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Variae  codicis  Parisiensis  A.  in  Civitatis  Platonicae  libris  X. 
scripturae  supplementum  a  Fr.  Dübnero  collectum, 
a  C,  E.  Chr.  Schneidero  ad  Operum  Piatonis  Volu- 
mina tria  Lipsiae  a  Teubnero  a.  MDCCCXXX.  XXXI. 
XXXIII.  edita  accommodatum  et  accessionibus  atque 
eaiendationibus  auctum. 

(Fortsetzung.) 

VvL  IL  Praef.  P.  XXXVI.  ?.  9  pro  469  scribas  464. 
Pag.  1,  b,  3  pro  factos  legas:  factas. 

Pag.  2,  a,  inter  v.  19  et  20  inseras:  itps£rjg)  i<p'  l^fjg  a  m.  sec. 
Par.  A.  Du. 

b,  25  post  anmiQto  inseras :  ultimae  co  in  Par.  A.  Dü. 

subscriptuin  est  *. 
Pag-  3,  b,  22  post  Bekkerus  addas:  neque  legitur  in  Par.  A.  Dü. 
Pag.  4.  a,  ult.  addas:  Leg.  IUI.  p.  708.  A.  pro  vulgato  fiäkiaza 

pöt  yalvovxai  tovg  dno  neXonovvijaov  7tQocdij;eo&ai 

\vvoUovg  secundum  Codices  Par.  A.  Dü.  Voss,  aliosque 

scribendum  est  ngoodij-aadcu. 
b,  inter  v.  17  et  16  a  f.  inseras:  tovt«)  Pro  xav  Par. 

A.  Dü.  a  m.  pr.  videtur  tcoi  babuisse:  t«  inter  versus 

scriptum  habet. 

13  a  f.  post  to1  ah  inseras  Par.  A.  Dü. 
1>aß-  6,  b,  20  sqq.  et  a  Lobeckio  -  dixisse  credit  delenda  sunt.  Cf. 

Lobeckii  adn.  ad  Soph.  Ai.  p.  177.  ed.  2. 

12  a  f.  post  tfpei$  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 

post  ult.  addas:  koycov)  koyov  a  m.  pr.  Par.  A.  Dü. 

ineyel^sxE)  s  extrem  um  Par.  A.  Dü.  in 
litura  scriptum  habet,  qnam 
excipit  — f~  Signum  idque  dua- 
rum  litterariim  spatium  ex- 
plens. 

~  oQcSv)  oo.wv  Par.  A.  Du« 

^5«  73  a,  5  a  f.  post  %Qvao%wq6ovraQ  inseras:  cuius  v  Par.  A. 

Dü.  in  litura  scriptum  habet, 

ult.  ante  Vind.  i.  inseras:  Par.  A.  Dü. 

i* 
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b,  9  addas :  Cf.  L.  VF.  p.  504.  B.  C.  ubi  post  tiexolmg 
item  infertur  p.ixoov. 
8  a  f .  inseras:  inmovoxdxii  —  am.  pr.  Par.  A.  Dil. 
Pac    8   b   5  a  f.  post  Beklcerus  inseras:  (Par.  A.  Du.  —  iji  in 

'    '  litura  a  m.  valde  recenti  scriptum  habet). 
Paff   9   a  9  post  p.  36.  inseras:  et  qui  secundum  Codices  etiam 
'    '  ante  coniunctivum  restituendus  est:  Theag.  p.  122.  C: 
ivvom  yap,  pij  xai  o  (isioaxlottog  ovzog  ov  xovxov 
im&viLtl  (vulgo  iiu&vfirj),  ov  ypttg  avxov  olofis&a 
im&viitlv,  aXX*  ixioov,  etx*  av  ypelg  hi  axondxBQOt 
(üfxsv  tceq\  aXXov  xov  ßovXtvopsvot. 
24  post  Pur.  A.  inseras:  cui  accedit  Voss, 
b,  12  a  f.  post  oq>Xeiv  addas:  quod  etiam  Par.  A.  Du. 
habet. 

Paff  11  a  11  a  f.  post  lta  inseras:  Par.  A.  Du.  a  m.  pr.  et  v. 

'   '  7  a  f .  post  TtctQativdrj:  Par.  A.  Du.  a  m.  valde  recenti. 
Pag  12,  »>  16  Post  nQOtalrj)  inseras:  lta  Par.  A.  Dii.  a  m.  sec. 
Pag.  1,5,  a,  inter  v.  21  et  22  inseras:  anoöiöag)  anoöldaig  a  m. 
pr.  Par.  A.  Du. 

10  a  f.  addas:  inter  versus  a  m.  vet.  additum  habet 
Par.  A.  Du. 

b  14  addas:  Ib.  L.  VH.  p.  800.  A:  itaoa  xd  Sr^oatu 
9  fieXij  xe  x«l  ttod.  ubi  Aqpotfta  tiikrj  eadem,  quae  tsod 
esse  significatur. 
Pag.  14,  b,  20  a  f.  addas:  Ast.  in  sec. 
Pag!  15,  a,  4  post  SrjXaSrj  inseras:  Par.  A.  Dii. 
Pa".  16,  a,  inter  v.  14  et  16  inseras:  ama^axa)  tfxo/ift.  a  m.  pr. 
°  Par.  A.  Dü.  inter  v.  7  et  6  a  f.  inseras:  öe^tiai)  — 

et —  in  litura  Par.  A.  Du. 
b,  17  addas:  Cf.  Leg.  L   XII.^p.  944.  A:  Itfv  av  tc5v 
to'tc  otfot  xaxoi  ovctö/fetv  onXuv  dnoßoX^v  tm  xov 
Msvoixlov. 

Pag.  17,  a,  15  a  f.  post  in  inseras:  Par.  A.  Du. 

Pag!  18,  b,  6  8  deleas  quae  in  parenthesi  posita  sunt  et  eorum 

loco  reponas:  L.  II.  c  47. 

9  a  f .  post  xsXivxi\Gtttv)  inseras:  Par.  A.  Du. 
Pag.  19,  b,  inter  v.  20  et  21  inseras:  uvxoig)  atfrofc  Par.  A.  Du. 
Pa<*!  20,  a,  2  a  post  nox'  ißxlv  inseras:  Par.  A.  Dii. 

9  post  £<mv  inseras:  Par.  A.  Du.  a  m.  pr. 
b,  17  post  «va  inseras:  Par.  A.  Dü. 

6  a  f.  post  Eodem  verbo  inseras :  Plato  Leg.  L.  XI. 

p.  923.  B.  usus  videtur:  idv  xig  vfiag  damriaig  vno- 

Xaßdv  (sie  Par.  A.  Voss,  et  „fortasse  a  m.  pr.  Vat. 

C."  vulgo  vnoÖQapav)  iv  voaoig  rj  yijoa  CctXsvovxag 

naqd  to  ß&xioxov  öiaxl&to&eti  mifry.    Ad  aaXtvov- 

xag  enim  haud  paulo  aptius  illud,  in  quo  simul  obse- 

quii  et  insidiarum  inest  significatio. 
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Pag.  21,  b,  9  addas:  Cf.  Myoper  p.  454.  D. 

Pag.  23,  a,  11  inseras:  noog  zt  r.  Par.  A.  Du. 

b,  inter  v.  9  et  10  inseraa:  iyco)  iyco  -~  +  Par.  A.  Dii. 
13  addas:  et  correctus  ab  eadein,  ut  videtur,  manu, 
qiiae  fiovov  scripserat,  Par.  A.  Dii. 

Pag.  24,  a,  6  addas:  (in  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr.  non  laxgixov  erat, 
sed  iaxgixcov). 

Pag.  26,  a,  6  addas:  Cf.  Vol.  III.  p.  2C6,  a,  21. 
b,  16  post  öf  inseras :  Par.  A.  Dü. 

Pag.  26,  a,  22  post  ötops&a  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 

b,  inter  v.  6  et  7  inseras:  tov)  to  Par.  A.  Dü.  a  in.  pr. 

Pag.  28,  a,  7  addas:  Aliter  Prodi  locum  interpretanda  et  ante 
(Aipovfievai  inserenduai  di  et  rag  niaxxovöag  in  avcr- 
nXdxxovoiv  routandum  censetLobeckius  Aglaoph.  p.  1029. 
10  a  f.  post  i}  inseras:  Par.  A.  Dü.  et  6  a  f.  ante 
Lob,  Par.  A.  Dii.  a  m.  pr. 

Pag.  30,  b,  10  a  f.  pro  omittit  scribas:  teste  Dübnero  deletum  et 
litterae  a  in  iaxvgoxigu  inipositum  habet  g\  ex  quo 
Dübnerus  criticum  iaxvgoxigag  desiderasse  colligit. 

Pag.  31,  a,  11  inseras:  (et  ita  Par.  A.  Dü.) 

16 — 26  hunc  in  inodum  refingas:  Sed  cum  natura  illa 
mulieris  et  viri  ccteroquin  eadein',  prout  un  Herein 
virumve  respicias,  minus  vel  plus  virium  ostfiidat,  rj 
recte  habet;  oüa  vero,  cum  virium  diveisitas  omnibtis 
in  rebus  conspicua  sit,  diversitatts  autem  gradum  illud 
non  magis  «lesignare,  quam  pro  oci  iv  natu  posituui 
esse  possit,  cum  Eusebio  in  Zoco  mutandum  videtur,  ut 
sensus  hic  efficiatur;  excepto  eo9  quod  minus  vel  plus 
virium  habet. 

b,  inter  v.  18  et  17  a  f.  inseras:  Ilavxdnaöi,  fjiev  ovv)  — 

otv  —  Par.  A.  Dü. 
Pag.  32,  a,  inter  v.  22  et  23  inseras :  rj)  ij ,  ut  videtur,  Par.  A.  Dü. 

7  a  f .  post  r]yu  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 
b,  3  et  11  addas:  (öat)  sine  ittura,  teste  Dübnero. 
Pag.  33,  a,  11  a  f .  addas:  Et  o  Par.  A.  Dü.  in  litura  et  partim 

a  m.  rec.  scriptum  habet  in  spatio  ta  capiente. 
b,  13  a  f.  ad   igv&gcüxctxov  addas:  igv&gcoxegov ,  quod 

Bekkerus  Tim.  p.  83.  B.  secundum  manutn  primain 

Par.  A.  et  Vat.  B.  edidit. 
Pag.  34)  a,  3  ad  ea,  quae  nullo  modo  probanda  sunt,  addas  nvxvco- 

tbqov  Tim.  p.  59.  B.  et  76.  C.  d^vdgcoxega  ib.  p.  72. 

B.  vygcoxigav  p.  74.  D.  nvxv  corax  ctg  p.  74.  E.  ikatpgeo- 

zigav  Leg.  L.  XI.  p.  934.  A.  item  nvxvcoxaxov  Tim. 

p.  59.  B.  quod  in  uno  Ven.  B.  ex  eoque  in  Aid.  Bas. 

ab.  legitur. 

16  a  f.  post  floiiov  inseras:  Par.  A.  Dü.  dvSgdöt.v  o\ 
b,  3  ad  äzikrj)  addas:  ya  Sze  6q  margo  Par.  A.  Dü. 
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Pag.  35,  b,  21  post  habet  inseras :  (teste  Dübnero  co  et  ij  a  m. 

vet.  superscripta  sunt). 
Pag.  37,  a,  3  post  y.lav  inseras:  Par.  A.  Du.  a  m.  sec.  et  v.  4 

addas:         ptctv  a  m.  pr.  Par.  A.  Dii. 
6  a  f.  post  fidk9  inseras:  Par.  A.  Dü. 
Pag.  38,  a,  7  a  f .  addas:  ÖQuaovciv  Par.  A.  Du. 

b,  16  a  f .  post  licet  addas:  Cf.  Tim.  p.  27.  C:  ij  y&yovev 

9  a  f.  post  accentum  inseras:  cum  Par.  A.  Dii. 
Pag.  39,  a,  13  post  rcaQtyg  inseras:  Par.  A.  Dii.  item  p.  40,  a,  8 

post  xotva. 

Pag.  40,  b,  inter  v.  14  et  15  inseras:  f*/|tv)  pli-iv  Par.  A.  Dü. 

Pag.  41,  a,  20  post  yv^vovad-ai  inseras:  Par.  A.  Du. 

Pag.  42,  a,  24  post  tiqo&v{i£i  et  6  a  f.  post  av  et  pen.  post  y-yzl 

inseras:  Par.  A.  Dü.  et  5  a  f.  addas:  dv  deleto  a  m. 

sec.  accentu  Par.  A.  Dii. 
b,  inter  v.  19  et  20  inseras :  Baßal)  ßtxßctl  Par.  A.  Dü. 
Pag.  43,  b,  12  addas:  mg  avtmg  Par.  A.  Dü. 
Pag.  44,  a,  7  addas:  et  L.  III.  p.  410.  E:  dvs&ivrog  avvov  et 

xqwpivxog  inter  v.  3  a  6n.  et  pen.  inseras:  toiavxa) 

TOHXvvct  -r-  Par.  A.  Dü. 
b,  6  a  f.  post  fxyovor)  inseras.7  —  %y  —  in  litura  Par, 

A.  Du. 

Pag.  45,  b,  5  a  f.  post  tenui  incidas. 

Pag.  46,  a,  inter  v.  6  et  6  inseras:  aQypvoi)  —  aw  Par.  A.  Dil. 

inter  v.  7  et  6  a  f.  inseras :  ylyvrixtti)  —  if rat  in  litura 
Par.  A.  Dü.  et  inter  4  et  3  a  f.  firj)  ftij  -r-  Par. 
A.  Dü. 

b,  7  a  f.  addas :  dkXd  t$  a  m.  pr.  Par.  A.  Dü. 
Pag.  48,  a,  5  post  cnagymai)  inseras:  oitaq   ju   ymoiv  Par.  A. 
Dü.  et  ^ 

16  a  f.  post  (S(St):  mtiiv  Par.  A.  Dü. 
Pag.  49,  a,  28  post  Par.  A.  inseras:  ( —  t.  #  —  secundum  Düb- 
nerura,  b.  e.  cum  unius  litterae  inter  %  et  &  deletae 
signo). 

b,  4  a  f.  post  sftcoft  inseras:  Par.  A.  Du. 
Pag.  51,  b,  27  post  tlxoaistldog  inseras:  a  m.  pr«  Par.  A.  Dii. 

6  a  f .  addas :  Etiam  tqUxtg  Leg.  L.  VII.  p.  789.  E. 

a  codicibus  firmum  est,  item  ösxirsi  ib.  p.  809.  E. 

qnod  Bekkerus  secundum  Vat.  C.  pr.  in  öenexel  routa- 

vit,  et  tQtheig  L.  Villi,  p.  868.  E.  tutius  vnlgato 

tQttztlg  videtur. 
Pag.  52,  a,  6  post  vulgo  inseras:  et  in  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 

14  a  f.  ante  Vind.  inseras:  Par.  A.  Dü. 
b,  17  addas:  Etiam  Par*  A.  Dü.  &  ab  eadem  m.  super 

<p  positum  habet. 

Pag.  53.  a,  23  addas:  (Par.  A.  Dü.  in  contextu  verborum  iq>9 
omittit,  in  m.  habet  yq  i<p*  $) 
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36  post  ctxQaxslag  inseras:  Par.  A.  Du. 
Pag.  55,  a,  25  post  relatum  inseras:  (Cf.  Dorvill.  ad  Charit,  p.  571. 

inf.  ed.  Amst.  ubi  citata  Xenophontis  Terba  non  in  eius 
Memorabilibns ,  sed  in  Oeconoraico  c.  7  §.11  leguntur). 
b,  2  addas:  Cf.  Vol.  III.  p.  224,  b,  2  sqq.  Stephani 
Thes.  Didot.  in  evyylyvo^ati  p.  937.  B.  obi  citatns 
Piatonis  de  Legibus  locus  non  p.  390.  sed.  930.  D. 
exstat:  iav  ds  xig  IAevxMo«  öovXcp  Cvyytyvtjxat.  Pan- 
san.  L.  II.  c.  26,  6:  KoQcavtöct  »vovottv  'A<sxXrjm6v 
"l($%v'C  zö>  'EXarov  GvyyEvSö&at.  Etiam  6vviX&uv  inter- 
dum  feminae  dicuntur,  de  quo  v.  Heynius  ad  Apollod. 
p.  314.  sq. 

Pag.  56,  a,  ult.  post  ?v  inseras:  Par.  A.  Du.  cum  -s-  post  $v. 
Pag.  57,  a,  3  post  8s)  inseras:  —  de  Par.  A.  Dü. 

inter  v.  4  et  5  inseras:  Ixslvov)  —  vtav  a  m.  pr.  Par. 

A.  Dü. 

b,  7  a  f.  post  rode  inseras:  Par.  A.  Du.  a  m.  pr.  sed 
correctus  ab  eadem  m.  (6g 

inter  v.  4  et  3  a  f .  inseras:  ino^ivrj)  —  vtj  Par.  A.  Dil. 
3  a  f.  ad  ßtXxloxrj  addas:  Par.  A.  Dü.  item  p.  58,  a, 
13  ad  ?ö£<r$ai. 

Pag.  59,  a,  20  addas:  to  pev  yao  xotvöv  6vv8ei,x6  &'  FoW 
öiaana  rag  flö"A«s,  tag  IlXdxav  xai  (6g  GovitvSiörig. 
Alex.  Aphrod.  ad  Aristot.  Top.  p.  272,  b,  33.  Br. 

Pag.  61,  a,  4  ad  locum  Sophistae  addas  Timaei  locum  p.  37.  E: 
to  x*  vv  to  t'  h\sxai  xpovov  ysyovoxct  dßfj,  «  Srj 
KpiQOVxtg   Xav&uvopsv   ini  Tijv   dtöiov   oveiav  ov% 

12  a  f.  secundum  Dübnerum  delendum  est  Par.  A. 

Pag.  62,  a,  14  post  (Svv.  addas:  Par.  A.  Dü. 

26  addas :  Erast,  p.  135.  A :  nola  9s  pccXicza  avxd 
xoitdtofisv  slvai  rrov  paO^aarröv,  et  öii  xov  (piXoßo- 
yovvxa  pav&avsiv;  ubi  vulgo  axxa  legitnr  contra  Co- 
dices optimos-,  qui  habent  avxa,  qnod  referendum  est 
ad  a  ösZ  fiav&dvsiv :  ipsas  Mas ,  quas  dücere  philoso- 
•  phantem  oporteat,  diseiplinas. 
8  a  f .  adscriptnm  numerum  463  ad  v.  7  tran*ponas. 

Pag.  63,  b,  14  sqq.  Suspicionem  de  Par.  A.  iniectam  confirmavit 
Dübnerus,  qui  pro  x<Sv  quinquies  deineeps  »f-  in  eo 
positum  testatur. 

6  a  f.  post  etc.  inseras:  Par.  A.  Dü. 
Pag.  64,  b,  18  a  f.  addas:  Cicer.  Cluent.  c.  5  (§.  12):  quo  enim 

ipsum  nometi   amantius  indxdgentiusque  materniim,  hoc 

illiüs  matris  scelus  maiore  odio  dignum  esse  ducetis. 
Pag.  66,  a,  inter  v.  2  et  &  inseras :  avxoig)  —  ig  in  litura  Par. 

A.  Du. 

Pag.  69,  a,  4  post  Par.  A.  inseras :  (sex.  Dübn.  al  in  litura) 
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b,  4  a  f.  addas:  Addendus  vero  videtur  Thucydides  L.  IT. 
c  62,  3,  quo  loco  xa  Kootfexrqpiya  a  codicibus  multo 
firmius  est,  quam  reooaxtxr. 
Pag.  70,  b,  12  post  Par.  A.  inseras:  (ImptUlai  deleto  super  fia 
accentu  Du.) 

Pag.  71,  a,  23  post  navxmv)  inseras:  cum      a  m.  vet.  super  av 
Par.  A.  Du. 

Pag.  72,  b,  inter  v.  20  et  21  inseras:  noxs)  no  —  in  litura  Par. 
A.  Du.  et  ^ 

28  post  foxoaxaxjay):  —  0n  a  m«  Pr«  Par«  Dü. 
Pag.  73,  b,  9  a  f .  post  xa  ö'  inseras:  Par.  A.  Du. 

Pag.  74,  a,  9  a  f.  addas:  Cf.  L.  Vif.  extr. 

b,  12  post  nctxaQlczov  inseras:  Par.  A.  Dü. 

6  a  f »  addas;  eo  sensu,  quem  argumento  pariter  atqtie 
grammatica  reluctante  vulgatae  tribuit  Pflugkius  ad 
Eurip.  Hei.  1089. 
Pag.  75,  a,  4  post  avzcSv  inseras:  Par.  A.  Dü. 
Pag.  76,  b,  9  post  Par.  A.  inseras;  (a  m.  pr.  Du.)  et  v.  11  post 

€ l  (itv ;  a  m.  sec.  Par.  A.  Du. 
Pag.  78, b,  inter  v.  22  et  23  inseras:  fyMov)       o  —  in  litura 

Par.  A.  Du.  Fuerat  m 
Pag.  79,  a,  2  post  aÖQol  inseras:  Par.  A.  Du. 

b,  18  post  praebuisset  addas :  Cf.  Tim.  p.  74«  B !  öia 
xavxa  ovtcö  xo  x<Sv  vsvqcov  xeri  xo  xrjg  öaoxog  ytvog 
i^tjyavaro j  Iva  rc5  (ilv  navza  tu  pikr}  fcvvörjaag  im- 
xuvopivip  xal  dvisfiivca  tc(q\  zovg  ozooqpiyyag  xa^inzo- 
Iievqv  xo  0*c5fia  xal  ixxtwQpivov  nuQt%ot>  tiJv  öb 
CuQKa  itooßokrjv  filv  xauj^arcDV ,  Ttgoßkr^a  6h  xsifion^ 
voov,  fr*  öh  nzooftazoav  olov  xa  niXrjzd  foea&ai  xttjßara« 
pen,  post  if  inseras:  Par.  A.  Du. 
Pag.  80, a,  10  ad  £tfov)  addas:  Ita  h.  I,  Par.  A.  Du. 

5  a  f .  post  fytt  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 
Pag.  83)  a,  18  post  av.  inseras:  Par.  A.  Dü. 

29  post  Par.  A.  inseras:  (a\  in  litura,  I,  ut  videtur, 
a  m.  pr.  Dü.) 

Pag.  84,  a,  6  post  av.  et  10  post  aoa  inseras:  Par.  A.  Dü. 

17  a  f.  ad  ponit  addas:  [dem  restituendtim  Leg.  L.  Villi", 
p.  860.  C:  nolag  di)  itQog  no%  av;  ubi  vulgo  est 
nolav,  apud  Astium  itotov,  in  ed,  Turic.  nola. 

Pag.  85,  a,  6  post  Par.  A.  inseras:  (al  in  litura  Dü.) 

18  addas:  yo  xl  dh  i^iu&rjvai  in  m.  pen.  secundum  Dübne- 
rum  delendum  est  Par.  A.  enius  codicis  auetoritate 
subtracta  ne  xal  quidem  tenendum  videtur,  etsi  bonum 
per  se  et  magis  etiam,  qnod  ad  infinitivum  attinet,  al- 
tero  Legtim  loco  commendatum  L.  VII.  p,  804.  C: 
vvv  tlQ^odco  tc3  loycp  fierd  vopmv  •  Iv  Ü  rovroi?  «crOi, 
öiöaöx«ilouj  —  o^daoxciv,  quod  autem  ad  j^oettixh^*, 
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illo ,  quod  Civ.  L.  1.  p.  335.  A.  legitur ,  nQOO&tfoai 
T(a  ölxaito. 

Pag.  87,  a,  inter  v.  1 1  et  10  a  f.  inseras :  oü*  nqtoxov)  —  vn  — 

in  litura  Par.  A.  Du. 
b,  15  a  f.  addas:  atqae  interpretatus  est  Macrobins  In 

Somn.  1,  9.  p.  51.  Lugd.  Bat.  Jndigetes  divi  fato 

summi  Jovis  hi  sunt, 
Pag.  88,  b9  20  ad  nQoaxw^aouev)  et  p.  89,  a,  15  ad  TL  6i)  ad- 
das: Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 
Pag.  89,  b,  3  a  f.  post  Par.  A.  inseras:  (crl  in  litura  Du.) 
Pag.  90,  b,  inter  v.  8  et  9  inseras:  tov  il&Qov)  xov  l.  Par.  A.  Dii. 

14  post  xvvcSv)  inseras:  —  v  —  in  litura  Par.  A.  Dii. 
Pag.  91,  a,  7  a  f.  addas:  piUi  a  m.  pr.  ( —  ^  rec.)  Par.  A.  Dii. 
b,  11  a  f.  post  Par,  A,  inseras:  (al  in  litura  Dii.)  Ad 

interpunctionem  cf.  Leg.  L.  Uli.  p.  704.  C:  xl  d*  av : 

mölcov  ts  xa\  oqcov  nal  vl^g  n<5g  ft/oog  ixdaxtov  ?[fuv 

tXXr\%iv  (rf  %a>oa); 
Pag.  92,  a,  4  a  f.  post  Par,  A,  inseras :  (zavxd ,  supra  scripto  t« 

a  m.  vet.  Dii.) 
b,  22  addas :  —  »in  ovxat  Par.  A.  Dü.  in  litura  habet. 
Pag.  94,  a,  inter  v.  5  et  6  inseras :  övo)  —  o  a  m.  pr.  Par.  A.  Du. 

9  a  f.  post  y$  inseras:  Par.  A.  Dii. 

7  a  f.  ad  ano  xqonov)  addas:  Ita  a  m.  sec.  Par.  A. 
Dii.  a  m.  pr.  (quod  etiam  Bastium  fugit)  aito  —  (De 

scholio,  in  quo  Bastius  praepositionem  ^  sine  accentu 

et  spiritn  scriptam  esse  dicit,  Dübnerus  tacet.) 
Pag.  95,  a,  16  addas:  —  oo —  in  litura  Par.  A.  Dü.  Fuisse  vi- 
dettir  ov 

inter  v.  16  et  17  inseras:  IpniizQÜciv)  cum  ft  super 

mit  rec.  Par.  A.  Du. 
18  ad  aUxrjqiciSrjg)  addas:  akizrjQtcodrjg  Par.  A.  Dii. 
b,  4  a  f.  post  oi  inseras:  eadem  manu  sup.  Par.  A.  Dii. 
Pag.  96,  a,  inter  v.  4  et  5  inseras:  Ov)  ov,  Par.  A.  Dii. 

20  addas:  In  Par.  A.  Dii.  h.  1.  in  m.  scriptum  est  mg, 
in  versu  ipso  punctum  nusquam  videtur. 
Pag.  97,  b,  inter  v.  21  et  22  inseras:  kpmitQavai)  cnm  p  super 
«m  vet.  Par.  A.  Dü. 

9  a  f.  post  imtQimgi)  inseras :  —  rj  rec.  in  litura  Par. 
A.  Dii. 

Pag»  98,  b,  4  a  f.  addas:  xl  cum  y  vet.  super,  t.  Par.  A.  Du. 
Pag.  99,  a,  inter  v.  12  et  11  a  f.  inseras:  avzovg)  av  —  a  m,  sec. 

ut  vidctnr,  Par.  A.  Dü. 
Pag.  100,  a,  nlt.  addas :  Sed  Par.  A.  Dii.  habet  tfvyyiyv. 
Pag.  102,  a,  16  inseras:  (Par.  A.  Dü.  a  m.  valde  rec.  habet  —  s*v, 

a  m.  pr.  fuerat  — 17)  13  a  f.  post  Xiyug  et  10  a  f. 

post  atpt^Qti  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 
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b,  4  a  f.  post  adiectnm'  inseras :  (y*  imtiö  versus  positum 
et  propius  ad  scquens  e*gpif  adinotum,  sed  haud  dubie 
a  m.  pr.  profectum  docet  Dü.) 
Pag.  104,  b,  inter  v.  pen.  et  ult.  inseras:  polQctv  —  ?|ftv)  In  Par. 

A.  Dü.  av  post  fiöfoav  deletum  et  si  in  Qtiv  in  litura 
positum  est. 

Pag.  105, a,  inter  v.  3  et  4  inseras:  Za>yQccq>ov)  %myo.  Par.  A.  Du. 
Pag.  106,  a,  14  a  f.  post  IIa  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.'pr.  et  9 

a  f.  post  correctus :  (rec,  Dü.) 
Pag.  107, a,  16  a  f.  post  ohrjastev  et  b,  7  post  Sio  inseras:  Par« 

A.  Dü.  et  20  post  fiBxaßaXovxog) :  cum  altera  K  altero- 

qne  accentu  super  ak  rec.  Par.  A.  Dü. 
Pag.  108, a,  4  post  Par.  A.  inseras:  (cum  litura  super  et,  quo 

loco  a  positum  esse  potuit  Dü.) 
Pag.  109,  a,  inter  v.  10  et  11  inseras:  axtpfoig)  cum  i  vet.  super  g 

Par.  A.  Dü. 

18  ad  !E«v)  addas:  iav  ~-  Par.  A.  Dü. 
b,  7  addas :  Similia  v.  apud  Lehrsium  De  Arist.  p.  92. 
14  post  correcti  inseras:  (Par.  A.  Dü.  a  m.  valde  re- 

centi,  cum  a  prima  — rjg  vel  f\tg  fuisspt) 
4  a  f.  ad  xavxov)  addas:  sine  coronide  Par.  A.  Dü. 
Pag.  110,b,  15  post  d'  inseras:  Par.  A.  Dü. 

Pag.  111, a,  26  addas:  De  v.  txßaklHif  cf.  Boeckhius  ad  Pind. 
Pyth.  2,  81.  p.  2öS. 

27  post  inl  ah  inseras:  Par.  A<  Dü,  Cuius  auctoritate 
accedente  faciendum  nunc  puto  quod  Lehrsius  Qu.  ep. 
p.  110.  etiam  sine  ea  faciendum  fuisse  censet. 
b,  10  ad  lQyaGo(iivovg)  addas :  o  pruis  in  litura  Par.  A.  Dü. 

17  post  a^ivvy  et  23  post  Jxgpcvjtj  inseras:  Par.  A.  Dü. 
a  m.  sec. 

Pag.  112, a,  inter  v.  6  et  7  inseras:  tot?)  tov  Par.  A.  Dü. 

13  post  itctQi%rii  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  sec. 
b,  II  inseras:  a^riiyijtrji  Par.  A.  Dü.  h.  I.  et  infra. 
Pag.  114, b,  8  a  f .  addas:  In  Par.  A.  Dü.  vbi  a  m.  vet.  super 

vs&'qGt  scriptum  est. 
Pag.  115, a,  14  a  f.  ad  ifi^sxQoxctxa)  addas:  — o —  in  litura  Par. 

A.  Dü. 

Pag.  116, b,  7  post  xivog  inseras:  Par.  A.  Du. 

10  a  f.  post  Par.  A.  inseras:  (a  m«  sec.  —  öh  a  pr.  Dü.) 
Pag.  117, a,  8  a  f.  post  ri^iaöd-ai  inseras:  Par.  A.  Dü. 

b,  12  ad  cpd&t)  addas:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr.  et  13  ad 

(pa&l:  Par.  A.  Dü.  a  m.  sec. 

17  addas :  Par.  A.  Dü. 
Pag.  118, b,  3  a  f.  ad  na&rjxixovg)  addas:  padt] .XMOvg,  snp.  .  fia 

a  m.  pr.  ut  videtur,  Par.  A.  Dü. 
Pag.H9,a,  5  a  f.  ad  mutaverü  addas:  Cf.  Tim.  p.  88.  B:  tov 


Digitized  by  Google 


scripturae  editae  a  C.  E.  Chr.  Schneider. 


13 


di}  pafhiiianxov  %  tiva  alXt^v  ayodga  ptXixyv  ötavota 
naxsQycttofisvov. 

Pag.  120,a,  11  a  f.  post  dva>  inseras:  Par.  A.  Dü.  am.  pr.  et  inter 

v.  8  et  7  a  f.  övo)  —©am.  pr.  Par.  A.  Dü.  et  b, 

7  a  f .  post  noi :  Par.  A.  Dü. 
Pag.  121,  a,  6  ad  %a&'  avxo)  addas:  xcc&avTo  Par.  A.  Dü. 
b,  1  post  lav  w  inseras:  Par.  A.  Dil. 

4  ad  ts  iyQriyoQmQ)  addas:  t'  i.  Par.  A.  Dn. 

6  a  f.  post  exkibet  inseras:  Par.  A.  Dü.  Item  p.  123, 
b,  7  post  dXixQivcög. 
Pag.  124, a,  inter  ut  et  tlXtlv  inseras:  aXoav,  qnod  Theag.  p.  124. 

A.  (aXoavxcov)  in  Clark,  et  Lob.  legitur,  etsi  dnaXoav 

in  nsa  etiam  Atticis  fuit, 

30  post  ma/w,  inseras:  quod  Lobeckio  Pathol.  Vol.  I, 
p.  466.  alienius  videtur, 
Pag.  126,  a,  6  ante  cum  editis  inseras:  et  Par.  A.  Dü. 
Pag.  127,  a,  8  ad  (pyg)  addas:  (prjg  Par.  A.  Dü. 

19  addas:  Eorum  vero,  quae  Astius  a  Bernhardyo 
Synt.  p.  290.  una  cum  Heindorfio  citatus  tarn  quam 
similia  ad  illud,  quo  recte  usus  erat  Heindorfiiis,  ad- 
scripsit,  nihil  aut  illi  aut  huic  est  simile,  et  omnino 
pleonasmus  pronominis  aliquanto  rarius  apud  Platonem 
invenitur,  quam  vulgo  videri  solet. 

10  a  f.  ad  rfthfs)  addas:  xldyig  Par.  A.  Dü. 
pen.  post  Par.  A,  inseras:  (al  in  litura  Dü.) 
b,  15  addas:  —  xctvxov  Par.  A.  Dü. 
Pag.l28,a,  12  post  rj  inseras:  Par.  A.  Dü. 

9  a  f .  post  Par.  A,  inseras:  (a  m.  pr.  Dü.  mg  qxxptv 
a  m.  sec.) 

b,  7  post  xavxov  inseras:  Par.  A.  Dü.  xavxov 

20  addas:  In  Par.  A.  Dü.  ye  inter  versus  a  m.  sec, 
ut  videtur,  scriptum  est. 

21  post  Inl  xi  et  23  post  oXov  xs  inseras:  Par.  A. Du. 
Pag.  129, a,  inter  v.  16  et  17  inseras:  Ov)  ov,  Par.  A.  Dü. 
Pag.  130, a,  14  a  f.  post  slX.  inseras:  Par.  A.  Dü. 

inter  v.  12  et  11  a  f.  inseras:  ovxog)  —  o  —  in  litura 
Par.  A.  Dil. 
b,  11  post  slX.  inseras:  Par.  A.  Dü. 
Pag.  131,  a,  17  post  adhiberi  inseras:  Item  oratoris  et  referentis 
orationem  personae  sive  orationis  ipsius  et  eius  renun- 
tiationis  confusio  inest  in  illis  Leg.  L.  IUI.  p.  715. 
E :  "Avögtg  xolvvv  (pmfitv  ngog  avzovg,  6  filv  öi]  &sog 
xrl.  quae  si  post  avÖQsg  incidas,  similia  reddas  iis, 
qnae  L.  III.  leguntur,  si  post  xolvvv,  ad  eundem  mo- 
dum  comparata  habebis  atqite  haec  Xsyino  /uot,  (pyocD. 
Alia  eiusdem  generis  Astius  ad  Legum  locum  p.  216. 
contulit,  in  quibus  byperbaton  esse  diceos  et  interpun- 
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ctione  nulla  iitendura  censens  accuratius  explicavisse  rem, 

quemadmodum  volebat,  non  videtur. 
b,  10  post  yyrjvai  inseras:  Par.  A.  Du.  a  m.  pr. 
Pag.  132, a,  19  addas:  et  Sauppii  Ep.  crit.  p.  29. 

b,  1 1  post  xl  iativ  inseras:  Par.  A.  Dü.  et  14  a  f.  post 

Par.  A:  (a  m.  sec.  Dü.)  et  13  a  f.  ante  Aid.  Par.  A. 

Dü.  a  m.  pr. 

Pag.  133,  a,  13  a  f.  post  intransitivum  est  inseras:  etiam  Lobeckio 
iudice  ad  Soph.  Ai.  p.  197.  ed  sec. 
b,  9  a  f.  post  7C(qI  inseras :  Par.  A.  Dn. 
Pag.  134,  b,  14  a  f.  post  Suidas  inseras:  et  scboliasta  Aristot.  p. 
14,  b,  20. 

Pag.  135,b,  16  post  ovxi  inseras:  Par.  A.  Du.  et  22  post  %Qqoti: 

Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 
Pag.  136,  a,  5  a  f.  addas:  tlk.  Par.  A.  Dü. 
Pag,137,a,  1  post  Par,  A.  inseras:  (in  litura  Du.) 

inter  v.  19  et  20  inseras:  rioavtag)  o>c  avtag  Par. 
A.  Dü. 

b,  6  post  A.  inseras:  ( — o —  in  litura  Dü.) 
Pag.  139,  b,  ult.  addas :  Pro  Ipol  yovv  Par.  A.  Dü.   „ut  solet" 

FjiOiy'  ovv  habet. 
Pag.  140,  a,  11  a  f.  post  ab.  inseras:  In  m.  Par.  A.  Dü.  ad  eJzrjg 
adscriptum  est  ||  aQ%rjg 
b,  4  post  Yen.  C.  addas :  Etiam  Par.  A  Dü.  in  m.  rolcog 
ad  tag  adscriptum  habet. 

inter  v.  22  et  23  inseras :  Ttovigovg)  —  qov  Par.  A.  Dü. 
a  m.  pr.  —  Qovg  corr.  ab  ead.m. 
Pag.  141, a,  12  post  dh  et  b,  1  post  «Job  et   19  post  q  inseras: 
Par.  A.  Dü. 

Pag.  142, a,  4  a  f.  post  SeIv  inseras:  Dübnerus  in  Par.  A. 

Pag.  144, b,  8  a  f.  post  y*  inseras:  Par.  A.  Dü. 

Pag.  145,  a,  3  a  f.  Genus  participii  et  sqq.  usque  ad  nofavi  b ,  3 

delenda  sunt.  'Ptvpa  huoe  an&xevtvnivov  artificiosa 

interpretatione  non  eget. 
Pag.  1 46,  a,  8  addas :  Cf,  p.  496.  B. 

Pag.  147,a,  inter  v.  12  et  13  inseras:  ynyaXonqiitUdi  %al  #£wo/or) 
—  inua  x.  -  la  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 
b,  1  post  Ita  inseras;  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 
Pag.  148, a,  9  post  7zlt(o$)  addas:  n.'kEag  Par.  A.  Dü. 

16  addas:  yp  avovrjra  in  m.  Par.  A.  Dü. 
Pag.  149, a,  14  a  f.  post  ify«  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 

inter  v.  13  et  12  a  f.  inseras:  i-vyyevrj)  — vy —  in 
litura  Par.  A.  Dü. 
b,  8  post  fiifi^u  inseras :  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 

16  post  avdgtiag  inseras:  Par.  A.  Dü.  item  p.  160, 
a,  ö  post  om. 
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Pag.t50,a,  11  post  1  inseras.  et  Par.  A.  Du.  cuius  in  m.  Ttaoayo, 
ut  videtur,  scriptum  est. 
b,  13  ad  Xiymoiv)  addas:  Par.A.  Du.  a  m.  pr.  et  14  ad 
XtyovOLv:  Par.  A.  Dii.  a  m.  rec. 
Pag.  151, a,  6  addas:  Cf.  add.  ad  Vol.  I.  p.  H2,  a,  13. 
b,  9  post  ö9  inseras:  Par.  A.  Du. 

inter  v.  3  et  2  a.  f.  inseras:  navcovxat)  navtsnvw 
a  m.  pr.  Par.  A.  Du. 
Pag.  152,  b,  7  addas:  See  und  um  Dübnerum  in  m.  Par.  A.  scriptum 

TO 

est  YQ  nXtj&og 

13  post  nore  inseras:  Par.  A.  Du.  et  16  a  f.  post 
Tcenov&cog:  Par.  A.  Du.  a  m.  pr. 
Pag.  154, a,  11  a  f.  addas:  Par.  A.  Dü.  in  m.  tenuissimis  litteris 

scriptum  habet  %xzivov. 
Pag.l55,b,  u!t.  addas:  Cf.  L.  X.  p.  618.  E. 
Pag,156,b,  pen.  post  r\yil  inseras:  Par.  Ä.  Du.  a  m.  pr. 
Pag.l59,a,  13  a  f.  ad  öiyfiev)  addas;  dirjuiv  Par.  A.  Dü. 
Pag.  161,  b,  10  post  o  iouv  inseras:  Par.  A.  Dü.  item  p.  163,  a, 

13  post  avÖQsla 

Pag.  163,  b,  16  sqq.  dicta  nunc  minus  Vera  mihi  videntur.  fj$rj 
StaßoXtj  ea  esse  potest,  quae  iam  apparebat  et  in  con- 
spectum  venerat,  cum  antea  animad versa  non  fuisset. 
Itaque  assentior  Bernhardyo  xijg  ijSri  diaßoXxjg  iungenti 
et  positurae  licentiam  Sophoclis  in  verbis  conspicuam 
poetis  relinquendam  censeo. 

Pag.  164, b,  12  a  f.  ad  piXXot)  addas:  —  ot  in  litura  Par.  A.  Dü. 
Fuerat  ei. 

Pag.  165, a,  16  post  avÖQttav  inseras:  Par.  A.  Dü. 

b,  inter  v.  31  et  14  inseras:  xal  tfoi)  xal  Hol  Par.  A.  Dü. 
post  v.  nlt.  addas:  tXxe  tmv)  ei'  ti  tüdv  Par.  A.  Dü.  a 
m.  sec. 

Pag.l66,a,  ante  v.  1  inseras:  ZeoW)  Zoj'cöv  Par.  Ä.  Du. 

inter  v.  4  et  5  inseras:  ayadai — firj  aya&co)  Citat  haec 
verba  scholiasta  Aristot.  p.  136,  a,  31  sine  nov, 

Pag.l67,b,  7  addas:  Pluribus  de  h.  I.  egit  Morgensternius  in  Pro- 
oemio  Ind.  lect.  hib.  Dorpat.  a.  1831.  p.  11  sq.  et 
postquam  fieri  potuisse  ostendit,  ut  post  ngoatiTtovon 
excideret  y^,  acquiescens  in  vulgata  audiendum  censet 
Hctxhrjast,  „cuius  notio  phantasiae  scribentis  coaluerit 
cum  imagine  loci,  tokov,  et  quidem  loci  qui  ferax  sit  - 
nutrimenti,  TQotpijg.*' 

16  post  yyel  inseras:  Par.  A.  Dü.  a.  m.  pr. 
Pag.  168, a,  inter  v.  14  et  15  inseras:  adoooi)  <fo.  Par.  Ä.  Dü. 
Cf.  add.  ad  Vol.  I.  p.  61,  b. 
b,  14  addas:  In  tertia  ed.  p.  1424.  hunc  locum  tacite 
omisit  et  pro  eo  Soph.  Trach.  749.  posuit. 


Digitized  by  Google 


16     Variae  codicis  Paris.  Ä.  in  Civitatis  Platonicae  libris  X. 

Pag.  170,  a,  inter  v.  16  et  15  a  f.  inseras :  ■  yivqz«*)  — rj  —  io 

litura  Par.  A.  Dii. 
Pag.l72,b,  7  addas:  Cf.  Leg.  L.  VII.  p.  809.  B:  xtva  xvnov 

%%ovxa  hltxxia   xi  l<5xi  xal   InavoQ&mxict.  Sisyph. 

p.  390»  C:  oneg  imaxyiiri  xs  «al  sUaala  xal  oxtÖtet*» 

opog.    Thucyd.  L.  I.  c.  36,  1:  olxsiovxal  xs  xai  no- 

Xsiiovtcci. 

8  sqq.  de  Matthiaeo  dictis  addas:  In  tertia  ed.  p.  1471. 
hoc  loco  tacite  omisso  alium  substituit  Pbaedon.  p.  80« 
D.  Tu  conferas  Thierschii  Gramm.  §.  312.  8. 

Pag.  174,  b,  16  post  cum  inseras:  Par.  A.  Dü.  item  p.  175,  a,  24 
post  Jiopriäelcty  quod  ipsum  nunc  mihi  recipiendum, 
Ji0fii}8sia  vero  apud  Aristrphanem  non  ad  analogiam, 
quam  in  adnotatione  sequebar,  sed  licentia  factum  vi-» 
detur  simili  Pindaricae  in  Kvxveia  pd%a  Olymp.  XI. 
15,  de  quo  v.  Hermanni  De  dialecto  Pindari  observa- 
tiones  p.  X.  Quod  si  ad  Aeolensium  dialectum  referri 
potest,  'Exxoqsmx  %£to  Rhesi  v.  762.  talem  excusatio- 
nem  non  habet,  neque  üokvdevxeia  %s\q  aut  'AyctyLS- 
fivovsta  ab  Etymologo  nescio  unde  prolata.  Sed  baec 
poetica  sunt  neque  sufficiunt  ad  tuendum  in  Piatone 
diotirfieux)  nedum  ad  expellendum  vulgatum  'HQaxXslav 
Xi&ov  Ion.  p.  533.  D.  ex  quo  Bekkerus  secundum 
quattuor  Codices  non  optimos  fecit  TTjpaxAsiav. 

Pag.  175,  b,  19  post  6s  ys  et  p.  176,  a,  6  a  f.  post  dvÖQsla  inse- 
ras: Par.  A.  Dii. 

Pag.  176,  b,  12  po6t  Stallbaumiut  inseras:  et  Haasius  in  indice  ad| 
Xenoph.  De  rep.  Lac.  in  sv&vg. 
8  a  f.  addas  :  Cf.  oxovovv  et  xivog  L.  VIII.  p.  551.  C. 

Pag.  177, b,  3  post  alibi  inseras:  velut  L.  X.  p.  598.  C.  621.  C. 

11  addas:  Cf.  Hippoer.  de  aer.  T.  I.  p.  527,  10*  Kühn. 
OKOxav  xa  nsvxr\%ovxa  srect  VTtiQpotkKaot» 

Pag.  178, a,  9  post  i£aiQMiv)  inseras:  &1-<iuquv  Par.  A.  Dü.  (h.  e, 
ifagstv). 

b, inter  v.  5  et  6  inseras:  lp.nmXdp.tvov)  cum  (t  a  id. 
vet.  super  mit  Par.  A.  Dü. 
t  11  a  f.  addas:  *  in  öovXevOavxi  in  Par.  A.  Dü.  in 

litura  scriptum  est,  et  pro  xnfrot  a  m.  pr.  erat  nxlou. 
Pag.  181,a,  20  post  q>yg)  inseras:  q>tfg  Par.  A.  Dii.  et  b,  8  post 
UQyficov):  cum  e  super  si  Par.  A.  Dü.  et  9  post 
aopsvoi):  aap.  Par.  A.  Dü. 
b,  12  a  f .  ad  xs%vlov  addas :  Par.  A.  Dü.  cui  favet 
dx£%voxsQOi  et  similia,  de  quibus  dictum  est  p.  33. 
Pag.  184, a,  24  addas:  Cf.  Vateri  Mise.  crit.  in  Jahnii  Annalium 
Supplemenfis  Vol.  XVII.  fasc.  2.  p.  1. 
,  b,  7  post  Par.  A.  inseras:  (in  quo  teste  Dübnero  ex  s 
ab  eadem  manu  factum  est  at) 
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Pag.  186,  b,  inter  v.  14  et  15  inseras:  to)  —  6  in  litura  Par.  A.  Du. 

pen.  quasi  inter  paucos  et  sqq.  usque  ad  p.  187 ,  a,  4 
experiantur  deleas  ulpote  ex  falsa  xäv  oXlynv  inter- 
pretatione  profecta,  qui  non  tan  tum  divini  signi  eompo- 
tes,  sed  omnes  Uli  quibusdaui  de  causis  in  philosophia 
perseverantes  sunt,  quemadmodum  to  jm)p«  non  Si- 
gnum illud,  sed  ipsa  philosophia  est.  Ceterum  ywoptvoi 
non  muto. 

Pag.  187, b,  l4adGorgiae  locum  addas:  Epin.  p.  976.  A:  ßoy&eut 
oiSnv  coQcci  A^rjovrat  xqv  xtov  Jwwv  qwoiv. 

Pag.  189,  a,  21  addas :  ut  Appiani  Maced.  IX.  2.  p.  170.  med.  Di- 
dot.  Tic6ctQ£g  avöoeg  vno  to  xst%lov  vnoaxdvxig. 
b,  3  a  f.  ad  rfvxtvaovv)  addas:  rjvxtvovv,  corr.  qvxivovv, 
Par.  A.  Dü. 

Pag.  190, b,  inter  v.  4  et  3  a  f.  inseras:  Xtjtyexat) —  ij  —  in  litura 
Par.  A.  Dü. 

Pag.l92,a,  12  post  requirit  addas:  ut  Leg.  Vi.  779.  E:  ov  nav- 

xcav  ivxoXtoxaxov  dictum  est.  inter   y.  4  et  3  a  f. 

inseras:  to)  —  d  in  litura  Par.  A.  Dü. 
b,  7  post  ei'cm  inseras:  Par.  A.  Dü.   a  m.  pr.  et  inter 

v.  12  et  13:  dü)  —  «in  litura  Par.  A.  Dü. 
Pag.  193,  a,  8  non  corrigenda,  sed  probanda  erat  Ficini  iuterpreta- 

tio,  respiciendumque  quod  paulo  post  pueri  et  adole- 

scentes  facere  iubentur,  et  ctnaXXdxxovxcei  referendum 

ad  7t\tiaia<SavxsS)  postquam  attigere. 

24  addas:  Similis  significatio  est  illius,  qua  Leg.  XI. 
930.  D:  Tcoiovyuvoi  dicuntur  qui  sibi  vindicant. 
Pag.  194,  v.  7  pro  ixel  scribas  hsl  et  in  adnot.  b,  10  a  f.  post 

CxoaxuSv  inseras:  Par.  A.  Dü.  et  p.  196,  a,  6  a  f. 

post  ysyovoxctg) :  ysyov  —  in  litura  Par.  A.  Dü. 
Pag,  195, b,  pen.  post  449.  inseras:  tert  p.  564. 

ult.  addas:  et  partim  falsum  est  quod  Mattbiae  in  ed. 

sec.  et  tert.  afBrmat,  9  tUov  in  Bekkeri  codici- 

bus  exstare. 

Pag.l96,a,  1  ad  noXv)  addas:  XXoi  Par.  A.  Dü.  a  m.  vet.  super 
Xv  scriptum  habet. 

5  addas:  (secundum  Dubnerum  ad  xoiavx9  in  m.  ad- 
scriptum  est  yo  xoiuvxl  fäiiaxa) 

9  addas:  In  Par.  A.  Dü.  f  a  m.  vet.  super  o  scri- 
ptum est. 

12  addas:  o  in  naQißfo^evov  Par.  A.  Dü.  in  litura  scri- 
ptum habet. 

inter  v.  16  et  15  a  f.  inseras:  »})  ij  a  m.  sec.  Par. 
A.  Dü. 

pen.  ad  ^vvxixa^ivtag)  addas :  £t>vm«  .  .  piviog  Par. 
A.  Dü. 

b,  5  addas \  yo  xoonov  in  m.  Par.  A.  Dü. 
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Pag.  197,  b,  6  a  f.  addas:  Simili  ratione  Phocio  aPlutarcho  in  eins 
tita  c.  8.  dicitur  ov  <pevy&v  ot/ö'  «»ofoo^atfxöv  vqg 
noXstog  xaAovtfqg. 

Pag.  198, a,  13  ad  xccxaysXnne&a  addas:  Par.  A.  Dü. 

Pag.  199,  a,  12  a  f.  post  tpiXopadlaq  inseras:  Par.  A.  Du.  a  m.  pr. 

Pag.  200,  b,  ult.  post  Vulgo  inseras:  et  Par.  A.  Dü. 

Pag.  201,  b,  2  post  l^nl^nXaC^ai  addas:  Par.  A.  Dü.  a.  tn.  rec. 

Pag  202,  b,  inter  v.  6  et  4  a  f.  inseras :  £a>yoag>ot)  ^yqucpoi  Par. 
A.  Dü. 

Pag.  203,  b,  14  ad  Xenophontem  addas  Luciani  locum  Baccho  c.  5. 

T.  VII.  p.  296:  dXXd  &a$$cov  inayyiXXo jiai  avxoTg, 
Sth  xori  vvv — xrjv  xeXexrjv  i&eXrjacoGiv  imduv  — 
hßeiK%evOuv  x«l  avxovg  xai  itoXX&xig  psd'  tfpav  igsiv 


to  svoi. 


Pag.  204,  b,  6  et  4  a  f.  pro  non  magis — quam  reponas  et — et,  et 

p.  205,  a,  2  sq.  adscripta  tollas. 
Pag.  205,  b,  inter  v.  7  et  6  a  f.  inseras :  fayQucpog)  iatyqdtpog 

Par.  A.  Dü. 

Pag.  206, b,  11  addas:  ( —  %  a  tn.  pr.  —  al  in  litura  Dü.) 

Pag.  207,  b,  ult.  post  ovdhtoxe  inseras:  Par.  A.  Dü. 

Pag.  208,  b,  10  a  f.  et  p.  209,  a,  22  ad  Axiochi  locum  addas  al- 

ternm  Epist.  XIII.  p.  362.  B. 
Pag. 2 10, b,  6  a  f.  addas:  Dübnerus  Xv  scriptum  vidit,  sed  ita,  ut 

facile  pro  fi  littera  haberi  possit.  De  accentn  tacet. 
Pag. 2 13, a,  inter  v.  6  et  7  inseras:  xavx6v)  xctvxov  sine  coronide 

Par.  A.  Dü.  „ut  solet  in  forma  v  additum  habente." 

21  post  yt  %<pa\xtv  inseras:  Par.  A.  Dü. 
b,  7  et  6  a  f.  deleas  verba  denique  rj&og  (avto).  Hoc 

avro  ad  p*xi%HV  referendom  est. 
Pag. 214, a,  5  a  f.  post  ivÖQelag  et  b,  6  post  ij inseras:  Par.  A.  Dü. 
Pag. 215, a,  inter  v.  13  et  14  inseras:  iXXutij)  iXXnnrj  Par.  A.  Dü. 

b,  2 — 14  de  Par.  A.  relata  ita  expleas:  ad  anoXtlntov  in 

m.  eadem  manu  adscriptum  habet  yo  aitoXtlnov  xai 

oxiovv  xotovxog  ov  nccvv  (lixoiov.  Dü. 
inter  v.  7  et  fi  a  f.  inseras  :  xtciv)  xi  —  in  litura  Par. 

A.  Dü. 

6  a  f .  post  ösl  inseras:  Par.  A.  Du. 
Pag. 21 7, a,  19  addas:  Etiam  sequentibus  merito  aliquid  tribuitKay- 
serus  in  censura  orationis  Cobetianae  in  Novis  actis 
diurnis  litterariis  Ienensibus  a.  MDCCCXLVIII.  N.  68. 
p.  269:  der  Verdacht  fällt  weg,  wenn  man 
weiter  liest, 
b,  13  a  f.  addas:  et  civxiXa(ißav6ft6voi  supra  dicti  sunt 
p.  497.  D. 

11  a  f.  post  öiccvon  inseras:  a  m.  pr.  Par.  A.  Dü. 
ult.  addas:  "Eaxi  fihv  yco  iy  xov  dyct&ov  tXxt  yvcSag 
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tlxs  incupt}  (ifytatoV)  nal  fiiyiozov  917a»  xovto  dvcu 
pa&Wa,  ov  to  nqog  avxo  Iöhv  pa&rma  Xiytov,  ctXXce 
ntol  avxov  na&siv  rt  nQouoov.  Plotin.  Enn.  VI.  7, 
36.  p.  727.  A.  (1330.  Cr.) 

•  219,a,  14  intcr  Par.  A.  et  Dk.  inseras:  (etiicu  Dü.) 
6  a  f .  addas:  Par.  A.  Dü. 
Pag.  220,  a,  2  inseras:  (cum  litura,  sed  a  m.  vet.  Dü.) 

b,  11  a  f.  addas:  Cf.  Aeschyli  Agam.  v.  753:  noXXol  de 
ßooxüv  to  doxstv  tlvat  nooxlovct,  dUvv  naoaßdvxee. 
Pag.  221,  a,  10  a  f.  addas :  Par.  A.  Dü. 

b,  15  post  Vind.  I.  addas :  noXXov  +  twog  cum  litura 
in  o  extremo — Par.  A.  Dü. 
Pag.  222,  b,  20  post  funvtevei  inseras:  Par.  A,  Dü.  a  ra.  pr. 

28  addas  :  (pr]g  Par.  A.  Dü. 
Pag.223,a,  3  inter  Par.  A.  et  Dk.   inseras:   (ävrjQ  xaXcog  a  m. 
pr.  Dü.) 

b,  7  post  to  d 1  inseras :  Par.  A.  Dü. 

17  post  Par,  A.  inseras :  (corr.  de  a  m.  pr.  Dü.) 
10  a  f.  post  dal  inseras:  Par.  A.  Dü.  corr.  (dk  a  m.  pr.) 
Pag.  225,  a,  5  post  xaya&ov  inseras:  Par.  A.  Dü. 

b,  3  et  5  post  Vat.  H.  addas:  et  —  dai  in  margine  habet 
Par.  A.  Dü. 

3  a  f •  post  tu  r  inseras:  Par.  A.  Dü. 
inter  pen.  et  ult.  inseras:  k'[i7iQoc&£v)  fynqoa&ev  »f. 
Par.  A.  Dü. 

Pag. 226, a,  13  post  Vind.  B.  addas:  et  erasis  a  m.  sec.  accenti- 
bus  Par.  A.  Dü. 

15  addas:  et  a  m.  pr.  Par.  A.  Dü. 

12  a  f.  post  0  ioxiv  addas:  Par.  A.  Dü. 

Pag. 228, a,  23  addas:  Ad  dictionem  conferri  potest  Horatii  Serm. 

1,  6  v.  110:  Hoc  ego  commodius,  quam  tu,  praeclare 
senator,  Milibus  atque  aliis  vivo. 

Pag.  229,  a,  inter  v.  11  et  12  i  nseras:  ovxe  iv)  ovx9  iv  Par.  A.  Dü.  , 

Pag.  231,  a,  3  post  bikxHvtt  inseras:  Par.  A.  Du. 

b, 26  addas:  Ib.  L.  VIII.  p.  847.  E:  xcu  oaa  £a>a  £vp,- 
navxa  ngdoiua  iv  inaaxoig  «.  ubi  Astius  iv  mutavit 
in  ctv.  iv  ixdaxotg  est  in  singulis  partibus.  Ib.  L.  XI. 
p.  915.  D:  oaa  6h  Ötd  xtvog  mvijg  if  Kai  nouaemg 
dkldxxtjxal  ng  exeqog  aAAco.  ubi  vulgo  contra  Par.  A. 
Voss,  aliosque  Codices  legitur  dXXdxxtxau  Ib.  p.  920.  B : 
oCantQ  avrcav  Xeup&tj.  Vulgo  av  post  oamteo  inser- 
tum  omittunt  Par.  A.  Voss,  et  a  m.  pr.  Vat.  C.  Ib. 
p.  921.  D.  eSg  in  og  mutandum  idque  imminuta  post 
örjutovQyolg  interpunctione  cum  anodiSw  construendum 
videtur.  Tim.  p.  86.  C.  necpvKog  $  recte  tuetur  Lin- 
davius  adhibitis  Thucydtdis  locis.  Epist.  VII.  p.  339. 
E.  a%rj  restituendum  est. 

2* 
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Pag. 232, a,  intcr  v.  10  et  11  inseras:  xovto)  rovxo  +  Par.  A.  Dü. 

7  a.  f.  post  Cous  inseras:  idem  in  Tim.  p.  105.  E. 
b,  4  post  Ita  inseras:  Par.  A.  Dü,  a  m.  pr. 
Pag.  233,  b,  7  post  est.  addas:  Ad  locum,   quem  fikv  obtinet,  cf. 
L.  X.  p.  607.  E:  dtd  xov  iyysyovota  (isv  h'gcoxa, 

13  post  tfyriGst  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 
Pag.  234,8,  3  in  verbis  Prodi  deleas  Kai  ante  aqa. 

Pag.  235,  b3  9  a  f.  post  naqaktlnrjg  inseras :  Par.  A.  Dü.  a  m.  sec. 
pen.  post  y*  inseras:  Par.  A.  Dü. 

Pag.  236,  a,  6  ad  Par.  A.  addas:  (a  m.  sec.  —  ovo  a  m.  pr.  Dü.) 
Pag. 238, b,  19  post     inseras:  Par.  A.  Dü. 

Pag. 239, b,  13  post  significet.  addas:  quo  posito  fuftqdaoiv  tenet 
Mommsenius  De  Aristot.  poet.  c.  1  —  9.  Kilon.  1842. 
p.  12. 

Pag. 241, a,  1  post  üvitzq  inseras:  Par.  A.  Dii.  et  ipsum  mvnzq 
Piatoni  restituas  et  ad  htfvo  mente  adiieias  fqm  vel 
fyxeiv  dvayxa&xai. 

6  a  f .  addas:  et  a  m.  pr.  Par.  A.  Dü. 
Pag. 242, b,  pen.  addas:  Alter  similis  est  Leg.  L.  X.  p.  894.  C. 
Pag.243,a,  inter  v.  21  et  20  a  f.  inseras:   avaniqm)  — odh  Par. 

A.  Dü. 

14  a  f.  ad  correctus  addas :  (ab  eadem  manu,  ut  Düb- 
nero videbatur). 

Pag. 244, a,  11  a  f.  addas:  Denique  prorsus  eodem  modo  nunc 
scriptum  videmus  L.  VII.  p.  533.  B:  ymiisroiag  n 
xal  tag  xavxy  ino^iivag. 

inter  v.  4  et  3  a  f.  inseras:  noiovpevog)  noiovfiivovg 
a  m.  pr.  Par.  A.  Dü. 
b,  inter  v.  16  et  15  a  f.  inseras:  (avxdSv  dg  avrd)  av. 
e.  av.  Par.  A.  Dü. 

11  a  f.  addas:   Par.  A.  Dü.  qui  —  ovv  cum  duobus 
punetis  a  m.  vet.  super  v  positis  habet. 

Pag.  245,  a,  inter  v.  4  et  3  a  f.  inseras:  vov)  vov  -f.  -ft  Par. 
A.  Dü. 

b,  14  a  f.  addas:  {xkxaqa  in  Par.  A.  scriptum  esse  Ba- 

stius   apnd  Stallbaumium  testatur,   quocum  Dübneri 

silentium  consentit.) 
Pag.246,a,  1  post  Xdßs  inseras:  Par.  A.  Dü.  item  11  a  f.  post 

dvmxdxm  et  b,  15  post  dvdkoyov 
Pag.248,b,  19  ad  Par.  A.  addas:  (a  m.  sec. —  l'ös  a  m.  pr.  Dü.) 
Pag. 249, b,  4  a  f.  post  Ue  inseras:  Par.  A.  Dü. 
Pag. 251, a,  inter  v.  6  et  7  inseras:  Xt&iva  —  (p^iyyo^ivovg —  i 

—  et  vg  in  litura  Par.  A.  Dü. 

12  a  f.  ad  naxavxtxQv)  addas :  xax 9  üvxmqv  a  ro.  pr. 
Max   avriKQV  a  m.  sec.  Par.  A.  Dü. 

b,  14  post  riyii  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 
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Pag.  262,  a,  10  post  ed.  addas:  Sirnilem   articuli   cum  pronominc 

coniuncti  iisum  v.  p.  518.  C:  xavxrjv  xijv  ivovtav  xrl. 

9  a  f .  addas:  Par.  A.  Dü. 
b,  21  ad  Par.  Die.  addas:  item  A.  Dii.  sed  hic  a  m.  vct. 

inter  versus  adscriptum  habet  .d  ante  .  (pvaei. 
Pag. 253, a,  14  addas:  (Teste  Dübnero  a  m.  vet.  inter  versus  xi 

additum  habet.) 

inter  v.  14  et  15   inseras:    lyyvtiQto)  —  gm  Par. 
A.  Dü. 

b,  inter  v.  13  et  12  a  f.  inseras:  fxaffrov)  —  o  —  in 
litura  Par.  A.  Dü. 
Pag.254,a,  4  a  f .  post  tl  61  inseras:  Par.  A.  Dü. 

b,  13  ad  ävlrj  addas:  Par.  A.  Dü.  a  m.  rec. 
Pag.  256,  a,  9  a  f.  post  «v.  et*p.  257,  a,  10  post  avxov  et  17 

post  öl  inseras:  Par.  A.  Dü. 
Pag.  257,  a,  22  pro  d  scribas  er. 

Pag.259,a,  inter  v.  20  et  21  inseras:  ösopmxaig)  —  ai —  in  litura 
Par.  A.  Dü. 

Pag.  263,  a,  4  a  f .  post  facit.  addas:  Etiam  L.  VIII.  p.  839.  B. 

Par.  A.  xtxrqpqv  pro  xfxr^^v  et  L.  XII.  p.  957.  C. 

jtixrifT'  pro  xsnxyx'  habet. 
Pag. 264, a,  10  a  f.  addas:  et  a  m.  pr.  Par.  A.  Dii. 
b,  9  post  av  inseras:  Par.  A.  Dü. 

16  addas:  atque  ita  Par.  A.  Dü. 

9  a  f.  post  xavx*  inseras:  Par.  A.  Dü. 
Pag. 265, a,  inter  v.  10  et  11  inseras:  otyiv)  —  t  —  in  litura  Par. 

A.  Dü. 

b,  3  a  f.  post  omnitim  inseras:  Par.  A.  Dü. 

Pag. 266, a,  11  a  f.  post  Par.  A.  inseras:  (dH.prjx. cum  unius  lit- 
terae  litura  Dü.) 
b,  6  post  Par.  inseras :  A.  Dü. 

pen.  addas :  —  &  in  litura  Par.  A.  Dü. 

Pag« 267, a,  9  a  f .  addas:  Proxime  ad  hoc  aaxs  i(>ya£6fA£vov  acce- 
dit  illud,  quod  legitur  Eryx.  p.  404.  A :  ovxovv  ndXiv 
xal  olg  xavxa ,  xal  tX  xi  ccvcoxIqco  xovxmv ,  xal  olg 
ndXiv  Ixtlva,  xal  fr»  fia'Aa  xd  ava>,  aöxs  xal  dg 
Stchqov  xi  nXrj^og  xtXevxccivxa,  dvdyxrj  navxa  xavxa 
TtQog  tiJv  avxav  ioyaoiav  %Qrj(ftua  <palvso&ai;  nonne 
rursus  etiam  quibus  haec  (sc.  nobis  comparamus)  et  si 
quid  super  his}  etiam  quibus  rursus  Ula  atque  iterum 
superiora  ac  sie  denique  nullum  finem  habentia,  omnia 
haec  necessario  utilia  ad  eorum  effectionem  videntur? 
Eadem  ratione  post  (6g  partieipium  positurn  videtur 
Tim.  p.  56.  B:  navxa  ovv  öij  xavxa  öel  diavotlo&ai 
0711x0a  ovrug,  ag  xad-9  ?v  exaarov  filv  xov  yivovg 
ixdcxov  Öiä  C^iXQorrjxa  ovdlv  6g<a(isvov  v<p9  iffiav, 
twa&QOKS&ivxmv  öh  noXXav  xovg  oyxovg  avxoSv  6q5- 
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C&at.  atque  hae  (species)  omnes  ita  parvae  cogitandae 
sunt,  ut  quae  singulae  in  singulis  generibus  propter 
parvitatem  nullae  cernantur  a  nobis,  coacervatis  autem 
multis  moles  earum  cernantur.  In  quibus  accusativi  «ca- 
0tov  ovdlv  6qc6(ievov  ex  eSg  particula  comparativa,  in- 
finitivus  SqäG&ai  cum  accusativo  xovg  oynovg  ex  eadem 
in  coniunctionem  mutata  et  consequentiam  significante 
pendent.  Comparari  bis  talia  possunt ,  quäle  Thucydi- 
dium  est  L.  I.  c.  25:  <m  avxäv  nccQtjfiiXovv  ,  ovxeg 
anoinoi*  ovxe  yag  Iv  itavrjyvQtai  xalg  xoivctlq  dtdov- 
ttg  yloa  xä  voui{6usvct  ovxe  Koqiv&Ico  avdgl  ngoxa- 
xctQ%6usvoi  x&v  feocov  oacntQ  ai  vkkat  aTroixlat,  nsgi- 
(pQQVOVvxeg  dh  avxovg  xtl.  ubi  participiorum  didovxeg 
et  sequentium  ratio  gräramatica  eadem  atque  praece- 
dentis  ovxtg  et  yaq  idem  est,  quod  ys  aoa,  plane  ut 
apud  Platonem  paulo  supra  hunc  locnm  p.  518.  D :  at 
filv  xoiwv  akkai  dqexal  xcclovpsvai  yv%yg  nivdvvtv- 
ovGtv  iyyvg  xi  tlvai  xmv  xov  Gco(icrcog'  x<p  ovxe  ya'o 
ovx  ivovocti  nqoxtQov  vgxsqov  iftjroteur&ai  $&$ai  x$  xal 
<to*xij0€0tv.  AHter  vero  explicandus  est  Herodoti  locus 
a  Bernbardyo  cum  Platonico  nostro  compositus  L.  III. 
c.  14:  xal  xavxa,  eSg  aii£vu%$'hzct  tfao  xovxov,  mJ 
doxisw  C(pi  eiQrjo&ai.  atque  haec,  sicut  relata  erant  a 
nuntioj  commode  dicta  iis  esse  visa.  Ibi  ad  participium 
mente  adiiciendum  est  ijv  y  scriptor  autem  hoc  potius, 
quam  verbum  finitum,  propterea  posuisse  existimandus, 
quo  certius  tag  non  postquam,  sed  sicut  significare  in- 
telligeretur.  Simili  ratione  Hermannus  ad  Aeschyli 
Agam.  v.  404.  codicum  scripturam  tX  xiq  amoxtav 
«ütoi  Piatonis  in  Pbaedone  p.  87«  B.  tenendam  esse 
docuit. 

b,  3  post  xag  inseras :  Par.  A.  Du.  eundemque  ^vyytvug 
pro  ^vyytvrj  exhibentibus  adnumeres. 

Pag.  268,  a,  4  ad  Xi%vslaig)  addas:  XH%vlatg  a  m.  pr.  Par.  A.  Du. 
b,  7  post  ye  inseras :  Par.  A.  Dü. 

8  post  Par.  A.  addas :  (a  m.  sec.  —  öh  a  m.  pr.  Dü.) 

Pag.  270,  b,  20  addas:  Cf.  Leg.  L.  VIII.  p.  845.  B:  ubi  vbpog  et 
xoXa&iv  et  vov^Exrjaag  xal  &6a£ag  anonipjteiv  quos- 
dam  dicitur. 

Pag. 271, b,  inter  18  et  19  inseras:  B  (ABxi%ov0i)  — o  —  in 
litura  Par.  A.  Du. 

10  a  f.  addas:  Cf.  Luciani  Encom.  Deraostb.  T.  Villi, 
p.  128.  Lehm,  tc  tgopzicc  xijg  natdevdtcog  faeivtp 
zlvcov. 

8  a  f .  post  TW  inseras :  Par.  A.  Dü.  item  p.  272 ,  b, 
3  post  ovrw. 
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Pag.  272,  b,  inter  v.  10  et  11  inseras:  olxovvxai ,  mg)  —  i  ah  — 
in  litura  Par.  A.  Dü. 
15  post  £öb  inseras:  Par.  A.  Dü. 
11  a  f.  post  videatur.  addas:  Atque  ita  Tim.  p.  45. D. 
Cqüxi\qIclv  yuq  rjv  ot  &eol  xrjg  üiptoog  ifirjxavrjaavxo, 
xr]v  ztav  ßXt(pctQ(ov  q>vatv ,  otav  xavxa  ivufivar]^  xa- 
dsiQyvvöi  xrjv  tov  Tpv^og  ivxog  övvafiiv  dictum  est  pro 
yap  ocozrjQiccv  xxe. 

Pag.274>b,  2  post  possunt.  addas:  Cf.  Tim.  p.  65.  C:  oaa  (ihv 
ydq  tlöiovxa  nsqi  tu  cpXkßia  olov  rstQ  öoxtfita  trjg 
flattrig  xsxapiva  in\  xx\v  xaQÖlav  tlg  xd  voxtqd  xtjg 
oaQxog  xal  dnaXa  iuninxovxa  ytjiva  ftini?  xaxaxrjxo- 
fiiva  £vvciy(i  xd  (pXißia  xal  dnoirjQaivEi  9  xqu%vx^a 
fi£V  ovta  GxQvavuj  r]xxov  öh  XQa%vvovxa  avaxrjQa  (pctl- 
vtxai.  Ne  hie  quidem  construetio  verborum  per  yrjiva 
fieQt}  xaxazrjxo^iva  ioterrumpi,  sed  quasi  per  apposi- 
tionem  contiouari  videtur,  cui  tarnen  ipsum  nomen  pigri 
et  tota  sententia  repugnat,  quae  illa  verba  pro  casibus 
absolutis  haberi  iabet:  terrenis  partibus  suis  liquef actis. 
Non  multo  aliter  ciusdem  Timaei  p.  32.  A:  rore  to 
uitfov  filv  tcqwxov  xal  h'ö%axov  yiyvopevQVy  xo  d  Ftfj(a- 
xov  xal  xd  jsqcStov  av  fisaa  ip,q>6teoay  ndv&y  ovxcog 
l|  dvdyxrig  xd  avxd  elvai  ^vnßyanai ,  xd  avxd  81  ysvo- 
fieva  dkkrjkoig  $v  icavxa  k'oxai.  Id  quibus  casuum  di- 
versitas  et  ex  nominativis  in  accusativum  facta  transitio 
non  facile  animadvertitnr,  Atque  secundum  hos  et 
huiusmodi  locos  a  grammaticis  nostris  neglectos  nescio 
an  de  Piatonis  usu  nominativorum  absolutorum  ita  sta- 
tuendum  sit,  ut,  quemadmodum  in  appositione  notio 
singularis  continuatur  alterius  notionis  adiectione,  simili 
modo  Plato  inchoatam  et  tantum  non  perfectam  eniin- 
tiationem  existimetur  altera  eaque  perfecta  continuare, 
neutiquam  vero  anacoluthon  facere  voluisse  orationem, 
quae  Eogelhardti  sententia  est  in  Anacol.  Piaton. 
spec.  III.  p.  30.  ad  locum  Leg.  L.  VIII.  p.  844. 
C.  proposita  his  verbis:  Nominativi  absoluti,  quos  vocant, 
sunt  verba  ix  didg  vöaxcc  yiyvofitVDt,  u  e.  kuius  casus 
ratione  non  habita  scripUtr  in  seqq.  strueturatn  commo- 
diorem  intuät.  Locus  ipse  hic  est:  idv  $h  ix  4tdg 
vSaxa  yiyvofttvct  xov  iitivto  yttOQyovvxa  ij  xal  6fioxoi- 
%ov  olxovvxa  rtiiiv  v7toxax<o  ßXanxrj  xig  fir]  öidovg 
ixQorjv  xxi.  Hic  quod  pjraedicandum  erat  de  aqua,  id 
praedicatum  habemus  verbis  ixdiog  ytyv6fisvay  ita,  tarnen, 
ut  exspectatio  maneat  continuationis  alieuius  vel  ad  vöaxa 
vel  ad  yiyvofieva  vel  ad  utrumque  perünentis,  cui  ex- 
spectationi  deinde  nova  enuntiatiooe  ita  satisfactum  vide- 
mus,  ut  neque  ad  subiectum  neque  ad  praedicatum, 
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sed  ad  utrumque  sive  ad  enuntiationem  ipsam  imper- 
fectam  additurum  aliquid  fuisse  scriptorem  sentiamus 
non  alitor  ac  si  coniunctionem  praeposnisset  et  oxe  Ix 
4i6g  vdara  yiyvonsva  iaxt  scripsisset.  Eadem  ratio 
est  loci  Tim.  p.  69.  C:  aamo  ydg  ovv  xal  xar'  aqyag 
iXix&Vi  xavxa  axanx&g  i%ovra  6  fcog  iv  Ixatfra  xs 
avxai  itQog  avxo  xal  itQog  aXXrjXa  tfvpficrotag  ivsnolrj- 
6bv9  ooag  xe  xal  onrj  dvvaxov  f^v  dvdXoya  xal  tfvfi- 
(jLtTQct  elvai.  Ibi  Lindavius  quidem  ccrtc  fallitur  verba 
xavxa  axdnxmg  %%ovxa  iungenda  esse  verbis  uvaXoyct 
xal  Cv^\itxga  ilvai  existimans,  Engclhardtus  vero,  post- 
quam  spec.  L  p.  20*  nominativos  absolutos  esse  docuit, 
spec.  III.  p.  14.  accusativos  esse  declarat  cum  verbo 
actionem  dei  significaturo  coniungendos,  pro  quo  bre- 
vitatis  studio  scriptor  aliud  inferens  orationem  anacolu- 
thon  fecerit.  An  ita  sentiebat  vir  doctissimus,  scri- 
ptorem accusativos  esse  voluisse,  orationem  autem  ana- 
coluthon  ßeri  eo  facilius  passum  esse  9  quod  etiam 
nominativi  absoluti  videri  possent?  Sed  si  nominativi 
absoluti  in  usu  erant ,  cur  lector  de  alio  potius  casu 
eoque  anocoluthiam  efliciente  cogitaret?  Nam  nomina- 
tivi quidem  Uli,  quaecunque  origo  et  prima  significatio  . 
eorum  fuit,  certe  anacoluthon  non  magis  faciebant,  quam 
genitivi,  qui  absoluti  vocantur. 
13  addas:  Nam  intcr  ro  (xlaa^ia  et  ntoieXriXvd-og  interie- 
ctae  mg  particulac  vis  ea  est,  ut  pracdicatum  non  con- 
tincri  participio,  sed  in  sequentibus  quaerendum  esse 
videatur;  quae  cum  einsmodi  nihil  exhibeant,  xo  fuafffia 
nominativus  pariter  atque  sequens  participii  tamqtiam 
alter  subiccti  nominativus  nullam  consequentiam  habet. 
Nihilo  tarnen  minus  uterque  non  accusativus,  ut  Astiiis 
putabat,  cui  et  mg  particulae  et  totius  membri  collocatio 
adversatur,  sed  nominativus  et  post  ntQuXriXv&dg  alte- 
rum  participium,  quod  praedicatum  contineret,  ywvofie- 
vov  vel  noiovfievov ,  brevitatis  vel  concinnitatis  causa 
omissum  videtur.  Alibi  additum  est  alterum  ,  ut  eius- 
dem  libri  initio  p.  853.  A:  xa$*  ?v  enaarov  Xsyofisvov 
§r)&ev,  ijv  du  Xa^ßdveiv  avxo  xifMOotavy —  pex'  ixfiv 
ctvxn  $£rjg  xctvxa  frjxiov.  quibus  verbis  xd  ftiyitfta  sin- 
gulatim  in  disputationem  vocanda  et  cum  demonstratum 
fuerit,  qua  poena  sint  afficienda,  post  illa  de  minoribus 
verba  facienda  significantur. 
9  a  f.  post  ol  7t(Qt  inseras:  Par.  A.  Dü. 
275,  a,  inter  v.  8  et  9  inseras:  CxoTtcj^zv)  Gxonoiptv  a  m.  pr. 
Par.  A.  Dü. 

20  addas:  enius  verba  rectius  scripta  exhibet  Bekke- 
rus  Comm.  crit.  T.  II.  p.  314. 
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Pag.  277,  a,  8  post  etc.  addas:  Par.  A.  Dü.  item  v.  17  post  povciKri 
b,  5  post  grammatico  inseras :  (de  quo  cf.  Schmidtii  Dias. 

de  Didymo  edita  Olsnae  a.  MDCCCLl.  p.  24.  sq.) 
Pag.  279,  b,  6  post  Ks%fiaQicnivov)  inseras:  —  vtov  a  m.  pr.  Par. 

A.  Dü. 

Pag. 282, a,  ult.  post  öeixvv'  inseras:  Par.  A.  Dü. 

Pag. 283, a,  4  a  f.  addas:  et  a  m.  pr.  Par.  A.  Dü. 

Pag.284,a,  5  post  tniQta&ai  et  v.  9  post  iavl  inseras:  Par.  A.  Dü. 

5  a  f.  ad  Par.  A.  addas:  (a  m.  sec.  —  dh  —  am. 
pr.  Dü.) 

Pag. 285, b,  9  post  Par.  A.  inseras:  (a  m.  sec.  Dü.)  et  v.  12  post 

avi7]i  in  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr.  avxrj, 

8  a  f .  addas:  et  a  m.  pr.  Par.  A.  Dü. 
Pag.286,a,  14  post  «oa  inseras:  Par.  A.  Dü. 

b,  5  a  f.  ad  mei  addas:  et  Par.  A.  Dü. 

ult.  post  iarl  inseras:  Par.  A.  Dü.  item  p.  287,  a, 
10  a  f.  post  a  m.  pr. 
Pag. 287, b,  8  a  f.  post  F.  inseras:  —  jrori  iöxiv  Par.  A.  Dü. 
Pag.  288,  b,  inter  v.  14  et  15  inseras:  fO)  in  duarum  litterarum 

litura  Par.  A.  Dü. 
Pag.289,a,  16postPar.il.  inseras:  (o  in  (istaatgocpijg  in  litura  Dü.) 
Hag.  290,  a,  inter  v.  10  et  11  inseras :  avayncc&i)  uvayHu&i  -f. 

Par.  A.  Dü. 

6  a  f.  post  Par.  A.  inseras:  (secundum  Dübaerum 
cum  duobus  punctis  ab  eadem  manu  super  övo  posi- 
tis:  'Svo)* 

b,  11  a  f.  ad  EF.  addas:  et  cum  colo  post  a£iovTe  Par. 
A.  Dü. 

Pag.291,a,  11  a  f.  post  sumus.  inseras:  (et  dal  h.  I.  cum  litura 
habet  teste  Dü.) 
b,  inter  v.  2  et  3  inseras :   k'nog)  &reoc  a  m.  pr.  Par. 
A.  Dü. 

Pag. 292, a,  6  post  IjcgjV  addas:  Cf.  add.  ad  Vol.  I.  p.  411,  b,  14. 

inter  v.  19  et  20  inseras:  xal)  x«l        ~  Par.  A.  Dü. 
b,  inter  v.  17  et  16  a  f.  inseras:  äv  tvQOig)  dvevQOig^ 

eraso  gravi  super  a,  Par.  A.  Dü. 
Pag. 293, b,  12  a  f.  post  a  m.  pr.  inseras:  (sed  ab  eadem  addituoi 

habet  teste  Dü.) 

Pag.  294,  a,  inter  v.  6  et  7  inseras:  7to$$meQ<o)  — qgh  Par.  A.  Dü. 

inter  v.  10  et  11  inseras:  Idiav.)  idiuv.  -r  ~r  Par. 
A.  Dü. 

18  post  Par.  A.  inseras:  (a  m.  rec.  ov  a  m.  pr.  nt 
videtur  Dü.) 

Pag.  295,  b,  11  sqq.  allatis  nominativi  cum  genitivo  constructi 
exemplis  addas  Anonymi  a  Menagio  ad  Diog.  La.  editi 
locum  p.  201,  b,  5,  qui  idem  exstat  apud  Suidam  T.  I. 
p.  732,  b,  3.  Bernh.  jt«l  avrov  'Eq^iIov  naiötxa  yevo- 
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ftivov  'Aoiötoxikovg .  et  Prodi  in  Tim*  p.  136  ,  49 : 
xov  yoio  döiaiQsxmg  itivxa  ovxog.  et  p.  137»  11:  irco 
xov  xovgp/wg  ovxog  &iov  xd  navxa»  Quorum  similitu- 
dine  iain  non  aolum  ioyov  apud  Origenem,  sed  etiam 
CniQfiaxa  apud  Platonem  satis  tutum  mihi  videtur. 

Pag.  296,  a,  5  inseras:  (yo  evofioXoyrfxov  in  m.  Du. 

Pag.297,a,  inter  ?.  6  et  7  inseras:  oAco)  in  litura  Par.  A.  Dü. 
19  post  Par.  A.  inseras:  (al  in  litura  Dü.) 

Pag. 298, a,  13  post  scriptum  est  inseras:  (atqne  ita  a  m.  sec.  scri- 
i     ptum  habet  Par.  A.  Dü.) 

Pag.  299,  a,  inter  v.  16  et  16  inseras:  coyiketuv)  moptilav  a  m.  pr. 
Par.  A.  Dü. 

16  post  öiaXiyti  inseras:  Par,  A,  Dü.  a  m.  pr. 
b,  14  post  Par.  A.  inseras:  (am. pr.  noLu  a  m.  sec.  Dü.) 
Pag.  300,  a,  3  a  f.  post  a  tn.  pr.  inseras:  sed  teste  Dübnero  ab 

eadem  additum  habet* 
Pag.  302)8,  post  v.  ult.  addas:  xijg  vvv)  xijg  »j-  vvv  Par.  A.  Dü. 

b,  14  post  psxioxei  et  p.  303,  b ,  20  post  tfysi  inseras : 
Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 
Pag.  303,  b,  22  addas:  —  wog  in  litura  Par.  A.  Dü. 
Pag. 304, a,  9  a  f.  post  ijf  inseras:  Par.  A.  Dü.       et  post  ov^ftc- 
pvxmg:  (v  ante  x  in  litura  Par.  A.  Dü.) 
4  a  f .  Dübnero  auctore  delendum  est  Par.  A.  quippe 
in  quo  xi  ante  bti%ei0ij  positum  sit. 
Pag. 305, b,  ult.  addas:  —  a>  —  in  litura  Par.  A.  Dü. 
Pag. 307, a,  1  post  ßoaSvxijg  inseras:  Par.  A.  Dü. 

inter  v.  13  et  12  a  f.  inseras :  Aatfctkov)  —  ai  —  in 

litura  Par. 
A.  Dü. 
EöuxcptQOVXcag)  dicupi- 
oovxog  a  m.  pr. 
Par.  A.  Dü. 

Pag. 308, b,  1  post  aga  inseras:  Par.  A.  Dü. 

10  post  xov  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr.  et 
Pag. 309, a,  inter  v.  9  et  8  a  f.  inseras:  oöxig)  o —  in  litura  Par. 

A.  Dü. 

b,  7  a  f.  post  nv&ayoQtoi  inseras :  Par«  A.  Dü,  a  in.  pr. 
Pag.310.a,  5  a  f .  addas:  Alterum  ezemplum  exstat  apud  Proclum 

in  Tim.  p.  332,  34:  ctyrjxe. 
Pag. 3 11, b,  13  addas:  De  dicrione  I*  yuxovwv  praeter  eos,  quos 

in  Indice  vocabulorum  significavi,  conferendus  est  Saup- 

pius  Ep.  crit.  p.  106.  sq. 

7  a  f.  addas:  Cf.  Schol.  Aristot.  p.  221,  a,  21:  dio 
%al  xaXtSg  xig  ctvxovg  inttiHcoTCKov  (prjaiv,  ow  <axct 
xov  vov  iiQOtwyoavxo»  Et  apud  Proclum  in  Tim. 
p.  192,  14.  taxa  xov  vov  nQOOrrjaafitvog  ab  Adrasto 
audit  Aristoxenus. 
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Pag.  31 2,  b,  ult.  post  Par,  A.  inseras:  (sed  i  —  in  litura  Dü.) 

Pag.  313,  a,  14  post  uviäaiv  inseras :  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 

Pag. 314, a,  6  a  f .  post  6iy  inseras:  Par.  A.  Dü. 

b,  3  ad  'AM?  fjSrj)  addas:  Inter  haec  in  Par.  A.  Dü.  ab 
eadem  manu  superscriptum  est  d» 
14  post  Par.  A,  inseras:  (com  duobos  panctis  ab  eadem 
m.  saper  oi  scriptis  Dü.) 

Pag.  315,  b,  14  post  Bekkerum  et  16  post  om.  et  p.  316,  b,  19 
post  o  löxw  inseras  :  Par.  A.  Dü. 

Pag.  316,  b,  pen.  addas:  additum  habet  recentius  Dü. 

Pag.  317, a,  19  sqq.  propositam  et  exemplis  ab  Euripide  petitis  sub- 
structam  verborum  in9  advvafila  ßXhttiv  Interpretatio- 
nen] firmat  Piatonis  locus  Leg.  L,  XI.  p.  915.  D  E. 

nl  avaßoXrj  itqaGiv  ftijd«  eovijv  Tcoitiö&ai  priös- 
vog.  h.  e.  cum  düatione  pretii  solvendi.  Similiter  Pro- 
clus in  Tim.  p.  24,  89  in'  a&txyGBi  xoSv  Xsyofiivav 
eodem  sensu  dixit,  quo  per'  d&erijosmg  dici  solebat, 
quo  etiam  p,ix  ddvva^lag  h.  1.  dicere  Piatoni  licebat, 
sicnt  Tim.  p.  52«  B.  (ttx'  dvatGfhjalag  dixit.  De  poe- 
tarum  usu  cf.  Jacobsius  DeL  epigr.  p.  100.  Alteram 
praepositionis  signiGcationem ,  quae  apud  Sophoclem 
obtinere  videbatur,  tractavit  Fritzschius  Quaest.  Lucian. 
p.  139. 

Pag. 321, a,  10  addas:  et  a  m.  pr.  Par.  A.  Dü. 

Pag.  32  2,  b,  12  pro  uno  Par,  A.  exeepto  scribas:  etiam  Par.  A.  Dü. 

Iam  vero  omni  codicum  auctoritate  destitutam  negatio- 
nem  tollere  et  cog  ad  rode  ccticpioßT)tij<sei,  Xiyovoiv 
autem  ad  proxima  ot*  ij"  tov  SiaXiysö&at  Svva^ig  fiovrj 
av  qrqvzitv  referre  et  in  sequentibus  post  Xa^tßdvsiv 
maiore,  qnam  post  xtxqayaxai  interpunctione  debe- 
raus  uti. 

17  pro  40  scribas:  39. 

Pag.323,  a,  inter  v.  4  et  5  inseras:  anaCai)  anaoa  Par.  A.  Dü. 

9  post  ysa^isxQlag  inseras:  Par.  A.  Dü.  et  cf.  supra 

ad  p.  244,  a,  11  a  f .  addita. 
inter  v.  9  et  8  a  f.  inseras:  o  ftij)  o       -f-  Par.  A.  Dü. 

Pag. 324, b,  17  post  om.  inseras:  Par.  A.  Dü. 

Pag. 325, a,  19  post  %g  inseras:  teste  Dübnero  a  m.  vet. 

Pag.  326,  b,  17  a  f.  addas :  Auxilium  ferre  desperatis  conatus  est 
Winckelmannus  in  Zeittchrift  fir  die  A.  W.  MDCCCXL. 
Dec.  N.  157*  legendum  proponens  alX'  o  av  (xovov 
6r]Xol  XQog  xr\v  l\kxw$w  6ct<pr\vtlcty  o  Xkyu  iv  ^v^fj. 
Postreraorum  verborum,  inquit,  emendationem  ancipitem 
esse  et  dubiam  concedens  illa  priora  recte  et  sententiae 
convenienter  correxisse  mihi  videor.  Cf.  Tim.  p.  62,  C : 
ßagv  6s  %a\  %ovcpQV  (isxa  xrjg  xaxa>  yvöemg  äv(o  xs 
XsyopivriQ  i%exa£6nevov  av  drjXa&elri  aatpiaxaxa.  At- 
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que  hac  mutatione  facta  Platonicae  et  doctrinae,  qualis 
Tbeae.  p.  189.  extr.  et  Soph.  p.  263.  E.  tradita  sit, 
et  orationis  colorem  facile  deprehendere  Heere  antumat. 
Timaei  verbis  ( in  quibus  Codices  tov  inter  vijg  et  xavu 
inseri  iubent)  quid  grave  et  leve  sit,  clarissime  explicari 
posse  demonstratio,  si  nna  com  eius,  quod  infra  et 
supra  esse  dicaraus,  natura  exploretnr ;  quam  ipsam  ex- 
plorationem  deinde  instiuit  Timaeus.  At  Glauco  eiusmodi 
nihil  exspectat  aut  desiderat  neque  de  rerum  aSocratc 
expositarum  veritate  dubitat  ita,  ut  nomen,  modo  ad 
explorationem  satis  perspieuum  sit,  suflecturum  dicere 
possit.  Praeterea  ad  ii-haoiv  multo  minus,  quam  ad 
Xi£iv  apta  sunt  verba  o  Xiyei  iv  ^>v%^  quae  si  et  ipsa 
corrupta  sunt ,  nescio,  quid  Platonicae  doctrinae  simile 
remaneat.  Nam  in  Theaeteto  et  Sophista  internus 
animi  sermo  opponitur  externo  ad  aures  accidenti.  Cete- 
rum  primitivam  formam  et  originem  glossematis  iove- 
stigaturos  contulisse  iuvabit  Piatonis  verba  Leg.  L.  I. 
p.  633»  A:  tc$q\  xfSv  vfjg  aXXrjg  aQSvqg  ehe  fiegac 
firs  atz9  avxa  xctXnv  xqsoov  lau,  SrjXovvra  fiovov  S 
Xiyu.  et  haec  Galeni  Elcay&yijg  öiaXexTtxrjg,  quae  nuper 
reperta  est,  p.  12:  ov8ev  yaQ  ngog  to  naQov  8ux<pi(>ei 
OV(i7iB7tUyfiivriv  Xiysiv  ccnoqxtuxrjv  r}  övunXoxqv  d%o- 
cpaziKriv ,  fyovtog  yi  Gov  gxotzov  iv  ccnaGy  Xij-et  w 
örjläoai  toZg  itiXetg,  onnsQ  av  avtog  ivvoyg. 

Pag.  327,  a,  inter  v.  1  et  2  inseras:  nioxw)  i  ante  v  in  litura  ha- 
bet Par.A.  Dü. 
b,  20  post  Par.  A.  inseras :  (sed  v  eraso  Dü.) 

Pag.329,b,  pen.  post  £££yasö&cu)  inseras:  i^iyos  -f-  o*Om  Par. 
A.  Dü. 

Pag.  330,  b,  ult.  post  Alcinoi  verba  inseras :  Alexander  Aphrod.  ad 
Aristot.  Top.  p.  261,  a,  27:  TLXccxcov  8s  rrjv  diaiQBti- 
xi\v  {itöoöov  i£vfivcSv  xal  ftqiyxov  avvrjv  q>tXoGoqrictg 
Xiycov  xtI> 

Pag.  331, b,  inter  v.  17  et  16  a  f.  inseras:  dvmioa))  —  gm  Par. 
A.Dü. 

pen.  addas:  —  ixkoy^v  -f-  Par.  A.  Dü. 
ult.  post  oiov  inseras:  Par.  A.  Dü. 
Pag.332,a,  13  addas:  -f  Par.  A.  Dü. 

19  post  Par,  A.  inseras:   (correctus  a  manu  valde 
vet.  Dü.) 

21  post  öiaöteXXr}t  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 
Pag. 333, b,  pen.  post  t«  8'  inseras:  Par.  A.  Dü. 
Pag.  334,  a,  12  a  f.  post  ävaitiftov)  inseras: —  17  —  in  litura  Par. 

A.  Dü. 

b,  6  post  fuffij)  inseras:  Ita  Par.  A.  Dü.  a  m.  sec.  a  m. 
pr.  fortasse  uiaiji. 


Digitized  by  Google 


scripturae  editae  a  C.  E.  Chr.  Schneider.  29 

8  post  qpfyfl)  inseras :   Ita  a  m.  sec.  tpi^i  a  m.  pr. 
Par.  A.  Dü. 

inter  v.  16  et  17  inseras :  svxoXag)  —  g  in  litura  Par. 
A.  Dü. 

18  addas:  n  —  in  litura  Par.  A.  Da. 
26  post  avÖQsiav  inseras :  Par.  A.  Dü. 
31  addas:  et,  ut  videtur,  a  m.  pr.  Par.  A.  Dü. 
Pag.3S7,a,  6  addas:  et  a  m.  pr.  Par.  A.  Dü. 

inter  v.  9  et  8  a  f.  inseras:  E  xov)  — d  —  in  litura 
Par.  A.  Dü. 

5  a  f.  addas:  t/n/%ifc  Schol.  Ari$tot.  cuius  verba  v.  in 
additis  ad  Vol.  I.  p.  189,  b,  27. 
b,  13  addas:  (ßq>9  u  Dü.  iq>*  o  a  m.  pr.  teste  eodem.) 
Pag.338,b,  14  post  sXxociv  Itüv)  inseras  :  efttoa*  hüv  Par.  A.  Dü. 
Pag.  339,  a,  3  post  TcaiSna  inseras :  Par.  A.  Dü.  isque  cum  *  super 
ei  a  m.  vet. 

5  a  f.  sqq.  pro  ad  L.  Vll.  etc.  ponas:  fortasse  ad 
L.  VI.  p.  754.  B.  respiciens,  ubi  IV  ye  vjj  naqovar^ 
nctidsiag  cutoqla  legitur  et  pueritia  intelligenda  videtur; 
b,  10  a  f.  addas:  Epin.  p.  980.  A.  (quo  loco  Astius  et 
recentiores  male  naidsla  receperunt.) 
Pag.34l,a,  18  post  tovxoig  inseras:  Par.  A.  Dü. 

b,  11  post  tyntTtkaxai)  inseras:  cum  fi  super  nln  Par. 
A.  Dü. 

Pag. 342, b,  1  post  fia'A*o*i«  inseras:  Par.  A.  Dü. 

Pag. 343, a,  5  a  f.  inseras:  In  Par.  A.  Dü.  a  m.  vet.  v  super  g 
positom  est. 
b,  2  addas:  ävtl  4-  vtti  Par.  A.  Dü. 

Pag.  344,  b,  22  in  parenthesi  addas:  Leg.  L.  X.  p.  894.  B. 

Pag. 345, a,  inter  v.  4  et  5  inseras:  fadvoig)  —  v  in  litura  Par. 

A.  Dü.  f  ^ 

12  addas:  cui  similis  est  Xoyog  $qv>v(3v  Leg.  L.  X. 

p.  893.  A. 

11  a  f.  post  jjnovsv)  inseras:  In  Par.  A.  Dü.  a  am. 

vet.  inter  ov  et  £  superscriptum  est. 
8  a  f .  post  i&Xiy%y)  inseras :  Par.  A.  Dü.  a  m.  vet.  £ 
super  i  scriptum  habet, 
b,  inter  v.  8  et  9  inseras :  «ft $)  —  *  —  in  litura  Par. 
A.  Dü. 

inter  v.  12  et  13  inseras:  oimta)  olmtt  a  m.  pr.  I  ar. 
A.  Dü. 

22  post  vojutfiov  inseras:  Par.  A.  Dü. 
Pag. 346, a,  11  a  f.  addas:  Nihilo  minus  hunc  etiam  Lehrsius  de 
plurali  tantum  docere  rccte  suspicatum  esse  Buttman- 
num  (cuius  verba  haecsunt:  Choeroboskus  scheint  aber 
diese  Heteroklisie  blos  auf  den  Plural  zu  beschränken.) 
roe  non  recte  propter   illud  TQiaxovraitov  dubitasse 
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contendit  Qaaest.  cp.  p.  145.  Nam  etiamsi  negetur  a 
Choerobosco  scriptum  esse  XQiaKovzetixovg  (sie  ipse 
scripsisse  eum  coniieit)  tarnen  illo  xgiaxovxaixrig  zQict- 
novzahov  hoc  tantum  dicere  eum  voluisse,  cum  femi- 
ninum  zQtaxovrahig  fingerent,  animo  quasi  praeforma- 

tamhabuisseisosyllabamdeclinationcmTpittxovTa^ffT^ta- 
xovxctixov.  Ncscio ,  qua  mente  illud  Buttmannus  dixerit, 
sed  ne  sie  quidem  recte  eum  dixisse  arbitror.  Errare  Atti- 
cos  docet  Choeroboscus  primum  in  accentu  et  öikrig  jctI. 
pronuntiare  ut  olnixrig  nxi.  ,  errare  eosdem  in  declinatione 
et  öoDÖsKcdrai  dicere,  cum  debeant  oWcxamtg,  denique 
femiuina  quoque  ut  a  primae  declinationis  nominibus  du- 
cere :  wöksq  y«Q  6  noXlxrig  xov  noXixov  Kai  ij  noXXxig  xijfg 
noXlxiöog,  —  ovxtog  xai  etno  xov  tQiaoiovtuitrjg  xqicc 
novzairov  itoiovöi  xb  fhjXvxov  y  XQtctxovxaixig  xqiu- 
xovxaixidog  9  cum  debeant  ij  xoiaxovxctBxijg  xijg  xqicc- 
xovxaexovg.  Haec  qui  docet,  is  certe 
ab  Atticis  non  abiudicat,  neque  si  singularis  heterocliti 
exempla  nulla  affert,  singularem  eis  heterocliton  fuisse 
negat,  sed  si  quaeratur,  quid  ipse  de  Atticis  statuerit, 
omnibus  modis  et  numeris  eos  errare  statnisse,  sin 
quid  nobis  ex  eius  verbis  colligendum  sit,  nominativum 
et  accu sativum  pluralis  secundnm  primam  declinationem 
factos  in  Atticorum  scriptis  repperisse  existimandus  est. 
Ceterum  Leg.  L.  VII.  p.  812.  B.  i^rjxovtovtag  t  quod 
Bekkerus  ex  uno  Par.  A.  eoque  correcto  reeepit,  quam- 
quam  etiam  in  Vossiano  exstat,  tarnen  parum  tutum 
videtur,  cnm  in  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr.  ut  in  reliquis 
scriptum  sit  i£ipiovxovxHg9 

Pag.  347,  a,  2  post  iXiy£mctv  inseras:  —  |  —  in  litora  Par.  A.Du. 
15  a  f.  addas:  yq  fisfivqcszai  in  m.  Par.  A.  Dü. 

Pag. 848, a,  20  post  hi  ö.  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 

b,  27  addas:  nevx^xovxovxiov  a  m.  pr.  Par.  A.  Dü. 

Pag. 350, a,  inter  v.  10  et  11  inseras:  <piXoooq>lav)  In  Par.  A.  Du. 
»am.  vet.  super  v  scriptum  est. 
inter  v.  11  et  12  inseras:  aXX*  <ag)  —  co  —  in  litura 
Par.  A.  Dü. 

b,  14  a  f.  addas :  q  in  antlqyuaai  Par.  A.  Dü.  a  m.  rec. 
insertum  habet. 

Pag. 351, a,  8  a  f .  post  %vy%(0Quv  xb  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 

(ante  lituram.) 
Pag.363,b,  17  a  f.  addas:  iyy.  +  nX.  Par.  A.  Dü. 
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üeber  das  Inventnm  Varronis. 

(Vgl.  Neue  Jahrbb.  für  Phil.  u.  Paed.  XVIII.  Supplbd.  %  Hft. 

8.  202  —  206.) 

Wai  die  Erklärung  der  rätselhaften  Stelle  bei  Plinius  *)  be- 
trifft,  so  hat  man  in  neuester  Zeit  bei  uns  zu  erweisen  gesucht, 
dass  die  imagines  aus  Wachs  gemachte  Abdrucke  gewisser  metall- 
oer  Stempel  nach  Art  der  Siegel  gewesen  und  in  besondere  Kap- 
seln oder  Schränkchen  verschlossen  (cludi!)  worden  seien.  Die 
Meioung,  dass  sie  kleine  clipei,  d.  h.  Medaillons  ans  Bronze  wa- 
ren, scheint  man  ganz  verworfen  zu  haben.  Sie  war  nicht  durch- 
aus neu,  wurde  aber  durch  die  scharfsinnige  Conjectur  unterstutzt, 
dass  man  statt  aliquo  modo  imagines,  welche  Worte  man  als  zu- 
sammengehörig dachte,  clipeorum  modo  zu  lesen  habe.  Diese  An- 
sicht wird  durch  keinen  der  bisher  bekannten  Codices  unterstutzt, 
am  wenigstens  bestätigt;  denn  alle  haben  deutlich  aliquo  modo, 
was  man  am  natürlichsten  mit  illnstrium  verbindet.  So  hat  auch 
Salmasius  diese  Stelle  gelesen ,  weil  er  sagt:  „illustres  quocunque 
modo«;  man  sehe  exercitatt.  Plin.  p.  576.  b.  A.**)  Eine  dritte 
Meinung  ging  dahin,  dass  jene  Portraits  silhouettenartig  angefer- 
tigt worden.  Sie  wurde  nicht  bestimmt  genug  erläutert  und  Jeder, 
der  bei  solchen  Ansichten  auf  Klarheit  und  Genauigkeit  des  Aus- 
drucks hält,  wird  einräumen,  dass  eine  solche  Bezeichnung  unge- 
nügend sei.  Ich  nehme  dafür  den  Ausdruck  Silhouette  selbst  und 
bemerke  nur  noch,  dass  zuletzt  diese  Ansicht  gegen  diejenigen 
▼ertheidigt  worden  ist,  welche  die  Sache  durch  die  Annahme  von 
Siegelabdrucken  hinlänglich  erklärt  zu  haben  glaubten. 

Wir  ziehen  diese  letztangefuhrte  Meinung  zuerst  in  Betrach- 
tung. Wenn  man  den  Zusammenhang  der  oben  angeführten  Stelle 
mit  dem  Vorhergehenden  berücksichtigt ,  so  mnss  man  einräumen, 
dass  Plinius  von  den  im  atrio  aufgestellten  Bildnissen  der  nobiles 
ausgeht  Er  war  aber  bereits,  und  zwar  kurz  vorher,  ehe  er  die 
imagines  des  Varro  erwähnt,  von  jenen  abgegangen,  indem  er  „die 
Büsten  aus  Gold,  Silber  oder  wenigstens  aus  Erz"  anführt,  welche 
teerst  von  Pollio  in  der  Bibliothek  desselben  aufgestellt  wurden. 
Diese  Aufstellung  nennt  Plinius  ein  novicium  inventum,  was  wohl 
zu  beachten  ist,  weil  hier  durch  das  Wort  inventum  keineswegs 
eine  neue  Kunsterfindung,  sondern  nur  eine  neue  Anwendungs-  und 
Aufstellungsweise  (in  öffentlichen  Bibliotheken)  bezeichnet  ist.  Wollte 
man  nnn  den  Faden  des  Gedankens  festhalten,  so  konnten  die 


*)  Vgl.  Plin.  N.  H.  35,  11  Siffig. 
,    **)  Dass  nach  den  besten  Handschriften  vor  den  Wortern  septing. 
»Kustr.  die  Wörter  non  nominibus  tantum,  nach  Ihnen  aber  sed  et  weg- 
gelassen werden,  thut  der  ganzen  Stelle  sehr  wohl,  weil  sie  nnn  das 
Schleppende  verliert,  da  nachher  non  tolum  —  verum,  etiam  wieder- 
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imagines  des  Varro,  die  Plinius  in  Beziehung  der  Veröffentlichung 
ein  benignissimum  inventum  nennt,  eher  bronzene  Medaillons  sein, 
weil  ja  von  Büsten  dieser  Art  unmittelbar  vorher  die  Rede  war, 
und  eine  solche  Sammlung  von  Bildnissen  auch  in  den  öffentlichen 
Bibliotheken  ihren  Platz  fand.  So  brauchte  man  das  Inventum  des 
Varro  ebenfalls  nicht  als  eine  neue  technische  Erfindung  zu  fassen, 
sondern  als  eine  neue  Anwendung  der  imagines;  eine  Deutung, 
welche  sich  um  so  mehr  empfiehlt,  weil  zu  jenen  ein  schriftlicher 
Commentar  nebst  Inschriften  in  nächster  Beziehung  gegeben  war. 
Diese  Erkläruogsweise  passt  im  Allgemeinen  auf  jede  der  oben 
angeführten  Meinungen,  und  man  hätte  danach  bei  keiner  nötbig, 
an  eine  wirklich  neue  technische  Erfindung  und  folglich  auch  nicht 
an  den  Varro  als  deren  eigentlichen  Urheber  zu  denken.  Immer 
nur  wäre  eine  besondere  Art  zu  verstehen,  von  einer  bereits  be- 
kannten Vervielfaltigungsmethode  einen  neuen,  interessanten  Ge- 
brauch zu  machen,  wobei  etwa  dem  Varro  das  Erstlingsverdienst 
vom  Plinius  zugeschrieben  werde*).  Aber  dagegen  lässt  sich  doch 
ein  Einwand  erheben,  welcher  besonders  auf  den  modus  comine- 
morandi  aufmerksam  macht.  Im  Allgemeinen  redet  Plinius  nur  von 
der  römischen  Liebhaberei  der  Bildnisse,  die  zu  seiner  Zeit  immer 
mehr  und  mehr  abgekommen,  aber  zur  Zeit  des  Atticus  und  Varro 
recht  im  Schwange  war.  Diese  Liebhaberei  hatte  ihre  Quelle  in 
der  Sitte,  die  Wachsbildnisse  der  Ahnen  im  Atrio  aufsustelien,  ging 
auf  die  Bibliotheken ,  dann  in  die  Litteratur  über  und  fand  hier 
ihren  Huuptrepraesentanten  in  Varro.  Jedoch  kann  nicht  ge- 
leugnet werden,  dass  die  Art  und  Weise,  wie  Plinius  das  In- 
ventum des  Varro  hervorhebt,  auf  eine  ganz  ungewöhnliche  und 
besondere,. vielleicht  leichtere  und  sicherere  —  Vervielfaltigungs- 
methode hinzielt.  Es  ist  möglich,  dass  eine  solche  von  irgend 
einem  ingeniösen  Techniker  oder  Künstler  (der  Name  war  viel- 
leicht, wie  der  so  manches  Erfinders  verloren  gegangen)  gemacht 
worden  sei,  und  dass  Varro  diese  am  glücklichsten  auf  sein  histo- 
risches Werk  angewendet  habe.  Hierauf  kann  denn  die  rheto- 
rische Uebertreibung  des  Plinius  —  denn  als  solche  wird  die 
Stelle  immer  zu  betrachten  sein  —  bezogen  werden;  ja,  will  man 
dieselbe  nicht  als  eine  völlig  leere  Declamation  betrachten;  so  muss 
man  das,  was  vorher  als  möglich  aufgestellt  wurde,  als  höchst 
wahrscheinlich  statuiren.  Dies  scheint  mir  deshalb  unumgäng- 
lich zu  sein,  weil  ja  doch  schon  im  Vorhergehenden  zwei  Arten 
einer  Vervielfaltigungsmethode,  sowol  der   Wachs-  als  auch  der 


*)  Es  wird  wiederholt  darauf  hingewiesen  werden,  dass  inventum 
hier  im  weiteren  Sinne  genommen  werden  muss,  nicht  in  dem  engen 
einer  durchaus  neuen  technischen  Erfindung.  Als  eigentlicher  Er- 
finder ist  danach  auch  Varro  hier  nicht  zu  denken,  eben  so  wenig  als 
Pollio.  Die  Notwendigkeit  der  ersten  Annahme  ergibt  sich  aus  den 
Worten  des  Plinius,  wenn  man  nicht  eine  plötzliche  Wendung  und  einen 
Sprung  der  Gedanken  annehmen  will. 
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Bronze-Abgüsse,  angeführt  worden  waren,  ohne  dassPliniits  irgend 
einen  Zusatz  machte,  welcher  die  (doch  nothwendig  anzunehmende1) 
Vervielfältigung  berührte  und  hervorhob.  Ich  erkläre  mich  daher 
für  die  Ansicht,  dass  Plinius  nicht  blos  auf  eine  neue  Art  der 
Anwendung,  sondern  wirklich  auf  eine  neue  technische  Erfin- 
dung anspielte,  welche  sich  von  den  frühern  wesentlich  unterschied 
and  für  den  Gebrauch  des  Varro  sowol  brauchbar,  als  auch  über- 
haupt zweckdienlich  war.  Indem  ich  dies  festhalte,  glaube  ich 
Manches  gegen  die  obenerwähnten  Ansichten  einwenden  zu  können, 
wonach  mau  einerseits  jene  imagines  als  Siegclabdrücke  von 
Wachs,  andererseits  als  gemalte  Silhouetten  betrachtet  hat. 

Es  mag  zuuächst  angeführt  werden,  dass  Plinins  von  Wachs- 
abdrücken oder  Siegeln  an  einer  andern  Stelle  mit  bestimmtem 
Ausdrucke  redet,  worüber  man  37,8  vergleichen  kann:  „Post  eum 
Augusti  imaginem  simillime  expressit,  qua  poslea  principe*  signant, 
Dioscorides,"  zu  welcher  Stelle  man  auch  §.  9  und  10  hinzufügen 
kann.  Es  ist  hier  von  Gemmen  die  Rede,  die  man  nach  Art  un- 
serer Petschafte  zum  Siegeln  gebrauchte ,  und  auf  welchen  Bildnisse 
des  Augustus  (und  des  Alexanders)  vertieft  eingegraben  waren. 
Zu  solchen  Petschaften  bediente  man  sich  auch  des  Obsianischen 
Glases  {vitrum  obsianum,  nicht  Obsidianum,  vgl.  Sillig  zu  XXXVI, 
196.)-  Es  ist  bekannt,  dass  dergleichen  tiefgegrabene  Gemmen 
noch  jetzt  viel  häufiger  sind,  als  die  (erhaben  geschnittenen)  Ka- 
meen ;  weil  die  erstem  durch  das  Bedürfniss  des  Siegeins  im  Alter- 
tbnme  hervorgerufen  wurden.  Nach  den  Kameen  aber  wurden 
Glaspasten  gemacht,  worüber  man  Lessing's  17  antiquarischen  Brief 
vergleichen  kann.  Wenn  nun  Plinius  bei  dem  Inventum  des  Varro 
an  Wachsabdrücke  nach  Art  jener  vertieft  gravirten  Gemmen ,  oder 
jener  Glaspasten  gedacht  hätte,  wie  konnte  er  dies  eine  Erfindung 
des  Varro  nennen,  da  es  ja  eine  vorher  schon  ganz  bekannte  Sache 
war?  Freilich  konnte  er  dies  eben  so  füglich,  als  er  vorher  die 
Aufstellung  der  bronzenen  Büsten  in  den  Bibliotheken  ein  novicium 
inventum  nannte.  Aber  dann  war  doch  gewiss  zu  erwarten,  dass 
er  es  bei  dem  Ausdrucke  invento  ohne  Weiteres  hätte  bewenden 
lassen,  und  der  Zusatz  muneris  diis  invidiosi  cet.  wäre  doch  sicher- 
lich, wie  ich  schon  oben  bemerkt  habe,  eine  völlig  leere  Uebertrei- 
bung  gewesen,  da  ja  die  Sache  selbst  sich  in  Nichts  von  den  Ab- 
drücken der  Siegel  unterschied!  Wenn  man  sich  solche  Wachs- 
abdrücke an  Briefen  oder  Staatsschriften  mit  dem  Kopfe  Alexanders 
oder  Augustus1  denkt,  so  gilt  von  diesen  ganz  dasselbe,  was  Pli- 
nius von  dem  Inventum  des  Varro  rühmt:  man  schickte  sie  in  alle 
Provinzen,  sie  waren  durch  Vervielfältigung  überall  gegenwärtig 
und  —  dies  mag  zum  Ueberfluss  noch  hinzugefügt  werden  —  man 
konnte  sie  verschliessen.  Ja,  sollte  Plinius  den  Zusatz  ubique  zu 
cludi  gemacht  haben  (vgl.  Sillig  zur  angeführten  Stelle),  so  könnte 
anch  dieser  ganz  besonders  auf  die  eigentlichen  Siegel  passen,  wenn 
man  annähme,  dass  die  im  kleinsten  Maassstabe  eingravirten  Ima- 

Arckio  f.  Päit.  u.  Paedag.  Bd.  XIX.  Hfl.  1.  3 
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gines  selbst  in  einem  gleichen  Verschlusse,  z.  B.  in  dem  Kastchen 
auf  dem  Ringe,  in  welchen  die  Steine  gefasst  waren ,  gehalten 
werden  konnten.  Wollte  man  hier  nun  an  eine  neue  Art,  die  Sie- 
gelabdrücke zu  gewinnen,  denken  und  an  die  Metallstempel  erin- 
nern, deren  sich  Varro  bediente,  so  muss  dagegen  bemerkt  werden, 
dass  diese  längst  zum  Prägen  der  Münzen  im  Gebrauch  waren, 
und  dass  die  Stempelgraveurs  sicherlich  die  Probe  ihrer  Arbeit,  wie 
noch  jetzt,  so  auch  ehemals  an  Wachsabdrücken  machten.  Es  muss 
zugegeben  werden,  dass  jene  Verfertigung  der  Siegel  dem  Varro 
bei  der  Abfassung  seines  Werks  nahe  lag  *).  Immer  jedoch  kann 
es  auch  nicht  in  Abrede  gestellt  werden,  dass  es  dem  Plinius  min- 
destens eben  so  nahe  lag,  wenn  er  eine  Siegelsammlung  meinte, 
irgend  eine  Andeutung,  wenn  auch  nur  in  seiner  eigentümlichen, 
oft  sehr  abgekürzten  (mitunter  mehr  witzigen  als  wahren)  Aus- 
drucksweise hinzuzufügen.  Hier  berufe  ich  mich  auf  die  parvulae 
imagines ,  welche  er  ein  nidum  aliquem  sobolis  nennt  und  gleich 
darauf  als  clipeos  näher  bezeichnet  (vgl.  35,  12  a.  E.),  wobei  man 
doch  gewiss  an  kleine  bronzene  Medaillons  zu  denken  hat.  Ein 
ähnlicher  Zusatz  findet  sich  hier  bei  Plinius  nicht,  sondern  er 
macht  einen  solchen,  der  im  Allgemeinen  eben  so  gut  auf  die  von 
vertieft  gravirten  Gemmen  und  Glaspasten  u.  dgl.  gewonnenen  Ab- 
drücke passt.  Die  Sache  wird  noch  bedenklicher,  wenn  man  sich 
erinnert,  dass  die  verschiedenen  Arten  von  Gyps-  und  Wachsab- 
formungen  im  Alterthume  langst  bekannt  waren,  wodurch  doch 
nichts  Anderes  erzielt  wurde,  als  solcher  Abgüsse  möglichste  Ver- 
vielfältigung« Man  vergleiche  85,  163:  „Hominis  autem  imaginem 
gypso  e  facie  ipsa  primus  omnium  expressit  ceraque  in  eam  formam 
gypsi  infusa  emendare  instituit  Lysistratus  Sicyonius  frater  Lysippi 
de  qno  diximus.  Idem  et  de  sigois  engtet  exprimere  instituit" 
Ans  dieser  Stelle  geht  klar  hervor,  dass  man  seit  Lysipp,  also  seit 
dem  Zeitalter  Alexanders  des  Grossen,  sich  sowol  der  Gyps-  als 
auch  der  Wachsabgüsse  bediente,  indem  man  entweder  die  Natur, 
oder  auch  Rund-  und  Relief bilder  (efßgies)  abformte.  Die  soge- 
nannten Formen  (formae,  mottle*)  wurden  dann  wieder  mit  Gyps, 
oder  auch  mit  Wachs  ausgefüllt,  und  so  wurden  unstreitig  auch 
die  imagines  nobüium  bei  den  Romern  gefertigt.  Gypsabgüsse  von 
Personen,  die  man  besonders  verehrte,  z.  B.  von  dem  Stoiker 
Chrysippus,  waren  bei  den  Romern  ganz  gewöhnlich,  vgl.  luven, 
sat.  II,  4.  Wir  haben  hier  also  eine  zweite  Vervielfaltigungsmethode, 
nämlich  eine  solche,  wodurch  man  Büsten  oder  Reliefs  in  Abgüssen 
anfertigte.  Bs  bedurfte  keines  eigentlichen  Künstlers,  wenn  die 
Natur,  oder  ein  bereits  fertiges  plastisches  Kunstwerk  abgeformt 
werden  sollte.    Auch  war  diese  Technik  nicht  kostspielig,  wie  sie 


*)  Noch  näher  lag  ihm  jedoch  die  Benutzung  der  Petschafte  von 
Glas,  oder  überhaupt  der  Glaspasten,  von  denen  unten  bei  der  Behand- 
lung der  eigentlich  technischen  Frage  weiter  die  Rede  sein  wird. 
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es  doch  gewiss  war,  wenn  man  sich  der  Metallstempel  bediente, 
um  Wachsabdrücke  anzufertigen;  zumal  wenn  man  bedenkt,  dass 
Varro  ihrer  700  bedurfte.  Für  diesen  Fall  musste  erst  ein  ge- 
schickter Künstler  ein  Bild  von  Thon  in  Relief  fertigen,  und  danach 
konnte  erst  (nach  einem  hohl  gemachten  Abdrucke)  der  Stempel 
Ton  einem  andern  Künstler  (ebenfalls  vertieft)  entweder  gravirt, 
oder  gegossen  werden.  Zu  jenen  erslbezeichneten  Abformuugen 
reichte  ein  Tbonmodell  hin ;  dass  aber  ein  solches  den  grossen  Vor- 
theil  der  Wohlfeilheit,  und  dieser  Umstand  sowol,  als  auch  die  Ab- 
formung  selbst,  den  grossen  Vortheil  der  leichtern  praktischen 
Ausführbarkeit  mit  sich  brachte,  das  darf  nicht  in  Zweifel  gezogen 
werden;  wenn  auch  der  Metall^mpel  das  für  sich  hat,  dass  er, 
'  einmal  angefertigt,  dem  Besitzer  den  Gewinn  der  Abdrücke  in 
Wachs  erleichterte.  Da  mir  aber  bei  dem  Werke  des  Varro  die 
Technik  der  blossen  Abformung  nicht  in  Betracht  zu  kommen 
scheint*),  insofern  die  eine  oder  die  andere  bei  dem  Verlage  einer 
so  umfangreichen  Schrift  durch  besondere  Arbeiten  zu  bewerk- 
stelligen war;  da  ferner  auch  die  Abformungen  beiderlei  Art  in 
Kapseln  oder  Schränkchen  verschlossen  werden  mussten,  damit 
dieselben  nicht  litten,  so  gestehe  ich,  dass  ich  mich  geneigt  fühle, 
mehr  für  letzterwähnte  Abgüsse  zu  stimmen,  als  für  erstere.  Ich 
erinnere  daran,  dass  das  Modelliren  in  Thon  in  Alterthuine  üblich, 
ja  bei  den  Bildhauern  Regel  war,  vgl.  Plin.  35,  163:  „crevitque 
res  in  tantum  ut  nulla  signa  statuaeve  sine  argüla  fierent."  Diese 
Kunst,  die  eigentliche  Plastik,  wurde  von  dem  Pasiteles,  einem 
Künstler,  der  zu  den  Zeiten  des  Pompejus  im  Rom  lebte  und  Alles 
zuvor  in  Thon  bildete,  ehe  er  es  in  Erz  oder  Elfenbein  ausführte, 
die  Matter  der  caelatura,  statuaria  und  sculptura  genannt.  Ich  konnte 
auch  zur  Unterstützung  dieser  Ansicht  anführen,  dass  Varro  als  ein 
sehr  vielseitig  gebildeter,  auch  mit  den  Naturwissenschaften  vertrau- 
ter Mann ,  vielleicht  eine  eigene  Masse  erfunden  habe ,  deren  er 
sich  sur  Abformung  der  Bildnisse  bediente.  Es  konnte  vielleicht 
ein  besonders  gefärbtes  Wachs  oder  Schwefel,  oder  sonst  ein  geeig- 
neter Stoff  gewesen  sein.  Aber  da  Plinius  es  doch  nie  versäumt, 
in  seinem  Werke  die  Naturproducte,  wenn  sie  für  die  Technik  nütz- 
lich verwandt  werden,  zunächst  zu  erwähnen,  so  kann  man,  glaube 
ich,  auch  hier  denselben  Einwand ,  wie  oben,  machen ,  dass  er  nir- 
gends die  Benutzung  eines  solchen  .Stoffes  zu  den  imagg.  des  Varro 
anfuhrt;  solches  aber  zu  thun,  lag  ihm  37,  8  und  35  153  sehr 
nahe,  vielleicht  näher  als  hier,  wo  er  ganz  im  Allgemeinen  von  der 
Liebhaberei  der  Bildnisse  redet.  Es  war  ferner  zu  erwarten,  dass, 
wenn  er  es  zuerst  versäumt  hatte ,  er  entweder  diese  Versäumniss 

,  *)  Wenn  man  hier  die  Festigkeit  und  Dauerhaftigkeit  der  Stempel 
JWwen<len  will,  so  muss  diese  zugestanden  werden.  Dagegen  wird  die 
Kostspieligkeit  derselben  bei  einem  Manne ,  wie  Varro ,  der  eben  aus  der 
Verbannung  zurückgekehrt  war,  kein  unbedeutendes  Moment  bei  der  Be- 
zwdflung  dieser  Geräthe  abgeben. 
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später  nachholte,  oder  dass  er  bei  der  ersten  Erwähnung  auf  das 
Folgende  hinwies,  wie  er  das  öfter  thut,  obwol  er  dabei  nicht  im- 
mer Wort  hält.  Um  ein  ähnliches  Beispiel  anzuführen,  erinnere 
ich  hier  an  die  Behauptung  H.  Meyer's,  dass  schon  Apelles  den 
Asphalt  als  Malerfarbe  benutzt  habe,  um  die  gar  zu  blühenden  Far- 
ben abzudämpfen.  Nirgends  wird  dies  Naturproduct  weder  von  Pii- 
nius,  noch  von  einem  Auderu  unter  den  Farben  erwähnt,  und  einer 
blossen  Ansicht  zu  Liebe  den  Gebrauch  desselben,  als  einer  Maler- 
farbe, auch  dem  Alterthume  zuzuschreiben,  ist  gewiss  nicht  zu  billi- 
gen, und  eine  zu  gewagte  Behauptung.  Endlich  will  ich  noch  einen 
Punkt  anführen,  welcher  sowol  gegen  den  Gebrauch  der  Wachs- 
abdrücke, als  auch  der  letzterwähnten  Abformungen  bedenklieb 
macht  und  deshalb  an  einige  Stellen  erinnern,  die  ich  wörtlich 
anführe. 

Die  erste  findet  sich  bei  A.  Gellius  III,  11: 
„Marcus  Varro  in  libro  de  imaginibus  primo  Homeri  imagini 
hoc  epigramma  apposuit:" 

(Folgt  das  Epigramm.) 
Die  zweite  bei  Symmachus  ep.  1,  4: 

„llle  (Varro)  Pythagoram,  qui  animos  in  aeternitatem  primus 
asseruit,  ille  Platonem^  qui  deos  esse  persuasit;  ille  Aristotelem,  qui 
naturam  bene  loquendi  iu  artem  redegit ;  ille  pauperem  Curium,  sed 
divitibus  imperantem ,  ille  severos  Catones,  gentem  Fabiam ,  decora 
Scipionum  totumque  illum  triumphantem  senatum  parca  laude  per- 
strinxit." 

Die  dritte  ist  bei  Ausonius  Mos.  306  sqq. 

„Forsan  et  insignes  hominumque  operumque  labores  Heic 
habuit  deeimo  celebrata  volumine  Marco  Hebdomas." 

Aus  diesen  Stellen  ist  doch  auch  soviel  ersichtlich,  dass  das 
Werk  des  Varro  noch  im  zweiten  und  selbst  im  vierten  Jahr- 
hundert nach  Christus  vorhanden  war,  und  da  Symmachus  eine  ganze 
Reihe  von  Bildnissen  (von  Pythagoras  an  bis  auf  den  ganzen 
triumphalis  senatns,  also  eine  Zeit  von  600  Jahren)  durchgeht,  so 
mögen  leicht  700  Illustres  darin  Platz  gefunden  haben.  Es  lässt 
sich  füglich  annehmen,  dass  das  genannte  Werk  noch  vollstän- 
dig im  Anfange  des  5.  Jahrhunderts  n.  Chr.  vorhanden  war,  da 
A.  Gellius  das  erste  Buch,  Ausonius  aber  das  zehnte  erwähnt. 
Ist  nun  diese  Annahme  richtig,  so  kamen  auf  jedes  Buch  70  ima- 
gines,  und  diese  müsste  man  alsdann  auch  als  vorhanden  und  er- 
halten denken.  Dass  dies  aber  mit  einer  so  reichhaltigen  Samm- 
lung von  Wachsabdrücken  oder  Gyps-  und  Schwefelabformungen 
geglückt  sei,  lässt  sich  bezweifeln,  wenn  man  bedenkt,  welche 
sorgfältige  Aufbewahrung  dazu  gehört,  um  so  zerbrechliche,  so 
leicht  zu  vereinzelnde  Sachen  aufzubewahren  und  zusammenzu- 
halten. Möglich  ist  dies  eher,  wenn  sie  in  öffentlichen  Bibliotheken 
verschlossen  waren-,  und  diese  vor  Feuersbrünsten  bewahrt  wurden ; 
doch  ist  allgemein  bekannt,  wie  häufig  diese  in  Rom  stattfanden. 
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Schwerlich  aber  lässt  sich  annehmen,  dass  sie  in  Buchhandel  oder 
im  Besitz  von  Privatpersonen  waren,  nachdem  sie  400  Jahre  hin- 
durch ihre  Besitzer  gewechselt  hatten. 

Noch  mehr  gilt  dies  von  den  zu  jeder  Auflage  nöthigen  Stem- 
peln. Dinge  dieser  Art  gehen  zu  leicht  verloren,  und  auf  eine 
vollständige  Erhaltung  für  Jahrhunderte  ist  um  so  weniger  zu  rech- 
nen, je  loser  der  Zusammenhang  des  Ganzen  ist,  und  je  mehr  der 
Umfang  und  der  Stoff  Gelegenheit  zur  Zerstörung  darbieten.  Die 
Stelle  bei  A.  Gellius  III,  10  a.  E.  habe  ich  nicht  wortlich  aufge- 
führt, weil  sie  keine  besonders  specielle  Beziehung  auf  die  imagines 
(hebdomadae)  des  Varro  hat,  sondern  nur  im  Allgemeinen  die  Zahl 
seiner  Werke  bezeichnet,  die  er,  nach  Gellius  Angabe,  auf  70  heb- 
domadas  librorura  festsetzt,  also  auf  490  libri.  Unter  diesen  kön- 
nen nur  die  Bücher,  in  welche  er  die  einzelnen  Werke  abget heilt 
hatte,  verstanden  werden,  weil  sonst  auf  je  eins  von  60  Jahren, 
während  welcher  Varro  schriftstellerte,  acht  einzelne  Werke  kom- 
men ;  was  nicht  glaublich  ist.  Jedoch  ist  aus  dieser  Stelle  soviel 
ersichtlich,  dass  Varro  die  hebdomadae  erst  nach  seiner  Rückkehr  aus 
der  Verbannung  in  Rom  unter  der  Regirung  des  Augustus  herausgab, 
nachdem  er  bereits  das  84.  Jahr  seines  Alters  begonnen  hatte  — 
„ingressus  iam  duodeeimam  annorum  hebdomadam."  Diese  Nach- 
richt gab  Varro  selbst,  wie  A.  Gellius  a.  a.  O.  sagt:  „in  primo 
librorura,  qui  inscribuntur  hebdomades  vel  de  imaginibus"*). 

Wie  nun  aber  jene  Schwierigkeit,  die  in  einer  so  langen  Auf- 
bewahrung von  Wachsbildnissen  und  Stempeln  liegt,  eher  beseitigt 
wird,  wenn  man  an  gemalte  Bildnisse  denkt,  mag  vorweg  weiter 
erinnert  werden.  Verwirft  man  aber  die  Wachsabdrücke  und  mit 
ihnen  jede  andere  Abformung  in  Relief,  so  bleibt  in  der  That  nichts 
Anderes  übrig,  als  bei  den  Bildnissen  des  Varro  an  eigentliche 
Flachbilder  —  nicht  an  efßgies ,  sondern  imagines,  wie  sie  ja  auch 
hiessen  —  zu  denken,  welche  vermittelst  gewisser  Pigmente  auf 
einer  Fläche  gebildet  waren,  also  an  gezeichnete  oder  gemalte 
Portraits,  wenn  man  will ,  en  miniature.  Es  muss  sodann  erinnert 
werden,  dass  es  bereits  im  Altcrthume  Künstler  gab,  welche  sich 
vorzugsweise  damit  beschäftigten,  Gemälde  zu  copiren.  Wenn  daher 
von  Quinctilian  die  mensurae,  oder  von  Plutarch  die  navoveg  er- 
wähnt werden ,  deren  sich  die  Maler  bedient  hätten ,  so  sind  gewiss 
unter  solchen  Leuten  nur  untergeordnete  Künstler  zu  verstehen, 
welche  eben  nur  Gemälde  .durch  sehr  genaue  Copien  vervielfältigten. 
Dies  sind  die  cmoyQacpa  —  ein  Wort,  welches  in  dieser  Bedeu- 
deutung  noch  nicht  in  die  Lexica  übergegangen  ist  —  die  wol  mit 

*)  Es  mag  auch  hier  erwähnt  werden,  dass  es  mindestens  sehr  be- 
fremdend ist,  an  keiner  einzigen  der  oben  angeführten  Stellen  Rclief- 
bilder  (von  Wachs,  Erz,  Thon,  Gyps  u.  s.  w.)  auch  nur  mit  der 
leisesten  Andeutung  erwähnt  zu  rinden.  So  verrufen  auch  sonst  das 
argumentum  a  silentio  ist,  so  kann  das  Stillschweigen  während  seiner  vier- 
hundertjährigen Dauer  doch  wol  nachdrücklich  hervorgehoben  werden! 
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der  grössten  Sorgfalt  angefertigt  worden,  wie  die  unzweifelhafte 
Nachricht  lehrt,  dass  Lucullus  ein  solches  Apographon  nach  einem 
Originalgemälde  des  Pausias,  dessen  bekannter  Geliebten,  für  zwei 
Talente,  also  für  3000  Thlr.  pr.  Cour.,  erstand.    Im  Grunde  ge- 
nommen war  daher  eine  Vervielfältigung  der  Gemälde  nichts  Neues, 
und  da  hier  nur  von  einer  untergeordneten,  mechanischen  Fertig- 
keit die  Rede  sein  kann,  so  war  daran  auch  nichts  Wunderbares 
und  Staunenswürdiges,  zumal  wenn  man  bedenkt,  dass  der  wahre 
Künstler  sich  aller  jener  mechanischen  Hiilfs mittel  enthalt.  Davon 
hat  ein  Michael  Angelo  den  Beweis  gegeben,  welcher  den  Contour 
einer  ganzen  Figur  aus  freier  Hand  in  seiner  ganzen  Richtigkeit 
zu  zeichnen  vermochte.    Ja  Annibale  Caracci  soll  mit  der  Kohle 
die  ganze  Gruppe  des  Laocoon  in  vollkommen  richtigem  Umriss  auf 
ähnliche  Weise  aufgerissen  haben.    So  konnte  man  dem  Plinius 
Schuld  geben,  dass  er  aus  Mangel  an  technischer  Kenntniss  sich 
zu  einer  übertriebenen  Verwunderung  habe  verleiten  lassen,  wofür 
auch  wol  andere  Beispiele  aus  seinem  Werke  angeführt  werden 
könnten.    Ich  erinnere  hier  an  das  Bild  des  einäugigen  Antigonus, 
den  Apelles  malte,  sowie  an  das  viermal  übermalte  Bild  des  Pro- 
togenes,  in  dem  lalysus  dargestellt  war.    Gleichwol  lässt  sich  doch 
zur  Rechtfertigung  des  Plinius  anfuhren,  dass  die  von  ihm  er- 
wähnte Sache,  wenn  auch  nicht  vom  technischen  Standpunkte  aus 
betrachtet,  doch  von  der  patriotischen  Seite  für  ihn  etwas  beson- 
ders Interessantes  hatte,  und  diese  ist  es  auch,  welche  man  vor- 
zugsweise bei  vorliegender  Stelle  zu  berücksichtigen  hat.    Es  ist 
bekannt,  dass  jeder  Kunstliebhaber  mehr  oder  weniger  Enthusiast 
ist,  und  es  mag  nicht  geleugnet  werden,  dass  Plinius  hier  wenig- 
stens seine  Vorliebe  und  Liebhaberei  für  Bildnisse  sehr  lebhaft 
zu  erkennen  gibt;  es  entzückte  ihn,  diese  in  einer  so  compendiö- 
sen  Form,  in  so  exquisiter  Auswahl,  mit  so  interessanten  Inschrif- 
ten und  historischen  Notizen  begleitet  zu  sehen.  Mehr  jedoch  kommt 
bei  einem  Manne  so  echt  römischen  Charakters,  wie  Plinius  war, 
der  Patriot  in  Betracht,  ja,  wenn  man  will,  der  Mann  voll  Natio- 
nalstolz.   Von  diesem  verleitet  —  die  meisten  Bildnisse,  wie  die 
oben  angeführte  Stelle  aus  dem  Symmachus  lehrt,  waren  römische 
Originale  — —  Hess  er  sich  zu  einer  grössern  Anerkennung  jener 
Bildnisse  fortreissen,  als  sie  ihrem  wahren  Kunstwerthe  nach, 
den  ohnehin  Plinius  nicht  gehörig  zu  würdigen  verstand,  ver- 
dienen mochten.    Auch  scheint  er  nicht,  daran  gedacht  zu  haben, 
dass  von  den  oben  besprochenen  Vervielfältigungsmethoden  der 
Rund-  und  Reliefbilder  im  Grunde  ein  Gleiches  gilt,  was  er  hier 
von  seinen  mit  Vorliebe  betrachteten  und  mit  solcher  Wärme  her- 
ausgestrichenen Bildnissen  sagt;  das  Frappante,  was  die  Sache  in 
dieser  Ausdehnung  — -  auf  700  Personen)  —  hatte,  üherraschte  ihn; 
ihn  begeisterte  bei  der  Betrachtung  des  codex  Varronianus  selbst  in 
irgend  einer  Bibliothek  zu  Rom  die  Vortrefflichkeit  der  darin  be- 
findlichen Originale.    So  gab  er  den  Eindruck,  welchen  dies 
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Alles  auf  ihn  machte,  auf  seine  Weise,  seinem  rhetorisirenden  Stile 
gemäss,  konnte  aber  zu  dieser  Declamation  um  so  leichter  ver- 
leitet werden,  wenn  er  an  eigentliche  Flachbilder  dachte,  deren  Ver- 
vielfältigung nie  in  der  Art  versucht  und  in  dem  Grade  gelungen 
war.  Und  daher  muss  als  höchst  wahrscheinlich  eingeräumt  werden, 
dass  er  an  eine  besondere,  uns  nicht  bekannte  Technik  dachte. 
Ob  er  sie  aber  genau  kannte?  Dies  darf  eher  in  Abrede  gestellt, 
als  bestimmt  behauptet  werden,  man  müsste  denn  glauben,  dass 
die  Sache  in  Rom  noch  zu  den  Zeiten  des  Plinius  ganz  bekannt 
und  auch  sonst  allgemein  verbreitet  war.  Diese  Meinung  wird  sich 
aber  schwerlich  behaupten,  wenn  man  dagegen  erinnert,  dass  man 
nur  noch  ein  einziges  Beispiel  rindet ,  wonach  ein  dem  Varronischen 
ähnliches  Verfahren  anzunehmen  ist,  welches  Plinius  selbst  andeutet, 
und  wofür  auch  Cornelius  Nepos,  Atticos  18,  5,  als  Gewährsmann 
zu  nennen  ist.  Hiernach  gab  auch  T.  Pomponius  Atticus  ein  Werk 
heraus,  welches  Bildnisse  mit  Inschriften  erhielt.  Da  dieser  aber 
vom  Plinius  ohne  weitere  Znsätze  über  dessen  imagines,  auch  früher 
als  Varro  erwähnt  wird,  so  sollte  man  daraus  schliessen,  dass  beider 
Werke  sich  in  der  technischen  Ausführung  der  Malereien  unter- 
schieden. Sollten  nun  nicht  die  imagines  des  Varro  den  Vorzug 
einer  leichtern  und  gleichwol  sichern  Vervielfältigungs-  Methode  ge- 
habt haben,  die  jedoch  als  eine  dem  Plinius  der  Technik  nach  un- 
bekannte, ja  räthselhafte  Sache  diesem  um  so  merkwürdiger  er- 
schien? Kaum  ist  daran  zu  zweifeln!  Ich  glaube  daher,  dass  man 
sich  als  Erklärer  des  Plinius  hiermit  zu  begnügen  hat;  die  weitere 
Beantwortung  dieser  Frage  ist  mit  ähnlichen  Schwierigkeiten  ver- 
bunden ,  wie  es  bei  andern  rein  technischen  Untersuchungen 
der  Fall  ist,  z.  B.  über  den  Gebrauch  der  alten  Malerfarben,  über 
die  enkaustische  Malerei  n.  s.  w.,  worüber  die  Acten  noch  nicht 
geschlossen  sind. 

Es  gehören  also  zur  richtigen  Beantwortung  dieser  Frage 
technische  Kenntnisse,  und  jeder  mit  solchen  Vertraute  wird  ein- 
räumen, dass  bei  der  Vervielfältigung  von  Flachbildern  viele  Me- 
thoden möglich  sind,  während  hei  der  Abformung  von  Rund-  oder 
Reliefbildern  im  Grunde  nur  eine  denkbar  ist.  Nach  dieser  wer- 
den nämlich  gewisse  hohl  gearbeitete  Formen  mit  weichen  Massen, 
die  dann  verhärten,  ausgefüllt  Jedoch  erweckt  dies  kein  Vorur- 
theil  gegen  die  erstere  Art;  im  Gegentheil  ist  diese  um  so  eher 
zu  statuiren ,  je  .-leichter  die  Methode  selbst  zu  denken  ist.  Auch 
wird  man  bei  der  Beurtheilung  eher  zum  Ziele  kommen,  wenn  man 
gewisse  Manieren  der  hier  in  Betracht  kommenden  Technik  als 
dem  Alterthume  fremd  ganz  ausscheidet  Wenn  daher  im  Folgenden 
keine  Rücksicht  auf  den  Holz-  und  Kupferstich  genommen  wird 
so  mag  der  Grund  hierin  gesucht  werden,  dass  mit  Andern  ange- 
nommen wird:  eine  so  wichtige  Erfindung  habe,  wenn  sie  einmal 
gemacht  war,  nicht  wieder  verloren  gehen  können.  So  nahe  die- 
selbe auch  den  zeichnenden  Künstlern  lag,  so  wurde  sie  dtfeh  nicht, 
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gemacht.  Die  Nichterfindung  der  Buchdruckerkunst  ist  als  ein  ganz 
analoger  Fall  hier  in  eine  passende  Parallele  zu  ziehen.  Man  ver- 
gleiche über  die  Ansicht,  dass  nur  an  einen  Abdruck  von  Figuren 
bei  dem  inventum  Varronis  zu  denken  sei,  K.  O.  Müller's  Handb.  der 
Archaeol.  §.  322.  Note  7.  S.  462  der  3.  Ausg. 

Zuerst  sind  nun  die  Silhouetten  zu  erwähnen,  gegen  deren 
Gebrauch  im  Alterthume  sich  Mancherlei  einwenden  lässt.  Dies 
will  ich  zunächst  in  der  Kürze  zusammenstellen  und  zugleich  auch 
das  anknüpfen,  was  speciell  gegen  die  Ansicht,  dass  die  imagines 
des  Varro  Silhouetten  gewesen  seien,  in  Beziehung  auf  die  Stelle 
bei  Plinius,  um  die  es  sich  hier  handelt,  angeführt  werden  kann. 
Darauf  will  ich  es  mir  erlauben,  meine  Ansicht  über  die  hier,  soviel 
ich  glaube,  allein  in  Betracht  kommende  Technik  vorzutragen. 

Es  ist  bekannt,  dass  der  Gebrauch  der  Silhouette  erst  im  Zeit- 
alter Ludwig's  XV.  aufkam ,  dessen  Minister  de  Silhouette  der  Spar- 
samkeit wegen  am  Hofe  allerlei  Einschränkungen  in  Luxusartikeln 
einführte.  Man  nannte  daher  diese  dürftige  Darstellung  des  blossen 
Schattens  statt  des  im  Clairobscur  (mit  Schatten  und  Licht)  darge- 
stellten Portraits  nach  dem  Namen  jenes  Ministers  eine  Silhouette 
(ä  la  Silhouette).  Nachher  hat  diese  so  unvollständige  Portraitirung, 
worauf  sich,  weil  die  Mode  sie  verlangte,  Künstler  legten,  die  mit 
grosser  Fertigkeit  aus  schwarzem  Papier  Silhouetten  ausschnitten, 
besonders  dadurch  Epoche  gemacht,  dass  Lavater  nach  ihnen 
seine  physiognoinischen  Deutungen  stellte,  und  es  gibt  in  manchen 
Familien  noch  dergleichen  Portraits,  die  Lavater's  eigenhändige 
Unterschriften,  worin  seine  Diagnose  enthalten  ist,  zur  Schau  tragen. 
Im  Mittelalter  ist  diese  Art  zu  portraitiren  nicht  im  Gebrauch  ge- 
wesen. Gegen  einen  solchen  spricht  der  Umstand,  dass  in  den 
verschiedenen  uns  überkommenen  Anleitungen  zum  Zeichnen  nir- 
gends von  einem  Schattenriss  behufs  der  Portraitirung  auch  nur  die 
Rede  ist.  Ich  glaube  mich  hier  besonders  auf  Albrecht  Dürer  be- 
rufen zu  können,  der  bekanntlich  für  solche  Portraitmaler ,  welche 
nicht  sicher  in  der  Zeichnung  sind,  das  Durchzeichnen  durch  die 
Glasscheibe  empfiehlt  und  dazu  eine  ausführliche  Anweisung  in 
seinen  Werken  gibt.  Er  lehrt  sogar  das  Bilden  der  Buchstaben 
und  würde  gewiss  auch  das  Nachreissen  des  Schattens  auf  eine 
möglichst  sichere  Methode  zurückgeführt  haben,  wenn  eine  solche 
Bed  rfniss  der  Kunst  gewesen  wäre.  Nirgends  auch  rindet  man  in 
den  zahlreichen  Ueberresten  der  Holzschnitte,  die  auf  die  ältesten 
Zeiten  der  Kunst  zurückführen,  die  Silhouette;  eben  so  wenig  in 
dergleichen  Radirungen  und  Stichen. 

Wir  hab  en  nun  zwar  die  Nachricht  aus  dem  Alterthume.  die 
Kunst  habe  ihren  Anfang  damit  genommen,  den  Schatten  eines  Ge- 
genstandes (den  Schlagschatten  sollte  ich  sagen)  mit  Linien  zu  um- 
reissen  (umbra  hominis  lineis  circumdueta  9  vgl.  Plin.  35,  15.);  aber 
sie  bediente  sich  zur  Ausfüllung  jener  Contoure  der  Farbe,  wahr- 
scheinlich der  rothen,  die  sonderbarer  Weise  bei  allen  Völkern 
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in  den  Anfangen  der  Kunst  eine  grosse  Rolle  spielt.  Solche  Ma- 
lereien erhielten,  jedoch  erst  später,  die  Namen  Monochromata. 
Dieser  kam  nämlich  erst  dann  auf,  nachdem  man  eine  künstliche 
Mooocbromenmalerei  erfunden  hatte.  Eine  solche  war  der  Malerei 
en  camayeu  ähnlich ,  wodurch  Gemälde  zwar  mit  einer  Farbe,  jedoch 
im  Clairobscür  angefertigt  werden.  Wir  Deutsche  nennen  diese 
Manier  Grau  in  Grau,  wenn  die  Lichter  weiss  aufgetragen  werden, 
die  Schatten  aber  die  verschiedenen  Tone  von  Grau  (oder  Schwarz) 
erhalten.  So  gibt  es  auch  eine  Manier  Roth  in  Roth  11.  s.  w. 
Monochromata  ex  albo  (Grau  in  Grau)  malte  auch  Zeuxis,  vgl. 
Plin.  35  9  64.  Die  Malerei  dieser  Art  nennt  Plinius  die  piefura 
monochromutos  operosior  (die  künstlichere),  und  er  sagt  ausdrück- 
lich, dass  solche  noch  zu  seiner  Zeit  bestände  (wahrscheinlich  in 
der  Decorationsmalerei) ,  vgl.  35,  15: 

„Itaque  talem  (picturam)  fuisse  primam  (mit  blossen  Umrissen 
nnd  leichten  Schrafifirungen);  secundam  singuiis  coloribus  (ja  nicht 
zu  verwechseln  mit  colore  simplici)  et  monochromaton  dictum,  post 
operosior  inventa  erat;  duratque  falis  etiam  nunc." 

Hieraus  geht  also  klar  hervor,  dass  man  zwar  von  jener 
künstlichem  Monochromenmalerei  (en  camayeu)  noch  zu  Plinius'' 
Zeiten  Gebrauch  machte,  dass  aber  die  ursprünglichen  Monochro- 
men nur  in  den  Anfängen  der  Kunst  gesucht  werden  müssen.  Man 
machte  mit  ihnen  die  rohesten  Versuche  aus  Mangel  an  Farben 
und  Unkenntniss  des  Lichtes  nnd  Schattens;  man  bediente  sich  einer 
dürftigen  Färbung  (testet  trita)  aus  einer  einzigen  Tinte.  Hiernach 
liegt  also  ein  ganz  bestimmtes  Zengniss  gegen  die  Annahme,  dass 
die  imagines  des  Varro  Silhouetten  gewesen  seien,  deutlich  vor. 
Denn  es  mnss  zugestanden  werden,  dass  die  einfachste  Mono- 
chromenmalerei lange  vor  Plinius  im  Gebrauch  war,  und  dass  der- 
selbe sie  als  solche  kannte,  welches  Letztere  für  die  Beurtheilung 
nnserer  Stelle  von  besonderer  Wichtigkeit  ist.  Er  hatte  die  beste 
Gelegenheit,  35,  15,  auf  die  imagines  des  Varro  zurückzuweisen, 
wenn  sie  wirklich  Monochromata  waren  und  —  was  die  Hauptsache 
ist  —  er  konnte  nicht  von  der  künstlichem  Monochromenmalerei 
sagen,  dass  nur  diese  allein  noch  bestehe,  wenn  die  einfachste 
ebenfalls  noch  im  Gebrauch  gewesen  wäre*). 

Wenn  wir  nun  die  Ueberreste  der  Malerei  aus  dem  Alterthumc 
in  Betracht  ziehen,  so  finden  sich  die  einfachsten  Monochromen 


*)  Uebrigens  ist  das  Wort  cxmyoaqpia  für  Silhouette  oder  Schatten- 
nss  aus  den  Wörterbüchern,  in  denen  es  noch  spukt,  zu  verbannen; 
ebenso  unrichtig  ist  adumbrata  imago,  denn  das  ist  soviel  als  inehoata 
imagOj  d.  h.  eine  blosse  Monogrammenzeichnung,  welche  mit  alleinigen 
Contoaren  (lincis  extremis)  angefertigt  ist.  Skiagraphie  ist  entweder 
die  Kunst,  eine  Zeichnung  in  blossen  Umrissen  zu  fertigen,  also  dasselbe, 
was  adumbratio  ist,  oder  das  Wort  ist  gebraucht  für  OKTivoyoccopi'cc  und 
bezeichnet  die  täuschende  Darstellung  perspectivischer  Gegenstände.  Das 
einzig  richtige  Wort  für  Silhouette  ist  monochromaton ,  pictura  mono- 
chromat08. 
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nirgends;  denn  die  derartigen  Gemälde  auf  Vasen  sind  nur  sil- 
houettenartig, d.  h.  die  Figuren  sind  etwa  mit  schwarzer 
Farbe  im  Innern  ausgefüllt,  aber  die  innern  Theile  und  Glied- 
maassen  mit  einzelnen  Linien   von  hellerer  Farbe  bezeichnet. 
Man  nimmt  solche  Gemälde  als  Ueberreste  des  ältesten  Stils,  meint 
aber,  dass  andere  ähnlicher  Art  gemacht  seien,  um  diesen  Stil 
nachzuahmen,  und  aus  späterer  Zeit  stammen.    Man  erkennt  diese 
letztern  alsdann  aus  der  schon  bessern  Zeichnung  und  den  zier- 
lichem Formen.    Ich  verweise  deshalb  auf  Böttiger's  Ideen  zur 
Arch.  der  Mal.  S.  160  ff.  und  K.  0.  Müllems  Handb.  der  Arch.  d. 
K.  §.  99.  Anm.  3,  3.  Ausg.    Es  gehörten  also  solche  Silhouetten- 
artige  Figuren  immer  nur  der  ersten  Entwicklung  der  Kunst  an, 
und  eine  Nachahmung  bei  den  Imaginibus  des  Varro  anzunehmen, 
dazu  ist  gar  kein  Grund  vorbanden.    Dies  um  so  weniger,  da  auch 
sonst  nicht  ausser  auf  Vasen ,  z.  B.  in  den  Ueberresten  der  Malereien 
aus  Pompeji  und  Herculanom  u.  s.  w.  dergleichen  Figuren  in  der 
eigentlichen  Kunst,  also  auch  nicht  bei  Portraitbildungen,  nachzu- 
weisen sind.    Es  lässt  sich  auch  aus  andern  Gründen  behaupten, 
dass  man  bei  letztern  die  Silhouette  gar  nicht  gebrauchte.  Denn 
erstlich  war  der  Gebrauch  bei  den  einzelnen  Zweigen  der  Kunst 
überall  genau  eingeschränkt,  wofür  die  Vasenmalerei  den  besten 
Beweis  liefert.    Eben  so  war  das  Relief  bei  den  Alten  nur  in 
flacherer  Darstellung,  vielleicht  auch  in  ganz  schwacher  Erhebung 
(xutcc  yqatpr^v  iftTsrwrafiiva),  nicht  aber  in  dem  Maasse  im  Ge- 
brauch, dass,  wie  bei  einem  Ghiberti,  einzelne  Figuren  ganz  rund, 
oder  mehr  als  Halbrundbilder  hervortraten;  daher  denn  auch  Sal- 
masius  irrte,  wenn  er  die  ectypa  für  Figuren  en  ronde  bosse  aus- 
gab, so  richtig  er  auch  die  prostypa  sowol  dem  Namen  nach  be- 
stimmte, als  auch  der  Sache  nach  erklärte.    Und  hiernach  muss 
man  denn  auch  die  Silhouetten  artigen  Figuren  nur  aof  den  Vasen* 
gebrauch  beschränken.  —  Zweitens  aber  ist  auch  anzuführen,  dass 
der  Geschmack  bei  den  Römern,  welche  bei  der  Darstellung  der 
Bildnisse  auf  eine  sehr  treue,  ja  ängstliche  Nachahmung  der  Ge- 
sichtszüge und  des  individuellen  Habitus  hielten,  die  Silhouette 
keinen  Beifall  gefunden  haben  würde  und  daher  als  ihrem  beson- 
dern Kunstgeschmack  zuwider  betrachtet  werden  muss.    Der  Ver- 
gleich römischer  Portrait  -  Büsten  mit  den  griechischen  lehrt,  wie 
sehr  man  bei  jenen  auf  solche  minutiöse  Aehnlichkeit  (bis  auf  den 
Haarschnitt!)  hielt,  und  dabei  das,  was  man  Stil  nennt,  ganz 
ausser  Acht  liess.    Die  Silhouette  war  diesem  Geschmacke  schnur- 
stracks zuwider  und  konnte  auf  eine  solche  individuelle  Aehnlichkeit, 
als  höchst  dürftiger  Nothbehelf,  keinen  Anspruch  machen. 

Es  sind  jetzt  die  Contourzeichnungen  zu  erwähnen,  wonach 
die  Aehnlichkeit  durch  blosse  Umrisse  (lineamenta ,  Hneae  extremati 
yoa/iual)  hergestellt  werden  konnte,  dergleichen  Zeichnungen  unter 
dem  Namen  Monogramme  schon  in  der  griechischen  Kunst  bekannt 
waren.    Das  Wort  wird  jetzt  bekanntlich  von  den  Zeichen  gebraucht, 
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wodurch  die  Künstler  des  Mittelalters  ihre  Werke  kenntlich  machen 
wollten;  es  war  jedoch  in  der  Bedeutung  von  Contourzeichoung 
(contorno,  Umriss)  erst  im  spätem  Alterthume  üblich,  wenn  man 
nicht  etwa  die  Dii  monogrammi  des  Epicurus,  die  nur  so  ihre 
richtige  Deutung  erhalten,  berücksichtigen  will.  Für  uns  kommen 
hier  solche  Zeichnungen  schon  mehr  in  Betracht,  als  die  Silhouetten, 
da  sie  auch  die  innern  Theile  bezeichnen  können  und  daher  mehr 
im  individuellen  Charakteristik  beitragen.  Man  konnte  dagegen 
anführen,  dass  auch  diese  als  auf  die  Vasenmalerei  beschränkt  be- 
trachtet werden  müssen.  Wiewol  solche  allerdings  das  eigentliche 
Feld  der  Monogramme  war,  so  kann  doch  nicht  in  Abrede  gestellt 
werden,  dass  in  den  verschiedenen  Malerschulen  dergleichen  Con- 
toarirungen  als  Uebungen  im  Zeichnen  und  bei  dem  ersten  Ent- 
würfe der  Gemälde  selbst  unter  den  grössten  Meistern  der  Kunst 
üblich  waren.  Unbezweifelt  war  jener  berühmte  Wettstreit  zwischen 
Apelles  und  Protogenes,  der  auf  die  Nachwelt  kam,  ein  Effort  in 
der  Contourzeichnung ;  nun  lassen  sich  dergleichen  Zeichnungen 
als  Air  das  Portrait  gebräuchlich  aus  dem  Alterthume  nicht  nach- 
weisen. Bekanntlich  sind  dieselben  in  der  neuern  Zeit  mehr  und 
mehr  in  die  Kunst  —  gewiss  nicht  zum  VoTtheil  derselben!  — 
eingeführt,  wozu  Flaxraann  durch  seine  bekannten  —  oft  sehr 
manierirten  —  Contoure  zum  Homer  den  Hauptantrieb  gab.  Man 
würde  aber  irren,  wenn  man  die  Kunstmanier  der  blossen  Con- 
toure erst  von  dieser  Zeit  datirte.  Das  Dürerscbe  Werk  gibt  eine 
grosse  Anzahl  solcher  Zeichnungen,  die  er  in  Holzschnitt  ausführte, 
und  schon  unter  den  ältesten  Werken  des  Mittelalters  finden  sich 
dieselben  in  mannigfaltigen  Skizzirungen,  wiewol  die  besten  Meister 
es  vorzogen ,  sogleich  —  und  so  soll  es  auch  sein !  —  das  Clair- 
obscür  mit  anzudeuten.  Was  man  jedoch,  nähme  man  die  Manier 
der  blossen  Contourirung  für  die  Varronischen  Bildnisse  in  An- 
spruch, dabei  vermissen  würde,  ist  eben  der  Mangel  des  Clair- 
obscürs  und-  des  Colorits.  Denn  wenn  auch  die  Farbe  nicht  als 
durchaus  wesentlich  für  die  Aebnlichkeit  zu  betrachten  ist,  wofür 
ja  der  blosse  Kupferstich  den  Beweis  liefert,  so  trägt  sie  doch 
Viel  zur  Charakteristik  bei,  wie  z.  B.  um  das  Haar,  die  Augen, 
die  eigentliche  Temperamentsfarbe  zu  bezeichnen ;  davon  abgeseheo, 
dass  der  Kopf,  durch  einen  dunkeln  Hintergrund  hervorgehoben, 
mehr  Leuchtendes  erhält,  und  das  Ganze  dem  Auge  gefälliger  wird. 
Ja  man  kann  behaupten,  dass  die  (natürliche)  Farbe  nothwendig 
war ,  wenn  Plinius  von  seinen  Bilderchen  mit  solchem  Enthusiasmus 
reden  wollte.  Sicherlich  konnten  jene  auf  grossere  Naturwahrheit 
Anspruch  machen,  wenn  ein  gewisses,  wenn  auch  nur  annäherndes 
Colorit  nicht  vermisst  wurde.  Sie  wurden  dadurch  unstreitig  ähn- 
licher, als  dies  bei  der  Silhouette  sowol,  als  dem  blossen  Contoor 
möglich  war.  Nun  wäre  dann  nachzuweisen,  dass  auch  so  eine 
Vervielfältigung  möglich  gewesen  wäre,  und  hier  möchte  eine  solche 
war  für  den  Contour  in  Anspruch  zu  nehmen  sein,  nicht  aber  für 
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die  Färbung.  Diese  musste  durch  eine  besondere  Technik  ge- 
wonnen werden,  und  daher  bin  ich  geneigt,  nur  die  erstere  zu 
statuiren.  Die  Colorirung  war  den  Contouren  besonders  zu  geben 
und  hing  natürlich  von  der  Geschicklichkeit  des  damit  beauftragten 
Künstlers  ab.  Dass  man  nur  eine  Vervielfältigung  des  Contours 
durch  das  sogenannte  Durchpausen,  oder  mittels  des  Durchzeicli- 
nens  nach  Unterlage  eines  gefärbten  und  abschwärzendeu  Blattes, 
oder  durch  Auflegen  eines  durchsichtigen  dünnen  Körpers  (etwa 
von  Horn  oder  Glas)  erzielen  kann,  ist  eine  naheliegende  und  ganz 
bekannte  Sache.  Nur  darf  man  nicht  glauben,  dass  dadurch  von 
Jedem,  auch  dem  im  Zeichnen  nicht  Geübten,  eine  vollkommen 
richtige  Zeichnung  des  Contorno^s  erreicht  wird.  Eine  solche  ist 
oft  mit  unsäglicher  Mühe  verbunden,  und  selbst  dem  Geübtem 
nicht  zu  erreichen.  Aber  für  ihn  ist  es  doch  von  grosser  Wichtig- 
keit, die  Verhältnisse  richtig  zu  treffen.  Erreicht  er  nun  dies, 
so  wird  es  ihm  leichter,  den  selbst  nur  mangelhaft  gewonnenen 
Contour  zu  verbessern.  Wie  viel  nun  aber  zu  der  Aehnlichkeit  der 
Gesichtsbildung  die  Beobachtung  der  Proportionen  beiträgt,  weiss 
Jeder,  der  nur  Etwas  in  der  Kunst  geleistet  hat,  und  eine  Methode, 
wodurch  die  Portraits  des  Varro,  die  man  sich  mehr  en  miniature 
zu  denken  hat,  leicht  und  sicher  vervielfältigt  waren,  und  zwar 
«ach  den  scharfen  und  charakteristischen  Umrissen  der  Originale, 
bildet  ganz  unzweifelhaft  die  Hauptgrundlage  des  inventum  Varronis. 
Seine  wahre  Vollendung  erhielt  es  jedoch  erst  durch  das  sogenannte 
Illuroiniren ,  d.  h.  durch  einen  passenden,  vielleicht  nur  leichten  und 
gefälligen  Farbenauftrag  (mit  Gummi,  Leim  oder  dergleichen). 

In  Beziehung  auf  diese  Annahme  lässt  sich  Manches  anführen, 
was  eher  dieselbe  befestigen,  als  davon  zurückführen  kann.  Es 
mag  zunächst  bemerkt  werden,  dass  die  älteren  Erklärer  des  Pli- 
nius,  unter  denen  ich  nur  Scheffer  und  Salmasius  anführen  will, 
diese  Stelle  gar  nicht  besprechen.  Sie  scheinen  also  das  ange- 
nommen zu  haben,  woran  Jeder  zunächst  denkt,  wenn  er  von  ima- 
ginibus  hört,  die  einem  Werke  einverleibt  sind.  Jeder  denkt  hier 
ganz  einfach  und  natürlich  an  gemalte  Portraits,  und  erinnert  sich 
an  den  Ausdruck  imagines  -pingere,  wofür  pingere  effigies  nicht  im 
Gebrauch  ist.  Erst  nachdem  de  Pauw  den  Alten  die  Kupferstecher- 
kunst zu  vindiciren  versucht  hatte,  wurde  die  Sache  bestritten  und 
seitdem  immer  verwickelter.  Wenn  man  aber  an  dem  Worte  fest- 
hält, dessen  sich  wol  auch  Varro  bediente,  wiewol  der  Titel  heb- 
domadae  mehr  Wahrscheinlichkeit  haben  mag,  so  ist  dabei  doch 
zunächst  an  Flachbilder  (imagines)  zu  denken ,  und  die  Stelle  bei 
Cicero  Tusc.  Disp.  III,  2,  3:  „consectaturque  nulluni  eminentem  e(fi- 
giem  virtutisy  sed  adumbratam  imaginem  gloriae",  lehrt,  dass  auch 
hier  der  genauere  Sprachgebrauch  unterschied ,  indem  effigies  der 
eigentliche  Ausdruck  für  Rundbild,  oder  erhaben  gearbeitetes  Bild 
war.  Hiernach  hätte  denn  auch  Varro  seine  Bildnisse,  waren  sie 
rcliefartig,  effigies  (was  unzweifelhaft  im  uom.  plur.  gebraucht  wurde) 
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nennen  müssen.  Jedoch  nannte  man  anch  die  colorirten  Wachs- 
büsten imagines  und  diesen  analog  konnte  allerdings  Varro  auch 
seine  herausgegebenen  Bildnisse,  wenn  sie  von  Wachs  waren,  so 
benennen.  Es  ist  aber  die  Frage,  ob  Plinius,  um  die  wahre  Be- 
schaffenheit der  Bildnisse  auch  nur  entfernt  anzudeuten,  sich 
nicht  eben  deshalb  des  Wortes  rffigies  bedient  haben  würde,  wenn 
er  jene  als  erhaben  gearbeitete  Figuren  erkannte.  Man  kann  be- 
haupten, dass  er  im  Allgemeinen  dies  Wort  mehr  gebraucht  für 
letztere  Kunstarbeiten,  als  für  Gemälde,  wie  er  denn  sogar  den 
acc.  plur.  desselben  nicht  verschmäht ,  der  sonst  nicht  nachzuweisen 
ist*).  So  nennt  er  die  Bildnisse  auf  den  bronzenen  Medaillons 
(ctipeis)  nicht  imagines ,  sondern  effigies^  so  die  Gypsabgüsse  und 
die  ThonGguren,  vgl.  86,  4.  5.  157.  33,  22.  34,  15.  Es  ist  je- 
doch einzuräumen,  dass  er  mit  solchen  Synonymis  nicht  eben  genati 
umgeht,  z.  B.  auch  nicht  mit  den  Wörtern  aedes  (sacra),  templum, 
dekbrum,  und  man  könnte  anführen,  dass  er  35,  134:  „pi?ixit  — 
in  uua  tabula  VI  signa  (Athenion)"  das  Wort  signum  selbst  in  der 
Bedeutung  einer  gemalten  Figur  gebrauche  **).  Und  so  ist  es  denn 
auch  gewiss,  dass  er  gemalte  Pflanzen  als  effigies  (davon  unten!) 
bezeichnet,  dass  er  von  svlidis  imaginihus  Augusti  spricht,  vgl. 
36,  196***).  Wie  nun  hiernach  nicht  stricte  bewiesen  werden  kann, 
dass  Plinius  in  vorliegender  Stelle  nur  an  gemalte  Portraits  dachte, 
so  auch  nicht,  dass  er  das  Wort  imagines  mit  seinem  Gewährs- 
mann (dem  Varro)  nach  Analogie  der  cerene  imagines  nobüium  von 
(jedoch  nicht  colorirten)  Wachsreliefs  gebraucht  habe.  Immer  hat 
es  mehr  für  sich,  dabei  an  gemalte  Portraits  zu  denken,  und 
als  solche  hätten  wir  sie  denn  auch  mit  den  früheren  Lesern  und 
Erklärern  des  Plinius  zu  erweisen. 

Hier  mag  zunächst  angeführt  werden,  dass  es  bereits  zu  den 
Zeiten  des  Hippokrates  ärztliche  Werke  gab ,  in  denen  sich  gemalte 
Abbildungen  von  Pflanzen  fanden,  wenn  jener  Mctrodorus,  der  von 
Plinius  25,  2.  erwähnt  wird,  der  Chier  und  der  Lehrer  des  ge- 
nannten Arztes  war,  vgl.  Chrest.  Plinii  p.  676.  n.  14.  Gesner. 
Plinius  fügt  hinzu: 

„Pinxere  namqne  effigies  herbarum,  atque  ita  subscripsere 
eflfectus.    Verum  et  pictura  fallax  est,  et  coloribus  tarn  nu- 


*)  Vgl.  35,  153  a.  E.  und  daselbst  Sillig. 

**)  Die  Lesart  ist  hier  sehr  schwankend.  Andere  lesen  insigni,  was 
früher  von  Jan  billigte.  Nachher  zog  er  VI.  signa  vor  und  berief 
sich  auf  die  Dichtersprache.  Aber  selbst  in  dieser  kann  Signum  nicht 
nachgewiesen  werden  in  der  Bedeutung  eines  Gemäldes.  Ich  ver- 
mathe  daher,  das  insu  digna  gelesen  werden  muss  &ictg  «ity»  das  sich 
öfter  bei  Herodot  and  Pausanias  fiudet,  und  welches  Plinius  aus  seinem 
griechischen  Exemplare  übersetzte.  Aber  dann  behalte  ich  et  vor#  in 
«no  tabula  bei  und  beziehe  diesen  Satz  anf  das  vorhergehende  Bild, 
während  ich  quaque  (tabula)  auf  das  folgende  beziehe,  nämlich  den 
aS(t*onem  cum  equo. 

***)  Vgl.  auch  55,  12,  wo  von  clipeis  die  Rede  ist. 


Digitized  by  Google 


46 


Ueber  das  Inventum  Varronis 


merosisy  praesertim  in  aemulatione  naturae,  multum  degene- 

rat  transcribentium  sors  varia.u 
Es  ist  klar,  dass  Plinius  hier  mit  ganz  bestimmten  Worten 
von  gemalten,  mannigfaltig  colorirten  Abbildungen  (numerosis  colo- 
ribtis)  spricht  und  dabei  die  immer  mehr  entartende  Naturwahrheit 
beklagt,  welche  durch  die  transscribentes  verschuldet  wurde,  wobei 
nicht  auf  die  Geschicklichkeit  gesehen  wurde,  sondern  der  Zufall 
oft  sein  Spiel  trieb  (sors  varia).    Nun  können  diese  transscribentes 
keine  Andern  sein,  als  die,  welche  die  Originalzeichnungen  copirten, 
und  wir  haben  hier  dieselbe  Erscheinung,  wie  sie  sich  bei  uns  findet, 
dass  nämlich  durch  die  Ungeschicklichkeit  der  Leute,  welche  con- 
tourirte  Zeichnungen  (Kupferstiche)  in  unsern  wissenschaftlichen 
Werken  illuminiren,  die  farbigen  Abbildungen  sich  desto  mehr  ver- 
schlechtern, durch  je  mehr  Hände  sie  gehen.    Davon  liefern  unsere 
naturgeschichtlichen  Werke  täglich  den  Beweis.    Soviel  steht  also 
fest,  dass  auch  zu  wissenschaftlichen  Werken  die  Zeichnung  und  die 
Malerei  schon  im  Alterthume  zu  Hülfe  genommen  wurde,  wiewol 
die  Abbildungen  sehr  unvollkommen  waren.    Auch  Salmasins  er- 
wähnt einen  Codex  des  Dioscorides,  der  1000  Jahre  vor  seiner 
Zeit  geschrieben  worden  sei,  und  worin  nach  seiner  Versicherung 
Pflanzenabbildungen  enthalten  waren.    Er  meint  jedoch,  dass  bei 
dergleichen  Abbildungen  der  Phantasie  viel  Spielraum  gelassen  sei, 
ja  dass  sie  sogar  nach  blossen  Beschreibungen  angefertigt  worden 
wären,  was  denn  freilich  kein  besonders  günstiges  Vorurtheil,  zu- 
mal bei  botanischen  Gegenständen,  für  sie  erweckt.  Mehr  kommen 
daher  die  Miniaturen  einiger  sowol  heidnischen  als  christlichen 
Handschriften  in  Betracht,  namentlich  die  ambrosianische  Ilias,  der 
Vaticanische  Virgil,  sowie  auch  die  ältesten  Miniaturen  zu  biblischen 
Büchern,  besonders  die  Vaticanischen  zum  Buche  Josua,  vgLK.  O. Mül- 
lems Handb.  zur  Arcb.  d.  K.  §.  213.  Anm.  3.  Abbildungen  in 
blossen  Contouren  nach  dem  colorirten  Vatican.    Virgil  gibt  Miliin 
gal.  myth.  tom.  U,  Nr.  643—649  nach  Bartoli.    Des  Bartoli  Stiche 
sind  zwar  wie  Alles,  was  dieser  Künstler  nach  der  Antike  geliefert 
hat,  verschönert,  und  man  kann  sich  auch  auf  die  Millin'schen 
in  dieser  Beziehnng  nicht  verlassen;  jedoch  geben  sie  einen  Begriff 
von  der  Kunst  der  Composition  und  beweisen,  dass  die  Originale 
von  nicht  ganz  mittelmässigen  Künstlern  erfunden  sind,  gewiss  von 
solchen ,  welche  auch  im  Stande  waren ,  zu  ähnlichen  Zwecken  Por- 
traits  anzufertigen.    Dass  dergleichen  auch  in  Schriftwerken  vor- 
kamen, beweist  Martial  15,  186: 

„Quam  brevis  immensum  cepit  membrana  Maronem! 
Ipsius  vultum  prima  tabella  gerit." 
Aus  allem  Angeführten  lüsst  sich  wol  der  Schluss  ziehen, 
dass  auch  zur  Zeit  des  Augustus,  wo  es  zu  Rom  so  geschickte 
Steinschneider  gab,  dort  auch  Künstler  waren,  welche  in  solchen 
Miniaturen,  wie  sie  hier  in  Betracht  kommen,  etwas  Vorzügliches 
leisteten,  und  dass  vielleicht  das  Originalwerk  des  Varro,  das  Pli- 
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nius  zu  Rom  in  einer  öffentlichen  Bibliothek  sah,  und  welches  vor- 
trefflich gemalt,  auch  gut  erhalten  war,  von  einem  solchen  Künstler 
herrührte.  Es  war  jedoch  auch  möglich,  dass  bei  andern  Exem- 
plaren die  sors  varia  trajisscribentium  ebenfalls  ihr  Spiel  getrieben 
hatte,  was  Plinius  nicht  aus  Erfahrung  kannte,  oder  nicht  erwähnte. 
Hier  nun  ist  die  Stelle  zu  berücksichtigen,  welche  bei  Plinius 
gelesen  wird,  vgl.  36, 147:  „Lala  (laia,  Sillig.)  Cycizena  —  Marci 
Varronis  iuventa  Romae  pinxit",  wo  die  ed.  princ.  itwenta  liest, 
während  alle  Codices  die  erstere  Lesart  enthalten.  Hält  man  nun 
diese  fest,  so  konnte  Varro  sich  der  Lala  zu  der  Anfertigung  der 
Imagines  in  seinem  Werke  nicht  bedienen,  weil  er  dies  erst  nach 
seiocm  84.  Jahre,  wie  aus  dem  Obigen  hervorging,  herausgab.  Wenn 
jedoch  inventa  die  richtige  Lesart  wäre,  so  könnte  füglich  ange- 
nommen werden,  Varro  habe  jene  geschickte  Künstlerin  zur  Hand 
gehabt,  und  diese  ihm  die  verlangten  Original-Portraits  ge- 
malt. Vielleicht  auch,  so  könnte  man  weiter  conjecturiren ,  hatte 
sie,  da  sie  mit  dem  Oestrum  in  Elfenbein  arbeitete,  eine  Manier  er- 
fanden, ihre  Portraits  leicht  und  sicher  zu  vervielfältigen.  Pli- 
nius sagt  ausdrücklich  von  ihr:  et  peniällo  pinxit  et  cestro  in  ebore, 
wonach,  so  viel  ich  glaube,  recht  wohl  eine  Kunstmanier  gedacht 
werden  kann,  wo  erst  mit  einem  spitzen  Griffel  (also  nicht  mit 
dem  cautere,  xatrofot,  einem  Instrumente,  was  vorn  breit  war  und 
glühend  gemacht  wurde,  um  die  Wachsfarben  zu  vertreiben)  die 
Contoure  zerrissen  wurden,  um  nachher,  wenn  die  Zeichnung  fest 
und  sicher  bestimmt  war,  dieselbe  mit  dem  Pinsel  zu  coloriren. 
Hatte  sie  es  nun  auch  erfunden,  eben  mit  dem  spitzen  Griffel 
durch  ein  sogenanntes  Pausen,  ein  Durchzeichnen,  oder  einen  ähn- 
lichen Mechanismus,  ihre  Bildnisse,  wie  es  vielfach  verlangt  wurde, 
zu  vervielfältigen,  so  war  sie  ganz  die  Person,  wie  sie  Varro  nur 
wünschen  konnte,  und  er  konnte  sie  selbst  znr  Vervielfälti- 
gung der  Imagines  gebrauchen.  Ich  bemerke  hier,  dass  Caylus 
behauptete,  auch  die  Miniatüren  in  den  alten  Handschriften  seien 
»of  ähnliche  Weise  (calquer)  angefertigt.  Soviel  ich  weiss,  ist  dieser 
Ansicht  weder  von  Winckelmann,  noch  von  Lessing  widersprochen 
worden,  und  wenn  der  als  Kunstkenner  so  berühmte  von  Murr 
sich  dahin  aussprach,  dass  jenes  Varronische  Räthsel  sich  löse, 
wenn  man  darin  gemalte  Miniatüren  erkenne,  so  dachte  er  gewiss 
auch  an  die  von  Caylus  angedeutete  Manier.  Will  man  nun  so 
superstitiös  an  der  Lesart  der  sämmtlichen  uns  bekannten  Codices 
festhalten,  so  thut  das  der  Sache  selbst  keinen  Eintrag,  wiewol  ich 
uier  Gelegenheit  nehme ,  daran  zu  erinnern ,  dass  schon  Symmachus 
über  die  Abschreiber  des  Plinius  bittere  Klage  führt.  Möge  man 
also  immer  jene  Lesart  (iuventa)  als  die  einzig  richtige  anerkennen, 
die  Meinung  kann  man  doch  nicht  geradezu  verwerfen ,  es  sei  wol 
möglich  gewesen,  dass  die  Manier  der  Lala,  die  ihre  Portraits  dürch 
Vervielfältigung  anzubringen  und  zu  empfehlen  wusste,  auch  von 
andern  Künstlern  angewandt  und  vielleicht  gar  vervollkommnet 
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worden.  Dann  konnte  Varro  mittelbar  von  dieser  Künstlerin,  die 
er  in  seiner  Jugend  schon  kennen  gelernt  hatte  und  arbeiten  sah, 
für  sein  Werk  dennoch  Vortheil  ziehen.  Um  nun  hier  auf  das 
Technische  näher  einzugehen,  will  ich  daran  erinnern,  dass  man 
eine  in  den  Verhältnissen  richtige  Zeichnung  gewinnt,  wenn  man 
eine  durchsichtige  Platte  auf  die  Zeichnung  legt  und  so  die  blossen 
Umrisse  zeichnet.  Nun  konnte  ja  das  Elfenbein  in  so  dünnen  Plat- 
ten (vielleicht  in  einem  noch  höhern  Grade  durch  eine  Tränkung 
mit  einer  Flüssigkeit)  so  transparent  werden  *),  dass  man  unter- 
gelegte Contoure  sehr  wohl  durchzuzeichnen  vermochte,  nur  darf 
man  nicht  glauben,  dass  Jeder,  der  nicht  Künstler  ist,  damit  fertig 
werden  kann.  Die  Zartheit  des  Contours  und  das  wahre  Leben 
kann  nur  die  Künstlerhand  geben.  Es  ist  für  diesen  nur  eine  com- 
pendiöse  Art  des  Zeichnens,  eine  Erleichterung  der  Arbeit  —  und, 
was  die  Hauptsache  ist,  eine  sichere  Art  zu  copiren,  da  man  we- 
nigstens in  den  Proportionen  nicht  fehlt.  Für  den,  welcher  nicht 
fest  in  der  Zeichnung  ist,  wird  eine  solche  Methode  selbst  zu 
empfehlen  sein;  wie  denn  schon  Albrecht  Dürer  das  obenerwähnte 
Zeichnen  der  Portraits  durch  die  Glasscheiben  allen  denen  empfiehlt, 
welche  nicht  gar  sicher  in  der  Zeichnung  sind. 

Auch  jetzt  noch  bedienen  sich  unsere  Künstler  bekannter- 
maassen  eines  sehr  dünnen  Papiers,  um  in  den  Verhältnissen  der 
einzelnen  Theile  nicht  zu  fehlen.  Wie  viel  es  sagen  will,  sicher  in 
der  Zeichnung  zu  sein,  ist  eine  unter  Kennern  bekannte  Sache, 
und  diese  Fertigkeit  war  schwerlich  bei  denen  zu  suchen,  welche 
Arbeiten,  wie  sie  Varro  zur  Vervielfältigung  seines  Werks  ver- 
langte, lieferten.  Desto  höhere  Ansprüche  aber  muss  man  auch  an 
die  Technik  selbst  machen,  und  sollte  diese  nicht  eine  ganz  ge- 
wöhnliche Pfuscherei  sein,  sollte  sie  einen  Plinius  zu  jener  starken 
Declamation  verleiten ,  so  muss  sie  das  Ungewöhnliche  leisten  ,  und 
dass  dies  eben  im  Reiche  der  Möglichkeit  lag,  wenn  diese  auch 
nicht  bis  auf  das  Kleinste  nachgewiesen  werden  kann,  wird  man 
nicht  in  Abrede  stellen  können.  Nur  darf  man  nicht  vergessen, 
dass  die  Varronischen  Imagines  mehr  oder  weniger  (mit  Ausnahme 
vielleicht  der  Originale,  die  Plinius  sah )  mechanische  Fabrikarbeiten 
waren,  die  jedoch  wieder  durch  die  nachbessernde  Hand  des 
Künstlers,  wenn  ein  solcher  sich  dazu  fand,  gewinnen  konnten. 
Ich  weiss  etwas  Gleiches  in  unserer  Literatur  nicht  nachzuweissen, 

v)  Hiervon  kann  sich  Jeder  durch  den  einfachsten  Versuch 
überzeugen.  Man  braucht  nur  eine  ganz  dünne  Platte  Elfenbein,  wie 
sie  zur  Miniaturmalerei  gebraucht  wird,  auf  geschriebene  Schrift  zu 
legen.  Man  erkennt  hier  jeden  Buchstaben  und  vermag  ihn  nachzubilden. 
Noch  transparenter  wird  die  Platte,  wenn  man  sie  gegen  das  Licht,  be- 
sonders Lampen-  oder  reines  Sonnenlicht,  hält  Eine  untergelegte  rothe 
Farbe  (Folie)  gibt  einen  schönen  Fieischton.  Wie  leicht  konnten  die 
Lichter  mit  Weiss  aufgetragen  und  die  Schatten  mit  leichten  gebroche- 
nen Farben  angedeutet  werden!  —  Die  antike  Technik  zeichnet 
sich  gerade  durch  ihre  einfache  Behandlung  aus! 
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and  man  konnte  diesen  Mangel  gegen  das  Vorgebrachte  einwenden. 
Jedoch  ist  zu  beachten,  dass  unsere  Kunst  zu  stechen,  wodurch 
die  feinsten  Züge  in  dem  kleinsten  Formate  so  vortrefflich  wieder- 
gegeben werden,  eben  wegen  ihrer  vollkommenen  Leistung  der- 
gleichen Versuche  völlig  überflüssig  und  unnütz  macht. 

Ich  will  als  das  Hauptresultat  der  bisherigen  Untersuchung 
nur  soviel  feststellen,  dass  die  eigentliche .  Grundlage  des  in  Be- 
tracht kommenden  Vervielfaltigungsmittels  nur  die  leichte  und  sichere 
Gewinnung  des  Contours  war.  Es  bleibt  nun  noch  übrig  eine  dop- 
pelte Frage  zu  beantworten. 

Die  erste  ist  :  Wie  konnte  Plinius  jene  Kunstpraxis  eine  Er- 
findung des  Varro  nennen,  der  doch  selbst  nicht  Künstler  war? 
Hier  muss  ich  daran  erinnern,  dass  ich  schon  oben  hervorgehoben 
habe,  wie  wichtig  es  sei,  festzuhalten,  dass  Plinins  vor  dem  in- 
tento  Varronü  ein  novicium  inventum  des  Pollio  anfuhrt,  was  darin 
bestand,  von  den  bronzenen  Büsten  einen  neuen  Gebrauch  durch 
die  Aufstellung  in  den  Bibliotheken  zu  machen.  Ebenso  ist  unter 
dem  hier  in  Betracht  kommenden  Inventum  des  Varro  nichts  Anderes 
zu  verstehen,  als  die  Art  und  Weise  von  der  Erfindung  eines  An- 
dern einen  neuen  Gebrauch  zu  machen,  nur  mit  dem  Unterschiede, 
dass  er  davon  zuerst  den  allgemeinsten,  interessantesten  und  zweck- 
massigsten  Gebrauch  durch  die  möglichste  Publicität  machte,  wäh- 
rend Pollio  nur  das  einfache  Mittel  eines  öffentlichen  Raumes  be- 
nutzte, um  die  darin  aufgestellten  Bildnisse  zum  Gemeingute  zu 
machen.  Varro  bedurfte  zu  seinem  Zwecke  vielleicht  70,000  ein- 
zelne Exemplare,  während  Pollio  zu  dem  seinigen  von  jedem  Origi- 
nale nur  einen  Abguss,  oder  nur  ein  einziges  Original  nöthig 
hatte.  So  üblich  und  bekannt  die  Kunst  des  Abgiessens  oder  Ab- 
formens  war,  so  wenig  kommt  jedoch  diese  bei  dem  Inventum  des 
Pollio  in  Betracht;  bei  dem  des  Varro  kommt  sie  es  um  so  mehr, 
je  weniger  derselbe  ohne  eine  leichte  und  sichere  Vervielfaltigungs- 
methode  seinen  Zweck  erreichen  konnte.  Hiernach  dürfte  klar 
sein,  dass  es  nach  den  Worten  des  Plinius  keineswegs  notbwendig 
ist,  den  Varro  selbst  unter  die  Reihe  der  erfindenden  Techniker 
oder  Künstler  zu  zahlen*). 

*)  Wollte  man  hiergegen  einwenden,  dass  Varro  gerade  deshalb  am 
schicklichsten  als  Erfinder  betrachtet  werden  konnte,  weil  er  es  ersann, 
dtuch  einen  metallnen  Stempel  Wachsabdrucke  zu  machen,  wozu  weiter 
keine  technischen  Kenntnisse  und  Fertigkeiten  nöthig  seien,  weil  er  ja 
die  Stempel  anfertigen  lassen  und  das  Wachs  einfach  benutzen  konnte, 
«o  verwickelt  man  sich  in  lauter  Schwierigkeiten.  Denn  erstlich  ist 
oben  nachgewiesen,  dass  man  den  Stempel  längst  so  gebrauchte,  und 
daher  -von  einer  neuen  technischen  Erfindung  des  Varro  gar  nicht  die 
Rede  seht  kann.  Zweitens  aber,  und  das  ist  nach  meiner  Meinung  der 
Haopteinwurf ,  den  man  gegen  den  Stempelgebrauch  und  die  Anfertigung 
der  Wachsabdrncke  mittels  desselben  zu  imaginibut  machen  kann,  be- 
durfte er  nicht  einmal  des  gravirten  oder  gegossenen  Stempels.  Er 
konnte  sich  ganz  einfach  das  (obsianischen)  Glases  bedienen. und  braucht 
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Die  zweite  Frage  wurde  so  zu  stellen  sein:  ob  nicht  die  An- 
sichten derer,   welche  durch  Pigmente  geroachte  Flachbilder  im 
Sinne  hatten,  theilweise  mit  einander  vereinigt  werden  können. 
Hier  erwähne  ich  zuerst  die  Meinung  K.  O.  Müller's,  welcher  an  A  b  - 
drücke  von  Figuren  dachte.    Man  könnte  an  einen  Abdruck  des 
Contours  erinnern ,  wodurch  man  denselben  dann  in  verkehrter  An- 
sicht erhielte,  wie  es  beim  Kupferstich  der  Fall  ist.    Weil  dies 
Verfahren  uns  jedoch  bis  an  die  nächste  Grenze  jener  neuen  Er- 
findung bringt,  so  gestehe  ich,  dass  ich  der  Folgerungen  wegen, 
die  man  aus  diesem  Fortschritte  in  der  Kunst  ziehen  kann,  dafür 
nicht  stimmen  würde.    Wir  müssen  uns  wol  damit  begnügen,  diese 
wichtige  Erfindung  dem  Alterthuine  abzusprechen.    Die  andere  hier 
zu  berücksichtigende  Meinung  ist  die,  worauf  Becker  kam,  als  er 
die  Silhouette  zu  Ehren  bringen  wollte  und  das  sogenannte  Schablo- 
niren, sowie  die  Manier  der  orientalischen  Malerei  als  Auskunfts- 
mittel  empfahl.    Beides  gehört  allerdings  zu  den  Möglichkeiten^  an 
die  mau  hier  denken  kann.    Man  stelle  sich  die  Sache  so  vor, 
dass  das  zu  vervielfältigende  Bdd  eine  wirklich  ausgeschnittene 
Silhouette  ist,  deren  Umrisse  auf  der  Grundlage  aussen  mit  einem 
einfarbigen  Grunde  umgeben  (ein  eigentliches  circumlinere)^  oder 
dass, ^nach  Art  der  orientalischen  Malerei,  der  innere  ausgeschnit- 
tene Raum  einer  Figur  mit  Farben  ausgefüllt  wurde.    Jedoch  ist 
für  diese  Vervielfältigungsweisen  nur  das  Profil  vorteilhaft  zu 
erreichen,  für  die  Darstellung  der  Köpfe  en  foce  ist  das  Eine  wie 
das  Andere  von  wenig  Nutzen.    Immer  muss  dann  das  Innere  mit 
den  nöthigen  Hauptliuien  versehen   werden,  wodurch  die  Arbeit 
wieder  erschwert  wird.    Jedoch  ist  einzuräumen,  dass  unter  Um- 
ständen des  Schabloniren  von  den  Alten  angewandt  sein  mag;  nur 
wird  der  Gebrauch  des  ausführenden  Pinsels  auch  hier  festgehalten 
werden  müssen,  und  an  eine  Ausfüllung  der  Schablone  nach  Art 
der  Silhouette  ist  nach  oben  angeführten  Gründen  schwerlich  zu 
denken.    Es  ist  keineswegs  nöthig,  sich  die  zur  Colorirung  der 
Contoure  angewandte  Farbe  als  eine  überall  naturgetreue  zu  denken. 
Die  Alten  nahmen  sich  in  der  Anwendung  der  Farbe  im  Allge- 
meinen, namentlich  aber  znr  Decorationsmalerei,  eine  grosse  Frei- 
heit.   Hierauf  hat  neulich  H.  Hettner  aufmerksam  gemacht,  und 
die  grosse  Eigentümlichkeit  der  antiken  Malerei,  welche  der  Phan- 
tasie in  dieser  Hinsicht  einen  grossen  Spielraum  liess,  ist  von  ihm 
sehr  gut  nachgewiesen.    Es  konnte  bei  manchen  der  Varronischen 
Bildnisse  von  einem  naturgetreuen  Colorit  nicht  die  Rede  sein,  da 


nur  als  Sammler  schon  vorhandener  Petschafte  der  verschiedenen 
römischen  Familien  gedacht  za  werden ,  um  einen  grossen  Theil  seiner 
Siegelsammlung  zu  gewinnen.  Die  Benutzung  des  Glases  zu  seinem 
Zwecke  lag  ihm  viel  näher,  und  auch  hier  kann  er  om  Nichts  mehr  als 
ein  Mann  gedacht  werden,  der  so  glücklich  gewesen  wäre,  eine  neue 
technische  Erfindung  zu  machen.  Er  wusste  nur  schon  langst  Vorhan- 
denes zu  benutzen ! 


Digitized  by  Google 


Von  Dr.  Elster  za  Helmstedt,  51 


unter  ihnen  auch  nicht  überkommene  (non  traditi  vulttu)  waren, 
wie  dies  schon  das  Beispiel  des  Homer  zeigt.  Möglich,  dass  hier 
nun  eine  mehr  annähernde  Farbe  gegeben  war,  wie  denn  die  ver- 
schiedenen Manieren  der  künstlichem  monochromatischen  Malerei 
(en  camayeu)  nicht  angeschlossen  sein  mochten.  Nur  möge  man 
nicht  denken,  dass  solche  Phantasie-Bildnisse  mit  völliger  Willkur 
behandelt  waren.  Das  Alterthum  hat  auch  hierin  Bewunderungs- 
würdiges geliefert,  und  gewiss  ist  anzunehmen,  dass  Varro  den 
vortrefflichen  Charakterkopf  Homerts  nicht  anders  in  sein  Werk  auf- 
nahm, als  wir  ihn  noch  jetzt  im  Abgüsse  haben.  Ich  füge  zum 
Schlüsse  noch  eine  Stelle  aus  A.  Gellius  an,  die  ich  nicht  über- 
gehen darf,  weil  mir  daraus  deutlich  hervorzugehen  scheint,  dass 
in  dem  Varronischen  Werke  de  imaginibus  auch  bildliche,  mit  man- 
nigfaltigen Farben  ausgeführte  Darstellungen  (vielleicht  ganz  en 
miniature)  waren. 

♦  Glücklicherweise  haben  wir  in  der  bereits  oben  angeführten 
Stelle  der  Noctes  Atticae  III,  11  noch  eine  Inschrift  des  Varro  er- 
halten, welche  zum  Theil  so  lautet: 

„Capeila  Homeri  Candida  haec  tumulum  indicat, 
Quoi  ara  Ietae  mortuo  faciunt  sacra." 

Es  ist  für  das  Erste  zu  bemerken,  dass  die  dem  Epigramm 
vorhergehenden  Worte:  „M.  Varro  in  libro  de  imaginibus  primo 
Homeri  imagini  hoc  epigramma  apposuit"  eine  andere  Deutung  nicht 
zulassen,  als  dass  das  Epigramm  dem  Bilde  selbst  in  unmittelbarer 
Nähe  beigesetzt  war.  Denn  warum  hätte  sich  Gellius  so  ausdrücken 
sollen,  wenn  das  Epigramm  in  dem  Buche  stand,  nicht  aber  das 
Bildniss?  War  dies  nicht  in  dem  Werke  selbst,  sondern  in  einer 
Capsula,  so  brauchte  er  nur  und  ohne  Weiteres  das  Epigramm  an- 
zuführen, in  welchem  ja  der  Name  des  Homer  angegeben  ist,  also 
die  Beziehung  sich  von  selbst  versteht.  Dies  mag  zunächst  ange- 
führt werden,  um  die  Ansicht  zu  rechtfertigen ,  dass  die  Bildnisse 
dem  Werke  des  Varro  einverleibt,  als  Gemälde  inserfae,  waren« 

Für  das  Zweite  ist  doch  auch  soviel  klar,  dass  das  Epigramm 
nicht  die  mindeste  Beziehung  auf  des  Homer  Bildniss  hat,  son- 
dern nur  auf  den  Namen.  „Eine  weisse  Ziege",  heisst  es,  „zeigt 
das  Grabmal  des  Horoerus  an."  Dies  bezieht  sich  offenbar  auf 
eine  andere  bildliche  Darstellung.  Da  nun  solche  eine  auf  einem 
turoulus  stehende  Ziege  war  *) ,  so  muss  dies  eiue  vignettenartige 
Zugabe  zu  dem  Bilde  des  Homer  gewesen  sein.  Und  da  diese 
Ziege  eine  weisse  war,  so  musste  die  Vignette  gemalt  sein,  und 
folglich  —  so  schliesse  ich  weiter  —  stand  das  Bildniss  Homers, 
wie  die  Vignette,  in  dem  Werke  des  Varro  und  war,  was  die  hier 

*)  Ich  ran 88  es  einer  weitern  Untersuchung  uberlassen,  ob  diese  ca~ 
ptlla  vielleicht  als  Sternbild  über  dem  Grabmal  zu  denken  ist.  Immer 
jedoch  halte  ich  mich  auch  so  an  die  Worte  und  glaube,  dass  selbst 
dieses  nicht  in  natürlicher  Gestalt,  sondern  symbolisch  unter  dem  Bilde 
einer  Ziege  dargestellt  war. 
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in  Betracht  kommende  Sache  ist ,  ein  colorirtes ,  ebenso ,  wie  es 
die  Vignette  war.  Noch  bemerke  ich  zum  Ueberflusse,  dass  ja 
selbst  die  Volumina  in  capsulis  verschlossen  wurden,  und  daher 
auch  dasselbe  von  den  Schriften  des  Varro  gilt.  Wie  aber  dieses 
Verschliessen  für  die  hier  in  Betracht  kommende  Sache  selbst  ganz 
ohne  Interesse  und  Bedeutung  ist,  bedarf  auch  nicht  der  leisesten 
Andeutung. 

Meine  Ansicht  geht  also  dahin ,  dass  Varro  sich  einrr  beson- 
dern, ganz  neuen,  von  irgend  einem  Künstler  oder  Techniker  er- 
fundenen Manier,  die  imagines  zu  vervielfältigen,  bedient  habe; 
dass  diese  eine  sichere  Methode  war,  welche  besonders  darauf 
basirte,  die  Contoure  zu  vervielfältigen,  übrigem  aber  der  Nachhülfe 
mittels  des  Pinsels  bedurfte.  Hierbei  ist  an  ein  mehr  oder  weniger 
naturgetreues  Colorit  zu  denken,  ja  selbst  an  ein  solches,  das  nach 
Umständen,  namentlich  bei  rein  aus  der  Phantasie  genommenen 
Bildnissen,  z.  B.  bei  Homer,  Pythagoras  u.  A.,  ein  ganz  ideales 
sein  konnte  und  musste.  Vielleicht  begnügten  sich  die  Coloratoren 
hier  mit  einer  sehr  einfachen  Ton  färbe,  welche  nicht  einmal  die 
natürliche  zu  sein  brauchte. 

Helmstedt  d.  24.  Deccmber  1852.  Dr.  Elster. 


Das  syntaktische  System  der  Tempora  und  Modi  im 

Griechischen 

■ 

» 

von  historisch-comparativem  Standpunkte. 
Von  Aken,  Gymnasiallehrer  zu  Güstrow. 


A.  Tempora. 

Die  Not  b  wendigkeit,  die  Resultate  der  sprach  vergleichenden 
Forschung  mit  der  sog.  philos.  Grammatik  in  Einklang  zu  setzen, 
drängt  sich  immer  mehr  auf,  und  nicht  am  Wenigsten  vom  Bedürf- 
niss  der  Schule  aus,  bei  der  Verschiedenheit  der  Auffassung  uud 
Erklärung  der  Einzelheiten,  sowie  bei  der  anscheinenden  Willkür- 
lichkeit und  Zusamtneuhangslosigkeit  der  in<  isten  Regeln.  Es  be- 
ruht aber  offenbar  die  Verbindung  beider  Wege  in  einer  syntak- 
tisch vergleichenden  Zusammenstelluug  der  Systeme,  die 
aber  nicht  blos  die  Aehnlichkeiten  anzuführen  hat  oder  damit  gar 
die  Erklärungen  gegeben  zu  haben  glaubt,  sondern,  die  die  Ver- 
schiedenheiten ebenso  gut  wie  die  Aehnlichkeiten  in  ihrer  Be- 
rechtigung in  den  einzelnen  Systemen  nachweise.   Diese  Aufgabe 


Digitized  by  Google 


im  Griechischen.   Von  Aken  zn  Güstrow.  53 


ist  eine  historische,  und  es  ist  damit  die  Möglichkeit  wenig- 
stens zugegeben,  dass  der  Syntax  nicht  in  allen  Sprachen  ein  und 
dasselbe  logische  System  zu  Grunde  liege:  die  Consequenz  anderer 
Annahme  wäre  ja  auch,  dass  überhaupt  nur  eine  Sprache  existi- 
ren  könne.  —  Ergibt  sich  dann  noch  ein  stufen  massiges  Fort- 
schreiten in  der  Abfolge  der  Systeme,  so  hat  man  dies,  wenn  es, 
wenigstens  für  jetzt,   auch  unerklärt  bleiben   muss,   als  Factum 
anzuerkennen,  und  bierin  häufig  ein  leitendes  Moment  für  die  Auf- 
fassung des  Einzelnen.    Die  Geschichte  der  Sprachen  wird  der  Ge- 
schichte der  Völker  parallel  laufend  anzunehmen  sein,  und  letztere 
bietet  entschieden  eine  solche  Stufenleiter,  —   ich  verweise  auf 
Hegel  und  besonders  Braniss,  —  in  der  Reihe  der  Cultorvölker, 
ohne  dass  ein  Lernen  des  einen  von  andern,  und  ein  Weitergehen 
von  da  aus  zu  denken  wäre;  ja,  bei  den  meisten  ist  ein  Weiter- 
gehen von  dem  Standpunkte  aus,  mit  dem  sie  in  die  Geschichte 
eintreten,  gar  nicht  vorhanden.    Es  können  und  sollen  in  dieser 
Beziehung  nur  Andeutungen  gegeben  werden,  rein  im  praktischen 
Interesse.     Dem  Lernenden  schwindet  damit  der  Anschein  von 
Willkür  in  den  einzelnen  Regeln,  die  Erklärung  der  Erscheinungen 
gewinnt  an  Einheit;  man  ahnt  einen  historischen  Gang  in  der  Rei- 
henfolge der  Sprachen  wie  der  Volker,  und  ein  unbefangeneres 
Uitheil  über  sprachliche  Verhältnisse  wird  vorbereitet,  das  die  Gym- 
nasien ihren  Schülern  mitzugeben  doch  nicht  werden  versäumen 
wollen.    Die  Genera  Verbi  z.  B.  treten  im  Griech.  ursprünglich 
nur  in  dem  Gegensatze  von  Activ  und  Medium  hervor;  während 
nun  innerhalb  dieser  Sprache  selber  dieser  immer  mehr  zu  einem 
zwischen  Activ  und  Passiv  herumgearbeitet  wird,  ist  im  Latein 
letzterer  schon  der  regelmässige  geworden  und  das  Medium  nur 
noch  in  den  Deponentibus  erkennbar,  und  im  Deutschen  das 
Medium  schon  so  erloschen,  dass  von  hier  aus  dem  griech.  Medio 
eine  Grundbedeutung  aufgedrängt  ward,   die  es  gar  nicht  bean- 
spruchte, die  reflexive,  und  nur  einzelne  Reste  der  deutschen  Re- 
fiexivfoTm  noch  auf  die  eigentlichen  Medin  hinweisen  (sich  fürch- 
ten, sich  schämen  —  sich  lachen);  ja,  es  ward  in  den  modernen 
Sprachen  die  Reflexivform  häufig  bequemerer  Ausdruck  für  die  pas- 
sive.  Dass  damit  auch  der  Begriff  eines  Transitiv  ums,  von 
einer  Sprache  aus  construirt,  nicht  für  alle  gültig  sein  kann,  er- 
gibt sich  leicht.    Analoge  Verhältnisse  sind  auch  bei  den  Casus 
nachweisbar. 

Von  dieser  Seite  ans  die  Lehre  von  Tempus  und  Modus 
im  Griechischen,  den  Grundstein  der  ganzen  Syntax ,  zu  fassen,  ver- 
suchte ich  zuerst  auf  der  Lehrerversammlung  zu  Parchim  v.  Jahre 
1846,  habe  diesen  Gegenstand  seitdem  in  zwei  Programmen  behan- 
delt, ausserdem  ihn  ausführlicher  durchgeführt,  zum  Druck  fast  fer- 
tig liegen.  Da  es  bei  der  Abgeschiedenheit  hier  und  meinem  Man- 
gel an  Verbindungen  mir  schwer  wird,  damit  in  die  Oeffentlichkeit 
im  dri  ngen,  will  ich  hier  die  hauptsächlichsten  Resultate  dem  Pu- 
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blicnm  vorlegen ,  in  der  Hoffnung,  dadurch  der  ausführlichem  Bear« 
beitung,  sei  es  als  eigner  Druckschrift,  sei  es  in  den  Spalten  eines 
Journals,  einen  Weg  zu  öffnen.  Die  Wichtigkeit  des  Gegenstandes 
für  den  ganzen  Sprachunterricht  leuchtet  ein;  er  betrifft  das  Vcr- 
bum,  die  Seele  des  Satzes  und  schliesst  somit  die  Hauptfragen  der 
Satzlehre  in  sich.  Ob  diese  Resultate  Anklang  finden  werden? 
Ich  hoffe  es,  wie  ich  es  wünsche:  obwol  ich  mir  nicht  verhehlen 
darf,  dass  das  Thema  eins  ist,  über  das  jeder,  der  sich  dafür  inter- 
essirt,  auch  seine  eigne  feste  Ansicht  hat.  Den  Vorwurf  wenig- 
stens, dass  die  Resultate  der  gewöhnlichen  Auffassung  zu  wider- 
sprechend seien,  habe  ich  nach  dem  Aufsatze  von  G.  Curtius  in 
Aufr.  Ztschr.  f.  vgl.  Sprchk.  1851,  h.  3.  und  neuerdings  nach  «lern 
Vortrage  von  Lange  auf  der  Philologenversammlung  zu  Göttingen 
nicht  mehr  zu  fürchten. 

Zunächst  behandeln  wir  die  Tempora,  soweit  dies  angeht, 
ohne  auf  die  Strittigkeiten  der  Satz-  wie  der  Moduslehre  uns  ein- 
zulassen. Auch  das  Verhältniss  zu  den  Modis  soll  erst  auf  histori- 
schem Wege  sich  ergeben.  Dann  die  Modi,  wo  nach  Aufstellung 
der  Grundbedeutungen  die  modalen  Formen  der  einzelnen  Satz- 
arten hinzustellen  sind;  die  Eintheilung  der  Sätze  selber,  wie  sie 
den  Griechen  erschienen  sei,  muss  mit  diesen  modalen  Formen 
nothwendig  in  Uebereinsthnmung  treten.  Doch  binden  wir  da  uns 
um  so  mehr  ans  Attische,  als  hier  erst  die  verschiedenen  Satz- 
arten ausgebildet  erscheinen.  Die  ältere  Sprache  wird  nur  herbei- 
gezogen, soweit  sie  es  zur  Begründung  werden  muss. 

Bei  den  Temporibus  verlangen  wir  Einklang  des  Systems 
der  Bedeutungen  mit  dem  der  Formen  (cf.  Curt.  1.  1.).  Na- 
mentlich darf  also  der  Aorist  nicht  ausserhalb  der  Tabelle  bleiben ; 
es  mnss  sich  erklären,  warum  er,  ein  Augmenttempiis ,  doch  mit 
Modis  versehen  sei.  Von  der  ursprünglichen  Tabelle  sind  aber  zu 
streichen  die  Tempora  prima;  dies  sind  nur  schwache  Bildun- 
gen gegenüber  den  secundis,  die  vollkommen  den  Namen  der 
starken  verdienen,  indem  sie  eine  Befähigung  des  Stammes,  das 
temporale  Element  zu  bezeichnen,  voraussetzen,  die  prima  dagegen 
weit  mechanischerer  Bildung  sind.  Der  Unterschied  ist  ursprüng- 
lich nur  in  der  Formbildung,  nicht  in  der  Bedeutung;  ganz  wie  im 
Deutschen  bei  „buck"  nnd  „backte,"  „frug"  und  „fragte"  ti.  s.  w. 
Ferner  sind  zu  streichen  die  Futura,  da,  auch  wenn  die  secunda 
wirklich  starke  Formationen  sein  sollten,  sie  sich  in  nichts  von 
Praesentibus  unterscheiden,  keine  Eigenthümlichkeit  der  Form  auf- 
zuweisen haben.  Danach  ergeben  sich  bei  vollständigen  Verbis 
drei  Stämme,  z.  B.  bei  rvitxa  —  tvnt  —  xzxvtc  —  xvn ,  jeder  mit 
einem  Haupt tempus  und  einem  augmentirten  Nebentempus  nebst 
Modis  versehen.  Den  Inbegriff  der  dazu  gehörigen  Formen  be- 
zeichnen wir  durch  Vb.  Imperf.,  Vb.  Perf.  und  Vb.  Aor.  Natür- 
lich erscheint  dann  die  Forderung,  dass  allen  Formen,  die  einen 
dieser  Tempusstämme  in  sich  tragen,  damit  auch  ein  Gemeinsames 
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von  Bedeutung  inne  wohnen  müsse.  Den  Gegensatz  von  Gegen- 
wart, Vergangenheit  und  Zukunft  in  den  drei  Stämmen  zu  sehen ,  ist 
unmöglich.  Vielmehr  ist  dieselbe  Handlung,  die  das  Vb.  Imperf. 
als  dauernd,  werdend,  sich  entwickelnd,  die  das  Vb.  Perf. 
als  im  Zustande  der  Vollendung  befindlich  ausspricht,  im  Vb. 
Aor.  ohne  diese  Nebenbezieh ungen ,  als  Handlung  an  sich,  oder 
positiv  gefasst,  als  Punkt,  als  Moment  ausgesprochen.  Es  ist 
dies  offenbar  eine  temporale  Bestimmung,  nur  nicht  vom  Stand- 
pnnkte  des  Sprechenden,  sondern  von  der  Handlung  selber  aus. 
Letztere  unter  dem  Bilde  einer  Linie  gedacht,  bestimmt  sie  nach 
Anfang — Ende,  oder  gibt  sie  ohne  diese  nähere  Angabe  schlecht- 
hin an.  Wir  nennen  daher  diese  Zeitbestimmung  des  Stammes  die 
absolute,  im  Gegensatz  der  relativen,  die  von  einem  Stand- 
punkt des  Sprechenden  aus ,  also  nach  Vergangenheit ,  Gegenwart 
und  Zukunft  bestimmt. 

Die  relative  Zeitangabe  erscheint  im  Gegensatz  der  Haupt- 
und  Nebentempora.  Die  augmentirtcn  Formen  geben  die  Vergan- 
genheit an.  Die  Hauptterapora  scheinen  dnnacb,  und  zwar 
alle,  die  Gegenwart  bedeuten  zu  müssen;  und  das  thun  sie  auch, 
wenn  nämlich  sie  überhaupt  relative  Zeit  bezeichnen.  Sie  finden 
sieb  aber  auch  gänzlich  zeitlos  gebraucht,  wie  im  Deutschen  die 
Praeseutia  in  Sätzen  allgemeinen.  Urtbeils:  z.  B.  >,die  Lerche  singt 
im  Fliegen,"  —  „die  Rosen  duften  "  Denkt  man  vom  Deutschen 
ans  etwa  die  Bedeutung  der  Gegenwart  abgeworfen,  so  ist  das  an 
sich  unglaublich,  erklärt  auch  nichts.  Geht  man  aber  davon  aus, 
dass  die  Modi  der  drei  Tempusstämme  sich  nur  nach  der  Bedeutung 
der  letzteren  scheiden  und  nur  scheiden  können,  dass  sie  nach- 
weisbar nichts  von  relativer  Zeit  bezeichnen,  so  ergibt  sich,  dass 
das  Haupttempus  im  Indic,  das  sich  ja  nur  modaliter  von  den 
übrigen  Modis  scheidet,  auch  eine  Bedeutung  haben  muss,  die  von  . 
relativer  Zeitangabe  nichts  enthält,  dass  es  vielmehr  die  Bedeu- 
tung der  Gegenwart  nur  dadurch  erhält,  dass  aus  ihm  ein  Neben- 
tempns  herausgebildet  ward,  zum  Zweck  des  Ausdrucks  der  Ver- 
gangenheit. 

Gegenwart  bezeichnet  das  Hanpttempus  also  nur  insofern,  als 
bei  seiner  Anwendung  nicht  das  Tempus  der  Vergangenheit  ge- 
wählt wurde.  Dass  aber  die  Augmenttempora  aus  den  Haupttem- 
poribus  herausgebildet  sind,  diese  bei  ihrem  Entstehen  schon  vor- 
aussetzen, zeigt  sich  leicht:  vgl.  z.  B.  irlth^ft,  lxi^r\x —  IxL&tvx — , 
wo  die  Endungen  ju,  0t,  n,  vxv  durch  den  Vorsatz  abgestumpft 
»ad.    Cf.  frimrofi  und  txvnxovx. 

Für  das  Praes.  bedarf  diese  zeitlose  Bedeutung  keines  wei- 
tern Nachweises.  Wo  ist  sie  aber  im  Perf.?  Erstens  in  der  gan- 
*en  Schaar  der  sog.  Perf.  mit  Praesensbedeutung ,  die  zudem, 
Wold  zu  merken,  gerade  der  älteren  Bildungsweise  angehören.  So 
gut  da  das  deutsche  Praes.,  mit  dem  sie  übersetzt  werden,  zeitlos 
Heben  kann,  ebenso  gut  auch  diese  Perfecta.    Zweitens  findet  sie 
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sich  auch  sonst:  z.  B.  IvfcSvKctöt  Xtviovg  xt&tSvctg  heisst  bei  Ffe- 
rodot.  nicht:  „sie  haben  sie  jetzt  angezogen  und  sind  damit  da," 
sondern  „sie  tragen  sie,'4  durchaus  ohne  Angabe  einer  Zeit.  Dann 
lässt  sich  auch  denken,  d  >ss  in  vielen  anderen  Fällen,  wo  die  Ueber- 
setzung  durch  ein  deutsches  Perf.  immerhin  einen  Sinn  gibt,  doch 
griechisch  die  Sache  in  anderer  Weise  gefasst  sei.  Dnrch  das 
Deutsche,  auch  schon  das  Latein,  kommt  man  leicht  auch  fürs 
griech.  Perf.  zu  den  Annahme,  dass  es  durchaus  ein  „jetzt" 
Vorliegen  der  Vollendung  ausspreche,  was  griechisch  gar  nicht 
nothwendig  ist.  Die  Reduplication  gibt,  im  Einklang  mit  ihrer 
Bedeutung  anderswo ,  dem  Stamme  nur  die  Bedeutung  einer  Stei- 
gerung des  ursprünglichen  Begriffs;  die  Vollendung  ist  ebenso  gut 
eine  Art  Vervollkommnung  zu  nennen ,  die  in  den  einzelnen  Vbis 
natürlich  sehr  verschiedener  Art  sein  kann.  Dass  die  Reduplica- 
tion mit  dem  Augment  nichts  zu  schaffen  hat,  zeigt  sich  daraus, 
dass  letzteres  nicht  in  die  Modi  übergeht;  zum  Ueberfluss  zeigt 
noch  das  Sanscr.  die  im  Griech.  nicht  selten  erscheinende  Gleich- 
heit brider  Formen  als  eine  Verwischung  ursprunglich  vollkommener 
Geschiedenheit. 

Für  die  beiden  vorhandenen  Haupttempora  ergibt  sich  also  ans 
den  Formen  nicht  minder  wie  aus  dem  Gebrauch  eine  doppelte 
Bedeutung:  1)  die  des  Tempusstammes,  verbunden  mit  der  des 
Indic,;  2)  dieselbe  mit  Hinzunahme  der  der  Gegenwart.  Letztere 
ist  die  spätere  schon  deshalb,  weil  sie  erst  durch  den  Gegensatz 
der  augmentirten  Nebentempora  hervorgerufen  wird;  dann  auch, 
weil  wir  in  den  Sprachen  überhaupt  die  relative  Zeitbezeicbniing 
im  Fortschreiten,  mehrfach  noch  im  Entstehen  aus  andern  Bedeu- 
tungen finden.  —  Daraus,  dass  das  Sanscr.  häufig  das  Perf.  als 
Aor.  braucht,  folgt  fürs  Griechische  nichts;  (auch  gibt  niemand 
mehr  dem  griech  Perf.  die  Bedeutung  der  Vergangenheit) ;  —  denn 
theils  hat  das  Sanscr.  Überhaupt  noch  wenig  Festigkeit  im  Ge- 
brauche seines  überreichen  Formen wesens,  theils  zeigt  das  Grie- 
chische schon  dadurch  z.  B.,  dass  es  das  Plusquampf.  schuf,  eine 
Form,  die  das  Sanscr.  nicht  hat,  dass  es  sein  eignes  System  die- 
sem gegenüber  habe. 

Die  Frage,  warum  das  Vb.  Aor.  kein  Haupttempus  habe, 
erledigt  sich  dadurch,  dass  es  allerdings  solche  alte  Stammprae- 
sentia  genug  noch  gibt,  diese  aber  immer  mehr  durch  die  volleren 
Formen  verdrängt  wurden.  Dies  ist  überhaupt  der  Gang  in  den 
Sprachen,  hat  hier  aber  noch  einen  speciellen  Grund  in  der  Be- 
deutung. Würde  dies  Haupttempns  Gegenwart  bedeuten  sollen,  so 
erschien  hier,  da,  um  etwas  als  gegenwärtig  festzuhalten,  es  immer 
zugleich  als  dauernd  gefasst  werden  muss,  die  Form  des  Vbi.  Ira- 
perf.  passender;  sollte  es  zeitlos  stehen,  so  fanden  wir  diese  Be- 
deutung in  Sätzen  allgemeinen  Urtheils,  also  für  alle  Zeit  gülti- 
gen; sehr  erklärlich  musste  daher  auch  hier  der  Ausdruck  der 
Dauer  passender  erscheinen. 
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Die  drei  Praeterita  unterscheiden  sich  deutlich  nnr  nach 
den  Bedeutungen  ihrer  Stamme.  Nur  ist  zu  beachten,  dass  das 
Plosqpf.  hier  noch  nicht  Tempus  der  Vorvergangenheit 
geworden  ist.  Ein  solches  hat  das  Griechische  noch  gar  nicht: 
alle  drei  Praet.  werden  zum  Ausdruck  derselben  verwendet;  in  der 
alten  Sprache  wie  in  der  spätem;  in  Hauptsätzen  so  gut,  wie  in 
Nebensätzen;  und  zwar  ist  das  Pin  sq.  von  allen  dreien  da  «las  seltenste. 
—  Es  kann  aber  das  Griech.  ein  solches  Tempus  noch  gar  nicht 
haben,  weil  das  Perf.  hier  noch  nicht  zugleich  Tempus  der  Ver- 
gangenheit geworden  ist,  was  es  erst  im  Latein  wird. 

Bei  den  Modis  lassen  sich  ebenfalls  ihre  Unterschiede  gänz- 
lich auf  die  ihrer  Tempusstämme  zurückfuhren;  auch  einzelnes, 
was  anders  scheint.  Denn  weder,  dass  die  Modi  des  Aor.  gegen- 
über denen  des  Praes.  die  Vergangenheit  bezeichneten,  (was  for- 
mell anch  schon  wegen  des  in  den  Modis  fehlenden  Augments  nicht 
anzunehmen  ist,)  noch  dass  der  Opt.  gegenüber  dem  Conj.  diese 
Bedeutung  habe,  ist  fürs  Ganze  des  Gebrauchs  durchzuführen. 
(Auch  sollte  man  wenigstens  nicht  beide  Behauptungen  zugleich 
anssprechen,  da  sie  einander  aufheben).  Die  Modi  des  Aor.  finden 
sich  ebenso  gut  von  allen  drei  Zeiten  gebraucht,  wie  die  des  Praesens. 
Beim  Partie.  Aor.  lässt  sich  die  ihm  gewöhnliche  Bedeutung  der 
Vergangenheit  recht  gut  aus  der  des  Punktes,  der  ja  keine  Gleich- 
zeitigkeit mit  der  Haupthandlung  zulasst,  also  von  selber  in  die 
Vergangenheit  ruckt,  erklären,  zumal  das  Partie,  schon  nominaler 
Natur  ist,  die  Bedeutung  des  Punktes  sich  also  häu6g  nicht  halten 
konnte.  Dennoch  findet  sich  auch  diese  bei  der  Coincidenz 
iweier  Punkte,  z.  B.  yekaoag  «ZWev,  vgl.  miratus  dixit\  solutus 
jutsit.  —  Nach  unserer  Fassung  ergibt  sich  leicht,  wie  auch  z.  B. 
der  Inf.  Praes.  von  der  Vergangenheit  stehen  könnte,  während  die 
gewöhnliche  Angabe,  dass  er  dann  Inf.  Impf.,  nicht  Praes.  sei,  die 
Hauptsache  unerklärt  lässt.  —  Was  bei  den  Modis  des  Vbi. 
Perf.  etwa  ah  Vergangenheit  angesehen  werden  könnte,  lässt  sieb 
aus  seiner  absoluten  Bedeutung  leicht  herleiten.  —  Ein  Verhältniss, 
wonach  Conj.  und  Opt.  sich  nach  Gegenwart  und  Vergangenheit 
schieden,  ist  erst  im  Latein  entwickelt;  doch  gibt  es  Conjnnctive 
der  Gegenwart  und  der  Vergangenheit;  der  modale  Unterschied 
i*t  dann  verloren.  Doch  bleiben  auch  da  noch  Reste  dieses :  im  Conj. 
Impf,  von  der  Nichtwirklichkeit  gerade  in  der  Gegenwart  u.  s.  w. 
Die  Anfänge  dieser  Veränderung  treten  allerdings  auch  schon  im 
Griech.  hervor;  doch  nur  in  einzelnen  Satzarten,  und  eine  Erklä- 
rung des  Gebrauchs  im  Ganzen  ist  nur  vom  modalen  Unter- 
schiede beider  aus  möglich:  auch  für  die  Finalsätze.  Ohne  Kennt- 
nis von  diesem  Factum  lassen  die  Schüler  sich  schwer  davon  ab- 
bringen, den  Conj.  zur  Angabe  einer  or.  obliq.  zu  brauchen.  — 
Im  Deutschen  ist  die  Vernachlässigung  der  modalen  Scheidung 
ichon  so  weit  gegangen,  dass  die  Zweiheit  der  Conjunctivc  als 
Ausser  Luxus  erscheint. 
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Leicht  erklären  sich  sonach  speciellere  Anwendungen,  z.  B. 
des  Vbi  Imperf.  (nicht  des  Praes.  allein,)  de  conatu;  des  Indic.  Aor. 
in  Vergleichungen  uod  des  Pflegens  (cf.  noxk  und  aliquando  =  l)  ein- 
mal, a)  manchmal),  und  manches  Andere,  was  hier  übergangen 
werden  muss. 

Es  ist  noch  eine  Consequenz  zu  verfolgen.  Die  Behauptung, 
dass  Formen,  die  wir  temporale  nennen,  zeitlos  stehen  sollen, 
erscheint  vom  Standpunkte  der  modernen  Sprachen  aus  immer 
etwas  paradox.  Bewahrheitet  hat  sich  dieselbe  allerdings  schon  in 
den  Modis,  da  diese  vom  selben  Tempus  von  allen  drei  Zeiten  ge- 
braucht werden  können,  mag. immerhin  aus  modalen  Gründen  oder 
wegen  des  resp.  Stammes  bei  manchen  die  eine  Anwendung  mehr 
bevorzugt  sein.  Schwieriger  scheint  unsere  Behauptung  für  den 
Indic;  doch  mag  sie  auch  da  noch  annehmbar  erscheinen.  Nun 
aber  haben  die  Praeter,  auch  eine  modale  Verwendung,  und 
wir  gestehen,  dass  nach  aller  Analogie  diese  die  ältere,  ursprüng- 
liche sein  muss.  Die  Praeter,  setzen  in  ihrer  Bildung  die  Haupt- 
tempora als  vorhanden  schon  voraus;  die  Futura  als  ursprüngliche 
Tempora  sind  auch  schon  gestrichen:  wie  soll  man  das  alles  sich 
denken?  Es  konnte  deshalb  ursprünglich  eine  einzige  Tempus- 
form, die  der  Haupttempora  genügen,  weil  das  Erste,  das  Nächste, 
was  ausgesprochen  werden  sollte,  das  sinnlich  Vorliegende  war: 
dies  war  zugleich  das  Gegenwärtige;  aber  nur,  insofern  dies 
zugleich  sinnlich  vorliegend  war,  konnte  es  in  jener  Form  seinen 
Ausdruck  finden.  Das  temporale  Element  setzte  erst  bestimmter 
sich  fest,  seit  die  Praeterita  und  zwar  in  ihrer  temporalen  Bedeu- 
tung sich  daneben  stellten.  Bei  der  Form  dieser  war  ebenfalls 
temporale  und  modale  Bedeutung  gepaart;  Nichtwirklichkeit  und 
Vergangenheit  fielen  ebenfalls  mit  jenem  Denken  zusammen,  indem  das 
Vorübergegangene  der  sinnlichen  Anschauung  schon  ein  Nichtwirk- 
liches ist;  letzteres  ist  aber  wieder  das  Allgemeinere.  Gewiss  war 
wenigstens  die  Vergangenheit  das  erste  Nichtwirkliche,  das  einen 
Ausdruck  verlangte.  Die  Zukunft  ist-  viel  abstracter,  diese  gehört 
rein  dem  Reich  des  Gedachten  an,  während  die  Vergangenheit  doch 
einmal  sinnlich  geschaut  worden  war.  Daher  entsteht  dafür  erst 
noch  später  ein  eignes  Tempus  und  der  Zusammenhang  dieses  mit 
einem  Modus  und  seine  Entstehung  daraus  tritt  viel  deutlicher  und 
noch  in  mehreren  Sprachen  hervor.  In  allen  hier  angezogenen 
Sprachen  hat  es  keinen  ursprünglichen  Ausdruck;  der  findet  sich 
im  Griech.  auch  nur  in  schwacher  Bildungsweise.  Im  Sanscr. 
wurde  der  Opt.  sowie  der  Letmodus  (==  Anfange  des  griech.  Conj.) 
dafür  gebraucht;  seine  Futurformen  sind  entweder  der  schwachen 
oder  der  conj.  periphr.  entsprechende.  Im  Griech.  entsteht  das 
Fut.  aus  dem  Conjunctiv;  im  Latein  ebenfalls  aus  einem  Modus, 
und  zwar,  was  wichtig  ist,  aus  einem  andern,  als  dem,  welchen 
das  Griech.  wählte,  nämlich  aus  der  dem  griech.  Opt.  entsprechen- 
den Form:  nämlich  cfqv  aus  hit^K  =esiem=  siem,  sim,  und  so 
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amem,  legam  etc.  ans  amaim  etc.,  Iegam  nnd  audiam  aber  sind  zn> 
gleich  Futura;  ihre  zwiefache  Flexion  als  Tempora  und  als  Conj. 
ist  fiir  die  Auffassung  ihrer  Enstehung  wichtig  und  als  erst  allraä- 
ligfixirt  zu  nehmen.  ero=£0o>,  wie  jjv  (tfoctfi)  =  eram :  analog 
dieser  Form  jedenfalls  und  schwach  sind  die  auf  bo. 

Dafür  dass  das  Bedürfniss  nach  modaler  Bezeichnung  das 
frühere,  das  nach  temporaler  das  später  eintretende,  aber  immer 
weiter  gehende  ist,  haben  wir  schon  früher  Analogien  gehabt  und 
werden  sie  noch  mehr  finden.  Hier  sei  nur  noch  das  Factum  er- 
wähnt, dass  im  Sans  er.  noch  nicht  alle  Modi  allen  Tempo  ribus 
ootergeordnet  sind,  dass  manche  Modi  nur  bei  einzelnen  Tempori- 
bus  erscheinen ,  dass  also  dies  offenbar  auf  einer  Stufe  sich  zeigt, 
wo  Tempora  und  Modi  noch  mehr  gleichberechtigt  der  Stammform 
zur  Seite  standen. 

Noch  können  wir  als  Analogie  für  die  Behauptung,  dass  es 
TolKg  zeitlose  Verbalformen  gebe,  eine  formell  freilich  gänzlich 
fernstehende,  aber  altertbümliche,  früh  gleichsam  erstarrte,  daher 
syntaktisch  nicht  unwichtige  Sprache  anführen,  das  Hebrae is che. 
Hier  gibt  es  zwei  sogen.  Tempora ;  das  eine  nennen  die  Einer! 
Imperf.,  die  Andern  Futur.  Sollte  also  als  das  Wesentliche  dieser 
Formen  Zeitangabe  gesetzt  werden,  so  ergäben  sich  viele  Wider- 
spräche. Es  findet  sich  aber  die  Erklärung,  sobald  man  beide 
Formen  als  die  Haupttempora  zweier  Tempusstämme  nimmt  (z.  B. 
=  jw{to>nnd  7tsl&(o),  zu  denen  die  Sprache  nur  noch  keine 
Nebentempora  (Praet.)  geschaffen  habe. 

Schliesslich  ist  noch  Deckung  gegen  ein  Missvcrständniss 
nöthig:  nicht  so  sehr,  weil  wir  eine  Form  früher  als  die  andere 
genannt  haben,  als  weil  wir  die  Sprache  von  sinnlicher  Auffas- 
sung ausgehen  Hessen.  Die  Auffassung  der  Geschichte,  wonach 
die  Menschen  als  ans  ursprünglicher,  thierischer  Rohheit  per  Ver- 
stand sich  emporarbeitend  gedacht  wurden,  ist  längst  verworfen» 
Jedenfalls  ist  sie  unhistorisch.  Die  alten  Culturvölker  treten  alle 
in  die  Geschichte  ein  sogleich  vollkommen  denjenigen  Grad  von 
Bildung  und  Wissen  u.  s.  w.  aufweisend ,  der  ihnen  ihren  Standpunkt 
in  der  Stufenreihe  der  Geschichte  des  Entwicklungsganges  des 
menschlichen  Geistes  anweist.  Ein  Fortschreiten  in  der  Richtung, 
in  der  das  Bisherige  errungen  zu  denken  wäre,  findet  sich  nicht; 
vielmehr  wirkt  alles  Neue  dem  Alten  gegenüber  destruetiv,  womit 
diesem  neuen  Gange  durchaus  nicht  ein  gesetzmässiges  Vorwärts- 
schreiten abgesprochen  wird.  Bei  dem  ersten  Volke,  wo  ein  Fort- 
schritt sich  kund  gibt,  den  Griechen,  tritt  dieser  dennoch  dem 
bisher  erlangten  Wissen  feindlich  entgegen:  die  Philosophie  zer- 
stört den  in  der  Mythologie  enthaltenen  Glauben  —  trotz  mancher 
Koketterie  mit  ihm;  trotzdem,  dass  Plato  sie  als  niedere  Erkennt- 
nissstufe einzureiben  weiss.  Aehnlich  ist  es  in  den  Sprachen. 
Mit  dem  Erwachen  zur  Geschichte  erwachen  den  Völkern  auch  bis- 
her nicht  gekannte  Bedürfnisse  des  Ausdrucks ;  das  Formenmate- 
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rial  war  vorbanden;  jenen  gemäss  ward  es  verwandt.  Wir  kom- 
men so  bei  jedem  Volke  auf  eine  Zeit  vor  aller  Historie,  wo  seine 
Sprache,  seine,  oft  so  durchdachten  religiösen  Philosopheme ,  über- 
haupt, das  was  seine  Bildungsstufe  ausmacht,  —  entstand.  Dass 
von  einer  blos  mit  dem  Sinnlichen  sich  beschäftigenden  Geistes- 
thätigkeit  da  nicht  die  Rede  sein  kann,  zeigen  die  Resultate.  Wol 
aber  übte  auf  dies  wenig  bewusste,  aber  stetig  immer  mehr  zum 
Bewusstsein ,  der  in  seinen  Geist  gelegten  Offenbarung  sich 
emporringende,  instinktartige  Schaffen  die  Natur,  das  sinnlich  Ge- 
gebene den  grössten  Einfluss  aus;  dieser  Anschauung  analog  ent- 
standen die  sprachlichen  Systeme.  Wie  spät  gelingt  es  doch  erst, 
sich  der  Natur  als  etwas  Uebermächtigcm  zu  entziehen,  sich  als 
das  Höchste  in  derselben  zu  erkennen!  Der  Inder  erkennt  sich 
und  die  Welt  und  den  Gott  nur  als  Pflanze,  der  Aegypter  als 
Thier,  und  danach  bestimmen  beide  ihre  Aufgabe.  Als  vernünfti- 
ges, freies  Wesen  erkennt  sich  erst  der  Grieche.  — 

Das  griechische  Verb  besteht,  vom  deutschen  Standpunkte 
angesehen,  aus  drei  Vbis. ,  jedes  aus  einem  Praes.  c.  modis  nebst 
einem  Praet.  bestehend;  im  Latein  erscheint  dies  nur  zweimal, 
im  Deutschen  einmal. 

Im  Latein  ist  nämlich  kein  eignes  Vb.  Aor.  mehr;  das  Perf., 
wenigstens  im  Indic.,  hat  dessen  Functionen  übernommen.  Es  kann 
nämlich  die  Vollendung  einmal  als  jetzt  vorliegendes  Resultat  ge- 
fssst  werden  (=  eigentl.  Perf.);  zweitens  als  Zeitbestimmung  für 
die  Gegenwart;  damit  ist  die  vollendete  Handlung  selber  vergan- 
gen (Perf.  bist.).  Diese  Beziehung  auf  die  Gegenwart  ist  eben- 
falls etwas  in  den  Sprachen  immer  mehr  hervortretendes.  (Ein 
Theil  der  Sanscritkundigen  hielt  das  lat.  Perf.  für  den  griech.  Aor. ; 
das  stützt  sich  aber  nur  auf  die  Aehnlichkeit  von  —  o*t  und  —  0a, 
also  nur  schwacher  Bildungen;  die  starken  latein.  Perf.  sind  analog 
dem  griechischen  gebildet  —  entweder  nur  Reduplication  oder  nur 
Verlängerung  aufweisend,  nach  der  dem  Latein  eigentümlichen 
Sparsamkeit;  die  schwachen  Formen  auf  —  si  und  —  vi  entspre- 
chen den  primis  auf  xcc  und  a ,  mag  man  sie  nun  für  agglutinirt 
nehmen  oder  nicht;  denn  erst  bei  diesen  schwachen  Formen  tritt 
diese  Theorie  hervor.  (Cf.  übrigens  Curt.  Spr.  Beitr.).  Das  Plusq. 
erhält  daher  hier  auch  die  Bedeutung  der  Vorvergangenheit.  Die 
aus  der  des  eigentl.  Perf.  fliessende  hat  es  z.  B.  auch  bei  post- 
quam:  „zu  der  Zeit,  als  das  im  Zustande  der  Vollendung  war,46  — 
vielleicht  lange  nach  jener  Handlung,  ganz  parallel  dem  schon  häu- 
figeren Imperf.  („als  es  schon  so  weit  war,  dass  man  daran  ging"). 
Das  gewöhnliche  Perf.  bei  postquam  etc.  beruht  dagegen  auf  einer 
Coincidenz  zweier  Punkte,  um  das  sofortige  Eintreten  oder  viel- 
mehr Zusammenfallen  beider  Handlungen  auszudrücken.  Daher  ist 
dies  das  aoristische  Perf.  Die  Vergleichung  des  griech.  Aor.  al- 
lein würde  hier  nicht  genügen,  da  man  an  einen  Anr.  pro  Plusq. 
denken  köunte.    Aehnlich  ist  es  mit  dum,  nur  dass  hier  rhetorisch 
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das  Pinea,  steht,  offenbar,  um  einen  Con tragt  lebendig  vors  Auge 
treten  zn  lassen ;  bei  blossen  Zeitangaben  steht  ja  das  Imperf.  Der 
Inf.  Perf.  bei  satishabeo,  pudet  etc.  bernht  auf  der  absoluten  An- 
gabe der  Vollendung,  also  das  eigentl.  Perf,  ähnlich  wie  umge- 
kehrt der  Inf.  Praes.  bei  memini  nur  eine  Dauer  zum  Zweck  der 
Vergegenwärtigung  angeben  will.  So  beruhen  manche  der  sog. 
aoristischen  Ind.  und  Inf.  Perf.  vielmehr  auf  dem  eigentlichen. 
Die  aoristische  Verwendung  des  Inf.  und  auch  des  Conj.  (zum 
Perf.  h i st.)  ist  vorbanden,  aber  nicht  ein  Gebrauch,  von  dem  man 
aJImälig  zurückgekommen  wäre,  sondern  einer,  der  erst  später  her- 
vortrat. 

Im  Deutschen  deckt  das  Imperf.  sowol  Aor.  (und  Perf. 
bist.)  als  Imperf.  Das  Perf.  hat  hier  auch  eine  Anwendung  als 
Tempus  der  Vergangenheit,  sowie  nämlich  eine  Vergangenheit  als 
anf  die  Gegenwart  rcsultirend  ausgesagt  werden  soll:  *.  B.  „et 
hat  ihn  hier  gesehen.  Wer  hat  dir  das*  gesagt?  Er  ist  in  H.  ge- 
wesen," —  verglichen  mit  Imperfectis.  Daher  bleibt  letzteres  für 
die  eigentliche  Erzählung.  Auch  in  dieser  Bedeutung  des  Perf.  se- 
hen wir  das  Bedürfniss  genaueren  temporalen  Ausdrucks  sich  gel- 
tend machen :  (das  denn  auch,  eben  vom  modernen  Standpunkt  aus, 
zu  der  modernen  Scheidung  absolnter  und  relativer  Tempora  ge- 
führt hat).  So  gibt  es  Fälle  des  griech.  Aor.  statt  des  deutschen 
Perfects  in  Unzahl;  auch  des  Imperfects;  nicht  minder  aber  ist 
auch  der  Aor.  sehr  häufig,  auch  wo  ein  griech.  Perf.  stehen  konnte ; 
es  ist  dann  eben  nur  die  Beziehung  auf  die  Gegenwart  unausge- 
sprochen geblieben. 

Das  Futurum  entsteht  im  Griechischen  aus  dem  Conj.  Die 
Form  des  griech.  Conj.  besteht  in  Dehnung  des  Bindevocals.  Wo 
dieser  nicht  vorhanden  war,  ist  diese  Formation  ah»  ursprüngliche 
nicht  denkbar;  da  genügte  eben  Einsetzung  eines  solchen.  So 
entstehen  Formen  wie  l'oafv,  tföoiitv.  Dennoch  machte,  da  diese 
Formen  den  Indicativen  der  conjug.  auf  co  gleich  sahen,  die  Ana- 
logie dieser  immer  herrschender  werdenden  conjug.  (im  Latein  ist 
die  auf  ut  nur  noch  in  sum  und  inquam)  sich  geltend ;  daher  die 
nachherige  Gleichheit.  Die  altertümlichsten  Futura  sind  wol  nicht 
die  auf  aovfiai  (so  Curtius),  als  zusammengesetzte  Formen,  son- 
dern Uofiai,  n/opat,  fooftcu.  Diese  sehen  wir  an  als  solche  ur- 
sprüngliche Conjunctivformen  der  conjug.  anf  pt,  nur  durch  Ein- 
setznng  eines  Bindevocals  gebildet,  und  stellen  ihnen  an  die  Seite 
homerische  Fututformen,  wie  avva,  ravvo),  igvco  neben  avvfii, 
tawrcri  xxl. 

Nach  solcher  Abstammung  will  das  griech.  Futur  offenbar 
ursprünglich  mehr  Erwartung  als  die  Zukunft  ausdrücken.  Schon 
in  der  gewöhnlichen  Sprache  zeigt  sich  dies  modale  Element  in 
dem  vielfachen  Wechsel  mit  dem  Conj. ,  besonders  in  zweifelnden 
Fra  gen,  oft  auch  durch  die  Verbindung  mit  Entscheidend 
aber  ist  hier,  obwol  gewöhnlich  aus  der  temporalen  hergeleitet, 
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seine  finale  Bedeutung  in  relativen  Nebensätzen,  da,  wo  es  durch 
keinen  andern  Modus  ersetzt  werden  darf,  auch  in  der  Vergangen- 
heit, z.  B.  misit  legaios,  qui  decerent  =  oi  XQovCt,  wo  in  unzäh- 
ligen Fällen  von  Wirklichkeit  nicht  das  Mindeste  behauptet  wird, 
manchmal  offenkundig  der  Erzählende  die  Nichtwirklichkeit  glaubt. 
Ausserdem  liegt  auf  der  Hand,  dass  hier  eben  eine  modale  Be- 
zeichnung unentbehrlich  ist,  — -  man  mochte  denn  etwa  dem  Griech. 
die  Fähigkeit  dazu  hier  absprechen  wollen.  —  Auch  wo  das  Fut. 
mit  piUu  collidirt,  fühlt  sich  leicht,  dass  im  Futur  immer  etwas 
von  einem  Sollen  und  Wollen  liegt,  ein  Begehren,  etwas  Con- 
junctivisches,  während  piXla  eine  blosse  Ankündigung  der  Zukunft 
wäre.  Sonach  ist  die  Herleitung  der  nicht  temporalen  Gebrauchs- 
weisen des  Fut.  ans  der  temporalen  sowol  formell  wie  syntaktisch 
unhistorisch.  Erklärlicher  Weise  wird  in  der  älteren  Sprache 
dieser  modale  Gebrauch  noch  ausgedehnter  sein.  Die  Unterschiede, 
die  bes.  für  Vergl eichungen  von  Nitzsch  und  besonders  von 
Nägelsbach  da  aufgestellt,  sind  wol  nicht  haltbar.  Denn  erstens 
gehen  sie  vom  Temporalen  aus,  indem  das  Futur  nur  ein  einzelner 
Fall  in  der  Zukunft  sein  soll;  zweitens  wird  der  Conj.,  seine  Gleich- 
heit mit  dem  Conj.  c.  av  zugegeben,  in  einer  zu  speciellen  Be- 
4  deutung  gefasst ,  wenn  er  hier  immer  ein  „  allemal  wenn "  bedeu- 
ten soll,  zumal  die  neben  dem  Futur  speciell  in  Betracht  kommen- 
den Conjunctive  Aor.  Auch  passt  die  Bedeutung  des  „allemal 
wenn"  gerade  für  den  Zweck  der  Vergleichungen  gar  nicht,  welche 
vielmehr  immer  nur  ein  „einzelnes"  Bild,  wenn  auch  eines  noch 
so  häufigen  Ereignisses,  vorführen  wollen.  Endlich  bleibt  das  He- 
siodische  %cnaßi^6exat  Theog.  750  entschieden  entgegenstehend, 
wenn  auch  die  neuesten  Texte  viele  der  alten  Futura  fortgeschafft 
haben;  oft  gewiss,  weil  man  von  der  Bedeutung  der  Zukunft 
ausging. 

Im  Latein  hat  die  ältere  Sprache  noch  manchmal  ein  Futur, 
wo  auch  der  Conj.  erwartet  werden  konnte.  Im  Allgemeinen  fin- 
det sich  hier  das  Futurum  der  Erwartung  nicht  mehr  (ausser,  wo  es 
später  durch  Graecisirung  eindrang).  Denn  auch  die  Fälle  in  Ge- 
setzen mit  si  quis  c  Fut.  gründen  sich  schon  auf  die  temporale 
Bedeutung;  und  derselbe  Grund,  der  die  Gesetze  nothwendig 
machte,  das  Vorkommen,  lässt  dergleichen  auch  für  die  Zukunft 
sicher  voraussetzen;  daher  der  Indic.  —  Im  Deutschen  ist  das 
Fut.  nur  durch  ein  Hülfsverb  gebildet,  steht  insofern  (iilka>  gleich, 
und  ist  ebenso  reines  Tempus  der  Zukunft.  Den  weitern  deut- 
schen Gebrauch,  sowie  den  rhetorischen,  lassen  wir  hier,  wie  oben, 
bei  Seite. 

Im  Griech.  hat  das  Fut.  Modi,  wenn  auch  seiner  Bedeutung 
wegen  unvollständig,  während  eine  moderne,  a  priori  construirte 
Grammatik  sehr  wohl  z.  B.  einen  Imper.  Fut.  brauchen  konnte. 
Lateinisch  hat  es  keine  Modi,  denn  die  sog.  Partie.  Fut.  sind  beide 
schon  abgeleitete  Adject.  verb.   Lateinisch  ist  das  Fut.  schon  Ne- 
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bentempns  des  Vbi  Perf.  und  Vbi  Imperf.  geworden.  Im  Griech. 
(wo  die  Modi,  wie  die  der  conjug.  peripbr.,  nur  die  absolute  Tem- 
pusbedeutung haben,)  ist  es  ein  aber  nicht  durchgeführter  (,weil 
nicht  ursprunglicher) ,  Versuch  eines  vierten  Tempusstammes :  das 
der  Erwartung;  unterbrochen  wurde  dieser  durch  das  entschieden 
sich  geltend  machende  Bedürfnis«  genauerer  relativer  Zeitbestimmung 
(eines  Ausdrucks  für  die  Zukunft),  wodurch  es  dann  im  Indic. 
mehr  Nebentempus  ward. 

Im  Latein  sind  danach  2  Tempusstämme,  jeder  ans  drei  Tem- 
poribus  bestehend,  welche  drei  dann  den  Begriffen  der  Vergangenheit, 
Gegenwart  und  Zukunft  entsprechen:  was  im  Griech.  nicht  durch- 
gebildet ist ,  indem  zwischen  Vb.  Aor.  und  Vb.  Imperf.  für  das 
Fötor  kein  Unterschied  ist;  —  während  die  Tempusstamme  selber 
noch  nicht  Vergangenheit  und  Gegenwart  bezeichnen,  obwol  im 
Perf.  hist.  der  Anfang  dazu  vorliegt.  Im  Deutschen  sind,  wenn 
wir  die  durch  Hülfsverba  gebildeten  Formen  mitrechnen ,  wieder 
drei  Temposstämme;  aber  diese  haben  selber  die  Bedeutungen  von 
Vergangenheit,  Gegenwart  und  Zukunft,  insofern  nämlich  das  Perf. 
auch  Vergangenheit  bezeichnet.  Die  Nebentempora  haben  beide 
die  Bedeutung  der  Vergangenheit.  Das  Fut.  hat  keins;  wohl  aber 
den  'Conj.  desselben,  „würde,4'  d.  h.  den  Opt.  des  Vbi  Put.  Einen 
Conj.  des  Haupttempus  selber  könnte  die  Grammatik  hier  ebenso- 
gut aufführen ,  wie  den  Inf. ,  den  die  Sprache  selber  nicht  kennt« 
Das  Französische  zeigt  ein  Praet.  Vbi  Fnt.,  verwendet  denselben 
aber  modal ;  d.  h.  der  ursprüngliche  Gang  in  den  Sprachen,  das« 
modale  Scheidungen  aufgegeben  und  zu  Gunsten  temporaler  ver- 
wendet werden,  ist  hier  so  weit  geführt,  dass  er  in  sein  Gegentheil 
umschlägt,  in  dem  modale  Verhältnisse  schon  in  temporaler  Auf- 
fassung gedacht  werden.  Das  ist  beim  Impf,  im  Franz.  im  Be- 
dingungssatze ebenso ;  im  Deutschen  ist  das  nicht :  es  wird  ihm 
nur  wegen  verkehrter  Auffassung  des  griech.  Gebrauchs  zu  ge- 
schrieben; im  Griechischen  aber  liegt  der  scheinbaren  Aehnlichkeit 
mit  dem  Französischen  ein  gerade  umgekehrter  Gedankengang  zu 
Grunde, 

Diese  letzten  Zusammenfassungen  sollen  nnr  darin  ihre  Be- 
deutung haben,  dass  sie  zeigen,  wie  die  Sprachen  etwas  im  Flusse 
Befindliches  sind,  sowol  jede  innerhalb  ihrer  Grenzen,  wie  alle  in 
ihrer  Abfolge  nach  einander,  und  dass  ein  gesetzmässiges  Fort- 
schreiten dabei  erkennbar  ist.  Ferner  zeigt  sich,  dass  mit  unver- 
mittelter Uebertragung  von  grammatischen  Begriffen  von  der  einen 
auf  die  andere  viele  Willkürlichkeiten  in  die  Erklärungen  kommen 
müssen.  Endlich  konnten  die  einer  Sprache  vorschwebenden  Sy- 
steme schon  deshalb  nicht  vollkommen  consequent  durchgeführt 
iei%  weil  das  ihr  historisch  mit  dem  Material  der  Formen  Ueber- 
kommene  doch  auch  ein  System  und  ein  anderes  war,  als  das,  auf 
welches  sie  selber,  seitdem  das  Volk  zum  Bewusstsein  erwacht  war, 
im  Einklang  mit  dessen  weiterer  Entwickelung  zueilte. 
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Die  Moduslehre  im  Griechischen. 

Bei  der  Tempuslehre  lag  die  historisch  nothwendige  Auffas- 
sang derselben  schon  im  System  der  Formen  vorgezeichnet.  Schwie- 
riger ist  die  Lehre  vom  Modus.  Hier  muss  ebenfalls  der  Einklang 
mit  dem  System  der  Formen  und  ihrer  Geschichte  gewahrt  werden; 
viel  wichtiger  ist  jedoch  die  Darlegung  der  Satzformen,  insoweit 
diese  durch  die  Modi  ihren  Ausdruck  erhalten,  und  die  Sprach- 
vergleichung wird  hier  wesentlich  eine  syntaktische. 

Zunächst  bedarf  es  freilich  der  Aufstellung  von  Grundbe- 
deutungen, doch  ist  mit  deren  Auffindung  erst  die  Hälfte  der 
Arbeit  gethan,  und  es  ist  unmöglich,  die  aufgestellten  gleich  voran 
zu  beweisen.    Es  sind  deren  verschiedene  aufgestellt  and  Beispiele, 
auch  ganze  Gebrauchsweisen ,  haben  sich  für  jede  dieser  Annahmen 
genug  fiuden  lassen;  aber  der  Beweis  kann  nur  in  dem  aufgefun- 
denen ganzen  Systeme  des  Gebrauchs  „liegen;  sieht  man  von  diesem 
ab,  so  scheut  man  sich,  wenn  man  an  eine  Bezeichnung  sich  ge- 
wöhnt, auch  künstlichere  Erklärungen  nicht.    Damit  bleibt  denn 
dem  subjectiven  Meinen  und  dem  aprioristischen  Dogmatismen  zu 
grosser  Spielraum.    Häufig  glaubt  man  auch  mit  Aufstellung  der 
Gründbedeutungen  insofern  genug  gethan  zu  haben,  als  dann  die 
Erklärung  eines  einzelnen  Gebrauchs  nur  dadurch  beschafft  wird, 
dass  immer  jene  Definitionen  wiederholt  werden,  also  behauptet 
wird,  dies  sei  es,  was  die  Sprache  hier  habe  ausdrücken  wollen. 
Aber  auch  angenommen,  die  aufgestellten  seien  die  richtigen,  so 
.belehrt  das  nicht  darüber,  welche  Formen  in  den  einzelnen  Satz- 
arten zu  setzen  seien,  da  häufig  verschiedene  Ausdrucksweisen 
danach  möglich  wären,  oft  geradezu  falsche.    Daher  kann  denn 
auch  bei  der  Interpretation  dies  Verfahren  dem  Vorwurfe  der  Will- 
kürlichkeit nicht  entgehen.    Schon  dass  nur  eine  beschränkte  Ao- 
zahl  Modalformen  in  den  einzelnen  Satzarten  zulässig  sind,  be- 
sonders, wenn  man  uv  sowie  ovk  und  fiij  in  ihrer  modalen  Ver- 
wendung mitrechnet,  zeigt,  dass  die  Bestimmungen  auch  anders- 
woher zu  suchen  sind.    Ueberhaupt  bleibt  die  Frage    welche  der 
verschiedenen  aufstellbaren  Satzeintheilungen  zu  wählen  sei,  dann 
ganz  abgesondert,  gewöhnlich  sogar  zu  wenig  berücksichtigt 

Ordnet  man  dagegen  den  Gebrauch  blos  nach  einer  a  priori 
construirten  Satzeintheilung,  so  ergibt  sich  kein  Ueberblick 
des  von  der  Sprache  wirklich  gedachten  Systems ,  ihrer  Grundsn- 
schauung  der  einzelnen  Modi,  die  Nothwendigkeit  der  gebrauchten 
Formen  wird  nicht  klar.  Dies  Verfahren  ist  neuer;  doch  hat  man 
verschiedentlich,  wegen  der  Schwierigkeit  der  Erklärungen,  es  auf- 
gegeben ;  triftiger  Grund  war  vorhanden ,  da  jene  Satzeintheilungen 
factisch  nur  den  modernen  Sprachen  entnommen  waren;  denjpch 
verlangt  die  Sprachvergleichung,  die  syntaktische  entschieden  die 
Berücksichtigung  derselben,  —  Bei  beiden  Methoden,  einseitig 
angewandt,  ist  schwer  zu  scheiden,  was  von  Bedeutung  im  einzel- 
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nen  Falle  die  Modusform  an  sich  ausspreche,  und  was  durch  die 
Geltung  der  Satzform  hinzukomme.  — 

Es  muss  daher  die  Auffindung  und  Auffassung  der  Modusfor- 
men jeder  Satzart  eine  von  der  Aufstellung  der  Grundbedeutungen 
ganz  unabhängige  Aufgabe  bilden.  Letztere  haben  ihre  Probe  in 
der  Durchführung  zu  bestehen* 

Von  Sprachvergleichung  kommt  hier  namentlich  die 
syntaktische  in  Betracht;  und  zwar  nicht  die  von  Einzelheiten, 
die  losgerissen  wenig  beweisen,  sogar  irre  leiten  können,  sondern 
der  ganzen  Systeme;  nicht  blos  von  Aehnlichkeiten ,  die  im  Zu- 
sammenhange der  Systeme  sich  als  auf  ganz  andern  Grundlagen 
beruhend  erweisen  können,  sondern  auch  von  Ungleichheiten, 
die  in  ihrer  Berechtigung  innerhalb  ihrer  Systeme  nachzuweisen  sind. 

Als,  wenn  auch  eigentlich  selbstverständliche,  Voraussetzun- 
gen müssen  wir  noch  aufstellen,  dass  die  Bedeutung  einer  Modus- 
form nur  eine  ein  hei  tli  ch  e  sein  könne;  ferner,  dass  die  Modi 
modal,  nicht  temporal  zu  scheiden  seien.  Inwieweit  in  manchen 
Gebrauchsweisen  und  bei  verschiedenen  Sprachen  verschieden  eine 
Abflachung  dieses  modalen  Unterschiedes  zu  einem  blos  temporalen 
eingetreten  sei,  wird  nach  den  Gründen  davon  zu  verfolgen  sein.  Fer- 
ner scheint  es  nothwendig,  dass  eine  allgemeine  Angabe  der  Be- 
deutung des  Verhältnisses,  auf  das  alle  Modi  sich  beziehen,  vor- 
aufgestellt werde;  ferner  sind  die  einzelnen  Modi  jeder  Sprache 
alsein  Ganzes  umfassend  anzunehmen,  und  zwar  so,  dass  die 
fiedeutungen  der  einzelnen  in,  sich  gegenseitig  abschliessenden, 
Gegensätzen  auseinander  treten.  Wenn  z.  B;  sich  zeigt,  dass 
das  Griechische  die  Modalität  in  vierfacher,  das  Latein  in  drei- 
facher, das  Deutsche  nur  in  zweifacher  Stufenreihe  darstellt,  ver- 
steht sich  von  selbst,  dass  danach  die  Bedeutungen  selbst  etymo- 
logisch ganz  gleicher  Modusformen  verrückt  sein  müsseh.  Alles 
dies  sind  Consequenzen  der  historisch  vollkommen  berechtigten  An- 
nahme der  Möglichkeit  wenigstens,  dass  den  einzelnen  Sprachen 
verschiedene  Systeme  vorschwebten,  die  aber  die  dogmatisirenden 
Methoden  häufig  unbeachtet  lassen. 

Endlich  werden  wir  uns  auf  das  in  der  attischen  Prosa 
vorliegende  System  beschränken,  den  Gebrauch  der  altern  Sprache 
nur  zur  Begründung  heranziehend.  In  letzterer  ist  die  Satzbildurig 
noch  nicht  vollständig  entwickelt,  die  Gebrauchsweisen  noch  nicht 
fixirt.  Daher  ist  auch  das  System  des  Modusgebratichs  erst  eine 
Schöpfung  der  Atthis,  und  wie  die  „Periode4*  überhaupt  wol  erst 
eine  That  des  hellenischen  Geistes;  —  wenigstens  gegenüber  dem 
Sanscrit,  das  in  dieser  Beziehung  kaum  auf  eine  dem  Homer  pa- 
rallele Stufe  Anspruch  machen  kann;  daher  der  Mangel  einer  Ver- 
gleichung  dieses,  wozu  ausserdem  alle  Vorarbeiten  fehlen,  nicht 
schwer  ins  Gewicht  fallen  kann, 
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§.  2-  Grundbedeutungen. 

Unter  Modalität  verstehen  wir  das  Verhältniss  der  ausge- 
sagten Thätigkeit  zur  Wirklichkeit,  d.  h.  dasjenige,  in  welchem 
stehend  sie  ausgesprochen  wird.  Das  Griechische  vervielfachte 
die  Zahl  seiner  Modi,  d.  h.  der  Flexionsformen  zum  Ausdruck  der 
Modalität,  durch  die  Scheidung  zwischen  ov  und  {41J,  durch  Hinzu- 
Setzung  oder  Weglassung  der  Partikel  äv ,  die,  aus  welcher  ur- 
sprünglichen Bedeutung  immer ,  zu  einer  rein  modalen  abgestumpft  ist. 

Der  Indicativ  stellt  die  Thätigkeit  als  wirklich  hin;  diesem 
gegenüber  steht  der  Optativ,  welcher  jene  Thätigkeit  als  nur  dem 
Reich  des  Gedankens  angehörig  ausspricht.  Zwischen  beiden 
steht  der  Conjunctiv,  indem  dieser  die  Thätigkeit  gleichsam  als  auf 
dem  Wege  vom  rein  Gedachten  zur  Wirklichkeit  hin  ausspricht, 
nämlich  als  erwartet. 

Die  Facta  der  Sprachgeschichte  stehen  damit  in  vollem 
Einklang  und  leiden  kaum  eine  andere  Auffassung.    Die  Form 
des  griech.   Opt.  findet  sich  auch  im  Latein,  im  Praes.  Conj. 
(etyv  =  e$iem  =  sim;  amem  aus  amaim,  legam  aus  legaim;  auch 
steht  alt  lege*  etc.  nicht  selten  für  legas;  ose.  staiet  =  stet);  da- 
gegen die  des  griech.  Conj.  findet  sich  nicht  im  Latein,  und  die 
des  lateinischen  Impf,  und  Plusquampf.  Conj.  nicht  im  Griechischen; 
der  griech.  Conj.  ist  eine  spätere  Bildung;  wenn  auch  Spuren  der- 
selben in  dem  im  Sanscr.  entdeckten  Letmodus  vorliegen,  so  wird 
doch  seine  entschiedene  Herausbildung  als  That  der  griech.  Sprache 
anerkannt,  und  hier  passt  seine  Form  in  der  gewöhnlichen  Sprache, 
Dehnung  des  Bindevokals,  nicht  auf  die  ältere  bindevokallose  Con- 
jugation;  bei  dieser  genügte  eben  Einsetzung  eines  solchen  Vokals 
z.  B.  Fopcv  vgl.  dvv(o  Fut.,d.  h.  Conj.,  von  Svvfii  xtA.  (vgl.  UdofAtti 
nto^iai  =  solche  urspr.  Conjunctiv  formen);  die  Aehnlichkeit  letz- 
terer Formen  mit  den  Indicativen  auf  co  machte  Uebertragnng  des 
(0,        rj  xtA.  auf  die  Conj.  auf  fit  noth wendig;  aber  kaum  denk- 
bar  wäre  es,  wenn  zur  Zeit  der  Abtrennung  der  Conjug.  auf»  von 
der  auf  pi  jene  altern  Conjunctivformen  schon  bestanden  hätten. 
Danach  sind  also  Indic.  und  Opt.  als  die  früher  einzigen  Mo^i  im 
Griech.  anzunehmen,  ebenso  natürlich  beide  als  das  gesaminte  Ge- 
biet des  Modus  umfassend,  also  auch  ihre  Bedeutungen  nothwendig 
in  Gegensätzen  zu  einander  heraustretend;   dies  alles  ermöglicht 
sich,  sobald  wir  den  Indic.  das  Reich  der  Wirklichkeit,  den  Opt. 
als  das  Reich  des  Gedachten  umfassend  annehmen.    Das  Bedürfniss 
genaueren  modalen  Ausdrucks  brachte  andere  Modi  hinzu;  zuerst 
die  augmentirten  Formen,  für  die  Nichtwirklichkeit,  die  dann  von 
ihrer  temporalen  Verwendung  (vgl.  oben)  ihren  Namen  Praeterita 
erhielten;  dann  den  Conjunctiv,  der  eine  Mittelstufe  zwischen  Indic 
und  Opt.  zu  bilden  bestimmt  war,  wie  die  Praeterita  nach  der  an- 
dern Seite  hin.    Damit  stimmt  es  denn  auch ,  dass  nicht  selten  der 
Opt.  als  der  allgemeinere  Modus  sich  kund  thut,  der  für  jede  der 
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beiden  letztern  eintreten  kann,  sobald  die  speciellere  Bestimmung, 
die  letztere  geben,  zurückgehalten  werden  soll. 

Das  Bisherige  soll  eben  nur  ein  Versuch  sein,  die  Data  der 
Sprachgeschichte  in  solchem  Zusammenhange  aufzustellen,  wie  man 
es  von  einer  wissenschaftlichen  Auffassung  dieser  Lehre  verlangen 
kann.  Eine  Widerlegung  desselben  hat  aber  eine  andere  Auffas- 
sung jener  Data  aufzustellen,  oder  die  Voraussetzungen  selber  an- 
zugreifen. Ein  Beweis  soll  nicht  gegeben  sein,  der  soll  in  der 
Durchführbarkeit  der  Grundbedeutungen  in  dem  historisch  vorlie- 
genden Systeme  des  Gebrauchs  beruhen.  Dennoch  ist  es  nöthig, 
einigen  in  den  N.  Jahrb.  B.  LXVI,  S.  184  sq.  gemachten  Ein- 
würfen zu  begegnen.  Die  dort  aufgestellten  beiden  andern  Möglich- 
keiten der  Grundbedeutung  des  Conj.  waren  für  mich  keine;  die 
erste,  dass  der  Conj.  „einzelne  besondere  Fälle  im  weiten  Gebiete 
des  Modus"  auszudrucken,  konnte  bestimmt  gewesen  sein,  deshalb 
nicht,  weil  sie  der  Voraussetzung  widersprach,  dass  die  Bedeutung 
jeder  Form  eine  einheitliche,  überall  dieselbe  sein  müsse;  die  an- 
dere, dass  der  Conj.  ja  auch  der  Nichtwirklichkeit  näher  hätte 
fallen  können ,  als  der  Opt. ,  schien  des  Gebrauchs  wegen  schon 
für  rein  unmöglich  anzunehmen.  Auch  ist  unsere  Grundbedeutung 
des  Conj.  materiell  ganz  dieselbe,  wie  die  von  Bäumlein,  „Tendenz** 
der  Handlung  sich  zu  verwirklichen,  nur  dass,  wegen  unserer 
Bestimmung  der  Modalität,  diese  Bedeutung  ebenfalls  vom  Re- 
denden aus  bestimmt  werden  müsste;  ausserdem  schien  auch  das 
Missverständniss  möglich,  als  werde  der  Conj.  als  „Tendenz"  schon 
dem  Begebrungssatz  zugewiesen.  Gegen  die  Durchführung  der 
„Erwartung**  ist  nur  erinnert,  dass  im  Bedingungsvordersatz  der 
Conj.  nicht  immer  etwas  positiv  Erwartetes  bezeichnet;  aber  eine 
Erwartung  bleibt  dennoch  auch  dort  ausgesprochen,  nämlich  die, 
dass  das  Urtheil  werde  zur  Anwendung  kommen,  uud  dieser  schrei- 
ben wir  die  conjunetivische  Form  dieser  Stufe  des  Bedingungs- 
satzes zu.  —  Auch  die  Bestimmung,  dass  der  Conj.  das  „unbe- 
stimmt" angebe,  was  das  Fut.  „bestimmt",  obwol  sie  natürlich 
Wahres  enthält,  lässt  dennoch  eine  positive  Angabe  dieses.  Ver- 
hältnisses wünschenswerth  bleiben;  zudem  ist  es  für  einen  histori- 
schen Standpunkt  unabweisbar,  das  Futur  vom  Conj.  aus,  nicht 
umgekehrt,  zu  bestimmen.  Endlich  kann  die  Scheidung,  dass  der 
Conj.  das  Feld  des  Opt.  für  die  Gegenwart  bezeichne,  nicht  ge- 
niigen, da  dies  eine  temporale,  keine  modale  Scheidung  wäre.  — 

Beim  Optativ  wird  noch  häufig  die  „Möglichkeit"  als  Grund- 
bedeutung angenommen.  Doch  scheint  die  Unmöglichkeit,  diese 
durchzuführen,  schon  von  Andern  hinreichend  dargethan.  Es  scheint 
dieselbe  wenigstens  nicht  zugleich  mit  der  eines  Conj.  der  Ver- 
gangenheit ihm  zugewiesen  werden  zu  können,  specielt  nicht  nach 
griechischer  Anschauung:  vgl.  die  Gesetze  über  den  Opt.  mit  ay  und 
dass  der  blosse  Opt.,  wenn  auch  von  zukünftigen  Dingen,  schwer- 
lich von  der  Vergangenheit  im  einfachen  Satze  gebraucht  wird. 
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Ferner  ist  es  zweierlei,  ob  eine  Handlung  an  sieb  für  ein«  mögliche 
zu  halten  sei,  und  ob  die  Behauptung  dieser  Möglichkeit  wirklich 
ausgesprochen  sei.    Die  Annahme,  dass  solche  Behauptung  wirk- 
lich ausgesprochen  sei,  leuchtet  häufig  nicht  ein.    Was  soll  solche 
z.  B.  in  Finalsätzen,  wo  vielmehr  oft  gerade  ein  Conj.  statt  des 
Opt.  das  Begründete  der  Erwartung  der  Erreichung  hervorheben 
soll.     Ebenso   scheint   selbst  beim   Wunsche    und    in   der  or. 
obliq.  die  Behauptung  der  Möglichkeit  fremdartig,  und  in  Bedin- 
gungssätzen zumal  geschehen  besonders  in  philos.  Sprache  häufig 
Annahmen  im  Opt.,  wo  an  eine  Behauptung  der  Möglichkeit  gar 
nicht  gedacht  wird;  ebenso  wenig  an  die  Vergangenheit,  Auch 
das  entscheidet  nichts,  dass  in  vielen  solchen  Fällen  die  Handlun- 
gen an  sich  könnten  möglich  gewesen  sein;  denn  einmal,  wer  wollte 
das  immer  entscheiden?  und  zweitens,  falls  nun  einmal  der  Redende 
die  Behauptung  der  Möglichkeit  wie  der  Unmöglichkeit  nicht  hätte 
auf  sich  nehmen  wollen ,  wie  sollte  er  dann  sich  ausdrücken?  Dass 
er  alt  pro  Fut.  steht,  beweist  jene  Bedeutung  auch  nicht,  zumal 
es  selbständig  den  Opt.  ohne  av  nicht  wie  den  mit  av  auch  von 
der  Vergangenheit  gibt.    Der  Annahme  der  Bedeutung  des  „rein 
Gedachten'1  soll  auch  entgegenstehen ,  dass  er  in  diesem  Falle  auch 
Modus  der  Nichtwirklichkeit  hätte  werden  müssen.    Aber  man  darf 
doch  nur  behaupten,  dass  er  das  hätte  werden  können,  dass 
aber  das  Griechische  für  die  Nichtwirklichkeit  zu  einem  eignen  be- 
sondern Modus  gekommen  ist  (vgl.  die  Tempuslehre);  man  muss 
vielmehr  anerkennen,  dass  häufig  als  nicht  wirklich  Gedachtes,  wenn 
eben  dies  nicht  besonders  behauptet  werden  soll,  im  Opt.  sich 
findet,  dass  im  Latein  sogar  beide  Bedeutungen  durch  eine  und 
dieselbe  Form  beschafft  werden.  —  Auch  gibt  offenbar  Wirklich- 
keit —  Erwartung  —  rein  Gedachtes  —  Nichtwirklichkeit  eine 
passendere  Stufenreihe  der  Modalität  als:  Wirklichkeit  —  »Zu- 
kunft" als  „unbestimmt4*  —  „Möglichkeit"  und  Nichtwirklichkeit. 

Endlich  ist  noch  anzugeben,  weshalb  von  unserm  Standpunkt 
aus  die  Scheidung  der  beiden  Conjunctive  nach  „subjectiver  und 
objectiver  Möglichkeit"  nicht  gebilligt  werden  konnte.  Wir  wollen 
uns  nicht  darauf  stützen,  dass  diese  Theilung  zu  künstlich,  zu  ge- 
macht aussehe.  Aber  jene  Scheidung  wäre  zu  leicht  missverständ- 
lich. Denn  es  sind  sämmtliche  Modi  nach  unserer  Fassung  sub- 
jectiv,  insofern  sie  nur  die  Meinung  des  Redenden  angeben,  und 
manchmal  ist  der  Conj.  subjectiver,  als  der  Opt.,  manchmal  umge- 
kehrt. Objectiver  kann  man  den  Conj.  häufig  deshalb  nennen,  weil 
er  etwas  als  der  Wirklichkeit  näher  stehend  ausspricht,  als  der  Opt. ; 
in  andern  Fällen  scheint  das  suhjective  Element  im  Opt.  ganz  zu- 
rückgedrängt, wie  in  der  or,  obliq.,  wo  der  Redende  ja  ganz  ob- 
jectiv  angibt;  ähulich  tritt  z.  B.  im  Begehrungssatze  beim  Conj. 
das  Subjcctive  weit  mehr  hervor  als  im  Opt.  Besser  ist  es  also 
die  vieldeutigen  nnd  vielgedeuteten  (vgl.  SchmalfekPs  Auffassung) 
Ausdrücke  hier  gänzlich  zu  meiden. 
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Beim  Tndicativ  ist  gegen  die  Bedeutung  der  Wirklichkeit 
in  neuerer  Zeit  mehrfach  Bedenken  erregt,  obwnl  ohne  diese  ein 
System  der  Modi,  ja  eine  aligemeine  Angabe  dessen,  was  unter 
Modalität  zu  verstehen  sei,  unmöglich  scheint.  Solche  Bodenken 
aber  Hessen  sich  vielleicht  gründen:  1)  auf  die  modale  Verwendung 
der  Praeterita;  aber  dann  sind  dieae  keine  Tndicative;  2)  auf  den 
Gebrauch  der  Indic,  besonders  Praes.,  in  der  or.  obliq.,  was  weiter 
tmtrn  sich  völlig  erklären  wird;  3)  auf  die  Anwendung  in  Bedin- 
gimgsätzen;  dort  aber  wird  freilich  nicht  die  Wirklichkeit  der  ein- 
zelnen Handlung,  wol  aber  die  des  zwischen  Haupt-  und  Vorder- 
satz bestehenden  Causalverbältnisses  behauptet,-  vgl.  den  Conjunctiv 
der  „Erwartung*4  ebenda;  4)  mir  formell  davon  geschieden  ist  der 
para taktische  Ind.,  der  scheinbar  selbständig,  die  Bedeutimg 
eine*  Bedingungsvordersatzes  hat;  dessen  Erklärung  fällt  durchaus 
mit  der  eines  Ind.  mit  tl  zusammen;  die  Unterordnung  ist  nur  nicht 
formell  durch  eine  Conjunction  ausgesprochen.  Wegen  einer  Be- 
hauptung der  gedachten  Recension  S.  186  ist  noch  zu  bemerken, 
dass  diese  Auffassung  mit  den  Resultaten  von  C.  Fr.  Hermann  de 
prot»  parat,  vollkommen  stimmt,  wie  ich  auch  die  Freude  hatte, 
dort  meine  Behauptung,  dass  der  im  Latein  hier  so  häufige  Conj. 
griechisch  nicht  vorkomme,  bestätigt  zu  sehen. 

Der  Imperativ,  formell  zum  Indicativ  ähnlich  wie  der  Vo- 
cativ  zum  Nominativ  sich  verhaltend ,  bildet  nicht  etwa  eine  neue 
Modnsstufe  zu  den  besprochenen  Modis,  sondern  ist  dasselbe  im 
Begehrungssatz,  was  der  Indic.  im  Urtheilssatz;  in  ihm  allein  hat 
nämlich  jener  eine  besondere  Flexionsform  geschaffen,  während 
Conj.,  Opt,  Praet.  in  beiden  Satzarten  vorkommen.  Wir  werden 
ihn  also  mit  dem  Indic.  auf  gleicher  Modusstufe  finden.  Seine 
Bedeutung  nämlich  eines  Anrufs,  der  meist  Befehl  ist,  muss,  wenn 
man  den  Gebrauch  von  vale  und  salve  einschliessen  will,  erweitert 
so  gefasst  werden,  dass  er  die  Handlung  ausspreche  mit  der  Vor- 
aussetzung, dass  dies  Aussprechen  die  Verwirklichung  der  Hand- 
lung zu  Wege  bringen  werde.  Der  Form  nach  ist  sein  Verhältniss 
zum  Indic  analog  dem  zwischen  Vocativ  und  Nominativ,  wenig- 
stens für  die  II  p.;  für  die  III-  dienten  verstärkte  Formen  zum 
Ausdruck  der  hervorgehobenen  Betonung. 

Der  Infinitiv  ist  nur  in  soweit  ein  Modus,  als  er  die  Hand- 
lang, wie  anderer  durch  die  Flexion  gebrachten  Beziehungen ,  so 
auch  der  Modalität  entkleidet  darstellt:  den  nackten  Begriff  des 
Verbi  an  sich. 

§.  3.    Gebranch  der  Modi  im  einfachen  Satze. 

L   Der  Conjunctiv. 

1)  Das  Factische  ist,  dass  er  in  der  attischen  Prosa  nur  vor- 
kommt: 1)  als  Aufforderung,  2)  als  dubitative  oder  deliberative 
Frage,  3)  mit  ov  fiij  pro  Futuro.  —  Die  Aufforderung  ist  herzu - 
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leiten  ans  der  Erwartung;  die  zweifelnde  Frage  wieder  aus  jener; 
die  Sätze  mit  ov  prj  sind  nur  scheinbar  noch  einfache  Sätze. 

Zunächst  zeigt  sich,  dass  der  Gebrauch  des  Conj.  im  Ur- 
theilssatz  ganz  aufgegeben  ward.  Im  Homer  gibt  es  diesen 
noch  im  Conj.  pro  Fut.  besonders  mit  «v,  wenn  nämlich  die  Er- 
wartung auf  Umstände  zu  stützen  war;  bei  ovk  fehlt  freilich  meist 
dies  uv,  weil  bei  einer  weggeleugneten  Erwartung  es  nicht  nöthig 
war,  diese  erst  zu  stützen.  Dieser  freiere  Gebrauch  der  altern 
Sprache  zeigt,  dass  die  Modi  ursprünglich  überall  angewendet  wer- 
den konnten,  wo  sie  ihrer  Grundbedeutung  zufolge  stehen  konnten. 
Die  spätere  Zeit  verlangte,  je  mehr  sich  der  Kreis  der  Gedanken 
erweiterte,  desto  mehr  nach  Deutlichkeit  des  Ausdrucks  und  damit 
nach  Fixirung;  daher  beschränkte  sie  den  Gebrauch  und  gab  lieber 
einzelne  Nüancirungen  des  Gedankens  ganz  auf.  So  hörte  der 
Conj.  als  reiner  Ausdruck  der  Erwartung  bald  auf;  der  mit  «v 
(„die  Umstände  lassen  erwarten,  dass*')  ebensowol  wie  der  ohne 
av  (der  blos  subjectiven  Erwartung)  wichen  dem  Fut.  Der  Conj. 
blieb  nur,  wo  er  einem  Begehren  als  Ausdruck  diente,  d.  h. 
das  Aussprechen  der  Erwartung  als  Aufforderung.  Im  Begeh- 
rungssatz  fehlt  aber  bei  allen  Modis  äv. 

2.  Auch  hier  erlitt  der  Conj.  manche  Einschränkungen:  nur 
die  I  p,  plur.,  die  II  p.  Sing,  und  plur.  und  letztere  Person  nur 
negativ  (pj)  und  nur  vom  Aorist  galten  als  Aufforderungen.  Es 
zeigt  sich  hi.  rin  das  Princip,  dass  nur  die  leichteren  Aufforde- 
rungen durch  das  Aussprechen  der  Erwartung  beschaflbar  erschie- 
nen. Alles  Andere  fiel  dem  Imperativ  anheim.  Als  die  leichteste 
erschien  die  in  der  I  p.  plur.,  weil  da  der  Redende  sich  selbst 
mit  einschliesst.  Dann  folgt  die  U  p.,  wenn  die  Aufforderung  ne- 
gativ war;  es  bedurfte  nämlich  die  Aufforderung  etwas  nicht  zn 
thun,  nicht  eines  so  starken  Ausdrucks,  als  die  positive,  die  ein 
Subject  erst  in  Bewegung  setzen  soll.  Wenigstens  findet  sich  dieser 
Gedanke  bei  den  Alten  selber  ausgesprochen.  Die  Beschränkung 
endlich  auf  den  Aorist  hat  darin  ihren  Grund,  dass  eine  Auffor- 
derung zn  einer  momentanen  Thätigkeit  nicht  eines  so  gewich- 
tigen Ausdrucks  bedurfte,  wie  die  zu  einer  dauernden,  die  der 
Conj.  Praes.  geben  würde.  Diese  Auffassung  der  Sachlage  wird 
bestätigt  dadurch,  dass  wol  statt  ^  c.  Conj.  Aor.  der  Imper.  sich 
findet,  aber  nicht  umgekehrt  statt  firj  c.  Imper.  Praes.  der  Conj. 
Praes.,  wenigstens  nicht  in  neuern  Texten:  d.  h.  für  den  schwä- 
chern Ausdruck  konnte  wol  einmal  der  stärkere  genommen  werden, 
aber  nicht  umgekehrt. 

Als  Ausnahmen  gibt  es  auch  andere  Personen,  wenn  sie 
dem  Sinne  nach  die  zweite  enthalten;  prj  os  xi%«fa>  =  „lass 
dich  nicht  treffen."  nut  poi  &0Qvßj(Sy  ^Sdg.  Dann  auch  bei 
aye,  d.  h.  überhaupt,  wenn  ein  dabei  stehender  Imperativ 
die  Auffodernng  kräftigt:  f  Moste  Uiodai,  Xlcamp  «vso«  xovxov. 
Hier  ist  nicht  etwa  eine  Finalconjunction  zu  ergänzen,  sondern  viel- 
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mehr  mass  dieser  Gebrauch  als  formell  selbständiger  Satze  früher 
existirt  haben;  die  Unterordnung  ist  noch  durch  nichts  ausgedrückt; 
die  Wörter,  die  später  als  Finalconjunctionen  angesehen  wurden, 
hatten  diese  Bedeutung  nicht  von  Anfang  her,  vgl.  inlfitivov,  'Aqijia 
xtvitct  Svto.  &aiZT$  fie  oxxi  Taxieret,  nvXag  'Atöao  nsQ^oco. 

3.  Der  Conj.  der  zweifelnden  Frage  ward  gewöhnlich  durch 
eine  Ellipse  ovx  olöa,  ovx  $%<o  xl  oder  o,t«  xxX.  erklärt.  Da  wäre 
aber  erst  damit hun,  dass  Griechisch  überhanpt  durch  Indirectheit 
irgendwo  der  Conj.  entsteht.  Die  indirecte  Frage  steht  nur  dann 
im  Conj.,  wenn  sie  ein  Sollen  enthält.  Findet  sich  das  nun  auch 
in  der  directen,  so  ist  in  diesem  Sollen  offenbar  der  Grund  des 
Conj.  zu  suchen.  Jene  ganze  Annahme  ist  einer  sehr  äußerlichen 
Vergleichting  des  Latein  entnommen;  die  ganze  Voraussetzung,  dass 

.  Conj.  und  Opt.  nur  abhängige  Modi  seien,  hinreichend  von  Bäum- 
lein widerlegt.    Wir  werden  im  Gegentheil   Begründungen  genug 
finden,  dass  ein  Gebrauch  der  Modi  im  abhängigen  immer  denselben 
früher  schon  im  Hauptsatze  voraussetze.    Der  Conj.  der  zweifeln- 
den Frage  entsteht,  sobald  ein  Conj.  der  Aufforderung  als  Frage 
ausgesprochen  wird.    Xiyapsv  =  lasst  uns!  Afvcousv;  sollen  wir? 
Lässt  nun  die  moderne  Grammatik  auch  keinen  Begehrungssatz  zum 
Fragesatz  werden ,  so  darf  sie  dennoch  fürs  Griechische  das  Factum 
nicht  in  Abrede  stellen.    Dies  aber  zeigt  sich  noch  in  der  Negation 
ftT/,  auch  wenn  ein  Ja  erwartet  wird«  ferner  in  der  Beschränkung 
der  Personen:  wäre  nämlich  der  Conj.  schlechthin  hier  ein  Sollen, 
so  müsste  es  mich  die  II  pers.  hier  geben:  „was  sollst  du?  was 
sollt  ihr?"    Diese  aber  kann  hier  gar  nicht  vorkommen,  eben 
weil  der  Conj.  hier  immer  ein  Begehren  der  angeredeten 
Person  in  Frage  stellt,  von  dieser  eine  Entscheidung  will;  xl 
Xiyr)$  wäre  also:  „was  willst  duj  dass  du  sagen  sollst ?"  Dies 
„Sollen"  in  der  II  pers.  einer  Frage  kann  also  nur  einen  Ur- 
theilssatz  in  Frage  stellen  und  ist  mit  rl  Sei;  (oi  Xlynv)  zu  formu- 
liren;  der  in  Rede  stehende  griech.  Conj.  dagegen  auf  einen  Be- 
grhrungssatz zurückzuführen,  ein  Unterscheiden,  das  das  Deutsche 
nicht  kennt.    (Ar.  Av.  164.  spricht  Einer  mit  xl  refthjofo,  einem 
Andern  sein  xi  nida>nt&a  nach.     Eur.  Herc.  für.  1417  (21)  wird 
allgemein  für  corrupt  gehalten.    Bestände  die  Erklärung  solcher 
Gebrauchsweisen  in  Widerholung  irgend  beliebiger  Grundbedeutun- 
gen, so  Hesse  sich  freilich  das  Alles  erklären  mit  und  ohne  av). 

4.  Nur  scheinbar  hierher  gehörig  ist  der  Conj.  mit  ov  fiif 
pro  Futur o,  da  der  Satz  mit  pij  jedenfalls  mit  den  Finalsätzen 
gleich  zu  behandeln  ist,  wenn  anch  diese  auf  Gebrauchsweisen 
selbständiger  Sätze  werden  zurückzuführen  sein.  Man  erklärt  die 
Structur  meist  mit  =  ov  (öiog  hxl)  ptj.  Diese  Ellipse  wird  weder 
dadurch  erwiesen,  dass  die  volle  Formel  vorkommt,  noch  wankend 
gemacht  durch  Stellen  wie  Eur.  Phoen.  1584.  Plat.  Grit.  44.  B. 
wo  die  Analogie  sich  auf  ovöiva  statt  ov  erweitert  hat.  Auch  . 
principielles  Auflehnen  gegen  alle  und  jede  Ellipse  beweist  nichts. 
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Aber  Stellen  wie  Eur.  Tro.  693.  ov  itrj  öaxQvd  vtv  Ctoörj  ra  Ca 
„es  ist  nicht  zu  h  o  f  f  e  n ,  dass  u.  s.  w."  zeigen,  dass  jene  Bestimmung 
insofern  zu  eng  ist,  als  auch  pij  nicht  gerade  immer  ein  Verbum 
der  Furcht  vor  sich  zu  haben  braucht,  dass  ein  bestimmtes  Ver- 
bum auch  im  einzelnen  Falle  gar  nicht  ins  Bewusstsein  getreten  zu 
sein  braucht  (sonst  würde  es  eben  ausgesprochen  sein),  dass  also 
auch  keine  Ellipse  stattfindet,  obgleich  das  ov  den  Inhalt  eines 
ganzen  Satzes  hat  und  der  mit  pif  in  regiertem  Verhältniss  dazu 
steht.  „Es  ist  kein  Gedanke  daran,  dass  u.  s.  w.u  wird  danach 
wol  die  allgemein  passendste  Uebersetzung  sein,  (ov  =  „nein" 
zu  setzen,  beide  Sätze  also  ausser  Verbindung  zu  stellen,  nach 
Oed.  C.  649,  scheint  für  eine  so  allgemein  verbreitete  Redeweise 
nicht  passend). 

Der  Unterschied  vom  F  utnr  ward  früher  nach  beliebter 
Weise  dahin  angegeben,  dass  ov  fttj  (als  das  auffallendere?)  stärker 
sei;  Bäumlein  dagegen  nimmt  ov  pif  für  das  schwächere;  für  beide 
Behauptungen  gibt  man  Beweisstellen  in  Monge.  Danach  ergibt 
sich  wol,  dass  das  ganze  Unterscheiden  nach  stärker  und  schwächer 
nicht  das  richtige  sein  kann,  wie  solches  überhaupt  auch  nie  etwas 
bedeutet,  wenn  man  nicht  nachweist  inwiefern.  Bäumlein  fasst  den 
ganzen  Gebrauch  als  attische  Ironie  und  vergleicht  nivSvvsvei  = 
„es  scheint'*.  Aber  Ironie  kann  ja  nie  die  eigentliche  Bedeutung 
einer  Structur  sein,  sie  kann  eben  nur  ironisch  angewendet 
werden,  das*  aber  fällt  der  Rhetorik,  nicht  der  Grammatik  anheim; 
hier  handelt  es  sich  aber  um  die  eigentliche  Bedeutung.  Lassen 
wir  aber  dem  Conj.  gegenüber  dem  Futur  seine  jedenfalls  subjec- 
tivere  Bedeutung,  und  zwar,  wie  wir  diese  im  einfachen  Satze  ge- 
funden haben,  mit  der  des  Begehrens,  auf  welche  auch  der  Ge-> 
brauch  in  den  Finalsätzen  zurückzuführen  sein  wird,  so  haben  wir 
einen  Unterschied,  nach  dem  sich  alles  erklärt.  Bei  ov  fiif  tritt 
das  AfTicirtsein  des  Redenden  mehr  hervor;  dies  Hineintragen  des 
Subjectiven  wird  vielleicht  in  den  meisten  Fällen  nachdrücklicher 
sein,  aber  eben  nur  durch  die  Beziehung  auf  das  Ich,  an  Festig- 
keit der  Behauptung  dem  Futur  dagegen  oft  nachstehen.  Aehnlich 
ist  wol  Stallbaum's  „cum  ethica  quadam  gravitate"  ad  Crit.  p.  44  B. 
zu  verstehen. 

II.  Der  Optativ. 

1.  Der  Opt.  ohne  Sv  wurde  ebenfalls  im  Urtheilssatz  auf- 
gegeben. Er  ßndet  sich  nur  als  Begeh rn ngssatz,  d.  h.  das 
Aussprechen  des  rein  Gedachten,  ganz  selbständig ,  geschah  nur, 
wenn  dies  rein  Gedachte  zugleich  etwas  Begehrtes  war;  Muth- 
maassungen  (über  verschiedene  Zeiten)  darin  auszusprechen,  ward 
aufgegeben.  Meist  allerdings  ist  jenes  Begehren  geradezu  Wnnsch. 
Dass  jedoch  die  obige  Fassung  die  richtige  ist,  zeigt  einmal  die 
.  Analogie  des  Conj  ;  ferner  der  Homerische  Gebranch ,  der  ihn  noch 
ähulich  einem  Befehle  verwendet;  endlich  noch  vereinzelte  Reste 
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auch  der  spätem  Sprache,  z.  B.  Xen.  An.  III,  2,  37.,  wo  freilich 
die  Texte  jetzt  Imperative  aufweisen,  aber,  nach   der  neuesten 
Ausgabe  von  Kuhner,  die  Optative  ebensogut  begründet  sind,  nur 
sind  diese  nicht  geradezu  als  Wunsch  zu  fassen :  Xu^laocpog  ifyotro 
ist  der  aufgestellten  Grundbedeutung  gemäss:  „ich  denke,  Ch.  wird 
Anführer u,  „ich  denke,  wir  nehmen  ihn  zum  Anführer",  wodurch 
deutsch,  ganz  wie  Im  Griechischen,  ein  Begehren  angezeigt  wird, 
ohne  dass  diese  Bedentung  aus  den  einzelnen  Worten  nachweisbar 
wäre.  —  Den  Ausdruck  des  Wunsches  durch  den  Opt.  dadurch 
zu  erklären,  dass  man  darin  die  ursprüngliche  Bedeutung  des  Opt. 
sieht,  hat  man  meist  aufgegeben.    Solche  wäre  auch  nicht  zu  fassen 
in  einem  Gegensatze  zu  der  des  Tndicativ  und  ausserde  m  nur  künst- 
lich durchzuführen.    Hätte  wirklich  der  Grieche  überall,  wo  der 
Opt.  steht,  auch  „gewünscht",  so  hätte  er  eine  ganz  absonderliche 
Denk-  uud  Ausdrncksweise  vor  den  übrigen  Sprachen  voraus,  ent- 
behrte dagegen  einer  weit  notwendigem,  eine  Annahme,  die  man 
ohne  die  zwingendsten  Gründe  doch  nicht  machen  darf.    Man  er- 
klärt vielmehr  den  Opt.  des  Wunsches  jetzt  ziemlich  allgemein  durch 
Ellipse,  als  Vordersatz  eines  Bedingungssatzes.    Aber  wenn  man 
diesen  auch  ergänzt,  so  gibt  das  doch  nie  einen  Wunsch;  es  bleibt 
immer  ein  Urtheil,  wenn  auch  das,  welches  den  Wunsch  hervor- 
rufen mochte.    Die  Form  des  Ausdrucks  für  den  Wunsch  bleibt 
doch  unerklärt.    Jedenfalls  bleibt  die  Hauptfrage  noclj  zu  beant- 
worten, warum  nicht  auch  die  andern  Modi,  die  im  Bedingungs- 
vordersatz erscheinen ,  hier  zulässig  sind.    (Freilich  Horn.  Od.  IV, 
34.  txX  xs  Zevg  navar^  cftjvoc.)    Ferner  ist  weder  st'ds,  il  yaQ 
noch  ü  etwas  dem  Wunschsatz  Wesentliches.    Endlich  ist  ja  der 
Wunschsatz  sicher  älter  als  der  Bedingungssatz.    Man  hat  vielmehr 
davon  auszugehen,  dass  eine  formelle  Scheidung  des  Begehrungs- 
satzes vom  Urtheilssatze  gar  nichts  Ursprüngliches  ist  und  in  der 
Flexion  des  Verb,  keinen  Ausdruck  findet,  ausser  im  Imperativ. 
(Die  Sprache  half  sich  dann,  wo  es  ging,  durch  ov  und  f«/,  auch 
durch  UV  und  nicht  av.)    Der  Opt.  stellt  beim  Wunsche  auch  nur 
die  Thätigkeit  des  Verbi  als  etwas  rein  dem  Reiche  des  Gedachte» 
Gehöriges  hin ;  dies  aber  wird  so  nackt  freilich  nur  dann  geschehen, 
wenn  man  die  Realisirung  wünscht.    Durch  Anfgebung  des  Opt. 
ohne  av  als  Urtheilssatzes  ward  auch  jede  Zweideutigkeit  beseitigt. 
Warum  ward  aber  nicht  der  Conj.  Wunschmodus?    Eben  weil  er 
zuviel  behaupten  würde,  ein  Erwarten,  eine  Tendenz  der  Handlung 
sich  zu  verwirklichen.     Der  eigentliche  reine  Wunsch  objecti- 
virt  sich  nur  seinen  Gedanken,  ihn  als  ein  Fernes,  Fremdes  zu 
betrachten:  von  Behauptung  des  Eintretens  ist  so  wenig  etwas  in 
ihm,  wie  von  der  der  Möglichkeit.    (Auch  von  dieser  Seite  aus 
könnte  man  den  Conj.  subjectiver  nennen,  indem  er  ein  Streben 
des  Redenden,  auch  eine  Meinungsangabe  über  die  Realisirung  aus- 
spricht, vgl.  z.  B.  («5  vm*q>vyoi  und  prj  vrcsxqpv'yfl.    Der  Opt.  ist 
Wer  passiver,  enthalt  sich  auch  jeder  Behauptung). 
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Der  Opt.  in  Betheuerungen  entsteht  aus  dem  Opt.  des 
Wunsches;  man  wünscht  etwas  Schlimmes  auf  sich  herab,  für  den 
Fall  nämlich,  dass  man  nicht  die  Wahrheit  sage:  avvUa  red'valrjvl 
pij  yctQ  tXr\v  h  JccqsIov  xal  TlaqvCaxiSog ,  Tin<oQti<saiisvoe 
*Afh\vaiovg\  Diese  ßetheuerungen  zeigen  sich  gerade  als  Haupt- 
sätze ,  indem  einer  mit  „wenn"  hinzugedacht  ist. 

2.  Der  Opt.  mit  av  gehört  dagegen  ganz  dem  Urtheilssatze 
an.  Dass  dieser  sich  hielt,  während  der  Couj.  mit  av  aufgegeben 
ward,  beruht  darauf,  dass  letzterer  (als  Erwartung)  zuviel  tempo- 
ralen Elements  in  sich  enthielt  und  deshalb  ins  entschiedenere 
Futur  überging.  —  Spricht  der  Opt.  das  rein  Gedachte,  av  die 
Abhängigkeit  von  den  Umständen,  d.  h.  von  den  real  gegebenen 
Verhältnissen  aus,  so  ist  der  Opt.  mit  av  das  den  Verhältnissen 
nach  Denkbare,  d.  h.,  wie  die  Sprache  das  versteht,  das  als 
wirklich  Denkbare.  Hiernach  ist  z.  B.  Xiyot  av:  „soweit  es  auf 
die  Umstände  ankommt,  ist  das  Sagen  wirklich,  ob  es  aber  ge- 
schieht, bleibt  doch  unentschieden ,  meist  bleibt  das  abhängig  vom 
Willen  des  Subjects."  ( Furcht  vor  neuem  Missverständniss  nothigt 
zu  dem  Zusätze,  „soweit  nämlich  ein  wollendes  Subject  vorhanden 
ist).  Der  Opt  mit  av  bezeichnet  hier  also  ein  Können,  und  wir 
nennen  ihn  den  Modus  der  objectiven  Möglichkeit,*  z.  B. 
yivoivo  d*  av  nav  Iv  xcp  (laüQm  XQOva  (kann) ;  vgl.  auch  das  einge- 
schobene (pqirj  xig  av,  wo  an  kein  „wenn"  als  zu  suppliren  zu 
denken  ist.  Es  sind  nämlich  Beispiele  jetzt  noch  schwer  beizubrin- 
gen, da  man  gewohnt  ist,  av  durch  Snpplirnng  eines  Satzes  mit 
si  zu  erklären,  und  der  lässt  sich  natürlich  eigentlich  immer  suppli- 
ren ,  auch  bei  Optativen  ohne  av ,  bleibt  aber  auch  eben  deshalb 
ohne  Bedeutu/ig.  —  Aus  dieser  Bedeutung  erklärt  sich  der  modus 
potentialis  als  milderer  Ausdruck  für  den  In  die. ,  indem  statt 
des  Seins  nur  das  Seinkönnen  behauptet  wird;  im  Attischen 
überaus  häufig,  xal  xovxo  di)  to  xskog  av  efi/  xijg  im^v^iiag  xov 
xoiovxov  avdgog.  6  phv  yeeg  reXel&g  dya&og  ovÖ*  av  oktog  So^g 
dioixo*  Das  Suppliren  eines  sl  ist  hier  ganz  fremdartig.  —  Bisher 
war  durch  av  nur  auf  die  realen  Verhältnisse  im  Allgemeinen 
hingewiesen,  dass,  soviel  auf  sie  ankomme,  die  Handlung  wirklich 
sein  könne.  Eine  zweite  Anwendung  ist  die,  dass  av  auf  einzelne 
bestimmte  Umstände  hinweisen  kann,  von  deren  Existenz  die 
des  Hauptsatzes  abhängig  sein  soll,  mag  solcher  bedingende  Satz 
ausgesprochen  sein  oder  sich  ans  dem  Zusammenhange  ergeben: 
„falls  dies  geschehen  sollte,  so  würde  wol  jenes  eintreten."  (Da- 
gegen die  obige  Art  wird  übersetzt  mit:  „kann"  oder  „könnte 
wol.")  ncog  ovv  kiyovrtg  av  avxo  psxQivg  Xiyoifisv;  —  Bäumlein 
weist  dem  Opt.  mit  av  die  „subjective  Behauptung"  zu;  das  ist 
dieselbe  Bedeutung ,  die  wir  der  ersten  Gasse  seiner  Anwendung 
zugewiesen  haben  und,  wenn  auch  die  häufigste  vielleicht,  doch 
nur  eine  specielle  Anwendung  der  Behauptung  der  objectiven 
Möglichkeit.    Letztere,  die  Behauptung  des  allen  Umständen 


Digitized  by  Google 


im  Griechischen.    Von  Aken  zu  Güstrow. 


nach  Seinkonnens,  mit  Verzichten  auf  die  Behauptung,  ob  es 
denn  deshalb  auch  wirklich  sei,  ist  eben  die  Form;  die  „subjec- 
tive  Behauptung44  dasjenige,  zu  dessen  Ausdruck  diese  häufig  ver- 
wendet wird. 

Wir  haben  unbefangen  dem  av  diejenige  Bedeutung  zugewiesen, 
in  der  wir  es  hier  wie  anderswo  zu  erkennen  glaubten.     Dies  ist 
auch  der  Weg,  den  etymologische  Forschungen  hier  allein  zu  gehen 
vermögen;  aus  dem  Worte  an  sich  würde  wenig  zu  machen  sein, 
und  Etymologien  haben  nur  den  Werth,  den  ihr  Zusammenstim- 
men mit  dem  Systeme  des  Gebrauchs  des  av  ihnen  zuweist.  Da- 
nach scheint  die  Hauptaufgabe,  vorerst  unbefangen  nachzusuchen, 
in  welchen  Arten  und  Verhältnissen  der  Sätze  das  av 
im  Attischen  regelmässig  sich  finde;  ihr  Ziel  muss  hier 
die  Etymologie  voraus  wissen.    Die  alte  Erklärung,  dass  av  auf 
eine  Bedingung  hinweise,  dass  eine  Erklärnng  desselben  also  damit 
gegeben  sei,  dass  man  ein  darauf  bezügliches  tl  auftreibe  oder 
supplire,  ist  schon  hinreichend  wankend  gemacht,  besonders  von 
Bäumlein  und  Schmalfeld.    Es  ist  dies  auch  kaum  eine  Erklärung 
zu  nennen,  da  sich  eben  Satzarten  auffinden  lassen,  in  denen 
immer  av  steht,  andere  dagegen ,  die  es  verschmähen;  in  der  Art 
und  dem  Verhältniss  dieser  Sätze  muss  also    der  Grund  liegen. 
Ferner  vermag  diese  Erklärungsart  sich  nicht  gegen  den  Vorwurf 
der  Willkürlichkeit  zu  vertheidigen ,  so  lange  man  nicht  umgekehrt 
behaupten  darf,  dass,  wo  ein  Satz  mit  d  dabei  stehe,  (eigentlich 
schon,  wo  er  nur  zu  siippliren  ist),  auch  damit  av  nothwendig 
werde.    Das  aber  wird  niemand  behaupten  wollen.    Es  finden  sich 
vielmehr  in  allen  Satzarten  Beispiele,  wo  geradezu  eine  Be- 
dingung daneben  steht,  und  doch  av  fehlt.    So  z.  B. ,  dass  beim 
Opt.  der  or.  obliq.  kein  gl  dem  Opt.  ein  av  beibringt,  macht  doch 
offenbar  andere  Bestimmungen  nöthig.    Ebenso,  dass  in  Finalsätzen 
der  Conj.  das  av  so  häufig  hat,  der  Opt.  dagegen  es  so  gut  wie 
immer  abweist,  muss  andere  Gründe  haben.    Es  gibt  allerdings 
eine  völlig  hestimmbare  Classe  von  Optativen  mit  av,  die  sich  von 
den  gewöhnlichen  Optativen  in  Finalsätzen  schon  dadurch  unterschei- 
det, dass  sie  auch  nach  Praesentibus  stehen;  aber  der  Grund  muss 
auch  hier  anderswo  liegen.    Ferner,  im  Tbucydides  findet  sich 
das  av  beim  Conj.  der  Finalsätze  noch  gar  nicht  (nur  das  erste 
Buch  möchte  ich  für  den  Augenblick  noch  ausgenommen  lassen), 
bei  ITerodot  dagegen  unendlich  häufig.    Ferner,  dass  iva  als  Fi- 
nalconjunction  kein  av  leidet,  trotz  eines  dastehenden  bedingenden 
tl,  lasst  sich  wol  durch  Machtspruch  der  Bedeutung  des  Iva  zu- 
schieben; aber  auch  dann  zeigt  sich   ja  die  obige  Erklärung  als 
unhaltbar.    Auch  wenn  der  Hauptsatz  zu  einem      wieder  ein  Be- 
dingungsvordersafz  ist,  steht  gar  häufig  doch  nicht  av;  ebenso  bei 
einem  mit  ü  bedingten  Wunsche.    J.  ne  Erklärungart ,  einmal  an- 
genommen,  würde  nicht  blos  den  Lernenden  beim  Schreiben  zu 
vielen  Grammatikaien  verleiten,  sondern  verführt  auch  bei  nichts- 
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sagender,  äosserlicher  Erklärung  sich  zn  beruhigen,  und  wir  wer« 
den  noch  Fälle  kennen  lernen,  wo  ein  av  steht,  das  doch  nicht 
dem  Satze  mit  el,  der  dabei  steht,  seine  Satzung  verdankt;  za 
welcher  Annahme  man  auch  schon  a  priori  nach  der  oben  gegebe- 
nen Zweitheilung  der  Anwendung  des  Opt.  mit  av  kommen  muss. 
Trotzdem  ist  es  schon  an  sich  wahrscheinlich,  dass  an  der  alten, 
langgebrauchten  Erklärung  viel  Wahres  ist,  und  solche  neuere,  wo- 
nach av  einem  bene  („wohl4*)  oder  aUquid  („etwa")  gleichgesetzt 
wird,  widerstreben  ebenso  sehr,  als  wenn  man  eine  Verwendung 
des  unus  als  unbestimmten  Artikels  für  möglich  hielte,  nicht  blos 
den  alten  Sprachen  an  sich,  sondern  speciell  auch  der  frühen  Stufe 
der  Entwickelung,  auf  der  diese  Abschwächung  der  Bedeutung 
müsste  vor  sich  gegangen  sein.  Ohne  uns  auf  eigentlich  etymolo- 
gische Entwicklungen  weiter  einzulassen,  glauben  wir  den  Gebrauch 
des  av  erklären  zu  können,  wenn  man  es  als  ein  adverbiales  De- 
monstrativ fasst.  Für  den  Bedingungssatz  gab  es,  wie  für  alle 
logischen  Beziehungen,  keine  ursprünglichen  Wörter,  (wohl  Flexions- 
und Derivations  formen).  Das  Deutsche  bildete  sich  die  Con- 
junetionen  zu  ihm  dadurch,  dass  es  zwei  verschiedene  Correlativ- 
reihen  benutzte.  Das  „Wenn"  ist  nichts,  als  ein  „Wann",  das 
auch  im  Juristendeutsch  noch  oft  so  verwendet  wird;  dass  Wann 
ist  formell  abgeschwächt  für  den  condicionalen  Gebrauch;  der  Un- 
terschied ist  nicht  grösser,  wie  zwischen  „das"  und  „dass".  Das 
Demonstrativ  dazu  wäre  „dann" ;  mit  diesem  aber  wäre  das  Ganze 
ein  temporaler  Satz  geblieben;  man  half  sieb,  indem  aus  der  Cor- 
relativreihe  der  Art  und  Weise  das  „so"  herausgenommen  ward. 
Auch  „denn"  erscheint  wol  im  Bedingungshauptsatz,  meist  aber 
mit  „so"  verbunden;  es  muss  die  Abschwächung  des  Wann  zu 
Wenn  aber  erst  fest  geworden  sein,  als  das  „so"  im  Nachsatz  sich 
schon  fest  gemacht  hatte;  vielleicht  auch,  weil  „dann"  vorzugsweise 
auch  =  nam  verwendet  war,  blieb  man  bei  dem  „so."  Das  L  a- 
.  tein  kann  hier  keine  Parallele  bieten,  da  der  Bedingungshauptsatz 
hier  ohne  Conjunction  bleibt.  Im  Griechischen  ist  tl=zsi, 
wobei  weder  formelle  Bedenken  sind,  und  der  Gebrauch  entschieden 
dafür  spricht,  sowol  im  Bedingungs-,  wie  im  Fragesatze.  Cf.  be- 
sonders auch  sliZE  =  sive.  Si  aber  ist  Relativ  zu  jtc,  wie  ut  zu 
ita.  Vgl.  sie  und  ita  bei  Betheuerungen;  si  und  ut  (utinam)  bei 
Wünschen.  Also  si  eigentlich  =  „wie."  Vgl.  ut  =  gesetzt  dass  = 
wenn.  Nehmen  wir  nun  an,  dass  die  Formirung  von  Ausdrucken 
für  den  Bedingungssatz  hier  ähnlich  beschafft  sei;  wie  im  Deut- 
schen, zumal  Aenderungen,  wie  von  „das"  in  „dass,"  „wann" 
in  „wenn"  dem  Griechischen  widerstreben ,  (dem  Latein  schon  we- 
niger), so  wird  man  av  für  =  einem  tum ,  „dann"  der  Bedeu- 
tung nach  zu  setzen  haben.  Diese  Bedeutung  aber  ist  wirklich 
nachweisbar.  In  den  allgemeinen  relativischen  Sätzen,  besonders 
da,  wo  d  statt  ore  („so  oft")  stehen  soll,  findet  sich  sehr  häufig 
im  Hauptsatze  neben  dem  Ind.  Praeter,  ein  avi  z,  B.  Xen.  An. 
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tX  nva  ßXaxtvovrct  t8ot,  tnctitv  av.  Das  Praet  ist  hier  Tempus, 
nicht  Modus,  und  av  nur  durch  „dann'4  („in  diesen  Fällen")  zn 
übersetzen.  Die  griechischen  Condicionalpartikeln  wären  danach 
=  „wie  — ,  dann."  Dass  temporale  Adverbia  causal  verwandt 
werden,  so  auch  lokale  temporal  und  dann  causal  ist  bekannt.  So 
wäre  es  nicht  unmöglich,  dass  av  vor  jener  Bedeutung  des  „dann" 
Doch  die  des  „da"  gehabt  hätte,  die  Sprache  also  zur  dritten  Cor- 
relativreihe  gegriffen  hätte,  —  falls  nämlich  von  hier  aus  die  Ety- 
mologie der  Form  leichter  zu  finden  wäre.  Auch  für  das  latei- 
nische an  ergeben  sich  dann  mancherlei  Anknüpfungen.  Von  den 
Partikeln,  welche  Satz  fragen  einleiten,  ist  keine  ursprünglich  Frage- 
wort, oder  (wegen  utrum)  besser  ausgedrückt,  für  die  Satzfrage 
gab  es  keine  ursprünglich  zu  ihrer  Einleitung  bestimmte  Partikel. 
Fasst  man  nun  numsssnunc,  (cf.  tum  und  tunc,  die  alte  Accusa- 
ti?endung  in  nunc  etc.  und  vvv),  so  liegt  auf  der  Hand,  dass  eben- 
so gut  ein  Wort  von  der  Bedeutung  =  tum  als  Fragewort  dienen 
konnte.  Aus  dem  Gegensatz  aber  von  nunc  und  tunc  Hesse  sich 
vielleicht  sogar  nachweisen,  wie  an  aufs  zweite  Glied  der  Doppel- 
frage beschränkt  ward,  oder  allgemeiner,  stets  schon  im  Gegensatz 
gegen  eine  andere  Behauptung  fragt.  Etwas  Aehnliches  bat  sogar 
oft  im  Deutschen  das  „denn"  in  Fragen.  Im  Griechischen  frei- 
lich sind  weder  nunc  noch  tunc  entsprechende  Wörter  Fragepartt- 
keln  geworden,  sondern  mehr  Betheuerungs-  und  Begründungspar- 
tikeln.  —  Nur  für  den  ersten  Anschein  scheint  dagegen  zu  spre- 
chen, dass  im  Latein  sonst  Demonstrativa  nicht  als  Relativa  ver- 
wandt werden :  aber  an  hat  ja  zum  Fragewort  sich  in  der  einfachen 
Frage  entwickelt ;  erst  als  es  da  als  Fragewort  festgeworden,  ward 
es  auch  für  abhängige  Fragen  verwandt;  wie  auch  num.  —  Aus 
der  Bedeutung  av  =  „dann"  ergeben  sich  die  beiden  oben  aufge- 
stellten Anwendungen  leicht:  dass  nämlich  es  einmal  auf  einen  be- 
stimmten einzelnen  Umstand,  der  die  Realisirnng  bedinge,  zweiten» 
aber  auch  ganz  im  Allgemeinen  auf  die  vorhandenen  Umstände, 
tl.  h.  realen  Verhältnisse  hinweise  und  positiv  sage,  dass  wegen 
dieser  die  Sache  (als  wirklich)  denkbar  sei.  Letzterem  Aehnliches 
findet  sich  auch  beim  Deutschen  „nun"  (ovv).  Der  erste  Fall  be- 
ruht auf  dem  Verbältniss  eines  Wenn,  der  zweite  auf  dem  eines 
Weil.  Dabei  ist  keineswegs  unsere  Meinung,  dass  der  letztere 
(man  konnte  ihn  den  absoluten  nennen,)  aus  dem  ersten  sich 
entwickelt  habe;  wenigstens  folgt  das  nicht  aus  der  obigen  Ausein- 
andersetzung; der  Bedingungssatz  ward  nur  angewandt,  die  ur- 
sprüngliche Bedeutung  des  av  zu  finden.  Freilich  bin  ich  über- 
zeugt ,  gerade  hierin  am  wenigsten  Anklang  zu  finden.  Das  Wei- 
tere ist  bei  oen  einzelnen  Satzgattungen  zu  besprechen. 

Nur  scheinbar  steht  der  Opt.  mit  av  als  Wunsch.  Ausge- 
sprochen ist  auch  da  nur  ein  Können,  also'  ein  Urtheil ;  die  Nega- 
tion würde  ovx  bilden.  Dass  der  Hörende  <!arin  einen  Wunsch 
oder  Befehl  sehe,  bleibt  dessen  Einsicht  überlassen.   Der  Gebrauch 
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ist  also  rhetorisch,  nicht  grammatisch  zu  erklären*  Cf.  das  Fut.  pro 
Im  per.  %tn>Qotg  «v  eVoa  =  „du  kannst  hineingehen"  kann  eine  sehr 
höfliche,  eben  deshalb  aber  auch  sehr  spitze  Bitte  enthalten.  Cf. 
Soph.  Phil.  666.  W.  mit  Electr.  603.  Herrn,  ad  Eur.  Ale.  713! 
deleto  «v  serio  optantis  esset  oratio,  servato  ironica  est.  Cf.  Stallb. 
ad  Plat.  Reip.  X,  608.  D. 

§.  4.    Ueb ersieht  der  modalen  Formen  des  einfachen  Satzes. 

1.  Jeder  Satz  ist  entweder  ein  Aussagesatz  (ürtheilssatz) 
oder  Begeh rungssatz,  d.  h.  von  einem  diesen  beiden  entspre- 
chenden Acte  des  Geistes  getragen,  ohue  dass  es  nöthig  wäre, 
dass  dafür  von  vorn  herein  verschiedene  Formen  vorhanden  gewe- 
sen wären,  (vgl.  oben.)  Die  Sprache  bemüht  sich  aber  eine  for- 
melle Scheidung  zu  beschaffen.  Man  könnte  fragen,  ob  es  dann 
nicht  auch  Gefü hissätze  geben  müsse,  aber  das  Gefühl  hat  kei- 
nen andern  unmittelbaren  Ausdruck  in  der  Sprache  als  unartikulirte 
Laute,  also  höchstens  die  Interjectionen  bilden  solche  Sätze.  In 
der  articulirten  Sprache  erscheint  das  Gefühl  nur  in  Form  entwe- 
der einer  Aussage  (ürtheils)  oder  Begehrens.  —  Die  Formen  des 
unabhängigen  Satzes  sind  folgende: 

A.  Aussagesatz  (ürtheilssatz).  B.  Begehrungssatz. 

1)  Indicativ.  1)  Imperativ. 

2)  Conj.  mit  av,  aber  nur  alt;  späterhin  2)  Conjunctiv. 

statt  dessen  Futur. 
8)  Opt.  mit  «V.  3)  Opt. 

4)  Ind.  Praet.  mit  ay.  4)  |n(j.  Praet. 

Negation  überall  ovn.  sämratlich  ohne  av. 

Negation  (j.rj. 

Die  Vierzahl  der  Stufenreihe  der  Modalität  im  Griech.  zeigt 
sich  als  ursprünglich  auch  noch  im  ürtheilssatz.  Die  Grundbedeu- 
tungen gestalten  in  diesem  sich  so:  1)  Behauptung  der  Wirklich- 
keit; 2)  Beh.  des  Eintretenwerdens  i.  d.  W.;  3)  Behauptung  der 
objectiven  Möglichkeit;  4)  Beh.  eines  Satzes  mit  Behauptung  der 
NichtWirklichkeit  der  einzelnen  Handlung,  daher  nur  als  Bedin- 
gungshauptsatz.—  Im  Begehr ungssatz:  1)  Befehl,  allgemei- 
ner: Voraussetzung,  dass  das  Aussprechen  der  Vorstellung  ihre 
Verwirklichung  zur  Folge  haben  werde;  2)  Aufforderung;  3)  Wunsch 
schlechthin;  (die Möglichkeit  wird  gar  nicht  behauptet);  4)  Wunsch 
mit  Behauptung  der  NichtWirklichkeit  der  Erfüllung. 

2.  Relative  Zeitbestimmung,  vom  Standpunkte  des  Spre- 
chenden aus,  also  nach  Vergangenheit,  Gegenwart  und  Zukunft, 
gibt  nur  der  Indicativ  und  zwar  nur  der  ersten  Stufe  (vgl.  unten). 
Auf  den  andern  Stufen  gilt  nur  die  absolute,  (aus  der  Hand- 
lungselbst, nach  Dauer,  Vollendung  oder  —  Moment),  die  den 
Tempusstämmen  innewohnt;  jedenfalls  gilt  die  relative  nur,  so- 
weit sie  aus  der  modalen  sich  ergibt. 
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Am  Nächsten  steht  der  Conj.  als  Erwartung  der  Zukunft. 
Der  Opt.  als  Wunsch  gehört  als  solcher  der  Gegenwart  an ;  der 
alte  Opt.  ohne  av  als  Urthcilssatz,  VermuthuDgen  aufstellend, 
wird  in  Hinsicht  seiner  Zeitgeltung  wol  nur  von  der  Gegenwart 
und  Zukunft  gebraucht;  an  sich  behauptet  er  gar  keine  Zeit.  Der 
Opt.  mit  av  passt  wegen  seiner  modalen  Bedeutung,  da  er 
das  Seinkönnen  behauptet,  besonders  für  Gegenwart  und  Zu- 
kunft. Und  so  steht  er  eigentlich  schon  immer  bei  Homer.  Nur, 
weon  ein  Nebensatz  mit  el  c.  Ind.  Praet.  die  Beziehung  auf  die 
Vergangenheit  klar  macht,  steht  einige  Male  der  Opt.  c.  av  dort 
von  der  Vergangenheit :  z.B.  II.  V,  388.  xal  vv  xtv  $v&'  dnokono 
"Affig,  tl  nrj  —  i^yyttXtv.  Dass  er  aber  an  sich  an  gar  keine 
Zeit  gebunden  war,  zeigt  Herodot,  der,  mehr  als  Homer  mit  Ver- 
muthungen sich  beschäftigend,  ihn  ohne  weiteres  von  der  Vergan- 
genheit braucht.  Hdt.  I,  2.  tXr\<Sav  av  Xoijrec:  fuerint.  I,  70. 
tax«  61  av  —  Xiyoitv:  (NB.  also  auch  Praesentis!)  dixerint.  IX, 
71.  xavxa  fuv  xal  q>&6v(o  tXnoitv*  VII,  214.  tldetrj  av  „konnte 
kennen.«  Cf.  III,  98.  VIII,  180.  Thuc.  I,  9,  4.  ovx  av  tXncavi 
fuerint.  Die  Erklärung  der  beiden  letzten  Beispiele  durch  Schmalf. 
p.  175.  erklärt  die  Möglichkeit  doppelter  Bedeutung  doch  nicht,  ist 
anch  nach  den  gegebenen  Beispielen  übei  flüssig.  Diese  würden 
sich,  wenn  die  Sache  einmal  zugestanden  ist,  leicht  vermehren  las- 
sen, so  aber  lassen  andere  allerdings  auch  noch  die  Erklärung  von 
der  Gegenwart  zu.  Nur  darf  man  sich  wundern,  da  Xiyot  av  ebenso- 
gut dixerit  wie  dicat  heissen  konnte,  dass  man  so  oft  noch  710177- 
Oaifu  av  =fecerim  und  nototrjv  av  =  faciam  durchzuführen  sich  be- 
müht. —  Die  spätere  Sprache  nahm,  im  Interesse  der  Deutlichkeit, 
wenn  die  Vermtitbung  über  eine  Vergangenheit  auf  die  Gegenwart 
bezogen  werden  sollte,  lieber  eigne  Worte,  wie  Sonny,  lotxivai 
oder  den  Opt  Perf.  Plat.  Apol.  dttvd  av  tXr\v  tl^yaOfiivog ,  oder 
auch  bei  rein  historischen  Vermuthungen  den  Ind.  Praet.  c.  av  als 
Vergangenheit  des  Opt.  c.  av,  also  wieder  eine  temporale  Verwen- 
dung von  Formen  ursprünglich  modaler  Bedeutung.  Diese  findet 
«ich  bei  Homer,  wenn  ein  Satz  mit  tl  c.  Ind.  Praet.  dabei  steht, 
fast  durchgängig. 

Bei  der  4.  Stufe  soll  das  Impf,  die  Gegenwart,  der  Aor.  die 
Vergangenheit  bezeichnen :  HXtyov  av  dicerem.  £?As|a  av  dixissem. 
Aber  erstens  ist  dies  vor  den  Rednern  jedenfalls  nicht  fest.  Zwei- 
tens gibt  es  auch  bei  diesen  noch  mancherlei  Ausnahmen,  die  da 
»eigen,  dass  der  eigentliche  Gegensatz  nur  der  der  Tempusstämme, 
also  Dauer  oder  Moment  ist.  Allerdings  wird  die  Angabe  von 
etwas  noch  Gegenwärtigen  besser  mit  der  Dauer  zusammenpassen, 
sodass  hier  das  Impf,  wol  ohne  Ausnahme  ist;  gewöhnlich  ferner 
auch  von  der  Vergangenheit  der  Aor.  sein,  insofern  es  hier  auf 
Angabe  der  Facta  an  sich,  also  des  Momentanen  ankommt;  nicht 
selten  jedoch,  wenn  eben  eine  Dauer  ausgedrückt  werden  soll,  steht 
Wer  das  Impf.  Dem.  Ol.  I,  8.  tX%n  av  tot«,  wo  der  Aor.  wäre, 
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„wurdet  erhalten  haben/*  Ol.  III,  17.  Ivlitmv  av  „wurden  Sieger 
geblieben  sein."  Hier  ist  das  Vb.  Im  per  f.  auch  sonst  Tom  Vbo. 
Aor.  ziemlich  geschieden.  Namentlich  findet  sich  aber  dieses  Impf, 
pro  Aor.  gern,  wo  das  Praet.  c.  av  die  Bedeutung  eines  in  die 
Vergangenheit  gesetzten  Opt.  c.  av  hat,  also  von  Nichtwirklichkeit 
nichts  behauptet.  Die  Bedeutung  des  Seinkönnens  scbloss  sich 
näher  an  die  inchoative  des  Werdens  beim  Vb.  Impf,  als  an  die  das 
Factum  nackt  angebende  des  Vb.  Aor.  Wir  erwähnen  noch,  dass 
im  Vordersatze  es  häufig  auch  bei  den  Rednern  tl  Hksyt  pro  ü 
Mkt&  gibt,  was  dann  aber  =  si  dicebat,  nicht  =  si  dixisset  zu 
fassen  ist. 

Wir  haben  hier  über  die  modale  Bedeutung  des  Ind.  Praet. 
noch  etwas  nachzuholen,  was  bei  Aufstellung  der  Grundbedeutungen 
hätte  können  mitgenommen  werden ,  aber  hier  unmittelbar  vor  Ver- 
gleichung  des  Latein  und  Deutschen  deutlicher  sein  wird«  Im  All- 
gemeinen ist,  wie  die  Ind.  Praet.  zugleich  auch  modale  Bedeutung 
haben  konnten,  schon  in  der  Tempuslehre  dargelegt)  dass  nämlich 
ihre  eigentliche  Bedeutung  die  modale,  die  der  Nichtwirklichkeit 
war,  dass  aber  die  erste  Nichtwirklichkeit,  mit  der  der  Geist  sich 
beschäftigte,  die  Vergangenheit  war ,  als  etwas  doch  Dagewesenes. 
Wir  haben  uns  hier  gegen  einige  andere  Auffassungen  zu  sichern. 
Man  schreibt  die  Bedeutung  der  Nichtwirklichkeit  wol  dem  av  zu; 
aber  in  so  vielen  Structuren  (vgl,  oben  Begehrungssatz  Stufe  4.) 
fehlt  das  av^  und  das  Praet.  hat  doch  jene  Bedeutung.  Gewöhn- 
licher noch  begnügt  man  sich,  die  Sache  durch  Vergleichung  eines 
deutschen  Gebrauchs  als  abgethan  anzusehen.  Das  Deutsche  kann 
nämlich  den  Ind.  Praet.  auch  von  der  Nichtwirklichkeit  gebrauchen, 
z.  B.  „wenn  er  dabei  war,  so  geschah  das  nicht."  Das  zeigt 
aber  nur,  wie  wenig  mit  der  Zusammenstellung  von  Einzelheiten 
gethan  ist.  Die  Systeme  zeigen  die  Auffassung  beider  Sprachen 
als  ganz  verschieden.  Denn  1)  ist  es  im  Deutschen  gar  nicht  das 
Praeteritum,  was  die  Nichtwirklichkeit  hereinbringt;  denn  der  Satz: 
„wenn  er  dabei  ist,  so  geschieht  das  nicht,"  oder  ,,wenn  der  Re- 
gen nicht  kommt,  brennt  die  ganze  Stadt  ab,"  kann  das  ebenso- 
gut bedeuten.  Ist  dies  auch  gleich  einem  Praes.  histor.  zu  fassen, 
so  zeigt  sich  doch  dass  Praes.  und  Praet.  hier  nur  Tempora  sind. 
Die  Nichtwirklichkeit  ist  gar  nicht  ausgesprochen,  sondern  wird 
nur  dem  Zusammenhange  entnommen.  Das  Praet.  gibt  hier  nur 
ein  allgemeines  Urtheil  (Bedingungssatz  Stufe  1),  beschränkt  auf 
eine  bestimmte  Zeit.  Kurz  der  deutsche  Satz  bedeutet  si  aderat, 
non  ftebat ;  nicht  aber  si  affuisset,  non  factum  esset.  —  2)  existirt 
im  Griechischen  sogar  ein  formeller  Unterschied;  jenes  non  fiehat 
stände  ohne  av,  non  factum  esset  mit  av.  —  3)  gilt  jener  Gebrauch 
des  Praet.  im  Deutschen  nur  von  der  Vergangenheit.  Fritsch 
Kritik  d.  L.  v.  T.  u.  M.  behauptete  freilich,  auch  griechisch  bezö- 
gen sich  alle  Fälle,  genau  genommen,  nur  auf  die  Vergangenheit. 
Aber  unrichtig.  Cf.  Dem.  Ol.  I,  9.  ü  tot«  Ißoti^a^v  avzoi, 
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(aovi  %al  noXv  TaneivorsQG)  vvv  av  i%Qco  (x  eft  et  reo  Oiklnna. 
Phil.  A.  1.  tl  yctQ  im  xov  naQtXr\Xv^6xog  %qovov  xa  Öiovxa  ovxoi 
tvvtßovXtvaav ,  ovölv  av  vpäg  vvv  HÖH  ßovkevea&ai.  Nach 
PJutarch  Cat.  Min.  52.  dXX*  tüy',  olg  iyco  itQovXeyov  ael  xai 
cvvsßovXevov ,  ijitiodrj  xig  vfinv,  ovx9  av  eva  Itpoßelo&t  vvv, 
ou#'  M  rag  iXniöag  sfysxt.  Das  vvv  an  sich  beweist  freilich 
nichts;  wenn  man  aber  an  solchen  Stellen  den  Gebrauch  von  der 
Gegenwart  nicht  anerkennen  wollte,  muss  das  durch  aprioristische 
Voraussetzungen  verschuldet  sein.  Fritsch  wie  Herling  wollen  frei- 
lich historisch  zu  Werke  gehen,  halten  sich  dabei  aber  zu  sehr 
an  die  neuern  Sprachen  9  setzen  zu  viel  Gleichheit  dieser  mit  den 
alten  voraus.  So  zeigt  sich  hier  auch  die  Voraussetzung  als  un- 
haltbar, dass  in  zwei  gleichen  Sprachen  bei  gleicher  Ausdrucks« 
form  nothwendig  auch  dieselbe  Auffassung  zu  Grunde  liegen  müsse. 
—  4)  würde  bei  jener  Auffassung  das  Griechische  einer  eignen 
Form  für  die  gegentheilige  Voraussetzung  entbehren,  während  das 
Deutsche  und  das  Latein  eine  solche  hätten ;  das  würde  aber  mit 
dem  übrigen  Reichthum  an  modaler  Bezeichnung  im  Griechischen 
wenig  stimmen. 

§.  5.  Vergleichung  des  Latein  und  des  Deutschen. 

1)  Das  Latein  hat  1)  nur  einen  dreifachen  Ausdruck  der 
Modalität;  denn  von  a)  est  (esto),  b)  sit9  c)  esset  sind  alle  übri- 
gen Formen  nur  temporale  Veränderungen ;  —  2)  die  Modi  haben 
zugleich  auch  temporalen  Gehalt  bekommen,  was  im  Griechi- 
schen erst  in  einzelnen  Anfangen  hervortritt;  ausser  der  gegentei- 
ligen Voraussetzung  zerfallen  die  Conjunctive  nur  in  solche  der 
Gegenwart  und  der  Vergangenheit:  sit  wird  esset  und  fuerit;  esset 
in  Vergangenheit  fuisset ;  3)  dadurch,  dass  eine  Modalpartikel= 
av  fehlt,  fehlt  die  formelle  Scheidung  von  Urtheilssatz  und  Begeh- 
rungssatz; nur  non  und  ne  scheiden  sich  im  Hauptsatz  noch  wie  ov 
und  jxfj. 

Offenbar  beruht  diese  Verminderung  der  Reihe  der  Modus- 
stufen darauf,  dass  keine  von  der  Bedeutung  der  3.  griechischen, 
der  optativ'schen ,  mehr  festgehalten  wurde.  Diese,  mit  ihrer  be- 
lasten Ausserachtlassung  der  Wirklichkeit ,  entsprach  nicht  dem 
praktischen  Sinne  des  Lateiners;  wo  er  nicht  geradezu  das  Sein 
(ttt)  oder  das  Nichtsein  (esset)  behaupten  wollte,  hatte  ihm  das 
als  nur  gedacht  Ausgesprochene,  nur  wo  es  möglich,  wahr- 
scheinlich (sü)  schien,  Bedeutung.  Hier  also  widerstreben  wir 
der  Annahme  dieser  Bedeutungen  nicht.  Nur  ist  festzuhalten, 
dass  in  der  philos.  Sprache,  als  griechischen  Mustern  folgend, 
das  Bedürfniss  eines  Modus  für  das  rein  Gedachte  sich  geltend 
machte,  und  Cicero  da  oft  mit  sü  Annahmen  macht,  deren  Mög- 
lichkeit n.  s.  w.  er  damit  wahrlich  nicht  vertreten  wollte,  so  wenig  er 
auch  die  Nichtwirklichkeit  behaupten  wollte,  da  auf  diese  für  seine 
Demonstration  ihm  gar  nichts  ankam.     Aehnlich  auch  anderswo, 
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2.  B.  die  Annahmen  des  Damasipp  beim  Horas.  —  „Aus  dieser 
Auffassung  aHein  erklärt  sich,  wie  bei  der  formeilen  Gleichheit  des 
Praes.  Conj.  mit  dem  griech.  Opt.  (vgl.  §.  2.)  die  Bedeutung  des- 
selben so  Verschieden  sich  gestaltete.  Die  doppelte  Bedeutung 
des  lateinischen    Impf,    und  Plusq.  Conj.,  dass  dieser  nämlich 

1)  Modus  der  Nichtwirklichkeit,  2)  Modus  der  Vergangenheit  zum 
Praes.  und  Perf.  Conj.  wurde,  lässt  sich  nur  so  erklären,  dass  man 
als  die  Grundbedeutung  dieser  Form  die  des  rein  Gedachten,  ohne 
Rücksieht  auf  die  Wirklichkeit,  annimmt,"  indem  nämlich  die 
eigentliche  Optativform  (Praes.  und  Perf.  Conj.)  schon  in  der  der 
Wirklichkeit  sich  mehr  annähernden  Bedeutung  vorweg  genommen 
war.    „Durch  jene  Form  sprach  also  das  Latein  sowol  die  gegen- 
teilige Voraussetzung  au?,  als  auch  das  nur  als  Gedanke  aus  der 
Vergangenheit  Referirte;  ähnlich  wie  hiebei  im  Griechischen  fler 
Conj.,  weil  keine  Erwartung,  überhaupt  keine  Beziehung  zur  Wirk- 
lichkeit mehr  statt  findet,  dem  Opt.  weicht.    Wir  nennen  daher  das 
Impf,  und  Plusq.  Conj.  den  lateinischen  Optativ,  das  Praes. 
und  Perf.  Conj.  den  lateinischen  Conjunctiv."    Wir  glauben  in  die- 
ser Darlegung  weder  zu  dem  Missvcrständniss,  als  hätten  wir  ver- 
gessen, dass  oben  §.  2.  die  Form  des  Praes.  Conj.  dem  griech. 
Opt.  gleichgesetzt  war,  noch  zu  dem,  dass  nach  unserer  Auffas- 
sung das  Praes.  Conj.  gar  nichts  von  der  Anwendung  des  griechi- 
schen Opt.  beibehalten  haben  könnte,  dass  also  das  Impf.  Conj. 
völlig  mit  dem  griech.  Opt.  zusammenfallen  sollte,  Anlass  gege- 
ben zu  haben,  obwol  die  Recension  solches  aus  den  mit  Anfüh- 
rungszeichen wortlich  dem  Progr.  entnommenen  Stellen  uns  zu. 
schiebt.    Die  Benennung  des  Impf,  und  Plusq.  Conj.  als  Opt.  des 
Vbi  Imperf.  und  Perf.  wendet  diesen  damit  nur  die  Bedeutung 
des  rein  Gedachten  zu,  hat  mit  der  Form  gar  nichts  zu  thun, 
und  hat  zur  Aufhellung  des  Gebrauches  auch  im  Deutschen  zu  viel 
Bequemes.    Endlich  ist  noch  zu  bemerken,  dass  im  Latein  aller- 
dings eine  und  dieselbe  Form  das  rein  Gedachte  und  die  Nicht- 
wirklichkeit ausspricht ,  obwol  wir  fürs  Griechische  solche  Behaup- 
tung als  nur  aphoristisch  zurückweisen  mussten. 

2.  Im  Deutschen  gibt  es  nur  eine  zwiefache  Scheidung 
der  Modalität.    Im  Urtheilssatz  gibt  es  nur  1)  „ich  habe,  bin," 

2)  „ich  hätte,  wäre,  würde."  Im  Begehrungssatz  gibt  es  nur 
1)  den  Imperativ,  2)  einen  Opt  des  Wunsches,  wo  dann  utinam 
sit  und  utinam  esset  nicht  mehr  geschieden  sind.  Es  ist  nämlich 
eine  Form  für  den  Conjunctiv  (==  sc.  Praes.  und  Perf.)  aller- 
dings vorhanden,  wenn  auch  nicht  immer  deutlich;  aber  theils  darf 
sie  nicht  angewendet  werden  und  in  den  andern  Fällen  hat  sie 
doch  kerne  Notwendigkeit  der  Anwendung.  Dies  auf  die  Undeot- 
lichkeit  der  Form  bei  vielen  Verbis  zu  schieben,  wäre  nach  dem 
vom  Griechischen  durchs  Latein  hindurch  verfolgten  Entwickelungs- 
gange  der  Modalität  falsch.  —  Jener  Conjunctiv  wird  aber  zunächst 
im  einfachen  Satze  gar  nicht  mehr  gebraucht;  die  Form  er- 
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scheint  nur,  wo  sie  zum  Ersatz  fiir  fehlende  Imperativformen  dient, 
also  nicht  als  eigne  Modelform  gelten  kann;  z.  B.  „sei,  schreibe 
(da,  er)  u. s.  w."    Im  abhängigen  Satze  kann  er  freilich  überall, 
aber  statt  seiner  immer  auch  der  Opt.  (Impf.  Conj.)  eintreten, 
z.  B.  „er  sagte,  er  sei"  uud  „er  wäre;"  eben  nach  „er  sagt,  er 
denkt."    Auch  in  Absichtssätzen  kennt  nur  die  Grammatik,  nicht 
die  Sprache  die  Regel,  dass  in  der  Vergangenheit  des  Impf.  Conj. 
folgen  müsse:  „er  that  dies,  damit  er  erlange"  und  „erlangte;"  in 
der  Gegenwart  aber  darf  freilich  kein  Impf.  Couj.  folgen,  (d.  b. 
nicht:  „er  thut,  damit  er  erlangte");  und  man  konnte  dies  als 
einen  stehengebliebenen  Rest  des  notwendigen  Gebrauchs  des 
Praes.  Conj.  halten,  wenn  nicht  auch  hier  statt  des  Praes.  Conj. 
ebensogut  der  Indicativ  eintreten  könnte,  und  nach  aller  Analogie 
dies  für  die  eigentliche ,  der  Conj.  für  erst  durch  die  Herrschaft 
des  Latein  ins  Deutsche  eingedrungene  Ausdrucksweise  anzusehen 
wäre.  Wir  werden  hernach  nämlich  durchfuhren,  dass  es  Conjunc- 
tionen  für  rein  logische  Verhältnisse  in  den  behandelten  drei  Spra- 
chen wenigstens  ursprünglich  nicht  gab;  dass  der  Gang  bei  Anwen- 
dung anderer  Wörter  dazu  im  Allgemeinen  dann  der  war,  dass  das 
Griechische  unbefangen  diese  in  der  neuen  Bedeutung  ver- 
wandte, ohne  die  Modi  zu  ändern,  das  Latein  den  Conjunctiv 
eintreten  lässt,  (vgl.  cum  causale  mit  huL,)  das  Deutsche  aber, 
wo  die  Conjunctionen  für  jene  Verhältnisse  fest  geworden  sind  und 
keine  Undentlichkeit  mehr  zu  furchten  ist,  ruhig  den  Indic.  be- 
halt.  So  also  auch  bei  „damit."    Im  Bedingungssatz  ist  sogar 
ein  „wenn  er  sei"  gar  nicht  möglich,  ausser  per  orat.  obUq.9  wo 
es  aber  wieder  gar  nicht  nothwendig  ist. 

Eine  Auffassung,  die  diese  sprachlichen  Facta  in  ihrer  Berech- 
tigung und  in  ihrem  Zusammenhange  erfassen  will,  hat  anzuerken- 
nen: 1)  dass  das  Deutsche  in  Abnahme  der  Bezeichnung  der  Mo- 
dalität, durch  blosse  Verbalformen  wenigstens,  eine  neue  Stufe 
einnehme.  Der  Conjunctiv  ist  hier  fast  zum  Luxus  geworden,  und 
wenn  das  moderne  deutsche  Sprachbewusstsein  eine  neue  Sprache 
za  schaffen  hätte,  so  würden  nur  der  Indic,  der  Imper.  und  das 
sog.  Praeter.  Conj.  eine  Stelle  finden.  Sogar  die  Verwendung  der 
Zweiheit  der  Conjunctive  zum  temporalen  Ausdruck,  wie  noch  im 
Latein,  ist  aufgegeben.  —  2)  dass  die  Grundbedeutung  des  sog. 
Praet.  Conj.  keine  temporale  ist.  Dieselbe  kann  sowol  den  griech. 
Opt.  als  den  Ind.  Praet.  (als  Nichtwirklichkeit)  vertreten,  und  der 
Name  Optativ  Vbi  Imperf.  und  Plusq.  ist  schon  deshalb  viel  pas- 
sender, weil  er  diese  Form  nicht  mehr  ans  Praet.  bindet,  sondern 
«e  als  Ausdruck  des  rein  Gedachten  darstellt.  Man  könnte  auch 
die  beliebte  Benennung  Cond iciona Iis  dafür  annehmen,  wenn 
»icht  eine  auch  für  die  andern  Sprachen  durchführbare  Bezeichnung 
passender  wäre;  im  Latein  aber  würden  zwei,  im  Griechischen 
gar  drei  verschiedene  Formen,  ganz  abgesehen  vom  Indic,  auf 
diese  Benennung  Anspruch  machen  können.    Die  deutsche  Form 
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hat  diesen  Inhalt  auch  nur  durch  Aufgebung  anderer  Unterschei- 
dungen erlangt,  und  auch  hier  muss  durchaus  noch  eine  allgemei- 
nere Grundbedeutung  angenommen  werden.  —  3)  Die  Behauptung, 
die  nur  aufs  Latein  zu  gründen  ist,  dass  von  den  beiden  Conjunc- 
tivea  der  eine  der  Vergangenheit,  der  andere  der  Gegenwart  ange- 
höre, zeigt  sich  historisch  als  eine  nicht  für  alle  Sprachen  haltbare. 
—  4)  Die  Verschiedenheit  der  Zahl  der  Modusformen  in  der  ver- 
schiedenen Sprache  bedingt  auch  eine  Verschiedenheit  in  ihren  Be- 
deutungen. 

3)  Die  Modalformen  des  einfachen  Satzes  gestalten  sich  fürs 
Latein  folgendermaassen : 

Urtheilssatz.  Begehrungssatz. 

1)  Ind.  1)  Imperativ. 

2)  Conj.  Praes.  (gr.  Opt.  c.  av).  2)  Conj.  Praes.  ( =  gr.  Conj. 

und  Opt.  des  Wunsches). 

3)  Conj  Praeter,  (gr.  Ind.  Praet.  3)  Conj.  Praeter,  (gr.  Ind.  Praet.) 

c.  av.) 

Ucber  die  Negationen  ist  nur  zu  bemerken,  dass  auch  in  die- 
sen Sätzen  schon  beim  Conj.  pro  Imper.  non  für  ne  ziemlich  oft 
sich  findet. 

Verfolgt  man  nun ,  dass  in  Vergangenheit  andere  Modi  eintre- 
ten müssen,  so  erklären  sich  aus  dieser  Vergleichung  sofort  viele 
Fälle  des  „Impf.  Conj.  pro  Plusq.  Conj."  im  Latein,  d lee- 
res, cerneres  audires  etc.  z.  B.  „maesti,  crederes  victos,  redie- 
runt  in  castra."  Jenes  crederes  würde  in  der  Gegenwart  behauptet 
credas  sein,  ist  also  nichts  als  das  in  die  Vergangenheit 
gesetzte  credas.  Im  Deutschen  wird  freilich  jenes  „man 
sollte  sie  halten"  der  Gegenwart  in  Vergangenheit:  „man  hätte  — 
sollen ; "  da  es  nämlich  seinen  Opt.  Vbi  Imperf.  schon  für  die 
Gegenwart  verwendet,  muss  es  für  crederes  den  Opt.  Vbi  Perf. 
eintreten  lassen.  Warum  hier  credas  nicht  credideris  wird,  folgt 
daher,  dass  es  Handlungen  ohne  alle  Beziehung  auf  die  Gegenwart 
bespricht.  —  Die  gewöhnliche  Erklärung  verlangt  dagegen  erstens, 
dass  eins  fürs  andere  stehen  soll,  ohne  einen  Grund  dafür  zu  fin- 
den; und  zweitens  die  Supplirung  eines  gar  nicht  im  Gedanken 
liegenden,  meist  lächerlichen  Zusatzes:  „wenn  du  dabei  gewesen 
wärest."  —  Das  credas,  videas  etc.  selber  findet  sich  häufig  ge- 
nug, cf.  Hör.  Sat.  I,  1,  19.  quid  statis?  nolint.  mit  Ov.  Met.  I, 
438.  illa  quidem  nollet,  sed  te  quoque  —  tum  genuit.  Hör.  Sat.  I, 
3,  4.  Caesar,  qui  cogere,  posset,  si  peteret  — ,  non  quidquam 
perficeret:  wo  in  non  perfecisset  liegen  würde :  „er  erlangte  aber 
dennoch;"  ganz  gegen  den  Sinn,  es  ist  vielmehr  nur  das  in  Ver- 
gangenheit, was  si  petas ,  nihil  proficias  in  der  Gegenwart.  So 
auch  quid  facerent  miseri?  aut  quid  recusarent?  „was  hätten  — 
sollen?"  offenbar  aus  quid  faciam?  =  was  sollte—?  (griech. 
„Conj.)  und  „was  konnte"?  (Opt.  c.  ov.)  Cic.  p.  Mil.  20,  48. 
quid  nunciaret?    Liv.  XXIII,  8.  quid  violentius  capta  fieret? 
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(halte  können),  ib.  XLV,  37.  in  Galba  non  impedire  debuit,  sed 
nomen  deferret  et  interrogaret :  „hätte  können,  immerhin 
mögen.44  (ibid.  cum  visurus  esset  privatum:  „wenn  es  ihm 
möglich  gewesen  wäre.")  Die  Interp.  citiren:  Ter.  Phorm.  II, 
1,66.  non  fuit  necesse  habere;  sed  id,  quod  lex  jubet,  dotem  dare- 
tis,  quaereret  alium  virum.  v.  69.  sumeret  alicunde  argen  tum. 
(Tgl.  eine  halbe  Seite  weiter  zu  Xen.  Hell.  II,  7.  7). 

Es  ist  nun  nachzusehen,  wie  das  Griechische  hier  sich  helfe. 
Das  Latein  ist  diesem  nämlich  temporal  voran,  wenn  auch  zum  Scha- 
den der  modalen  Genauigkeit.    Der  Opt.  Perf.  c.  av  würde  im- 
mer doch  nur  ein  fuerit,   kein  esset  aus  sü  hervorbringen  können ; 
auch  der  Opt.  Aor.  c*  av  wird  auch  von  denen,  die  den  Modis  des 
Aor.  gern  (wo  es  geht)  die  Bedeutung  der  Vergangenheit  vindiciren, 
hier  nicht  in  Vorschlag  kommen.    Bei  Herodot  sahen  wir,  unbe- 
kümmert um  Zeitangabe,  den  Opt.  c.  av  und  zwar  auch  Praes.  hier 
verwandt ,  aber  auch  das  gab  mehr  ein  fuerit  als  esset.    Man  findet 
för  esset  vielmehr  den  Ind.  Praet.  c.  av  gebraucht  als  Ver- 
gangenheit des  Opt.  c.  av  — ,  wo  nämlich  dies  durch  blosse 
VerbalGexion  sollte  beschafft  werden.    hvOa  <S»}  eyveo  av  xtg  .  o'A/- 
pvgavdÖeg.  ifyijö"»  av.  vgl.  Bäuml.  p.  151.  s.  jedoch  Plat.  Rlenex. 
240.  D.  yvoiri  av  xtg.    Der  Ind.  Praet.  c.  av  hat  hier  natürlich 
nichts  von  seiner  Behauptung  der  Nichtwirklichkeit.    Isoer.  Areop. 
49.  Iv  wnriUltQ  muv  ovöelg  ov$*  av  olKixvjg  imwiTjg  ixoXfirice: 
=  audmt  in  Vergangenheit ;  nicht  ausus  esset  sc.  tarnen  ausus  est. 
l,ag.  79.  xlg  yäq  av  vni^isivs.     Hieher  ist  auch  wol  zu  ziehen 
Xen.  Hell.  I,  7.  7.  tote  yag  otyh  r\v  xa\  rag  x^Q^S  ovn  av  xaO«ö- 
pair.  ist  nicht  ==  non  vidissent,  sc.  attanien  videbant,  sondern  = 
»hätten  nicht  sehen  können."    Wir  haben  oben  dem  Opt.  c.  av 
die  objective  Möglichkeit,   das  Sein  können  den  Umstanden  nach 
als  Grundbedeutung  zugeschrieben ;  die  Haiiptanwendung  davon  war 
allerdings  die  „subjective  Behauptung,"  der  gemilderte  Imperativ. 
Es  steht  aber  nichts  im  Wege ,  dass  nicht  auch  in  der  ersteren, 
eigentlichen  Bedeutung  der  Opt.  c«  av  seinen  Ausdruck  für  die  Ver- 
gangenheit sollte  im  Ind.  Praet.  c.  av  gefunden  haben.   Man  könnte 
die  Bedeutung  des  Könnens  an  jener  Stelle  vielleicht  auch  aus 
dem  Vbo  Impf,  herleiten  wollen:  vgl.  ovx  ÜTtsi&e,  „konnte  nicht." 
Aber  es  findet  siel)  diese  auch  beim  Aorist,  z.  B.  Antiph.  caed. 
Her.  28.  ndSg  ovv  av  ovx  llcvo&bf ;  =  „dann  miisste  es  doch  ge- 
funden sein"  =  „wie  sollte  er  dann  nicht  gefunden  sein?"  (sc.  ov% 
ftfov).    Denselben  Sinn  gäbe:  ntSg  ovx  iijfuo&bf;  das  av  macht 
den  Ind.  Praet.  also  hier  nicht  zum  Modus  der  Nichtwirklichkeit, 
sondern  bringt  nur  den  Begriff  des  Könnens  herein.  Dass  ein  tl 
auch  hier  supplirt  werden  könne,  leugnen  wir  gar  nicht,  sehen  nur 
durch  dasselbe  nichts  erklärt.    Isoer.  pac.  79.  xlg  yäq  av  vni(isivB 
Vaaikyuav  xav  naxigoav  x<Sv  ^sxiqojv;  —  ovöeig  av  vnlunvt, 
aber  ohne  andere  Behauptung  der  Nichtwirklichkeit,  als  die,  welche 
bringt.    Doch  brechen  wir  hier  ab ;  es  ist  dies  schon  der 
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Anfang  einer  allgemeinern  Erscheinung,  von  der  einige  Sätze  auf- 
zustellen hier  genügen  muss. 

Die  griechische  Sprache  sucht  nämlich  zuweilen ,  das  La- 
tein schon  häufiger  bei  einem  Gedanken ,  der  schon  durch  eine  Ne- 
gation oder  die  Form  der  Frage  negirt  ist,  diese  Negirungnoch 
einmal  an  der  Modalfor  m  auszuprägen.  Im  Latein  ist  es 
verhältnissmässig  jedoch  nicht  häufig,  und  geschieht  besonders, 
wenn  die  Handlung  zugleich  als  eine  offenbar  unmögliche  er- 
schien, im  Deutschen  wird  es  ganz  gewöhnlich. 

Am  deutlichsten  zeigt  sich  dies  in  Sätzen  mit  „nicht  als  ob 
wo  deutlich  schon  in  Gegenwart  steht  „wäre,"  lat.  rit9  griech. 
iotlv.  „Es  gibt  niemanden,  der  dies  nicht  wüsste"  —  nesciat  — 
og  ovx  o  18  s v.  Dagegen :  „es  gibt  manchen,  der  dies  nicht  weiss,*' 
wo  „wüsste"  unmöglich  ist.  Der  Lateiner  hat  die  Anfange  davon 
auch  schon:  Cic.  nat.  I,  22?  61.  Epicurus  quid  dicit,  quod  dignum 
non  esset  für  sitt  nicht  wegen  dicit  =  dixit.  cf.  c.  15.  p*  Lig.  10j 
SO*  ne  haec  quidem  colligo,  quae  fortasse  valerent  etiam  apud 
judicem.  Lael.  4,  14«  sensu  amisso  fit  idem,  quasi  natus  non  esset. 
Besonders  jedoch  in  Fragen:  hier  ist  eigentlich  quis  dubitet?  = 
nemo  dubitet,  also  nur  milder  ausgedrückt  =  quis  dubitat  ?=  nemo 
dubitat ;  und  quis  dubitaret  =  nemo  dubitat  et  sc.  tarnen  sunt  qui 
dubitent.  Dennoch  findet  sich  häufig  quis  dubitaret  etc.  für  quis 
dubitet?  z.  B.  Cic«  Lael.  23,  87*  quis  tarn  esset  ferreus?  p.  Lig. 
5,  15«  quam  multi  essent  de  victoribus  qui  te  crudelem  esse  vel- 
lent,  quum  etiam  de  victis  reperiantur  p.  Dej.  2,  6.  quis  enim  civis 
ei  regi  non  faveret?  eigentl.  =  nemo  non  faveret,  —  tarnen  non 
favent.  Verr.  III,  62,  143.-  verum  ut  (gesetzt)  istos  ego  judices  non 
haberem,  ccquis  est  etc.  eigentl.  statt  habeam,  cf.  ibid.  64,  151. 
ut  ita  sit,  tarnen  non  potes:  wo  die  Sache  nicht  minder  unwirklich 
ist;  aber  obiges  sollte  eine  captatio  der  Richter  sein  (sc.  „sed  ha- 
beo  severos  judices).  nat.  II,  57,  141.  quis  persequi  potuisset? 
Sinn:  nullus  opifex  potuit  oder  vielmehr  persecutus  est,  obwol  der 
Ausdruck  genau  auf  nemo  potuisset  =  potuerunt  aliqui  führt.  Ter. 
Eun.  3,  5,  34.  ego  homuncio  hoc  non  facerem?  Verr.  III,  1,  3. 
nos  nunquam  ipsimet  nobis  praecideremus  istam  libertatem.  Liv. 
II,  7.  ego  timerem? 

§.  6.  Verschiebung  der  Modalität 
bei  den  Hülfsverbis  des  Wollens,  Könnens,  Müssens. 

1.  Von  der  im  vorigen  Paragraphen  in  einigen  Beispielen  ge- 
zeigten üngenauigkeit  im  Ausdruck  der  Modalität  ist  ein  Fall  in 
seiner  Fassung  durch  die  drei  Sprachen  hindurch  deutlich  verfolg- 
bar. Bei  den  Hülfsverbis  des  Wollens,  Könnens,  (Dürfen s) 
und  Mussens  (Sollens)  wird  mehr  oder  weniger  in  allen  drei 
Sprachen  diejenige  Modalität,  die  eigentlich  ihrem  Inhalte,  d.  h. 
dem  folgenden  Infinitiv  gebührt,   an  diesen  Hülfsverbis  selber 
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ausgeprägt:  z.  B.  in  „du  rausstest  fleissiger  sein,"  „ich  konnte  es 
dir  wol  sagen,"  „ich  wollte,  er  sagte  es  mir,"  setzen  wir  die 
Hülfsverba  in  die  Form  der  Nichtwirklichkeit,  nnr  um  auszudrüc- 
ken, dass  die  Handlung  des  folgenden  Infinitiv  nicht  der  Wirk- 
lichkeit angehöre.  Das  Deutsche  hat  diese  Verschiebung 
der  Modalität  bei  allen  drei  Classen;  das  Latein  beim 
Müssen  nicht,  beim  Können  mitunter,  beim  Wollen  sehr  häufig; 
überhaupt  nur,  soweit  die  Bedeutung  des  Hiilfsverbi  mit 
der  der  gebrauchten  Modalform  zusammenfällt:  es 
setzt  z.  B«  Teile  in  die  Modi  des  Wunsches ,  possim  als  Opt.  c.  av 
statt  po$sum:  die  Erklärung  dieser  Fälle  durch  Feinheit  u.a.  will 
nicht  viel  sagen.  Das  Griechische  kann  die  Verschiebung  in 
allen  3  Classen  haben;  hat  sie  beim  Müssen  consequent,  vermag 
jedoch  den  modalen  Unterschied  durch  die  Form  auszudrücken 
(!8h  nnd  idti  av),  wofür  freilich  temporal  eine  andere  Zweideu- 
tigkeit eintritt. 

Diese  Erscheinung  ist  am  wenigsten  auffällig  im  Deutschen, 
da  hier  erst  jene  Verba  völlig  „Hülfsverba"  geworden  sind, 
d.  h.  keine  eigne  Thätigkeit  gegenüber  der  des  Infin.  mehr  aus- 
drucken, sondern  geradezu  als  Theile  der  Flexion  des  regierten 
Verbi  anzusehen  sind.  (Freilich  mag  auch  die  verallgemeinerte  An- 
wendung des  Opt.  (Impf.  Conj.)  beigetragen  haben).  Jene  Verba 
waren  nämlich  ursprünglich  selbstständige,  eine  eigne  Thätigkeit 
ausdrückend,  wo  denn  der  Infinitiv  ganz  eigentlich  als  Object  von 
ibnen  regiert  wurde.  Erst  später  gewöhnte  man  sich,  sie  als  Trä- 
ger der  Flexion  zum  Verbalbegriff  des  folgenden  Infin.,  mit  diesem 
meinem  Thätigkeitsbegriff  verbunden  anzusehen;  da  regieren 
sie  denn  auch  nicht  mehr,  schon  weil  sie  gar  nicht  mehr  eine 
eigene  Thätigkeit  aussprechen  sollen.  Jene  drei  Begriffe  lassen 
sich  nämlich  fassen  als  nur  eine  Disposition  zu  einer  Thätigkeit 
ausdrückend.  Keine  verschmelzen  so  enge  mit  den  Thätigkeitsbe- 
griflen,  wie  diese;  sie  lassen  sich  in  der  Flexion  ( — ndus,  urus, 
tos,  rtog)  und  sogar  in  der  Nominalbildung  (  oco  —  oig)  nachwei- 
sen; daher  neuere  Sprachen  sie  geradezu  zur  Tempusbildung  ver- 
wenden. Wol  nur  zufällig,  aber  doch  nicht  ohne  weiteres  der 
Beachtung  zu  entziehen,  ist  das  Factum,  dass  gerade  ßovlopai 
(Ma>),  dvvapai,  fiiklat  jene  Eigentümlichkeit  des  s  und  im 
Augment  haben,  die  ein  s  schon  im  Praes.  früher  voraussetzen 
lasst.  —  Der  historische  Gang  ist  dann  der:  die  ältere  Sprache 
brauchte  das  Objectsverhültniss  freier;  daher  findet  sich  hier  viel 
der  blosse  Infin.,  wo  später  äats  xtA.  nöthig  war.  Im  späteren 
Griechisch  beschränkte  sich  dann  diese  Anwendung  immer  me!ir 
auf  die  genannten  3  Classen  Verba.  Dies  Verhältniss  finden  wir 
dann  auch  im  Latein  vor;  hier  entsteht  aber  eine  andere  Art  der 
Erweiterung  der  Structuren  mit  dem  blossen  Infinitiv  dadurch,  dass 
such  noch  andere  Vba,  die  nur  die  Möglichkeit  solcher  Fassung 
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boten,  immer  mehr  zq  blossen  Hülfsverbis  abgeschwächt  wurden; 
daher  prohibeor  (=non  possum),  tentat,  parat,  valet  etc.  c.  Inf 

2.  Beim  Müssen  und  Sollen  ist  das  Latein  streng,  in- 
dem es  die  Form  der  Nichtwirklichkeit  diesen  Verbis  nur  dann 
gibt,  wenn  das  Müssen  u.  ä.  selber  nichtwirklich  ist.  Debes  facere 
=  1)  du  musst,  2)  du  musstest  thun,  sc.  thust  aber  nicht;  da- 
gegen deberes  =  „du  musstest«  sc.  „musst  aber  nicht."  In  Ver- 
gangenheit also  debebas  und  debuisti  =  1)  „du  musstest,  hast  ge- 
musst;"  2)  hättest  thun  müssen,"  sc.  „hast  aber  nicht  gethan;" 
dagegen  debuisses  =  „du  hättest  müssen,  wenn  u.s.w."  (==„ muss- 
test aber  nicht"). 

Das  Griechische  hat  statt  der  zwei  Formen  des  Deutschen 
und  des  Latein  drei  aufzuweisen: 

ffl«  Ufa  Sv 

debes  debes  deberes 

du  musst,    du  musstest,  du  musstest, 

sc.  thust  aber  nicht,  sc.  musst  aber  nicht. 
Keineswegs  genügt  es  also  zu  sagen ,  dass  bei  den  Vbis  des  Müs- 
sens  äv  „meist  fehle/'  Dem.  Phil.  I,  1.  d  ytQ  &  T0£  naQ^ 
ht&otog  xqovov  xa  ösovta  ovtoi  avvsßovkevcav ,  ovdh  av  tffia? 
Mft  ßovksvta&at.  Die  obige  Regel  wird  sich  festhalten  lassen 
(gegen  Bäuml.  p.  141,  29.),  wenn  man  nur  hinzunimmt,  dass  Sei 
av  ja  auch  Vergangenheit  von  Öioi  av  sein  kann;  und  zweitens  nicht 
ein  danebenstehendes  ü  xrA.  die  Notwendigkeit,  av  zu  setzen, 
bedingen  lässt.  Freilich  ist  wol  unbezweifelt  der  Grund,  weshalb 
die  Griechen  die  Mittelform  ohne  av  bildeten,  darin  zu  su- 
chen, dass  das  Müssen  hier  von  keiner  Bedingung  abhängig  ist; 
aber  umgekehrt  folgt  nicht,  dass  ein  danebenstehendes  efnothwen- 
dig  gerade  das  Müssen  bedinge,  z.  B.  „du  hättest  es  ihm  schon 
langst  sagen  ^müssen,  wenn  du  Courage  hättest,"  würde  trotz  des 
Wenn  kein  av  beim  Müssen  erhalten;  denn  der  Sinn  ist:  „du 
musstest  es  ihm  sagen.  Und  du  würdest  es  ihm  längst  gesagt 
haben,  wenn  u.  s.  w."  Das  d  kann  also  ebensowol  die  Handlung  des 
Inf.  selber,  wie  das  Müssen  bedingen.  In  andern  Fällen  kann  auch 
der  Satz  ursprünglich  ohne  den  Nebensatz  mit  ei  bedacht  sein, 
auch  allein  Gültigkeit  haben  sollen,  wie  das  $i  z.  B  °in  nemo  so- 
Mus  saUat,  —  nisi  forte  insanit.  Dies  besonders,  wenn  eine  Auf- 
forderung, die,  wenigstens  indirect,  in  »«  häufig  ausgespro- 
chen liegt ,  gegeben  werden  soll.  Das  Allgemeine  bleibt  immer, 
dass  19»  av  nur  so  gebraucht  wird,  wie  jeder  Indic.  Praet.  c.  b 
gebraucht  werden  kann;  dass  in  ft»  dagegen  Verschiebung  statt- 
findet Dass  wir  ?da  in  beiden  Fällen  als  Modus,  nicht  tempo- 
ral, fassen,  versteht  sich  wol  von  selbst. 

Im  Latein  findet  man  gewöhnlich  die  Regel  von  debebas 
etc.  ausgehend  aufgestellt,  wahrscheinlich  weil  man  einen  dem  der 
griechischen  Praeterita  entsprechenden  Gebrauch  hier  zu  sehen 
glaubte,  obwol  der  ganze  Gebrauch  und  die  ganze  Stellung  des 
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lateinischen  Systems  dem  widerstrebt,  und  die  Grammatiken  sich4 
genöthigt  sehen  hinterher  noch  Stellen  vom  Praes.  selber  aufzufüh- 
ren (debes  diligentior  esse).  Cic. :  debet;  verum  tarnen  non 
cogitur.  aequius  est.  quid  est  stultius?  longiores  sumus,  quam 
neccsse  est.  Zumpt  glaubt  gar  jenes  debebas  etc.  durch  die  deutsche 
Uebersetzung  „du  solltest"  erklärt;  dass  diese  Form  aber  nicht 
Impf.  Indic,  sondern  Impf.  Conj.  ist,  zeigt  sich,  wenn  man  statt 
Sollen  Müssen  setzt.  —  Debebas  etc.  ist  gewöhnlich  =  „hättest 
müssen ; "  doch  gibt  es  auch  Stellen ,  wo  man  statt  eines  debebas 
—  debes  erwarten  könnte;  jedoch  ist  das  nie  auf  griechische  Weise 
modal  zu  erklären,  sondern  temporal,  durch  das  im  Latein  beliebte 
Vorausgreifen  in  der  zeillichen  Bestimmung,  analog  dixerim;  ne 
iixeris!  Cic.  p.  leg.  Man.  17,  50.  quod  si  Romae  esset  (jetzt), 
tarnen  is  erat  deligendus.  Lael.  24,  90.  peccasse,  non  anguntur; 
objurgari  moleste  ferunt;  quod  contra  oportebat.  Nat.  II,  35, 
163.  quae  si  singula  vos  forte  non  movent,  universa  —  debe- 
bant  (schon  längst).  Hör.  Od.  I,  37,  1.  nunc  est  bibendum,  — 
nunc  ornare  pulvinar  deorum  tempus  erat  =  nunc  tempus  illud 
ad  est,  quod  adesse  vos  saepe  putabatis.  Sat.  II,  1,  7.  ne  fa- 
ciam,  inquis,  omnino  versus?  Ajo.  Peream  male,  si  non  Optimum 
erat;  verum  neqneo  dormire:  „das  war  das  Richtige"  =  „was 
da  sagtest,  das  ist  das  Richtige.  Wirklich  gibt  es  sogar  einige 
Male  als  Vergangenheit  dazu  das  Plusq.  Indic.  Lael.  4,  15. 
foerat  aequius.  p.  Mur.  25,  51:  während  in  der  Regel  das  Impf, 
oder  Perf.  dasselbe  auszudrücken  genügt. 

Auch  finden  sich  bisweilen  einzelne  Fälle,  wo  das  Latein  dem 
deutschen  Gebrauch  schon  sehr  nahe  steht.  Cic.  Verr.  II,  II,  73, 
180.  quem  igitur  ab  equitibns  R.  condemnari  necesse  esset,  is  a 
vobis  absolvi  potest?  Tusc  V,  2,  6.  ut  eam  accuset,  quam  vereri 
deberet  —  wegen  des  folg.  etiamsi  potuisset. 

Beispiele  von  deberes,  wo  das  Müssen  selber  nicht  wirklich 
»st,  sind  häufig  mihi  ignoscere  non  deber  etis^  si  tacerem.  Verr. 
HI,  40,  98.  si  petiisset,  —  debuisset.  Auch  ist,  ebensowenig 
wie  im  Griech.  $dn  ohne  av  neben  sl,  auch  hier  nicht  auffällig 
der  Indic.  bei  einem  Nebensatze  mit  si  c.  Conj.  Praet.,  wenn  eben 
nicht  das  Müssen  dadurch  bedingt  wird,  sondern  die  gemusste 
Handlung  selber.  Verr.  III,  61,  141.  si  quis  pudor  in  te  fuisset, 
sine  supplicio  dimittere  non  debuissti.  p.  leg.  Man.  17.  =  erat 
nrittendus,  —  et  fuisset  mittendus,  etiamsi  etc.  Rhetorische  Erwei- 
terungen des  Gebrauchs  des  Indic.  knüpfen  sich  leicht  daran. 

2*  Beim  Können  sagt  das  Deutsche  unbedenklich  „ich 
könnte  es  dir  sagen,"  auch  wo  das  Können  wirklich  ist.  Auch 
das  Latein  hat  hier  schon  manchmal  die  Verschiebung.  Ueber 
die  Wirklichkeit  oder  Nichtwirklichkeit  des  Könnens  ist  bei  einer 
nicht  seienden  Handlung  auch  schwer  zu  entscheiden,  wenn  auch 
leicht  etwas  zu  behaupten.  Die  Sache  wird  ausserdem  hier  da- 
durch verwickelter,  dass  jenes  „könnte"   sowol  possim  als  pos- 
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*sem  sein  könnte  (abgesehen  von  possum),  —  während  beim  Müs- 
sen nur  der  Modus  der  Nicht  Wirklichkeit  in  Betracht  kam ,  wegen 
des  natürlichen  Gegensatzes  zwischen  Seinmüssen  und  Nichtsein. 
Po ss im  tibi  dkere  ist  denkbar,  wo  das  dicere  noch  als  möglich 
festgehalten  wird  z.  B.  sc.  „was  gibst  du?"  pos$em  =  sc.  „ich 
sage  es  aber  nicht"  Das  Factische  aber  ist,  dass  nur  possim 
häußg  ist;  für  possem  meist  poteram,  nämlich  von  der  Gegen- 
wart; in  der  Vergangenheit  ist  potuissem  sehr  häufig,  obwol  die 
Entscheidung,  wo  es  da  durch  Verschiebung  und  wo  wirklich  auch 
die  Möglichkeit  als  nicht  vorhanden  gewesen  gesetzt  werde,  schwer 
ist.  Potuerim  als  Hauptsatz  kommt  wol  gar  nicht  vor:  aus  dem- 
selben Grunde,  warum  der  Opt.  c.  «v  wenig  Gelegenheit  fand  von 
der  Vergangenheit  gebraucht  zu  werden;  auch  weil  für  diese  mil- 
dere, höfliche  Form  nur  die  Gegenwart  Veranlassung  gibt. 

Von  jeder  Art  nur  ein  Beispiel.    Cic.   Nat.  I,  36,  101. 
p ossum  dicere,  sed  nolo  esse  loogus  (könnte).  —  Verr.  divin. 
,  VI,  67.  quid  enim  facerc  potuit  elegantius?  (hatte  können).  Nat 
I,  4,  9.  poterat  deponere  (at  non  deposuit).  Mit  Verschiebung: 
nonnulla  forsitan  confirmare  possim.  p.  Mur.  29,  60.  —  pos- 
sem idem  facere  (sc.  sed  non  faciam).  Tusc.  I,  34,  84.  Nat.  II, 
19,  49.  mundi  volubilitas,  quae  nisi  in  globosa  forma  esse  non 
posset  (sc.  sed  est  globosa).    Nat.  II,  9,  23.  sine  qua  neque 
ali  possent  (sc.  sed  aluntur;  nicht:  sed  possunt.)    Off.  II,  4,  14. 
quae  unde  sine  hominum  opere  habere  possemus?  Daher  auch 
Sali.  Cat.  7,  7.  memorare  possem,  ni  etc.  und  Nep.  Epara.  4. 
proferre  possemus,  sed  etc.  wol  nicht  anzutasten  sind.  Uebrigens 
war  die  Verschiebung  mit  possem  nur  als  die  dem  System  nach 
ursprüngliche,  nachzuweisen;  im  Ganzen  ist  hier  poteram  (von  der 
Gegenwart)  viel  häufiger,  indem  die  Gelegenheit  zum  Können  da- 
durch als  schon  vorbei  seiend  ausgesagt  wird.  cf.  debebas  statt 
debes.  Cic.  Fin.  III,  35,  119.  quamquam  poteram,  malo  III,  10, 
35.  poteram  morbos  appellare  sed  non  conveniret.    Auch  hier  fin- 
den wir  also  wieder  den  modalen  Ausdruck  dem  temporalen  ge- 
wichen; der  modale  (possem)  blieb  nur  als  nochmalige  Hervorhe- 
bung der  Nichtwirklichkeit  (der  Handlung)  durch  die  Modalform 
(des  Hülfsverbs).     Ein  potui  findet  sich  so  wol  nie:  wol,  weil 
hier  immer  das  „eben  vorbei  sein"  auszudrücken  war.  —  Dage- 
gen scheint  das  Plusq.  Conj.  potuissem,  als  Vergangenheit  von  »o«- 
sem,  regelmässig  auch  da  zu  stehen,  wo  gar  kein  sed  non  potui 
ausgesagt  werden  soll,  z.  B.  p.  Mil.  28,  76.  quonam  modo  ea  aut 
depellere  potuissetis  aut  ferre?  =  non  potuissetis,  aber  nicht 
=  sc.  sed  potuistü,  sondern  weil  der  Gedanke  zu  Grunde  liegt: 
tuüssetis,  ihr  würdet  zu  tragen  etc.  gehabt  haben,"  sc.  „habt  aber 
glücklicher  Weise  nicht."    Tusc.  V,  2,  5.  quid  sine  te  vita  esse 
potuisset?  nicht  sc.  sed  potuit  sondern  sc.  sed  est,  und  doch  ist 
potuit  in  beiden  Sätzen  wol  kaum  möglich.  —  Zuweilen  findet 
sich  potueram  als  Vergangenheit  jenes  poteram,  das  auf  tempora- 
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lern  Wege  eine  Modalitat  der  Gegenwart  bezeichnen  will.  Ter. 
Äodr.  IV,  3,  8.  quibus  quam  facile  p o tue  rat  quiesci,  si  hie 
quiessetJ  Vellej.  2,3.  vitam,  quam  gloriosissime  degere  potue- 
rat,  immatura  morte  finivit 

Im  Griechischen  ist  aus  denselben  Gründen  die  Verschie- 
bung im  Opt.  c.  av  unendlich  häußger  als  die  mit  dem  Ind. 
Praet.  c.  ov.  Xen.  Symp.  4,  16.  övv  a  Lfirjv  av  'ihdöa  oltfv 
ano  cxofjiccrog  bItcbIv^  obwol  das  Können  wirklich  ist,  also  statt 
ivvafiai.  —  Thuc*  V,  68.  ovk  av  iö vv a  firjv  yQccipai  uxQißiog 
xov  cfyitfyiov:  auch  hier  ist  das  (ov)  dvvaa&at  wirklich;  und  eine 
etwa  hipzutretende  Bedingung,  z.  B.  „  wenn  das  gefordert  würde  M 
wurde  nicht  das  Können,  sondern  das  yQaipai  bedingen.  Sogar 
der  Aor.  von  der  Vergangenheit  findet  sich:  Xen.  Mem.  III,  6.  fin. 
fiaUov  ös  oi)Ö'  av  tiövviq&riv  xofi/am,  wo  allerdings  aus  dem 
Vorigen  ü  Mdu  fie  yiqziv  hinzudenken  ist,  was  aber  wieder  nicht 
das  tövvri&riv  (owc)j  was  wirklich  ist,  sondern  das  xouitfa»  be- 
dingt, was  der  Recension  wegen  zu  bemerken  war;  ebenso  wie, 
dass  den  Unterschied  zwischen  Övval^v  av  und  t]övvap,rjv  av 
durch  deutsche  Uebersetzung  anzugeben,  keineswegs  nothwendig 
war,  da  die  Bedeutung  beider  Modusformeu  dieselbe  ist,  wie  sie 
oben  angegeben  war.  Die  Uebersetzung  verstand  sich  von  selbst, 
es  handelte  sich  nur  um  Auffassung  des  Gebrauchs. 

3.  Dem  Hülfsverbo  des  Wollens  geben  alle  drei  Sprachen 
häufig  die  Modalform,  welche  das  Verhältniss  der  gewollten  Hand- 
lang zur  Wirklichkeit  ausspricht,  z.  B.  velim  ignoscas  und  Vellern 
tynosceTeS)  ßovlol(it}v  av  und  ißovXofirjv  av  wird  gesagt,  auch 
wo  das  Wollen  wirklich  ist,  also  für  volo  und  ßovkopcu.  Den- 
noch ist  in  der  Fassung  ein  deutlicher  Unterschied«  Im  Latein 
bat  diese  Classe  allein  die  Verschiebung  regelmässig;  nimmt  man 
hinzu,  dass  auch  beim  Können  fast  nur  diejenige  Verschiebung, 
hei  welcher  die  Modalform  der  Bedeutung  des  posse  entsprach, 
gebräuchlich  war  (d.h.  possim;  weniger  possem),  so  wird  man 
jenes  velim  und  vellem  so  zu  fassen  haben,  dass  das  Wünschen 
noch  einmal  durch  die  Modusform  des  Wunsches  aus- 
geprägt sei,  womit  die  Fälle  der  Verschiebung  im  Latein  über- 
haupt auf  die  oben  angegebene  Grundlage  zurückgeführt  sind. 
Man  nennt  dies  velim  etc.  eine  Feinheit  des  Ausdrucks;  worin 
aber  diese  bestehe,  war  noch  anzugeben.  —  Im  Griechischen 
dagegen  besteht  die  Verschiebimg  darin,  dass  die  Modusform,  die 
dem  Gewollten  zukäme,  wenn  man  dessen  Verhältniss  zur  Wirk- 
lichkeit in  einem  Urtheilssatze  ausspräche,  auf  das  Wollen  selber 
übertragen  wird;  denn  sonst  würde  av  fehlen.  Es  gibt  freilich 
IßovAo'fiijv  ohne  av,  aber  das  ist  kein  Wunsch,  wie  vellem.  Denn 
schon,  dass  daneben  ßovlolpr\v  ohne  av  nicht  existirt,  zeigt,  dass  - 
jenes  ißov\6fit]v  temporal  zu  fassen  ist.    So  findet  es  sich  häufig 

den  Rednern  mit  fifv,  =  „  es  war  freilich  mein  Wunsch  u.s.  w." 
»»aber  nun  sehe  ich  doch  u.  s.  w." 
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4.  Nachzuholen  ist,  dass,  was  von  e8h  gilt,  natürlich  auch 
von  allem,  was  gleicher  Bedeutung  ist,  gilt,  z.  B.  alöxgov  ijv, 
ü%6gr\vy  dlnctiog  ijv.  a£tov  f\v,  vgl.  Bäuml.  p.  1,45.  Auch  MitQtitiv 
cf.  Plat.  Rep.  V,  474,  D.  Aehnlich  im  Latein.  —  Ferner,  dass  es 
naturlich  auch  M8u  temporal,  und  auch  neben  ü  c.  Praet.  gibt, 
ebenso  dioi  av,  ohne  Verschiebung,  und  im  Latein  analog  das 
Praes.  Conj.  der  Ausdrücke  des  Miissens. 

Im  Latein  gehören  hierher  noch  die  Formen  auf  turus9  die 
auch  neben  si  c.  Conj.  Praet.  meist  im  Indic.  stehen  bleiben,  als 
Angabe  einer  Beschaffenheit,  unabhängig  von  dem  Satze  mit  si. 
Die  Unterschiede  siehe  bei  Reisig.  S.  516.  sq.  —  Der  Analogie 
von  turus  sum  folgen  wieder  die  Sätze  mit  prope  und  paene:  prope 
cecidi:  denn  das  „fast  fallen"  ist  wirklich:  „ich  war  (wirklich) 
im  Begriff."  Das  Deutsche:  „ich  wäre  beinahe"  ist  ebenfalls  rich- 
tig, nur  überflüssig,  dass  das  Fallen  noch  einmal  durch  die  Modal- 
form als  nicht  wirklich  angegeben  wird.  Lucian.  Somn.  5.  fiiXQOV 
yovv  fi8  Sieandöavro.  Endlich  gehört  noch  hierher  lotigum  est 
narrare,  nicht  esset:  aber  sit  gibt  es  häufig,  wie  auch  im  Griech. 
den  Opt.  c.  av.  a  Xiyog  nokvg  av  elfy.  intXtinoi  ö'av  yfuxg  6  nag 
%Qovog. 

n  ♦  - 

Modi  des  subordinirten  Satzes. 

* 

§.  7.    Anordnung  und  Eintheilung. 

1.  Kaum  ist  ein  Theil  der  Moduslehre  bestrittener,  als  die 
Frage  ihrer  Anordnung  für  die  untergeordneten  Sätze.  Theils  gab 
man  wol  Bestimmungen  über  die  augenfälligsten  Satzarten,  nicht 
selten  kamen  dann  aber  hinterher  noch  als  eine  besondere  Art  die 
„Relativsätze",  während  doch  alle  subordinirten  Sätze  (ausser 
den  Infinitivstructuren)  relative  sind;  denn  jener  Name  bezeichnet 
nur  die  Form  ihrer  Einleitung.  Theils  ging  man  von  irgend 
einer  a  priori  construirten  Eintheilung  der  Sätze  aus;  dabei  ent- 
schieden namentlich  wieder  die  Bedeutungen  der  einleitenden  Rela- 
tiva,  während  eine  Moduslehre  doch  offenbar  die  Modusformen 
selber  als  Eintheilungsmoment  vor  allem  zu  berücksichtigen  hat. 
Es  erhielt  ferner  so  die  doch  allgemein  verworfene  Annahme,  als 
regirten  bestimmte  Partikeln  bestimmte  Modusformen,  neue  Stütze. 
Ferner  bestand  die  Bestimmung,  wann  die  einzelnen  Modusfonnen 
hier  zur  Anwendung  kämen,  entweder  in  Wiederholung  der  auf- 
gestellten Grundbedeutuugen ,  —  wobei  denn  natürlich  unberück- 
sichtigt blieb,  dass  und  weshalb  gewisse  Modusformen  in  ein- 
zelnen Satzarten  gar  nicht  vorkämen;  oder  man  stellte  wirklich 
(wie  Kühner)  die  in  den  einzelnen  Satzarten  wirklich  vorkommen- 
den Modusfonnen  auf;  aber  es  blieb  erstens  der  Mangel,  dass  in 
einer  Moduslehre  nicht  nach  Modusformen  getheilt  war,  wie  um 
zur  Einsicht  dieser  zu  gelangen  unabweisbar  ist;  zweitens  bestand 
auch  da  die  Erklärung  der  aufgestellten  nur  in  der  schon  bekann- 


Digitized  by  Google 


im  Griechischen.    Von  Aken  zu  Güstrow. 


teo  ihrer  Grundbedeutungen,  ganz  abgesehen  davon,  ob  nicht 
ausser  den  aufgestellten  noch  andere  als  vorkommend  sich  erweisen 
werden,  und  ob  die  befolgte  Satzeintheilung  richtig  sei. 

Aprioris tische  Satzeintheilungen  sind  natürlich  mehrere 
möglich ;  der  Streit  darüber  darf  aber  keineswegs  veranlassen,  solche 
überhaupt  aufzugeben,  wie  neuerdings  wol  geschehen  ist  und  auch 
den  blos  Formen  vergleichenden  Forschern  am  bequemsten  scheint. 
Moduslehre  und  Satzlehre  hängen  aufs  Engste  zusammen,  und, 
wenn  irgendwo,  im  Griechischen.  Nur  hat  man  sich  vor  will- 
kürlichen Eintheilungen  zu  hüten,  die  natürlich  nichts  erklären. 
So  ist  die  Eintheilung  nach  Substantiv-  Adjectiv-  und  Adverbial- 
sätzen eine  willkürliche  und  nur  dem  modernen  Sprachbewusstsein 
entnommene,  schon  weil  Substantive  und  Adjective  in  den  alten 
Sprachen  gar  nicht  so  geschieden  sind;  ferner  gelten  für  die  Modi 
der  beiden  letzteren  dieselben  Regeln.  Dadurch  werden  freilich 
wir  uns  nicht  gehindert  sehen,  jene  Namen  in  anderer  Auffassung 
beizubehalten. 

Die  Losung  dieser  Schwierigkeiten  beruht  auf  Auffindung  einer 
Vermittelung  der  Ansprüche  der  Modusformen  selber,  auf  Einthei- 
lung der  Sätze  mit  den  aphoristischen.  Diese  aber  findet  sich 
leicht,  weon  man  (die  Negation  und  av  als  modale  Bestimmungen 
mitgerechnet)  die  überhaupt  vorkommenden  Modusreihen,  wie 
sie  zusammengehören,  aufsucht  und  aufstellt,  und  die  Bedeutung 
der  einzelnen  Reihen  im  Ganzen  bestimmt,  so  ergeben  sich  die 
des  einfachen  Satzes,  die  finale,  die  causale  (d.  i.  die  im  Bedin- 
gungssatz erscheinende)  und  die  or.  obUq.  Durch  die  in  diesen 
Reihen  fixirten  Modalformen  werden  wir  im  Griechischen  vielfach 
das  ausgedrückt  sehen,  was  in  späteren  Spracheu  immer  mehr 
Sache  bestimmter  Wörter,  der  einleitenden  Cohjunctionen,  wird. 

2.  Der  Form  nach  sind  subordinirte  Sätze  solche,  die  durch 
eine  Relativ  form  eingeleitet  sind.  Da  es  freilich  ursprünglich 
nur  Hauptsätze  gab,  so  kann  die  Form  der  Nebensätze  keine  ur- 
sprüngliche sein,  sondern  das  Griechische  verwandte  als  Rela- 
tiv das  Demonstrativ  (Sg  aus  6  xzi.;  vgl.  Horn.  u.  Hdt.);  das  La- 
tein das  Interrogativ  (daher  die  qu-  und  u  beginnenden  Formen 
beides  sind);  das  Deutsche  beiderlei  Formen  („der  Mann,  der" 
und  „welcher'*,  „der  Ort,  da"  und  „wo").  Allerlei  Fixirungen 
traten  hinzu:  z.  B.  zu  tum  blieb  nur  quando  Interrogativ,  quum 
wurde  rein  relativ,  vgl.  auch  im  Deutschen  „der"  (tifc)  und 
»deren"  (rjg)  etc. 

Für  die  Relativa  ergibt  sich  als  Eintheilung  die  in  flexible 
(adjectivische)  und  inflexible  (adverbiale);  letztere  zerfallen  in  Ort, 
Zeit  und  Art  und  Weise  bestimmende.  Weitere  Bedeutungen  sind 
nicht  ursprüngliche,  und  der  Ausdruck  dieser  „logischen"  Verhält- 
nisse ist  griechisch  wesentlich  Sache  der  Modi. 

Der  Bedeutung  nach  schliefst  sich  der  subordinirte  Satz 
entweder  einem  schon  vorhandenen  Satzgliede  als  weitere 
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Bestimmung  an,  oder  aber,  er  bildet  selber  einen  der  zur  Voll- 
ständigkeit eines  Satzes  als  solchen  notwendigen  Bestandteile. 
Für  letztere  verwenden  wir  den  Namen  Substantivsätze,  indem 
diese  die  Stelle  eines  Subjects  oder  Objects  vertreten.  Die  Nicht- 
substantivsätze (auch  speciell  Relativsätze  oder  Attributivsätze 
zu  nennen)  zerfallen  in  Adjectiv-  und  Adverbialsätze,  je  nach- 
dem das  schon  Gegebene  im  Satze,  das  sie  näher  bestimmen  sollen, 
entweder  einSubject  und  Object  oder  —  ein  Praedikat,  d.  h.  kurz, 
entweder  ein  Nomen  oder  —  ein  Verbum  ist. 

Die  sobordinirten  Sätze  entstehen,  indem  ursprunglich  selb- 
ständige Sätze  Theile  eines  andern  Satzes  werden.  Sie  können 
da  vertreten,  oder  etwas  Vorhandenes  näher  bestimmen;  dies  Vor- 
handene kann  entweder  ein  Subject  und  Object  oder  Praedikat  sein. 
Der  letztere  Fall  ist  oben  nicht  berücksichtigt,  denn  ein  Praedikat, 
die  Spitze  des  Satzes ,  kann  nicht  durch  einen  Nebensatz  vertreten 
werden ;  letzterer  würde  sofort  Hauptsatz  werden.  —  Nach  unse- 
serer  Fassung  sind  auch  die  Nebensätze  nicht  etwa  erweiterte 
Objecte,  Attribute  u.  ä. ;  im  Gegentheil,  die  Operation  mit  den 
Sätzen  ist  viel  leichter  und  älter  als  die  harten  Zusammenziehungen, 
wie  das  noch  neulich  Curtius  in  der  Zeitschr.  f.  vergl.  Spr.  dar- 
gethan  hat.  Damit  fällt  auch  die  Nothwendigkeit  darauf  begrün- 
deter Satzeintheilungen.  —  Die  Benennung  der  Subjects-  oder  Ob- 
jectssätze  und  Substantivsätze  hat  in  manchen  Lehrbüchern  (z.  B. 
bei  Mager)  Verwirrung  hervorgerufen,  indem  Umschreibungen,  wie 
„(der),  welcher  bestohlen  ist"  oder  „(das),  was  geraubt  ist"  als 
Substantivsätze  gefasst  werden.  Es  ist  aber  nur  nicht  streng  genug 
im  Auge  behalten,  dass  für  die  Substantivsätze  der  Nebensatz 
Snbject  oder  Object  sein  solle;  also  ein  ganzer  Satz,  nicht  aber 
das  durch  einen  solchen  umschriebene,  d.  h.  nur  attributiv  be- 
stimmte Ding  oder  Wesen.  Die  angeführten  Sätze  sind  also  nichts 
als  Objectivsätze;  denn  das  Subject  ist  im  Hauptsätze,  wenigstens 
dem  Gedanken  nach»  vorbanden:  „das  (Ding)  welches  u.  s.  w.",  und 
ein  Satz  mit  is  Aomo,  qui  etc.,  oder  mit  is,  qui  soll  doch  keiner 
andern  Satzart  angehören,  als  einer  mit  gut?  Wenn  ein  Satz 
Subject  oder  Object  wird,  so  muss  er  sich  zusammenziehen  lassen 
in  den  su bstantivi r ten  Infinitiv:  z.  B.  „dass  er  beraubt"  = 
„sein  Beraubtsein",  denn  das  Aller  wesentlichste  eines  Satzes  ist 
das  Praedikat ;  zu  diesem  sind  alles  Uebrige  nur  Erweiterungen ;  die 
Substantivform  des  Verbi  aber  ist  der  Infinitiv. 

Die  bisherige  Eintheilung  ist  ganz  der  Sache  entnommen; 
als  Beispiel  ihres  praktischen  Nutzens  lässt  sich  schon  anführen, 
dass  die  Regel  im  Latein  vom  Conj.  der  „indirecten  Fragen",  wo 
die  Schüler  häufig  gar  keine  Fragen  anerkennen  wollen,  bestimmt 
ist,  sobald  man  sie  auf  alle  „Substantivsätze  in  Relativform"  aus- 
dehnt. —  Die  aufgestellten  Bedingungen  halten  wir  für  die  be- 
quemsten, theilweis  schon  deshalb ,  weil  es  keine  neu  gemachte  sind ; 
im  Uebrigen  ergibt  sich  das  für  und  wider  beiden  einzelnen  von  selbst. 
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Die  Substantivsätze  zerfallen,  je  nachdem  der  substanti- 
elle Satz  ein  Urtheils-  oder  ein  Begehrungssatz  gewesen 
war,  in  1)  die  sogenannten  eigentlichen  (mit  o«  und  ofc),  und 
2)  io  die  finalen  (oacog,  mg).  Ausser  den  ünalen  Substantiv- 
sätzen gibt  es  aber  noch  finale  Adverbialsätze.  Man  hat  nämlich 
nicht  alle  Sätze,  in  denen  lateinisch  ein  solches  ut  steht,  das  mit 
einer  Negation  ne  gibt,  in  eine  Classe  zu  werfen ,  wie  z.  B.  Küh- 
ner es  thut.  Die  deutlich  mit  „dass"  eingeleiteten  von  jenen  sind 
Substantiv-,  die  mit  „damit"  sind  Adverbialsätze:  z.  B.  „ich 
strebe,  wünsche,  befehle,  dass  u.  s.  wu,  aber  „kämpfe,  schreibe ,  da- 
mit ü.s.w."  Bei  ersterer  Art  ist  der  Satz  ohne  „dass"  u.s.  w.  ein  un- 
vollständiger Gedanke ;  das  nothwendige  Object  fehlt  dann ;  bei  der 
zweiten  Art  enthält  der  Satz  auch  ohne  den  Nebensatz  mit  „damit" 
schon  einen  vollständigen  Gedanken;  das  „damit"  gibt  also  nur 
eine  nähere  Bestimmung  zu  einem  schon  vorhandenen  Satztheilc. 
Es  ist  nur  zur  Vermeidung  von  Missverständnissen  schon  hier  zu 
bemerken,  dass  wir  den  Namen  „Object"  nicht  in  der  weiten  Be- 
ilegung der  Beckerschen  Grammatik  fassen ,  und  dass  das  Objccts- 
verhältniss  der  Substantivsätze  im  Griechischen  sich  als  das  eines 
Accus,  effectus,  einer  Art  des  Acc.  verbalis,  zeigen  wird,  im  Deut- 
schen freilich  als  das  eines  Accus,  transit.  Gegen  die  obige  Auf- 
fassang spricht  auch  nicht,  dass  man  wol  auch  einmal  ein  „ich 
kämpfe,  dass"  u.  s.  w.  finden  kann ;  denn  da  ist  rhetorisch  das  Käm- 
pfen praegnant  als  ein  Verbum  des  Strebens  gefasst  Die  Trennung 
beider  Satzarten  findet  sich  richtig  bei  Weissenborn. 

Für  die  Eintheilung  der  Nichtsubstantivsätze  reicht, 
wie  oben  gezeigt,  weder  die  Form  noch  die  Bedeutung  der  ein- 
leitenden Relativa  aus.  Hier  müssen  die  Modus  reihen  mit  her- 
angezogen werden.    Diese  sind : 

A  die  beiden  des  selbständigen  Satzes. 

B  subjunctive  oder  abhängige,  d.  h.  solche,  die  nur 
>ro  abhängigen  Satze  erscheinen. 

L  Die  causale  Modusreihe:  1)  Indic,  2)  Conj.  mit  av 
3)  Opt.  ohue  av,  4)  Indic  Praeter,  ohne  av.  Negation 

ist  (17}. 

IL  Die  finale:  1)  Indic.  Fut.,  2)  Conj.  ^eigentlich  ohne  av, 
3)  Opt.  ohne  av,  4)  Indic.  Praet.  ohne  av.  Negation  ist  pij. 
III.  Modus  der  orat.   obliq.  ex  mente  alius:  Opt.  ohne  av; 
Negation  ist  an  sich  ov,  wenn  nicht  schon  die  or.  dir. 
im  selben  Falle  pi?  verlangte. 
Dass  das  finale  und  causale  Verhältniss  zum  Hauptsatz 
durch  Mo  dnsformen  angegeben  wird,  ist  etwas  schon  vom  latei- 
nischen, noch  mehr  aber  vom  deutschen  Standpunkte  ganz  Verschie- 
dene«; wir  erwarten  diese  Verhältnisse  durch  eigene  Wörter,  die 
Conjimctionen  dafür,  ausgedrückt.    Zunächst  ist  aber  festzuhalten, 
dass  keine  Wurzel  in  der  Sprache  eine  andere  Bedeutung  hat, 
ab  eine  in  der  sinnlichen  Anschauung  gegebene.    Eine  solche 
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liegt  auch  der  Anfügung  durch  Coordination  zu  Grunde;  die  co- 
pulative  und  disjunctive  wie  die  adversative  Verbindung  lassen  alle 
eine  sinnliche  Auffassung  zu,  wie  das  Verbinden,  Trennen  und 
Gegenüberstellen.  Erst  das  causale  Verhältnis«  („denn"  und 
„daher")  ist  ein  rein  logisches.  Deshalb  ist  aber  auch  bei  allen 
Verbindungswörtern  dieser  Art  die  causale  Bedeutung  erst  eine 
gewordene  (vgl.  „durch",  „wegen"  geben  auch  nur  den  Weg 
an,  den  die  Handlung  genommen).  Es  lässt  sich  ferner  bei  der 
subordinirten  Satzverbindung  das  Logische  alles  auf  die  Causal- 
verbindung  zurückfuhren.  Das  Causalverhältniss  beruht  nämlich  auf 
dem  von  Ursache  und  Wirkung,  auf  der  Forderung  des  Einen 
wegen  des  Andern.  Die  Verbindung  zweier  Gedanken  dieses  Ver- 
hältnisses zu  einem  Satze  kann  auf  doppelte  Weise  geschehen. 
Es  enthält: 

I.  Der  Hauptsatz  die  causa,  das  efßciens;  der  Nebensatz  den 
Effect,  und  zwar 

1)  objectiv  bestimmt:  Consecutivsatz :  =  „so  dass"; 

2)  subjectiv:  Finalsatz:  =  „damit"  (auch  „dass"); 

II.  Der  Hauptsatz  enthält  den  Effect;  der  Nebensatz  die  causa. 

1)  objectiv:  „es  geschieht  dies,  weil":  der  eigentliche 
Causalsatz. 

2)  subjectiv:  „es  geschieht  dies,  wenn":  =  Bedin- 
gungssatz. 

Der  Concessivsatz  (wenn  auch,  obgleich)  steht  beiden 
Classen  des  causalen  Nebensatzes  parallel:  zu  1)  =  quamquam 
und  quamvis;  zu  2)  etiamsi,  etsi:  denn  beide  haben  das  gemein- 
sam, dass  etwas,  was  an  sich  möglicher  Weise  als  Grund  des 
Hauptsatzes  gedacht  werden  kann,  dennoch  als  solcher  wegge- 
leugnet wird,  quamquam  und  quamvis  erkennen  dies  Etwas  als 
bestehend  an;  quamquam  ruhiger,  während  quamvis  trotz  aller 
Steigerung  doch  eigentlich  nur  ein  Minimum  zugibt;  licet  gehört 
ebenfalls  hierher,  wenn.es  auch  die  Existenz  der  Handlung  nur 
dem  Andern  zu  gefallen  einräumt;  dagegen  etiamsi  über  die  Exi- 
stenz jenes  möglichen  Grundes,  so  wenig  wie  überhaupt  ein  Satz 
mit  si,  sich  etwas  anmassen  will.  Ebenso  etsi,  trotzdem,  dass  es 
mehr  da  verwendet  wird,  wo  man  an  die  Existenz  glaubt,  behaup- 
tet es  sie  doch  nicht. 

Für  alle  diese  Verhältnisse  haben  die  Sprachen  keine  ursprüng- 
liche Bezeichnungen.  Schon  der  Satzartikel  „dass"  entsteht  nur 
durch  eine  mechanisch  orthographische  Abänderung  des  „das". 
„Sodass"  kann  auch  „in  der  Art  dass"  (äa  ut)  sein;  „damit" 
enthält  von  Absicht  nichts;  =  „da'r  mit  Andeutung  irgend  einer 
Verbindung  überhaupt;  „weil"  drückt  eigentlich  nur  eine  Zeit  aus 
(vgl.  „die  Weile'*);  dialektisch  wird  es  auch  noch  so  gebraucht; 
„wenn"  ist  kein  ursprüngliches  Wort;  es  ist  eine  Abschwächung 
aus  „wann",  das  im  Gurialstil  noch  oft  für  „wenn"  sich  findet; 
die  Stempelung  des  „wenn"  zur  Condicionalconjnnction  ist  etwas 
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an  sich  gar  nicht  Notwendiges,  „weil"  and  „wenn"  sind  beide 
=  ort;  „obgleich,  obschon"  sprechen  nur  den  wegzuleug- 
nenden möglichen  Grund  verstärkter  aus;  das  „ob"  darin  ist  das- 
selbe, was  si  und  sl  in  Fragen,  nur  hier  relativ.  Das  „gleich" 
hebt  nur  die  Wahrheit  des  Satzes  an  sich  hervor;  „obschon"  = 
„so  schön  auch"  u.  s.  w.  vgl.  „gleich"  findet  sich  dialektisch  = 
„doch";  „zwar"  =  „in  Wahrheit"  (alt:  zeware). 

Im  Latein  ist  ut  an  sich  nichts  als  „wie";  ebenso  das  qui 
in  gut»;  quo  nichts  als  „wohin":  ut  gibt  also  mehr  die  Art  und 
Weise,  den  ganzen  Weg,  quo  nur  den  Endpunkt  an ,  ist  also  schärfer. 
quod  und  quia  sind  nur  die  Satzartikel;  diese  Sätze  waren  also 
bei  der  freiem  Anwendung  des  Accusativverhältnisses  in  der  alten 
Sprache  eigentlich  Objectssätze.  cum  =  Relativ  zu  tum;  si  Relativ 
zu  sie;  quamquam  etc.  sind  einfach  Steigerungen. 

Im  Griechischen  ist  wate  =  „und  so"  oder  einfach  Re- 
lativ zu  vgl.  oöre.  oog  und  oncog  sind  immer  nur  „wie";  ivtt 
„wohin",  oft  vgl.  quod  und  o  bei  Horn,  rf  =  si:  vgl.  tXxt  und  sive. 
Für  das  Concessivverbältniss  hat  es  nur  die  Formen  mit  si;  die 
andern  werden  durch  Participia  mit  jzio  bezeichnet;  nur  die  spätere 
Verwendung  von  intl,  analog  cum  =  „obgleich",  darf  wol  nicht 
bestritten  werden. 

Zunächst  ergibt  sich  unter  den  drei  Sprachen  der  Unterschied, 
dass  im  Griechischen  und  Latein  jene  Conjunctionen  auch  noch  an- 
ders verwendet  werden,  nämlich  in  ihren  ursprünglichen  Bedeutun- 
gen; dass  aber  im  Deutschen  dieselben  bestimmt  eben  jene  logischen 
Verhältnisse  aussprechen,  sogut  wie  ganz  in  ihrer  frühern  Bedeu- 
tung aufgegeben  sind:  kurz,  erst  das  Deutsche  hat  sich  eigne 
Wörter  jener  logischen  Bedeutung  geschaffen,  wozu  in  den  bei- 
den andern  «Sprachen  erst  die  Anfange  gemacht  sind.  — 

Dem  analog  ist  der  Gang  in  der  Structur  derselben  der:  das 
Griechische  construirt  diese  Wörter  in  ihrer  logischen  Verwen- 
dung nicht  anders,  als  in  ihrer  ursprünglichen  z.  B.  inet  und  ore 
als  quum  causale  doch  nur  mit  den  Modis  des  einfachen  Urtheils- 
satzes  und  011.  Allerdings  erscheinen  in  jenen  Sätzen  neue  Modus- 
reihen, aber  diese  sind  noch  gar  nicht  an  einzelne  Wörter  gebun- 
den (nur  in  wenigen  Anfängen  zeigen  sich  Fixirungen).  Das 
Latein  construirt  im  Allgemeinen,  sobald  jene  Relativa  logisch 
verwandt  werden,  sie  mit  dem  „Conjunctiv."  Es  liegt  dabei  auf 
der  Band,  wie  wenig  mit  solcher  Bestimmung  fürs  Griechische 
etwas  gesagt  wäre:  was  kann  nicht  alles  in  einem  lateinischen 
»Conjunctivus"  enthalten  sein!  wie  viel  mehr  Hülfsmittel  zum  Aus- 
druck der  Modalität  müsste  das  Griechische  nicht  ausser  denen 
noch  haben,  die  es  schon  hat,  wenn  es  die  logische  Verwendung 
bezeichnen  wollte!  —  Das  Deutsche  endlich,  weil  es  eigne 
Worte  zum  Ausdruck  des  Logischen  (gleichviel,  auf  welche  Weise  ) 
gewonnen  hat,  braucht  durch  die  Modi  keinen  Ausdruck  dafür  zu 
Archiv  f.  Phit.  u.  Paedag.  Bd.  XIX.  Uft.  \.  7 
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suchen,  und  kann  in  allen  jenen  Verhältnissen  den  Indicativ  setzen, 

sogar  bei  „damit". 

Das  Latein  bildet  eine  Mittelstufe  zwischen  den  andern  bei- 
den Sprachen,  insofern  in  ihm  das  Bedürfniss  nach  Bezeichnung 
der  logischen  Verwendung  doch  schon  Ausdruck  gewonnen  hat 
Das  zeigt  sich  auch  darin,  dass  sogar  „sodass"  und  „weil", 
auch  wenn  sie  noch  so  sehr  etwas  Wirkliches  bringen,  doch  den 
Conjunctiv  verlangen,  quod  und  quia  müssen  im  Latein  als  selber 
schon  zu  deutlich  „weil"  bezeichnend  angesehen  sein;  denn  das 
„Factische"  u.  s.  w.  kann  hier  so  wenig  entscheiden,  wie  bei  ut  = 
„sodass".  Bei  quoniam  (=  cum  jam)  und  quando  galten  andere 
Nebenrücksichten ;  man  wollte  das  offenbare  Vorliegen  hervorheben ; 
quamquam  hat  seine  Structur  analog  quisquis,  uiut  etc.  Bei  den 
Sätzen  mit  „wenn"  ist  naturlich  ebenfalls  der  Indic.  offen  gehal- 
ten; der  Conj.  zum  Ausdruck  der  Wiederholung  ist  aber  auf  der 
Bedeutung  des  „wenn"  beruhend. 

Das  Griechische  lässt  andere  Modi  als  die  gewöhnlichen  des 
einfachen  Satzes  nur  in  den  beiden  Nebensätzen  subjeCtiver  Be- 
stimmung („damit"  und  „wenn")  eintreten,  bezeichnet  aber 
diese  Verhältnisse  des  Causalncxus  eben  wesentlich  durch  die 
Modusform,  keine  Beschränkung  auf  bestimmte  Conjunctionen 
ist  vorhanden.  Ist  z.  B.  das  Bedingende  ein  Ort,  so  kann  ein 
„wo"  u.  s.  w.  mit  allen  Modis  des  Bedingungssatzes  eintreten ;  also 
nicht  el  ist  das  Wesen  eines  solchen:  ei  erscheint  nur,  wenn 
die  Abhängigkeit  des  Hauptsatzes  vom  Nebensatze,  d.  h.  dessen 
Thätigkeitsbegriff ,  nicht  aber  von  einem  Orte,  Zeit  u.  s.  w.  ausge- 
drückt werden  soll,  bildet  aber  freilich  den  Bedingungssatz  in 
reinster  Form;  aber  auch  hier  ist  el  nicht  nothwendig;  es  kann 
fehlen,  wie  der  parataktische  Indicativ  und  bei  Homer  auch  Op- 
tativ (eify  plv  yplv  uti.)  darthut.  Bei  den  Finalsätzen  werden 
wir  allerdings  eine  Beschränkung  in  Anwendung  der  finalen  Mo- 
dnsreihe  bei  andern  Relativis,  als  den  schon  mehr  als  Finalcon- 
junetionen  betrachteten  tag,  okodc,  "va,  erkennen;  aber  Sätze,  wie 
&anze  ftc  o,ra  ra^ttfra,  nvXag  'AtSao  negrjöco  und  ittlfmvov,  rev- 
%ea  iveö,  sowie  der  Gebrauch  des  Conj.  metuitiv.  bei  Homer  zei- 
gen, dass  der  Ausdruck  des  Finalen  nicht  wesentlich  in  einer  Con- 
junetion  lag.  —  Auch  das  Latein  hat  noch  Manches  hievon. 

Danach  ergibt  sich,  dass  eine  Eintheilung  nach  Adjectivsätzen, 
Sätzen  der  Zeit,  des  Orts  u.s.w.  bis  zu  denen  der  Bedingung  u.s.  w. 
nicht  die  für  die  Moduslehre  passende  sein  kann,  schon  weil  Wie- 
derholung derselben  Modusbestimmungen  sich  in  allen  wiederholen 
würde;  für  Adjectiv-  und  Adverbialsätze  gelten  ja  dieselben  mo- 
dalen Bestimmungen.  Die  Eintheilung  wird  vielmehr  folgende  sein 
müssen : 

A.  Substantivsätze, 

(der  Nebensatz  ist  Snbject  oder  Object  „dass"  und 
ein  Theil  der  indirecten  Fragen). 
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I.  eigentliche:  ein  Urtheilssatz  ist  substantivirt;  daher  anch 
dessen  Modi  und  der  Opt.  der  orat.  obliq.  —  Conjunctionen 
=  ot*  und  o$g,  die  aber  zuweilen  auch  ganz  fehlen. 

H.  finale,  mit  cSg  und  oncog  zur  Einleitung  substantiier  Be- 
g  chrun  gs  sätze. 

ß.  Adjectiv-  und  Adverbialsätze, 

(d.  h.  der  Nebensatz  erweitert  ein  vorhandenes  Sub- 
ject  [Object]  oder  Praedicat). 

I.  mit  Causalnexus  zum  Hauptsätze. 

1)  der  Nebensatz  bringt  den  Effect; 

a)  Consecutivsatz:  =  „sodass":  coörs  (Modi  des  ein- 
fachen Urtheilssatzes). 

b)  Finalsatz  =  „damit":  ausgedruckt  durch  die  finale 
Modusreihe:  sowol  &g  onoag  Iva  als  beliebige 
andere  Relativa. 

2)  der  Nebensatz  bringt  die  causa; 

a)  Sätze  des  Grundes:  =  „weil";  Sri,  knü  Modi 
des  einfachen  Satzes. 

b)  Bedingungssatz  =  „wenn"  =  causale  Modus- 
reihe. 

(*)  eigentliche; 

ß)  allgemeine  relativische  Sätze  („unbest.  Frequenz"). 

c)  Concessivsätze : 

a)  dem  „weil", 

ß)  dem  „wenn"  entsprechende. 
II.  Nebensätze  ohne  Causalnexus:  dieser  ist  wenigstens  weder 
durch  die  Modi  noch  durch  die  einleitenden  Relativa  ausge- 
sprochen.   Hier  stehen  also  alle  adjectivischen  wie  adver- 
bialen Relativa  in  ihrer  eigentlichen  Bedeutung,  mit  den 
Modis  beider  Arten  des  einfachen  Satzes. 
Durch  diese  Einthoilung  glauben  wir  ])  die  Annahme,  dass 
gewisse  Conjunctionen  bestimmte  Modi  regieren,  im  Zusammen- 
bange widerlegt;  2)  die  Moduslehre,  wie  es  unbedingt  nothwendig 
ist,  nach  den  Modis  eingeteilt  zu  haben,  ohne  dass  man  jedoch 
'»ei  Erklärung  einer  einzelnen  zusammengesetzten  Modusform  (z.  B. 
des  Opt.  c.  uv  mit  ov)  auf  Wiederholung  der  Grundbedeutungen 
der  einzelnen  Bestandtheile  allein  zugewiesen  wäre ;  3)  zugleich  die 
Satzeintheilung  gebührendermaassen  in  ihrem  Rechte  gelassen  zu 
haben,  ohne  welche  allerdings  eine  Vergleichung  mit  andern  Spra- 
chen unmöglich  ist. 

Wie  jene  Sätze  in  Frageforra  modaliter  sich  gestalten,  wird 
schliesslich  im  Zusammenhange  anzufügen  sein. 

Der  Opt.  der  orat.  obliq.  ex  mente  alius  ist  der  subjunctive 
Modus,  der  in  allen  Nebensätzen  vorkommen  kann;  daher  finden 
wir  ihn  auch  schon  in  den  Substantivsätzen.  Wir  haben  daher, 
«nd  namentlich  auch  wegen  der  Vergleichung  mit  dem  Latein,  fol- 
gende allgemeine  Sätze  aufzustellen:  1)  der  griech.  Opt.  or.  obliq. 

7* 
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entspricht  nur  einem  Indic.  oder  einem  Conj.  der  directen  Retle; 
der  Com.  mit  av  wirft  dann  gewöhnlich  das  av  fort.    2)  Die  3. 
und  4.  Modusstufe  haben  keinen  Ausdruck  in  der  orat.  obliq.  Hin 
und  wieder  findet  sich  ein  Ind.  Praet.  als  nicht  durchgeführter  An- 
fang einer  or.  obliq.  der  4.  Modusstnfe  im  Adj.  -  und  Adverbial- 
satze, wenn  sich  auch  die  meisten  Fälle  als  Bedingungssätze  fassru 
lassen.    PI.  Rep.  X.  600.  E.  rj  d  fit}  tns&ov  avvoi  av  tnaifo 
ywyovv,  onr\  ysoav;  Men.  89.  B.  yaav  av  o*i  Jy/yvaxfliov,  von 
der  Gegenwart.    Doch  zeigt  sich  immer  baldiges  Zurückfallen  in 
den  Optativ,  vgl.  Cratyl.  394.  0.    Der  Satz,  dass  das  av  fehlen 
könne,  weil  es  schon  im  Hauptsatz  stehe ,  ist  gar  nicht  durchzu- 
führen; häufig  kann  es  gar  nicht  stehen,  besonders  wenn  der 
Nebensatz  in  bedingendem  Verhältnisse  zum  Hauptsatze  steht.  — 
3)  Der  Opt.  or,  obliq.  ist  nur  möglich,  wenn  der  Hauptsatz  in  der 
Vergangenheit  oder  doch  in  einem  zeitlosen  Praesens  steht.  Diese 
Beschränkung,  im  Latein  nicht  mehr  vorhanden,  ist  eine  sehr  ge- 
rechtfertigte ;  denn  jede  Relation  referirt,  genau  genommen,  Vergan- 
genes. —  4)  Ferner  kann  der  Opt.  nur  stehen,  wenn  seine  Hand- 
lung der  des  Hauptsatzes  gleichzeitig  ist,  nicht,  wenn  sie  vor 
dessen  Zeit  fällt,  d.  h.  im  Allgemeinen  nur,  wo  er  direct  ein  Prae- 
se?is  wäre.    Denn  der  Opt.  Perf.  ist  dafür  weder  häufig,  noch 
druckt  er,  genau  genommen,  Vergangenheit  aus.    Es  findet  sich 
in  Sätzen  mit  ort  ferner  wol  der  Opt.  Aor.  manchmal,  wo  direct 
ein  Praeter,  nöthig  wäre,  aber  das  ist  eben  nur  Nothbehelf,  wo 
keine  Zweideutigkeit  möglich  ist.     Die  indirecten  Fragen  zeigen 
das  Eigentliche  seiner  Bedeutung  deutlicher.    Im  Allgemeinen  ist 
für  einen  direct  in  der  Vergangenheit  stehenden  Satz  keine  or.  obliq- 
möglich.  —  5)  Mit  diesen  Beschränkungen  hängt  notbwendig  zu- 
sammen, dass  es  griechisch  noch  gar  keine  Not h wen digkeit 
die  oratio  obliqua  zu  bezeichnen  gibt,  dass  man  sich  also  nicht 
wundern  darf,  Indicative  zu  finden,  die  blos  die  Meinung  An- 
derer referiren ,  vom  Redenden  nicht  selten  für  unwahr  Gehal- 
tenes.   Die  or.  obliq.  ist  im  Griechischen  eben  erst  im  Werden. 
6)  Die  or.  obliq.  als  solche  bringt  kein  pij  statt  ov;  man  darf  daher 
solches  nie  als  durch  or.  obliq.  entstanden  erklären.    Es  ist  viel- 
mehr dann  meist  das  condicionale. 

A.    Modi  der  Substantivsätze. 

Als  besondere  Form  dieser  haben  die  alten  Sprachen  nur  die 
Infinitivstructuren.  Der  Acc.  c.  Inf.  ist  anzusehen  als  äusserlicbe 
Zusammenstellung  der  zu  einem  Satze  notbwendigen  Stücke,  Sub- 
jects  und  Praedicats;  sie  sind  nur  noch  nicht  in  einander  gefügt; 
das  Subject  erscheint  daher  noch  als  dasjenige,  auf  das  die  Thätig- 
keit  des  Praedicats  zugeht,  und  steht  deshalb  im  Objectscasns, 
nicht  aber  wird  der  Acc.  vom  Verbo  des  Hauptsatzes  regiert,  so  dass 
der  Infinitiv  nachschleppte.  Diese  Structur  kennt  das  Deutsche 
jetzt  nicht  mehr,  denn  auch  z.  B.  in:  „ich  heisse  ihn  etwas  thun" 
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bangt  der  Acc.  clirect  von  heissen"  ab.  vgl  jubeo.  Das  Deutsche 
hat  als  bestimmte  Form  dieser  Sätze  sich  den  Satzartikel  „dass", 
ein  Formwort  im  eigentlichsten  Sinne,  geschaffen,  durch  ein  Ver- 
fahren, das  dem  Griechischen  gänzlich  fern  liegt.  Das  Grie- 
chische braucht  analog  auch  o  (bei  Homer),  und  ort,  ferner 
og,  auch  ottoc,  „wie",  nur  dass  die  Fixirung  nicht  so  durchge- 
drungen ist.  Das  Latein,  mehr  nach  Bestimmtheit  strebend,  lässt 
den  eigentlichen  Substantivsatz  nur  im  Acc.  c.  Inf.  erscheinen;  ort 
und  mg  entsprechende  Formen  hat  es  hier  nicht;  nur  die  paar 
Fälle  mit  est  ut9  —  fit  ut%  non  veri  simile  est  ut  etc.  gehören  hier- 
her: denn  das  ut  ist  hier  kein  finales;  der  Conj.  steht  nur,  wie 
im  Allgemeinen  bei  allen  Substantivsätzen  in  Relativform  im  Latein. 
<{Hod  (ort)  hat  es  nur,  wo  es  =  id  quod  einen  Accus,  transit. 
vertritt  (vgl  unten),  d.  h.  es  gibt  scio  quod,  laudo  quod,  aber  nicht 
/>«/©  quod  etc.  Einige  Beispiele  bei  Krüger  lat.  Gr.  §.  563  590. 
(mitto  quod,  adde  quod).  Dagegen  scheidet  das  Latein  den  sub- 
itantivischen  Finalsatz  („dass")  nicht  vom  adverbialen  („damit"), 
während  das  Deutsche  die  beiden  Arten  des  Substantivsatzes  nicht 
unterscheidet  („dass").  Auch  im  Griechischen  sind  die  Sätze  mit 
ou  =  „weil"  wol  als  Objecte  gefasst ,  also  eigentlich  als  Substan- 
tivsatze angeschaut:  vgl.  gaudeo,  miror ;  auch  das  spricht  dafür,  dass 
ort  nie  mit  der  causalen  Modusreihe  erscheinen  kann,  wie  doch 
fad  xil.  Letztere  Data  sollen  nur  zeigen,  dass  die  aprioristisch 
iiothtvenüige  Eintheilung  in  Substantivsätze  und  Nichtsubstantivsätze 
nicht  von  den  alten  Sprachen  gedacht  ist;  jedoch  ist  sie,  als  einen 
Anhalt  für  die  Vergleichung  bietend,  entschieden  beizubehalten. 

I.  Eigentliche  Subslantivsätzc. 

1.  Die  vorkommenden  Formen  sind:  1)  Indic,  2)  Opt.  c.  av, 
3)  Ind.  Praet.  c.  erv,  4)  blosse  Opt.  s.  Kühner  u.  n.  Negation 
überall  ov:  ob  wol  sich  wol  keine  Grundbedeutung  von  jliiJ  so 
aufstellen  Hesse,  dass,  danach  allein  geschlossen,  nicht  auch  die- 
ses hier  sollte  denkbar  sein  können.  —  Dass  es  nicht  genügt  den 
Opt.  mit  av  von  dem  ohne  av  durch  irgend  eine  aufzustellende 
Grundbedeutung  des  av  zu  scheiden,  ergibt  sich  daraus,  dass  der 
Opt.  mit  ov  recht  eigentlich  der  Gegenwart,  d.  h.  dem  Hauptsätze 
im  Praesens  angehört,  freilich  auch  stehen  bleiben  kann,  wenn  dies 
iu  die  Vergangenheit  übergeht;  dass  dagegen  der  Opt.  ohne  av 
den  Hauptsatz  im  Praeter,  verlangt;  z.  B.  Plut.  Caes.  62.  X&yexai 
tUuv  dg  öixa lot £Qa  f*lv  Xiyot  Kdooiog,  avxdg  pivroi  Bqovtov 
owc  av  naoel&oi :  das  na^iX^oi  av  ist  schon  in  der  directen  Rede 
so  gesprochen;  das  Xiyoi  war  da  Xiyet.  Kurz,  der  Opt.  ohne  av 
wigt  sich  in  allen  seinen  Beschränkungen  als  der  Opt.  der  or,  ob- 
%,  dem  keine  Rücksicht  auf  „Umstände,"  kein  dabeistehendes 
ii  ein  av  beizubringen  vermag.  —  Die  drei  ersten  Formen  erge- 
tan sich  danach  von  selbst  als  die  Modusformen  des  einfachen  -Ur- 
theilmtzes;  dieser  wird  also  in  seiner  Abhängigkeit  als  Substantiv- 
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satz  ganz  in  denselben  Modusformen  belassen,  die  er 
als  selbständiger  hatte;  sodass  sich  von  selbst  auch  die  Mög- 
lichkeit eines  ort  mit  ov  pr\  c.  Conj.  pro  Fut.  ergibt,  z.  B.  Xcn. 
Hell.  IV,  2,  3.  Thuc.  V,  69.  Dem.  XXLII,  179.  obwol  die  Gram- 
matiken dieses  Falls  nicht  gedenken.    Es  ist  aber  noch  streng 
festzuhalten,  dass  der  Substantiv  satz  auch  im  selben  Tempus 
zu  verbleiben  habe,  welches  er  als  selbstständiger  Satz  einnahm: 
denn,  da  im  Deutschen  der  Opt.  Vbi  Imperf.  ( Imperf.  Conj.)  bei 
den  schwachen  Verbis  mit  dem  Impf.  Ind.  gleicblautet ,  ferner  das 
Deutsche  die  orat.  obliq.  stets  ausdrückt,  so  ist  der  Schüler  leicht 
versucht  im  Griechischen  den  Ind.  Praet.  zu  setzen,  wo  nur  der 
Ind.  Praes.  (oder  der  Opt.  or.  obliq.)  stehen  kann.    Z.  B.  ,,ein 
Bote  meldete,   dass   die  Feinde  anrückten,    (oxi  ngoGigyovxai). 
Grammatiken  und  Anmerkungen  thun  diesem  Irrthume  Vorschub, 
indem  sie  bald  von  „Lebhaftigkeit"  reden,  bald  eben  nur  auf  Wie- 
derholung der  Grundbedeutungen   sich  einlassen  und  z.  B.  Fälle, 
wie  jenes  oxi  ngooig%ovxal  als  ,, wirklich"  dargestellt  erklärten, 
während  ort  7cgoosg%oivxo  dies  nur  „als  die  Meinung  u.  s.  w.  des 
Boten"  angäbe.    Dies  ist  natürlich  an  sich  wahr ,  besagt  aber  gar 
nichts.    Denn  bei   ort  Ttgocigxovxai  übernimmt  der  Referirende, 
der  Schriftsteller  keineswegs  die  Behauptung  der  Wirklichkeit;  dass 
der  Bote  aber  es  als  wirklich  behaupte,   liegt  ebenso  gut  in  ort 
ngooigxoivxo»    Soll  ausgedrückt  werden,  da§s  der  Schriftsteller  die 
Nachricht  für  wahr  halte,  so  müsste  es  vielmehr  heissen  ort  ngoaijg- 
Iqvto  =  „die  Feinde  rückten  an;  und  dies  ward  durch  einen  u. s.w. 
gemeldet."    Vgl.  z.  B.  Xen.  Hell.  II,  2,  22. 
GtlQafiivrjg  Xiymv  cSg  %gr)   mt&sa&ai  xolg  Aa%.  enthält  das  XQV 
durchaus  nicht  als  vom  Xen.  Behauptete,  und  %gif  ist  völlig  gleich 
XQeir}.    Isoer.  Callim.  (XVIII).  40.    iuv  6*  aga   (li^vrjxai,   — , 
u^iovxe  avxov  fir]  Ixe  Iva  v  xarrjyoQSiv ,  aXX'  dg  lyco  rot  rgrittaxa 
slkfiya  öiSaOKStv.  id.  XV,  30.  nuguxaL  (is  SiaßdXXnv,  dg  öia- 
tp^siga).  XVIII,  57.  lni%uqriGti  Xiyuv,  dg  rjfxttg  vdofiefta: 
und  so  gibt  es  Stellen  bei  den  Rednern  dutzendweis,  wo  der  In- 
dic.  gerade  von  dem  steht,  was  der  Redende  bestreitet,  permut. 
(XV).  66.   tov  xutriyoQOv   öictßdXXovxog ,   oxi  xoiovxovg  ygdyw 
Aoyovc,  o't  x«l  xrjv  noXiv  ßXdntovai  xctl  xovg  vsaxigovg  dia- 
cp&£tgov<Si.    (Also  auch  Jw,   obwol  das  hier  seltener  ist,  als 
mg).    Ja,  auch  offenbare  Lugen,  und  vom  Schriftsteller  so  angese- 
hene, stehen  ipi  Indic.  z.  B.  Xen.  Hell.  I,  6,  37.  ndXiv  itixeiiye, 
efottv  xolg  ivovoi  —  av&ig  nXiiv  ig  xo  iavxdv  Gxgaxdrtsöov  iaxs- 
ipavaftivovg  xorl  ßo&vxag,  oxi  KaXXiKgaiiöag   VEvtKrjxs  vavpa- 
%äiv  xctl  oxi  ctl  xdv  'Afhjvccicov  vrjsg  dnoXdXaaiv  tenccöai:  nach 
der  Schlacht  bei  den  Arginusen.     PI.  Cam.  6.  (paci  xo  äyctXpa 
tlnslv  ort  ßovXsxai.    Ale.  36.  k'Xsys,  dg  'AX*.  tag  vavg  ctito- 
XdXsns.  Thuc.  VIII,  14.  ysvofiivnv  Xoyav,  dg  ctXXai  vrjsg  noX- 
Xcc\  ngoanXiov  ötv,   ayiaxavtcci  Xiot.    Auch  das  Praeter,  ist 
möglich,  wenn  nämlich   schon  direct   der  Satz   im  Praeter. 
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stand.  Lsocr.  Trap.  (XVII).  38.  Vcag  fiuQxvQctg  nctol£txcti,  dg 
Qagvog  iy  sv  oiirjv.  Lys.  Agor.  70.  i£cmaxrja<xi  vfiag  miodoe- 
rcw,  ug  0QWIXQV  ccnixxiive»  ovxe  yaQ  <P.  a7tixxnvs  oi'xs  xxi. 
Dies  ist  also  eine  zweite  Anwendung  des  Praet.,  wo  im  Deut- 
schen das  Plusq.  Conj.  steht.  Diese  Vergangenheit  durch  or.  obl. 
auszudrücken,  ist  das  Griechische  gar  nicht  im  Stande.  Der 
Opt.  Perf.  würde  was  Anderes  bedeuten,  ist  auch  nicht  häufig;  der 
Opt.  Aor.  steht  freilich  gar  nicht  selten  von  Vergangenem  (Thuc. 
VJI,3l.  iyyiXXtt  on  nv&oixo.  V,  61.  ÜXsyov  oxi  ovx  oq&cüq  at 
6zovöal  yivoivxo),  aber  doch  nur  wo  keine  Zweideutigkeit  mög- 
lich ist;  dass  er  die  Bedeutung  der  Vergangenheit  gegenüber  dem 
des  Praes.  nicht  hat,  ist  in  der  Tempuslehre  gezeigt  und  zeigen 
die  indirecten  Fragen.  Bei  ort  und  cSg  wird  der  Opt.  Aor.  frei- 
lich oicht  von  der  Haupthandlung  gleichzeitigen  Handlungen  (also 
direet  =  Praes.)  vorkommen,  aber  nur,  weil  hier  der  Ausdruck  der 
Dauer  nöthig  ist.  Was  hilft  also  die  „Lebhaftigkeit"  als  Grund 
der  lndicative,  wenn,  in  manchen  Fällen,  die  Sprache  zu  dieser  ge- 
zwungen war?  Dann  rauss  doch  vielmehr  der  Grund  dieses  Zwanges 
aufgesucht  werden ,  zumal  da  die  „Lebhaftigkeit"  den  obigen  Un- 
terschied zwischen  Praes.  und  Praet.  Indic.  gar  nicht  berührt.  PI. 
Ages.  Xiyovoi  oxi  fLixQotg  xolg  naiol  ovtii  ovvinaifev  könnte  nie 
Opt.  werden.  Isoer.  Trap.  18.  HXeyev  mg  ijvayxatftfifl  jc«1  rcs*- 
p«ootTo«  Xen.  Hell.  III,  6,  4.  cog  ovx  tjfoijavro.  III,  1,  8*  *«- 
Woqovv  oxi  Itplei  (hätte).  PI.  Protag.  335.  B.  i'yycov  yaQ  or* 
rjgeG sv  ctvxog  avxa  xa\  oxi  ovx  i&eXiqaoi,  Plut.  Poplic.  7. 
fimv  on  xolg  fi£v  vtolg  avxog  iito%qmv  öixaßxiqg  ij  v  (gewesen 
wäre),  thoI  öh  xcSv  aXXoav  xolg  TtoXlxaig  tpqqpov  öiöuci:  wo  statt 
»/v  unmöglich  tfy  wäre,  wol  aber  statt  diö(o<H  —  diöoiij.  Ebenso 
Fab.  Max.  23.  Xiy&xai  üitüv  6g  ndXai  fihv  Icoo«  xaXmw  av- 
*oi&  vvv  de  dövvaxov  xqolxhv  'IxaXiag.  —  Auch  etwas  als  wirk- 
lich Darzustellendes  kann  im  Opt.  erscheinen:  Plut.  Alex.  6.  ivvoij- 
g«S  oxi  xyv  axuxv  xctQaxx  otxo:  was  Plutarchs  Meinung  auch 
»st;  gibt  der  Opt.  es  freilich  nur  als  Meinung  des  Alex,  an,  so 
würde  doch  xuQuxxixai  ganz  dasselbe  thun;  nur  durch  Ixaodxxtxo 
würde  Plutarch  seiner  eignen  Meinung  Ausdrücke  gegeben  haben. 
Lys.  Dardan.  2.  slnov  ort  poi  doxoty.  adv.  Pol.  10.  &cy«  Oda 
%fv  ittnov&oxeg.  —  Erklärungen  des  Wechsels  wie  die  von 
Stallb.  ad  Protag.  335.  B.  (vgl.  oben.)  und  Menex.  240.  D.  toda- 
«Kalot  (lyivovxo)  oxi  ovx  aft«%°S  £  l'f?  y  IhXon.  6vva\ug  xal  nag 
ftiovrog  äotxrj  vnüxti  sind  nach  alledem  nicht  haltbar. 

Wir  fassen  kurz  zusammen.  Die  Substantivsätze  bleiben  in 
derselben  Tempus-  und  Modusform,  die  sie  als  selbstständige  Sätze 
hatten,  —  oder  aber  es  tritt  der  Opt.  der  or.  obliq.  ein,  unter 
den  angegebenen  Beschränkungen.  Daraus,  dass  irgendwo  der 
hdic.  gebraucht  ist ,  die  Behauptung  der  Wirklichkeit  zu  entneh- 
men, nämlich  für  den  Schriftsteller,  (was  allein  in  Frage  kommen 
kann),  ist  unmöglich.    Das  Praes.  lod.  spricht  ebenso  gut  die  Mei- 
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nuog  ex  mente  alius  aus,  als  der  Opt.    Das  Praeter.  Ind.  hat  eine 
zwiefache  Verwendung:   1)  kann  es  dasselbe  mit  Assertion  der 
Wirklichkeit  von  Seiten  des  Schriftstellers  aussprechen,  was  das 
Praes.  Indic.  als  ex  mente  alius  gesprochen  angäbe;   2)  kann  es 
selber  mens  alius  sein ,  wo  es  nämlich  schon  in  der  directen  Rede 
stehen  würde.    Ersteres  gibt  deutsch  den  Indicativ,  letzteres  den 
Conj.  Plusq.    Nur  für  den  ersten  Fall  bedarf  es  noch  einiger  Bei- 
spiele: Horn.  II.  V,  331.  yiyvcjtfxcov  vzi  £i?v  0«oe.    Xen.  Hell.  HI, 
2,  1  !•  Mv&ofievog  oxi  clxog  ivrjv.    Thuc.  II,  88.  ala&6fitvog  on 
icpoßovvro.    Cf.  V,  10.  ^ö^cto,  ort  vixwci.    V,  14.  fimpAoiro, 
ovi  pexd  x«  iv  ITvXa)  ov  ^wißr^aav.    Das  sieht  man  gleich,  dass 
auch  hier  das  Praeter.,  als  selbstständiger  Satz  behauptet  stehen 
würde :  „Sie  hatten  sich  nicht  vertragen ;"  dieser  Satz  ist  das  Sub- 
ject,  von  dem  als  Praedicat  das   Bereut  wer  den   ausgesagt  wird. 
Wenn  wir  nach  den  Gründen  dieser  dem  deutschen  Gebrauch  ge- 
genüber so  auffallenden  Erscheinungen  fragen,  fürchten  wir  nicht 
den  N.  Jahrb.  Bd.  66.  S.  189.  gemachten  Einwurf,  dass  dafor 
„die  einfache  Bemerkung  genüge,  dass  die  Griechen  Sätze,  welche 
nur  in  äusserliche  Abhängigkeit  zu  einem  andern  treten ,  gar  nicht 
als  abhängige  betrachten;"  denn,  wenn  unter  diesen  die  mit  Sri 
citat.  verstanden  sind,  so  haben  wir  von  diesen  zu  reden  gar  nicht 
für  nöthig  gehalten;  im  andern  Fall  wäre  eine  Definition  der  „nur 
äusserlich  abhängigen  Sätze"  auch  so  leicht  nicht  gegeben;  endlich 
bedarf  es  immer  noch  der  historischen  Begründung,  zumal  diese 
Gründe  auch  weiterhin  noch  werden  zur  Geltung  kommen.  Aber 
schon  die  Behauptung,  dass  die  bisherige  Auffassung  dieser  Lehre 
nicht  richtig  sei,  verlangte  andere  Begründung,  als  eine  neue  ver- 
schiedendeutige  Behauptung. 

Das  Rectionsverhältniss  eines  Substantivsatzes  kann  ein  zwie- 
faches sein;  er  kann  als  Object  sowol  ein  Acc.  transit.  als  ein 
Acc.  verbalis  (speciell  effectus)  sein;  danach  ist  auch  bei  ihm  als 
Subject  eine  zwiefache  Auffassung  möglich.  Das  Deutsche  fasst 
ihn  als  Acc.  transit.,  das  Griechische  geht  vom  Acc.  verbalis  aus. 
Darauf  beruht  alles. 

Es  gibt  nämlich  zuerst  einen  Accusativ,  der  von  jedem  Verbau? 
regiert  werden  kann,  der  also  nicht  von  der  speciellen  Beschaffen- 
heit der  Thätigkeit  abhängt,  sondern  von  dem  Begriffe  der  Tha* 
tigkeit,  der  jedem  Verbum  innewohnt:  dies  ist  der  Acc.  verbalis: 
z.  B.  vitam  vivere,  pugnam  pugnare ,  in  seiner  abstractesten  Form 
=  „ein  Sein  sein."  Er  ist  stets  sächlicher  Natur,  ist  in  seiner 
einfachsten  Gestalt  gleich  dem  substantivirten  Infinitiv  seines  Verbi; 
er  wird  erst  durch  und  in  der  Handlung.  Dagegen  der  Acc. 
transitivus  bezeichnet  etwas  schon  vor  der  Handlung  Ferfi* 
ges,  Gegebenes,  anfänglich  ausser  ihr  Liegendes,  das  aber  von  der 
Handlung  ergriffen,  in  einen  „leidenden"  Zustand  versetzt  wird; 
ihm  liegt  stets  eine  persönliche  Anschauung  zu  Grunde;  er 
kann  nur  nach  einer  speciellen  Art  von  Verbis  stehen,  hängt  also 
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nicht  von  dem  allgemeinen,  jedem  Verbnm  innewohnenden  Begriffe 
der  Thätigkeit  ab.    Der  Gebrauch  des  Acc.  verb.  wird  erweitert 
theils  durch  Substituirung  von  Synonymen  und  Specialisirungea 
des  Begriffs:  proelium  pugnare,  dyQvnvlav  voottv,  theils  durch 
brach)  logische  Structuren  piya  xlctleiv  (näm).  xXavfia)y  woher  das 
Adject.  Neutr.  pro  Adverbio  entsteht;  piscis  sapit  mare  (=saporem 
warn);  hieher  gehört  auch  der  Accus,  effectus,  der  entsteht,  so 
bald  das  Verbum  ein  schaffendes  Thun,  ein  Machen  ausdrückt : 
z.  B.  „ein  Haus  bauen"  (aus  „ein  Bauen,  einen  Bau  bauen"); 
„einen  Brief  schreiben;"  denn  der  Brief  u.  s.  w.  wird  erst  durch 
die  Handlung.    Dagegen  „einen  Brief  abschreiben, "  „ein  Haus 
anstreichen"  sind  Acc.  trans.    So  ist  pacem  componere  =  Acc. 
verb.,  bellum  componere  =  trans.  (Beim  Dativ  ist  ein  ähnliches  Ver- 
hältniss  bei  curae  est,  auxilio  venit  gegenüber  dem  alicui;  doch  ist 
jener  griechisch  noch  nicht).    Das  Deutsche  fasst  auch  den  Acc. 
cffectus  als  Acc.  transit.,  nennt  überhaupt  alle  Verba,  die  den  Acc. 
bei  sich  haben  transitiva;  das  kommt  aber  nur,  weil  es  überhaupt 
vom  Acc.  trans.,  dem  bei  ihm  fast  allein  gebräuchlichen,  ausgeht, 
als  sei  dies  der  ursprüngliche;   den  vom  Acc.  verb.  ausser  dem 
cffectus  hat  es  nur  vereinzelte,  ans  der  alten  Sprache  stehen  ge- 
bliebene Redensarten :  z.  B.  „einen  schweren  Kampf  kämpfen."  Der 
Acc.  verb.  mnss  aber  nothwendig  der  ältere  sein;  nur  ein  allmäli- 
ges  Aufgeben  desselben  trat  ein.    Der  Gegensatz  von  transitiven 
Verbis  und  intransitiven  ist  im  Griechischen  noch  gar  nicht  so  fest 
wie  im  Deutschen.    Dort  können  noch  für  gewöhnlich  intransitive 
jeden  Augenblick  transitiv  verwandt  werden,  z.  B.  aasßuv  vofiovg; 
umgekehrt  können  sogar  im  Deutschen  noch  als  transitiva  ange- 
sehene Verba  intransitiv  verwendet  werden:   z.  B.  „schlagen"  in 
„die  Glocke  schlägt,"  „die  Lerche  schlägt."    Denn  „schlagen" 
ist  nichts  als   „einen  Schlag  thunj"   und  so  sind  alle  Verba  ur- 
sprunglich intransitiv :  nnr  durch  die  Beziehung  auf  ein  Object  wer- 
den sie  transitiv;  und  das  nach  den  speciellen  Begriffen  bei  man- 
chen gewöhnlicher  geworden  als  bei  andern.    Das  Griechische  con- 
struirt  jedes  afficirende  Thun  c.  Acc.=  „Gutes  nnd  Böses  thun;" 
bei  Homer  ist  das  noch  weiter,  indem  jedes  Sagen  so  gefasst  wer- 
den kann :  öqccCvv  "Entölet  slnsv.    Das  Latein  hat  von  jenen  nur 
noch  spärliche  Reste,  z.  B.  juvare ;  das  Deutsche  in  dieser  Bezie- 
hung noch  weniger,  während  es  andrerseits  die  Zahl  der  Transi- 
tiva ins  Unendliche  vermehrt,  dadurch,  dass  es  daranf  aus  ist  eine 
eigne  Formation  für  diese  zu  schaffen ,  durch  Benutzung  der  Vor- 
silbe „be:"  was  viel  weiter  geht  als  die  Anfänge  dazu  im  La- 
tein z.  B.  —  are,  oder  gar  im  Griechischen,  z.  B.  die  Vba  auf  oto 
doch  nur  einen  Acc.  verb.  als  Ergänzung  verlangen.    Kein  Wun- 
der ist  es,  wenn  das  Deutsche  daher  den  Begriff  des  Transitivums 
bei  seinen  Verbis  dieser  Art  als  etwas  Ursprüngliches  ansieht,  und 
dass  es  auch  bei  der  Rection  der  Sätze  das  aecnsativische  Object 
zogleich  als  ein  transitives  fasst.    Dennoch  sind  die  Objects- 
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sätze  in  ihrer  einfachsten  Gestalt  nichts  als  Acc.  effectus,  also  ver- 
bales:  z.  B.  in  „einen  Satz  sagen"  oder  „denken  „eine  Meinung 
haben,"  wird  der  Satz  und  die  Meinung  u. s.w.  erst  durch  die  Hand- 
lung; obwol  die  deutschen  Ausdrücke  „einen  Satz  aufstellen,41 
„eine Nachricht  bringen'4  u.  s.w.  immer  das  Object als  etwas  schon 
vor  der  Handlung  Fertiges  fassen.  Wirklich  transitiv  sind  erst  Ver- 
bindungen wie  „einen  Satz  bestreiten,  beweisen4'  u.  s.  w. 

;   Hiernach  erklärt  sich  zuerst ,  nach  welchen  Verbis  die  Sub- 
stantiysätze  mit  on  und  (6g  stehen;  als  Subject  natürlich  überall, 
wo  das  Verbtim  des  Hauptsatzes  so  gewählt  ist,  dass  es  von  einem 
Satze  als  Subjecte  praedicirt  werden  kann  (z.  B.  constat)\  als  Ob- 
jec.t  nur  nach  den  Vbis  sentiendi  und  dec/ar.;  denn  ein  Satz  ent- 
steht nur  durch  einen  Act  des  Denkens  oder  Sagens.    Auf  diese 
einfachsten  lassen  sich  auch  die  im  Verhältnisse  eines  Acc.  trans. 
stehenden  immer  izurückfubren :  z.  B.  „ich  bestreite  dass"  =  „ich 
bestreite  das,  was  da  gesagt  wird,  dass"  u.s.w.  Ferner  erklärt 
sich,  dass  z.  B.   in  6  ayysiog  ilsyi  ovi  oi  Ttolfyiot,  TtooaiQXOVicci 
das  7tQO0iQ%sö&ai  >  gar  nicht  wirklich  zu  sein  braucht,  d.  h.  etwas 
vom  Schriftsteller  u.  s.  w.  gar  nicht  als  wirklich  Behauptetes;  es 
wird  nur  objectiv  hingestellt,  wie  der  Satz  laute,  den  der  Bote  ge- 
schaffen habe.  Ebenso  beim  Praet,  wenn  dies  vom  !3oten  u.  s.  w. 
gebraucht  sein  soll.    Der  Fal\  aber,  wo  das  Praet.  das  auch  vom 
Schriftsteller  für  wirklich  Genommene  angibt,  gegenüber  dem  Prae- 
sens, zeigt  sich  als  Acc.  transit.  (=  id,   quod).    Logisch  genom- 
men, wäre  jenes  7tQocsQ%ovzai  das  Hauptpraedicat  des  ganzen 
Satzes;  das  äyyekog  Heye  nur  adverbiale  Nebenbestimmung:  „nach 
Aussage  des"  u.  s.  w.    Aber  in  9A&.  (xsxsfxikovio  Sri  ov  £vvißrj6av 
ist  logisch  on  ov  l-vvißrjactv  Subject,  also  das  Bekannte,  schon 
als  vom  Schriftsteller  vorher  Behauptete  zu  nehmen,  und  der  Haupt- 
satz bildet  dazu  das Praedicat.  —  Das  Deutsche  dagegen  muss 
jenes  nqötseQXOvxai  durch  seinen  Opt.  „heranzögen"  geben,  da  es 
auch  diesen  Satz  als  Acc.  trans.  fasst,  „heranziehen"  also  ebenso 
gut  die  Behauptung  der  Wirklichkeit  aussprechen  würde,  wie  jenes 
ov  j-vveßriöav.    Ueberdem  ist  es  freilich  dem  Deutschen  überhaupt 
eigen,  seine  Subjectivität  hineinzutragen,   wo  der  Grieche  sieb  ob- 
jectiv verhält:  z.  B.  noocpaaig  =  „Grund"  oder  „Vorwand",  eigent- 
lich nur  das  eben  „Vorgewendete;"  dovelo&ai,  „lügen"  und  „leug- 
nen;" o$g  djtOKzevcov  (Ken.  Anab.  init.)  heisst  nur:  „dem  An- 
scheine nach  als  ein  Wollender,"  ohne  über  die  wirkliche  Absiebt 
etwas  zu  behaupten,  was  das  Deutsche  „als  ob  er  wollte"  sofort 
thut.  — 

2.  Für  unsere  Auffassung,  wonach  die  resp.  Satzarten  auch 
ohne,  die  Conjunctionen  existiren  konnten,  ist  es  nötbig  zu  bemer- 
ken: „der  Satzartikel  kann  manchmal  fehlen.  Rost.  §.  122* 
Anm.  1.  cf.  Tbuc.  I,  3.  Xen.  Hier.  I,  16.  Plat.  Ap.  20  D.  Uog 
fiev  do£»  tialv  vpcSv  nctl&tv,  tv  pivvot  Vors  Ttacav  rr]v  aky&uM 
sqco.    Danach  sind  nicht  so  auffallend  mehr  Sätze  wie  heyov  Sri 
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ifa  Ityor -xufuiv  ya>  «Ii?.  Xen.  An.  VII,  3,  13.^  Hdt  VII,  3, 
ovmv  ovx'  olxog  sty.  Thuc.  II;  72.  Ttatösg  y«o  cqxav  »an' 
httvoig  ilrjßav;  dergleichen  jedenfalls  hieher  zu  ziehen  ist  und 
nicht  mit  Rost  §.  119.  4.  C.  aa.  zum  Opt.  im  einfachen  Satze/4 
Ich  fürchte  nicht,  dass  diese  Worte  hier  so  missverstanden  werden, 
wie  N.  Jahrb.  B.  66.  S.  189,  wonach  „mehrere"  der  angeführten 
Sellen  einer  gründlichem  Prüfung  bedurft  hätten;"  denn  dass  „die 
Kraft  des  Satzartikels  sich  auch  über  die  mit  yao  und  ovv  ange- 
fügten Satze  mit  erstreckt"  glaube  auch  ich  und  zwar  nicht  blos 
für  „Hdt.  VII,  3..  und  Thuc.  II,  72."  Es  kam  nur  auf  eine  Be- 
stimmung dieses  „Krafterstreckens,"  auf  eine  Erklärung  dieses  Ge- 
brauchs an,  wo  lateinisch  der  Acc.  c.  Inf.  stehen  müsste. 

3.  Häufig  werden  statt  der  Sätze  mit  „dass"  im  Griechischen 
wie  im  Deutschen.  Sätze  mit  „wenn"  verwendet,  viel  seltener  im 
Latein.    Im  Deutschen  erscheint  das  als  reine  Ellipse,  während 
griechisch  sich  wenigstens  formell  zwei  Arten  der  Auffassung  schei- 
den lassen.    #avpa£a>  sl  »xl.  wird  entweder  mit  causalen  Modis 
und  jwj  construirt,  was  dann  als  reine  Ellipse  zu  fassen  ist.  z.  B. 
#(ruf*«Jo>  sl  fw}  <pavsQov  £oxi  =  sc,  ou  ov  qtavsqov  i(f% 1 :  und  dies 
ist  das  Gewöhnliche.    Nicht  selten  ist  es  aber  als  Brachylogie 
zu  fassen '(vgl.  comae  similes  Gratiis):  nämlich  wenn  sl  mit  den 
Modis  von  oti,  also  auch  ov,  weiter  geht :  z.  B.  davpafa  sl  ov 
Ivbhtih  =  #avfia£w  sl        Xvnslxai,  ori]  ou  Xvnsixat.  Dem.  Ol. 
H,  24.  #avf*afo>  sl  ovx  idsXijoaxs*   Antiph.  nov.  §.  12  .tisivov  av 
ffy,  sl  ovx  rj^iaiöav.    Hdt.  VII,-?.  davov  av  sty  woijyfi«,  sl  ov 
ftfMQVjcoiiS&a.    Thuc.  I,  121-    öeivov  av  «Ify,  sl  ovx  vnsoovGiv. 
Weitere  Unterscheidungen  scheinen  nicht  durchführbar ,  am  wenig- 
sten etwa  auf  Grundbedeutungen  von  ov  und       basirte;  sie  wür- 
den immer   doch  unerklärt   lassen,  wie  sl  hier  zum   ov  käme. 
Dass  hier  der  Indic.  allein  möglich  wäre  (Schmalfeld),  ist  nicht  rich- 
tig. Vgl.  Xen.  Cyri  III,  3,  55*.  Oaufiafotf*'  av  sl  xi  nlsov  av  cotps- 
Xrjttis.  III,  3,  37,  ayajtrjxov  il  xal  dvvaivx*  av:  wo  Born.^  seine 
Note  zu  Conv.  p.  101.  citirt.    Isoer.  Phil.  (V).  41.  ovdsv  äxonov 
si  x<x\  av  Övvti&sir}g.    (Bait  streicht  av).    Dem.  Phil.  I.  §.  78. 
akioov  sl  ovxo<pdvxr)v   av  riyolG&s.    Xen.  Ages.  1 ,  1.   ov  yajp 
xoJIös  «v  £%oi,  *i  ovös  av  xvyxavoh.    Auch  sl  c.  Opt.  or.  obliq. 
und  ov:  Aesch.  fals.  167.  I*£«tev,  6g  davov         sl  6  fisv  —  yk~ 
vono,  lyo)  ös  ov  xaxaaxotyi.    Sogar  der  Ind.  Praet.  c.  av.  An- 
tiph* salt.  29.  ösivbv,  sl — av  maxot  ytiav. 

II.  Finale  Substantivsätze. 

Es  ist  bequemer  die  finalen  Adverbialsätze  (  =  „damit")  zu- 
gleich mit  zu  behandeln.'  Das  Regelmässige  des  Gebrauchs  in 
allen  Finalsätzen,  soweit  diese  schon  durch  Conjunctionen 
eingeleitet  sind,  ist:  in  Gegenwart  und  Zukunft  steht  der  Conjunc- 
tiv;  häufig  mit  av,  jedoch  meist  nur  in  den  adverbialen;  in  Ver- 
gangenheit der  Opt.  ohne  av;  endlich  steht  der  Ind.  Praet.  von 
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nicht  erreichter  Absiebt;  aber  was  in  den  Grammatiken  beizufügen 
ist,  nur  wenn  der  Hauptsatz  schon  durch  eine  Negation  oder  durch 
die  Modusform  negativ  ist.  Ausserdem  kann  nach  den  Verbis  des 
Strebens  der  Ind.  Fut.  mit  ornog  stehen,  und  zwar  nach  Vergangen- 
heit, wie  nach  Gegenwart ;  dies  sind  die  substantivischen  Finalsätze 
(„dass");  diese  können  jedoch  auch  die  übrigen  Modi  der  adverbia- 
len („damit")  erhalten,  tva  ist  nur  adverbial.  Negation  ist  über- 
all 

2.  Wir  betrachten  die  finalen  Substantivsatze  als  objectivirte 
Begehrungssätze ;  die  Conjunction  also  als  ursprünglich  unwe- 
sentlich. Diese  Entstehung  bestätigen  Sätze  wie  dame  ps  om 
Tagiaza,  (sc.  oncog)  nvkag  'Atöcco  nsQqöto:  =  „ich  will,"  was  in 
III.  p.  und  II.  p.  zu  einem  „er  soll"  u.  s.  w.  werden  wurde,  all9  aye 
vvv  Inlfitivov,  aQTj'Ca  xtv%ta  6va>.  Dass  beide  Beispiele  der  ad- 
verbialen Verbindung  („damit")  angehören,  thut  insofern  nichts ,  als 
die  alte  Sprache  das  Objectsverhältniss  freier  handhabte,  also  auch 
die  Sätze  mit  „damit"  als  Objecte  fassen  konnte,  und  zeigt  nur, 
dass,  wo  das  Objectsverhältniss  strenger  war,  auch  eher  die  Unter- 
ordnung festen  Ausdruck  verlangte.  Ferner  gehören  zu  diesen 
Uebergangsformen  cy«  idcofiai  xtI*  Dass  ferner  die  Hauptsätze 
hier  immer  Imperative  sind,  zeigt  nur,  dass,  wo  auch  der  Haupt- 
satz ein  Begehren  aussprach,  eher  diese  laxe  Verbindung  sich  hielt. 
Endlich  gehören  hieher  viele  Sätze  mit  c.  Conj.  bei  Homer, 
wo  attisch  oncog  juij,  iva  (iq  stehen  müsste.  Der  Optativ  bezeich-  * 
net  hier  ohne  Zweifel  keinen  Wunsch;  auch  besteht  keine  Not- 
wendigkeit aus  der  obigen  Annahme,  ihn  so  zu  fassen;  denn  für 
die  Entstehung  dieser  Sätze  ist  immer  die  Gegenwart  als  der  Aus- 
gangspunkt zu  nehmen;  (vgl.  bei  den  ältesten  Tempusformen  ver- 
stand sich,  dass  die  Gegenwart  gemeint  sei,  von  selbst).  Für  die 
Gegenwart  ist  die  Form  des  Gonjunctiv  erklärt;  in  der  Vergangen- 
heit trat  der  Optativ  der  orat.  obHq.  ein,  ebenso  wie  in  den  indi- 
recten  Fragen  derselbe  ebensowol  aus  einem  Indic.  als  einem  Conj. 
entstanden  sein  kann.  (NB.  Fälle  des  Opt.  ohne  Conjunction  gibt 
es  nicht).  —  Ferner  gibt  es  den  Opt.  auch  nach  Praesentibus, 
d.  h.  nach  Sätzen,  die  keine  Zeit  bestimmen  wollen:  d.  h.  der 
Opt.  kann  überall  stehen,  wo  die  Absicht  ohne  Erwartung  aus- 
gesprochen werden  soll;  dagegen  rindet  sich  der  Conj.,  namentlich 
bei  den  Historikern,  sehr  häufig  auch  nach  Praeteritis,  sei  es  nun 
eine  Erwartung  des  Handelnden,  oder  eine  des  Schriftstellers,  näm- 
lich, dass  das  Beabsichtigte  wirklich  zu  erwarten  gewesen  sei,  aus- 
zudrücken. Manchmal  scheint  er  auch  das  Sollen  stärker  her- 
vorheben zu  sollen.  Genug,  auch  diese  Anwendung  des  Conj. 
führt  darauf,  diesen  als  den  ursprünglichsten  Ausdruck  dieser  Sätze 
anzunehmen,  während  allerdings  der  Opt.  die  abstrac teste  und  all- 
gemeinste (nicht  der  Zahl  nach)  Form  derselben  wird. 

3.  Der  Indic.  Fut.  bei  oncog  wird  gewöhnlich  (auch  von 
Bäumlein)  so  erklärt,  dass  das  onmg  hier  „wie"  heisse,  und  Rost 
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sieht  einen  unnmstösslichen  Beweis  dieser  Erklärung  darin,  dass 
sich  auch  otq>  tqokco  xtI.  so  finde.    Dennoch  ist  sie  falsch,  orto)? 
heisst  ja  immer   „wie",  auch  beim  Conj.    Ferner  bliebe  un- 
erklärt, warum  denn  nur  nach  einer  bestimmten  Classe  von  Verbis 
jenes  „wie"  gesagt  werde.    Dass,  wie  oneag,  so  auch  andere  „wie" 
bedeutende  Relativformen  so  sich  finden,  ist  ja  nur  eine  Folge 
davon,  dass  der  Indic.  Fut.  die  einzige  finale  Modusform  ist,  die 
bei  allen  Relativis  stehen  kann,  d.  h.  tnittunt  legatos  qui  dicant 
kann  griechisch  nicht  Conj.  etc.,  sondern  nur  Fut.  Ind.  werden, 
und  eben  so  müerunt  qui  dicerent.    Endlich  ist  auch  gar  nicht 
davon  abzukommen,  dass  das  Futur  hier  wirklich  modale  Fun- 
ctionen hat,  da  es  auch  nach  Praeteritis  steht,  wo  die  Bedeu- 
tung der  Zukunft  ja  keinen  Sinn  hätte,  z.  B.  Engawstv  oncog  fiow- 
#fia  fjl-ei  xxi.    Keineswegs  darf  man  ja,  wie  die  obige  Erklä- 
rung anzunehmen  scheint,  den  Ind.  Fut.  so  fassen,  als  wenn  im 
Latein  bei  quomodo  der  Indic,  nicht  der  Conj.  stände.    Viel  weniger 
noch  ist  zu  behaupten,  dass  der  Ind.  Fut.  gegenüber  dem  Conj.  und 
Opt.,  etwas  von  „Sicherheit  des  Erfolgs"  u.s.  w.  bedeute,  obwol  auch 
das  gewöhnlich  geschieht.    Hier  fragt  sich  nämlich  zuerst,  ob  diese 
Sicherheit  u.  s.  w.  als  vom  Handelnden  fest  geglaubt  oder  als  vom 
Schriftsteller  behauptet  genommen  werden  soll.    Ist  das  erstere  der 
Fall,  so  stimmen  damit  unzählige  Stellen  nicht,  wo  nur  von  der 
reinen  Beabsichtigung  die  Rede  ist,  vom  Eintreten  gar  nichts  be- 
hauptet werden  soll,  z.  B.  Xen.  Mem.  II,  1 ,  1.  $i  6ioi  <ss  nun> 
favuv  naQctXoQovxa  övo  tojv  vioiv,  xov  ft£v,  othoq  Iotou  tnavog 
ogtHV*  tov      oncog  fitjd*  avtwoifjöstai  do%ijgi  ltdig  av  ixdxsQov 
nai6ivo^\  die  Behauptung  von  Seiten  des  Schriftstellers  zeigt  als 
unhaltbar  Dem.  Phil.  III,  66.  foav  iv  'Olv v&a  rivhg,  oxcog  pij 
üovXsv  o  ov  o  i  ot  noXlxai  nodxxovxtg,  —  wo  Olynth  schon  er- 
obert ist,  das  Erstrebte  also  geradezu  unmöglich  ist.    Vgl.  Isoer. 
Helen.  43.  *AXi^avdgog  Ine&vpyGs  Jtog  ytvfa&ai  Hrjdsaxrjg,  vofil- 
tov  —  ovdlv  av  xxfjfia  xaXXiov  xorrorAwmv  xolg  nctial  ij  itaqa- 
Cntvdcag  avxolg9  ontog  prj  povov  itoog  naxoog  dXXd  xal  «ooc  ftij- 
TQog  du  6  /fiog  $6ovtai  ytyovottg:  wo  weder  im  ersten  noch  im 
zweiten  Fall  der  Ausdruck  der  Gewissheit  Bedeutung  hat,  da  diese 
Kinder  gar  nicht  existiren.    Ebenso  PI.  Bep.  VIII,  564.  C.  öd 
roV  ictxQov  tvXaßHö&cu  oit&g  fnij  iyyevrjoeö&ov,  idv  öh  lyyi- 
vqM&ov  xxi.    Auch  in  gewöhnlichen   Relativsätzen  werden  wir 
solche  Fälle  der  Nichtwirklichkeit  des  Ind.  Fut.  finden.  Ferner 
bat  sich  die  Annahme,  dass  der  Indic.  in  Substantivsätzen  immer 
selbstständig  die  Wirklichkeit  behaupten  müsse,  schon  bei  der  ersten 
Classe  derselben  als  irrig  bewiesen.    Was  soll  endlich  diese  Ge- 
wissheit n.  s.  w.,  wenn  der  Hauptsatz  negirt  ist,  z.  B.  PI.  Rep.  IX, 
591.  C.  ovSk  xovxo  7tg saßevav  ojig>$  lo%vgog  hxai:  das  Ganze 
also  von  vorn  herein  als  nichtwirklich  genommen  wird  ? 

Eine  richtige  Erklärung  kann  vielmehr  nur  die  sein,  die  zu- 
gleich mit  erklärt,  warum  diese  Strnctur  nur  noch  einer  bestimmten 
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Classe  von  Verben  vorkommt,  und  warum  dieselbe  die  einzige 
finale  ist,  die  auch  bei  andern  Retativts  als  den  schon  mehr  selbst 
zur  Angabe  der  Absicht  bestimmten,  als  Conjimctionen  dienenden 
vorkomme.  Nün  sind  aber  jene  Worte  (vgl.  Rost.  §.  122  ,  10.) 
ganz  dieselben,  die  Zumpt  lat.  Gr.  von  den  verbis  seht,  et  declar. 
ausnimmt  als  ut  (ne)  nach  sich  habend,  wenn  man  nämlich  zu  die- 
sen die  nur  aus  einem  äusseriiehen  Grunde  dort  weggelassenen 
Verba  timendi  hinzurechnet:  d.h.  die  Verba  des  Streb ens  und  des 
strebenden  Sagens:  (nur  dass  nach  letzteren  das  Griechische  den 
Tnf.  vorzieht).  Diese  Verba  aber  verlangen  ebenso  wie  die  tran- 
sitiva  ein  Object  zu  ihrer  Ergänzung,  sind  ohne  dies  unvollständig. 
Dies  objectiv  jeder  Handlung  des  Strebens  vorausliegend 
gedachte  Ziel  fand  im  Ind.  Fut.  seinen  Ausdruck.  Während 
der  Conj.  und  das  Beabsichtigte  in  dem  Verbältniss  zur  Wirklich- 
keit aussprechen ,  in  welchem  es  dem  Handelnden  oder  dem  refe- 
rirenden  erscheint,  gibt  oncog  c.  Ind.  Fut.  etwas,  das  schon  beim 
nackten  Infinitivbegriff  eines  Verbi  des  Strebens,  ehe  also  irgend  eine 
Beziehung  auf  ein  Subject  eingetreten  ist,  um  einen  vollständigen 
Begriff  zu  geben  nicht  fehlen  darf  z.  B.  PI.  Ap.  39.  A.  ovdiva 
Sil  iirixctvccif&ai  on&g  aizotpsvizetai.  —  Dass  wir  es  aber  hier  mit 
dem  Futur  als  einer  Modus  form  zu  thun  haben,  zeigt  sein  Ge- 
brauch auch  nach  Praeteritis;  ferner  das  firj ;  vor  allem  endlich 
seine  Scheidung  von  den  lndica/iven  anderer  Tempora ,  wenn  man 
solche  zu  substituiren  versucht.  —  Das  Fut.  Ind.  in  den  übrigen 
Relativsätzen  (miserunt  legatos,  <pti  dicerent  =  cßXij-ovai)  ist  dann 
auch  nichts  als  der  final  verwandte  Ausdruck  der  Beschaffenheit, 
der  einer  Person  attribuirt  wird,  und  ebenfalls  ein  Modus. 

Nachzuholen  ist,  dass  den  Verbis  des  Strebens  Aufforderon- 
gen im  Imperativ  gleichgeachtet  werden;  dass  ferner  das  «ys  xri. 
nicht  durch  eigne  Worte  ausgedrückt  zu  sein  braucht ,  dessen  In- 
halt auch  nur  im  Tone  oder  einem  Gestus  gegeben  zu  sein  braucht, 
und  so  der  bekannte  Gebrauch  des  oncog  c.  Ind.  Fut.  pro  lmpe- 
rativo  mit  fehlendem  Hauptsatz  entsteht. 

4.  Der  Conjunctiv  bat  häufig  av  bei  sich.  Wäre  dies 
durch  Ergänzung  einer  Bedingung  erklärt,  so  müsste  dasselbe  beim 
Opt.-  der  Fall  sein,  ßäumlein  hat  ihn  zurückgeführt  auf  die  Ana- 
logie der  allgemein  relativen  Sätze.  Dies  ist  an  sich  sehr 
wohl  möglich:  z.  B.  „ich  thne  dies,  damit  jenes  geschehe44  ausge- 
drückt durch  ,,  ich  thue  dies,  wie  auch  immer  nur41  u.  s.w. ;  vgl. 
S&ovvtxa  nicht  blos  =  „weswegen44,  sondern  auch  „weil44.  Die 
causale  Modusreihe,  der  die  allgemein  relativen  Sätze  angehören, 
gibt  den  Grund  des  Hauptsatzes  an,  also  eigentlich  etwas  Früheres. 
Aber  auch  das  Beabsichtigte  lässt  sich  als  Grund  des  Handelns 
denken:  vgl.  für  diese  Anschauung:  in(  c.  dat.  sowol  Bedingung, 
Beabsichtigtes  als  Grund;  8ux  sowol  =  „durch44,  als  =  „wegen" 
u.  s.  w.  Nach  andern  Analogien  hätten  wir  also  darin  den  Anfang  des 
Aufgebens  einer  modalen  Scheidung,  der  der  finalen  und  causalen 
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Modusreihen  zu  seheu.  Auch  das  Fehlen  <les  ccv  beim  Opt.  wäre 
erklärt.  Aber  das  av  auf  diese  Entstehung  allein  zu  beschranken, 
halten  wir  für  unhaltbar;  einmal,  weil  doch  wol  nicht  alle  Fälle  des 
Opt.  c.  av  sich  wegcorrigiren  lassen;  zweitens,  weil  das  Factum, 
dass  bei  Herodot  der  Conj.  c.  au  so  häufig  ist,  bei  Thucyd.  da- 
gegen gar  nicht  vorkommt,  doch  wol  auch  noch  andere  Entstehungs- 
arten desselben  möglich  erscheinen  lassen  muss;  zumal  nach  Thu- 
cyd. derselbe  wieder  sehr  häufig  ist  und  bleibt.  Es  wird  der  Conj. 
c.  av  neben  der  obigen  Entstehungsart,  häufig  gewiss  auch  zum 
Zweck  des  Hihweisens  auf  eine  Bedingung,  noch  häufiger  zum  Aus- 
druck eines  Ethos,  durch  Hinweisung  darauf,  dass  die  realen  Ver- 
hältnisse dafür  seien,  (vgl.  die  beiden  Classen  des  Opt.  c.  av  im 
einfachen  Satze)  angewendet  sein.  Wir  halten  also  verschiedene 
Arten  der  Entstehung  für  möglich,  und  gross  ist  der  Unter- 
schied nie. 

Die  Optative  c.  av  beschränken  sich  fast  ganz  auf  Fälle 
nach  den  Verbis  des  Strebens,  und  sind,  wie  häufig  der  Opt. 
c  av  dem  Futur  synonym  ist,  gleich  dem  ontog  c.  Ind.  Fut.  zu 
erklären.  Dies  geht  daraus  hervor,  dass  derselbe  gerade  auch 
nach  Praesentibus  steht,  wo  der  Opt.  ohne  av  gar  nicht  ginge. 
Pl.Lys.  207.  E.  itQO(irj&ovvrai,  ontag  av  jutfaiuovofyc.  Stallbaum 
erklärt  das  =  quomodo,  was  schon  beim  Ind.  Ftft.  abgewiesen  ist. 
Auch  zeigt  sich  als  Negation  (irj  ,  nicht  ov:  Xen.  Oec.  II,  9.  xe- 
Im  US  fis  impeksiod'äi  onag  av  ^  —  yivoto.  Auch  Hermanns  „wf 
fiat,  st  quidem  fiat"  ist  nicht  recht  verstandlich.  Beisp.  bei 
Bornem.  ad  Cyrop.  I,  2,  6.    Nach  Praet.  z.  B.  Dem.  35,  29. 

Das  av  beim  Conj  ist  im  Ganzen  in  adverbialen  Finalsätzen 
häußger  als  in  substantivischen.  Um  so  auffallender  ist  es,  dass 
iva,  das  nur  in  ersteren  (=  „damit")  vorkommt:  dies  avganz 
▼erschmäht.  Man  erklärt  dies  gewöhnlich  durch  einen  Macht« 
sprueb  aus  den  Bedeutungen  von  oncog  und  iva;  iva  bezeichne  eine 
so  unmittelbare  Hinrichtung  der  Handlung  auf  ihr  Ziel,  dass  eine 
Rücksicht  auf  Umstände  u.  a.  (av)  dabei  gar  nicht  statthaft  sei. 
Aber  häufig  finden  sich  doch  bestimmt  „Umstände",  sogar  mit  sl, 
beigefügt,  und  dennoch  fehlt  das  av;  z.  B.  PI.  Rep.  VI,  511.  B. 
VIII,  569.  A.  Lach.  187.  A.  Ja,  beim  Ind.  Praet,  dem  finalen, 
steht  in  der  Prosa  eigentlich  nur  iva;  stehen  aber  Bedingungs- 
nebensätze  dabei,  so  wird  doch  lieber  oncog  genommen  oder  sonst 
iva  ohne  av.  —  Schmalfeld  glaubt  dadurch  die  richtige  Erklärung 
gefunden  zu  haben,  dass  er  sagt,  iva  av  sei  stets  Localadverb; 
aber  das  ist  keine  Erklärung,  sondern  ein  Factum,  das  der  Er- 
klärung bedarf.  Diese  findet  sich  bei  Zusammenfassung  der  histo- 
rischen Data  leicht.  Aus  der  Bedeutung  des  „wo"  ist  die  des 
»damit"  nicht  erklärlich,  wohl  aber  ans  der  des  „wohin",  der 
Angabe  des  Endziels.  Diese  findet  sich  auch  noch  Horn.  Od.  IV, 
821.  VI.  55.  Sic  an  diesen  beiden  Stellen  wegzuinterpretiren  ist 
kein  Grund,  da  auch  sonst  im  Griechischen  das  „wo"  und  „wohin" 
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durch  eine  und  dieselbe  Form  bezeichnet  wird,  vgl.  ntf  und  den 
Dativ  überhaupt.    Lässt  sich  nun  auch  vielleicht  nie  nachweisen, 
dass  Iva  seiner  Form  nach  ein  dativisches  Adverb  sei,  so  zwingt 
doch  sowol  die  Bedeutung  des  „damit"  als  jene  Spuren  aus  der 
alten  Sprache,  anzuerkennen,  dass  Iva  auch  „wohin"  bedeutet 
habe.    Ebendahin  führt  ferner  die  Vergleichung  des  Latein.  Dies 
hat  sein  ut  und  quo.     Dem  ut  entsprechen  <6g  und  on&g  sogar 
formell;  dann  auch  darin,  dass  sie  als  accusativische  Adverbia  die 
*  Verbreitung  der  Handlung  berücksichtigend,  gern  auf  die  „Um- 
stände" unterwegs  Rücksicht  nehmend;  dem  quo  entspricht  tta, 
und  beide  sind,  schärfer  nur  das  Endziel  ins  Auge  fassend,  =  eo 
consilio  ut.    Nimmt  man  nun  hinzu,  dass  das  Setzen  des  av  bei 
oncog  in  der  Fassung  der  Finalsätze  als  allgemeiner  relativischer, 
d.  h.  in  Aufgebung  der  Scheidung  der  finalen  und  causalen  Modus- 
reihe, die  zudem  nur  auf  dieser  einzigen  Modusstufe  bestand,  seine 
hauptsächlichste  Veranlassung  hatte,  dass  aber  Iva  ausser  seiner 
schon  ziemlich  festgewordenen  Bedeutung  als  Finalconjunction  nur 
die  des  „wo"  hatte,  so  liegt  der  Grund,  warum  es  av  verschmähe, 
deutlich  zu  Tage.    Denn  bei  <og  und  ontog  liess  sich  auf  die  Be- 
deutung des  „wie"  zurückgehen :  „ich  thue  dies,  wie,  auf  welchem 
Wege  jenes  geschehe";  bei  %va  liess  sich  aus  der  Bedeutung  „wo" 
Analoges  nicht  machen ,  und  die  Bedeutung  „wohin"  war  vergessen, 
hier  einerlei  aus  welchem  Grunde. 

5.  Bei  den  Verbis  timendi  verlangt  zuerst  die  scheinbar  uber- 
flüssige Negation  Erklärung.    Gewöhnlich  erklärt  man  die  als 
aus  einer  Frage  entstanden.    Aber  die  Fragepartikel  ne  ist  ja 
nur  eine  enklitische  Abschwächung  aus  der  tonhaltigen ;  es  ist  daher 
verkehrt,  einen  Gebrauch  der  letzteren  aus  ersterer  herzuleiten. 
Ferner,  wenn  auch  der  Ausdruck  solcher  Sätze  in  Form  einer  Frage 
an  sich  möglich  ist,  bliebe  doch  auffallend,  warum  nicht  auch  nuia 
etc.  und  ov,  und  zwar  verhältnissmässig  oft  vorkommen.    Es  wäre 
gewaltsam  erklärt,  wenn  das  Latein  und  das  Griechische  nur  den 
Ausdruck  der  Frageform  für  jene  Sätze  haben  sollten,  und  keinen 
dem  Deutschen  entsprechenden.    Endlich,  und  das  ist  entscheidend, 
würde  griechisch  der  Conjunctiv  hier  bei       gar  nicht  stehen  kön- 
nen ;  denn  Indirectheit  an  sich  bewirkt  griechisch  keinen  Conjunctiv, 
und,  als  Frage  gefasst,  würde  ein  timeo  ne  veniant  nur  den  Indic. 
oder  Opt.  mit  av  erhalten  können.  —  Andere  erklären  es,  weil 
das  Fürchten  als  ein  zu  verhüten  suchen,  zugleich  ein  Verbunt  des 
Strebens  sei.    Das  ist  wahr,  aber  genügt  nicht,  denn  es  bleibt 
die  Frage ,  warum  das  Griechische  es  denn  anders  fasse,  als  das 
Deutsche,  unberührt;  und  zweitens  bliebe  die  Negation  doch  uner- 
klärt, da  das  Fürchten  die  negative  Tendenz  doch  schon  selber 
ausdrückt.  —  Es  ist  vielmehr  zunächst  festzuhalten,  dass  hier  das 
deutsche  „dass"  einem  quod  und  ort  entspricht ,  während  ptj  und 
ne  einem  finalen  ut.    Spuren  der  dem  Deutschen  analogen  Structur 
gibt  es  sogar  im  Latein,  häufiger  schon  im  Griechischen,  und  dann 
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findet  sich  jene  Negation  nicht.    Xen.  Cyr.  III,  1,  1.  Icpoßuro 
on  oy&rjaeo&ai  fiieXke.    V,  2,  11.  fiij  <poßov  6g  änoQijaeig.  Eur. 
Heracl.  249.  (irj  TQiarjg  onag  oi  xtg  ßcopov  rovö'  anoanacn  ßLa. 
Dass  wir  das  erste  mit  „weil46,  die  beiden  letztern  Fälle  mit  „als 
ob"  wiedergeben  können,  ist  augenblicklich  gleichgültig.    Auch  die 
Jnfimtkstructuren  sind  wenigstens  zu  nennen.    So  wie  in  diesen 
Fällen  das  Fürchten  nicht  als  Verb,  des  Strebens,  Verhiitens  ge- 
fasst ist,  so  wenig  ist  jenes  pr\  an  die  Verba  des  Fürchtens  ge- 
bunden, z.  B.  iv^vfiovfiat  m  nal^g  Plat.  Hipp.  Maj.  300.  D.  u.  ä. 
Letztere  sind  nur  deshalb  so  häufig,  weil  der  Satz  mit  \kr\  immer 
etwas  Gefurchtetes  angibt,  wie  z.  B.  auch  eine  negative  Behaup- 
tung immer  ein  aQveio&ai  ist.    Danach  ergibt  sich,  analog  dem 
oben  über  die  Subsantivsätze  mit  ort  und  ctg  Gesagten,  die  Erklä- 
rung von  selbst :  in  timeo  ne  veniant  fasste  das  Latein  und  das 
Griechische  den   Satz  mit         und  ne  als  einem  Accus.  verbalis 
gleichstehend,  d.  h.  „durch  meine  Rede  wird  gleichsam  der  Satz«, 
„ich  schaffe  durch  meine  Furcht  den  Gedanken,  ne  veniantl« 
oder:  „mögen  die  Feinde  nicht  kommen!  das  ist  mein  Gedanke, 
Wunsch"  —  oder  speciell  „meine  Furcht".     Also,  dass  hier  die 
Modi  des  Finalsatzes  statt  des  Indicativ  im  Deutschen  erscheinen, 
beruht  darauf,  dass  das  Fürchten  hier  als  ein  Begehren,  Streben 
gefasst  ist ;  dass  die  scheinbar  überflüssige  Negation  hinzutritt,  dar- 
auf, dass  der  Grieche  vom  Verhältniss  des  Accus,  verb.  oder  effectus 
ausgeht:  „ich  fürchte  (so  zu  sagen)  den   Gedanken  zurecht: 
""•gen  sie  nicht  kommen".     Ob  ein  Verb,  des  Fürchtens,  oder 
Wiinschen3,  Denkens  voraufgebt,  ist  an  sich  gleichgültig.  Das 
Deutsche  betrachtet  dagegen  den  obigen  Satz  „dass  die  Feinde 
kommen  4<,  wie  immer  die  Substantivsätze,  als  einen  Accus,  transit., 
befrachtet  ihn  also  als  wirklich  existirend,  obwol  doch  nur  das 
Denken  desselben,  die  Vermuthung  existirt;  und  fürchtet  nun  dies 
aufgestellte  Schreckbild.    Damit  hat  es  einen  ürtheilssatz  und  einen 
positiven. 

Nun  sind  die  Structuren  leicht  geordnet  Das  Fürchten 
hnn  als  ein  Nichtwollen  gefasst  werden:  vereor  dicere:  wo  vereor 
*«  dicam  nur  ein  impoteris  sui  sagen  kann.  Es  kann  einen  Zweifel 
enthalten ;  so  wenn  Fragen  folgen:  Eur.  Heracl.  791.  <poßog  $ 
£öGiv,  ovg  lyd  dikto:  =  ov  —  „ob  (auch)*';  Androm. 
60.  qpo/Jöj,  s%  xig  dsönoTcov  ctiG&yosTctb  —  prj  ==  „ob  (auch)  nicht"; 
"Wo  diesen  Unterschied  des  „ob"  und  „ob  nicht"  drückt  das 
griechische  nicht  aus.  Dem.  60,  60.  tpoßov,  ü  ktiy&etsv.  Die 
'^ge  kann  auch  eine  conjunctivische  sein:  Iphig.  T.  1002.  trjv 
hov  onag  Xd&u  didoixa.  (ntag  Aatfo;).  Plat.  Theaet.  195,  C.  6£- 
m/.Uy  o,n  djtoHotvov^aL.  Das  Fürchten  kann  auch  einfach  als 
\vb.  sent.  und  declar.  stehen:  Xen.  Cyr.  V,  2,  Jl.  cpoßov  6g 
^OQtjang.  VI,  2,  30.  py  ösiarjrs,  dg  ov%  rjdicog  xa&evdt'iGeTs: 
(glaubt  nicht).  Der  Sinn  ist:  „ihr  werdet  gut  schlafen":  also  6g 
a:1  =  acc.  verbal.  Bei  Dichtern  auch  onoag  für  6g,  wie  sonst. 
Archiv  f.PMi.  „,  Pueday.  Bd.  XIX.  Oft.  I.  8 
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Enr.  Heracl.  249.  An  sich  wäre  auch  ort  möglich;  doch  findet  sich 
dies  hier  nicht,  sondern  nur  als  acc.  trans.  Dem.  Phil.  IV,  36. 
<poßov,  (6g  ov  attjaextu:  Deutsch  ist  hier  überall  am  Besten  „als 
ob'4  zu  setzen;  analog,  wie  es  oben  bei  den  Sätzen  mit  oxi  und 
tag  die  mens  alias  stets  ausdrückte.  Zu  ergänzen  ist  nichts;  eben 
so  wenig  zu  fragen,  ob  z.  B.  Dem.  Symmor.  (XIV.)  25.  (aoz  el 
navxeg  ol  Xiyovxeg  cpoßolev ,  (6g  ij&i  ßaadevg,  (6g  nctQSGuv)  das 
(Sg  von  Xiyovxeg  oder  yoßoiev  abhänge.  Davon  aber,  dass  das 
Fürchten,  wo  Verb,  des  Strebet«  ist,  die  Negation  fehlen  lasse, 
gibt  es  kein  Beispiel.  « 

Das  deutsche  „dass"  kann  ferner  einem  Accus,  trans.  ent- 
sprechen, enthält  also  etwas  vom  Redenden  als  wirklich  Behaup- 
tetes; nicht  das  Gefürchtete,  sondern  das,  worauf  die  Furcht  be- 
ruht. Dann  steht  5«.  Thuc.  Vir,  86.  öelactvxeg*,  ort  £x£xoivo- 
Ao'yijvro,  ftij  ttoi^o*?;;  vgl.  oben  Xen.  Cyr.  III,  1,  1.  Thuc.  VIII, 
52.  Thuc.  VII,  67.  fi'  xig  vpcSv  xal  rode  ntyoßtixai,  ort  ovx 
Xöcttg  vavua%rjGei?  id9  quod.  Die  Fassung  als  „weil"  ist  also 
keine  nothwendige;  vgl.  (Andoc.)  III,  28.  (6g  gibt  es  hier  nicht, 
der  Deutlichkeit  wegen.  —  Plat.  Apol.  21.  E.  alo&avouEvog  fihv 
xai  XvnovpevoQ  xal  Ösöioig  ort  «Tt^^avo/tiyv  ist  also  ort  xxX. 
weder  etwa  nur  von  aisd.  und  Xvtz.  abhängig,  noch  steht  es  zu 
diesen  in  einem  andern  Verhältniss  als  zu  dedicog;  vgl.  Cratyl. 
403.  B.  (poßovviai  oxi  if  tyvx*}  yvpvrj  a7ti()%£xat>  xcu  xovxo  neyo- 
ßrjvxai. 

Dass  statt  pij  auch  ontog  pif  mit  finalen  Modis,  auch  Ind.  Fut. 
steht,  geschieht  nach  der  allgemeinen  Analogie  der  Vba  des  Stre- 
bens und  Sorgens.  —  Eben  so  wenig  bedarf  firj  ov  einer  weitern 
Erklärung,  auch  nicht,  wo  kein  Verbum  der  Furcht  voraufgeht, 
also  scheinbar  unabhängig  steht,  obwol  dasselbe  mit  allein  wol 
nur  der  Dichtersprache  angehört. 

Bedeutsamer  ist  die  Scheidung  von  mit  mod.  fin.  von  pjf 
mit  Ind.  und  andern  Modis  des  einfachen  Urthe ilssatzes. 
Horn.  Od.  V,  300.  Seiden  pij  5iJ  navxa  &ea  vt]u£Qtia  elnsv. 
Thucyd.  III,  53.  vvv  öh  qpoßovnt&a ,  prj  aueporigeov  apet  rffiag- 
xyxafiev.  Rost,  der  den  Ind.  Fut.  (obgleich  der  hier  einer  ganz 
andern  Modusreihe  angehören  würde)  schon  das  sichere  Eintreten 
bezeichnen  Hess,  hilft  sich  durch  Steigerung  und  sieht  hier  eine 
„feste  Ueberzeugung  u.  s.  w.u  ausgedrückt.  Von  dieser  ist  aber 
bei  unbefangener  Betrachtung  wenig  zu  sehen;  die  Sache  erscheint 
vielmehr  noch  durchaus  dubiös.  Auch  als  Frage  können  wir  es 
nicht  fassen.  Der  Sinn  solcher  Stellen  ist  offenbar:  Seide* 
\cpaveQov  ylvqrat,  ort]  vrmeQxia  elnev:  also  braehylogisch, 
vgl.  das  über  tfavpaf©  et  Gesagte.  Wir  haben  wenigstens  so  eine 
diese  ginze  Modusreihe  umfassende  Erklärung.  Plut.  Apophth.  II, 
p.  41.  Tauchn.  9Iq>.  $<pri  ötSiivai,  ptj  tov  Ygux^arif  ovx  Ftfaatv, 
m  KaxanX^xxexai  xovg  noXepiovg.  Der  Ind.  ist  überhaupt  gar 
nicht  selten,  auch  Ar.  Eccl.  29.  <pe*Qe  vvv  inavaxeo^aco  ndktv,  p  y 
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xtrt  ug  cjv  ctviiQ  o  7tQ0Git»v  tvyxavti,  zn  schätzen,  denn  gehindert 
sali  da  nichts  werden;  nur  die  Furcht,  dass  es  sich  zeigen  könne, 
dass  u.  s.  w.  wird  ausgesprochen.    Auch  pr!  mit  Opt.  mit  av 
gibt  es.    Thucyd.  II,  93,  2.  ovts  ngocdoxlu  ifv,  ptj  av  noxs  ol 
noXlluoi  i£amvaia)g  ovtoag  imnk  ev  ös  iav;  nach  Poppo  genügte 
es,  ein  d  xtA.  zu  suppüren,  obwol  der  Opt.  mit  av  den  Final- 
sätzen doch  fremd  ist ;  ferner  ist  das  „tl  ininXevosiav"  doch  gar 
zu  bedeutungslos,  zu  selbstverständlich,  als  dass  dies  ein  solches 
Abweichen  hervorgebracht  hätte.    Nun  scheint  aber  ziemlich  klar, 
dass  Thucyd.  sagen  will :  „sie  fürchteten  nicht ,  dass  (pij  mit  Opt.) 
es  je  geschehen  (sich  bewahrheiten)  konnte,  dass  (Sri)  u.  s.  w." 
Man  fühlt  auch  gleich,  dass  der  Opt.  mit  av  schon  nach  dem 
Hauptsätze  in  der  Gegenwart  folgen  würde,  während  der  Opt. 
ohne  av  nur  durch  Vergangenheit  entstanden  wäre ;  vgl.  Xen.  An. 
VI»  1,  28.  ixeivo  Ivvow,  firj  Uav  av  ta%v  oaxpQoviad  e  v: 
wo  gleich  auch  derselbe  Satz  mit  oxi  folgt.    Wir  sehen  hiernach 
Grund  genug,  das  Dasein  einer  Structur  von       mit  den  Modis 
des  einfachen  U rt heUssatzes  zu  behaupten;  obwol  wir 
*on  prj  mit  Ind.  Praet.  mit  jiv  kein  Beispiel  kennen ,  liesse  sich 
ein  denkbares  leicht  construiren ;  z.  B.:  „Sie  fürchteten,  dass  die 
Hiilfsgelder  gar  nicht  würden  eingelaufen  sein,  wenn  nicht 
der  Einfluss  des  Alk.  die  Bundesgenossen  bewogen  hätte.    Sie  be- 
schlossen daher  den  Alk.  noch  zu  schonen. "    Die  gemeinsame  Be- 
deutung dieser  Formen  mit  firj  bestimmt  sich  dadurch,  dass  sie 
durchaus  noch  nichts  von  Wirklichkeit  oder  nur  von  einem  bestimm- 
ten Verhältniss  der  Handlung  zur  Wirklichkeit  behaupten,  wie  das 
dieselben  Modi  mit  ort  thun  würden;  sondern  nur  die  Furcht,  dass 
ein  Satz  sich  bewahrheiten  werde,  aus  welcher  Bewahrheitung 
leicht  eine  zu  fürchtende  Handlung  entspringen  könne;  z.  B.  im 
obigen  Beispiele  Thucyd.  II,  93.  ist  nicht  das  ücnXüv  selber  als 
das  zu  Fürchtende  dargestellt,  sondern  nur,  dass  die  Möglich- 
keit eines  Ueberfalls  den  Athenern  nie  in  den  Gedanken  gekom- 
men war.    Vergleichung  wird  dies  noch  stützen«     Der  Lateiner 
sagt  unbedenklich  timeo  nevenerit,  fürchtet  also  auch  nach  der 
Vergangenheit  zu;  griechisch  dagegen  gehen  die  finalen 
Modi  nur  auf  etwas  erst  Werdendes,  Zukünftiges.    Der  Gebrauch 
des  Perf.  Conj.  existirt  hier  äusserst  selten,  vielleicht  gar  nicht. 
Dem.  fals.  4.  diÖoma  ftif  tiva  Xydtiv  ij  ovvij&eiav  rcov  aSixtjiAa" 
tov  vfuv  n i7tQiY\vtr\.    So  Baiter ;  das  Plusq.  der  Handschriften 
£pbt  freilich  nicht,  aber  der  Ind.  Perf.  wäre  das  Leichteste.  Der 
Conj.  Aor.  (py  ir,voiriv  oöov  HX&ys)  ist  etwas  ganz  Anderes.  Nun 
&ber  ist  diese  Furcht  nach  der  Vergangenheit  zu  eben  nichts  als 
die  vor  der  Bewahrheitung  eines  Urtheilssatzes.  Daher 
wählte  deun  das  Griechische  jene  braehylogische  Structur,  mit  fei- 
nem Takte,  und,  wie  es  pflegt,  mit  beschränktem  Kraftaufwande 
viel  bewirkend. 

8* 
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B.  Adjectiv-  und  Adverbialsätze. 
I.  mit  Causaloexus. 

1)  Der  Nebensatz  bringt  den  Effect. 

a)  Consecu  tivsätze.  (=  sodass  =  coöts). 

1.  Die  Modi  dieser  lassen  sich  einfach  so  bestimmen,  das* 
es  dieselben  sind,  in  welcher  die  Handlung  des  Consecutivsalzes, 
in  einem  selbstständigen  Satze  behauptet,  stehen  würde:  z.B.  „Die 
Feinde  hat  er  geschlagen,  (schlug  er),  sodass  sie  nicht  wieder  kom- 
men werden  oder  kamen  (Iudic.) ,  wol  nicht  wieder  kommen  wer- 
den (Opt.  mit  ofv),  nicht  wieder  kommen  würden,  wenn  nicht 
u.  9.  w.u  (Ind.  Praet.  mit  av).  Negation  überall  ov.  Also  keine 
subjunctiven  Modi,  wie  im  Latein.  Der  Optativ  ohne  av  ist  nur 
möglich,  wenn  schon  der  Hauptsatz  optativisch  ist:  so  in 
dem  einzigen  Beispiele,  das  die  Grammatiken  bringen:  Xen.  Occ. 
I,  13.  el'  zig  XQtnvo  reo  a'oyvp/ö,  aiazs  xa'xiov  zo  adSfia  l'xoi,  all 
Fortsetzung  einer  Bedingung  (=  „und  wenn41),  und  in  dem  ein- 
zigen Beispiele,  das  ich  ausserdem  noch  kenne,  Xen.  Hell.  III,  5, 
23.  ikoyfäovzo,  ozi  ol  vtXQol  vtvo  rw  xü%ti  $c£*vto,  ©öts  ov3l 
xoa'rroot  ovai  („auch  wenn")  did  zovg  dito  tdov  nvQyeov  yaStov 
tti\  dvekiö&ai,  als  Theil  einer  oratio  obl.\  wo  sich  ausserdem  die 
gewöhnliche  Unterscheidung  vom  Opt.  mit  av9  dass  dieser  stehe, 
wenn  ein  „wenn44  zu  ergänzen  sei,  wieder  als  unhaltbar  zeigt. 
Fälle  des  blossen  Opt.,  wo  er  attisch  dv  verlangen  würde,  mögen 
wol  etwas  häufiger  sein,  z.  B.  Luc.  dial.  mort.  12,  3. 

Die  häufige  Structur  des  äczs  mit  Infin.  scheidet  sich  so 
von  der  mit  Mod.  finitisy  dass  sie,  die  mit  Inf.,  gar  kein  bestimmtes 
Verhältniss  zur  Wirklichkeit  behaupten,  sondern  nur  durch  einen 
reinen  Begriff  den  Hauptsatz  näher  bestimmen  will.     Der  Sache 
nach  kann  dies  ein  Seinkönnen  sein,  z.  B.  „die  Wagen  hatten 
Sicheln44,  cooze  öiaxonxiiv  =  „sodass  sie  durchschneiden  konnten 
oder  mussten44;  eine  solche   Behauptung  ist  aber  eigentlich  im 
griech.  Inf.  gar  nicht  gegeben ,  sondern  nur  „wie  zum  Durchschnei- 
den.14   Häufig  soll  dadurch  nur  eine  graduelle  Bestimmung  ge- 
geben werden.    Immer  aber  ist  oüaze  mit  luf.  nur  eine  Bestimmung 
des  Hauptsatzes,  und  letztere  ist  die  Hauptsache;  tSazs  mit  mod. 
fin.  enthält  dagegen  immer  eine  selbstständige  Behauptung,  meist 
sogar  den  Hauptgedanken.  —  Fälle,  wie  die  obigen ,  seltenen  des 
Opt.  ohne  av,  fallen  sonst  dem  Inf.  zu,  der  überhaupt  als  be- 
quemere Structur  später  immer  häufiger  wird.  —  Die  Inf.  mit  dv 
entsprechen  sowol  dem  Opt.  mit  av,  als  dem  Ind.  Praet.   mit  av, 
besonders  aber  letzterem  als  Vergangenheit  eines  Opt.  mit  av.  — 
Nicht  selten  findet  sich,  namentlich  bei  Xenophon  cSg  statt  cSaze*  — 
Die  Negation  beim  Inf.  ist  stets  ftif.     Dagegen  sprechen  nicht 
Thucyd.  V,  40.  (movzo)  zovg  zs  'A&vivaiovg  tldivai  zavxa  toau 
ovök  itQog        hi  ccpioiv  slvai  lv^a%lav  aot^oaadm ,  und  Dem. 
fals.  (XIX.)  308.  (e<Py)  dzonovg  ztvdg  elvai  coörf  ov  k  ctlajyv^G&ai: 
denn  hier  liegt  woze  mit  Ind.  Praes.  zu  Grunde,  dass  nur  per  or. 
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obliq.  sammt  seinem  Hauptsatz  in  den  Inf.  getreten  ist;  ©r.  obtiq. 
aber  bewirkt  kein  firj.  —  Die  Entstehung  der  Structur  des 
warf  mit  Inf.  erklärt  sich  aus  dem  Inf.,  der  nach  Ausdrücken  der 
Fähigkeit  oder  Beschaffenheit  steht ;  manche  Verba  sind  nun  der 
Bedeutung,  dass  sie  unvermittelt  dem  Infinitivbegriff  sich  anfügen; 
i.  B.  die,  welche  den  Ausdruck  einer  Fähigkeit,  ein  Können  ent- 
halten; w0tc  schafft  auch  andere  zu  solchen  um.  Daher  lassen 
sich  die  Bedeutungen  dieser  Structur  alle  auf  die  Angabe  einer  allge- 
meinen Beschaffenheit,  keiner  speciellen  Behauptung,  zurückfuhren. 
Zu  jener  Bedeutung  aber  kommt  äars  wie  olog  xi  tlpi  aus  toioviog 
iijii  jtoiBlv'y  vgl.  Horn.  11.  VI,  463.  Xijtei  toiovö9  dvögog  nfivvHV 
hvhov  yfiaQ.  So  nämlich  dann  auch  rolog,  olog  mit  Inf.  Aesch.  Ctes. 
248.  Totovrog  lonv,  olog  fit}  yiyvwaxftffl"«*.  Plut.  Ages.  2.  noaoxriTi 
movxog  ijv,  olog  (poßtp  fitjälv,  alo%vvri  öh  navxa  noiHV  maxa 
ist  also  ovrcog,  (6g.  Das  xs  an  sich  ist  unwesentlich ;  es  dient  nur 
wie  bei  oaxs  zur  Anknüpfung,  zum  Ausdruck  des  Relativ.  Die  Er- 
klärung von  icp'olxs  mit  Inf.  =  Inl  xovxm  mors  ist  danach  auch 
nur  für  die  deutsche  Uebersetzung.  —  Homer  bat  oaaxt  consecutiv 
nur  zweimal;  II.  IX,  43.  dvpdg  iniaövxai  aooxs  vha&cti.  Od.  XVII, 
21.  xrjXtKog  ffyil  aaxt  m&io&cu  (Scbmalf.  S.  320.);  also  dazu  in 
Fallen,  wo  es  gar  nicht  einmal  vermisst  werden  würde;  vgl.  das 
über  die  Hülfsverba  Gesagte.  Viel  grosser  wird  dagegen  die  Zahl 
der  Stellen  sein,  wo  er  den  blossen  Inf.  statt  oaaxs  hat. 

Das  zur  Erklärung  des  Conj.  im  Latein  und  des  Indic.  im 
Deutschen  Nöthige,  ist  schon  oben  aufgestellt.  Zu  bemerken  ist 
noch,  dass  der  Gegensatz  der  Structur  von  äaxe  mit  Inf.  und 
Sott  mit  mod.  fin.  weder  im  Latein  noch  im  Deutschen  vorhanden 
ist.  Die  Uebersetzung  mit  „sodass"  passt  nur  auf  die  mod.  fin. 
Genau  genommen  ist  der  Inf.,  als  eigentlich  Object,  hier  ein  Sub- 
stantifsatz,  und  nur  3<sxs  mit  mod.  fin.  ein  Adverbialsatz. 

b)  Finalsätze  (=  „damit"). 

Soweit  diese  durch  bestimmte  Conjnnctionen  eingeleitet  sind, 
sind  sie  schon  bei  den  substantivischen  Finalsätzen  behandelt. 
Ohne  jene  Conjnnctionen,  also  nach  beliebigen  Relativis  in  ihren 
ursprünglichen  Bedeutungen,  ist  kein  anderer  Modus  möglich,  als 
der  hdic.  Fvt  ,  woraus  allein  schon  ersichtlich  ist,  dass  der  hier 
nichts  von  Wirklichkeit  bezeichnen  soll;  er  steht  ferner  sowol 
nach  Vergangenheit  wie  nach  Gegenwart:  miserunt,  qui  dicerent  = 
o'i  U£ov0i.  Ein  formeller  Unterschied  von  selbstständigen  Behaup- 
tungen zeigt  sich  durch  die  Negation  f*r/.  —  Der  Conj.,  der  hier 
nach  dem  Latein  erwartet  werden  konnte,  rindet  sich  nicht.  Xen. 
Mem.  II,  1,  14.  onla  xrcdvtai,  olg  ipvvovxai  xovg  dötuovvxag 
figurirt  bei  Rost  freilich  noch  mit  a^vvoivxai ,  als  sei  das  final, 
*ag  aber  nur  ein  „Sollen"  bezeichnen  könnte,  wie  der  Conj.  im 
selbständigen  Satze.  Is.  Paneg.  44.  IxccWpovg  b%hv  «V  olg  yilo- 
Ufo^iaaiv;  vgl.  Funkhäuel  in  N.  Jahrb.  1850.  Bd.  60.  S.  230. 
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Der  Opt.  (Fut.)  kann  durch  or.  obliq.  entstehen.    Soph.  Oed.  R. 
796.  xrjv  Koq.  %&6va  k'<pevyov,  Ufftet  prjnox'  oipolfxrjv  %xX.  Auf- 
fällig bleibt  Thucyd.  VII ,  25. 
(p  oa  a  coctv. 

2.  Der  Nebensatz  bringt  die  causa. 
a)  Nebensätze  des  Grundes  „weil"). 

Sowol  bei  ort  wie  bei  insl  und  oxs  treten  hier  nur  Modi  des 
Hauptsatzes  (mit  ov)  ein,  also  nicht  wie  im  Latein  bei  quum  etc. 
Subjunctive.    Öer  Satz  des  Grundes  bleibt  vollkommen  in  der  Mo- 
dalität, in  welcher  die  Handlung,  welche  als  Grund  dienen  soll,  be- 
hauptet wird.    Dasselbe  gilt  von  allen  andern  Relativsätzen  dieser 
Bedeutung.    Hier  behauptet  der  Indic.  natürlich  also  immer  Etwas 
als  wirklich.    Bei  weitem  das  Gewöhnlichste  ist  allerdings  der  Indic, 
aber  schon  die  andern  Vorkommenheiten  machen  jene  genauere  Be- 
stimmung nöthig.  Plat.Phaed.62.  E.  ovös  ow'yeiv,  6i6  aXoyioxag  av 
(ptvyoi.  Xen.  eqnest.  VII,  4.  rovtov  evsKct  inatvovfiev  oxi  avaßs- 
ßrjxag  av  eXrj.    Mem.  III,  2,  2.  xl  öynoxs  fag'vtfe  xov  '-4y.,  aoa 
ys,  o«  alxwqg  xoaxeoog  Sv  tfrj,  ovk  ü  xxX.    Dem.  Lept.  (XX) 
114.  noog  xl  xovxo  Xiyca;  öxi  (prjaai^i  Sv.    Thucyd.  V,  92.  nag 
XQ^aifiov  Sv  ^Vfxßalrj    rj^Xv   öovXtvöat  coänsQ  tfyuv  ao^ai;  Ott 
tfyuv  —  «v  yfooixo ,  rffiug  de  —  %t Q$ävoi[isv  av.    Auch  lateinisch 
quod  mit  Conj.  =  Opt.  mit  av,  z.  B.  Cic.  Rose.  A.  20,  56-  ls. 
Paneg.  174.  tog  fiovov  äv  xovxo  aya&ov  ctnoXctvccupev,  (cog  „weil4', 
wie  demonstrativ  „denn":  Dero.  62,  33).    Dem.  cor.  79.  xi  not 
ovv  —  ovjl  fiffivrjxai;  oxi  xtüv  dÖMrjpdxeDV  av  ifx^fxvrjTO  tc5v  iavm 
xov%  ff  xi  7rfoi  ifiov  hygeupe.    Plut.  Phoc.  9.  inel  av  anoXalHts 
nrl.   Für  andere  RHativa:  Is.  Phil,  ncSg  yao  xorotd',  ov  y  iUov 
ovSsnmTzoxe  („da").    Plut.  Äpophth.  t  H,  p.  156.  Tatichn.  n&; 
ovv  avxri  nctxQ\g  vfi(ov  sVrj,  Iv  y  ovxs  yiyovi  xtg  vfiäv  ovt 
Foren ;  Lyc.   Leoer.   123.  onoxs  yao  ixnvoi  —  ajziKxeivav,  ti 
^fiflg  ngooyxn  Ttoiijaat;   Dem.  22,  11.  Snov  6'  aixtlv  otix  ly, 
nag  ov  oyoöpa  ye  dovvai  nsXevei;  (=  „weil41,  nicht  =  „wenn", 
wegen  ovx).    Dasselbe  gilt  für  Participialsätze,  z.  B.  ovöcvdg  ijf*o5 
ßiaoanivov.   Thuc.  111,64,3.  Ferner  frir  Concessi  vsätze,  wo 
diese  einam  „weil"  entsprechen,  or*  freilich  gibt's  dafür  nicht;  auch 
inel  wird  bezweifelt  (vgl.  Schorn,  ad  PI.  Ag.  2,  8.),  ist  aber  eben 
so  gut  „obgleich"  wie  quum,  während  quod  und  quia  nicht.  Horn. 
Od.  f,  37.  inel  ngo  ot  elito\iev  i/jmc.    So  häufig  bei  Plato.  Auch 
mit  Opt.  mit  Sv  und  mit  Ind.  Praet.  mit  Sv.  Protag.  333.  C.  335-  C. 

Boi  Plntarch  und  Lucian  zeigt  sich  der  Einfluss  des  Latein, 
indf»m  sie  häufig  ^17  statt  ov  setzen ,  um  einen  Causalnexus  aus- 
zudrücken, wie  das  Latein  da  auch  bei- wirklichen  Dingen  Modi  <1er 
Abhängigkeit  eintreten  lässt  (cum  C.  Pompejum  vicisset  etc.).  Be- 
sonders so  bei  Participien  und  inet,  doch  auch  ort;  was  attisch 
ganz  unmöglich  ist;  z.  B.  Luc.  Somn.  9.  IntL    Jup.  Trag  51. 
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Plut.  Pomp.  36.  ov  xovx  tkeyev  elvcti  #avpao*rov,  dkl9  oxt  fii} 
ßakktt  Xi&oig  xovg  dnavxcovxag  v<p  yÖovrjg, 

b)  Nebensätze  der  Bedingung. 

1.  So  benennen  wir  alle  diejenigen,  wo  die  causale  Mo- 
dusreihe sich  zeigt,  ohne  Rücksicht  darauf,  welches  das  einlei- 
tende Relativ  oder  Relativadverb  auch  sei.  Denn  nur  durch  jene 
Modus  formen  (Ind.,  Conj.  mit  av,  Opt.  ohne  ov,  Ind.  Praet.  ohne 
t»,  Negation  pif)  wird  die  Existenz  des  Hauptsatzes  als  bedingt 
durch  die  des  Nebensatzes  ausgesprochen.  Auf  el  lässt  sich  diese 
Bedeutung  nicht  zurückfuhren ;  principiell  schon  nicht ,  weil  die 
eigentliche  Bedeutung  dieses  Wortes  die  rein  logische  nicht  sein 
kann;  dann  auch,  weil  es  noch  andere  Anwendungen  hat,  beson- 
ders weil  sich  eine  durchgreifende  Trennung  von  den  sogenannten 
allgemein  relativen  Sätzen  nicht  machen  lässt,  so  lange  el  als  We- 
sen des  Bedingungssatzes  gilt.  Endlich,  was  praktisch  zwingend 
ist,  jene  Modi  würden  keine  zusammenhängende  Erklärung  möglich 
machen,  wenn  man  sie  an  el  knüpft,  da  sowol  bei  beliebigen  an- 
dern Relativis  sie  in  derselben  Bedeutung  stebm,  als  andererseits 
ff  (sogar,  wenn  es  „wenn"  heisst)  nicht  an  sie  gebunden  ist, 
i.  B.  tl  ov:  Horn.  II.  IV,  16Ö-  *&cfo  y<*Q  t«  äoI  avxW  'OXvpmog 
ovs  IxeXeaaev  h  xe  xol  oipe  xeXei:  =  „wenn  es  auch  wahr  ist, 
dass  u.  s.  w.u:  d.  h.  el  steht  mit  den  Modis  eines  Satzes  mit  ort 
in  ähnlicher  Brach) logie,  wie  oben  bei  tfavpafco  el.  Ganz  ähnlich 
Lyc.  Leoer.  141.  i%QVv  P**  ovv,  el  xäl  negi  ovdevog  aXXov  vo- 
fuuov  fon  xrA.  Cratyl.  391.  C.  Auch  manche  der  Opt.  mit  ccv 
neben  tl  gehören  hierher,  doch  beschränken  wir  uns  hier  lieber  auf 
die  notorisch  regelmässigen  Formen.  —  Die  mit  el  eingeleiteten 
Bedingungssätze  unterscheiden  sich  von  den  andern  uur  dadurch, 
dass  bei  ersteren  die  Existenz  des  Hauptsatzes  rein  an  die  der 
Handlung  des  Nebensatzes  geknüpft  wird,  während  bei  den  an- 
dern an  einen  Ort,  Zeit,  Person  u.  s.  w.  Saug  ftij  Xiyei  nqog 
2«0tv,  ovxig  foxiv  dvögelog.  Dem.  Chers.  60.  Xen.  Hell.  VI,  1,  4. 
fMjolv  niaxeve^  o,it  «v  ftq  qxxtvrixat,  %xX.    Cyr.  II,  4,  23.  ovg  8h 

övvuivxo  Xanß&veiv  dnoaoßovvxeg  Sv  ifinodcav  yiyvoivxo. 
Daher  auch  beim  Inf.,  wie  Plat.  Lys.  207.  nicht  die  or.  obliq. 
Grund  des  fiij  ist,  sondern  die  causale  Modusform.  Hoxel  Cot 
tviaipLtav  elvai,  «  pridev  i&irj',  Protag.  327,  C.  otov.  hv%ev  6 
viog  evgyvhxaxog ,  oitog  av  iXXoymog  qvjjijdq,  otov  de  dg>vrjg 
mXtqg.  Plut.  Lyc.  9,  2.  xlg  ydo  %  xXinxeiv  i^eXXev  %  aorcafav, 
o  fitjrc  naxctKQvtyai  dvvaxov  r\v  %xX.  Plat.  Apol.  17.  E.  el  Zivog 
hvyxavov  cov,  i-vveyiyvaöTiexe  dynov  «v  pol,  el  helvy  xrj  (ptavrj 
w  xal  xooTup  h'keyovy  Iv  olarceg  ixe&Q  apprfv.  Horn.  Od.  XI, 
630.  xot  vv  %  Kxi  nooxioovg  Vdov  dvigag,  ovg  H&eXov  neo. 
(quo*  voluissem  =  ri).  —  Sopb.  Oed.  T.  316.  yooveiv  ig  öetvov^ 
£vOcc  (ii)  xeXri  Xvet  tpooveiv.  Plut.  Lys.  7.  onov  Xeovxij  ^»J 
tyixvciiai,  nooGoamiov  hü  tiJv  aXmniK^v*    Xen.  Cyr.  xavxa 
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xrjqvTxsxs  onov  av  jeaO^tfflf.  Soph.  Aj.  1074.  ov  yig  not 
av  fa  noXsi  vopoi  %aX6g  yigoivx  av,  üvda  fii}  xafotfrijxoi  Stög. 
1s.  permnt.  15.  onov  ydg  6  axifxocae  priöev  noircoxs  (pXavQOV 
slg  dycSvd  (is  tijjUxovtov  %axhxr\osvy  ijTtov  C(po8g'  av  oi  xaxcJj 
nsnov&oxzg  insigäivxo  av  d7xi?v  nag  ifiov  Xapßdvsiv.  Plut.  Mor. 
t.  III,  p.  216.  Ta.  ts&valriv,  öxs  fioi  firjyihi  tavxa  filAct.  Dem. 
Halon.  7.  onoxs  ydg  ij  Svvapig  ij  vpexiga  fiij  övvaxat  mX. 
Plut.  Mor.  t.  II.  p.  81.  ot  ö'äysiv  nagsxdXovv  eng  vygov  tyovoi 
t6  alfia  nal  (xt]7tco  ndv  vitb  xov  fotj/ijv  Iwtsnrjyog.  Plat.  Rep  IX, 
674.  B.  onoxs  /liiJ  dvvaixo,  dgitdloi  av.  Phaed.  108.  C.  Inn* 
8r\  8ioi,  Motyq  av.  Xen.  Cyr.  V,  3,  13.  öioixo  av  ayxov  ji^ 
vav,  low  6v  dniX&oig.  Plat.  Cratyl.  396.  C.  sl  IfiefiVTjfMfv  ov* 
av  inavofiijv,  $ag  ditsnstgdd^v*  Dem.  Phil.  I,  1.  sl  nsgl  xaivou 
xivog  ngovxi&sxo  Xiystv,  s*mG%u)v  av,  ecag  oi  nXsißxot  yvofirjv 
dnsyyvavxo,  yav%tav  av  ijyov.  An  solchen  Stellen  soll  dann  av 
fehlen,  weil  es  schon  im  Hauptsätze  fehle;  aber  davon  existirt  doch  , 
nur  für  coordinirte  Sätze  die  Möglichkeit;  hier  kann  es  gar 
nich.t  stehen;  vgl.  Isoer.  Paneg.  &igrjv  ^  nglv  i8l8a£av.  —  X?n, 
Cyr.  VIII,  8,  46.  xsxxrjOo  nal  %oco,  oncag  ßovXsi,  avxolg.  VIII, 
3,  2.  Kadiaxao&Sj  cSg  av  ifryyeiXri  nag  ifiov.  Die  dritte  Stufe 
scheint  hier  zu  fehlen,  wol,  weil  sie  lieber  mit  äg  sl  xx\.  gebildet 
ward.  Thucyd.  I,  37,  5.  oCtp  aXtinxoxsgoi  $oav,  xooaJSe  (pavsQQ- 
xigav  i£rjv  avxolg  xrjv  apmjv  SsiKvvvai.  Manchmal  ist  das  ein- 
leitende Relativ  mit  Aufgebung  seiner  eigentlichen  Bedeutung  eben- 
sogut in  die  des  „wenn"  übergegangen,  wie  sl>  so  besonders  onoi\ 
vgl.  noch  Antiph.  noverc.  7.  ottov  81  i^sXtjas  — ,  n<5g  xrl. 
Das  Wesentliche  des  Ausdrucks  der  Bedingung  zeigt  sich  aber 
überall  in  den  Modusformen. 

2.  Die  eigentlichen  Bedingungssätze  zeigen  sich  in 
folgenden  vier  Hauptformen  (wobei  wir  der  Kürze  wegen  den  Vor- 
dersatz durch  sl  bezeichnen) : 

sl  mit  Indic.  (pif)  Nachsatz  Indic.  (ov) 

idv  mit  Conj.  (firj)  „       Fut.  (ov)  oder  Tmper. 

sl  mit  Opt.  (prj)  „       Öpt.  mit  av  (ov) 

tl  mit  Ind.  Praeter,  (py)  „       Ind.  Praet.  mit  av  (ov) 

Als  Bedeutung  zeigt  sich  für  die  erste  die  des  allgemeinen 
Urtheils:  „wenn  es  regnet,  ist  es  nass."  Von  Wirklichkeit  des 
Angenommenen  findet  sich  nichts  behauptet.  Dem  widersprächen 
auch  nicht  blos  Fälle,  wie  des  Socrates'  sl  Siatp&sifoa ,  sondern 
auch  die*,  wo  ein  „wenn  aber  nicht"  folgt.  Schon  bei  den  Sub- 
stantivsätzen fanden  wir  Indicative  genug,  die  ausgesprochen  wur- 
den, ohne  die  Wirklichkeit  zu  behaupten.  Ebenso  enthält  hier  der 
Indic.  durchaus  keine  selbstständige  Behauptung;  er  trägt  nur 
die  Farbe  seines  Hauptsatzes  mit,  in  ähnlichem  Verhältniss, 
wie  in  der  orat.  obliq.  die  wirklichsten  Dinge  in  den  Opt  kommen 
können.    Auch  der  Hauptsatz  spricht  keine  temporale,  concreto 
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Wirklichkeit  aus;  z.  B.  „dass  es  jetzt  nass  sei",  sondern  zeitlos 
und  abstract.  Diese  abstracto,  d.  h.  allgemein  gültige  Wirklichkeit 
(z.  B.  des  Nassseins  nnter  Umstanden)  bleibt  dennoch  immer  eine 
Wirklichkeit,  ond  ihr  integrirender  Theil,  der  Vordersatz  mnss, 
als  sie  bedingend  ausgesprochen,  auf  gleicher  Modalstufe  stehen. 
Für  die  Entstehung  des  Gebrauchs  kann  man  immer  noch  an- 
nehmen, dass  eine  wenigstens  angenblickliche  Annahme  der 
Wirklichkeit  stattfand,  zu  sehen,  was  ans  der  Annahme  folge;  oder 
(was  gleich  ist)  dass  der  einfachste  Weg  zur  Bildung  einer  Form 
für  das  allgemeine  ürtheil  der  war ,  zu  behaupten ,  dass  aus  der 
Wirklichkeit  des  Einen  die  des  Andern  folge.  Das  allge- 
meine Urtheil  kann  ebensowenig  wie  die  Conjunctionen  des  Can- 
salnexns  einen  ursprünglichen  Ausdruck  in  der  Sprache  haben,  es 
ist  etwas  erst  Abstrahirtes ;  die  Form,  die  dazu  verwandt  wurde, 
hatte  eine  so  abstracte  Bedeutung  nicht;  die  Sprache,  soviel  Fein- 
heiten der  Auffassung  sie  auch  in  Flexion  und  Wortbildung  zeigt, 
hatte  doch  nicht  für  alles  Ursprüngliche  Ausdrücke;  sie  ging  von 
der  frischen,  lebendigen  Auffassung  des  Concreten  aus,  wie  sich 
schon  bei  den  Temporibus  darin  zeigte,  dass  die  Gegenwart  eines 
eignen  Ausdrucks  gar  nicht  zu  bedürfen  schien,  dass  Vergangen- 
heit und  Nichtwirklichkeit  ihr  zusammenfielen.  Damit  stimmt,  dass 
der  parataktische  Ausdruck  des  Vordersatzes  sich  namentlich 
im  Indic.  findet,  man  setzte  naiv  einstweilen  als  wirklich.  —  Bei 
Berücksichtigung  der  historischen  Data  sehe  ich  keine  andere  Mög- 
lichkeit der  Auffassung,  ohne  indess  andern  Versuchen  ihre  Be- 
rechtigung damit  abzusprechen.  Dass  unser  Standpunkt  mit  dem 
der  naiven  Erklärung  des  Infin.  für  Imper.  durch  keine  Consequenz 
verbunden  ist,  liegt  auf  der  Hand. 

Die  zweite  Stufe  darf  nicht  etwa  nach  der  ersten  so  bestimmt 
werden:  „wenn  ich  erwarte,  dass  u.  s.  w.,  muss  ich  auch  erwar- 
te*, dass  11.  s.  w."  sondern  =  „wenn  es  regnet,  ist  es  nass,  und 
ich  erwarte,  dass  dies  Urtheil  zur  Anwendung  komme", 
was  gleich  ist :  „wenn  es  regnet ,  und  ich  spreche  dies  mit  einer 
Erwartung  aus,  11.  s.  w."  Meist  ist  diese  Erwartung  die  des 
»Regnens",  d.  b.  eine  positive,  doch  nicht  nothwendig.  Also  das 
ganze  Urtheil  trägt  die  Farbe  der  Erwartung,  den  Conjunctiv; 
*on  der  einzelnen  Handlung  ist  daher  auch  im  Modus  der  Erwar- 
tung gesprochen,  jedoch  nicht  als  von  einer  selbstständig  als  er- 
wartet behaupteten,  sondern  nur  in  ihrer  Verbindung  mit  dem 
Nachsatz.  Auf  die  Bedingungssätze  vor  allem  ist  anwendbar  das 
Gleichniss  K.  O.  Müllers  vom  Gewölbe,  dessen  Theile  an  sich  nichts 
«nd,  in  ihrem  Znsammenhange  erst  ihre  Geltung  erlangen.  — -  So 
enthalten  überhaupt  die  Stufen  2,  3,  4  den  Satz  allgemeinen 
Urtheils  der  Stufe  1  wieder  in  sich,  mit  einer  Neben- 
bestimmnng  darüber,  was  der  Redende  von  der  Anwen- 
düng  dieses  Urtheils  fürden  vorlicgenden  Fall  halte. 
Und  zwar  spricht  Nr.  2  die  Annahme  mit  Erwartung  des  zur  . 
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Anwendung  Kommens,  der  Entscheidung  ans;  Nr.  4  dagegen  mit 
Behauptung  der  Nichtwirklichkeit ,  während  Nr.  3,  die  optativische 
Stufe,  hervorhebt,  dass  die  Annahme  ohne  alle  Rücksicht  auf 
die  Wirklichkeit,  ohne  die  Nebenbeziehungen  von  Nr.  2  und  Nr.  4 
geschehen  solle.  —  Die  Bedeutung  der  Hauptsätze  ist  schon  im 
einfachen  Satze  gegeben. 

Das  Sv  beim  Conj.  dient  offenbar  zur  Stütze  des  gebrauch- 
ten Ausdrucks  der  Erwartung,  indem  es  nämlich  diese  auf  die 
reale  Sachlage  basirt  Der  Unterschied  des  Conj.  Aor.  und  Conj. 
Praes.  beruht  auf  dem  ihrer  Tempusstämme;  der  Conj.  Aor.  be- 
zeichnet den  Punkt,  mit  dessen  Eintreten  sofort  das  Andere  auch 
eintrete;  er  wird  hier  meist  dem  Fut.  exaet.  des  Latein  entspre- 
chen ,  doch  ohne  dass  er ,  wie  sein  Gebrauch  überhaupt  und  gleich 
in  den  allgemeinen  relativischen  Sätzen  zeigt,  etwas  von  Vergan- 
genheit ausdrücke.  Jener  einzelne  Punkt  ist  in  Gegenwart  noch 
nicht  da;  der  Conj.  Praes.  (=  $i  c.  Fut.  I.)  spricht  von  einer 
Dauer,  wird  daher  von  etwas  schon  Vorhandenem  immer  zu  brau- 
chen sein;  z.  B.  „falls  du  es  etwa  thun  willst  (jetzt  schon  dein 
Wollen  vorhanden  ist)".  —  Zu  beachten  ist,  dass  ü  c.  Fut.  hier 
nicht  von  der  eigentlichen  Zukunft,  sondern  als  temp.  absol.  steht. 
Eine  Behauptung  soll  ja  auch  der  Vordersatz  gar  nicht  geber, 
sondern  nur  eine  Erwartung  aussprechen.  Der  Opt.  bei  d  soll 
hier  die  Möglichkeit  behaupten;  an  eine  solche  Behauptung  ist  aber 
bei  sehr  vielen  Anwendungen,  besonders  der  philos.  Sprache,  ent- 
schieden gar  nicht  zu  denken,  während  ein  Ausdruck  für  die  ab- 
stracte,  reine  Annahme  ein  Bedürfniss  ist,  das  sogar  im  Latein 
Berücksichtigung  findet.  Auf  die  Behauptung  einer  Möglichkeit  ist 
vielmehr  das  ü  av  mit  Opt.  zurückzuführen. 

Ausser  der  indicativischen  Stufe  beziehen  sich  alle  Formen  nur 
auf  die  Gegenwart,  auch  auf  der  vierten  Stufe  ist  temporale  Be- 
deutung nur  accessorisch.  —  Die  angenommene  Vi  er  zahl  der 
Grundformen  entspricht  den  vier  Modis  des  Griechischen;  jede  an- 
dere, wie  z.  B.  bei  Rost,  ist  willkürlich.  Nebenformen  sind  theils 
dadurch  möglich,  dass  in  der  ersten  und  zweiten  Form  ein  Oj»t 
mit  «v  statt  eines  Indic.  Praes.  oder  Fut.  eintritt,  theils  durch 
Wechsel  des  Gedankens. 

► 

3.  Die  Auffassung,  dass  es  Conjunctionen  für  die  rein  logi- 
gischen  Verhältnisse  ursprünglich  nicht  gab,  findet  sich  auch  hier 
dadurch  bestätigt,  dass  es  Fälle  in  Masse  gibt,  wo  el  fehlt,  d.h. 
wo  ein  Satz  formell  selbstständig  hingestellt,  dem  Gedanken 
nach  ein  Bedingungsvordersatz  ist;  vgl.  C.  Fr.  Hermann  de  prüf, 
parat.  1850.  Tritt  dieser  Gebrauch  auch  erst  in  der  Prosa  und 
namentlich  bei  den  Rednern  häufiger  hervor,  so  kann  doch  an  eine 
Schaffung  desselben  durch  die  Rhetoren  nicht  gedacht  werden, 
schon  weil  das  Rhetorische  nur  in  einer  Verwendung  von  etwas 
Gegebenem  bestehen  kann;  die  älteste  Sprache  konnte  aber 
sich  gar  nicht  anders  ausdrücken.    Nachdem  ti  seine  condicionale 
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Bedeutung  erhalten  hatte,  griff  dann  znerst  Herodot  manchmal  zti 
joner  natürlichen  Ausdrucksweise,  in  seiner  gemüthlichen  Weise  die 
Sätze  nach  einander  selbstständig  hinstellend;  rhetorisch  ward  dann 
das  genutzt,  «ei  es,  die  Aufgeregtheit  durch  die  kurzen,  abgeris- 
senen Sätze  zu  bekunden ,  sei  es ,  um  durch  die  Form  des  unab- 
hängigen Satzes  mehr  hervorzuheben. 

Griechisch  erscheint  dieser  parataktische  Vordersatz  fast 
nnr  im  Indicativ;  dass  er  hier  nichts  von  Wirklichkeit  behauptet, 
ist  hier  nicht  im  mindesten  schwieriger,  als  wenn  */  dabei  steht. 
Eur.  Med.  390.  xal  Stj  xe&väai'  xig  fie  Si&tat  nohg.  Ist  die 
Negation  pif,  so  ist  die  Unterordnung,  dass  der  Sntz  nicht  an  sich, 
sondern  nur  in  seinem  Verhältniss  zum  Hauptsatz  seine  Geltung 
habe,  schon  formell  ausgedrückt;  nur  die  Conjunction  fehlt.  So 
in  dem  auch  von  C.  Fr.  Hermann  einzig  hingestellten  Beispiele 
Plat  Tbeaet.  193.  A.  2cmq.  IncyiyvaGiin  Stoöagov  x«l  Ö.,  ooa 
ii  nydizsQov;  also  in  ruhiger  Demonstration.  Bei  ov  dagegen 
bleibt  die  Unterordnung  völlig  ausgedrückt,  daher  dies  eher  in 
aufgeregter  Rede,  a.  B.  Dem.  Ol.  III,  18.  ov  Xtyn  xig  rd  ßlkTiCTct' 
ccXkog  dvaßTag  tlndra,  vgl.  Androt.  11. 

Den  Conjunctiv  gibt  es  hier  nicht,  (ich  kann  mich  jetzt 
auf  Hermann  bemfen);  das  häufige  flwpfv  bei  Pluto  ist  nicht  = 
„lasst  uns  einstweilen  einmal  setzen"  sondern  wirkliche  Festsetzung 
von  Resultaten.    Der  Opt.  ohne  ov  bei  Horn.  Od.  XIV,  193.^eFij 
ftfv  vvv  vcölv  Inl  %qovov  Tjplv  löcoSq,  ydt  pid-v  yXvntQOv^  «Hot 
ln\  fyyov  CTtouv,  fyiöiag  xsv  Unwa  xal  Ig  iviavrov  Snavut 
ovn  SianQril-atpi  Mycov  xrl;  wo  nur  ü  fehlt.    Der  Opt.  mit  av 
Äesch.  Choeph.  551.  xai      tfvoraowv  ovug  av  iljatro  =  „gesetzt, 
es  Ii«  sse  keiner  mich  ein"  ausgedrückt  durch  „es  kann  sein,  dass", 
„vielleicht4*.    Der  Imperativ:  Dem.  Chers.  9.  FtfT©.  yiyvfa&to  xavta. 
Im  Latein  gibt  es  den  Indic.  auch;  doch  ist  hier  recht  der  Con- 
junctiv an  seiner  Stelle;  dieser  ist  wol  meist  concessiv;  aber  dieser 
Concessivus  ist  eben  zum  Ausdruck  der  Bedingung  verwandt;  denn 
die  Conccssion  oder  der  Befehl  sollen  nicht  an  sich  gelten,  sondern 
nnr  so  lange,  um  den  Hauptsatz  darauf  zu  bauen.    Ebenso  in: 
*e  nt  summum  malum  dolor  etc.  ist  ne  nichts  als  die  Negation  des 
Begehrungssatzes;  während  in  ut  „gesetzt  dass"  und  ut  non  nur 
eben  andere  Conjunctionen  als  das  an  sich  nicht  allein  berechtigte 
«  angewendet  sind.    Jene  Conjunctive,  sowie  jenes  Beispiel  des 
Opt.  mit  av  und  das  des  Imper.  (fffta))  sind  Versuche  der  spätem 
Sprache,  wo  jener  Gebrauch  des  Indic.  schon  auffällig  schien,  bei 
dem  schon  feststehenden  Gebrauche  der  Conjunctionen,  das  Bedin- 
gungsverhältniss  modal  auszudrücken,  oder  doch  die  Handlung  in 
die  Modusform  zu  setzen,  die  ihr,  würde  sie  als  selbstständiger  Satz 
behauptet,  zukäme.   So  auch  im  Deutschen  „es  sei"  und  „vielleicht**. 
Natürlich  ist  dies  nicht  gelungen,  da  der  Satz  doch  die  Bedeutung, 
die  jene  Modi  als  selbstständigem  ihm  geben  würden,  nicht  bean- 
spruchen kann.    Danach  ist  auch  wol  die  Frage,  ob  solche  Sätze 
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als  Fragen  zn  bezeichnen  seien,  leicht  entschieden;  die  Handlung 
ist  freilich  fraglich,  aber  die  Bedeutung  einer  selbstständigen  Frage 
haben  sie  doch  nicht ;  erklärt  ist  also  durch  das  Fragezeichen  doch 
nichts.  Auch  die  Stellung  im  Deutschen  (z.  B.  „thut  er  es,  so") 
ist  keineswegs  dem  Fragesatz  entnommen.  —  Das  Griechische 
kennt  ja  auch  diese  Versuche  so  gut  wie  gar  nicht ,  daher  hat  es 
auch  den  a  priori  hier  so  passend  scheinenden  Conjunctiv  nicht; 
speciell  aber  noch,  weil  dieser,  der  griechische,  schon  von  subjectiver 
Behauptung  über  das  Verhältniss  zur  Wirklichkeit  zu  viel  bringen 
würde,  wovon  der  Opt.  entschieden  sich  frei  halten  zu  wollen  aus- 
spricht. Der  Indic.  gerade  ist  hier  so  häufig,  als  der  ersten  allge- 
meinsten Form  des  Bedingungssatzes  angehörend ,  da  bei  der  for- 
mellen Unabhängigkeit  ein  Einfluss  des  Hauptsatzes  auf  einen  Ne- 
bensatz nicht  stattfand. 

4.  Eine  zweite  Anwendung  der  causalen  Modiisreihe  zeigt 
sich  in  den  sogenannten  allgemeinen  relativ is chen  Sätzen 
oder  Sätzen  der  unbestimmten  Frequenz:  z.  B.  „sie  tödten, 
wen  sie  (reffen",  „sie  tödteten,  wen  sie  trafen".  Als  die  mit 
den  Bedingungssätzen  gemeinsame  Grundbedeutung  jener  Modus- 
reihe stellt  sich  danach  heraus,  dass  sie  Definitionen  rein  begriff- 
licher Natur  ausspricht,  ohne  etwas  von  Wirklichkeit  zu  behaupten. 
So  werden  in  dem  obigen  Beispiele  nicht  Bestimmte  als  die  Ge- 
tödteten  genannt,  sondern  alle  die  („wenn  einer  u.  s.  w."),  von 
denen  das  Getroffenwerden  auszusagen  sei.  Daher  entsteht  die 
Bedeutung  der  Wiederholung.  Dieser  Gebrauch  existirt  aber  nicht 
blos  bei  den  speciell  sogenannten  Relativis,  sondern  auch  den  Re- 
lativadverbien des  Orts,  der  Zeit,  der  Art  und  Weise,  überhaupt 
also,  wo  ein  Subject  oder  Object,  im  weitesten  Sinne  des  Worts, 
nur  abstract,  einer  Tbätigkeit  nach,  bestimmt  wird.  Sogar  Sätze 
mit  ü  sind  möglich,  wenn  das  Vorkommen  des  Hauptsatzes  rein 
an  das  eines  andern  Satzes  geknüpft  wird.  Für  die  Gegenwart 
fällt  dies  mit  dem  Bedingungssatze  zusammen;  aber  in  der  Ver- 
gangenheit zeigt  sich  die  Scheidung,  z.  B.  Xen.  Anab.  II,  3,  11  tl 
Tiva  ßkauBvovta  Uot,  UnaiEv  („so  oft");  wo  dann  im  Hanptsatz  so 
häufig  das  av  in  seiner  ursprünglichen  Bedeutung  =  „dann"  sich 
zeigt.  Als  Bedingungssatz  würde  dieser  Satz  lauten  st  tiva  ßXctKEv- 
ovxa  i'doi,  nctLoi  av.  Der  Unterschied  besteht  also  wesentlich  darin, 
dass  beim  allgemeinen  relativen  Satz  der  Hanptsatz  geradezu  als 
wirklich  behauptet  wird,  und  nnr  dessen  Anwendung  auf  ein  Sub- 
ject oder  Object  in  rein  begrifflicher  Weise  bestimmt  wird;  beim 
Bedingungssatz  weder  Haupt  -  noch  Nebensatz  als  wirklich  behauptet 
wird,  sondern  nur  das  Verhältniss  ihrer  Bedingung.  Formell  be- 
steht danach  die  Scheidung  darin,  dass  beim  Bedingungssatz  Haupt- 
und  Nebensatz  regelmässig  auf  gleicher  Stufe  der  Modalität  sich 
befinden  müssen,  während  der  Hauptsatz  dos  allgem.  relat.  Satzes 
im  Indic.  (oder  doch  einem  Opt.  mit  av  der  absoluten  Bedeutung, 
wo  das  «V  nicht  durch  den  allgem.  relat.  Satz  bedingt  ist)  erscheint. 
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Als  Modi  des  allgemeinen  relativen  Satzes  selber  werden  ge- 
wöhnlich aus  der  Conj.  mit  av  (für  die  Gegenwart  und  der  Opt. 
ohne  iv  (für  die  Vergangenheit)  angegeben.  Es  ist  aber  auch  in 
erster  Modalstufe  der  In  die.  vorhanden,  der  sich  durch  die  Ne- 
gation jijj  deutlich  von  selbstständigen  Behauptungen  scheidet;  nnd 
wenn  er  auch  ftir  die  Gegenwart  sich  oft  schwer  vom  eigentlichen 
Bedingungssätze  scheidet  (nur  ob  der  Hauptsatz  an  sich  eine  unab- 
hängige Aussage  gibt,  oder  nicht,  kann  entscheiden),  doch  in  der 
Vergangenheit  vollkommen  deutlich  ist.  Thucyd.  IV,  108,  4.  tlto- 
&6ng  ot  av&QCünoi,  o  «ij  nQOütevxat,  XoyiGfAcp  avxoxqdxoQi 
&wfcla9tH.  IV,  61)  6.  oaoi  fiif  dg&ng  nQOOüonovptV)  —  apctQ- 
uvoutv.  IV,  57.  xovg  Alytvi\xag^  oooi  fit}  öisq>&ctQr\Qctv ,  ayovxtg 
atpUovxo  ig  Tag  9A&*  IV,  14.  nexcoXvo&ai  idoxsi  sxacxog,  dt  ptj 
iivi  xorl  avxog  fyya  naQrjv*  Hauptsatz  im  Opt.  mit  av  =  Ind. 
i.  B.  Thucyd.  V,  111.  oixivsg  xolg  taoig  fit)  tXxovoi  nXslax'  av 
oodotvio.  V,  HO.  xal  iixovös  CopaXXoivzo,  xgdnoivx9  av  in\  xovg 
lomovg  tcov  Ivfifia^cov  oüovg  fii?  Bgaölöctg  inrjX&e.  —  Für  an- 
dere als  die  gewöhnlichen  Relative:  Plat.  Tim.  22.  E.  iv  näoi  xolg 
to'jtotc,  onov  ftij  xiiptov  dndQyu,  dzi  yivug  htlv  avOoömov. 
Dem.  Mid.  64.  ndvxtg  Xofisv  Xaßoiav  —  ov&*  okcog  TrootfiöW, 
onoi  fiij  TCQOCrjxtv.  Enr.  Ion.  315.  aitav  faov  poi  da>/&',  Zv% 
av  kaßfl  vnvog:  (NB.  der  Conj.  Aor.  ist  nicht  nothwendig  Fut.  ex.> 
daher  auch  im  eigcntl.  Bedingungssätze  dies  nur  accessorisch). 
S) mp.  175.  B.  iviox$  a7ioavdgi  onoi  av  xv%r)  %axr\xzv.  Dero. 
Chers.  52.  ineidav  xi  xojv  noog  QaX.  inniöy,  tv&vg  dvaöxdg  xig 
Myu,  Plut.  Nura.  13.  vnoQXMvzai,  oxav — dvaXdßmöiv*  Plat.  Phaed. 
93.  A.  öoxet  o*oi  aQfLOvla  aXXag  ntog  $%siv  rj  oSg  dv  ixzlva  f^?/, 
i£  iv  Sv  l-vyxirjxai  (wo  e%zi  und  H^oi  av  Folgen  sein  würden). 

—  Horn.  II.  II,  188.  ovxiva  fifv  ßaadija  xi^a'i?,  —  iQrjxvoaonz. 
Plat.Charm.  171.  D.  a  61  ftij  inioxuivxo  aXXoig  nagadidovai  (also 
fiif  nicht  wegen  Inf.  oder  orat.  obliq.).  Xen.  Cyr.  III,  3,  6.  i&qoa, 
QJiwnsQ  lvxvy%dvoitv  drjgloig.  Thucyd.  III,  68,  1.  onoxe  opahv, 
inUmvav.  Xen.  Hell.  I,  6,  9.  inel  Gxoxog  «ify,  il-eßtßa&v.  We- 
gen d\  Hell.  II,  2,  2.  ei  xiva  aXXov  Xdoi,  dnimfinsv.  Thucyd, 
IV,  II.  iX  nv\  doxolrj  övvaxov.  Wegen  av  —  „dann":  X.  Mem. 
IV,  6,  13.  zl  öi  xig  avxä  dvtiXiyoi,  im  xy\v  vno&eaiv  inavri- 
yiv  Sv  navxa  xov  Xoyov.    Auch  beim  Aor.:  I,  3,  4.  evöo&izv 

—  ,rixzov  av  inela^rj.  Hell.  VI,  2,  28.  noXXdxig,  onoi  piX- 
lot  dgioxonoitlG&ai 9  inavyyaysv  av.  Auch  nach  ineidr}  xrA. 
Dem.  Mid.  151.  ineiöri  fit]  nzi&oiBv,  —  ovx  av  Inttfieov.  Horn. 
Od.  II,  104.  %v&a  Ktv  tf(iax[ri  pev  vopatveaxBv  (wo  xsv  hand- 
schriftlich ist).  Auch  ohne  Vordersatz:  Luc.  Somn.  6.  «ort  plv 
«v  if  ixiga  insxgdxei  xrX.,  was  aus  der  Bedeutung  des  „dann*6 
leicht  erklärlich  ist:  tum  —  tum  =  modo  —  modo\  vgl.  Eur. 
Wioen.  404.  tzqxI  filv  in*  ^pag  el%ov ,  üx*  ovx  sl%ov  av.  — 
Uebrigens  kann  auch  idv  auf  dieselbe  Weise  allg.  relat.  Satz 
sein:  PI.  Camill.  17.  ©  'Papaiot^   idv        nexaöiöüai  vpiv  xtov 
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aya&cov,  dvÖQct7toSl£e<s&e,  XtrjXaTelii  %a\  %ata(SKanxtzt  Tag  noXng 
ccvzcov,  denn  hier  sind  die  Handlungen  des  Hauptsatzes  wirklich, 
es  wird  nur  ihr  wiederholtes  Vorkommen  abstract  bestimmt. 

5.  Für  die  Vergleichung  der  Bedingungssätze  im  Latein 
muss  hier  eine  Verweisung  auf  das  bei  den  Temporibus  darüber 
Gesagte  geniigen.  Für  die  „Wiederholung"  hat  auch  das  Latein 
den  Conj.,  hat  jedoch  für  die  dort  speciell  sogenannten  allgemeinen 
relativen  Sätze  eigne  Relativformen  geschaffen,  bei  denen  dann  der 
Jndic.  steht.  Das  cumque,  nach  der  Analogie  von  quisque,  ubique 
etc.,  und  cum  als  Relativ  zu  tum  gefasst,  bedeutet  „immer",  also 
quicunque  „wer  immer".  Bei  utut,  quüquis  etc.  ist  eine  Verdop- 
pelung nur  scheinbar  eingetreten,  vielmehr  ist,  nach  der  Analogie 
von  Saug,  zu  scbliessen,  das  Indefinitum,  das  im  Latein,  ohne  aß, 
dem  Relativ  gleichsieht,  angetreten,  wodurch  ebenfalls  verallgemeinert 
wird,  otfrig,  obwol  quüquis,  behält  dennoch  die  causalen  Modi, 
denn  die  Modi,  nicht  das  einleitende  Relativ,  haben  im  Griech. 
das  Hauptgewicht  bei  Angabe  causaler  Verhältnisse;  zudem  gibt  es 
oGxig  noch  in  anderer  Bedeutung,  wo  es  aus  Relativirung  des 
Frageworts  entstanden  zu  denken  ist.  Dass  oaxig  mit  ange- 
hängtem ovvy  öqnoxe  nxX.  früher  demonstrativ,  synonym  quüibet) 
ward  als  quicunque,  ist  erklärlich,  da  og  ursprünglich  Demonstra- 
tiv war. 

Wir  vergleichen  noch  kurz  im  Zusammenhange  die  Fälle,  wo 
nach  Zumpt  mit  78 9  9.  §.  555.  „Relativsätze"  lateinisch  in  den 
Conj.  treten  (ausser  der  or.  obliq.);  1)  wenn  ein  sie,  talis  etc.  vor- 
hergeht, d.  h.  der  Relativsatz  eine  Folge  angibt.  Hier  stehen 
griech.  nur  Modi  des  Hauptsatzes  und  ov;  also  namentlich  bei 
xotovxog,  ausser  wo  der  Nebensatz  den  Hauptsatz  bedingt.  Im 
Latein  ist  kein  Unterschied ;  daher  auch  bei  Zumpt  Beispiele  aus 
beiden  Reihen  gemischt  sind:  Multae  res  sunt  ejusmodi,  qnarim 
exitum  nemo  providere  possit.  ( =  Opt.  mit  av,  Neg.  —  ov) 
Dagegen:  qui  potest  temperantiam  laudare  is9  qui  summum  bonum 
in  voluptate  ponat!  =  og  av  mit  Conj.  («'  quis  ponit,  non  potest)- 
Negation  wäre  juj;  lateinisch  freilich  auch  darin  kein  Unterschied. 
Ist  is  =  „jener"  =  Epicurus,  so  ist  der  Relativsatz  auch  =* 
„weil"  zu  fassen ;  aber  nie  =  „sodass".  —  2)  Bei  sunt  qui  etc. 
Hier  setzt  der  Grieche  stets  Modi  des  Hauptsatzes  und  ov:  ferw 
oder  elölvy  o*i  (ov)  Xiyovai,  ot  (ovx)  av  Xiyolev,  o?  (ö£x)  Sv  Bf 
yov.  Mit  causalen  Modis  würde  dies  vielmehr  bedeuten:  „wer  da 
sagt  — ,  der  existirt".  Es  sind  jenes  allerdings  aligemeine  Be- 
griffsbestimmungen, aber  ohne  causale  Abhängigkeit  des  Haupt- 
satzes von  ihnen;  letzterer  existirt  hier  überhaupt  nur  formell;  der 
Nebensatz  bildet,  dem  Sinne  nach,  das  Prädikat.  —  3)  Wenn  der 
Nebensatz  ein  „weil"  oder  „da"  ausdrückt:  Hier  stehen  grie- 
chisch ebenfalls  nur  Modi  des  einfachen  Satzes.  —  4)  wenn  er 
eine  Absicht  enthält:  da  ist  griech.  nur  der  Ind.  Fut.  (pi) 
möglich.  —  5)  nach  dignus  —  griech.  Inf.   —  6)  sind  die  all- 
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gemeinen  relativen  Sätze.  —  Das  Latein  hat  danach  den 
Begriff  des  subjunctiven  Modus  sehr  erweitert;  es  setzt  nicht  blos 
zum  Ausdruck  aller  4  Fälle  des  Causalverhältnisses 

sodass    |  weil 

weil        |  wenn 

den  „Conjunctiv",  sondern  auch  zu  dem  allgemeiner  Begriffsbestim- 
mungen, die  ohne  causalen  Einfluss  auf  den  Hauptsatz  sind  (sunt 
qui).  Griechisch  würde  mit  so  allgemeiner  Bestimmung  wenig  ge- 
sagt sein;  umgekehrt  ist  es  also  ein  Unrecht,  durch  solche,  dem 
Latein  entnommene  unbestimmte  Bestimmungen ,  eine  Modusform 
oder  ein  ^  zu  erklären. 

Modi  der  Fragesätze. 

1.  In  den  directen  Fragen  sind  die  vorkommenden  Formen: 
j)Indic,  2)  Opt.  mit  cüv,  3)  Ind.  Praet.  mit  äv,  Negation  bei 
allen  ov\  4)  Conj.  (ny);  hierzu  kommt  noch  6)  der  blosse  Opt. 
(ou),  der  jedoch  in  Prosa  gar  nicht  vorkommt,  Hdt.  II,  22.  xmg 
oiv  drjza  (iot  äno  %tovog;  —  so  wenig  wie  der  Opt.  ohne  av  als 
Urtheil.  Also  ist  auch  hier  mit  der  Zurückfuhrung  des  av  auf 
ein  ü  wenig  gesagt,  da  wenigstens  hinzugesetzt  werden  müsste, 
dass  man  hier  stets  an  „Umstände"  u.  s.  w.  denken  muss.  Um- 
gekehrt darf  man  beim  Conj.  nie  an  solche  denken;  denn  bei  ihm 
gibt  es  av  nicht.  Es  ist  also  vielmehr  so  zu  bestimmen,  dass  der 
Fragesatz  ganz  in  denjenigen  Modusformen  aufzustellen  sei,  die 
derselbe  in  einen  positiven  Satz  verwandelt  zeigen  würde. 
—  Der  Opt.  ohne  av  ist  aber  nicht  etwa  als  Opt.  des  Wunsches 
anzusehen,  wie  der  Conj.  aus  dem  der  Aufforderung  herzuleiten 
ist  (v.  supr.);  schon  weil  die  Negation  dieses  Opt.  ov  ist;  es  ist 
also  der  alte  Opt.  ohne  av  im  Urtheilssatze,  und  demnach  tlg  Xi- 
yo*  av  =  „wer  kann  sagen?"  und  xig  Xiyoi  =  „wer  denkt 
daran  zu  sagen?"  =  „wer  wollte  wol  sagen?"  wobei  jedoch 
z«  beachten  ist,  dass  der  Gebrauch  meist  auf  die  Anwendung  des 
ersteren  sich  beschränkt,  auch  wo  letztere  Uebersetzung  bequemer 
scheinen  könnte. 

Für  die  Negation  ist  nachzuholen,  dass  in  Satzfragen 
oiJx  auf  ein  Ja,  w  auf  ein  Nein  berechnet  ist  (denn  der  Ant- 
wortende kann  ja  einen  Querstrich  machen).  So  kann  hier  also 
auch  ein  Opt.  mit  av  mit  fu/  zusammenkommen,  z.  B.  Plat.  Phileb. 
27.  C.  mit  aqa  nXr\wtXoLnv  av  rt.  Der  Conjunctiv  verlangt 
einmal  pif,  das  also  anch  bei  Erwartung  eines  „Ja"  bleibt.  Doch 
kommt  dem  Griechen  hier  sehr  zu  Hülfe  sein  Futurum,  das  hier 
vom  Conj.  so  gut  wie  gar  nicht  sich  scheidet,  und  dem  eigentlich 
nur  ov  gebührt.  —  Nicht  selten  werden  auch  Nominal  fragen 
mit  positiver  oder  negativer  Tendenz  ausgesprochen ,  wo  dann  auch 
die  „Verschiebung"  in  Betracht  kommt.  Wir  können  darauf  hier  nicht 
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eingehen;  im  Ganzen  wird  das  jedoch  in  den  spätem  Sprachen 
viel  häufiger. 

2.  Für  die  indirecten  Fragen  ist  vor  allem  festzuhalten, 
dass  durch  lndirectheit  im  Griechischen  nie  der  Conjunctiv  be- 
wirkt wird;  dieser  kann  nur  erscheinen,  wo  er  auch  direct  schon  stand. 
Ebensowenig    entsteht  dadurch  ein  pq.    Ferner  ist  zu  berück- 
sichtigen, dass    griechisch  überhaupt  keine  Notwendigkeit  zum 
Ausdruck  der  orat.  obliq,  vorhanden  ist,  was  erklärlich  schon  da- 
durch ist,  wenn  man  die  Masse  Modalformen  berechnest,  die  da3 
Griechische  trotz,  oder  vielmehr  bei  allem  Reichthum  daran  noch 
mehr  haben  müsste.    Danach  ergibt  sich  als  die  einzige  brauch- 
bare Bestimmung  der  Modi  der  indirecten  Fragen:  dass  sie  ent- 
weder ganz  in  den  Modis  (und  Negationen)  der  directen 
verbleiben,  —  oder  in  die  or.  obliq.  treten,  die  keineandere 
Form  hat  als  den  Optativ.   Für  ersteren  Fall  ist  nur  hinzufügen, 
dass  auch  das  Tempus  dasselbe  bleiben  müsse  (vgl.  bei  den  Sub- 
stantivsätzen ;  deren  zweite  Möglichkeit,  dass  das  Tempus  geän- 
dert wurde,  wenn  eine  Behauptung  des  Beferirenden  angegeben 
wurde,  bei  einer  Frage  nicht  in  Betracht  kommt),  und  zwar  auch, 
wenn  die  lndirectheit  durch  ein  el  „ob"  angegeben  ist:  Aesch. 
Tim.  135.  inriQoircav  el  ovx  ahxvvofiai.  Dem.  34,  13.  ^gofirjv 
ctvxov,  el  tlöüri  onov  iatlv.  —  Dem.  cor.  70.  ovö%  el  ykyovev^ 
oföa.   Dem.  36,  18.  ovx  Ijm,  xiva  %QV*    Auch  $%ei9  o,  xi  \eyei 
(=  bedeutet  etwas)  Plat.  Phaedr.  255.  E.  Aber  xb  pijälv  e'%eiv,  o, 
xi  noirjg  (aus  xi  nouS;).  Xen.  II,  1,  30.  So  el  mit  Conj.  PI.  Alex. 
22.  Aesch.  fals.  64.  Dem.  fals.  120,  231.   Dass  wegen  or.  obL 
kein  ftij :  Kleon  bei  Thucyd.  öacphg  elvai  xal  vvv9  olxiveg  xo3  fiev 
izXri&ei  ovöev  i&iXovoiv  elneivf  oUyoig  öe  xxX.    Der  Opt.  mit 
äv  gehört  danach  schon  der  Gegenwart  an ,  und  wer  an  consecutio 
modorum  glaubt,  wird  auffällig  finden:  Dem.  36,  19.  oxityac&e, 
yU*   av  xig  %%oi  xex^Qia.    Der  Opt.  der  orat  obliq.  ver^ 
langt  auch  hier  den  Hauptsatz  in  der  Vergangenheit;  ferner  können 
in  ihu  nur  der  Ind.  (erster  Stufe)  und  der  Conj.  der  directen 
Frage  eintreten,  wonach  denn  auch  seine  Negation  sich  bestimmt; 
endlich  ist^dieser  Indic.  immer  ein  Ind.  Praes.  gewesen.  Aesch. 
Tim.  84.  rjoexo  el  ovx  alts^vvolfiriv:  ganz  einerlei  mit  aloxvvofian 
vgl.  oben  §.  135.  Lys.  Panel.  3.  invv^avofirjv  el  xiva  yiyvdoxoiev. 
Dem.  42,  6.  ifao'ftqv  onov  6  oixog  eiif.  Thucyd.  III,  113,  3.  yoezo 
o,w  Oavpafo*  xal  oTtoooi,  xedvaoi.   Isae.  VI,  13.  loopevcov  d9 
ytuov  Soxig  «fy  xal  el  £rj  rj  rf.  ib.  35.  iaxonovv,  oncog  ixeivov 
Mooizo  1?  ovolcc.    Dass  aus  einem  directen  Praes.  Ind.  nur  der  Opt. 
Praes.  entsteht,  ist  sehr  erklärlich.    Der  Opt.  Aor.  kann  dage- 
gen aus  dem  Conj.  entstehen,   da  dieser  sowol  Aor.  als  Pra*es 
gewesen  sein  kann.  Plat.  Protag.  322.  C.  igara  ovv  rEQiir}g  Jia, 
xiva  ovv  xqotiov  dotri  ülxr\v  xal  alöco  avfyuitoig.  Dem.  35,  25. 
ovx  eCxopsv  otov  iTtdaßoiue&a,  ov&'  ovov  xoatoinev.    Hier  zeigt 
sich  denn,  dass  der  Opt.  Aor.  durchaus  nicht  die  Vergangenheit 
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gegenüber  dem  Opt.  Praes.  bedeute ,  dass  also  in  den  Substantiv- 
f ätzen  mit  ort  und  cSg  dem  Hauptsatze  gteichzeittge  Handlungen 
nur  wegen  des  nötbigen  Ausdrucks  der  Dauer  in  den  Opt.  Praes. 
traten ,  abgesehen  davon ,   dass    direct  ein  Praes.  stehen  müsse. 
Den  Opt.  Aor.  von  der  Vergangenheit  gibt  es  auch  hier,  jedoch 
weit  seltener  noch  als  bei  ort  und  mg :  Plut.  Ale.  20.  iomcitisvog, 
onvg  ra  nqoamna  zmv  'Eofioxontömv  yvmqLc  eis:  also  allerdings, 
wo  direct  der  Aorist;  doch  nur  als  Ausnahme,  in  der  spätem 
Sprache;  das  regelmässige  wäre  der  Indicativ.  Thucyd.  VI,  1.  Kv- 
'dmntg  mv  iyta  ovrt  yivog  ¥%&  tlntiv,  ovtb  ono&ev  tlcijk&ov  rj  onoi 
u7it%coQi]6av,  Dem,  Tim.  (24.)  158.  avigtarmviog  rivop,  orot;  Fvcxa 
zoutvz'  y&ikqos  YQcccpstv  xtl.    Dass  hier  ov  (ausser  beim  Conj.) 
an  seiner  Stelle  sei,  ergibt  sich  schon  ans  der  Analogie  der  indir. 
Fragen  mit  den  Substantivsätzen,  sowie  aus  einigen  obiger  Bei- 
spiele; vgl.  Isoer.  big.  5.  ££  cov  iv&vfiuad'ai  %qrjt  nolov  xlvövvov 
ovx  av  v7ii(i£V£V.  PI.  Caes.  8.  ovx  olöa  otccoq  (cur)  ovx  tyqcitytv- 
Phoc.  23.  nvv&avonEVog  tl  tavt  ovx  av  rj&sXev  ortfroT  nmQciföai. 
Eur.  Hei.  916*  Gxonsi,  noxtQOV  ßovkoivt'  av  rj  ov  ßovkoivv  av» 
Auch  im  zweiten  Gliede  von  Doppelfragen :  Dem.  50,  55.  tjoarcov 
ertirov,  tl  avanktvditv  rj  ov;  vgl.  XV,  13-  XXII,  16.  Doch  findet 
sich  schon  häufig  fit)  für  ov;  Isoer.  Panath.  82*  r]qoiir\v^  rf  fiijdkv 
<poovri'£fi:  namentlich  if  ftrj;  besonders  bei  den  Rednern  und  Pln- 
tarch.    An  einen  Unterschied  ist  häufig  gar  nicht  zu  denken;  man 
muss  eben  zugestehen,  dass  der  Gebrauch  von  ptj-  als  einer  Ne- 
gation der  Abhängigkeit  sich  erweiterte.    Analogien  zeigen  sich  ja 
auch  in  den  Modis.    Noch  ist  zu  bemerken,  dass  Sätze,  wie  oget 
fiy  nalfav  eltyev.  Theaet.  145.  B.  ooa,  ftij  yiXoiQV  r\  Dem.  86j 
31.  =  timeo  ne  zu  fassen  sind.    Hier  wäre  sonst  schon  pr}  gar 
nicht  erklärbar. 

Die  bisher  betrachteten  indirecten  Fragen  sind,  wie  auch  schon 
die  Modi  zeigen,  nichts  als  eigentliche  Substantivsätze. 
Sie  geben  alle  den  Inhalt  einer  als  wirklich  gestellt  zu  den- 
kenden Frage.  Es  ist  aber,  selbst  bei  unserer  Aufgabe,  nur  die 
Grrundzfige  des  befolgten  Systems  aufzusuchen ,  noch  eine  ander«; 
Art  Sätze  zu  erwähnen,  die  man  ebenfalls  indirecte  Fragf-n  nennt: 
*ir  nennen  sie  Nebensätze  der  fragenden  Handlung: 
z.  B.  „ich  will  einmal  an  die  Thür  klopfen,  ob  er  es  vielleicht 
hört";  „geh  du  einmal  zu  ihm,  ob  er  es  dir  vielleicht  sagt"; 
sosogar:  „ich  will  ihn  einmal  fragen,  ob  er  es  mir  vielleicht 
sagt  (giebt)"  — ■>  d.  h.  „ich  will  etwas  thun,  in  der  Erwartung, 
dass  u.  s.  w."  =  zn  versuchen,  ob  n.  s.  w.;  wo  also  nicht  die 
directe  Frager  „sagst  du  es  iriir?"  zu  Grunde  liegend  angegeben 
werden  soll.  Die  Handlung  des  Hauptsatzes  ist  hier  als  eine  voll- 
ständige anzusehen;  diese  Nebensätze  sind  Adverbialsätze; 
«  stehen  die  Modi  des  causalen  Nebensatzes:  also  na- 
mentlich prjy  Conj.  mit  av  xvk.  und  d  ist  hier  =  „wenn". 
Horn.  Od.  XXII,  90.  siovto  qpueyavov,  ttncog  «l'gcte.  254.  axov- 
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xLöctx*  aXni  no&i  Ztvg  Seit).  Xen.  Hell.  111,4,  16.  a&Xct  nQovfyxt 
ij'fic  ctQHSra  %%oi.  Thucyd.  III,  20,  1.  imßovXevovoiv  ittifoiv 
xol  vntQß^vai  xd  Ytlgi?,  ijv  dvvtovxai  ßidoao&ai.  Eur.  Hei.  429. 
Toig  Ixfi  £i/T€ov  fpLloig  xd  itqo  6cpog\  i\v  nag  i^iQSW^cag  kaßu,  brs. 
OK07ieZ<5&ai9  weniger  öxityaa&ai.  PI.  CratyL  400.  A.  xoöt  oxontijav 
aga  xctl  cot  ctgicfl.  Thucyd.  III,  4, 4.  niimovCiv  ihctog  nelöuav.  VI, 88« 
§'rcfui//av  s2  dvvaivro.  Man  kann  das  braehylogisch  fassen: 
so  erklären  sich  dann  manche  fitf  bei  il  =  „ob":  z.  B.  Plut. 
Caes.  56.  ißoet,  ff  firiölv  alSovvxat:  es  sei  doch  schrecklieb, 
wenn":  wenn  auch  man  gewöhnlich  übersetzen  wird:  „ob  sie  sich 
denn  nicht  schämten";  vgl.  Phoc.  36.  flndv  il  dnodavtw 
'A&qvyti  ötoQsdv  iaxt.  Isoer.  Panath.  82  (v.  supr.).  —  Xen.  Hell. 
1,  7,  23.  —  öri  öicnfrriqtl&a&ai,  idv  xs  idutüv  öoxaöi  luv  xt  pfc 
müssen  eigentlich  Hauptsatzmodi  stehen:  die  Analogie  des  so  häu- 
figen „wenn"  für  „dass"  und  „weil",  moss  es  auch  fiir  „obu  er- 
klärlich machen. 

Es  sind  noch  weitere  Bestimmungen  aufzufinden;  wir  müssen 
sie  hier  übergehen.  Ebenso  haben  wir  die  Adject.-  und  Adver- 
bialsätze mit  Hauptsatzmodis  gänzlich  übergangen,  obwol  da- 
durch Vcrgleichung  der  verschiedenen  Modusreihen  bei  den  einzel- 
nen Relativis,  z.  B.  bei  rcp/v,  mg,  xoiovxog,  quum  etc.  noch  man- 
ches klarer  werden  würde,  manche  Einzelbestimmung  nachzuholen 
wäre.  Es  handelte  sich  aber,  die  Möglichkeit  der  Vereinigung  der 
historischen  und  der  sog.  philos.  Grammatik  als  durchführbar  nach- 
zuweisen. Sollte  also  diese  Arbeit  die  Ehre  einer  öffentlichen  Be- 
urtheilung  erfahren,  so  darf  ich  wohl  erwarten,  dass  man  nicht  eher 
Einzelheiten  angreife,  bis  man  die  dem  Ganzen  zu  Grunde  lie- 
gende Idee  entweder  verworfen  oder  angenommen  hat,  im  ersten 
Falle  aber  auch  zuvor  ein  Anderes  an  deren  Stelle  setzt.  D^n 
dass  das  Bedürfniss  eines  solchen  Versuches  vorliege,  scheint 
mir  unzweifelhaft. 


Die  sogenannten  Silentien  an  den  Gymnasien. 

Bei  den  vielen  und  trefflichen  Einrichtungen  im  Gymnasial- 
wesen findet  sich  dennoch  nicht  selten  die  Erscheinung,  dass  troU 
der  neun  Jahre,  die  den  Gymnasiasten  zur  Vorbildung  für  die  Um* 
versitätsstudien  geboten  sind ,  eine  nicht  unbedeutende  Anzahl  der- 
selben mehr  als  neun  Jahre  gebraucht,  um  sich  zum  Abiturienten- 
Eiamen  zu  befähigen,  dass  andere,  um  das  angedeutete  Ziel  ^ 
der  bestimmten  Zeit  zu  erreichen,  zu  allen  möglichen  Pfuschereien 
und  Betrügereien  ihre  Zuflucht  nehmen,  dass  endlich  manche,  die 
das  Examen  glücklich  bestehen,  durch  die  grossen  Anstrengung*11 
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in  den  letzten  Jahren  vor  der  Prüfung  ihrer  Gesundheit  schaden 
uod  wol  auch  mitunter  den  Grund  zu  einem  laugen  Siechthuine 
legen.  Oboe  Zweifel  ist  diese  Erscheinung  th  eil  weise  begründet  in 
der  Verschiedenheit  der  geistigen  Anlagen  und  der  physischen 
Kräfte,  theilweise  auch  in  der  Verschiedenheit  des  Fleisses  uud  der 
Strebsamkeit  der  Schüler.  Wenn  sie  jedoch,  was  die  Erfahrong 
lehrt,  zur  grossen  Ueberraschung  der  Lehrer  nicht  selten  sogar  bei 
wirklich  gut  begabten  und  kräftigen  Schülern  vorkommt,  theils 
auch  bei  fleissigen  und  strebsamen,  so  erhellet  von  selbst,  das«  ein 
anderer  Grund  oder  andere  Gründe  dieser  Erscheinung  vorhanden 
sein  müssen  und  dass  es  Hemmnisse  giebt,  die  manche  Schüler 
selbst  bei  nicht  unbedeutendem  Fleisse  keine  solche  Fortschritte 
machen  lassen,  wie  man  sie  zu  erwarten  berechtigt  wäre. 

Betrachten  wir  nun  zuerst  das  Verhältniss  der  Schulstunden 
und  der  Zeit,  welche  der  Schüler  zu  seiner  Vorbereitung  auf  die 
Lectionen,  zu  Anfertigung  der  schriftlichen  Arbeiten,  zur  Wieder- 
holung des  früher  Gelernten  und  zu  seiner  Erholung  verwenden 
kann,  so  finden  wir,  dass  der  Gymnasiast  täglich  sechs  Stunden, 
mit  Ausnahme  der  Spieltage,  an  denen  er  nur  vier  Schulstunden 
bat)  in  der  Classe  zubringen  muss,  um  dem  Unterrichte  beizuwoh- 
nen. Rechnen  wir  nun  zwei  Stunden  zu  seiner  Erholung,  ferner 
eine  Stunde  und  eine  halbe  zum  Genüsse  von  Speise  und  Trank 
ond  den  ganzen  Tag  zu  etwa  sechzehn  Stunden,  so  bleiben  ihm 
nach  Abzug  der  sechs  Schulstunden  nur  noch  sechs  und  eine  halbe 
Stunde  für  die  Vorbereitung  auf  die  Lectionen,  für  die  Anferti- 
gung der  vielfachen  schriftlichen  Arbeiten  und  für  die  Wiederholung 
des  früher  Gelernten.    Dass  der  Schüler  mit  diesen  Stunden  nicht 
ausreicht  und  ausreichen  kann,  selbst  wenn  man  die  Spieltage  so 
benannt  annimmt,  wie  lucus  a  non  lucendo,  wird  klar,  sobald  man 
durch  die  Erfahrung  belehrt,  weiss,  dass  die  meisten  Schüler  (ist 
es  ja  sogar  bei  den  jungen  Lehrern  nicht  anders)  ,  besonders  in 
den  untern  und  mittlem  Classen  wenigstens  zwei  Stunden  zur  Vor- 
bereitung für  eine  Lectionsstunde  nöthig  haben.    Woher  nimmt  nun 
der  Schüler  die 'Zeit  zur  Anfertigung  der  schriftlichen  Arbeiten? 
Wie  soll  er  Zeit  finden  ,  das  Gelernte  dann  und  wanu  wieder  durch- 
zunehmen? Und  doch  ist  repetitio  mater  studiorum,  ohne  die  keine 
Sicherheit,  keine  Festigkeit,  keine  Clarheit  und  Deutlichkeit  in's 
Wissen  kommt,  ohne  die  es  keine  Leichtigkeit  in  Reproducirung 
des  Gewussten,  also  auch  keine  Möglichkeit  raschen  Vergleichens 
und  Combinirens  gibt,  auf  die  es  doch  so  sehr  ankommt,  wenn 
die  aufgenommenen  und  geweckten  Vorstellungen,   die  gefaxten 
Begriffe  und  die  angeregten  Ideen  wahrhaft  förderlich  für  das  fer- 
nere Studium  und  fruchtbar  und  wichtig  für  das  praktische  Leben 
*erden  sollen.    Man  könnte  allerdings  entgegnen,  dass  die  Schul- 
kunden selbst  zum  Theile  der  Repetition  gewidmet  würden.  Allein 
diese  Bemerkung  erhält  ein  ganz  anderes  Licht ,  sobald  man  be- 
denkt, dass  die  Repetition  in  der  Classe  zunächst  zu  dem  Zwecke 
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angestellt  wird,  um  zu  sehen,  ob  der  Schüler  seine  Pflicht  wirk- 
lieb getban  und  d«»s  Vorgenommene  ordentlich  gelernt  habe,  dass 
diese  Repetition,  obgleich  für  alte  angestellt,  doch  nur  theilweise 
für  den  einzelnen  Schüler  eintritt ,  dass  bei  derselben  der  Schüler 
ebenso  wie  in  den  Lectionsstunden  suchen  wird,  auch  dann  durch- 
zukommen und  zu  genügen,  wenn  er  die  Unterrichtsgegenstande, 
um  die  es  sich  handelt,  nicht  richtig  und  genau  aufgefasst  oder 
aber  nicht  gehörig  verarbeitet  hat,  dass  selbst  die  dabei  eintretende. 
Aengstlichkeit  sogar  hindert ,  das  früher  nicht  gut  Aufgefasste  durch 
die  Wiederholung  sich  klar  und  bestimmt  anzueignen,  dass  end- 
lich diese  Repetition  sich  nicht  um  das  Einzelne  überall  drehen 
kann  und  wenn  auch  im  Ganzen  vollständig  doch  immerhin  lücken- 
haft bleiben  mnss  an»  Mangel  an  Zeit,  abgesehen  davon,  dass  sie 
sich  zunächst  nur  auf  die  Lehrobjecte  eines  Jahres  erstreckt  und 
höchstens  im  Allgemeinen  die  des  vorhergehenden  Jahres  berück- 
sichtigen kann.  Soll  aber  das  Wissen  des  Schülers  ein  gediegenes 
und  tüchtiges  werden,  so  muss  er,  um  einen  Fall  anzuführen, 
seinen  Nepos  und  Caesar  auch  späterhin  einmal  wenigstens  (heil- 
weise  wieder  durcharbeiten,  denn  eben  dadurch  wird  er  bei  nun 
fortgeschrittener  Gewandtheit  im  Lateinischen  Manches  jetzt  erst 
recht  klar  aufTassen ,  in  Einzelnes  tiefer  eindringen ,  der  Geist  des 
Schriftstellers,  die  Gefälligkeit,  Schönheit  und  Bestimmtheit  seiner 
Darstellung  ahnen  und  würdigen  lernen  und  somit  wirklich  Achtung 
und  Zuneigung  für  den  Classiker  gewinnen ,  der  ihm  früher  viel- 
leicht so  wenig  gefiel,  dass  er  im  Stillen  wünschte,  er  möge  nie 
geschrieben  haben,  damit  er  nicht  bei  demselben  zu  schritten 
brauche.  Es  leuchtet  ein,  dass  durch  eine  solche  Wiederholung, 
nm  bei  unserm  Beispiele  stehen  zu  bleiben,  die  Classiker  und  clas- 
sischen  Studien  hundertmal  mehr  Freunde  gewinnen  würden,  als 
durch  Declamationen  über  den  Werth  derselben,  den  der  Schuler 
und  der  grösste  Theil  der  Eltern  nicht  erkennt  und  nur  für  eine 
blosse  Einbildung  der  gelehrten  Leute  hält.  Ja  eben  dadurch,  dass 
man  die  Classiker  nicht  recht  kennen  lernt,  d.  h.  am  Gymnasio 
nicht,  wo  sie  arge  Mühe  machen,  und  auf  der  Universität  nicht, 
wo  man  sich  um  die  Quälgeister  nicht  mehr  kümmert  und  froh  ist, 
ihrer  los  zu  sein,  mag  es  gekommen  sein,  dass  in  der  neuern 
Zeit  eine  so  grosse  und  starke  Opposition  gegen  dieselben  sich 
gebildet  hat,  des  Umstandes  nicht  zu  gedenken,  dass  die  Classiker 
zum  Theile  als  die  Folterer  betrachtet  werden,  die  bei  der  Abi- 
turienten-Prüfung wenigstens  die  Folterwerkzeuge  sind  oder  doch 
darbieten. 

Doch  das  Angeführte  wird  genügen,  um  darzulegen,  dass 
eine  andere  Wiederholung  als  die ,  welche  in  der  Classe  angestellt 
zu  werden  pflegt,  statt  haben  mnss,  d.  h.  eine  durch  den  Schüler 
selbst  ruhig  und  bedächtig  mit  Müsse  angestellte,  damit  das  Aufge- 
nommene gehörig  verarbeitet  und  sicheres  geistiges  Etgeiithum  des 
Schüler«  werde,  und  eben  dadurch,  dass  es  Eigenthum  wird,  auch 
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das  Mittel  darbiete,  späterhin  damit  selbst  stand  ig  und  frei  schalten 
und  iialten  zu  können. 

Wenn  nun  nach  dem  Vorhergehenden  nicht  wohl  geläugnet 
werden  kann,  dass  die  Arbeitszeit  des  Schülers  im  Verbältnisse 
zu  den  Schulstunden  eine  zu  beschränkte  ist;  wenn  ferner  zuge- 
geben werden  rouss,  dass  dem  zu  vielen  Stndiren  beim  Lichte, 
besonders  bei  fein  gedruckter  Schrift,  wie  sie  die  meisten  Schul- 
ausgaben haben,  die  so  häußg  vorkommende  Aiigenscbwächc  noch 
junger  Leute  so  wie  die  vielen  Klagen  über  Brustschmerzen  nnd 
dergl.  zuzuschreiben  ist:  so  wird  man  sich  gedrungen  fühlen,  ent- 
weder eine  Beschränkung  der  Unterrichtsstunden  zu  wünschen  oder 
auf  Mittel  und  Wege  zu  sinnen,  durch-  die  man  die  kurze  Zeit  so 
zu  sagen,  wenn  gleich  nicht  extensiv,  was  unmöglich  ist,  doch  in- 
tensiv, soviel  es  geschehen  kann,  zu  verlängern,  um  so  mehr,  als 
eben  dieses  Missvcrhaltniss  zwischen  Lehr-  und  Lernzeit  einen  an- 
dern Uebelstand  herbeiführet,  der  selbst  in  sittlicher  Hinsicht  be- 
denklich werden  kajin  nnd  nicht  selten  wird.  Weil  nämlich  die  ge- 
botene Zeit  nicht  ausreicht,  so  suchen  soWol  die  schwachem  und 
langsamem,  als  auch  die  vorzüglich  lebhaften  und  unruhigen  Schü- 
ler sich  entweder  durch  den  Gebrauch  von  unerlaubten  Hülfsinit- 
teln  durchzubeißen ,  oder  auch  auf  andere  fleissigere  Mitschüler  sich 
zu  stützen  oder  gemeinschaftlich,  gewissermaassen  fabrik massig,  wie- 
etwa  Lustspiele  in  Frankreich  fabricirt  werden,  ihre  Arbeiten  und 
Studien  abzumachen,  was  um  so  leichter  ist,  als  z.  B.  von  den 
Classikern  nicht  nur ,  sondern  selbst  von  Sammlungen ,  wie  von 
Jakobs'  griech.  Elementarbuche,  Uebersetzungen  für  geringes  Geld 
zu  erhalten  sind  oder  aber  auch  in  den  einzeihen  Classen  so  zu 
sagen  vererben;  als  ferner  manche  Schüler,  um  nur  an  den  Ver- 
gnügungen anderer  Theil  nehmen  zu  können,  sich  dazu  verstehen* 
andern  zu  helfen,  sie  die  Arbeiten  theilweise  abschreiben  zu  las- 
sen ,  ihnen  die  Praeparationsheftc  zu  leihen ;  als  endlich  bei  der 
Neigung  der  Schüler,  gemeinschaftliche  Vergnügungen  zu  suchen, 
dieselben  auch  geschwind  ihre  Schularbeiten  bei  Seite  zu  bringen 
fliehen,  der  eine  deshalb  diese  Partie  übernimmt,  der  andere  jene, 
um  durch  raschen  Austausch  des  Einzelnen  wenigstens  dem  Scheine 
nach  ihrer  Pflicht  zu  genügen.  Dass  eine  solche  Art,  die  Studien, 
wenn  man  es  so  nennen  darf,  zu  betreiben,  einerseits  ein  ober- 
flächlichen, lückenhaftes  Wissen,  andrerseits  eine  Angewohnung  an 
Unredlichkeit,  an  Lug  und  Trug  zur  Folge  bat,  ist  wol  ein- 
leuchtend, und  es  möchte  daher  wol  zn  erklären  sein,  dass  beim 
Abiturienten- Examen  alle  Schleichwege  und  Betrügereien,  die  nur 
irgendwo  möglich  sind,  versucht  werden.  Denn  da  von  den  unter- 
sten Classen  an  viele  Schüler  nur  durch  Pfuschen  sich  durcbbeU 
fen  ,  so  wird  ihnen  dieses  theils  zur  zweiten  Natur ,  tbeils  machen 
sie  in  der  Reihe  der  Jahre  so  viele  derartige  Versuche,  dass  sie 
geübt  und  gewandt,  ja  raffinirt  in  dergleichen  Dingen  werden  und 
endlich  dahin  kommen,  nicht  einmal  zu  denken,  dass  sie  unredlich 
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handeln  und,  indem  sie  den  Lehrer  betrügen,  sich   am  meisten 
Schaden  zufügen.    Denn  man  wolle  nicht  einwenden,   dass  der 
Lehrer  doch  bald  den  Betrug  merken  und  ihn  bestrafen  werde. 
Allerdings  wird  der  etwas  geübte  Lehrer  bald  sehen ,  wie  es  mit 
dem  Schüler  steht,  wenigstens  wird  ihm  mancher  Zweifel  hier  und 
da  aufstossen.    Aber  wenn  er  bei  Vergleichungen  der  Arbeiten  fin- 
det, dass  zwar  Einzelnes  stimmt,  Anderes  wieder  nicht,  dann  auch 
einmal  die  Arbeit  wieder  gut,  das  andere  Mal  etwas  besser  aus- 
gefallen ist,  aber  doch  im  Ganzen  Aehnlichkeit  hat,  wenn  er  die 
Praeparationshefte  in  Ordnung  findet,  wenn  er  hört,  dass  der  Ver- 
dächtige im  Allgemeinen  den  Anforderungen,  die  er  an  ihn  macht, 
entspricht,  wenn  der  Schüler  betheuert,  selbstständig  und  fleissig 
gearbeitet  zu  haben,  wenn  dagegen  ein  solcher  Schüler  z.  B.  in 
den  schriftlichen  ProbeaTbeiten  oder  bei  plötzlich  und  unverhofft 
angestellter  Wiederholung  des  einen  oder  des  andern  Abschnittes 
der  frühem  Lectionen  wenig  Sicherheit  und  Gründlichkeit,  überall 
Lückenhaftigkeit  zeigt,  was  wird  der  Lehrer,   in  Betracht  des 
Wesens  der  Jugend  anderes  denken  und  annehmen,  als  dass  ein 
solcher  Schüler  entweder  keine  glücklichen  Anlagen  habe  oder  dass 
er  zwar  fleissig  stndire,  aber  nicht  mit  der  gehörigen  Aufmerk- 
samkeit und  Kraft  seine  Studien  betreibe?  Er  wird  ihn  theils  be- 
dauern ,  theils  ihn  zu  grösserer  Aufmerksamkeit  und  zu  wiederhol- 
ter Durcharbeitung  des  Gelernten  auffordern;  er  wird  befürchten, 
ungerecht  gegen  den  Schüler  zu  sein,  wenn  er  mehr  fordere,  als 
dessen  Kräfte  zu  leisten  im  Stande  seien.    Entweder  pfuscht  nun, 
was  bei  zahlreichen  Classen,  wie  die  Erfahrung  lehrt,  nicht  selten 
vorkommt,  ein  solcher  Schüler  sich  durch,  täuscht  durch  sein  ober- 
flächliches, zusammengerafftes  Wissen  und  steigt  von  einer  Classe 
allmälig  zur  andern,  ohne  etwas  Tüchtiges  oder  Gründliches  ge- 
lernt zu  haben,  oder  er  wird  strenge  beurtheilt  und  am  Steigen 
gehindert,  bis  er  genügt.    Dass  er  im  letzten  Falle  in  den  nenn 
ihm  gebotenen  Schuljahren  das  Gymnasium  nicht  absolvirt  und  nicht 
blos  seinen  Eltern  bedeutend  mehr  Kosten  verursacht,  sondern 
auch  selbst  viel  später  eine  feste  Stellung  im  Leben  sich  erringt 
und  somit  weit  weniger  für  die  Menschheit  wirkt,  liegt  auf  flacher 
Hand ,  abgesehen  davon ,  dass  die  Angewöhnung  an  Unredlichkeit 
in  einer  Hinsicht  ihn  gar  leicht  auch  zur  Unredlichkeit  in  anderer 
Hinsicht  führen  kann.    Im  ersten  Falle  wird  der  Schüler  vielleicht 
früher  zum   Abiturienten-Examen  sich  melden  können,  aber  mit 
Angst  und  Zittern  demselben  entgegengehen,  vielleicht  aber  auch 
leichten  Muthes,  indem  er  sich  schon  Wege  aufgefunden  hat,  durch 
die  er,  wie  früher,  sein  Ziel  zu  erreichen  hofft  und  nicht  selten  er- 
reicht.   Denn  obgleich  noch  so  gute  Vorkehrungen  getroffen  wer- 
den ,  Betrügereien  zu  verhindern,  so  lehrt  doch  die  Erfahrung  zur 
Genüge,  dass  im  Betrügen  geübte  Schüler  noch  bessere  zu  treffen 
wissen ,  um  die  der  Lehrer  zu  nichte  zu  machen  und  sich  dnreh- 
zupfuschen.    Jeder  Schulmann,  der  mit  offnen  Augen  und  offnen 
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Ohren  den  Verlauf  der  Abiturienten-Prüfungen  einige  Zeit  verfolgt 
hat,  wird  davon  ein  erbauliches  Liedchen  singen  können.  Uebrr- 
haopt  mochte  man  sich  versucht  fühlen ,  den  Satz  aufzustellen,  dass, 
so  wie  ein  Duromer  mehr  fragen  kann,  als  zehn  Kluge  zu  be- 
antworten im  Stande  sind ,  so  auch  die  Jugend  den  Lehrer ,  selbst 
Jen  erfahrenen,  zehnmal  hintergehen  kann,  ehe  er  es  einmal  be- 
stimmt nachzuweisen  vermag,  dass  er  hintergangen  worden  ist 
Wiewol  man  die  Wahrheit  dieses  Satzes  gern  in  Abrede  stellen 
möchte,  so  wird  man  es  doch  nicht  leicht  können,  wenn  man  auf- 
richtig und  demüthig  genug  sein  will.  Nur  dann,  wenn  der  Schü- 
ler wirklich  gewissenhaft,  wahrhaft  religiös  ist,  nur  dann  wird  der 
Lehrer  immer  sicher  gehen  können;  sonst  nicht.  Und  gerade  diese 
Gewissenhaftigkeit  wird  leider  zu  oft  vermisst,  aus  dem  Pfuschen 
wenigstens  machen  sich  die  meisten  Schüler  eben  kein  Gewissen. 
Woher  dies  komme,  dies  zu  erörtern  gehört  nicht  hierher  und  wäre 
einer  andern  genauem  Besprechung  werth. 

Aber  damit  man  nicht  sage,  wir  sähen  Alles  durch  eine  zu 
dunkle  Brille  an,  so  wollen  wir  einen  andern  Punkt  nicht  über- 
gehen, der  nicht  minder,  als  das  Vorhergehende,  Beachtung  ver- 
dient. Man  6ndet  nämlich  manche  Schüler,  die  wirklich  strebsam 
und  fleissig  sind  und  gleich wol  keine  bedeutenden  Fortschritte 
machen.  Unter  diesen  Gnden  sich  nicht  blos  minder  Begabte, 
sondern  oft  recht  talentvolle,  aber  flüchtige  und  unruhige  Köpfe. 
Woher,  fragt  man  mit  Recht,  kommt  es  denn,  dass  solche  nicht 
so  rasch  vorankommen ,  als  man  zu  erwarten  berechtigt  sein  möchte? 
Die  Antwort  auf  diese  Frage  ist  einfach  diese:  „solche  wissen 
nicht,  wie  sie  studiren  sollen".  Eine  derartige  Antwort  kann  be- 
fremden ,  wenn  man  daran  denkt ,  dass  in  der  Classe  tagtäglich  so 
m  sagen  praktische  Anleitung  gegeben  wird,  wie  gearbeitet,  wie 
studirt  werden  soll.  Aber  die  weniger  Begabten  werden  zu  sehr 
a»*t  der  Lection  selbst  beschäftigt,  dass  sie  auf  das  Wie  keine 
Aufmerksamkeit  richten,  oder  falls  sie  das  thun,  in  den  Versuchen 
so  unbeholfen  sind,  dass  sie  bald  in  den  alten  Schleuder  zurück- 
fallen; che  talentvollen  Köpfe,  wenn  sie  zugleich  unruhigen  Geistes 
«nd,  achten  noch  weniger  auf  das  Wie  und  machen  in  ihrer 
Weise  so  leicht  als  möglich  ihre  Schulgeschäfte  ab,  um  nur  ent- 
weder zu  andern  Gegenständen  zn  eilen  oder  an  Lesereien  sich 
*o  ergötzen  oder  auch  die  Zeit  auf  andere  Weise  zu  vertändeln. 
Das  mag  sein,  wird  man  sagen;  das  Genie  bricht  sich  überall 
seine  Bahn.  Schon  gut;  aber  da  Talent  nicht  schon  Genie  ist, 
nnd  da  selbst  das  Genie  ohne  eine  bestimmte  Form  und  Richtung 
leicht  hin-  und  hertappt  und  mitunter  gerade  im  ersten  oder  im 
höchsten  Auffluge  ermattet  und  aufgerieben  hinsinkt ,  wie  die  Lite- 
raturgeschichte ,  namentlich  auch  der  Deutschen,  mehrfach  nach- 
weiset j  so  mögen  wir  es  nicht  zu  geringe  anschlagen,  wenn  das 
Talent  sogleich  auf  den  rechten  Weg  gelenkt,  wenn  es  sofort  da- 
hin geführt  wird,  sich  in  sicher  und  stetig  fortschreitender  Weise 
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zu  entwickeln  und  zu  bilden.    Ohne  eine  solche  Leitung  und  Füh- 
rung kommt  es  leicht  durch  viele  Umwege  erst  zu  dem  Punkte, 
den  es  gleich  anfangs  hätte  erreichen  und  von  dem  aus  es  dann 
sicher  und  ruhig  hätte  fortschreiten  können.    Findet  man  ja  oft 
zu  seinem  grössten  Erstaunen,  dass  Schüler  der  mittlem,  ja  der 
höhern  Classen  noch  nicht  einmal  das  Lexicon  gehörig  zu  gebrau- 
chen oder  die  ihnen  offen  stehenden  und  theilweise  wenigstens  be- 
kannten Quellen  der  Geschichte  zu  benutzen  wissen.    So  kommt 
es  dann  nicht  selten,  dass  manche  fleissige  und  strebsame  Schüler, 
da  sie  ihre  Zeit  im  Allgemeinen  gut  anwenden,  ihrer  Gesundheit, 
zumal  in  den  Jahren  -der  körperlichen  Entwicklung,  schaden,  ohne 
doch  solche  Fortschritte  zu  machen,  wie  sie  die  Schule  fordert. 
Sie  bestehen  zwar  die  Abiturienten-Prüfung,  haben  aber  zu  einem 
siechen  Leben  den  Grund  gelegt.    Dieser  Fall  tritt  um  so  mehr 
ein,  wenn  sie,  der  Prüfung  nahe,  ihre  Schwäche  in  Wissenschaft' 
licher  Hinsicht  fühlen  und  einsehen,  und  dann,  um  nicht  durchs 
Examen  zu  fallen,  in  den  letzten  Jahren  vor  demselben  mit  aller 
Anstrengung  «las  Mangelnde  nachzuholen   sich  bestreben.  Kein 
Wunder,  wenn  dann,  besonders  in  Prima,  bald  dieser  bald  jener 
zu  kränkeln  beginnt,  oft  auch  vom  Arzte  den  Rath  erhält,  seine 
Studien  auf  einige  Zeit  auszusetzen.     Was  kann  aber  dieser  Rath 
helfen,  da  ja  das  Examen  bevorsteht  und  bestanden  werden  muss? 
Es  darf  nicht  übersehen  werden,  dass  hier  die  Rede  von  redlichen 
Schülern  ist,  dass   an  manchen  Gymnasien  derartige  Fälle  wol 
selten  oder  nie  vorkommen  mögen,  dass  sie  aber  an  andern  wie- 
derholt vorgekommen  sind,  an  andern  sdgar  häußg.    Denn  selbst 
die,  welche  sich  auf  ihre  Kunst  zu  betrügen  verlassen,  haben  zum 
Theil  eine  gewisse  Angst  vor  der  Prüfung  nnd  suchen,  um  für  die 
mündliche  Prüfung  noch  etwas  zusammenzuraffen,  in  der  Ueber- 
sicht  wenigstens  das  Nöthige  zu  durchlaufen  und  studiren  dann 
wol ,  wie  man  zu  sagen  pflegt,  Tag  und  Nacht.    Dass  nnn  aber 
gerade  solche  am  ersten  unter  der  ungewohnten  Anstrengung  lei- 
den ,  leuchtet  von  selbst^  ein  und  rindet  Bestätigung  in  der  Erfah- 
rung.   Wie  aber  durch  ein  solches  Zusammentreffen,  trotzdem 
dass  die  Gesundheit  darunter  leidet,  eigentlich  nichts  gewonnen? 
am  allerwenigsten  wahre  und  gediegene  Geistesbildung  gelordert 
wird,  braucht  nicht  erst  auseinander  gesetzt  zu  werden.  Aber 
auch  von  diesem  Uebelstande  wie  von  den  früher  angedeuteten  liegt 
der  Grund  offenbar  zum  Theile  in  dem  Missverhältnisse  zwischen 
Lehr-  und  Lernzeit. 

Wie  ist  dem,  fragen  wir  wol  mit  Recht,  abzuhelfen?  D'e 
Antwort  lautet  wieder  wie  oben:  entweder  muss  die  Unterrichtszeit 
beschränkt  werden,  oder  es  ist  ein  anderes  Mittel  aufzusuchen, 
durch  welches  die  an  und  für  sich  kurze  Zeit  gewissermaassen  ver- 
längert wird.  Mit  Uebergehung  des  ersten  Punktes  wollen  *>r 
hier  zunächst  den  zweiten  ins  Auge  fassen  und  versuchen,  ein  sol- 
ches Mittel,  das  zwar  nicht  Alles,  aber  doch  Vieles  leisten  kann, 
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anzugeben.  Dieses  ist  nun  kein  anderes,  als  das,  was  an  einigen 
wenigen  Gymnasien  sich  noch  immer  bewährt,  von  den  meisten 
aber  gänzlich  verschwunden  ist,  nämlich  die  Einrichtung,  die  frü- 
her mit  dem  Namen  „Silentium"  bezeichnet  wurde.  Sie  war  fol- 
gende. Morgens  nach  zweistündigem  Unterrichte  versammelten  sich 
die  Schüler  wieder  auf  ihrer  Classe  mit  den  Büchern ,  die  zu  den 
Lectionen  für  den  Nachmittag  oder  auch  zu  den  gerade  anzuferti- 
genden schriftlichen  Arbeiten  nöthig  waren.  Jeder  Schüler  gab 
sich  sofort  an  die  Arbeit.  Die  Aufsicht  führten  gewöhnlich  2 
Praeceptoren,  mitunter  bei  weniger  Schülern  nur  1  Praeceptor,  wie 
man  sie  nannte,  junge  Männer,  die  sich,  nach  Absolvirung  der 
philosophischen  und  theologischen  Studien  dem  Lehrfache  zu  wid- 
men gesonnen  waren,  beim  Antritte  der  Praeceptur  gewöhnlich 
schon  Theologie  studirten,  also  das  Gymnasium  vollständig  durch- 
gemacht hatten  und  zwar  so,  dass  sie  zu  den  tüchtigsten  Schülern 
immer  gerechnet  waren.  Diese  hatten  darauf  zu  sehen,  dass  jeder 
Schüler  selbstständig  und  allein  sowol  seine  schriftlichen  Arbeiten 
anfertigte  als  auch  seine  Lectionen  studirte.  Da  das  Silentium 
Vormittags  von  %  11  Uhr  bis  12  Uhr,  des  Abends  von  5  bis  7 
Uhr  dauerte,  so  wurde,  wenn  die  Lectionen  zu  studiren  waren, 
gewöhnlich  %  Stunde  Vormittags  und  1  Stunde  Abends  dazu  an- 
gewandt, die  eine  oder  andere  Lection  entweder  cursorisch  oder 
auch  in  einzelnen  Fällen  statarisch  durchzunehmen,  d.  b.  der  eine 
der  Praeceptoren,  die  damit  wöchentlich  wechselten,  ging  mit  den 
Schülern  die  Lection  durch.  Ausserdem  aber,  und  das  war  nicht 
das  Unwichtigste ,  hatte  der  Praeceptor  oder  hatten  die  Praeceptoren 
die  Verpflichtung,  den  an  sie  sich  wendenden  Schülern  bei  vorkom- 
menden Schwierigkeiten  belehrend  und  helfend  zur  Seite  zu  stehen, 
sie  auf  die'  verkehrte  Art  des  Arbeitens,  auf  ihre  Haltung  am 
Stndrrtische  n.  s.  w.  aufmerksam  zu  machen,  kurz  über  ihr  Thun 
und  Lassen  zu  wachen ,  sie  zu  "belehren  und  nÖthigen  Falles  sie  zu 
bestrafen.  Zugleich  wurde  ein  sogenannter  Katalog  geschrieben, 
d.  h.  ein  Blatt  Papier  genommen,  auf  dieses  bemerkt,  ob  schrift- 
liche Arbeiten  angefertigt  oder  Lectionen  studirt  seien ,  ob  die 
Schüler  sich  wohl  verhalten  haben  oder  nicht  und  namentlich  die- 
jenigen, welche  etwa  Störung  verursacht  oder  ihre  Pflicht  nichtge- 
hörig erfüllt  hatten,  aufgezeichnet  und  das  Blatt  durch  einen  ge- 
wissenhaften Schüler  dem  Ordinarius  in  der  nächsten  Lections- 
stnnde  entweder  offen  oder  auch  verschlossen  eingereicht,  so  dass 
derselbe  als  unparteiischer,  leidenschaftsloser,  weil  unbetheiligter 
Richter  sein  Urtheil  sprechen  konnte.  Dieser  Katalog  war,  so  zu 
sagen ,  ein  wahrer  Schrecken  der  unruhigen  und  schlechten  Schüler 
und  hatte  sonst  noch  sein  Gutes  hinsichtlich  der  Auctorität  des 
Ordinarius.  Die  lateinischen  und  griechischen  Arbeiten  wurden 
gleich  zu  Ende  des  Silentiums  den  Praeceptoren  zugestellt,  die  sie 
dann  zu  Hause  nachsahen  und  am  andern  Tage  im  Silentio  die 
Reinschrift  anfertigen  liessen,  so  dass  die  Fehler  am  Rande  be- 
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merkt  wurden.  Diese  Reinschrift  wurde  dem  Ordinarius  einge- 
reicht, von  demselben  durchgesehen,  und  dann  das  Pensum  in  der 
Classe  durchgenommen. 

Obgleich  diese  Einrichtung,  wie  alle  irdischen  Einrichtungen, 
ihr  Mängelhaftes  hat,  so  wird  doch  nicht  verkannt  werden  können, 
dass  sie  bei  weitem  mehr  des  Guten  darbietet  und  bei  einiger 
Modifikation  den  oben  angedeuteten  Uebelständen  zum  Theile  we- 
nigstens abzuhelfen  geeignet  ist.  Denn  da  der  Schüler  unter  steter 
Aufsicht  eines  Vorgesetzten  arbeitet,  so  ist  er  einerseits  gezwuo- 
gen ,  seine  Zeit  ernstlich  und  gut  anzuwenden ,  andererseits  ist 
ihm  die  Möglichkeit  zu  pfuschen,  durch  andere  sich  die  Lectionen 
vorsagen  zu  lassen,  die  Arbeiten  andern  theilweise  oder  ganz  ab- 
zuschreiben oder  auch  von  Schülern  höherer  Classen  sich  vor- 
machen zu  lassen,  wenn  auch  nicht  ganz  abgeschnitten ,  dennoch 
wenigstens  so  sehr  beschränkt,  mit  so  vielen  Gefahren ,  der  Strafe 
und  zwar  unmittelbar  zu  verfallen,  verknüpft,  dass  er  nach  eini- 
gen derartigen  Versuchen,  die  misslingen  müssen,  erkennen  muss, 
dass  mit  dem  Betrügen  nicht  weit  zu  kommen  sei.  Dazu  kommt, 
dass  er  bei  solchen  Versuchen  unmittelbar  zum  Bewusstsein  ge- 
bracht wird,  dass  Unredlichkeit  etwas  Tadelnswerthes  und  Verab- 
scheunng8würdiges  sei;  ja  selbst  die  Scheu  vor  der  Controlle  sei- 
ner Mitschüler  ,  deren  Neckereien  er  durch  mißlungenes  Pfuschen 
sich  blossgestellt  sieht,  wird  ihn  theils  von  ferneren  Versuchen 
zurückhalten,  theils  ihn  zur  Einsicht  bringen,  dass  gerade  Unred- 
lichkeit uns  in  den  Augen  der  Menschen  herabsetzt.  Wie  gaw 
anders  aber  gestaltet  sich  die  Sache,  wenn  der  Schüler  mit  je  2 
oder  3  andern  seine  Pfuschereien  treibt  und  den  übrigen  und  dem 
Lehrer  gegenüber  sich  den  Anschein  zu  geben  weiss,  als  ob  er 
redlich  und  treu  seine  Pflicht  erfülle,  zumal  wenn  ihm,  was  nur 
zu  oft  der  Fall  ist,  im  Anfange  seine  Betrügerei  vordeckt  bleibt, 
oder  er  durch  Lügen  sich  glücklich  durchzuhelfen  weiss!  Da  aber 
die  Schüler  der  untern  und  mittlem  Classen  zum  Pfuschen  oft 
auch  dadurch  verleitet  werden,  dass  sie  über  Schwierigkeiten  nicht 
anders  hinanskönnen ,  als  dass  sie  andere  Schüler  um  Rath  fragen 
und  diese  ihnen  kurzweg  das  Gewünschte  vorsagen,  so  ist  klar, 
wie  auch  diese  Veranlassung  zur  Unredlichkeit  wegfallt,  wenn  ein 
Vorgesetzter  nicht  vorsagt,  sondern  den  Schüler  die  Schwierigkeit 
überwinden  lehrt,  ihm  Winke  und  Anleitung  gibt,  wie  er  in  ähn- 
lichen Fällen  zu  verfahren  habe,  um  die  Schwierigkeiten  zu  besei- 
tigen, um  z.  B.  in  dunkle  Stellen  Licht  und  Klarheit  zu  bringen 
und  dergl.  Auf  diese  Weise  lernt  der  Schüler  nicht  nur  das,  was 
er  gerade  vor  sich  hat,  sondern  wird  auch  unmittelbar  angeleitet 
wie  er  überhaupt  studiren  soll.  Da  endlich  der  Schüler  durch 
fleißige  Benutzung  der  Zeit,  die  er  unter  strenger  Aufsiebt  arbei- 
tet oder  arbeiten  muss ,  einen  grossen  Theil  der  Lectionen 

studirt, 

einen  grossen  Theil  der  Arbeiten  vollendet  hat,  so  gewinnt  er 
nicht  nur  Zeit  für  die  noch  übrigen ,  sondern  auch  für  Wieder- 
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bolnog  des  früher  Gelernten ,  die  er  nm  so  eifriger  anstellen  wird, 
wenn  er  dnrch  bevorstehende  Probearbeiten,  dnreh  ihm  schon  an- 
gekündigte Repetitionen  in  der  Classe  sich  angespornt  fühlt.  Ein 
ausserordentlicher  Vortheil  bei  dieser  Einrichtung  aber  ist  der,  dass 
von  vorn  herein  eine  gewisse  Ordnung  in  das  ganze  Studium  des 
Schulers  kommt,  und  er  so  unvermerkt  an  Ordnung  gewöhnt  und 
zur  Ordnungsliebe  geführt  wird.  Denn  diese  Ordnung  im  Studi- 
ren wird  ihm  dasselbe  nicht  nur  erleichtern,  sondern  ihm  auch  ei- 
nen grossen  Zeitgewinn  einbringen,  nicht  zu  gedenken  der  grös- 
sern Lust  und  Liebe  am  Studiren ,  die  auf  solche  Weise  in  ihm 
geweckt  wird.  Nicht  minder  wichtig  ist  es  aber  auch,  dass  zu 
lebhafte,  bewegliche,  das  Sitzen  verabscheuende  Knaben  allmälig 
zu  einer  gewissen  Ruhe  sich  bequemen,  vom  Umherlaufen,  Ver- 
tändeln der  Zeit  abgehalten  werden  und  somit  nicht  auch  andere 
zum  Umherschlendern  und  Nichtsthun  verleiten.  So  kommt  dann, 
nm  mich  so  auszudrücken ,  ein  gleichmässigerer  Ton  in  die  Classe, 
nnd  da  die  untern  und  mittlem  Classen  (denn  für  diese  wäre  das 
Silentium  einzurichten)  in  derselben  Weise  einer  immer  grössern 
Ordnung  sich  befleisigen,  die  Schüler  der  höheren  Classen  an  eine 
solche  sich  gewöhnt  haben,  auch  in  die  ganze  Anstalt.  Es  wird 
suf  diesem  Wege  vielleicht  auch  am  sichersten  und  erfolgreich- 
sten der  jetzt  so  vielfach  vorkommenden  Flatterhaftigkeit  und 
Renommisterei  der  Gymnasiasten  entgegen  gewirkt  werden  kön- 
nen, die,  wie  bekannt,  am  meisten  gerade  bei  denen  gefunden 
wird ,  die  ihre  Studien  oberflächlich  treiben  und ,  weil  sie  sich  in 
dem  hier  und  da  Aufgeschnappten  gefallen,  eine  grosse  Meinung 
von  sich  haben,  indem  sie  das  oberflächlich  Angeeignete  leicht 
gewonnen  habend  sich  für  Geniels  ansehen,  welche  nur  zu  wollen 
brauchen,  um  alle  Gelehrsamkeit  zu  besitzen,  und  welche  dann 
Lehrer  und  alle  Welt  kritisiren  und  dadurch  den  Mitschülern  zum 
Tbeile  imponiren,  die  sich  bestreben,  solchen  grossen  Geistern 
nachzueifern  oder  sich  von  ihnen  am  Gängelbande  führen  lassen. 
Ein  Glück  noch,  wenn  solche  Renommisten  nicht  auch  zur  Ueber- 
tretung  der  Disciplinargesetze  verleiten  oder  politisiren  und  kanne- 
giessern,  was  freilich  leicht  der  Fall  ist.  Die  betrübende  Erschei- 
nung der  letztverflossenen  Jahre  hat  leider  Beispiele  der  Art  in 
Fülle  dargeboten. 

Wie  nun  die  Vortheile,  welche  gedachte  Einrichtung  den 
Gymnasiasten  gewährt,  von  Bedeutung  sind,  so  kann  dieselbe 
noch  wichtig  werden  für  die  praktische  Bildung  von  jungen  an- 
gehenden Lehrern.  Wenn  nämlich  zu  Praeceptoren  Candidaten 
des  höhern  Schulamtes  gewählt  würden,  so  könnten  dieselben  in 
den  Silentien  die  mannigfaltigsten  Beobachtungen  hinsichtlich  der 
Anlagen,  der  Thätigkeit,  des  Verhältnisses  zwischen  diesen  so- 
*ol  als  hinsichtlich  der  Temperamente  und  Neigungen  der  Schü- 
ler und  des  jugendlichen  Wesens  überhaupt  machen,  würden  bei 
den  vielfachen  und  vielseitigen  Fragen  der  Schüler  erkennen,  wor- 
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auf  ein  Lehrer  besonders  zu  achten  habe,  was  im  Durchschnitte 
den  Schülern  die  meisten  Schwierigkeiten  mache,  würden  sich  in 
pädagogischer  Lösung  solcher  Schwierigkeiten  versuchen,  worden 
ferner  einsehen,  wo  sie  selbst  noch  Schwächen  hätten,  was  sie 
noch  besonders  durcharbeiten  miissten ,  um  den  Anforderungen  des 
Lehramtes  zu  genügen ,  würden  allmälig  in  die  Region  der  Kinder 
sich  schicken  lernen  und  somit  der  Gefahr  überhoben  werden,  an 
viel  Gelehrsamkeit  in  die  Classe  zu  bringen,  zu  rasch  vorwärts  zu 
gehen  und  von  den  Schülern  zu  viel  zu  fordern,  würden  einsehen, 
dass  am  Gymnasium  eine  andere  Methode  als  die  von  der  Univer- 
sität mitgebrachte  in  Anwendung  kommen  müsse,  würden  endlich, 
v  was  vorzüglich  wichtig  ist,  einen  gewissen  paedagogischen  Takt 
sich  aneignen,  zumal  wenn  sie  mit  erfahrenen  Lehrern,  zunächst 
mit  dem  Ordinarius  der  Classe  über  die  verschiedenen  Vorkomm- 
nisse Rücksprache  nähmen  und  an  den  Lehrerconferenzen  Autheil 
hätten.  In  der  Classe,  wo  der  Candidat  zu  gleicher  Zeit  be- 
schäftigt wäre,  würde  ihm  die  schönste  Gelegenheit  geboten,  die 
geroachten  Beobachtungen  und  Erfahrungen  mannigfach  zu  berück- 
sichtigen und  zu  erweitern,  so  dass  der  angehende  Lehrer,  wenn 
er  sonst  wirklichen  Beruf  zum  Schulamte  hätte,  in  rascher  Weise 
gefordert  würde,  indem  er  in  einem  Jahre  gewissermaassen  iwei 
oder  drei  Jahre  praktisch  durchmachte,  und  bald  mit  Sicherheil 
und  Leichtigkeit  in  seinem  schwierigen  Amte  wirken  könnte. 

Was  aber  die  Remuneration  der  Praeceptoren  betrifft,  so  könnte, 
falls  nicht  schon  sonst  eine  angemessene  ausgesetzt  wäre,  ent- 
weder durch  unbedeutende  Erhöhung  des  Schulgeldes  oder  durch 
Erhebung  von  Silentien-Geldern  ausgeholfen  oder  aber  auch  die 
vielleicht  geringe  Remuneration  erhöhet  und  dadurch  der  Muth  un<l 
Eifer  des  angehenden  Lehrers  belebt  und  angespornt  werden. 

Münstereifel,  am  20.  Sept.  1852. 

Dr.  Fr.  AI.  Hagelüken. 


Auch  noch  einige  Worte  über  das  Demosthenische  ovöi  %ol- 
kov  dal  und  einige  verwandte  Ausdrucke. 

(Entgegnung  auf  die  im  Philologus  1851 ,  4.  Heft,  S.  726  mir 
von  Herrn  K.  H.  Funkhänel  entgegengestellten  Bedenken.) 

Die  nur  bei  Dcmosthenes  vorkommende  schwierige  Formel 
ovdh  noklov  dei,  welche  Schäfer  mit  Recht  eine  crux  inteiyrdu® 
nennt,  hat  in  neuerer  Zeit  an  Herrn  Hofrath  Director  Funkhänel 
einen  der  sorgfältigsten  Erklärer  gefunden,  und  da  man  schoß 
langst  einer  in  die  Sache  tiefer  eingebenden  Erklärung  bedürftig 
war,  so  ist  man  grösstenthcils  bei  Erklärung  der  Formel  der  Aucto- 
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ritat  dieses  gründlich  sorgsamen,  besonders  um  Demosthenes  ver- 
dienten Sprachkenners  gefolgt.    Als  ich  bei  Abfassung  eines  Schui- 
programmes  im  Jabre  1849  ober  die  Häufung  griechischer  Negationen 
(bei  Fr.  Fronimann  in  Jena )  auf  mannigfache  Erscheinungen  ener- 
gisch wiederholter  Negationen  zu  sprechen  kam,  konnte  ich  nicht 
verkennen,  dass  auch  in  jener  Sprechweise  weiter  nichts  zu  finden 
sei,  als  eine  Häufung  zusammengesetzter  Negationen ,  wodurch  na- 
tiirlich  die  ganze  Erklärung  der  Formel  eine  andere  werden  musste, 
ab  die  von  Herrn  Funkhänel  versuchte.    Meine  Erklärungsweise 
beruhte  auf  folgenden  in  dem  Programm  in  möglicher  Kurze  aus- 
gesprochenen Sätzen :    1 )  noXXov  öh  ist  in  jetfer  Formel  gleich 
einem  Adverb,  ungefähr  gleich  tjxiaxa  zu  betrachten.    3)  Die- 
ses adverbielle  noXXov  ötty  rjxtazai  mutune,  wird  wie  andere  Ad- 
verbien durch  die  zusammengesetzte  Negation  ovöi  auf  das  Verb, 
zurück  bezogen,  also  jenes  schon  vorausgegangene  ov  wird  dadurch 
wieder  verstärkend  erneuert.    Wie  ich  also  sagen  kann :  ov  moxog 
ivnv  o'uWrov  o  Kovtov  ovÖ'  ijxusta,  eben  so  auch:  ov  ntatog 
ifttv  Ofivvtov  6  KovcoV)  ovöh  noXXov  öh.    3)  Es  kommen  ovö* 
diyov  6uy  ovö*  iyyvg  in  derselben  Bedeutung  vor,  wie  jenes 
oül  itoXXov  öst,  wiewol  oklyov  ötl  und  iyyvg  dem  Begriffe  nach 
Am  noXXov  ön  geradezu  entgegengesetzt  ist.    Dieser  scheinbare 
Widerspruch  kommt  daher,  dass  in  ovd'  iklyov  ötl9  ovö'  iyyvg 
die  Negation  nicht  urgirend  und  hervorhebend  eine  vorausgehende 
mir  erneuert,  wie  in  jenem  ovöh  noXXov  öet,  sondern  wirklich  den 
Begriff  oklyov  öei,  iyyvg  längnet,  woraus  dann  folgt,  dass  ovÖ' 
oi^rou  det,  oud*  iyyvg  gleich  jenem  ovöh  noXXov  ötl  ist.  Denn  ovöh 
noilov  ötl  ist  ja  eigentlich  nur  gleich  noXXov  des,  aber  ovö*  6X1- 
yov  öti  hat  die  Negation  für  sich,  von  ihm  darf  die  Negation  nicht 
getrennt  werden.    4)  In  einer  schon  früher  von  Herrn  Funkhänel 
aogeregten  Stelle  der  Leptinea,  p.  463  heisst  es :  Zxttyoipi&a  dtf 
n*  Tot>t'  fora*  xynoket,  iav  anavxtg  ovxoi  XttxovQymCtv  cpctvtj- 
ftwt  yao  ovöh  noXXov  öet  xrjg  yevtjaöfiiv^g  agsos>  aio%vvtig*  Diese 
Stelle  weicht  von  der  Analogie  jener  dadurch  ab,  dass  die  einfache 
Negation  nicht  noch  vor  dem  Verbum  steht,  nämlich  nicht:  ov  yao 
ywq'anat  ovöh  noXXov  ötl  —  *xX.    Ich  erkläre  die  Stelle  im  Pro- 
gramm S.  7  so:  Nihil  in  loco  est,  quod  contra  dicendi  regnlas  sit. 
Ovöi,  quod  ne  -  quidem  est,  intendit  verba  noXXov  öeij  quae  etiam 
Aic  adverbii  instar  sunt,  sed  negatio  reflectitur  ad  <pavi\6txai:  nam 
ut  omnia  composita  negativa  et  verbo  antepositum  et  ei  post- 
poritum  enunciati  praedicatum  negat.    Sic  rede  dicas*  utrumque, 
ßoiftü  ovöe  oixog  et  ovöh  ovxog  ßori&tl.    Poterat  quidem  Mo  loco 
dktre  Demosthenes,  ut  solett  ov  yao  qwvrjöerai ,  ovöh  noXXov  oft, 
quod  dixit  eodem  modo  rectum  est,  ut  etiam  ov  ßoti&il  ovöh 
ovxog,  sed  non  minus  recte  ßorj&ei  ovöh  ovxog.    Demonstrat  igitur 
iÜe  locus,  Demosthenem  non  necessario  post  negatum  verbum  illud 
oi>&  noXXov  Ötl  dixisse,  sed  usurpasse  tarnen  ifa,  ut  noXXov  ötl 
P*t  ovöi  pro  uno  adverbio  posuerit.    Dieser  letzte  Satz,  von 
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mir  zuerst  aufgestellt,  ist  meiner  Meinung  nach  der  wichtigste  und 
mit  seiner  Hülfe  und  in  Verbindung  mit  der  Lehre  von  den  Ne- 
gationen lässt  sich  allein  jene  Formel  genügend  erklären.  Diese 
Ansicht  von  der  Sache  halte  ich  auch  jetzt  noch  unverbrüchlich 
fest,  und  unterwerfe  mit  ihrer  Hülfe  von  meiner  Seite  aus  die 
Sache  einer  nochmaligen  Prüfung,  da  Herr  Funkhänel  durch  zwei 
Bedenken  allerdings  den  Punkt  getroffen  hat,  indem  ich  nicht  scharf 
und  eindringlich  genug  meine  Sätze  begründet  hatte.  Ich  erkenne 
dieses  mit  besonderem  .Vergnügen  an,  und  freue  mich,  in  der  Sache 
durch  Herrn  Funkhänel's  Entgegnungen  einen  guten  Schritt  weiter 
geführt  worden  zu  sein,  so  wenig  ich  auch  jetzt  noch  der  Erklä- 
rung des  Herrn  Funkhänel  selbst  beizustimmen  vermag.  Dieses 
fuhrt  mich  zunächst  darauf,  Herrn  FunkhänePs  Ansicht  selbst  einer 
Prüfung  zu  unterwerfen,  was  in  meinem  Programme  wegen  Be- 
schränktheit des  Raumes  weder  geschehen  konnte  noch  sollte.  Es 
sind  mehrfache  Punkte,  welche  Herrn  Funkhänel  hinderten,  der 
richtigen  Erklärung  näher  zu  kommen,  grösstenteils  daher  rührend, 
dass  er  überhaupt  die  Frage  nicht  auf  das  Gebiet  versetzt  hat,  auf 
ilas  sie  gehört,  ich  meine  die  Lehre  von  den  Negationen.  Jene 
schwierige  Formel  kann  nur  im  Zusammenhange  mit  dieser  Lehre, 
nicht  abgerissen  von  ihr,  wirkliche  Erklärung  finden. 

Um  nun  auf  das  Einzelne  zu  kommen,  so  hat  Herr  Funkhänel 
1)  vor  allem  darin  geirrt,  dass  er  in  ovös  noXXov  ö$i  einen  Satz 
angenommen,  nicht  aber  die  adverbielle  Bedeutung  des  noXXov  Sei 
in  der  Formel  anerkannt  hat.  Bekannt  ist  aus  der  Lehre  von  den 
Negationen:  Wenn  eine  zusammengesetzte  Negation,  wie  ovöi 
nach  vorausgehendem  schon  negirten  Verbum  einen  neuen  Begriff  an- 
schliesst,  der  nicht  wieder  mit  Praedicat  verbunden  ist, 
so  erneuert  diese  nur  den  schon  vorausgegangenen,  schon  einmal 
negirten  Praedicatsbegriff  Zum  Beispiel:  ov\  6(ioXoy<o  xtvö*  ov- 
teag  ist  so  viel  als:  ov%  SpoloyiS,  ovö'  ovzwg  ouoAoyco.  An  die- 
sen Satz  habe  ich  in  meinem  Programm  die  Erklärung  des  ovöe 
noXXov  dn  angeschlossen.  Ganz  anders  aber  wird  die  Sache,  wenn 
ich  durch  ovöi  einen  neuen  Satz  anscbliesse.  Dieses  nimmt  Herr 
Funkhänel  für  die  in  Frage  stehende  Formel  an  und  erklärt:  ovöh 
noXXov  öslt  nicht  viel  fehlt,  sondern  alles.  Gerade  weil  die  Be- 
deutung des  Satzes  bleiben  soll,  ist  Herr  Funkhänel  genötbigt,  zu 
einem  so  unnatürlichen  Gegensatze  seine  Zuflucht  zu  nehmen  und 
dem  viel  das  alles  entgegenzustellen,  ein  Gegensatz,  der,  wie 
wir  später  sehen  werden,  durch  nichts  gerechtfertigt  ist.  Aber  das 
adverbielle  noXXov  Sei  durch  ovöi  geläugnet,  gibt  einen  leicht  ver- 
ständlichen Sinn:  auch  nicht  einmal  im  Entferntesten, 
wozu  dann  das  vorausgegangene  Verbum  in  Gedanken  zn  wieder- 
holen ist. 

Dann  hat  uns  2)  Herr  Funkhänel  darüber  im  Dunkeln  ge- 
lassen, in  welcher  Bedeutung  er  das  ovöi  selbst  aufgefasst.  lu  dem 
Aufsatze  vom  Jahre  1833,  S.  364  erklart  er  es:  und  es  fehlt 
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nicht  vtel9  dass  es  nicht  der  Fall  sei.  Aber  ovöi  schliesst, 
wie  bekannt,  mit  steigernder  Kraft  an,  ja  auch  nicht,  ja  selbst 
nicht,  und  wenn  es  nur  zu  einem  Worte  im  Satze  gehört,  ist 
es  ne-quidem.  Liegt  nun  die  steigernde  Kraft  in  dem  ovöi  bei 
schon  negirtem  Praedicate,  so  folgt  leicht,  dass  der  Satz  ungefähr 
bedeuten  muss:  es  ist  das  oder  jenes  nicht  der  Fall,  ja 
selbst  nicht  viel  fehlt  daran.  Das  würde  aber,  da  nicht 
Fiel  dem  Wenig  gleich  ist,  einen  ganz  verkehrten  Sinn  geben, 
und  muss  schon  das  ovöi  nöthigen,  einen  andern  Weg  der  Erklä- 
rung aufzusuchen.  Für  das,  was  Herr  Funkhänel  übersetzt,  sollte 
wol  stehen:  xcu  ov  noXXov  ösl;  aber  auch  dieses  ohne  Sinn. 

Einen  Fehler  in  der  FunkhänePschen  Erklärungsweise  erkenne 
ich  aber  3)  besonders  darin,  dass  dem  Ncgirten  ein  Gegensatz  ge- 
geben wird,  der  nach  Sprach-  und  Denkgesetzen  nicht  möglich  ist. 
Und  nicht  viel  fehlt,  sondern  alles,  erklärt  Herr  Funk- 
hänel das  ovöh  noXXov  öel,  das  ovo5'  oklyov  ösl  erklärt  derselbe: 
nnd  nicht  wenig  fehlt,  sondern  alles.  Also  ovdh  noXXov 
und  ovö  oklyov  haben  als  einen  und  denselben  Gegensatz  das 
nuvxog.  Ehe  dieses  behauptet  werden  konnte,  mussten  die  Beweise 
dafür  durch  Erörterung  derjenigen  negativen  Redeweise  überhaupt, 
die  einen  positiven  Sinn  gibt,  geliefert  und  durch  ein  Spracbgesetz 
bewiesen  sein,  dass  dem  nicht  viel  sowol  als  dem  nicht  wenig 
im  Gedanken  der  positive  Gegensatz  alles  zu  Grunde  liege.  Lei- 
der fehlen  dergleichen  Erörterungen  und  Untersuchungen  überhaupt, 
so  viel  ich  weiss;  um  so  mehr  war  sie  uns  Herr  Funkhänel  schul- 
dig,  der  nur  darauf  fassen  konnte.  Doch  bleiben  wir  bei  dem  ste- 
hen, was  logische  Verhältnisse  und  Sprachgebrauch  hierüber  geben, 
so  finden  wir  einen  solchen  Gegensatz  durch  nichts  gerechtfertigt. 
Will  ich  durch  Negation  auf  den  Begriff  des  alles  kommen,  so  ge- 
schieht dieses,  indem  ich  das  nichts  leugne,  ovöh  ov.  Derselbe 
Gegensatz  stellt  das  nicht  viel  dem  wenig  und  das  nicht 
wenig  dem  viel  gleich.  Damit  ist  nun  nicht  gesagt,  dass  nicht 
ein  Gegensatz  wie  etwa  ovx  oklyoi,  aXXa  navtsg  oder  ov  noXXol, 
aXia  navtsg  denkbar  wäre  oder  vorkommen  könnte;  es  handelt 
sich  nur  darum,  was  das  negirte  oklyov  oder  noXv,  wenn  man  sei- 
nen Gegensatz  in  Gedanken  postulirt ,  für  einen  Begriff  inducire, 
nnd  dieses  ist  durch  unzählige  Fälle  bewiesen,  dass  dann  das  ovx 
oklyov  dem  noXv,  und  das  ov  noXv  dem  oklyov  entspricht  So 
ist  es  auch  im  Deutschen,  so  im  Lateinischen;  man  denke  nur  an 
das  non  multum  abest.  Interessant  ist  nun  auch,  dass  wir  Stellen 
haben,  wo  das  noXXov  ösl  negirt  vorkommt  und  zwar  nicht  in  je- 
ner Demostheniscben  Weise,  wo  das  ovöi  mit  zur  Supplirung  des 
vorausgegangenen  Praedicats  dient,  und  noXXov  ösl  Adverb  ist, 
sondern  als  negative  Formel  zur  Bezeichnung  eines  positiven  Sinnes. 
Dieser  ist  aber  gar  nicht  so,  wie  ihn  Herr  Funkhänel  ausgedacht 
bat.  Es  ist  dieses  eine  Stelle  im  Lysias  in  der  24sten  Rede  so- 
gleich zu  Anfang.    Hier  heisst  es,  wiewol  in  persönlicher  Wendung, 
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was  aber  für  Erklärung  des  negativen  Ausdrucks  einerlei  ist!  Ov 
noXXov  ölen  %aQiv  fjjeiv ,  oJ  ßovXrjy  xm  %axrjyoQ(p.  Nicht  v  i  e  f 
fehlt,  dass  ich  dem  Ankläger  Dank  weiss,  fast  weiss 
ich  ihm  Dank.  Es  ist  also  der  Gegensatz:  nicht  viel,  son- 
dern wenig  fehlt.  Wollen  wir  einen  Gegensatz  machen:  nicht 
viel  fehlt,  sondern  alles?  Diesen  Gegensatz  wird  Herr 
Funkhänel  für  diese  Stelle  sicher  nicht  zugestehen.  Warum  nun 
für  jene  Stellen  ihn  beanspruchen,  und  da  es  eine  natürlich  sprach- 
gemässe  Erklärung  gibt,  diese  nicht  aeeeptiren  wollen?  Ehe  wir 
also  Herrn  Funkhänel  einen  solchen  Gegensatz  zugestehen,  noass 
er  erst  Stelleu  aufweisen,  wo  ovn  oXlyov  und  ov  noXv  9  oder,  was 
wir  auch  zugestehen,  wo  ovk  oXlyoi  oder  ov  noXXol  den  Begriff 
des  alles,  alle  involvirt.  Denn  sollte  wo  vorkommen,  ovx  oXl- 
yoi,  ctXXa  navxeg,  so  wäre  damit  nichts  bewiesen,  denn  ich  kann 
dergleichen  Gegensätze  vielerlei  machen,  ich  kann  auch  sagen,  ovg 
?£,  ov  nivTE,  aXXce  ndvxsg  und  noch  vieles  mehr;  aber  deswegen 
involvirt  ov%  ?|  doch  nie  den  Begriff  navxtg. 

Auch  folgendes  kaon  ich  4)  Herrn  Funkhänel  nicht  zugeste- 
hen. S.  364  der  Abhandlung  von  1833  sagt  er:  ovx  Ifft*  rovro, 
ovdh  noXXov  dsl  (näml.  axrrs  ovx  tlvai),  d.  i.  „das  ist  nicht  der  Fall, 
und  es  fehlt  nicht  viel,  dass  es  nicht  der  Fall  ist.'4  Ferner  kurz 
vorher:  „die  Formel  noXXov  öst  drückt  in  affirmativer  Form  einen 
negativen  Gedanken  kräftig  und  bestimmt  aus.  Negativer  Gedanke 
itt  negativer  Form  ist  ovd  9  oXlyov  du  und  ovö 9  iyyvg.  Nun  schei- 
nen aber  diese  beiden  letzteren  Redeweisen  gelinde  Verneinung  zu 
sein,  aber  durch  die  Zusammenstellung  der  Negation  und  eines  ne- 
gativen Begriffes  (oXlyov  dn,  iyyvg),  welcher  mit  einem  besonderen 
Tone  ausgesprochen  und  hervorgehoben  wird,  wird  die  Sache  desto 
stärker  verneint,  „tioä  est  hoc,  neque  paene  hoc  non  est,  wozu  sieb 
von  selbst  der  Gedanke  darbietet,  sed  prorsus  non  est."  Was  ich 
Herrn  Funkhänel  bestreite,  ist  dieses:  Nach  vorausgehendem  ne- 
girten  Verb  folgt  in  diesen  Sprechweisen  eine  neue  verneinende 
Formel  nach.  Dazu  kann  niemand  wieder  das  nfgirte  Vernum  sup- 
pliren,  sondern  das  nicht  negirte.  Z.  B.  ov%  SfioXoym  ovö'  tjxi- 
Gxtt,  nou  concedo,  ne  minime  quidem  concedo.  Also  otfo  $6x1  xovxo, 
ovd9  iyyvg  kann  nur  übersetzt  werden,  non  est  hoc,  ne  paene  <w«- 
dem,  nämlich  est.  Was  soll  auch  heissen:  neque  paene  hoc  non  est  ? 
Das  neque  non  hebt  sich  auf,  und  so  würde  der  Sinn  der  Worte 
ungefähr  sein:  et  paene  quidem  est.  Eben  so  muss  nach  dem 
Sprachgebrauch  nach  ovx  $6xi  xovxo  ovöh  noXXov  ö$l  ergänzt 
werden,  wie  folgt:  es  ist  nicht  der  Fall,  und  es  fehlt  nicht  vielj 
dass  es  sei,  also  nicht  &6xt  (irj  tlvat,  sondern  &6x9  tlvai,  oder, 
um  doch  dem  griechischen  Sj/racbge brauche  treu  zu  bleiben,  xovr 
tlvat,  da  wol  wöxt  nach  noXXov  dtt  nicht  vorkommt,  und  natürlich 
gar  nicht  o)6x  ovx  tlvat,  wie  Herr  Funkhänel  aus  Versehen  ge- 
schrieben hat.  Nach  noXXov  6h  steht  gewöhnlich  der  Iufinitiv,  und 
einmal  bei  Plato  Gorg.  517,  A.  wie  nach  einem  Begriff  fürchten 
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fiif  mit  Conj.  Aor.  Aber  dieses  Siipplirte  gibt  eben  keinen  Sinn. 
Auch  hier  beweist  sich,  dass  die  adverbielle  Auffassung  des  noX- 
lov  Ssi  in  der  Formel  die  allein  richtige  ist;  denn  nun  ergänze  ich: 
non  est  hoc,  ne  minime  quidem,  nämlich  est  hoc. 

Es  bleibt  jetzt  noch  übrig,  die  nun  zum  Theil  schon  bespro- 
chen homonymen  Formeln  der  Reihe  nach  aufzustellen  und  za 
prüfen.  Wir  wählen  als  Beispiel  dazu  Demosthenes  Red.  64 
§.  40,  eine  Stelle,  die  ich  früher  der  FtinkhänePschen  Sammlung 
nachgetragen  habe,  was  Herr  FunkhäneJ  nicht  bemerkt  zu  haben 
scheint,  denn  er  trägt  sie  selbstständig  in  seiner  letzten  Abhand- 
lang von  Neuem  nach: 

I.  Ov  örj  Kovtov  matog  lativ  o'fivvcov,  ovde  noXXov  6 et 
Konon  verdient  durch  seinen  Schwor  keinen  Glauben,  nicht 
einmal  im  Mindesten  verdient  er  Glauben. 

Dass  noXXov  d«t  sowol  als  oUyov  Su  adverbiell  gebraucht 
werden,  hat  Herr  Funkhänel  selbst  besonders  nachgewiesen  in  sei- 
ner letzten  obenerwähnten  Abhandlung,  Stallbaum  zum  Sympos. 
<les  Plat.  p.  203  und  zum  Staat  p.  878  mit  Recht  berichtigend. 
Die  Bedeutung  des  adverbiellen  noXXov  da  ist  leicht  erkenntlich 
s.  v.  a.  im  Entferntesten,  im  Mindesten.  Somit  glaube 
ich,  ist  meine  Erklärungsweise:  auch  nicht  einmal  im  minde- 
sten, nicht  einmal  im  entferntesten  Grade,  gerechtfer- 
tigt und  ich  meinte  dieses  auch  im  Programm,  als  ich  das  noXXov 
6u  ohngefahr  gleich  fjxiota,  minime  9  setzte.  Gestehe  ich  aber 
einer  Sache  nicht  einmal  den  mindesten  Grad  zu,  so  bleibt  das 
ganz  und  gar  nicht  und  es  erklären  demnach  die  Grammatiker 
die  Formel  ganz  mit  Recht:  ovd'  oXag. 

II.  Wir  benutzen  das  obige  Beispiel  auch  für  Erklärung  der 
ähnlichen  Formeln,  zunächst  für: 

Ov  dij  Kovmv  mozog  fouv  opvvavi  ovö 9  oXiyov  Sei 
Ich  habe  früher  das  oXiyov  da  als  Satz  gefasst  und  erklärt: 
ja  auch  nicht  wenig  fehlt,  und  bemerkt,  dass  dieses  ovd'  oXiyov 
dw  also  dem  noXXov  6st  gleichkomme.  Nach  mehrfacher  Ueber- 
legung  fasse  ich  aber  jetzt  das  oXiyov  de*  nicht  mehr  als  Satz, 
sondern  als  Adverb.  Schon  das  ovd**,  ne-quidem  fordert  dazu  auf. 
OUyov  da,  als  Adverb,  bedeutet  fast,  beinahe,  annäherungs- 
weise. Der  Satz  heisst  also:  Konon  verdient  durch  sei- 
nen Schwur  keinen  Glauben,  nicht  einmal  beinahe, 
nicht  einmal  annäherungsweise,  ne  prope  quidem.  Leugne 
ich  das  fast,  das  annähernd,  was  schon  die  Sache  aufhebt,  so 
bleibt  da*  (gar  A^c  ht  zu  denken  y  übrig. 

III. -'  -Oi*  irj  -K6vkiv  wiovog  lativ  ofivv&v  ovö*  iyyvg.  Das 
hyvg  bedeutet  "ebenfalls  anaabetfid,  fast,  beinahe,  also  ist 
es:  ne  propemodtm .  piidem,  nicht  einmal  annähernd,  wie 
anter  2i  > 

IV.  Ov/id^  Kovmv  mßiog  icuv  ofivvtov  noXXov  yt  xal  öti 
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Konon  verdient  durch  seinen  Schwur  keinen  Glauben,  ja  daran 
fehlt  viel,  nämlich:  dass  er  Glauben  verdiene. 

V.  Endlich  kann  man  auch  sagen:  navrog  öet,  es  fehlt  al- 
les daran  (nämlich  dass  etwas  sei),  oder  auch  persönlich :  navm 
Sico.    Und  um  dieses  hier  beiläufig  zu  sagen,  auch  noXXov  öel  ist 
nicht  einzige  Sprechweise  in  unpersönlicher  Form,  es  kommt  die  Formel 
auch  persönlich  vor,  z.  B.  noXXov  dlco,  noXXov  öiofisv  und  Aeho- 
liches,  z.  B.  Plat.  rep.  395,  E.  noXXov  yt  vat  ötyaonsv,  und  die 
oben  erwähnte  Stelle  des  Lysias,  24,  init.    Obschon  Plato  häufi- 
ger das  uopersönliche  noXXov  8ti9  noXXov  ys  8el  und  noXXov  p 
x«l  8si  gebraucht.    Siehe  Apol.  37,  D.  rep.  382,  E.  Legg.  790, 
A.  Gorg.  Ö10,  E,  517,  A.  Phaed.  80,  E,  93,  A.    Die  Forme! 
navrog  öu  und  navrog  öeco  ist  von  Herrn  Funkhänel  eifrig  auf- 
gesucht und  nachgewiesen  worden;  sie  erscheint  jedoch  seltner  al- 
lein, gewöhnlich  wird  die  Formel  mit  ftaXXov  8i  gleichsam  verbes- 
sernd angefügt.    So  Lucian.  raerc.  cond.  13:  aXXd  noXXov ,  paXiov 
8h  tov  navxog  Sei.    Aehnlich  Plutarch  de  educ.  4:  tftftta  rcoMov, 
paXXov  8h  tov  navxog  SiafiaQxdvcov,    Und  Aeschyh  Prometh.  961* 
noXXov  ys  nal  tov  navxog  iXXtinca.    Aber  daselbst  1002  ff.  allein: 
tov  navxog  öico.    Wir  führen  die  sämmtlichen  von  Herrn  Funk- 
hänel gesammelten  Stellen  an,  um  durch  Beurtheilung  derselben  zu 
beweisen,  dass  keinesweges  jene  Erklärungsweise,  als  ob  durch  das 
ovSh  noXXov  öet  und  das  ovo"  oXiyov  8ü  das  navxog  8n  inducirt 
sei,  in  ihnen  einen  Stützpunkt  finden  könne.    Im  Gregentheil,  ge- 
rade durch  das  bekannte  corrigirende  fiäXXov  8i  beweisen  die  obi- 
gen Stellen,  dass  die  Formel  navrog  Sei  etwas  Anderes  sagt,  als 
noXXov  Sei  und  zwar  enthält  sie   eine  Steigerung  des  letzteren. 
Allerdings!  denn,  viel  fehlt  ist  noch  nicht  so  viel  als:  alles 
fehlt  daran.    Will  ich  aber  ovSh  noXXov  Sei  oder,  was  einerlei 
ist,  oXiyov  Selm  analoger  Weise  steigern,  so  müsste  ich  sagen: 
ovSh  noXkov  Sei,  (täXXov  8h  ovSevog,  oder  oXiyov   Sei,  patto* 
8h  ovdsvog:  es  fehlt  nicht  viel,  es  fehlt  wenig,  ja  besser 
gesagt,  gar  nichts  daran.    Also  in  ovSevog  del  Hegt  eben: 
die  Sache  ist   ganz  s o ,  elxoxoog ,  prorsus ,  und  keinesweges, 
was  Herr  Funkhänel  früher  durch  falsche  Stipplirung  des  voraus- 
gehenden negirten,  statt  nicht  negirten  Verbs   hineinlegte:  ovSa- 
(xeog.   Siehe  die  erste  Abb.  S.  364.    Den  Gegensatz  selbst  hat 
Herr  Funkhänel  jetzt  aufgegeben.    Dem  ovS*  oXiyov  Sil  aber,  da 
es  gleich  noXXov  Sei»  könnte  steigernd  mit  Recht  angeschlossen 
werden:  (täXXov  8h  navrog»    Aber  daraus  folgt  keineswegs,  dass 
ovS   oXiyov  Set»  (iSXXov  8h  navxog  und  dass  noXXov  8si9  paUov 
8h  navrog  eben  soviel  sei,  ab:  ovS9  oXiyov  8sl9  aXXd  navrog,  oder: 
noXXov  Sei»  aXXd  navrog»    Das  letztere  lässt  sich  natürlich  gar 
nicht  sagen,  das  erstere  aber  behauptet  Herr  Funkhänel.    Welch  ein 
wesentlicher  Unterschied  aber  in  der  Bedeutung  eines  dXXa  und 
eines  fiaXXov  8il    Denn  das  dXXa  gibt  nur  den  in  der  negirten 
Formel  versteckt  liegenden  positiven  Begriff,  den  Gegensati,  der 
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hier  des  begrenzten  Begriffes  halber  nur  einer  sein  kann;  nicht 
wenig,  sondern  —  viel.  Das  tftULa  fügt  also  erklärend  den 
positiv  synonymen  Begriff  an,  päXXov  6k  dagegen  gibt  verbessernd 
einen  neuen,  zweiten,  anderen  Begriff.  Darum  sagt  man  ja 
auch  nicht  in  gewöhnlicher  Sprache:  ovx  oXlyov  ö$l,  aXXd  noXXov 
und  nicht  ov  noXXov  öu>  aXX'  dtf/ov,  sondern  dieser  Gegensatz 
wird  nur  von  dem  Grammatiker  etwa  als  Erklärung  gegeben ,  und 
man  sagt  eben  nicht  so,  wiewol  der  Gedanke  wahr,  weil  niemand 
gern  dasselbe  doppelt  sagt,  gerade  wie  im  Deutschen  nicht:  Er 
hat  nicht  viel  Birnen,  sondern  wenig.  Aber  verbessernd,  steigernd 
einen  neuen  Begriff  hinzuzufügen  erlaubt  der  Sprachgebrauch  gern; 
dieses  thut  päXXov  di:  es  fehlt  viel  daran,  ja  vielmehr 
alles.  Also  wäre  wol  schwerlich  aus  den  angezogenen SteHen  die 
Bedeutung  jenes  Gegensatzes  herzuleiten,  wie  ihn  Herr  Funkhänel 
auch  neuerdings  wieder  an  die  Spitze  seiner  Abhandlung  stellt: 

ovoi  noXXov  on,  f  9 
Wollen  wir  schliesslich  jene  Formeln  nach  ihrem  Unterschiede 
und  nach  ihrer  grosseren  oder  geringeren  Kraft  vergleichen,  so 
müssen  wir  nicht  vergessen,  dass  alle  diese  eine  Sache  energisch 
leugnenden  Bezeichnungen  ursprünglich  nur  auf  eine  Baumanschau- 
ung hinauslaufen.    Sämmtliche  bezeichnen  das  Entfernt  sein  ei- 
ner Sache  von  der  Wirklichkeit;  aber  das  Entferntsein  ist  nach 
verschiedenen  Anschauungen  gemessen.     Das  positive  noXXov  Sit 
druckt  aus,  dass  die  Sache  weit  entfernt  sei  von  der  Wirklich- 
keit; die  zwei  negativen  ovo"  oXiyov  öet  und  ovo"  iyyug  geben 
an,  dass  selbst  nicht  annähernd  die  Sache  statt  habe,  und 
ovde  noXXov  öri,  dass  selbst  nicht  einmal  im  entfernte- 
sten Grade  die  Sache  zugestanden  werde.    Alle  Bezeichnungen 
des  Entferntseins,  zwar  von  verschiedenen  Punkten  aus  bezeichnend, 
kommen  doch  in  einem  Punkte  zusammen,  in  der  Leugnung  der 
Sache.    Aehnlich  von  verschiedener  Gradmessung  ausgehend',  ne- 
que  minus  und  neque  magit  kommen  doch  auch  in  gewissem  Sinne 
uberein.    Aber  ovöh  noXXov  öh  ist  jedenfalls  die  energischste  For- 
mel und  darum  mag  sich  auch- wol  die  kraftvolle  Ausdrucksweise 
des  Demosthenes  diese  Formel  angeeignet  haben.    Endlich  ist  auch 
das  freilich  seltne  navtog  b*ü  energisch  genug  und  das  noXXov  du 
noch  überbietend.  .   ■  » 

Uebrigens  die  Stelle  der  Leptinea  §.  20  anlangend,  kann  ich 
durchaus  keine  andere  Erklärungsweise  aufstellen,  als  die  von  mir 
im  Programm  gegebene,  an  die  sich  in  der  letzten  Abhandlung 
auch  Herr  Funkhänel  anschliesst,  wiewol  meiner  nicht  erwähnend. 
Denn  er  sagt  auch,  dass  hier  noXXov  Su  Adverb  sein  könne;  nur 
nach  den  letzten  Worten  ist  mir  nicht  ganz  klar  geworden,  ob  Herr 
Funkhänel  die  sämmtlichen  Worte  ovÖh  noXXov  Sei  als  Adverb 
ovöafuog  fassen,  oder  aber  noXXov  öst  adverbiell  verstehen  und  die- 
ses durch  ovdi  geleugnet  ansehen  will.    Herr  Funkhänel  scheint 
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fast  das  erstere  za  meinen.  Er  sagt:  „So  endlich  wäre  es  anch 
nicht  unwahrscheinlich,  dass  in  der  angeführten  Stelle  der  Leptinea 
des  Demosthenes  die  Worte  ovöh  noXXov  öei  in  einer  Art  von 
Erweiterung  desjenigen  Gebrauches  derselben  ,  den  wir  sonst  bei  dem 
Redner  finden,  geradezu  zur  starken  (?)  Negation  (^dvdaptog)  gewor- 
den und  gleich  einer  solchen  dem  ganzen  Satze  eingereiht  worden  sind.4 
Aber  diese  Erklärung  nähme  dann  dem  ovöi,  dem  ne-quidem  die 
Kraft  seiner  Bedeutung;  nur  noXXov  öbi  ist  Adverb,  ovöi  in  ge- 
wöhnlicher bekannter  Bedeutung  dasselbe  leugnend. 

Die  Torliegende  kleine  Abhandlung  ist  ohne  das  gewöhnliche 
gelehrte  Beiwerk  belegender  Stellen  geschrieben;  Herr  Funkbänel 
gibt  die  meisten  in  seiner  ersten  Abhandlung,  einige  gibt  Viger. 
p.  468  der  Herrn.  Ausg.  Nur  die  Beispiele  von  ovö  oXiyov  fah 
ovöh  fitngov  öet  und  ovti*  iyyvg  sind  noch  vollständiger  xn 
sammeln. 

Nur  um  ganz  am  Schluss  auf  die  mir  von  Herrn  Funkhänel 
gemachten  Einwürfe  zu  kommen ,  so  ergibt  steh  jetzt  nach  neuer 
Behandlung  der  Sache  Folgendes:  nicht  in  der  Sache  und  Erklä- 
rung, sondern  in  der  Begründung  und  Beweisführung  ist  einiges 
von  mir  nicht  ganz  richtig  gefasst  worden.  Ich  will  das  Bessere  ' 
jetzt  dem  nicht  scharf  Erkannten  gegenüberstellen.  1 )  Ich  sagte 
im  Programm:  in  ovöh  noXXov  öti  gehört  das  ovöi  nicht  zu  ?roi- 
loti  dsij  sondern  es  leugnet  das  vorausgehende  Verb,  welches  noch- 
mals zu  denken  durch  ovöi  man  genöthigt  wird.  Doch  richtig  ist 
zu  sagen:  Es  leugnet  das  ovöi  das  adverbteile  noXXov  öei  (diead- 
verbielle  Kraft  hatte  ich  anerkannt)  im  Entferntesten,  and 
durch  die  so  negirte  Formel  ist  man  genöthigt,  das  vorausgehende 
Verb  nochmals  zu  denken.  Zu  jener  nicht  ganz  richtigen  Erklä- 
rung bin  ich  durch  den  Gegensatz  gegen  Herrn  Funkhänel  selbst 
verführt  worden,  weil  nämlich  Herr  Funkhänel  in  ovöh  noXXov  ötl 
einen  selbstständigen  Satz  annimmt  und  dadurch  genothigt  wird, 
die  Negation  auf  noXXov  zu  beziehen.  Ich  hatte  aber  Recht,  wenn 
ich  noXXov  =  17x107«  als  adverbiellen  Begriff  setzte. 

2)  Wenn  ich  sagte,  in  ovö9  iyyvg  gehöre  die  Negation  w 
iyyvg  und  nicht  zum  Verb,  ebenso  in  ovö'  oXiyov  <5sF,  so  mnss 
ich  das  jetzt  dahin  erklären:  Sowol  in  ovö*  iyyvg  al»  in  ov$' 
oXiyov  öü  behauptet  das  ovöi  seine  Bedeutung  ne-quidem,  leugnet 
diese  Adverbien  gerade  so  wie  das  ovöi  das  adverbielle  »ottst» 
ö$i  und  das  Verb  ist  natürlich  nochmals  hinzuzudenken.  Ich  hatte 
früher  freilich  in  ovö  oXiyov  öet  einen  ganzen  Satz  anerkannt: 
ja  nicht  wenig  fehlt;  dann  hätte  ovöi  freilich  nichts  mit  den 
vorhergehenden  Verb  zu  schaffen  und  ich  hatte  wenigstens  für  diese 
Formel  Recht  gehabt.  Doch  ich  fasse  jetzt  iUyov  äs*  anch  als 
Adverb. 

Eines  steht  fest:  im  Wesentlichen  ist  meine  Erklärung  des 
ovöh  noXXov  ösi  wie  jetzt,  so  früher  dieselbe  geblieben,  und  die 
in  der  Beweisführung  gemachten  Versehen  können  weder  meine 
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Erklärung  aufheben ,  noch  der  Funkbänelschen  zu  Gute  kommen ; 
diese  muss  ich  auch  jetzt  noch  für  durchaus  unbegründet  halten. 
Weimar,  den  12.  Januar  1863. 

Professor  Dr.  Ernst  Lieberkühn. 


Zur  Kritik  und  Erklärung  der  fünften  Satire  des  Persius. 

Von  '  ; 

Dr.  A.  Häckermann. 

Vers  96. 

„Stat  contra  ratio  et  secretam  gannit  in  aurem." 

Zu  /Stat  contra  vergl.  Mart.  I,  53,  .12.  Juv.  HI,  290.  — 
secretam  (vergl.  v.  21  Secreti  loquimur.  Sat.  II,  5  Äl  bona  pars 
procerum  tacita  libabit  acerra)^  nicht,  wie  Plum  stillschweigend 
schrieb,  secretum  s.  Hauthal  I.  p.  383.  Hermann  Ree.  Allg#  Schulz. 
1833  p.  339.  Derselbe  citirt  Lect.  Pers.  II.  p.  52  passend  Juv. 
Sat.  VI,  543  „Arcanam  Judaea  tremens  mendicat  in  aurem.1'  Stat. 
Theb.  I,  532  „tacitaque  immurmurat  aure."  Jaco^  quaest.  epic. 
p.  113  sq.  —  Ich  mochte  mit  Passow  p.  56.  Weber  p.  21.  Kö- 
nig p.  117.  Orelli  ed.  II.  p.  215-  Heinrich  p.  165.  PJum  p.  423 
gannit  der  Lesart  garrit  vorziebn,  welche  mit  Anderen  Jahn  ed.  I. 
|>.  50  ed.  II.  p.  28  aufgenommen  hat.  Besonders  redete  der 
letzteren  Hermann  Ree.  Allg.  Schulz.  1833.  p.  339  und  Lect. 
Pers.  II.  p.  52  das  Wort.  Allerdings  ist  garrire  in  aurem  die  ge- 
wohnlichere, bekanntere  Ausdrucksweise,  welche  „von  dem  Zischeln 
ins  Ohr  gerade  sehr  gerne"  gebraucht  wird.  Mart.  I,  89,  1.  III, 
28,  2.  V,  61,  3.  75,  2*  Durch  die  Rücksicht  auf  Martial,  „cujus 
jam  boni  libri  excussi  sunt,4'  Hess  Jahn  sich  hauptsächlich  bestim- 
men, garrire  in  den  Text  zu  setzen.  Allerdings  fehlt  demselben 
die  handschriftliche  Beglaubigung  durchaus  nicht,  aber  gannit  ist 
nach  Hauthal  (vergl.  Orelli  p.  215.  Achaintre  p.  139-  Hermann 
Lect.  Pers.  II.  p.  52)  die  Vulgate  der  MSS.  und  alten  Drucke; 
auch  Cornutus  las  gannit*  Jahn  p.  331.  Vielleicht  gingen  Hau« 
thal  p.  372  und  Dübner  p.  280  zu  weit ,  wenn  sie  mit  Berufung 
auf  Nonius  de  honestis  et  nove  vett.  dictis  p.  117  garrire,  als  be- 
deutete es  „quasi  inepte  strepere,"  dem  Charakter  der  Ratio  nicht 
angemessen  fanden  (vergl.  Cic.  de  orat.  II,  6);  jedenfalls  aber 
konnte  das  seltnere  gannit  leichter  in  das  bekanntere  garrit  umge- 
ändert werden,  und  ist  das  erstere  nicht  blos  durch  Belegstellen 
gestützt,  sondern  passt  auch  durch  seinen  Wortbegriff  in  den  Con- 
text.  Apul.  Met.  II.  p.  21  Pric.  „in  aurem  mulieris  obganniit." 
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V.  p.  107  „avisin  auribus  Veneris . . .  ganniebat."  Oudendorp.  ad  V.  p. 
372.  Ter.  Phorm.  V,  8,  41  „ad  aiirem  obganniat. 44  Afran.  ap.  Non. 
p.  460  „gannire  ad  aurem,"  was  Hermann  für  einen  Schreibfehler 
hält.  Gannire9  für  welches  sich  auch  Creuzer  Wien.  Jahrb.  d.  Lit. 
Bd.  69.  1835  erklärt  hat,  wird  eigentlich  (Nonius  de  impropriis 
p.  450)  von  Hunden  gesagt  und  bezeichnet  das  zornige  Knurren 
derselben,  daher  auch  übertragen  (Mart.  V,  61,  2  „gannitibus  im* 
probis  lacessas.  Donat.  ad  Ter.  Ad.  IV,  3,  2*  Doering  ad 
Catull.  83»  4.  p.  159.  Plaut.  Asin.  II,  4,  16.  fragm.  6  ap.  Varr. 
L.  L.  VII,  103,  p.  160  ed.  Mueiler:  „Gannit  odiosus."  Von  der 
ratio  an  unserer  Stelle  ist  gannit  freilich  stark  gesagt ,  passt  je- 
doch zu  Stat  contra. 

V.  97. 

„#e  liceat  facere  id,  quod  quis  vitiabit  agendo." 

Für  vitiabit  hat  eine  beträchtliche  Anzahl  von  MSS.  nach  Jahn 
ed.  I.  p.  50.  Hauthal  I.  p.  383.  Hermann  Lect.  Pers.  .III.  p.  23 
vitiavit.  Unhaltbar  ist  das  Perfect  keineswegs ,  im  Gegentheil 
bewirkt  es  eine  eigentümliche  Praegnanz  des  Gedankens,  deren 
Härte  das  Gerundium  agendo  erträglicher  macht;  „quod  qui  agit, 
jam  commisit  vitium."  Indess  gegen  die  Majorität  der  MSS.  darf 
man  die  Vulgata  vitiabit  nicht  aufgeben.  Hermann  II.  p.  23  ad 
Sat.  II,  5  spridit  von  einer  „solemnis  varietas."  Vergl.  übrigens 
Juv.  III,  168,  wo  alle  MSS.  negavit  bieten ,  welches  Jahn  p.  25  in 
negabis  änderte. 

V.  102-4. 

„Navem  si  poscat  sibi  peronatus  arator, 
Luciferi  rudis,  exclamet  Melicerta,  perisse 
Frontem  de  rebus« 

In  der  Erklärung  der  Schlussworte  hat  die  Ansicht  des  Scho- 
liasten,  Frontem  stehe  geradezu  für  „pudorem;  templum  enim  podo- 
ris  est  frons,"  bis  jetzt  unbestrittene  Gültigkeit  gehabt.  Aber 
frons  ist  doch  nicht  mehr  der  Sitz  der  Scham  (Mart.  XI,  27,  7. 
Ju?.  XIII,  242)  als  der  Schamlosigkeit  (Juv.  II,  8  „Frontis  nulla 
6des."  Hör.  Epist.  I,  9,  11  „frons  urbana."  Cic.  ad  Quint,  fr.  I, 
1,  6)  überhaupt  nach  Plin.  H.  N.  XI,  87.  s.  61  „tristitiae,  hilari- 
tatis,  clementiae,  severitatis  index."  Mit  welchem  Rechte  denn 
nun  gerade  das  specielle  pudor?  Der  Sinn  der  Peruanischen 
Ausdrucksweise  soll  nun  einmal  hinauslaufen  auf  Hör.  Epist.  II,  1, 
80  ff.  „Clament  perisse  pudorem  Cuncti  paene  patres."  Aber 
„pudor"  passt  nicht  einmal  für  den  Gedanken  an  unserer  Stelle. 
Wie  und  mit  welchem  Rechte  kann  denn  der  peronatus  arator  on- 
verschämt  genannt  werden?    Und  zugeben,  dass  es  hier  baapt- 
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sächlich  nur  auf  ein  Extrem  von  Bezeichnung  ankam,  so  würde  ein 
„unklug,  verrückt"  hier  viel  effectvoller  «ein.  Schon  W.  E.  We- 
ber, wie  ich  nachträglich  gefunden,  bemerkte  p.  240:  „Ich  leugne, 
dass  frons  schlechthin  fiir  die  Scham  gesetzt  werden  könne,  da  es 
vielmehr  Schamlosigkeit  bedeuten  musste,  wie  wenn  wir  sa- 
gen: Mit  welcher  Stirne  getraust  du  dir  das  zu  sagen? 
Daher  nehme  ich  die  Stelle  in  einer  gewöhnlicheren  Uebertragung 
von  frons,  wo  es  Vorderseite  bedeutet  und  sehe  folgenden  Sinn : 
Alles  habe  ich  umgedreht,  das  Vorderste  zu  hinterst 
gekehrt.  Hienach  hätte  ich  wo  1  dreist  ubersetzen  mögrn :  Jeg- 
liches kehre  sich  um."  Dies  kann  perisse  frontem  unmöglich 
bedeuten.  Daher  verstehe  ich  die  fraglichen  Worte  in  dem  Sinne: 
„die  Welt  habe  den  Kopf,  Verstand  verloren."  Nämlich  frons  ist 
recht  eigentlich  der  Sitz  des  Verstandes,  der  Denk  kraft;  daher  dns 
Sprichwort  frons  occipitio  prior  Cato  r.  r.  4.  Plin.  h.  n.  XVIII, 
5,  6  „frontem  domini  plus  prodesse  quam  occipitium."  Vergl. 
über  de  rebus  Sen.  controv.  p.  200.  Bip.  Quint.  I,  2,  31.  Heind. 
zu  Hör.  Sat.  p.  129.  Mit  Beziehung  auf  diese  Persius-Stelle  sagt 
Augustinus  c.  Julian.  V,  6,  24  t.  X,  1  p.  642:  „Non  usque  adeo 
putandum  est  perisse  frontem  de  rebus. u 

V.  124. 

„Lt6er  ego.  Unde  datum  hoc  sumis,  tot  subdite  rebus?46 

Ob  man  Liber  ego  den  Interlocutor ,  wie  die  Meisten  annah- 
men, oder  den  Dichter  für  ihn  sprechen  lässt,  wie  König  p.  122 
meinte,  macht  keinen  erbeblichen  Unterschied.  Sumis  haben  nach 
Hanthal  I.  p.  413  ff.  die  meisten  und  besten  MSS. :  dagegen  las 
Jahn  ed.  I.  p.  63.  ed.  II.  p.  29  *enrt*,'und  dies  vertheidigte  C. 
Fr.  Hermann  Lect.  Pers.  ff.  p.  54  mit  Berufung  auf  Bentley  ad 
Hör.  Sat.  ff,  2,  31.  Der  Erstgenannte,  von  «lern  an  sich  rich- 
tigen Grundsatze  ausgehend,  die  schwerere  Lesart  sei  die  achtere, 
äussert  „sumis  perfacile  potuit  ob  illud  unde  datum  scribi;"  aber 
dies  ist  durchaus  nicht  der  Fall,  denn  sumis  besticht  keineswegs  so 
leicht,  noch  liegt  es  so  nahe.  Eher  könnte  man  sagen,  es  wider- 
spreche gewissermaassen  dem  datum,  wenigstens  in  dem  Sinne,  in 
welchem  man  selbiges  bisher  verstand.  Nämlich,  was  einem  gegeben 
wird  oder  ist,  nimmt  man  nicht,  sondern  man  empfangt  es.  Ueberbaupt 
ist  der  Sinn  der  ganzen  Wortverbindung  Unde  datum  hoc  sumis 
dunkel  und  schwerverständlich.  Dagegen,  fährt  Jahn  fort,  „cur 
nntis  scriptum  *tf,  haud  facüe  inteüigas,  nam  Horatii  locum  id 
ffmsse  parum  verishnüe  est."  Auch  abgesehen  von  «lieser  Stelle 
bei  Horaz,  bieten  sich  leicht  Grunde  dar,  aus  denen  man  sentis 
iur  eine  vermeintliche  Emendation  Späterer  halten  darf.  Da  man 
bis  jetzt  allgemein,  wie  es  scheint,  zu  datum  hoc  ergänzte  tibi 
was  lag  näher,  als  die  Umänderung  von  sumis  in  sentis ,  um 
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die  leichte,  dem  Verständniss  von  selbst  offene  Construction  zu 
haben.     Unde  dal  um  hoc  tibi  esse  sentis^  teil,  ut  Uber  m,  denn  so 
lautet  die  alte  von  Hautbai  p.  414  in  der  Anm.  erwähnte  Glosse? 
Dass  die  Reminisceuz  an  Hör.  Sat.  11,  2,  31.  »Unde  datum  sen- 
tit ,  lupus  hic  Tiberinus  an  alto  Captus  hiet "  zur  Verdrängung 
von  sumis  beigetragen  habe,  vermutheten  Konig  p.  123.  Plum  p. 
437.    Dübner  p.  288,  während  Hautbai  p.  414  diese  Eotstehung 
von  sentis  allerdings  für  glaublich ,  weil  in  einigen  Codd»  hinter 
dem  Horaz  ein  von  derselben  Hand  geschriebener  Persius  stehe, 
aber  doch  für  etwas  weit  hergeholt  erklärt.    Auch  Jahn  bestreitet 
oder  bezweifelt  es;  wie  sehr  man  aber  geneigt  war  und  ist,  im 
Persius  eine  Nachbildung  oder  Entlehnung  horazischer  Worte  an- 
zunehmen ,  lehrt  ausser  Anderem  (vergl.  zu.  v.  1 30)  schon  Her- 
manns Beispiel,  welcher  Lect.  Pers.  II.  p.  54  folgendes  Gestand- 
niss  ablegt:  „sentis  vel  invitis  editionibus  fere  omnibus  eo  certius 
praeferO)  quo  clarior  est  imitatio  Horatü,  quem  si  quaeras  utrum 
ipsi  Persio  potius  an  librariis  trihuamus^  in  tanta  uliorutn  locorum 
simüitudine  ad  ipsum  poetam  referre  nullus  dubito.  .  Idem  Bentleji 
Judicium  fuit  ad  illum  locum,  nec  prqfecio  apparet9  quomodo  libra- 
rius  nisi  apprime  doctus  a  sumis  ad  sentis  aberram  potuerit; 
sumis  autem  post  datum  facile  ex  ingenio  scribi  poteratj  quam- 
quam  propius  examinanti  ne  sententia  quidem  aeque  arguta  videbi- 
tur  ac  si  sentis  legas ,  quia  hoc  ipsum  poeta  negat,  kominem  cu* 
piditatibus   adstrictum  libertatis  qua  glorietur  vel  sensum  aliquem 
habere."    Eine  bewusste  Anspielung  auf  Horaz  möchte  ich,  abge- 
sehen von  der  Indifferenz  der  Worte  an  sich ,  schon  deshalb  nicht 
annehmen,  weil  Sinn  und  Zusammenbang  an  beiden  Stellen  ganz 
verschieden  ist.    Wie  aus  dem  schwierigen  sumis  das  gelalligere 
sentis  werden  konnte,  ohne  dass  es  eines  „librarius  apprime  doctutli 
bedurfte,  ist  schon  angedeutet  worden;  dagegen  ist  sumis  als  ver- 
meintliche Emendation  unglaublich.    Wenn  Hermann  meint,  sentis 
sei  um  seiner  selbst  willen  passender,  weil  es  ausdrücke,  dass  der 
Sprecher  schwerlich  auch  nur  ein  Gefühl  von  Freiheit  habe,  so 
genügt  es,  ihn  darauf  zu  verweisen,  dass  der  Satiriker  hier  über- 
haupt nicht  nach  der  Berechtigung  eines  Gefühls,  sondern  vielmehr 
einer  Behauptung  fragt.    Auch  entsteht,  mag  man  nun  Unde  enger 
mit  datum  oder  mit  sentis  verbinden ,  kein  klarer  Gedanke ,  wofern 
unter  dem  datum  hoc  im  Sinne  von  „diese  Gabe"  die  libertas  oder 
das  liberum  esse  verstanden  wird.     Ebensowenig  genügte  Jahn  p. 
200,    der  sentis  unter  Berufung  auf  Madvig.  ad  Cic.  de  Fin.  p. 
147.  867  für  gleichbedeutend  mit  censes  erklärt,  indem  er  offenbar 
übersetzt;  „woher,  meinst  du,  sei  dir  dies  gegeben?"  Der  Dich- 
ter fragt  hier  nämlich  so  recht  eigentlich  nach  dem  Rechte  einer 
Behauptung,  welche  unmittelbar  vorher  positiv  ausgesprochen  war. 
Nur  wenn  man  Unde  datum  hoc  sumis  liest  und  diese  Worte  in 
einem  ganz  besonderen  Sinne  fasst,  entsteht  ein  dem  Context  an- 
gemessener Gedanke.    Falsch  erklärte  Köuig;  p.  122  »quis  tibi 
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libertatem  dedü ,  concessü«  übersetzte  Hauthal  I.  p.  414  „woher 
nimmst  du  diese  Gabe,  dieses  Zugeständniss  des  Freiseins ?"  Erst- 
lich ist  hier  von  einer  Gabe  oder  Concession  überhaupt  nicht  die 
Rede  und  zweitens  kommt  der  Wortbegriff  von  sumis  nicht  recht 
zar  Geltung;  man  erwartete  vielmehr  ein  habes ,  wenn  es  des  Me- 
trums wegen  stehen  könnte.  Ja,  sumis  und  datum  widersprechen 
sich  eigentlich ;  denn  was  einem  gegeben  ist,  nimmt  man  nicht, 
sondern  empfängt  oder  besitzt  es.  Richtig  Casaubonus  p.  288 
Dübn.  „sumis  verbum  phihsophicum  Xafißavuv  ovx  tvnagax<OQr}ict 
%pocTa  eos  dicebant  Stotel,  qui  propositionibns  ut  concessis  uteban- 
/«r,  quas  non  probassent:  quod  Aristoteles  iapßdveiv  xo  iv  «wj?, 
iü  est  xo  triTOviisvov."  Vergl.  Cic.  N.  D.  f.,  32-  Divin.  II.,  50. 
Liv.  XXXIX,  28.  Lucret.  I,  973.  MarL  Cap.  IV.  post  med.  p.  125. 
Grot.  Kurz,  sumis  steht  im  Sinne  von  ponis,  statuis.  Die  Partikel 
linde  verbinde  man  nicht  mit  datum ,  sondern  mit  sumis.  An  sich 
aber  bedeutet  datum  nicht,  wie  oft:  Plaut.  Pseud.  I,  3,  72.  Asirt. 
I,  3,  14.  III,  1,  22.  Ovid.  Met.  VI,  463  „Gabe,  Geschenk,« 
sondern  steht  vielmehr,  wie  dar*  Cic.  Acad.  I,  3.  Att.  XII,  5. 
Ter.  Heaut.  prol.  10.  Verg.  Ecl.  I,  19.  Ovid.  Fast.  VI,  434.  Stat. 
Theo.  VII,  315,  für  dictum ,  vielleicht  mit  einer  gewissen  Praegnanz, 
weil  dare,  d.  i.  einen  Auspruch  thun,  auch  ein  juristischer  terminus 
ist;  vergl.  Suet.  Claud.  c.  15.  PHn.  Bpist.  VII,  6.  §.  9.  Tac. 
Aao.  IV,  43.  Cic.  Rose.  Com.  1.  Val.  Max.  II,  8,  2.  Nämlich 
hoc  datum  (vergl.  Sat.  IV,  3)  ist  das  unmittelbar  vorher  behauptete 
Liber  ego.  So  passt  sumis  vortrefflich  für  den  Context;  denn  ge- 
rade darnach  wird  gefragt,  mit  welchem  Rechte  jene  Behauptung 
geschehe.  Heinrich  traf  das  Richtige,  indem  er  p.  157  übersetzt: 
»woher  nimmst  du  diese  Behauptung  ?"  Das  Scholion  lautet  bei  Jahn 
p.  334  9fUn  de  dat um  hoc  sumis.  Et  poeta:  Quomodo  te  libe- 
rum esse  dieüj  quum  vitiorum  servus  sisti( 

V.  126—29. 

„7  puer  et  strigiles  Crispini  ad  balnea  defer, 
"  Si  increpuit:  cessas  nugator ;  servitium  acre 
Te  nihil  impellit ,  nec  quiequam  extrinsecus  intrat, 
Quod  nervös  agitet." 

Allgemein  setzt  man  hinter  defer  ein  Punctum.  Aber  unmög- 
lich können  die  vorhergehenden  Worte,  die  nicht  etwa  der  Dichter 
selbst,  sondern  ein  Anderer  zu  dem  Angeredeten  spricht,  ohne  alle 
Einleitung  stehn.  Ebendeshalb  ist  mit  Heiniich  p.  157  zu  /  puer 
•  .  .  defer  das  Si  increpuit  vorwegzunehmen.  Persius  stellt  sehr 
oft  die  eigenen  Worte  den  einleitenden  voran.  Siehe  unten  zu  v. 
134.  vergl.  IV,  1.  3.  9.  20.  Sat.  V,  85.  113.  158.  161-63.  171. 
Statt  der  Vulgate  increpuit  hat  Hauthal  I.  p.  415  aus  einigen  der 
ältesten  Codd.  das  gefälligere  mcrepiu  aufgenommen.  Aber  der 
Zusammenhang  gestattet  die  erste  Person  nicht,  und  Hauthal  inuss 
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zu  der  durchaus  unstatthaften  Annahme  seine  Zuflucht  nehmen,  den 
Vers  /  puer  .  .  .  defer  dem  Dichter  selbst  in  den  Mund  zu  legen. 
In  wiefern  dies,  dass  der  Dichter  als  Philosoph  solches  spreche, 
aus  dem  Folgenden  Sed  si  intus  .  •  .  herilis  unwidersprechlich 
hervorgehe,  sehe  ich  nicht  ein.  Increpuit  ist  die  ächte  Lesart;  es 
steht  impersonell  wie  z.  B.  inquit  Juv.  III,  163.  Andere  suppli- 
ren  ohne  Noth  dominus.  Die  Worte  cessas  nugator  verstehe  ich 
anders,  als  alle  Früheren.  In  sammtlichen  Ausgaben  steht  hinter 
nugator  ein  Fragezeichen;  man  lässt  nämlich  auch  dies  noch  den 
den  Scheltenden  sprechen.  Aber  dies  wiederholte  Drängen  mit 
dem  Tone  des  Befremdens  passt  offenbar  nicht  «lern  Freigelassenen 
gegenüber,  welcher  dem  erhaltenen  Befehl  nicht  Folge  zu  leisten 
brauchte.  Passender,  scheint  mir,  ist  folgende  Auffassung  des  Zu- 
sammenhanges: cessas,  nugator  bildet  den  Nachsatz  zu  dem  con- 
dicionalen  Vordersatze  Si  increpuit:  1  puer  .  .  .  defer!  und  der 
Dichter  selbst  spricht  es.  Der  Zwischenredner,  welchen  man  sich 
als  Freigelassenen  denken  muss,  hatte  die  absolute  Behauptung 
vorangestellt  Liber  ego!  Er  kennt  nämlich  keinen  anderen  Herrn 
als  quem  vindicta  relaxat.  Der  Dichter-Philosoph  gibt  ihm  zu,  dass 
er  allerdings  insofern  frei  sei,  als  er  fortan  nicht  mehr  Sdaven- 
dienste  zu  verrichten  brauche,  und  führt  einen  Specialfall  an:  Wo- 
fern der  Ruf  erscholl  „Geh,  Bursche,  und  trage  die  Bürsten  ins 
Bad!"  —  so  säumest  du  Schwätzer;  (denn)  der  harte  Sclavendietist 
treibt  dich  nicht,  auch  tritt  von  aussen  überhaupt  nichts  mehr  (an 
dich)  heran,  was  dich  aufregte.''  Heinrich  p«  157  behauptet,  nu- 
gator sei  ein  gewöhnliches  Scheltwort  für  Sclaven.  Aber  es  beden- 
tet,  auch  wo  es  von  solchen  im  Dialog  wirklich  vorkommt,  eigent- 
lich „Schwätzer,"  und  steht  hier,  nicht  etwa  wegen  des  cessas,  wie 
Jahn  namentlich  p.  201  mit  Beziehung  auf  Ter.  Enn.  IV,  4,  16 
Cessas  vtiosa  meinte ,  sondern  weil  der  Sprecher  in  Ldber  ego  eine 
halbwahre  Behauptung  aufgestellt  hatte.  Vergl.  Cic.  pr.  Flacc.  XVI, 
38.  Plaut.  Trin.  IV,  2,  91.  Cure.  IV,  1,  1.  Gell.  XI,  8.  XII,  2. 
Ausserdem  muss  man  mit  Hauthal  p.  52.  416  nugator  als  Vocatir 
verstehen,  nicht  als  Appositionsnominativ,  wie  alJe  übrigen  annah- 
men. Aehnlich  Plaut.  Mil.  IV,  2,  87:  „  Vae  tibi,  nugator!"  Cic. 
Senect.  1:  „non  vero  tarn  istiy  quam  tu  ipse,  nugator."  Anson. 
Ephem.  I,  17:  „Swrge,  nugator  lacerande  virgis!"  wo  nugator 
freilich  in  einer  anderen  Bedeutung,  aber  doch  als  Vocativ  steht. 

V.  129—31. 

„Sed  si  intus  et  in  jecore  aegro 
Nascuntur  domini:  quin  tu  impunitior  exis, 
Atque  hic,  quem  ad  strigiles  scutica  et  metus  egit  herihs!" 

Nascuntur  ist  die  handschriftlich  beglaubigte  Lesart,  nicht 
nascuntur,  welches  einige  der  Neueren  vorgezogen  haben.  Der 
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Indicativ  passt  wegen  der  grosseren  Bestimmtheit  besser  für  den 
Context;  insbesondere  entspricht  nascuntur  mehr  dem  exis.  Her- 
mann Lect.  Pers.  HI.  p.  26  »n  ascantur  nullo  nostro  codice  ad- 
dicente  sensuque  debüiore,  quam  fieri  posse  tan  tarn  in  (licet ,  quod  in- 
dkativus  jam  fieri  declarat"  Nach  .dem  ausdrücklichen  Zeugnisse 
Jahns  ed.  I.  p.  54.  ed.  II.  p.  29.  Orelli's  p.  217.  Plums  p.  440. 
G.  Fr.  Hermanns  Lect  Pers.  II.  p«  54  und  besonders  Hauthals  I. 
p.  416 — 20  ist  nicht  dicVulgaite  quii  sondern  quin  die  Lesart  der 
meisten  MSS.  Beibehalten  haben  sie  nur  Weber  p.  22.  Passow  p. 
58.  Plum  p.  440*  Die  nächste  Frage  dürfte  also  diese  sein:  gibt 
quin  einen  angemessenen  Sinn  für  den  Zusammenhang?  Weber, 
dessen  Worte  Plum  wiederholt  bemerkt,  p.  56:  „  Interrogatio  cum 
quin  acerbior  et  magis  satirica  esU "  Dagegen  machte  Hauthal 
I.  p.  417  geltend,  quin  sei  an  unserer  Stelle  geradezu  gegen  den 
Sprachgebrauch.  Wenn  es  nämlich  Fragewort  und  so  viel  sei  als 
cur  non,  so  drücke  es  allemal  eine  Aufforderung  aus,  etwas  zu 
thun.  Sat.  II,  71 — 74.  IV,  14—16.  Ebendasselbe  äusserte  gegen 
Plana  Hermann  Ree  A.  Schulz:  1833  p.  339,  uüd  Jahn  berief  «ich 
p.  54  auf  Haase  zu  Reisigs  Vöries,  p.  575  ff.  Allerdings  ist  es 
tatthaft,  hier  an  eine  Frage  zu  denken :  aber  quin  ist  auch  Af- 


uns 


firmativ-Partikel  und  steht  im  Sinne  von  sane9  omnino.  So  Plaut. 
Merc.  II,  3,  77.  V,  4,  47  „Herde  quin  tu  rede  dtcuu"  Vrgl. 
Plaut.  Cas.  III,  4,  9 — 19.  So  entsteht  der  Gedanke  „Wahrlich;  in 
der  That,  du  gehst  strafloser  aus!"  was  man  natürlich  als  Ironie 
fassen  muss.  Mit  Recht  setzte  daher  Passow  p.  58  statt  des 
Fragezeichens  hinter  herüis  ein  Ausrufungszeichen,  freilich  wegen 
quin  überhaupt  getadelt  von  Heinrich  p.  157  und  Hennann  A.  Schulz, 
p.  339.  Ein  besonderes  Gewicht  legt  selbiger  dort  und  Lect.  Pers. 
II.  p.  54  auf  die  Stelle  bei  Horaz  Sat.  II,  7,  105  „qui  tu  impuni- 
tior  .  captas?"  Er  sieht  in  ihr  ein  offenbares  Vorbild  des 
Dichters.  Zugegeben,  es  sei  so:  warum  muss  sich  diese  Nachbil- 
dung auch  auf  das  qui  erstrecken?  Bewahrt  sich  doch  auch. in 
dem  Uebrigen,  dem  exis  u.  s.  w.  Perseus  seme  Selbstständigkeit. 
Allerdings  gibt  qui  einen  höchst  passenden,  bequemen  Sinn  Und 
ist  jedenfalls  die  gefälligere. Lesart;  aber  nach  demselben  Grundsätze, 
nach  welchem  O.  Jahn  zu  v*  124  schloss*  sentit  als  das  schwerere 
sei  die  ächte  Lesart  und  nicht  sumis,  dürfte  auch  hier  zu  schliessen 
sein:  quin  haben  die  meisten  MSS.,  es  gibt  einen  mindestens 
wohlgenügenden  Sinn:  warum  davon  abgehn?  Qui  ist  als  spätere 
Emendation  sehr  glaublich,  nicht  aber  quin. 
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Ein  längeres  Bruchstück  aus  des  Trogus  Pompejus  ver- 
loren gegangenem  Geschichtswerke« 

Mitgetheilt  von  Dr.  R.  Säscke  zu  Breslau. 

Das  Gerücht,  dass  mit  der  Einwanderung  italienischer  Geist- 
lichen auch  ein  vollständiges  Exemplar  des  verlorenen  Trogus  Pom- 
pejus  mit  nach  Polen  gebracht  worden  sei,  ist  seit  dem  Wieder- 
erwachen  der  Wissenschaften  in  jedem  Jahrhunderte  mehrere  Male 
aufgetaucht;  wurde  aber  jedesmal  mit  der  Bemerkung  abgewiesen, 
dass  diese  Berichte  nur  auf  der  Verwechselung  mit  dem  unter 
Justinus'  Namen  bekannten  Auszüge  aus  jenem  grösseren  Werke 
beruhen,  wofür  sich  genügende  Beweise  aus  Handschriften  anführen 
Hessen.    Auch  mir  hat  dies  immer  so  geschienen,  so  oft  mir  auch 
Nachrichten  von  der  Existenz  des  achten  Trogus  zukamen.  In 
neuester  Zeit  schienen  diese  Berichte  doch  auf  etwas  Positiverem  zu 
beruhen.    Es  sind  nämlich  einige  namhafte  Gelehrte,  unterstützt 
von  hochherzigen  Männern  damit  beschäftigt,  die  älteren  polnischen 
Geschichtsquellen  vollständig  herauszugeben.    Es  werden  dieserhalb 
weit  und  breit  die  handschriftlichen  Vorrätbe  gesichtet  und  durch* 
mustert.    Dabei  ist  nun  ein  ansehnliches  Bruchstuck  des  Trogus 
Pompejus  in  die  Hände  des  Herrn  Professor   Dr.  Bielowsky  in 
Lemberg  gelangt,  welches  derselbe    unmittelbar    der  gelehrten 
Welt  Vorzulegen  gedenkt.    Da  er  nün  die  etwa  sonst  noch  vor- 
handenen Fragmente  des  Trogns  sammelt ,  so  hat  er  sich  auch  an 
mich  gewandt,  und  mich  um  ein  hier  vorhandenes  gebeten;  das« 
selbe  ist  ihm  auch  durch  mich  mitgetheilt  worden.    Ich  theile  das- 
selbe hier  nachstehend  mit,  um  auf  das  Verhältniss  aufmerksam  zu 
machen,  in  welchem  Trogus  zu  dem  unter  Justinus1  Namen  ver- 
breiteten Auszuge  steht,  bemerke  vorher  aber  noch  folgendes.  Das 
Fragment  ist  enthalten  in  einer  vielverbreiteten  in  mehrere  Spra- 
chen übersetzten  Schrift  des  Predigermonchs  Jacobus  de  Cessolis 
oder  Cessulis  in  der  Pikardie,  welche  dieser  de  ludo  scaecorum 
am  Ausgange  des  13.  Jahrhunderts  in  vier  Tractaten  verfasste  und 
zwar  so,  dass  er  weniger  das  Schachspiel  selbst  lehrte,  als  vielmehr 
bei  der  Behandlung  der  Geschichte  dieses  Spieles,  der  einzelnen 
Figuren,  deren  Zügen  und  deren  Pflichten  moralische  Betrachtun- 
gen einflicht,  die  vielfach   mit  Stellen  der  Alten  namentlich  aus 
Valerius  Maximus,  Caesar  und  Schriftstellern  des  Mittelalters  wie 
Boethius ,  Paulus  Lombardus  u.  A.  durchwoben  sind.    Unsere  Stelle 
findet  sich  am  Ende  des  4.  Capitels  des  II.  Tractats.    Von  dieser 
Schrift  sind  hier  zwei  Handschriften  vorhanden.    Die  eine  Perga- 
menthandschrift, 47  Blätter   4.   enthaltend  aus  dem   Ende  des 
14«  Jahrhunderts,  ist  zwar  sehr  sauber  geschrieben;  ist  aber,  wie 
sich  aus  der  Gegenüberstellung  ergibt,  einer  andern  in  der  hiesi- 
gen Universitätsbibliothek  4  fol.  64  bezeichneten  bedeutend  nach- 
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zustellen.  Die  letztere  ist  gemischt  aus  Papier  und  Pergament 
znsammengesetzt  und  enthält  ausserdem  noch  eine  Lebensbeschrei- 
bung der  heiligen  Katharina  und  eine  ganze  Anzahl  theologischer 
für  die  Homiletik  bestimmter  Hiilfstractate,  die  zum  Theil  sehr  volu- 
minös sind.  Unser  Schriftchen,  das  den  Anfang  macht,  ist  mit 
ganz  besonderer  Sorgfalt  geschrieben,  mit  vergoldeten  gemalten 
Initialen  versehen  und  enthält  auch  die  Abbildungen  der  einzelnen 
Schachfiguren. 

■ 

Es  heisst  also  am  Ende  des  4.  Cap.  des  II.  Tractatus: 

Codex  in  biblioiheca  regia  Universila- 
Codex  Rhedigeranus.  ti8  Wratislaviensis  asservatus. 

mm  * 

i 

Quemadmodum  »efert  Trogus  Laborare  debent  milites,  ut 
Pompejus  de  Liguteo  quodam  no-  justae  leges  diligentius  observen- 
bile  rege,  qui  finxit  quasdam  Je-  tur.  Quemadmodum  refert  Tro- 
ges observandas  et  juramento  gus  Pompejus  de  Ligorco  quodam 
astrioxit  civitatem  et  populum.  nobili  milite,  qui  finxit  quasdam 
Auetor  vero  ipsarum  fuerat  Apollo  leges,  et  quia  populo  duraevide- 
delphicus  pythicus.  Cum  eas  po-  bantur,  tarnen,  quia  justae  erant, 
pulus  propter  earum  duritiem  sol-  auetorem  eamm  Apollinem  del- 
vere  vellet  et  Liguteus,  quia  justae  phicum  dixit  fuisse.  Cumque 
erant,  populum  et  civitatem  jura-  eas  populus  propter  earum  de* 
mento  astrinxisset,  quod  eas  non  mentiam  [sie!]  solvere  vellet  et 
solverent  donec  consuluisset  Apol-  Ligurcus  populum  in  civitate  jii* 
linem  et  reversus  responsum  por-  ramento  astrixisset,  quod  eas  non 
taret  ad  Cretam  insulam  in  exi*  solvant,  donec  consuluisset  Del- 
lium  ivit^  ibique  perpetuum  pere-  phicum  ac  reversus  responsum 
git  exilium,  ut  praedictae  leges  portaret,  ad  Cretam  insulam  in 
per  populum  servarentur.  Cum-  exilium  ivit  ibique  perpetuum  per- 
qae  morti  appropinquasset  ossa  egit  exilium ,  nt  praedictae  leges 
sua  in  mari  projici  mandavit,  ne,  obser?arentur.  Cumque  appro- 
fii  forte  mortui  ossa  ad  civitatem  pinquasset  morti ,  ossa  sua  in  mari 
adjaratana  fiiissent  delata  existi-  projici  mandavit,  ne,  si  forte 
marent  se  solutos  a  juramento;  mortui  ossa  ad  civitatem  adjura- 
praedictas  autem  leges,  quia  justae  tarn  fuissent  delata  existimarent 
erant  et  utilts  hic  scribemus.  se  solutos  a  juramento ;  praedictas 
Prima  lege  populum  in  obse-  autem  leges,  quia  justae  erant  et 
qaium  prineipura  et  prineipes  ad  utiles  hic subscripsimus.  Prima 
costodiam  populi  ad  justitiam  im-  lege  populum  in  obseqnium  prin- 
piorum  formavit.  Secuada  lege  eipum  et  prineipes  in  obsequium 
parsymoniam  persuasit  exiatimans  populi  atque  in  justitiam  impio- 
laborem  militiae  assidua  frugaiita-  rum  formavit.  S  e  cun  d  a  lege 
tis  consuetudine  faciliorem  esse,  parsimoniam  persuasit  aestimans 
Tertia  emi  singula  non  pecu-  laborem  militiae  assidua  frugaiita- 
nia,  sed  compensationc  mercium  tis  consuetudine  faciliorem  fore. 
jussit.    Quarta  auri  et  argenti  Tertia  emi  singula  non  pecunia 
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Codex  in  hibHotheca  regia  UnwersHa- 
Codex  Rhedigcranus.  Wrati&laviensis  asservatus. 

velud  omnium  viliorum  materiam  sed  compensatione  mercium  man- 

constituit.    Quinta  ad  ministra-  davit.    Quarta  anri  et  argenti 

tionem  reipublicae  per  ordinem  velut  omni  am  viliorum  materiam 

di visit;  regibus  potestatem  hello-  instituit.    Q ui nta  administratio- 

riim ;  magistratibus  judicia  et  an-  nem  reipublicae  per  ordinem  di- 

nulas  sanctiones;  senatui  custo-  visit.    Regibus  potestatem  bello- 

diam  legum;  populo  eligendi  vel  rum;  magistratibus  judicia  et  an- 

creandi,  qnos  velit,  magistratus  nuas  sanctiones;  senatui  custo- 

potestatem  permisit.  Sexta  fun-  diam  legum;  populo  eligendi  vel 

dos  omnes  equaliter  di visit,  ut  creandi,  quos  velit,  magistratus 

equa  essent  patrimonia  et  nemi-  potestatem  permisit.  Sexta  fun- 

neni  aHis  potentiorem  redderent.  dos  omnes  equaliter  divisit,  ut 

Septima  convivari  omnes  pu-  etiam  patrimonia  neminem  aliis 

blice  jussit,  ne  cui  divitiae  sint  potentiorem  redderent.  Sept im a 

causa  luxuriae  in  occulto.  O  c  t  a  v  a  commiuari   omnes  publice  jussit, 

juvenibus  tum  non  amplius  nisi  ne  cui  divitiae  sint  causa  luxuriae 

una  veste  uti  toto  aqno  permisit  in  occulto.    Octava  juveriibus 

Nona  pueros  pauperes  non  in  non  amplius  nisi  una  Feste  uti 

furo  sed  in  agro  deduci  jussit,  ut  toto  anno  permisit.    Nona  pue- 

primos 1  annos  non  in  luxuria  nec  ros  pauperes  non  in  foro  sed  in 

joco  sed  in  opere  agerent.    De-  agro  deduci  jubet,  ut  primo  an- 

cima  statuit  virgines  sine  dote  nos  noo  in  ludo  aut  joco,  sed  in 

nubere.    Undecima,  ut  nxores  opere  agerent.    Decima  statuit 

eligerentur   non  pecunia   jussit.  virgines  sine  dote  nnbere.  Un- 

Duodecima  et  ultima  maximum  decima,  ut  uxores  eligerentnr 

honorem  non  divitum,  sed  per  non  pecunia  jussit.  Duodeciraa 

gradum  etatis  seniira  esse  voluit.  maximum  honorem  non  divitum; 

Nulia  autem  lege  aliquid  sanctivit,  sed  pro  gradu  aetatis  senum  esse 

cujus  primus  'ipse  servando  aliis  voluitj    NuJIa  autem  lege  aliquid 

non  fuerit  in  exemplum.    Talium  sanccivit,  cujus  primo  ipse  ser- 

zelatores  legum  fuertmt  illustres  vando  aliis  non  fuörit  in  exem- 

milites  Archanas*)  Mathatias  et  fi-  plura.    Tales  etiam  legis  zelato- 

Iii  ejus  ut  primi  et  secundi  libri  res  fuerunt  illustres  milites  Mata- 

Machabaeorum  narrat  ystoria  et  thias  et  filii   ut  Machabaeorum 

harc  de  militibus  dicta  sufficiant.  narrat  historia.    Et»  haec  de  -bm- 

— — —  litibus  sufficiant. 
*)  Soll  wol  Hyrcanus  bedeuten. 

Eine  Vergleichung  beider  nebeneinander  gestellten  Handschrif- 
ten gibt  ein  deutliches  Bild  von  der  Art,  wie  im  Mittelalter  von 
Schriftstellern  die  Alten  benutzt  wurden,  und  welche  Eigenmächtig- 
keiten sich  selbst  Abschreiber,  mit  denen  wir  es  hier  doch  nur  zu 
tbnn  haben,  erlauben  zu  dürfen  glaubten.  Doch  zeigt  eine  Ver- 
gleichung  von  Justinus  III,  2.  6—12  als  Parallelstelle  zu  obigem 
■  ■  ♦ '  *  .  •  .■  * 
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Texte,  wie  bedeutend  der  Unterschied  zwischen  dem  Original  und 
dem  Auszuge  sei.  Lä?st  sich  nun  zwar  nicht  leugnen,  dass  'dem- 
nach Trogus'  Darstellung  sich  mehr  zu  PJutarch's  nach  Anekdoten 
haschender  Erzählung  hinneigt,  als  zu  der  scharfen,  sachgemässen 
Auseinandersetzung,  wie  wir  sie  bei  Aristoteles  (Polit.  II,  9  u.  10) 
finden:  so  lässt  sich  doch  nicht  in  Abrede  stellen,  dass  der  voll- 
standige  Trogus,  wenn  er  vor  uns  läge,  gewiss  über  viele  Poncte 
des  Alterthums,  die  bis  jetzt  noch  dunkel  erscheinen,  Licht  verbrei- 
ten werde. 

Breslau.  &  Sascke. 


Miscelle  XIX* 

r 

Der  Unterzeichnete  hat  in  einer  früheren  Miscelle  (vgl.  Bd.  XVI  f, 
S.  622*)  darauf  hingewiesen ,  dass  in  den  Ciceronischen  Briefsamm- 
lungen viele  Textesverderbnisse  daraus  hervorgegangen  zu  sein  schei- 
nen, dass  in  der  ursprünglichen  ungetrennten  Schrift  bei  Wieder- 
holung derselben  Buchstaben  und  Silben  unmittelbar  hintereinander 
der  Schreiber  des  Urcoder  des  Coinpendiums  sich  bedient  hatte, 
dass  er  die  Verdoppelung  der  Buchstaben  und  Silben   nur  durch 
grossere  Schrift  anzeigte,  wodurch  sodann  ein  späterer  Abschreiber 
verleitet  ward ,  jene  so  angedeuteten  Verdoppelungen  ganz  zu  über- 
sehen.   Es  Hessen  sich  unzählige  Beispiele  der  Art  mit  Leichtigkeit 
nachweisen ,  wie  z.  B.  ad  fam.  lib.  VII.  ep.  10.  §.  3.  de  toto  statu 
f«o,  wofür  im  Cod.  Med.  steht:  de  toto  statuo,  was  ursprünglich 
de  toto  statuo  war.    Doch  wollen  wir  hier  mir  auf  einige  der  Fälle 
hinweisen,  wo  uns  die  wahre  Emendation  noch  nicht  gefunden  zu 
sein  scheint.    Lib.  ad  fam.  V.        12.  §.  4.  liest  Orelli:  Mtdtam 
ttiam  casus  riostri  varietatem  tibi  in  scribendo  süppeditabUnt  plenam 
cuiusdäm  voluptatis,  quae  vehementer  animos  hbminum  in  legendo 
tuo  scripto  retiner e  possit.    Die  fetzten  Worte  stehen  im  Cod.  Med. 
also:  in  legem  dote  scripto  retinere  possit.    Lies:  in  legendo  te  scri- 
ptore  retiner e  possit.  Dem  vorhergehenden  absoluten  in  scribendo  ent- 
spricht das  absolute  in  legendo  am  besten ,  te  scriptore  ist  Abi.  absol. 
und  deutet  auf  den  Werth  hin,  welchen  Cicero  auf  Lucceius1  Dar- 
stellung legt.    In   der  Urhandschrift  stand:   in  legedotescriptore- 
Hnerepossit.    Ibid.  lib.   VII.  ep.  19.  schreibt  Orelli:  Eum  librum 
tibi  misi  Rhegio.    Der  Cod.  Med.  liest:  amisi  st.  mist.   Lies:  Eum 
librum  tibi  iam  misi.    In  der  Urhandschrift  stand:  eum  librum  tibi 
amisi.    Ibid.  lib.  VIII.  ep.  7.  §.  2.  liest  Orelli:  Quaeres  ubi? 
ubi  hercules  ego  minime  velles.    Der  Cod.  Med.  hat  ubi  nur  einmal. 
Orelli  nahm  an,  dass  die  Wiederholung  desselben  Wortes  Grund  zur 
Auslassung  gegeben  habe.  Mit  Recht.  Doch  ist  so,  wie  er  liest,  die  Rede 
nicht  lateinisch.    Wer  einmal  ausliess,  Hess  auch  mehreres  ans. 
Man  lese:  Quaeres,  ubi?  ibi9  ubi  hercules  minime  Vellern.    In  letz  - 
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Miwelle.   Wiederholte  Bitte. 

t 


tcrer  Beziehung  bemerke  ich  noch,  dass  ibid.  Hb.  V.  ep.  20.  §.  4  ,, 
wo  der  Cod.  Med.  liest:  cum  rem  a  me  non  insipienter  excogitatam 
quidem  putas,  nicht  mit  Orelli  herzustellen  ist:  cum  rem  a  me  non 
inripienter  excogitatam  ne  cogitatam  quidem  putas,  sondern  vielmehr 
tu  lesen  ist:  quum  rem  a  me  non  insipienter  excogitatam  [a  me  ne 
cogitatam]  quidem  putas,  dass  ferner  lib.  VIII.  ep.  4.  §.  2.  in  den 
Worten:  in  evitandis  iis  consifäs,  qni  etc.  ebenfalls  eine  Lücke  an- 
zunehmen und  etwa  zu  lesen  ist:  tu  evitandi»  iis  consiliis,  [quae  inita. 
erant  ab  illis,]  qui  etc.  Nicht  selten  haben  auch  andere,  falsch  er- 
klärte Compendien  in  jenen  Briefen  Unheil  angerichtet.  Statt  tri- 
bunus  P  «L.,  das  heisst  tribunus  plebis,  hat  der  Abschreiber  lib.  L 
ep.  9.  §.  15  geschrieben :  tyrannus  Publio  Lentulus,  was  man  bereits 
richtig  beortheilt  hat.  Doch  ibid.  lib.  VII.  ep.  33.  §.  2.  hat  man 
noch  nicht  erkannt,  dass  das,  was  im  Urcodex  stand:  ne  P.  L.  le- 
gerem tuas  litter  as,  was  der  Schreiber  des  Cod.  Med«  also  falsch 
las:  ne  pluribus  legerem  tuas  litteras,  also  zu  lesen  sei:  ne  parum 
libenter  legerem  tuas  litteras.  Ä.  Klvtx. 

Leipzig. 


•  1 

Wiederholte  Bitte. 

Schon  bei  einer  früheren  Gelegenheit  habe  ich  in  diesen  Blät- 
tern die  bescheidene  Bitte  gewagt,  dass  meine  gelehrten  Gegner, 
die  mich  zu  berichtigen  bezwecken,  sich  die  Mühe  nicht  verd Hessen 
lassen  wollen,  meine  Worte  vorher  genau  anzusehen.    Diese  Bitte 
zu  wiederholen  veranlasst  mich  eine  Stelle  in  dem  lehrreichen  Auf- 
satze über  die  Henkel  der  griechischen  Thongefässe  B.  XVIII.  S.  545., 
wo  es  heisst:  „nach  Abweisung  der  schon  von  Bergk  bekämpften 
Ansichten,  welche  zuletzt  noch  K.  F.  Hermann  theilte,  dass  die 
Findungsorte  der  Henkel  zugleich  für  die  Ursprungsorte  anzusehen 
seien  u.  s.  w."    Ich  habe  meinen  Augen  nicht  getraut,  als  ich 
diese  Worte  las;  und  ich  glaube,  jeder  Unbefangene  wird  mein 
Gefühl  theilen^  wenn  er  damit  die  Stelle  meiner  Monatskunde 
S.  109  vergleicht;  „da  es  zu  misslich  scheint  .  .  .  dieselben  bloss 
nach  den  zufälligen  Fundorten  zu  vertheilen ; zumal  wenn  wir  sie 
grossentheils  nur  als  die  gemeinschaftlichen  Dorischen  be- 
trachten dürfen,  die  uns  theilweise  auch  in  Rhodus  und  an- 
dern ostlichen  Colon ien  begegnen."    Weiter  konnte  ich  da- 
mals, wo  von  dem  reichen  Stoffe,  den  inzwischen  Stephan!  und 
Stoddart  zusammengebracht  haben,  erst  noch  der  kleinste  Thetl 
vorlag,  nicht  gehen,  und  namentlich  Inschriften,  von  deren  Vorkom- 
men ausserhalb  Siciliens  kaum  die  erste  Kunde  erschollen  war,  noch 
unter  keiner  andern  Rubrik  vereinigen ;  von  solcher  Beschränktheit 
aber,  wie  sie  mir  jene  Stelle  aufbürdet,  bin  ich  weit  entfernt  ge- 
wesen.                                    ,  K.  Fr.  Hermann. 
Güttingen.  _  
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Variae  codicis  Parisiensis  A.  in  Civitatis  Platonicae  libris  X. 
scripturae  supplementum  a  Fr.  Dübnero  collectum, 
a  C.  E.  Chr.  Schneiden)  ad  Operum  Piatonis  Volu- 
mina tria  Lipsiae  a  Teubnero  a.  MDCCCXXX.XXXI. 
XXX11I.  edita  accommodatum  et  accessionibus  atque 
eraendationibus  auctoin. 

(Schluss.  Vgl.  Archiv  Bd.  XVIII.  S.  485  ff.  Bd.  XIX.  S.  5  ff.)  4 

Vol.  III.  Praef.  P.  XXXII.  v.  4  a  f.  scribas  looaxekiöiv  pro  lao- 

Pag.  LXXXX.  11  post  dicit.  addas:  Ac  multiplicationem 
quoque  eodem  verbo  significari  potuisse  cum  res  ipsa, 
tum  duorum  Macrobii  locorum  comparatio  docet.  Qui 
.  cum  In  somn.  Scip.  L.  I.  cap.  6.  p  28.  ed.  Lugd.  Bat. 
scripsisset:  coeant  enim  numeri,  tnas  ille9  qui  memo- 
ratur,  et  femina,  octo  scilicet  et  viginti  septem :  pariunt 
ex  se  quinque  et  triginta.  non  ita  multo  post  c.  7.  p. 
41.  posuit  haec:  cum  vero  decas,  qui  et  ipse  perfectissi- 
mus  numerus  est,  perfecto  numero,  id  est  heptadi,  iun- 
gitur ,  ut  aut  decies  septeni  aut  septies  deni  computen- 
tur  anniy  haec  a  physicis  creditur  meta  vivendi,  et  hoc 
vitae  humanae  perfectum  spatium  terminatur. 

Pag.  LXXXXHII.  ad  ea,  quae  v.  8-— 17  de  diei  in  horas 
et  horarum  in  particulas  divisione  dicta  sunt,  addas: 
Diei  in  duodecim  partes  divisionem  non  solum  Piatoni 
notäm,  sed  etiam  eius  aetate  apud  Graecos  usitatam  et 
notari  solitam  fuisse  colligo  ex  loco  Leg.  L.  VI.  p.  784. 
A.  ubi  midieres  quaedam  dicuntur  7tQog  to  rrjg  ElXu- 
Qvlctg  Uqov  ixaCfng  ifri^ag  IvWzyoptvou,  pi%Qi  tqItov 
fiigovg  &Qctg.  Quae  verba  ab  aliis  aliter  intellecta  sie 
interpretor,  ut  singulis  diebus,  quibus  convocare  eas 
placuerit  magistratibus,  eius  diei  temporis,  quod  q)qcc 
vocatur,  nsque  ad  tertiam  partem  convenire  sive  non 
ultra  tertiam  eius  partem  in  conventu  esse  dicantur. 
Apud  Xenopbontem  Memor.  L.  IUI.  c.  3,  4  sol  perhi- 
betur  rag  aqag  rrjg  tfpigag  tjfxiv  OacprjvlfciV)  quod  ad 
quattuor  tempora  diei  referendura  esse  in  Aniraadver- 
sionibus  p.  175.  doenit  Hindenburgius  approbavitque 
Idelero  (Handbuch  der  mathematischen  und  technischen 
Chronologie  T.  I.  p.  238.  sq.).  Talis  igitur  mQttg  tertia 
pars  duodeeima  erat  diei.  Sed  ad  ipsam  significandam 

ii* 
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non  sufficiebat  a>Qctg  oomen.    Itaque  hacxrig  yiiiqag 

siraul  ad  &Qag  referendum  videtur. 
Pag.  1,  b,  20  post  omnes  addas:  et  Par.  A.  Du. 
Pag.  2,  b,  inter  v.  11  et  10  a  f.  inseras:  C  ös%onivovg)  —  vov 

a  m.  pr.  Par.  A.  Dü. 

pen.  post  avx.  inseras:  Par.  A.  Du.  item  p.  5,  6,  3 
post  StvQ   et  8  a  f.  post  «xov'ö«*. 
Pag.  6,  a,  ult.  post  conßrmat  addas:  quamque  Proclus  agnoscit  in 

Tim.  p.  825,  49. 
Pag.  9,  a,  6  a.  f.  post  a  m.  pr.  inseras :  sed  eorrectus  ab  cadem  Du. 

b ,  post  ult.  addas :  noXixümg)  —  ig  in  litura  Par.  A.  Du. 
Pag.  10,  a,  inter  v.  1  et  2  inseras:  xolg)  xalg  a  m.  pr.  Par.  A.  Dü. 
Pag.  11,  a,  7  a  f.  post  tv%<x>n&a)  inseras:  —  cd  —  in  litura  Par. 

A.  Dü.  (a  m.  pr.  non  fuit  o) 
Pag.  13,  a,  inter  v.  18  et  19  inseras:  cpvxotg)  —  v  —  in  litura 

Par.  A.  Dü. 

Pag.  14,  a,  1  post  %vvdnxiaoi)  inseras:  a  —  ante  correctionem 
Par.  A.  Dü. 

4  post  ßquivßlotg)  inseras:  ßqa%vßl+oig  Par.  A.  Dü. 
inter  v.  17  et  16  a  f.  inseras:  evyovktg)  —  o  —  in 
litura  Par.  A.  Dü. 

ult.  addas:  In  margine  Par.  A.  Dü.  ad  avxovg  adscri- 
ptum  est  ana— ,  quod  Dübnerus  non  dubitat  quin 
cnavtov  significet. 
b,  4  post  ycvv»;Tcu)  inseras :  Ita  a  m.  pr.  Par.  A.  Dü.  y£- 
vifTco  idem  eorrectus  (altero  v  eraso). 
Pag.  16,  a,  17  post  cvlvytig)  inseras:  «1  —  in  litnra  Par. 
A.  Dü. 

14  a  f.  post  «catfrov  inseras :  Par.  A.  Do.  a  m.  pr. 
item  p.  17,  a,  16.  (Eo  minus  dubitavi  Leg.  L.  XL  p. 
932.  C.  pro  ÜKctaxov  secundum  Bekkeri  couiecturam 
setibere  ixctxov) 
Pag.  18,  a,  9  a  f.  addas :  Par.  A.  Dü. 

8  a  f.  post  aQyvQco)  ioseras:  aqyvQu  Par.  A.  Du. 
Pag.  19,  a,  15  ad  Par.  A.  addas:  a  m.  sec.  Dü.  (ytjtonsv  am.  pr.) 

9  a  f.  post  Par.  A.  ioseras:  a  m.  sec.  Dü. 

7  a  f.  post  yli/ei  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 

5  a  f.  post  xqvgIov)  inseras:  %Qvaiov  Par.  A.  Du. 

b,  22  post  Aug.  B.  addas :  et  qui  •  av  o{  a  m.  vet.  su- 
per tov  scriptum  habet,  Par.  A.  Dü. 
27  post  ntvoplva)  inseras:  mvofUvn  -f-  Par.  A.  Dü. 
30  post  itkovoioai)  inseras :  nlovatm  ante  lituram  Par. 
A.  Dü. 

Pag.  21,  a,  inter  v.  5  et  4  a  f.  inseras:  E  aq%dg)  Super  priori  « 
aliquid  erasum  est  in  Par.  A.  Du.  " 
pen.  deleas  Par.  A.  quippe  qui  Dübnero  teste  xexnj- 
y.h*iv  habeat  cum  plerisque. 
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b,  14  pro  63.  scribas  52. 

25  addas:  Äbest  teste  Dübnero.  Tarnen  post  xovg  oo- 
tpovg  et  ante  xovg  —  nupv%6xag  etiara  in  bis  Ov^oei- 
öioi  generis  signißcatio  aptior  videtur. 
Pag.  22,  a,  15  deleas  Par.  A.  et  v.  18  post  codkes  inseras:  (Par. 
A.  Dii.  nitidissime, 
b,  14  post  oi  toiovtou)  inseras:  ot V  ovxot  cum  ro*  super 
puncto  Par.  A.  Dü. 
Pag.  23,  a,  intcr  v.  12  et  13  inseras:  iv)  Iv  -f-  Par.  A.  Dii. 

b,5  post  Xa&gct  inseras:  Par.  A.  Dü. 
Pag.  25,  a,  4  pro  Adimantus  scribas :  Socrates 

25  post  xmv  inseras:  Par.  A.  Do.  a  m.  pr. 
b,3  addas:  (dX.  Par.  A.  Dü.) 
Pag.  2ty  a,  7  addas:  (Xct&Q«  Par.  A.  Dü.) 

inter  v.  8  et  9  inseras:  evvoi)  tvvv..  am.  pr.  tvvot 
a  m.  sec.  Par.  A.  Du.  tovg 
Pag.  29,  a>  inter  v.  10  et  11  inseras:  av  tovg  xov)  avxovg.xov 
Par.  A.  Dü. 

b,1  a  f.  post  dttXnXv&hai)  inseras:  Öt  -  in  litura  Par. 

*9ui       Dü;  ' 

P*g.  30,  b,  3  a  f.  addas :  sed  ab  eadem  additum  habet  Dü. 
b,  18  post  av.  inseras:  Par.  A.  Dü. 

Pag.  31,  a,  1  post  avzcov)  inseras:  avrcoi  Par.  A.  Dü. 
9  post  mei  inseras:  et  Par.  A.  Dü. 
inter  v.  10  et  9  a  f.  inseras:  ovxm) —  co  Par.  A.  Dü. 

f  1 

in  litura:  ante  lituram  ot 

Pag.  32,  a,  post  ult.  addas :  xsXsvxdovteg)  — to  —  in  litura  Par. 
A.  Dü.  Ante  lituram  fucrat  ov 

Pag.  33,  b,  6  post  Etiam  inseras:  Par.  A.  Dü.  cuius  aiactoritate  ad 
reiiquos  accedente  nihil  impedit,  quo  minus  deleatur 
articulus.  Cf.  L.  VIIU.  p.  583.  D:  xopxo  yag,  Iqptj, 
xixt  rfiv  tocag  xori  ayaaqxoV  y/yvcrai,  qtiv%ia.  et  Pflugk. 
ad  Eurip.  Heracl.  745. 

inter  v.  15  et  16  inseras :  vetSv)  —  <ö  —  in  litura 
Par.  A.  Dü. 

Pag.  34,  a,  2  ad  vctvxrjXtetv  addas :  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 

b,  17  post  Par.  A.  inseras:  («1  in  litura:  ante  lituram 
'    s  Dü.) 

12  a  f.  post  jxvayxij  inseras:  Par.  A.  Dü. 

Pag.  35,  a,  6  ad  fiijv  xoöe  adscripta  ita  corrigas:  In  Par.  A.  Dü. 

a  m.  pr.  fiijti  ovöe  scriptum,  deinde  ov&l.  in  xoSs  mu- 
tatnm  et  ab  alia ,  ut  videtur,  manu  ovöe  ad  fttjv  adie- 

t  ctum  est. 

inter  V.  18  et  12  a  t  inseras:  xaXoV  to)  Super  ov 
duarnm,  super  6  imins  litterae  litura  «st  in  Par.  A.  Dö. 
11  a  f.  post  Par,  A.  inteifcs:  {in  qoo  Dübnero  teste 
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Xame  n  in  litara  ab  eadem  mann,  quae  xoöb  scripiit, 
posita  sunt) 

b,  5  a  f.  addas :  (ante  correctionem  fuerat  de  Da.) 
Pag.  86,  a,  2  post  ij  inseras:  Par.  A.  Du. 

b,  3  a  f.  addas:  —  ot,  —  in  Htura  Par.  A.  Du. 
Pag.  39,  b,  6  a  f.  post  elg)  inseras:  om.  Par.  A.  Du.  a  m.  pr. 
Pag.  40,  b,  inter  y.  13  et  14  inseras:  <pi\ö6ptvog)  y  —  in  Htura 
Par.  A.  Dü. 

3  a  f.  addas:  item  Par.  A.  Dü. 
Pag.  41,  a,  4  addas:  Quamquara  hic  postea  mutasse  sententiam  vi- 
detur.   Cf.  Pathol.  Vol.  I.  p.  568. 
13  a  f.  post  fycoy  inseras:  Par.  A.  Du.  item  p.  43>a, 
5  ante  Lob. 

Pag.  46,  a,  8  a  f.  post  Par.  A.  inseras:  (a  m.  recentiori  Du.) 

b,  16  a  f.  addas:  Etiam  Thucydides  L.  I.  c.  13,2  secon- 
dum  Codices  non  vctvTtriyri&ijvcti,  sed  ivvavjtrjyri^Tjvai 
8cripsisse  existimandus  est.  Atque  ipsum  ivevolaxttp 
probabili  coniectura  Dobraeus  adiudicat  Aristophani 
Acharn.  1037  (1001  Bekk.)  ubi  libri  habent  a'wfc  dvev 
oqxiv  xt  xalg  GizovöaZ<$w  ijöv.  Piatoni  tarnen  haud 
scio  an  tvoqoug  relioquere  praestet  propter  sequens 
ivovaag,  et  quod  iv  in  Par.  A.  recentius  additum, 
ivivoloxuv  autem,  ut  Hasius  in  Steph.  Tbes.  Vol.  III. 
p.  1071.  D.  docuit,  posterioris  aetatis  scriptoribus  satis 
usitatum  est. 

15  a  f.  post  xilkoxqia  et  y.  ult.  post  Sq  inseras  Par. 
A.  Du. 

Pag.  46,  b,  1  addas:  (additum  ab  eadem  m.  habet  Dü.) 

7  a  f .  post  Xv  inseras:  Par.  A.  Dü. 
Pag.  47,  b,  inter     18  et  19  inseras:  nXovaudxaxov)  —  ov  —  in 

•  •  • 

litura  scriptum  et  in  marg«  nht{  manu  vet.  positum  ha- 
bet Par.  A.  Dü. 

Pag.  48,  a,  2  post  ylyvcovxai)  inseras:  —  ai  in  litura  Par.  A.  Dü. 

11  post  lituram  inseras:  (duarum  vel  trium  .litterarum  Dü.) 
19  post  om.  inseras:  Par.  A.  Dü. 
inter  v.  7  et  6  a  f.  inseras:  IcpUvxtg)  —  eg  in  litura 
trium  litterarum  Par.  A.  Dü. 

Pag.  49,  a,  inter  v.  12  et  11  a  f.  inseras:  vml%ovxa)  —  tl  — 
in  litura  Par.  A.  Dü. 

Pag.  52}  a,  13  a  f.  post  e<pag  inseras:  Par.  A.  Dü. 

inter  v.  13  et  12  a  f.  inseras:  avxovg)  (tv.  Par.  A.  Dü. 
b,  15  post  cnJ.  inseras:  Par.  A.  Dü.  item  p.  53,  a,  3  post 
Ovßx. 

Pag.  53  ult.  in  ttvxov  Par.  A.  Dü.  o  in  litura  positum  habet  * 

Pag.  54,  a,  8  post  foktQOi)  inseras:  ifc&coor  Par.  A.  Dü. 
18  post  elvi  yao  inseras:  Par.  A.  Dü. 
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21  addas:  Sed  quoniam  in  optimo  codice  utrumque 
cxstare  compertum  est,  dubitari  potest,  an  utrumque 
verum  et  a  Piatone  ita  scriptum  sit:  ort  avöoeg  fol- 
t$q<h*  dal  yop  ov6h.  sunt  isti  nostri;  etenim  sunt  m- 
kili.  In  quo  haud  obscura  inest  ad  arma  capienda  et 
ad  eripiendum  indignis  Imperium  adbortatio  eaque  et 
magis  convenieos  verbo  naoayyiUsiv  (cf.  Vol.  II.  p.  285.) 
quam  simplex  in  vulgata  lectione  contemptus  demon- 
stratio, et  apte  snccedens  iis,  quibns  hi  ignaviam  suam 
accusare  sunt  dicti.  'Hphsgoi  autem  eadem  significa- 
tione  legitur  apud  Xenophontem  Cyrop.  L.  II.  c.  3,2: 
yv  filv  rjixeig  vixco^fv  (tovtö  y«o  asl  xal  Uytiv  xal 
notuv  du)  ,  oi  u  noU^ioi  örjlov  on  ynixtooi  aal  xa 
t©v  nolefiiatv  dyct&cc  ndvra'  rjv  6h  tffttig  av  vixca- 
pt&a  (xal  ycro  tovto  Xiyuv  6u),  xal  ovt<ö  ta  tmv 
vinaiiivuv  etya&a  navta  rotg  vixurtv  ael  a&Xa  »oo- 
xurai.  (Ita  enim  scribendum  videtur.  Vulgo  altera 
parenthesis  deest.)  Denique  av$Qtg  articulo  carens 
certe  noh  roaiori  offensirni  est,  quam  in  ?ulgata  carens 
eodem  tjtihtooi.  Cf.  Vol.  I.  p.  18. 
inter  v.  6  et  6  a  f.  inseras:  (o*fc)  —  o  —  in  litura 
Par.  A.  Du. 

b, inter  v.  11  et  12  inseras:  in  litura  Par.  A. 

Dü.  Idem  sequentia  verba  inayofiivmv  —  0Vftfia%/av 
(non  J.)  in  margine  scripta  habet, 
inter  v.  18  et  19  inseras:  voöh)  vo  —  cu  Par.  A. 
Dü.  (vor\cu  a  m.  pr.) 
Pag.  56,  a,  4  post  fiakiat'  inseras:  Par.  A.  Dü. 

21  addas:  et  Welckerus  in  Praef.  ad  Theogo.  p. 
LXXXVIf.  sq. 

Pag.  67,  a,  16  addas:  Leg.  L.  X.  p.  892.  A.  post  iuv6vvsvov<H. 
Pag.  58,  a,  16  post       öl  inseras:  Par.  A.  Du. 

28  post  Par.  A.  inseras:  (hic  —  tjig  —  yig  Dü.) 
b,  1  post  A.  inseras :  (e  correctione  Dü.  ante  corr.  6h) 
p»g.  61,  b,  11  a  f.  pro  avra  anavxa  secimdum  Dübnerum  scribas: 

anavz  avxct 
Pag.  62,  a,  12  post  yBvvalu  inseras:  Par.  A.  Dü. 

b,  inter  v.  6  et  6  inseras :  yvcoQuia)  —  i  —  in  litura 

Par.  A.  Dü.  Fuisse  videtur  q 

7  a  f .  post  av.  inseras:  Par.  A.  Dü. 
Pag.  63,  a,  2  post  6qt(s6^a  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 

19  addas:  tluhv  Par.  A.  Dü.  a  ra.  sec. 
b,  10  post  Par.  A.  inseras:  (sine  litura  Dü.) 
Pag.  65,  a,  16  post  Par.  A  inseras:  (—  o  -—  in  litura  Dü.) 

16  addas :  Quod  C.  F.  Hermanno  aliquando  in  mentem 

venit  Platonem  scripsisse  $  ts  navaai  £<ävta  advvavij, 

quam    coniectnram   Musei  Rhenani  Vol.  Uli.  anno 
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MDCCCXLVI.  editi  Pag.  441  proposoit,  id  si  in  optimo 
codice  exstaret,  tarnen  pro  sano  haben  non  posset, 
nisi  demonstratum  esset  neque  adwarrj  formam  inau- 
ditam  fuisse  Graecis  et  navcai  fco  via  aivvarov  Im- 
dvfilctv  eam  cupiditatero  signi&care  eis  potuisse,  cui 
finem,  dum  vivit  homo  imponere  non  potest,  Halle  enim 
Sententiam  requirit  Hermannus.  Exempla,  quibus  roaxime 
opus  erat,  illius  feminini  atque  huius  aecosativi  nulla 
attulit  et  feminini  mentiooera  facere  omniao  sopersedit, 
accusativi  aatem  rationem  Iiis  verbis  reddidit:  Planiu« 
utiqoe  dixisset:  rj  %*  fco  vi«  itavüai  «tvvqv  advvaxov: 
nihil  tarnen  insoliti  habet  attractio ,  qualem  abunde  illu- 
straruot  Krnegeras  Untersuch»  T.  III.  p»  438.  et  Bois- 
sonad.  ad  Marioi  V.  Prodi  p.  125,  nec  si  personal« 
constrnetio  adiectivorum  övvaxog,  aövvcaog,  (wäios, 
*    %uUnog  verba  activa  retineri   patiebatur,  quidquam 
causae  erat,  qaapropter  haec  accasatfros,  quos  secum 
haberent,    praedicatrvos  abiioerent.     Quam  rationem 
nallam  esse  apparet.    Neque  enim  si  quid  eiusmodi 
est,  nt  nihil  causae  fuisse  videatur,  cur  dici  non  po- 
tuerit,  ideo  et  potuisse  dici  et*re  vera  dictum  esse 
statuendum  est,  neque  vero  deest  causa,  quare  tali 
accusativo  locus  non  esset*  'ASvvarog  dicebatur  factd- 
tatis  exper$y  cuius  facultatis  notio  si  verbo  activo  de- 
finiebatur,  consentaneum  erat  ut  actionis  subiectura  idem 
illud  esset,  quod  facultate  careret.    Itaque  aövvarog 
navöat  proprie  et  primum  dicebatur  ßniendi  facultate 
carens,    Si  vero  facultas  ea  cogitabatur,  quae  recipien- 
tis  seu  patientis  esset,  et  tarnen  netvöcu  ccÖvvaxog  di- 
cebatur, actionis  significatione  remota  nihil  nisi  ßnem 
cogitari  necesse  erat,  cuius  notio  in  nuvuv  eadem  atque 
in  navtc&at  inest.    Recte  igitur  accusativiim ,  qui  ad 
agentem  aliquem  referendus  esset,  cum  eiusmodi  infi- 
nitivo  non  coniunxerunt  Graeci.     Non  magis  plausibile 
▼idetur  quod  idem  vir  doctus  de  vulgata  scriptura  indi- 
cat,  qua  negat  eam  necessitatem  declarari,  qoalem 
Plato  proposuerit,  cuius  maxime  proprium  hoc  sit,  quod 
a  nulla  conditione  pendeat,  sed  suapte  natura  firma  et 
immobilis  constet.    Plato  enim  necessariartim  cupidita- 
tum  duo  genera  statuit,  unum,  quas  aTertefe  non  possi- 
mus,  alterum,  quae  si  expleantur,  nos  iuvent,  priori- 
busque  opponit  eas ,  quas  exnere  quis  posent ,  si  operaai 
det  a  teneris,  posterioribus,  quae  insidentea  nulla  ra- 
tione  bonum  afferant,  immo  oontrarium  nonnullae.  Deinde 
exemplo  rem  illustrans  eibi  cupiditatem  utraque  de  causa 
necessariam  esse  docet,  quia  et  utilis  sit  et  vitae  ßnem 
afferre  possit    Horum  in  altero  apparet,  qualis  cupi- 


Digitized  by  Google 


stripturae  cditae  a  C.  E.  Chr.  Schneider.  171 

ditas  sit  quam  avertere  non  possinras.  Conari  enim 
possnmiis  et  hanc  et  reliquas  necessarias  avertere,  ve- 
rum non  aliter  nisi  ut  intereamns.  Quae  igitur  talis 
esse  dicitur,  quid  aliud  quam  arerti  posse  negatur? 
inter  v.  15  et  14  a  f.  inseras:  wyiltiav)  cocpsXlav 
Par.  A.  Du.  a  m.  pr. 

12  a.  f.  post  Par>  A.  inseras:  («i  in  litura  Du.) 

inter  v.  12  et  11  a  f.  inseras:  iStCfidrmv)  Inter  i  et 

ö  una  littera  deleta  est  in  Par.  A.  Du. 

11  a  f.  post  ij  inseras:  Par.  A.  Du. 
Pag.  67,  b,  pen.  post  Par.  A.  inseras:  (cum  «  super  i  et  ti  super 

s  ab  eadem  manu  Dü.) 
Pag.  68,  8|  kiter  v.  7  et  6  a  f.  inseras:  Jlavxanaüt)  —  aiv  Par. 

A.  Du. 

b,  3  a  f.  addas:  qnorum  ad  similittidincm  revocatum  satis 
placet  illud,  quod  Tim.  p.  89.  A.  ante  Bekkerum  vul- 
gatum  erat:  to5v  d'  crv  xiv^csoav  17  iv  avta  vq>  lav- 
tqv  aglöiri  xivrjßigj  in  quo  Bekkerus  pro  avxco  secun- 
dum  Par.  A.  Pal.  A.  Vat.  K.  quibus  accedunt  Flor.  R. 
et  Vinn*.  F.  scripsit  iavrtßy  quod  item  rectum  est.  Sed 
tarnen  codex  optirous  Vind.  O.  tenet  ocvrcpi 
Pag.  70,  b,  16  ckato  Photio  addas  Grammaticum  a  Cramero  Anecd. 

Oreon.  VoL  I.  editum,  qui  p.  224.  Platohcm  nomina- 
tim  refert  inter  eos,  qui  pro  xlstc*  dixerint  kA^'w.  Idem 
ibidem  Atticos  omnes  xinXufiat  txvev  rov  0  dixisse  te- 
statur. 

Pag.  72,  a,  1  post  avÖQtlctv  et  7  post  et  16  post  etiam  in- 

seras: Par.  A.  Du. 

Pag«  74,  a,  inter  v.  3  et  2  a.  f.  inseras:  vdQOTtoxoSv)  —  neu  — 
a  m.  sec.  Par.  A.  Dü. 

ult.  addas:  Post  «pywv  in  Par.  A.  Dü.  qumquies  dein- 
ceps  positum  est  -r- 

Pag.  75,  a,  6  a  f.  addas:  -f-  av.  Par.  A.  Du. 

4  a  f.  post  ovxog  inseras:  Par.  A.  Du.  (sed  —  og  in 
litura)  • 

b,  6  post  Vind.  B.  inseras  :  Par.  A.  Du, 

Pag.  76,  a,  27  addas  Leg.  L«  X#  p.  896  B.  ubi  pro  ytvo^iivrj  ys 
(*Q%wrj  %ivYi<Sta>g  in  quibusdam  libris  cpavilca  legi  tu  r, 
quod  a  Tnricensibus  reeeptum  vereor  ne  glossema  sit. 
Ab  eadem  verbi  yiyvttöai  significatione  petenda  vide- 
tur  nominis  interpretatio  Tim«  p.  42.  C:  xazä  rijv 
oftotozqxa  ttjg  tov  tqotcov  ytvictcog  sXg  twa  TOtavxqv 
ail  fisraßaXoi  ^i^sciov  (non.  dqQiov)  q>v<fiv. 

Pag.  79,  b,  inter  v.  8  et  9  inseras:  i&sloSovkovg)  —  Solog  a  m. 
pr.  Par.  A.  Dü. 

post  v.  alt.  addas:  Xfyofisv)  — v  m  üturaPar.  A.  Dü. 
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Pag.  83,  a,  inter  v.  13  et  12  a  f.  inseras:  ^/tfr^r«)  a  m.  pr.  Igc- 

atrjtat  a  m.  sec.  Par.  A.  Du. 
Pag.  86,  a,  22  addas:  item  L.  III.  p.  6981  C:  xcrl  duc  ndvt a  t av& 

ypiv  £uvintos  nqog  ffrac  avtovg  ötpoöoa  ipiXta.  Ita 

enim  Codices,  non  ocpodgd, 
Pag.  86,  b,  10  inseras:  Itaque  Axioch.  p.  371.  D:  iyylvetai,  quod 

Bekkerus  tacite  mutavit,  restituendum  videtur. 
Pag.  87,  ä,  pen.  addas:  De  Par.  A.  nihil  amplius,  quam  Bekkerus, 

t  a  m#  pr.  in  eo  fuisse  docet  Dübnerus.  MtXittovoyoig 

etiam  Leg.  L.  VIII.  p.  842.  D.  vulgo  et  in  MSS.  ple- 

risque  legitur:  tantum  ex  Ang.  B.  et  Ric.  B.  Bekkerai, 

ex  Flor.  W.  Stalibaumius  (iskiTovoyolg  referunt. 
b,  21  post  Par.  A.  inseras:  (sed  «ctf  in  iltura  Du.) 
Pag.  89,  b,  2  addas :  Zvvsötog  in  Dione  Cassio  iam  R.  Stephanus 

edidit  L.  XXXVIIII.  p.  59,  lö.  nec  aliter  Bekkerus  p. 

188, 4.  (c.  6.  §.  2.)  Ceterum  cf.  Lobeck.  Pathol.  Vol.  f. 

p.  223. 

26  post  atl)  inseras:  cum  i  inter  d  et  e  superscripto 
Par.  A.  Du. 

Pag.  91;  b,  10  addas:  Quamquam  Ktjqprjvcov  ßoutvrj  dictio  eius- 
modi  est,  ut  et  ipsa  ex  sermone  vulgari  repetita  esse 
videatur;  qui  si  bona  aliorum  labore  parta  ignavis  et 
falcem  in  alienam  messem  immittentibus  ad  consumen- 
4  dum  proposita  hac  appellatione  significabat,  aptissime 
Socratus  eam  ad  hos,  quos  ipse  fucos  dixerat,  et  ad 
divites  illos  adhibet.  Posterior  aetas  ab  actione  civili 
ad  studia  litterarum  translato  vocabulo  eos,  qui  ab  in- 
genio  et  ab  arte  destituti  strenue  litteris  operam  dare 
nec  possent  nec  vellent  et  tarnen  lectione  vel  auditione 
delectari  scriptisque  vel  recitationibus  placere  cnperent, 
propter  eorum  fuülitatem  et  levitatem  a  labore  et  in- 
dustria  abhorrentem  et  nihil  nisi  delicias  aucupantem 
XTjtpqvag  vocabat,  et  horum  qnoque  x^qp^pov  ßotavi^v 
quandam,  diversam  scilicet  a  Socratica,  sed  item  a 
vulgari,  nisi  fallor,  sermone  petita  dictione  Plutarchus 
commemorat  Mor.  p.  41.  sq.  ubi  verum  in  st  mens  audi- 
torem  apes  imitari  iubet  non  pulcherrimos  quosque 
flores,  sed  utilitatem  et  mel  praebituros  sectantes: 
ovvco  oij  dst  tov  (pikoxtjyov  Kai  xa&ctQOV  «jcooarijv  ta 
lisv  av&rjQa  Kol  tQvcpeod  tiSv  ovofidtcov  Kai  toJv  nott- 
yfiazcov  ta  doatiatiKa  Kai  TcavrjyvQtKa  Ktjtprivav  ßo- 
tavt^v  OOtpiOTicavMDV  rjyovu-tvov  la?v,  avrov  öl  ty 
itooöoxy  xatadvoutvov  tlg  tov  vovv  tov  Xoyov  %ai 
trjv  öia&taiv  tov  Xiyovtog  FAxeiv  an'  ttuxrjg  to  XQ*I~ 
Giaov  Kai  coyikifjtov ,  utuvr]u4vov ,  c$g  ov*  slg  &SatQ0V 
ovÖh  wdftov,  dXX'  slg  6%oXr\v  Kai  öiöaöKaXstov  dcplxtai 
ta5  X6ya>  tov  ßlov  enavoQ&a)Gou;wog>    Hoc  Plutarchi 
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loco  ad  explicandum  locum  Dioscoridis  in  epigrammate 
ab  Athenaco  L.  VI.  p.  241.  sq.  relato  usi  Casaubonus 
et  lacobsius  Animadv.  in  epigr.  Anthol.  Vol.  I.  Part  IL 
p.  400.  sq.  KTjcpijvag  interpretati  sunt  plagiarios  y  de 
quibus  Plutarchus  vix  potuit  cogitare  neque  cur  Diosco- 
ridem  cogitasse  statuamus,  satis  caussae  videtur.  Qui 
postquam  Machonis  conaici  poetae  ossibus  iniectam  ter- 
ram  ei  levem  esse  et  vivam  ferre  hederam  iussit,  altero 
disticho  iussorum  rationem  reddit  hanc:  Ov  vag  eisig 
xr}g>ijvct  jsaXlfinXvTov  ,  aXXa  rt  Tixvtjg  *A£iqv  uqxutys 
Xeityavov  ijnyUoag,  eiusque  sententiae  suae  testein 
deinde  ipsum  citat  poetam,  qui  hoc  dicturus  et  operi-  * 
bus  suis  demonstraturus  atque  nt  posteri  intelligant 
effecturus  sit,  non  Athenis  solum,  sed  etiara  Alexan- 
driae  aliquando  Musarum  in  arvis  acre  provenisse  thy- 
mum.  Hic  et  oppositorum  ratio  suadet,  ut  ampliori 
significatu  X7]<pijvcc  dictum  esse  putemus,  et  quod 
7caXifi7tkvTov  adiectum  est,  cui  cave  ne  cum  Schweig- 
haeusero  activam  vim  attribuas,  maxime  in  poetam  vena 
nervisque  et  colore  carentem  quadrat. 
5  a  f .  post  a<pdg  inseras:  Par.  A.  Du. 
Pag.  92,  a,  inter  v.  10  et  9  a  f.  inseras:  nva)  %w  —  in  litura 
Par.  A.  Diu 

Pag-  93,  a,  19  post  TtQoeCvmg)  inseras:  ngoeozcbg  -f-  -f.  Par.  A. 

Du.  et  p.  95,  a,  16  post  '<s<og):  acSig  Par.  A.  Dii.  et 
inter  y.  21  et  22:  C  k\<ov)  Ijow..  Par.  A.  Dü.  et 
p.  96  a,  15  a  f.  post  piken  Par.  A.  Du.  a  m.  sec. 

Pag  98,  b,  I  L  a  f.  post  vne^algetv  inseras:  Par.  A.  Dü. 

post  v.  ult.  addas:  avxov)  iavov  Par.  A.  Dii.  v  in  tf 
mutato. 

Pag.  99,  a, inter  v.  10  et  11  inseras:  xolhfcty)  xa&ytQfi  Par.  A. 
Dü.  sed  i\i  in  litura. 
b,  8  a  f.  post  n<og;)  inseras:  —  l&tXqaetEv  —  Par. 
A.  Dü. 

Pag.  100,  b,  14  a  f.  post  y9  inseras:  Par.  A.  Dü. 

post.v.  ult.  addas:        —  rj  in  litura  Par.  A.  Dü. 
Pag.  101,  a,  14  post  Ovk  izog)  inseras:  —  (Sg  a  m.  sec.  Par. 

A.  Dü. 

b,  9  addas:  neque  Pflugkius  Praef.  ad  Enrip.  Vol.  I.  p. 
XXVII,  ironice  h.  1.  laudatum  esse  Euripidem  sensit. 
Pag- 103,  a,  11  a  f.  post  Flor.  U.  inseras:  et  in  Par.  A.  Dü.  X  ab 
eadem  manu  super  d  scriptum  est, 
b,  5  a  f.  post  Par*  A.  inseras:  (ovfvto . tat  cum  .XI  ab 
eadem  m.  super  puncto  Dü.) 
Pag.  105,  a,  17  a  f.  addas:  Singulari  usns  videtur  Axiochi  auctor 
p.  369'  A.  ix  cvyxXvöog  o%Xov,  ubi  Bekkerus  cum 
Par.  A.  et  quibusdam  tfvyjdväwvos  scripsit,  Astius  in 
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Lex.  avyxXvdav  scribendum  coniectt,  qaod  Aid.  Bas. 
a.  exhibent; 

Pag.  107,  b,  8  a  f.  post  h*  et  6  a  f.  post  iyxaXa  inseras:  Par. 
A.  Dü. 

Pag.  109,t>,  inter  v.  7  et  8  inseras:  Uvcti)  livat  -f.  Par.  A.  Du. 
Pag.  1 10,  b,  6  post  pictupovelv)  inseras:  —  v  —  in  litura  Par. 
A.  Da. 

inter  v.  14  et  15  inseras:  §v\  Aoyw)  \  et  o  in  litura 
Par.  A.  Dü. 

Pag. III,  a,  17  post  a  m.  s.  inseras:  (toü  ab  eadem  m.  in  fine 
versus  additum,  xa  —  ab  eadem  scriptum  in  litura 
habet  Dü.) 

b,  4  post  Mon  B.  addas:  et  addito  superne  t  ad  w  Par. 
A.  Du. 

inter  v.  10  et  11  inseras:  co)  «~  m  Par.  A.  Dü.  cui 

rmt  fnisse  fidebatur. 
Pag.  1 12,  b,  inter  v.  13  et  12  a  f.  inseras:  xaXXiomapöv)  — «  — 

in  litura  Par.  A.  Dü.  « 
Pag.  113, a,  5  post  Par.  A.  inseras:  (Ixatfror,  corr.  £*a0rov,  ino- 

XaßavDil) 

b,  post  v.  ult.  addas:  ctvrov)  —  0 —  in  litura  Par.  A.  Dil. 
Pag.  114,  a,  inter  v.  5  et  4  a  f.  inseras:  Ka&t&iv)  —  g$t  — in 

litura  plnrium  litteraruro  Par.  A.  Dü. 
Pag.  115,3,7  a  f.  post  avuph&v)  inseras:  —  ti —  in  litura 

Par.  A.  Dü. 

b,  20  post  319,  b  inseras:  (cf.  Tim.  p.  88.  A.  ntqt  tijv 
lv  VQovm  yivtoiv  lovoav,  p.  52*  A.  ro  natu  rtxvra 
tUog  2%ov.  et  Poppo  ad  Thucyd.  L.  I.  c.  11,  8.) 
Paff.  116,  a,  16  post  «v.  et  24  post  bzaia%vv6pevog  inseras:  Par. 
A.  Du. 

inter  v.  24  et  25  inseras:  anoKteivu —  oi&u)  —  i]i 
—  iji  a  m.  rec.  Par.  A.  Dü. 

25  addas:  excepto  Par.  A.  de  quo  quidem  tacet  h.  I. 
Dübnerus. 

8  a  f .  citatus  ab  Astio  locus  Leg.  L.  III.  p.  699.  B. 
non  minus,  quam  L.  11*1  F.  p.  721.  D.  ex  hoc  numero 
removendns  et  ibi  pro  6*  av  cum  Voss,  et  Par.  A.  in 
quo  av  a  manu  recentiori  superscriptum  esse  testatur 
Dübnerus,  scribendum  videtur  dif«  Sobstitoi  pro  eo 
potest  Leg.  L.  VI.  n.  783.  C:  ßpwütv  pev  lÄiyoplv 
7Kov,  Ktcl  öivrtQOV  noöiv,  xcxl  &<pQoötol(or  d£  rtva  öux- 
nxotriGiv  to/tov.  Sed  et  hic  et  reliqui,  quortim  fere 
consimilis  ratio  faaec  est,  11t  nomine  vel  pronomine  ad- 
iecto  ad  aliud  eoqae  ex  eodem  verbo  pendente  non 
solum  coniuncta  cum  anrecedente,  sed  ctiam  ab  ea  di- 
stingucnda  res  Tel  persona  significetur,  et  aliquanto 
rariores  illr,  in  qmbus  copulam  aliud  seqiiitur  verbum, 
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ut  Leg.  L.  IUI.  p.  708.  A.  cai  addatar  Critiae  p.  118. 
D :  y  öij  T1|V  tb  ix  tmv  tfocov  vXqv  xarrjyov  tlg  to 
aoxv  «öl  raXXa  dh  coyala  nXololg  xarsxoft/Jotfto.  et, 
quem  Astius  in  Lexico  postüt,  cuius  etsi  paulo  alia, 
tarnen  omnino  similis  ratio  est,  Phaedri  p.  229.  D: 
xctl  ijti^sl  öh  5%Xog  %oiovt<ov  JTopyovttv  xal  ütjydacov 
etc.  hi  igitnr  omnes  ita  comparati  sunt,  ut  xal  —  6h 
Germanice  verti  possit  und  auch;  qua  interpretatione 
ad  hunc  adhibita  sententiae  gravitas  perit. 
pen.  post  xal  inseras:  ante  fu}  utTt%hco  dl 
Pag.H7,a,  inter  v.  10  et  9  a  f.  inseras:  iqcovixog) —  6  —  in 
litura  Par.  A.  Dü. 

9  a  f.  xal  in  lemmate  positum  esse  putes  illud,  qnod 
inter  ovxto  et  totovtog  legitur. 
b,  inter  v.  19  et  20  inseras:  olpai  yan)  —  ty  —  in  li- 
tura Par.  A.  Dü. 

Pag.  118,  b,  13  addas:  Cf.  Lehren  Quaest.  ep.  p.  168. 

pen.  post  Par.  Ä.  inseras:  (Xtl  ab  eadem  manu,  quae 
scripserat  XI,  correctum  habet  Dü.) 

Pag.  120,  b,  8  post  ÖQaaai)  inseras:  fyatfat  -f-  Par.  A.  Du. 

3  a  f.  post  öla  et  p.  121,  a,  14  a  f.  post  y9  inseras: 
Par.  A.  Dü. 

Pag.  121, a, inter  v.  11  et  10  a  f.  inseras:  tut)  inter  versus  scri- 
ptum habet  Par.  A.  Dü. 

Pag.  122,  a,  14  post  Par.  A.  inseras:  (sed  —  ala  —  in  litura  Du.) 

Pag.  123,  b,  inter  v.  14  et  15  inseras:  a£ei)  a  m.  rec.  in  litura 
Par.  A.  Dü.  Prima  littera  fuerat  u,  secunda  k  Tel  p 
vel  v. 

15  et  16  post  av.  inseras:  Par.  A.  Dü. 

ult.  addas ;  ij  Par.  A.  Dü.  et  post  ult.  ovtog)  —  o  — 

in  litura  Par.  A.  Dü. 
Pag.  124,  a,  14  post  Vat,  B.  inseras:  et  a  m.  vet.  in  Par.  A.  Dü. 
Pag.  128,  b,  13  a  f.  inseras:  («oa,  in  m.  }q  dtQttrji,  Dü.) 
Pag.  130,  a,  7  post  nQOxaXsi  inseras :  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 
Pag.  131,  a,  17  post  7tQognoiti<t6fis^a  inseras:  Par.  A.  Du.  a  m.  sec. 
Pag.  132,  6  pro  öfiiQxov  scribas  aumgov 

a,  3  post  ra  inseras:  Par.  A.  Du. 

Pag.  133,  a,  inter  v.  16  et  17  inseras:  ihcci)  —  va  —  in  litura 
Par.  A.  Dü. 

b,  9  a  f .  post  iiyn  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 

inter     7  et  6*a  f.  inseras:  nXsla)  nXüon.  Par.  A.  Dü. 

4  a  f.  post  ts  inseras:  Par.  A.  Dü. 

Pag.  134,  a,  inter  v.  18  et  19  inseras:  %<s&>g)  —  co  —  in  litura 
Par.  A.  Dü. 

b,  8  a  f.  post  dv0tv%r}g  $)  inseras:  —  t       in  litura 
Par»  A,  Dü. 
Pag.  136,  a,  18  ante  Lob.  inseras:  Par.  A.  Dü. 
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b,  7  potuit  non  obliquis,  sed  rectis  litteris  ponenclum  fuit. 
Pag.  136,  a,  5  post  ofoQ*  inseras:  Par.  A.  Du. 

3  a  f.  post  meis  inseras:  et  a  m.  sec.  m  "ar.  A.  Du. 
b,  inter  t.  5  et  6  inseras:  aQag )  aioa$  Par.  A.  Du. 
10  a  f.  post  all.  inseras:  Par.  A.  Du. 
Pag.  137,  b,  13  post  ceteri«  inseras:  et  ita  Par.  A.  Du. 
Pag.  138,  a,  3  post  pr.  addas:  Dativi  exempla  v.  apud  Lobeck.  ad 
Soph.  Ai.  1144.  ed.  sec. 
b,  inter  v.  17  et  16  a  f.  inseras:  Uavx&naCi)  —  aiv 
Par.  A.  Du. 

Pag.  139,  a,  23  addas r  Cf.  Leg.  L.  VIII.  p.  848:  B:  (ih  xotvw 
zoiovza  xcSv  ptQtSv  tgmv  ovxcov  ^irjdlv  nXiov  i%ixa. 
hac  re  s.  qualitate  nulla  pars  plus  habet o  s.  nraestato 
reliquis  duabus. 
.  29  poat  lävxtp)  iuseras:  Pro  I  in  Par.  A.  Du.  a  m. 
pr.  erat  x 

b,  13  a  £  post  aXXa  inseras:  Par.  A.  Du. 

Pag.  140,  a,  24  post  E.  addas  Eryx.  p.  404/  E.  et  25  post  ovv 
Lib.  IL  p.  376.  D. 

Pag.  141,  a,  4  citato  loco  addas  ciusdem  libri  p.  952.  B :  ttte  xcii 
avxog  VEVorinctg  arxa  quae  oronium  codicum  lectio 
est,  et  Epin.  p.  992.  C:  heVxs  örjpoola  xig  ixtzijöevoag 
xavxa  dzs  löia  öiaßiu,  quemadmodum  etiara  Tiilgo 
legitur. 

Pag.  142,  a,  22  sqq.  expositam  de  Par.  A.  dubitationem  sustulit 
Dübnerus  et  Imczrjzai  in  eo  manu  vetusta,  sed  eraso 
super  iti  accentn,  scriptum  esse  doeuit. 
b,  21  post  a(padaafi(Sv)  inseras:  GyadaiGncov  ante  cor- 
rectionem  Par.  A.  Dü. 

Pag.  143,  a,  inter  v.  18  et  17  a  f.  inseras:  ttvzca)  av.  Par.  A.  Dü. 

b,  12  addas:  V.  Praef.  p.  CXV.  sq.  et  Corpus  inscr. 
Boeckb.  Vol.  I.  p.  768*  atque  Hermanni  Diss.  de  dua- 
bus inscriptionibus  Graecis  MDCCCXXXV.  p.  1|. 
(Opusc.  Vol.  VII.  p.  185.)  qnamqnam  Hesychii  glossac 
illustrandae  neuter  operam  dedit. 
16  a  f.  post  kqive  inseras:  Par.  A.  Dü. 

Pag.  144,  a,  6  addas:  Hunc  locuin  respexit  scholiastes  Aristotelrs 
p.  23,  a,  32. 

15  addas:  inter  versus  a  manu  vet.  scriptum  habet 
Par.  A.  Dü.  - 
5  a  f.  deleas  Fic. 

Pag.  147,  b,  14  post  t%n)  inseras:  —  ci  a  m.  pr.  Par.  A.  Dü.  ex 
quo  deinde  radendo  factum  t..,  tum  rursus  a  m.  rec. 
*  ti  scriptum. 

Pag.  148, a,  3  a  f.  post  vTtoxelpsvov)  inseras:  ■ —  ov,  sup.  et  a  in. 
vetusta,  Par.  A.  Dü. 
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b,  ult.  post  ostendit.  inseras:  sed  hone  quoque  n  habere 
testatur  Dübnerus. 

Pag.  150,  b,  7  inseras:  Cf.  Vol.  II.  p.  148,  a,  b. 

23  post  om.  ioseras:  Par.  A.  Du. 
inter  v.  25  et  26  ioseras:  rijg  tfovrig)  ^  ^o,% 
Far.  A.  Du.  qmbus  sigms  a  m.  vet.  inscriptis  nihil  in 
margine  respondet. 

Pag.  152,  a,  pen.  post  in  inseras:  Par.  A.  Dii.  . 

Pag.  153,  b,  Ii  post  0r  inseras:  inter  versus  a  m.  vet.  scriptum  ha- 
bet Par.  A.  Do.  . 

inter  v.  15  et  16  inseras:  ytyiva&vi)  —  a  —  in  li- 

tura  Par.  A.'Dü. 
Pag.  154,8,  1  post  g>Qovfjaiwg)  inseras:  +  +  <pq.  Par.  A.  Du. 
Pag.  155,  b,  17  post  ao*  inseras:  Par.  A.'Dü. 

inter  v.  18  et  19  inseras:  683  uuv&Avouliv)  — »  o   

in  litura  Par.  A.  Dü. 

post  v.  ult.  addas:  äv)  &v  Lobeckius  ad  Soph.  Ai. 

1107)  nescio  quo  auetore. 
Pag.   156,  4  pro  oV  legas  6v9 

8,  inter  v.  18  et  19  inseras:  lyyvtiQto) —  poi  Par.  A.  Dii. 
Pag.  157,  a,  inter  v.  4  et  5  inseras:  navali^g  law)  navaXrj^rjg 

(t^g  in  litura)  iatlv  Par.  A.  Dü. 

12  a  f.  post  XvTCtjv  tfdovy)  inseras:  lv  —  inter  ver- 
sus Par.  A.  Du. 
b,  7  post  ct(t'  inseras:  Par.  A.  Du. 
16  a  f.  addas:  et  Par.  A.  Dü. 

ult.  addas:  At  Par.:  A.  Dü.  a  m.  pr.  ctic&avii,  —  vy 
valde  recens  correctum  habet. 

Pag.  158,  a,  inter  v.  1  et  2  ioseras:  io)  inter  versus  a  m.  vet.  Par. 

A.  Dü. 

12  a  f.  post  lta  inseras:  Par.  A.  Dii.  a  m.  sec. 
9  a.  f.  addas:  et  a  m.  pr.  Par.  A.  Dü. 
inter  v.  9  et  8  a  f.  inseras :  *«l  övvarov)  x.      6\  Par. 
A.  Du. 

Pag.  159,  a,6  addas:  V.  add.  ad  p.  33,  b,  6. 

14  addas:  et  Par.  A.  Dü. 

22  post  Codices  inseras :  (Par.  A.  Du.  cum  duobus 
punetis  a  m.  vet.,  ut  videtur,  super  d'  positis) 
Pag.  160,  a,  8  addas:  In  Par.  A.  Dü.  —  tfoW  in  üne  versus  paulo 

recentius  additum  est,  et  pro  ts  a  m.  pr.  fuerat  atix 
12  addas:  fiiyiarttt  -r  -f-  Par.  A.  Dü. 
12  a  f.  post  noorf^rjaEtg)  inseras:  Ad  hoc  Par.  A, 
Dil.  in  m.  yo&ijoeig  ut  vocabulum  notabile  adscriptum 
habet. 

161  j  a,  4  post  ffU'  cSg  inseras:  Par.  A.  Dü. 

6  a  f.  post  xötcd;)  inseras:  xcmx. .  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 
Pag.  162,  b,  9  post  öict  insera?:  Par.  A.  Dü. 
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18  post  yfc  ovv)  loseras:.  y9  o£v  Par.  A.  Dü. 

9  a  f.  post  sup.  inseras:  (a  m.  \iet*  Da.) 
Pag.  163,  b,  10  post  *fytf  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr.  (-r*-  #  rec.) 

16  post  ov  inseras:, (am.  vet.  Du.) 
Pag.  167,  Bj  6  a  f.  post  og  av)  inseras:        av  inter  versus  a  m. 

Vet.  Par.  A*  Dü. 
b,  1  post  dianqaxxirpai)  inseras:  — >  y  - —  in  litura  Par. 

A.  Dü.  y 

11  post  Xiyauev)  inseras:  Ita  am.  pr.  Par.  A.  Dü.  - 
Pag.168,  a,  12  addas:  et  a  m.  pr.  Par.'A.  Dü.  (ijfoy^ra*  multo 

recentius.) 

14  addas:  eaque  recenti  Du.' 
'  by8  a  f.  post  o'U'  inseras:  Par.  A.  Du.  item  v.  peil* 
post  Ita  \ 
Pafevl69,aj  14  ä  f.  post  äri&iaxiQOv)  inseras:  — q —  in  liiura 
Par.  A.  Dil. 

4  a  f.  post  'Par,  A.  ioseras:  (hic  vo&cov  a  m.  pr.  Dü.) 

Pag.  170,  a,  14  a  f.  pest  sup.  inseras:  (eadem  m.  Dü.) 

6  a  f.  post  fvvotxot)  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  sec. 
. '         et  post  £vvotxu:  (ita  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr.) 

Pag.  171,  2  dijXov  ötj  verba  ita  collocata  sunt,  ut,  quamvjs  r«r 
liqua  sie,  nt  in  adnotatione  demonstratum  est,  construi 
debeant,  tarnen  commatis  secernenda  non  tnagis  Tuerint, 
quam  si  scriptum  esset  %axa  de  ivvauiv  xal  TQixrjv 
avj-ijv  örjlr]  anoGTCtöig. 

a,  6  post  Xiyri)  inseras:  —  rj  *n  ^lira  P&r*  Dü. 

lö  ante  hn>ket  inseras:  ivveaKal  slnoaiHal  irrtaxoßio- 
nXaciuxig  Par.  A.  Dü.  de  qua  scriptura  cf.  Lobeckii 
;    .  FathoJ.  Vol.  I.  p.  586  sqq. 

bj  10  post  Par.  A.  inseras:  (sed  —  a  —  in  litura,  teste 
Dübnero,  cui  antea  tj  fuisse  videbatur.) 
Pag.  1729  a,  9  a  f.  post  nXtiqv)  inseras :  —  v  in  litura  duarum 
-    Jitterarum  Par.  A.  Dü. 

b,  13  addas:  Vocalem  particulae  8ij  Par.  A.  Dü.  in  litura 
scriptam  habet.  !    < •  ,  j 

Pag.  173,  a,  14  a  f.  post  Fic.  inseras:  ro<  prins  inter  versus  a  m. 
vet.  Par.  A.  Dü. 

Pag.  174,  a,  4  post  IJXaxzt)  inseras:  itXaxxt*  Par.  A.  Du. 

Pag;  176,  b$  7  post  Svvastxt)  inseras:  avvaitxz*  Par.  A.  Du.' 

Pag.  176,  b,  19  post  kxetvmv)  inseras:  —  v  inter  versus  Par.  A.  Dü. 
6  a  f.  post  av.  inseras:  Par.  A.  Dü. 

Pag.  178,  a,  8  a  f.  addas:  Dübnerus  vero  non  dXydtlav,  sed  dXrj- 
&etav  in  Par.  A.  scriptum  esse  testatur.  Itaque  alte- 
rum  accentum  non  Bekkerus,  sed  Bekkeri  typotheta 
posuerit.  -  .* 

b,  5  post  tacpiXuav)  inseras:  axpsXlav  a  m.  pr.  Par.  A.  Du. 

Pag.  180,  b,  8  post  *J  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 
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Pag,iaivb,inter  v.  12  et  1Ä  inseraa:  *£oa)  ni^ai  Par.  A.  Dü. 

Jö  ad '  Par.  addas:  A.  a      pr.  sed  correctus  a  m. 

vet.  Dü.         >  i  ,:<./.•.:: 

Pag.  182,  b,  21  ad  üt  addas:  Par.  A.  Du.  et  . 
Pag.l83,b,£  addas:  et  in  Par.  A.Dü\  «  a  m.  vet  jspper  av  scri- 
ptum est* . '  * .  .  t  c, 
Pag.  184,  b,  9  post  cwrofe)  inseras:  owotj  cum  i  a  m.  veU  feupe* 

«v  Par.  A.  Dii.  <\\  - ,  .  j    .1  , 

Pag.l85,a,il  a  f.  addas:  ot/yl  -f-  +  ~  Par.  A.  Dij. 

8  a  f.  post      novrjQotSQog)  inseras:  In  —  correctus, 

im  i-  a  m.  pr,  et  ab  eadem  sjw  m  in  margine  ha-« 

bet  Par.  A.  Du. 
b,  4  addas:  in  Par.  A.  Dü.  prius  0  ia  litura. 

5  post  xoipitenti)  inseras:  —  t  —  in  litura  Par. 
■  '<        A.  Dii. 

13  a  f.  post  xooovnp)  inseras :  —  r<»  in  litura  Par 

A.  Du. 

Pag.  186;  a,  15  a  f.  addas:  6h  aXlattfiafav  a  m.  pr.,  öi  akXa  at, 
a  m.  sec  .  Par.  A.  Dü.  i 
b,  22  post  Par.  A.  inseras:  ( —  iq.rec.  —  0*1,  ut  vide- 
• 1  /       tur ,  a  m.  pr*  Du.) 

7  a  f.  ad  locum  Euthydemi  addas  Leg.  L.  XII.  p. 
963  B:  cog  (pctirjg.  .,1  . 

Pag.  187.  a,  7  post  fiikku  inseras:  Par.  A.  Dü.  a.  m.  pr.  item  b, 
13  a  f.  post  <fcv.  (cui  a  m.  sec.  snperscriptum  est  £,) 
b,  10  ä  f.  post  av.  inseras  Par.  A.  Du.  a  m.  sec. 

pen.  post  ovzcog  inseras :  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr.  (o*  era- 
1    sura  est.),  i   >•■  '.  1  . 

Pag.  188, a,  10  a  f.  post  av.  inseras:  Par.  A.  Du.« 
b,  21  ad  Vind.  F.  addas:  Par.  A.  Du, 

inter  v.  pen.  et  ult.  inseras:  yrjg)  y  —  in  litura  Par. 
A.  Dä. 

post  v,  ult.  addas:  lyw,  iv)  iyw  iv  cum  i  a  m.  vet, 

inter  utrumque  snperscripto  Par.  A.  Dü. 
Pag.t89,  a,  12  post  quam  quod  inseras:  idem  Proclus  ib.  p.  2,15 

et  p.  40,2  signißcare  videtur,  et  quod 
b,  2  addas:  Ad  dictionem  cf.  Pannen,  p.  132.  D:  -ta-ph 

tXöV  ta*ra  So*«*  TtagaSely^xa  iarivat  h  TTJ  QpVOU. 
Pag.  190,  b,  19  addasr  In  Par.  A.  Dü.  ov  super  a  a  m.  vet.  scri-  * 

ptum  est. 

Pag.  192,  b,  15  a  f.  post      et  11  a  f.  post  cvvv-  inseras;  Fat. 
A.  Dü. 

Pag.l93,b,  11  post -aogofitd«  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  ,m.  pr. 

10  a  ft  addas:  nov  $lc\>  v  in,  litura,  Par.  A.  Dii. 

5  a  f .  post  ostendit.  inseras :  et  ita  legitur  in  Par.  A.  Dü. 
pag.  195,  a,  14  post*  %*%(*)  inseras:  —  %  ■  —  in  Jitura  Par.  A.  Dii. 

26  addas:  Leg.  L.  Villi,  p.  869.  C. 

12* 
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post  v.  ult.  addas:  navtci)  riavxd  Par.  A.  Du.  a  m. 
▼et.  impositis  quasi  delendo  vocabulo  notis. 
b,  inter  v.  17  et  18  inseras:  ytvko&m)  yivta&ai  Par. 
A.  Du. 

22  post  ala&ccvti  inseras:  Par.  A.  Do.  a  m.  pr. 
25  post  t'  tlr\g  inseras:  Par.  A.  Du. 
Pag.  196,  b,  2  post  fy^ct  inseras:  faygutpog)  fauyo.  Par. A.  Dü.  item 
paolo  post,  et  in  seqq.  habet  co. 
7  a  f.  post  Ttom)  inseras:  - —  u  recentius,  a  m.  p>r. 
Par.  A.  Dü. 

Pag.  197,  a,  7  a  £  post  6o£euv  inseras:  Par.  A.  Dü. 

5  a  f .  post  Toiovödt)  inseras:  —  c  —  in  Htura  Par. 
A.  Dü. 

b,  13  a  f.  post  est  inseras:  nec  aliter  legitur  in  Par.  A. 
Dii.  eiusque  auctoritate  pro  xovxov  Piatonis  in  verbis 
scribas  rourov:  kuncj  quem  quaerimus, 
Pag.  198,  b,  15  ante  Find,  inseras:  Par.  A.  Dü.  item  p.  199,  a,  2  1 
post  povov 

Pag.  199, a, inter  v.  12  et  11  a  f.  inseras:  fad  rov)  v.  r. 
Par.  A.  Dü. 

11  a  f.  post  pr]  <pvmat)  inseras:  pr]  owW»*' Par.  A.  Du. 

pen.  addas:  —  ij  in  litura  Par.  A.  Dü. 

post  t.  ult.  addas:  noiyosit)  —  iv  Par.  A.  Du. 
b,  6  a  f.  post  fj  inseras :  Par.  A.  Dü. 
Pag.  200,  b,  3  a  f .  addas :  %nx  av.  —  Par.  A.  Do. 
Pag.  201,  a, 6  addas:  In  Par.  A.  Du.  k  prioris  duxploei  in  litura 

est  duarum  litterarnm. 

inter  v.  16  et  17  inseras:  6tav%tx>s)  dg  -f-  avtmg  Par. 
A.  Dü. 

Pag.  203,  a,  pen.  post  Par.  A,  D.  inseras:  (ille  teste  Dübuero  a  m. 

pr.  ttao0o<pog9  rec.  naaaotpog) 
Pag.  205,  b,  15  a  f.  post  neiQÜTo)  inseras :  —  cuhro  Par.  A.  Du. 
Pag.  206,  a,  7  post  dtptUa  inseras:  Par.  A.  Dü.  correctus  (ante 

correctionem  fuerat  6<p.) 

28  post  pr]  pipr\tr\g)  inseras:  pr}  —  in  litura  Par. 
A.  Dü. 

Pag.  2C7,b,9  addas:  sl  (nnius  litterae  litura)  Par.  A.  Dü. 
Paa».  208,a,  10  a  f.  post  atpag  inseras:  Par.  A.  Dü. 

b,7  a  f.  inter  In  et  Kind.  B.  inseras:  Par.  A.  Du.:  prae- 
scriptnm,  in 

Pag.  209,  a,  1  post  B.  inseras :  neque  Par.  A.  Dü. 

13  a  f.  addas:  habet  inter  versus  scriptum  Du. 
b,  19  post  pr)Xr\Qlov  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr.  item 
p.  210,  a  10  post  nv&ayoQtov,  ex  quo  recentius  fa- 
ctum est  —  qtiov. 

Pag.  211,  b,  6  a  f.  post  Sq*  inseras:  Par.  A.  Dü. 

Pag.  212,  a,  8  addas:  —  6  —  in  litura  Par.  A.  Dü. 
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9  post  Par.  A.  inseras :  (corr.  Dü.) 

10  post  nlog  inseras:  Par  A.  Dü.  a  m.  pr. 

b%  8  addas:  im<rTaiqoco6iv  Par.  A.  Du.  sed  pro  at^tf», 
quod  in  litura  est,  a  m.  pr.  fuisse  videtur  ata. 

7  a  f .  post  ovBtvai  inseras:  Par.  A.  a  m.  pr.  ut  Tide- 
batur  Dübnero, 

Pag.  213,  a,  5  addas:  item  Lobeckio  Pathol.  Vol.  I.  p.  384. 
b,  15  addas:  neraXdßoi  — f-  ev  Par.  A.  Dü. 
19  anctore  Dübnero  delendum  est  forkute. 
Pag. 214,  b,  6  post  om.  inseras:  Par.  A.  Dü. 

17  a  f,  qnae  ego  a  m.  sec.  scripta  suspicabar,  ea 
Dübnerus  docet  a  prima  esse  scripta. 
Pag. 215,  a,  11  a  f.  post  Xiyji)  inseras:  — y  in  litura  Par.  A.  Dü. 

inter  v.  11  et  10  a  f.  inseras:  iv  plrop —  Xiyto&at) 
Uaec  Par.  A.  Du.  in  margine  a  m.  pr.  scripta  habet 
4  a  f.  post  tacet.  inseras:  Habet  vero  Dübnero  teste 
fyuv  ut  reliqui. 
b,  12  a  f.  ante  posäum  inseras:  (a  m.  vet.  Dü. 
Pag.  2 1 6,  a,  9  a  f.  post  corr.  inseras :  (a  m.  sec,  Dü.) 
b,  16  addas :  avt<o  a  m.  pr.  Par.  A.  Dü. 

8  a  f.  post  ocrnq)  inseras :  o  —  in  litura  Par.  A. 
Dü.  Fuerat  o. 

Pag  218,  a,  3  a  f.  addas:  -f  v.  I.  Par.  A.  Du. 

b,  ult.  post  yQ(*<py)  inseras:  y.  H-  -r-  Par.  A.  Dü. 
Pag- 220,  a,  inter  v.  3  et  2  a  f.  inseras:  fUfiijTueov)  cum  o  vel  a 

a  m.  rec.  super  priori  i  Par.  A.  Du. 
b,  9  post  laußtloig)  inseras :  lafxßioig  a  m.  pr.  Par.  A.  Dü. 
Pag.  2219  &9  inter  v.  18  et  19  inseras:  nolov)  noiov  cum  tcö  a  m. 

vet.  superscripto  Par.  A.  Dü. 
21  post  A.  addas:  (a  m.  pr.  ttSv  Du.) 

Pag.  224,  b,  8  a  f.  post  iwsttvaoptv  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 

Pag-226>a,  15  addas:  et  interiecto  inter  näci  et  Xvnovfiivovg  va- 

cuo  unius  litterae  spatio  Par.  A.  Dü. 

Pag.  226,  b,  15  a  f.  addas:  Cf.  Lobeck.  ad  Soph.  Ai.  p.  423. 

ed.  sec. 

inter  v.  15  et  14  a  f.  inseras:  pvolov)  —  »  —  in 
litura  Par.  A.  Dü. 

Pag-  229,  b,  12  post  Par.  A.  inseras:  (teste  Dübnero  a  m.  pr.  fue- 
rat o  «,  cui  in  o  n  mutato  tertia  eaqtte  recentior  Da- 
nas rarsus  superscripsit  «.) 

11  a  f.  post  yiyvoptvov)  inseras:  —  ov  cum  co  super 
o  a  m.  vet.  Par.  A.  Dü. 

Pag.  230,  a,  1  post  ctvxov)  inseras:  Ita  a  m.  sec.  Par.  A.  Dü.  et 

post  av.  idem  a  m.  pr. 

12  post  iqu  inseras:  Par.  A.  Du.  et  quod  14  sqq.  de 
eo  codice  dictum  est,  mutes. 
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b,  14  post  Ar.  i4;  addas:  qn4  teste  Dübnero  vt  in  litura 
habet,  ante  lituram  t  vel  y  videtur  habuisse. 

,  13  a  f.  post  Pkr.  A.  inseras:  (faroixijY      -r  Dil) 
Pag. 231, a,  10  post  Pan  A<  inseras:  (tiov  inter  versus  a  m.  ?et 
addito  Du.) 

1 4  post  Xoyißuxw)  inseras-:  \öyi<s\i<Si  Par.  A.  Du. 
4  a  f.  post  dnXqOTtog)  inseras:  —  if  —  in  iitdra  Par. 
A.  Dü. 

b,8  post  ötto  «Xo/iirröV  tt)  inseras :  —  aXXoy.  —  am. 
pr.  Par.  A.  DÄ.  .  5 
t  7  a  f.  pro  föcenftö«*  Lekmannis  ponas:  et  in  codidbus 

Luciani  !i 
Pag.432,a,  1  post  om.  inseras :  Par.  A.  Du.  a  m.  pr.  (in  fcnargioe 
(  «dditum  habet.) 


r. 


; 


.in'  .t  iV"   5  a;  f.  post  SvaAfyofilvoe?.)'  inseras:  Par.  A.  Dü.  o 
«5  .  !  -n.    prius  inter  versus  habet.  i 

b,  5  inseras:  Particulae  iittera  prior  in  Par.  Af  Dü.  in  li- 
tura poSita  et  super  ea  r  a  m.  Yet.  scripta  est 

Pag. 234,  a^  7  ä  f.,  post  itoXw)  inseras;  —  JU —  in  litura,  ante 
lituram  —  XX  —  Par.  A.  Du. 
6  a  f.  post  zovxo  inseras:  Par,  A.  Üu. 
b,  8  addas :  Se.cundum  Dübnerum  in  Par.  A.  noitSv  a  jn. 
pr.  et  super  dSv  aliqnid  erasum ,  ovv  recens  factum  est. 
22  post  tpdelQu  addas :.  Par.  A.  Dü.  a  rn.  prfi 

Pag.  235,  b,  14  post  avto;  'Axovoov)  inseras:  av%o  ttxovnv:  Par. 
<     A.Dii.  Vi-  ..: 

12  a  f.  post  om.  et  8  a  f.  post  roa^p»w»^>scrag: 
Par.  A.  Du.     ;  , 

Pag.  237,  a,  8  a  i  Non  miram  et  sqq.nsqne  ad  o&endit.  deleas. 
b,  14  a  f.  post  8a%Qv?ai<  inseras;  Par;.  A.  Dil.  ... 
6  a  f.  post  nccl  vatgov)  inseras:  —  o  —  in  litura 
Par.  A.  Du. 

Pag.  238,  a,  inter  y.^  18  et  17,  a  f.  inseras:. jifzectw)  ltew\  m>c 
in  margine  Par.  A.  Dü.  sed  cum  punetis  super  f»  et 

.     -  Kfi        v  et  unco  aoper  ü:  (Htküttv^  « 

17  a  f.  post  inoXctvuv)  Wrasr  W  Paf.  A.  Dü.  alte- 
.  -I  .      rom  Ji  a  m.  vet.  super  «  et  signum  *leödi,'  rit  ädetur, 
■  i  ■  ;  super  v  positum  est  j  ufc  ßat 1  dnoXXvitl 

b,  2  addas:  Argumentum  Nubiom  Aristbph.  II.  ubi  Stre- 
'{  ']  •"■  (,}  ,:'    ßsiades  dicitur  ityWfijrvos  ?tai£l  tiötitov  qpooi>ifV«w$ 
yipLQVti  xal  rife  svytvelag  elg  höXbviXktav  anoXsXw* 
r-    t      »0«,  '^Mt  noMäati»i'kunc  quaiv  fructianlp4rcbpef<üi^ 
sumptuosus  fieret.    ,  •  •  ■»-•■' 

'^Pag'ftAja1,^  addas? ^Ap'ud  Ludahfim  Tox.  c.  15.  iAff»vc»f  s'oc 
librorum  discrepantia  legitor. 
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3  a  f.  addas:  De  crasi  in  av  facta  et  Voemelius  ia 
Zeüschr.f.  d.  Alterth.  MDCCCXLH.  12.  p.  1226  sq. 
b,  ioter  v.  4  et  6  inseras :  yiXaxonomv)  —  co  —  in  li- 
tura,  ante  litaram  —  o  —  Par.  A.  Dü. 
14  a  f.  post  Par.  A.  inseras :  (sed  —  t  — in  litura  Dil.) 
Pag.  240,  a,  inter  v.  12  et  11  a  f.  inseras:  ßa>pLoko%l*g)  —  Ao  — 

recens  insertum  habet  Par.  A.  Du.  > 

;    ttv)  avr  a  m.  vet.  Par.  A.  Dü.  cum  litteris 
quibusdam  incertis-,  fortasse  tv,  saper 
i  z  positis. 

.  b,  7  addas.:  In  Par.  A.  Dü.  tarn.  vet.  inter  8  et  o  su- 
t      :,    perscriptum  est.  . ; 

2 41 ,  a,  13  a  f.  addas:  (p.  268.  sq.  ed.  sec.) 

b,  inter  v.  11  et  10  a  f.  inseras:  xeri)  *.  -i.  Par. 
:  A.  Dü. 

5  a  f.  post  cvy%.  inseras:  Par.  A.  Du. 
v.  ult.  post  etwn  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr.  ( —  dm  — 
corr.  ab  eadem)  » 
5.  242,  b,  14  post  .nctQa&ii-u  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 
(—  y  rec.)  . .  1 

Pag.  244,  a,  21  post  pifi  inseras:  (a  m.  vet.  Dü.) 
Pag.  245,  b,  pen.  addas:  Iu  Par.  A.  Dü.  praepositioni  a  m.  vet. 

tria  puneta  imposita  sunt. 
Pag-  246,  b,  10  post  xyku  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr.  (—  y  rec.) 
Pag- 247,  3  pfo  0*  scribas  oif 

a,  20  in  dubitationem  vocaium  $  revera  abest  a  Par. 

A.  Dü.  . 
9  a  f.  ad  Faehsio  addas:  et  Diibnero. 

b,  25  post  oStwc  inseras :  Par.  A.  Dü. 

Pag.  249,  a,  ioter  v.  12  et  11  a  f.  inseras;  tfafopfotf)  —  vq  Par. 

A,  Dü.  (deinde  vero  Gitovöccla) 
b,  5  post  ov.  inseras :  Par.  A.  Dü.  v 

post  v.  ult.  addas :  .  ovtoV)  —  o  — ■  in  litura  Par.  A.  Dü. 
Pag.  250,  a,  3  a  f.  addas::  Cf.  Tim.  p.  36.  B<  ?L«v  ayelXe  xo 

jiq&vov  aTto  navrog  potyetv. 
b,  ioter  v.  4  et  5  inseras:  ov%)  in  margine  Par.  A.  Dü. 
Pag.  261.  a,  16  addas:  Cf.  Lobeok.  ad  Soph.  Ai.  v.  669. 

5  a  f.  post  öictvou  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 
b,  Inter  v.  3  et  4  inseras:  öe)  inter  versus  a  m.  vet. 
pPar.  A.  Dü. 
.      9  addas:  (fyesy*  a  m.  pr.  Dü.) 

:  11  t>ost  %l  inseras  :  Par.  A.  Diu  ; 
inter  v.  11  et  12  ioseras:  xal)  om-  Par.  A.  Dü.  a 
m.  pr*,  a  m.  secunda,  sed  vetusta  $h  >W  inserta habet, 
inter  v.  15  et  14  a  f.  inseras:  lov)  —  0  —  in  litura 
Par.  A.  Dü.  *  >  - 

Pag.  252,  b,  13  a  f.  addas  :  tf^g  —  «  vvv  in  margine  Par.  A.Dü. 
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12  a  f,  post  aQ  )  inseras:  uqa  cum  acceota  recentiori 
Par.  A.  Du. 

10  a  f.  post  naXa  inseras :  Par.  A.  Dü. 

4  a  f.  addas:  ij*  ovv  xi  Par.  A.  Dü, 

Pag. 253, a,  inter  v.  4  et  3  a  f.  inseras:  D  ivrivai)  In  Par.  A. 

Dii.  super  iv  a  m.  vet.  scriptum  est  J  iy  quod  se  non 
intelligere  fatetur  Dü. 

b,  inter  v.  13  et  12  a  f.  inseras:  'Evvoei)  iv.voei  Par. 
A.  Dü. 

Pag.  254,  b,  12  addas:  Eodem  pertinere  arbitror  illud,  quod  leviter 
corruptum  in  codicibus  a  Piatone  scriptum  videtor 
Symp.  p.  176.  D:  vvv  ö9  iv  av  ßvvXovxai  xctl  otkoi- 
not.  nunc  vero,  ni  faUor  *  rursus  volunt  etiam  teliqui. 
in  quo  av  adiiciens  Phaedrus  reliquorum  voluntatem 
partim  iam  demonstratam  hoc  tempore  non  defuturam 
suspicatur,  av  vero  addens  mutabilem  eandem  et  modo 
huc,  modo  illuc  ferri  solitam  significat.  Nec  dubiom 
mihi,  quin  Xenophon  Symp.  c.  4,3.  scripserit  qaod 
Codices  exhibent,  ^avfiaaxd  y\  ü  fihv  n$dg  rovg 
aXXovg  dvvaoai  ömatovg  av  noletv  avvovg,  nqog  il 
CavxSv  ov.  mirum,  si  tales  reddere  eos  potes  äquales 
erga  reliquos  iusti  sint,  erga  te  ipsum  iustos  reddere 
non  potes.  ita  ut  Mcaioi  av  ovxtg  iotelligantur. 
20  addas:  Cf.  Leg.  L.  X.  p.  897.  D:  x«'AW  cfv 
Xsyoig.  quibus  verbis  Clinias  non  simpliciter  asseosum 
praebet  dictis,  sed  ea  ratione,  quam  ostendit  Athenien- 
sis,  pulcherrime  eum  sermonem  habiturum  videri  de- 
monstrat.  /t 

12  a  f.  post  pqnots)  inseras:  —  no  —  inter  versus 
Par.  A.  Dü. 

10  a  f.  post  tfaso  inseras:  Par.  A.  Du. 

5  a  f;  post  aviUyna)  inseras:  dv  —  inter  versus 
paulo  recentius  Par.  A.  Dü. 

d     oc       3  a  f .  post       te  inseras:  Par.  A.  Dü. 
Pag.  256,  a,  inter  v.  19  et  20  inseras :  dXri&fj)  —  %  in  Htura  Par. 
A.  Dü. 

b,  inter  v.  2  et  3  inseras:  (idhaza)  ud.Xutxa  Par.  A. 
Dü.    Fuerat  XX 

P  3  P°St  T0Vff  *'  et  Pen-  P08t       inseras:  Par.  A.  Du. 

r ag.  ibl,  a,  inter  v.  2  et  3  inseras :  qtavuxat)  t  super  av  et  6  su- 

p     oftn  L  per  *'  pauI°  recentiug  «cripta  habet  Par.  A.  Du. 

p     o  4    '  inter  V'  7  et  8  in8eras:  «)  insertum  habet  Par.  A.  Dü. 

Pag.  261,  a,  J6  post  yvxia  ioseras:  Par.  A.  Dü. 

20  addas:  Luciani  JZws  Sri  tcx.cvyyq.  c.  8.  pro  <pv- 
*iov  codex  Gorlicensis  tpvxlov  habet. 
Pag.  263,  a,  21  post  i^v/y*«^  )   inseras :   l^vcyxa^v  Par. 

•  •  «  «       m  t 
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9  a  f.  post  avry  tyvxv  )  inseras:  aviijn/*;;^]»  Par.  A. 

Dü.  ut  solet  in  compositis. 
Pag.  264,  a,  19  a  f.  addas:  —  .«uvqoix.  Par.  A.  Du. 

b,  2  sqq.  de  Par.  A.  ex  ßekkeri  et  Faehsii  testimoniis 

coniectata  aliter  se  habere  et  in  illo  codice  in  verborura 

contextu  inudij  ijv  xolvvv  (xsxqifiivai  slolv,  iyto  ndXiv) 

in  margine  vero  a  m.  vet.  yn  ineiöri  tolwv,  i}v<$'iyo), 

XBKQifiivai  tUsi)  naliv  legi  testatur  Dü. 
i         11  a  f.  ad  «cfo'  er.  addas:  Par,  A.  Dü. 
Pag.  265,  a,  18  post  Par,  A.  inseras:  (superne  additum  a  m.  vet.  Dü.) 

inter  v.  22  et  23  inseras:  ro)  inter  versus  a  m.  vet. 

Par.  A.  Dü. 
b,  11  post  At  duo  inseras:  et  Par.  A.  Dü. 

5  a  f.  post  v'  iv  inseras:  Par.  A.  Dö. 
Pag. 266,  b,  18  post  Par,  A,  inseras:  (Diibnerus  a  m.  pr,  äQopijlg 

fnisse  putat  ex  eoque  recentissime  factum  esse  Sgo^sig 

testator.)      •  .  ' 

Pag.  267,  a,  13  a  f.  inter  Par,  et  D,  inseras :  A.  a  m.  pr»  Dü. 

inter  v.  6  et  5  »  f.  inseras:  Xiyoviog)  o  ante  g  in  li- 

tura  Par.  A.  Dü. 
Pag. 268,  a,  11  ad  Faehsio  addas:  et  Dübnero 

b,  inter  v.  20  et  21  inseras:  ooa,  ef)  onai  a  m.  pr.  Par. 

A.  Du. 

21  post  Ita  inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 

23  post.  Stobaeo  addas:  correctus  a  m.  rec.  Par.  A. 

Dü.  et 

Pag.  269,  b,  16  post  fecä,  addas:  (additum  a  m.  vet  inter  versus 
habet  Dü.) 

21  post  correctus  addas:  et  in  litnra  Par.  A.  Dü. 
Pag.  270,  a,  17  post  rjQog  inseras :  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 

Pag. 271, a,  12  post  d"  inseras:  Par.  A.  Dü. 

16  post  avsßleo)  inseras:  —  tov  ante  correctionem 
Par.  A.  Dü. 

25  ad  Par,  A,  addas:  (correctus  Dü.  Fuerat&mfo)  ov) 
9  a  f.  post  ctpag  inseras:  Par.  A.  Dü. 
b,  16  post  sequor.  addas:  Is  vero  teste  Dübnero  6v*  habet. 
19  post  xetOfiata)  inseras:  %  —  in  litura  Par.  A.  Dü. 
7  a  f.  post  In  inseras:  Par.  A.  Dü.  . 

Pag. 273,  b,  inter  v.  10  et  11  inseras:  dmovcag)  an*  Par.  A.  Dü. 

22  post  tag)  inseras:  —  g  inter  versus  Par.  A.  Dü. 
inter  v.  22  et  23  inseras:  tov)  —  o  —  in  litura  Par. 
A.  Dü: 

25  post  %XaiW0ag)  inseras :  Ita  Par.  A.  Da.  recentius 
correctus. 

26  post  xlaovaag  inseras:  Par.  A.  Dö.  a  m.  pr. 
alt.  ante  quae  inseras:  matorum, 
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r>ag.274,a>  13  post  ./Me  addas:  (Haec  tarnen  ipsa  Dübnero  teste 
ö  correctioni  debetur,  cum  a  in.  pr.  fuisset  gUicn?.) 

inter  v.  16  et  16  a  f.  inseras:  tode  —  ndnori)  —  6 
—  TT  —  ttot— in  »itura  Par.  A.  DtL 
11  a  f.  addas:  (oüovg  a  m.  pr*  Dü.) 
bt  3  deeuplum  mutes  in  detemplex9  item  decupla  v.  15. 
20  post  &cWvottv)  inseras: •—  /  —  in  litnra  Par,  A.  Dü. 
Pag.  275,  a,  4  decuplae  mntes  in  decemplicis. 

Pag.  276,  b,  3  a  f.  post  'jQdictiog)  inseras:  —  i —  in  litura,  ante 

lituram  fortasse  0,  Par.  A»  Dü. 
Pag.  278,  b,  18  post  Piatonis  inseras:  (Par.  A.  Dü.  a  m.  sec.) 
Pag. 279,  D,  4  post  om.  inseras:  Par.  A.  Dü. 

Pag. 280, a,  1  post  xouxov)  inseras:  xovtq.v  (o  ipsum  fuerat  a>) 
Par.  A.  Dü.       .      ,  • 
3  poat  om.  inseras;  Par.  A.  Dü. 
b,  5  post  a<3p.zvl<Sxaxa)  inseras:  affji,  Par.  A.  Dü. 

Pag. 2^81 ,  a,  6  a  f.  post  TtQoeyBQtj)  inseras:  ~->  rj  Pär.  A.  Dü. 

Pag  282, b,  tater  v.  15  et  16  inseras:  «yjMffroof)  «7*.  icxqov  Par. 
A.  Dü.  ? 
10  post  II  addtiainog)  inseras:  Ig  *r  ad.  Par.  A.  Da. 

Pag.  284,  aj  5  pro  faxov  scribas  %nxov 

b,  inter  v.  7  et  6  a  f.  inseras:  axQctxtov)  x  prius  in  li- 
tura Par.  A.  Dü. 

Pag.  285,  a,  2  addas  :  et  ctvxov  etiam  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 

pen.  citato  L.  I.  p.  336.  A.  loco  secundum  ea,  quae 
ad  Vol.  I.  p.  81,  a,  3  addidimusj  e*  feöc  numero  re- 
movendo  substituas  Leg.  L.  X.  p.  901.  A:  xl  ovv  6q'; 
xQvqxSv'  xol  «oyoff  w,  ov  6  jkomjtijs  Kq<pq<rt 

xotfovpouJi.  fiaAitfra  tfuskov  iyaCKty  shai*  ytyvoi* 
av  6  xoiovxog  naöiv  qplv;  ^nu*  ergo?  mollis  et  neg/t- 
.   ,  gen«  atyue  iwer;,  quem  poeta  fucis  ignnvis  maxime  simi- 

lem  esse  dicebat,  nonne  omnium  nostrum  iudicio  talis  sit  ? 
sc.  qualem  poeta  descripsit,.  qui  inter  alia  x(5  6h  &eo\ 
vB^ectoci  x«i  aviQtg  dicifEoy.  v.  303.  , 

9  a  f.  post  £«oiJva)  inseras:  —  «  —  in.  litura  Par. 
/       ;  A.  Dü. 

Pag.  286,  b,  27  post  hlaav  et  p.  283,  a,  3  et  12  post  6<pag  in- 
seras :  Par.  A.  Dü. 

Päg.  2ß8,  o,  ß  a  f.  post  dwltfrai)  inseras:  cum  ütura  ittper  J<x 
Par.  A.  Du. 

*  Päg.  289,  a,  8  a  f.  post  #ty<«)  inseras:  fa^tat  Par.  Af.  Dü. 
6  a  f .  post  «utov  inseras:  Par.  A;  DiV 
b;  1  post  $  M)  inseras:  ad«  a  m.  prl        a  m.  sec.  Par. 

A.  Dü.       •  1  J 

16  poA  Air.  Ü.  inseras  :  (a  ni.  pr.  ^Xf^v  a  sec.  Dü.) 

10  a  f.  addas:  Etiam  dvysiv  T"*  p.  60.  C.  recte  ab 


Digitized  by  Google 


scripturäe  editae  a  C.  E,  Chr.  Schneider.  187 
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eo  secundnm  Vat.  B.  et  m.  pr.  Vind.  A.  scriptum  esse 
Vind.  O.  idem  exhtbens  docet. 
Pag. 290,  a,  4  addast  v  in  woo'tfOev  in  litura  habet  Par.  A.  Du. 

inter  v.  17  et  18  inseras:  tovvv)  —  vv  a  m.  pr.  Par. 
A.  Du. 

Pag.  291,  a,  8  post  vyelaig  inseras:  Par.  A.  Du.  a  ra.  pr.  (*  a  m. 

sec.  est)  .v 

10  post  ptplgdai)  inserasi  Ita  etiam  Par.  A.  Dü.  quöd 

corrigendum  erat  secundum  Vind.  F. 
b,  9  a  f.  post  «et)  inseras:  cum  i  super  «V  Par.  A.  Dil. 
Pag. 292,  a,  16  post  evpa&lcti  Hai  Sv0(ta&lai)  inseras:  Ita  Par.  A. 

Dü.  a  m.  [>r. 

17  post  eviia&sicu  na\  dWfia&eidt  inseras:  Ita  Par. 
A.'  Du.  correetns,'  : 

b,  2  pro  96  legas  90.  -  . 

Pag.  293,  a,  8  post  ctdatutvrivtog)  inseras:  —  u>  in  litura  Par. 
A.  Dü. 

-  b,  2  äddas :  yv<S  Par.  A.  Dü.  ;  .* 

:  3  post  del)  inseras:  cum  t super  ae  Par.  A.  Dü. 
10  a  f.  post  fjyyeXs  -inseras:  Par.  A.  Dü.  a  m.  pr. 
(rjyytUt  rec.) 

Pag.  294,  a,  1 1  post  Pat.  A.  inseras :  (habet  inter  versus  a  m. 
♦ 4       Tet.  Dü.)   — •  .2 

b,  10  addast  Cf.  idem-  in  Tim.  p.  811,  21  huc  respiciens. 

18  post  ai).  inseras  j  Par.  A.  Dü. 

Pag.  295,  a,  20  post  tSg  6e  xa\  e£rmv,  ot/x)  inseras i  Pro  xal  scri- 
ptum est  7}v  apud  Proclum  in  Civ.  Splcileg.  Rom.  Vol. 
VIII.  p.  669.  in  lemmate  haec  ponentem:  dig  $s  tjv 
sl7tslvf  ovx  ikaxxovg  elvcu  iv  xotg  rotovzotg  aAiffxo- 
jievovg  xovg  e*x  xov  ovqccvov  tjfiovxag  long  xov  ovx  e*£ 
imdQO^g  tag  atoiaeig  nouiisd'at.  '■  . 
b3S  pro  Qat  scribas  ofrr  -  • 

13  a  f.  addas:  Tim.  p.  22,  39.  et  in  \- 

Pag.  296,  a,  11  post  acptxvoizo)  •  inseras :  —  ot  —  in  litura  Par. 
A.  Dü. 

b,  6  äddas :  Proclus  in  commentario  '  I,  c.  p.  670.  iiv 
nXfjoov  pij  fo  xoig  h%axoig  nlicxnv  posuk*  i 
Pag.297j  b,  3  addas:  et  Proclus  I.  c.  p.  677.' qui  iii  sqq.  xrjv  xov 
nozh  'ÖQtyimg  ysyevupivipr  habet, 
inter  v.  16  et  17  inseras':  ywaindov)  —  l&u  Par.  A. 
Dn.  a  m.  pr.  1  •  « 

Pag.  298,  b,  11  addas:  Proclus  1.  c.  p.  682:  ci  dl  8t}  tijv  ^IfevTOf 
elxooztjv  elizev  Äuget  v,  örjXovxa)  ftev,  ef  ßovXn,  öid  njg 
rfxoaaöog  «}v  xatee  di/pöV  Jwijv  7tooaE%cog  ixßuöav 
ano  xrjg  %axa  Xoyov9  tc3  uev  Ao'y»  5txadoj  »os- 
ftotrfijg,  w(J7tfo  tc5  voS  rifff  povadog,  tcj  de  ^vfioo  t^g 
e^xoffadoff  ctg  per«  Aoyov  Ter«y^vß)#  toiavra  y«o  b 
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ffflifSOO?   tplkotiQtpÜ   7VSq\   XOVXOiV    710X1$$'    ÖrjkoVXO)  dl 

%a\  oöc*  (p7\(s\v  6  IIoQcpvgiog  nag1  AlyvnxLoav  fia&dvta 
tov  IHaxava  ntgl  xmv  dva*poQiH<fiv  %qovcov  ivdslxw 
C&ai  dia  xovxmv,  tag  aoa  naxd  rag  dvaqpooag  tov 
xovg  ßlovg  o^ifovrcov  %qqv(ov  tfooaxijv  il%tv  xct&v  q 
tov  ÄVavxog  ttvxri  afn>%if. 

Pag.  299,  b,  inter  v.  22  et  23  inseras:  dcfiivifv)  atfp.  Par.  A.  Du. 

Pag. 300,  b,  16  a  f.  post  Lob.  inseras:  et  cum  f*  super  in  Par. 
A.  Du. 

inter  v.  6  et  5  a  f.  inseras:  öivrjg)  —  l  —  in  litura, 
ante  litaram  fortasse  h  Par.  A.  Dü. 
Pag.301,b,  5  post  dpsxaaxQtTixX)  inseras:  —  l  in  litura,  ante  Ii- 
turam  ei,  Par.  A.  Dü. 

25  post  B*  inseras:  Sed  bis  quoqne  in  locis  Par.  A. 

Du.  a  m.  pr.  st,  i  correctus  babet. 

11  a  f.  addas:  xa\  anavxag  Proclus  1.  c.  p.  702.  in 

lemmate. 

5  a  f .  addas:  tfxqvwrös  Proclus  1.  c.  p.  703. 

pen.  addas:  Par.  A.  Dü.  et,  qui  in  seqq.  ysvofävrj; 

babet ,.  Proclus  1.  c. 
Pag. 302, b,  15  a  f.  addas:  (Epist.^II.  p.  313,  B.  in  uno  Vat.  C. 

pro  &TTHQ  legitur  aXxri  ooi) 
Pag.  303,  a,  1  post  löelv)  inseras.:  löri  —  in  litura  Par.  A.  Dü. 

7  addas:  et  Dübnero. 

8  post  av.  inseras:  Par.  A.  Du.  a  m.  pr.  («i/.  a  m.  sec.) 
13  post  A.  inseras:  (a  m.  recentiori  ijdti  additnm  ha- 
bet post  Kelfievov  Dü.) 

inter  ▼.  12  et  11  a  f.  inseras:  nvqS)  nUvo$  Proclus 
1.  c.  p.  708. 

11  a  f.  post  ovxmg  et  p.  304,  b,  22  post  om.  inse- 
ras: Par.  A.  Dü. 

Pag. 305,  a,  9  post  corr."  inseras:  (a  m.  pr.  u  Dü.) 

Pag. 334, a,  19  post  accentusy  inseras:  dsxhyg  et  similia  2.  846, a. 

17  a  {.  post  videtur.  addas:  Tim.  p,  36.  D:  ö>ofov$ 
—  dvopolcog. 

Pag.  336,  a,  inter  v.  4  et  6  inseras :  DVALIS  in     803,  b. 
Pag. 338, b,  12  addas:  duplex  ad  interrogationem  duplicem  409,  a. 

31  post  307,  a.  inseras:  (Cf.  Leg.  L.  VII.  p.  802  B: 

litavtQoptvov  —  naQataßovxas) 
Pag. 350,  b,  inter  v.  15  et  14  a  f.  inseras:  cw  —  |w  2.  54,  a. 
Pag. 356,  b,  30  post  869.  A.  inseras:  1.  306,  a.  («onfl) 
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Zur  Erklärung  einer  noch  unedirten  Münze  von  Tins 

in  Bithynien. 

Ten  dem  K.  russ.  Staatsrate  Dr.  P.  Becker  zn  Odessa. 

Ebenso  wie  im  Alterthtime  die  vor  den  Donaumündungen  ge- 
legene Insel  Leuce,  jetzt  Fidonisi  oder  Schlangeninsel  genannt,  für 
die  den  Pontus  befahrenden  Griechen  von  höchster  Bedeutung  war1), 
ebenso  ist  dieselbe  gegenwärtig  für  Alle,  welche  sich  für  das  klas- 
tische  Alterthum  interessiren,  von  besonderer  Wichtigkeit;  denn 
nicht  blos  auf  der  Stelle,  wo  der  Achillestempel  stand,  sondern 
auch  auf  der  nordöstlichen,  zum  Meere  sich  etwas  herabsenkenden 
Spitze  der  kleinen  Insel  sind  im  Laufe  der  Neuzeit  so  manche 
Ueberbleibsel  aus  dem  regen  Leben  längst  verschollener  See-  nnd 
Handelsstädte  aufgefunden  worden.  Inschriften  und  Reste  von  Bau- 
werken stammten  hauptsächlich,  soviel  ich  habe  erfahren  und  selbst 
sehen  können,  ans  der  Mitte  der  Insel,  auf  deren  Hochplateau 
der  Tempel  des  Achilles  majestätisch  thronte,  aber  Münzen  grub 
man  in  Sonderheit  auf  jener  schon  genannten  nordöstlichen  Spitze 
aus.  Von  letzteren  befinden  sich  in  öffentlichen  und  in  Privat- 
Sammlungen  manche,  welche  in  die  dunkle  Geschichte  der  am 
Pontus  gelegenen  Städte  einiges  Licht  zu  bringen  im  Stande  sind, 
und  deshalb  werde  ich  jede  mir  sich  bietende  Gelegenheit  benutzen, 
um  vermittelst  der  auf  Leuce  gefundenen  Münzen  unsere  lücken- 
haften Kenntnisse  nach  Kräften  zu  vervollständigen.  Von  dem- 
jenigen ,  was  ans  diesem  Grabe  früherer  Herrlichkeit  ans  Tageslicht 
gefordert  wurde,  findet  sich  namentlich  einiges  Neue  und  gewiss 
nicht  Uninteressante  in  der  Sammlung  der  Odessaer  Gesellschaft 
für  Geschichte  und  Altertbümer.  Eine  wissenschaftliche  Behand- 
lung dieser  Stücke  mir  vorbehaltend,  will  ich  dieses  Mal,  gleich- 
sam als  Beispiel,  wie  ich  meine  spätere  Arbeit  einzurichten  ge- 
denke, nur  von  einer  Münze  sprechen,  welche  ich  selbst  besitze 
und  die  vor  Jahr  und  Tag  auf  der  Insel  Leuce  aufgefunden  wurde. 
Bei  dieser  Arbeit  rechne  ich  auf  die  freundliche  Nachsicht  meiner 
sachkundigen  Leser,  von  denen  ich  Einwürfe  gegen  meine  An- 
sichten nnd  Vervollständigung  des  von  mir  Beizubringenden  mit 
Dankbarkeit  entgegennehmen  werde. 

Die  von  mir  zu  behandelnde  Münze  stammt  aus  T  i  u  s  oder  T  i  u  m2), 


1)  Siehe  Köhler  Memoire  sur  les  iles  et  la  course  consacrees  & 
Aclulle  dans  le  Pont  Euxin  (Memoire«  de  l'Acad£mie  Imperiale  de  St. 
Petersbourg  Tome  X.  p.  531—819.)  2)  Bei  Strabo  (nach  der  Krämer- 
»eben  Ausgabe)  Vol.  II.  p.  519.  lib.  XII.  cap.  3  $.  5.,  pag.  521  $.  8.  u. 
pag.  560.  cap  4.  $.7.  ro  Tisiov,  nach  anderen  Ausgaben  TijZor,  wie 
bei  Polybius  XXVI.  6.;  bei  Memnon  in  Müllers  Anagabe  der  FragmenU 
historicornm  Graecorura  Vol.  III.  üb.  XI  et  XII  c.  7.,  XIII  et  XIV  c 
16..  XV  c  27.,  XVI  c.  52.  ^  TC09;  bei  Arrian  Perinl.  Pont.  Enz., 
Anonymi  PeripL  Pont.  Eux.  p.  5.  nnd  Diod.  Sicul.  XXIX,  23.  unbestimmt, 

ob  T£og  oder  Tiov;  bei  Philo  Byblius  nach  8teph.  Bysant.  Ttos 

* 

1 
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190  Zur  Erklärung  einer  noch  unedirten  Münze  von  Tius  in  Bithynien, 

einem  Städtchen8),  das  im  Lande  der  Cauconen4)  lag.  Reste 
der   letzteren    hatten   sich   noch  bis    auf  Strabo's  Zeit  in  der 
Umgegend  des  Flusses  Parthcnius  erhalten6),  allein  die  Meinungen 
der  Alten  über  die  Abstammnng  jener  alten  Völkerschaft  (Kavuco- 
veq)  waren  sehr  getheilt;  Einige  hielten  sie,  wie  Strabo  berichtet, 
für  Scythen,  Andere  für  Macedonier,  und  noch  Andere  für  Pe- 
lasger.    Wie  dem  nun  auch  sein  mag,  so  kann  man  doch  soviel  mit 
Bestimmtheit   sagen ,   dass   die  Cauconen   nicht  hellenischen  Ur- 
sprungs waren  und  daher  nicht  unter  dem  Heere  der  Achaer,  son- 
dern als  Bundesgenossen  der  Troianer  vor  Troia's  Mauern  er- 
scheinen.   Homer  erwähnt  ihrer6)  in  Verbindung  mit  den  Lelegern 
und  Pelasgern,  und  nennt  unter  den  Scbaaren  der  Paphlagonirr, 
welche  Pylacmenes  nach  Troiä  führte,  statt  der  Cauconen,  die 
nach  Strabo7)  vom  Callisthenes  hier  geradezu  genannt  wurden,  die 
drei  Städte,  welche  sie  am  Parthenius  bewohnten  und  die  Kgcofira^ 
AlyiuXog  und  'Eqv&Ivoi  hiessen8).    Das  Land  der  Cauconen  grenzte 
gegen  Westen  unmittelbar  an  das  Gebiet  der  Mariandyner,  und 
da  diese  auch  in  späteren  Jahrhunderten,  wo  der  alte  Stamm  der 
Cauconen  schon  fast  ausgestorben  zu  sein  scheint9),  eine  nicht  un- 
bedeutende Völkerschaft  Bithyniens  blieben,  so  unterscheiden  die 
weniger  genauen  Geographen,  wie  z.  B.  Plinius ,  die  einen  nicht 
weiter  von  den  andern,  sondern  umfassen  beide  Völkerschaften  un- 
ter dem  einen  Namen  der  Mariandyner,  und  setzen  Tius,  wie  es 
namentlich  Plinius  thut,   in  das  Gebiet  der  letzteren.  —  Noch 
weniger  Uebereinstimmung  herrscht  über  den  Namen  der  Provinz, 
zu  welcher  das  Land,  in  dem  Tius  lag,  zu  rechnen  sei,  denn 
während  Strabo  Tius  unter  den  pontischen  Städten  aufzählt,  sagt 
Mela,  dass  es  in  Paphlagonien  liege,    und  Plinius,  so  wie  die 
neueren  Schriftsteller  über  alte  Geographie  rechnen  T  i  u  s  zu  Bithy- 
nien.    Dieser  Widerspruch  löst  sich  indessen  von  selbst,  da  bn 
den  einzelnen  Meinungen  eine  verschiedene  Zeit  berücksichtigt  ist 
und  jede   also   mit   gleichem  Rechte  ihre  Vertreter  findet.  Als 
nämlich  Nicomedes  III.  74  v.  Chr.10)  die  Römer  zu  Erben  seines 
Reiches   einsetzte11) ,    schlugen   dieselben   Bithynien   zur  Provinz 
Asia  und  dann  zu  Pontus.    Eine  neue  Eintheilung  nahm  Augustus 
vor,  da  er,  den  westlichen  Theil  Paphlagoniens,  welchen  Strabo12) 
unter  dem  Namen  Pontus  versteht,  dazu  rechnend,  Bithynien  zu 
einer  eigenen  senatorischen  Provinz  machte,  und  diese  verwandelte 
Hadrian  wiederum  in  eine  kaiserliche13). 

*  "  »         '*  1 

vgl.  Strabo  XII.  3,  10  und  Kramers  Bemerkung  sra  dieser  Stelle;  bei 
Pompon.  Mela  I.  19,  8  Tius;  bei  PHn.  H.  N.  VI.  1  Tium.  Die  Ein- 
wohner heissen  bei  den  griechischen  Schriftstellern  Tiarol  und  auf  Mün- 
zen ebenso,  oder  Tsiavoi  Sestini  lettere  e  dissertazioni  numismatiche 
Tom.  VIIT  p.  19.  3)  Strabo  XII.  3.  §.  8:  noX(%viov\  Pün.  H.  N.  VI. 
I.:  oppidum;  Peripl.  Anonym,  p.  5:  wo*»$.  *)  Strabo  XII.  3.  $.  5. 
5)  Ibid  6)  II.  X.  429.  7)  XII.  3.  §.  5.  8)  II.  II.  851—856.  .  9) 
Strabo  XII.  3.  §.  2  o.  5.  10)  Zumplii  annales  vot.  regnornrn  et  nopu 
lorom  p.  44.      11)  Vellei.  Pat.  II.  4,  1.  wid  II.  39,  1.     12)  XVII.  p. 
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Unter  «Jen  Städten,  welch«.  ?<m  den  Griechen  an  der  klein-» 
asiatischen  Küste  des  Pnntus  Euxinus  angelegt  oder  colonisirt  Waren* 
mussTius  eben  keine  bedeutende  BoUe  in  der  Geschichte  gespielt 
haben,  denn  Strabo  bemerkt  ausdrücklich14),  dass  dieses  kleine 
Städtchen  nichts  Denkwürdiges  biete  ,5>,  und  halte  das  gewiss  nicht 
gesagt,  wenn  Tius,  abgesehen  von  jeder  politischen  Bedeutsamkeit, 
als  Handelsstadt  von  Wichtigkeit  gewesen  wäre.  Die  Nähe  des 
mächtigen  Heraclea,  von  welchem  Tius  nur  einige  Meilen  entfernt 
war18),  musste  jedem  Aufschwünge  hindernd  entgegentreten  und 
die  Tianer  schon  frühzeitig  in  die  Abhängigkeit  von  Heraclea 
bringen.  Dieses  sähen  wir  auch  wol  ganz  deutlich,  wenn  uns  das 
Geschichtswerk  des  Memnon  tvsqI  H^cndslag  (welches  Heraclea 
zur  Unterscheidung  von  anderen  Städten  gleiches  Namens  den  Bei* 
namen  Pontica  führt)  vollständig  erhalten  wäre.  Von  demselben 
besitzen  wir  indessen  durch  Photius  nur  Auszüge  und  Fragmente 
aus  den  acht  letzten  Büchern;  die  ihnen  vorhergehenden  sind  uns 
gänzlich  verloren  gegangen.  Bei  alledem  ist  Memnon  fast  die  ein* 
zige  Quelle,  aus  welcher  unsere  historischen  Nachrichten  über  Tius 
entnommen  werden  können,  und  wir  werden  gleich  sehen,  wie  viel 
diese  fragmentarischen  Notizen  zu  wünschen  übrig  lassen. 

Aus  anderen  Schriftstellern  wissen  wir,  dass  Tius  eine  Colonie 
der  Milesier  war17),  und  dass  es  nach  Philo  beim  Stephanus  By« 
zantius18)  vom  Priester  (£sqbvq)  Tius,  einem  Milesier,  seinen  Na- 
men erhalten  habe.  Die  Richtigkeit  dieser  Bemerkung  bestätigen 
einige  uns  erhaltene  autonome  Münzen  von  Tius,  auf  deren  Haupt-* 
seite  der  NameTEIOC  odcrTCIOC9)  zu  lesen,  und  der  jagend-» 
liehe  Kopf  des  Tius,  mit  Diadem  oder  Lorbeeren  im  Haar,  nnd 
bei  einer20)  ausserdem  noch  mit  der  chlamys  auf  der  Schulter,  zu 
sehen  ist.  Dass  aber  der  Name  des  Gründers  einer  Stadt  häufig 
auf  den  Münzen  derselben  vorkomme,  ist  bekannt,  und  beweisen 
unter  anderen  die  Münzen  von  Cyzicus fl),  Byzantium f  f),  Tomi M)  u.  s.  w. 

Hiernach  ist  also  der  Milesische  Ursprung  und  der  Name  des 
Gründers  ausser  Zweifel  gesetzt,  allein  damit  noch  nicht  die  Zeit 
bestimmt,  in  welche  die  Gründung  falle.  Darüber  fehlen  uns  alle 
geschichtlichen  Data,  allein  da  wir  von  anderen  Mllesischen  Colo^ 
men  am  Gestade  des  Pontus  Euxinus  mit  Sicherheit  wissen,  dass 
ihre  Anlegung  ins  sechste  Jahrhundert  vor  Christi  Geburt  fällt ,  sö 
lässt  sich  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  annehmen,  dass  die  Grün- 
dung von  Tius  in  eben  diese  Zeit  gehöre,  wo  Milet  auf  dem 

^   * 

840.  13)  Dio.  Cass.  XXIX.  14.  14)  XII.  c.  3.  §.  8.  p.  521  ed.  Krä- 
mer. 15)  ovtäv  fxov  pvyms  «|tov.  16)  Plin.  H.  N.  VI.,  1:  oppi- 
*iuni  Tium  ab  Heraclea  triginta  octo  milibus  passuum.  17)  Pomp.  Mela 
I.  19,  2.  Arrian.  Peripl.  Pont.  Eux.,  Anonymi  Peripl.  Poot.  Eux.  p.  5. 
18)  Fragin.  bist.  Graec.  ed.  Müller  Vol.  III.  p.  574.  19)  Mionnet  de- 
«cript.  de  med.  ahtiq.  II.  p.  493.  Nr.  481.  482  und  Sup.  V.  p.  259.  Nr. 
1498.  1499.  30)  N.  1498.  21)  Mionnet  I.  1.  II.  p  533:  KTZIKOC. 
22)Tbid.  I.  p.  376:  BTZAJS.     23)  Ibid.  I.  p.  361.  362:  TOMOC  KT1- 


Digitized  by 


! 


192  Zur  Erklärung  einer  noch  unedirten  Münze  von  Tius  in  Bitttynien. 

Gipfel  seiner  Höhe  stand.    Die  Anlegung  konnte  sogar  noch  hoher 
hinaufreichen ,  wenn  sich  unter  den  sieben  Städten,  welche  der 
grosse  Cyrus  dem  ihm  befreundeten  Pytharchos  aus  Cyzieus  schenkte, 
auch  Tius  befand.    Wir  erfahren  dieses  nach  Angabe  des  Agatho- 
cles  aus  Babylon  durch  den  Athenaeus u) ,  bei  welchem  aber  der 
Name  unserer  Stadt  erst  durch  Casaubonns  in  den  Text  hineinge- 
kommen ist;  denn  da  Athenaeus  für  die  sieben  geschenkten  Städte 
blos  sechs  Städtenamen,  namentlich  Ilrjöaöovi  'OAvftftiov,  jfxa- 
uavnov,  [Ttov],  £xij7tiQct)  'AQtvtyoVi  ToQTVQtiv  angibt,  so  hat 
Casaubonus  durch  Wiederholung  der  letzten  beiden  Silben  beim 
Namen  y^xafiavtiov  auch  Tlov  mit  in  die  Urkunde  von  der  Sehen* 
ktmg  des  Cyrus  hineingebracht.    Die  Leichtigkeit  einer  solchen 
Emendation  läugne  ich  nicht,  allein  als  historischen  Beleg  für  die 
Existenz  von  Tius  zur  Zeit  des  Cyrus  glaube  ich  sie  doch  nicht 
brauchen  zu  dürfen,  und  zwar  hauptsächlich  deswegen,  weil  die 
übrigen  Städte  in  Mysien  am  Fusse  des  Olympus  gelegen  zn  haben 
scheinen ,  und  von  Tius  also  ziemlich  entfernt  waren.    Das  schon 
bei  Homer*5)  erwähnte,  am  Flüsschen  Satniois  gelegene  Pedasus, 
welches  zn  Strabo's  Zeit  nicht  mehr  existirte*6) ,  ist  wenigstens 
dort  zu  suchen.    Die  Lage  der  übrigen  Ortschaften  vermag  ich 
nicht  genauer  zu  bestimmen,  da  sie  sonst,  so  viel  ich  weiss,  nicht 
weiter  vorkommen.    Bedeutend  waren  sie  auf  keinen  Fall,  da  der 
herrschsüchtige  Pytharchos ,  welcher  sich  zum  Tyrannen  seiner  Va- 
terstadt Cyzieus  machen  wollte*7)  und  deshalb  ein  Heer  zusammen- 
brachte, dem  Angriffe  der  gegen  ihn  anstürmenden  Cyzicener  un- 
terlag, und  Cyzieus  also  allein,  ohne  fremde  Hülfe  seine  Freiheit 
behaupten  konnte. 

.  Als  einzige  Merkwürdigkeit  von  Tius  führt  Strabo")  an,  dass 
der  Ahnherr  des  Attalischen  Königsgeschlechtes  in  Pergamus,  Phi- 
letaeros, dort  gebürtig  gewesen  sei,  und  diese  Notiz  ist  insofern 
wichtig,  als  die  Existenz  unserer  Stadr  im  vierten  Jahrhunderte  da- 
durch gesichert  wird.  Aus  eben  dieser  und  einer  noch  etwas  frü- 
heren Zeit  finden  wir  nun  auch  Nachrichten  beim  Memnon ,  und  so 
kurz  und  beiläufig  dieselben  sind,  so  zeigen  sie  uns  doch  schon 
zur  Genüge,  dass  Tius  um  die  Zeit  des  Todes  von  Alexander  dem 
Grossen  von  den  in  Heraclea  Pontica  herrschenden  Tyrannen  voll- 
kommen abhängig  war.  Den  besten  Beweis  hierfür  bietet  uns  die 
Geschichte  der  Amastris,  einer  Nichte  des  Königs  Darius  Codo* 
mann us ,  deren  Schicksale  mit  der  Geschichte  der  Nachfolger  Alexan- 
ders des  Grossen  eng  verbunden  sind. 

Amastris  war,  wie  wir  aus  Memnon M)  wissen,  eine  Tochter 
des  Oxathres,  eines  Bruders  des  Darius  Codomanntis,  und  wurde 
von  Alexander  dem  Grossen,  als  dieser  selbst  u^s  Darius  Tochter 
Statira  geheirathet  hatte,  dem  Crateros  zur  Gattin  gegeben.  Diese 

CTHC  24)" I.  p.  30  A.  25)  II.  VI.  35.  vgl.  XX.  92.  XXI.  87.  26) 
XIII.  1.  pag.  119.  (edit.  stereot)  27)  Athen.  1.  1.  28)  XII.  3.  I.  8. 
29)  Fragm.  c.4-6.     30)  Fragm.  1.     31)  Fragm.  2.     32)  Strabo  XII. 
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Ehe  hatte  indessen  nur  kurzen  Bestand;  denn  kaum  war  Alexander 
gestorben,  so  verband  sich  Craterus  mit  des  Antipaters  Tochter 
Phila,  und  die  von  ihm  verlassene  Amastris  wurde  die  Gattin  des 
Dionysius,    welcher  schon  zn  Lebzeiten  Alexanders  Tyrann  von 
Heraclea  gewesen  war  und  nur  durch  Schlauheit  die  Wiederher- 
stellung der  republikanischen  Verfassung  in  Heraclea  verhindert 
halte.    Durch  die  Verbindung  mit  der  Amastris,  welche  ihrem 
neuen  Gatten  eine!  reiche  Mitgift  zubrachte,  und  durch  die  Unter- 
stützung des  Antigonus  im  Kriege  gegen  Cyprus  stieg  die  Macht 
des  Dionysius  dermaassen,  dass  er,  den  Namen  eines  Tyrannen 
verschmähend,  den  Königstitel  sich  beilegen  konnte.  Herrschte 
er  doch  nicht  blos  über  diejenigen,  welche  bereits  den  früheren 
Tyrannen  unterwürfig  gewesen  waren,  sondern  auch  über  viele, 
die  bis  dahin  ihre  Unabhängigkeit  von  Heraclea  zu  behaupten  ver- 
standen hatten.    Ob  Tius  nun  erst  damals  der  wachsenden  Macht 
Heraclea's  gewichen  sei,  oder  ob  es  schon  unter  den  früheren  Ty- 
rannen in  einem  abhängigen  Verhältnisse  von  Heraclea  gestanden 
habe,  lässt  sich  historisch  nicht  nachweisen,  allein  da  uns  Mcmnon30) 
den  Clearchus,  welcher  sich  nach  Umsturz  der  republikanischen 
Verfassung  um  364  v.  Ch.  zum  Tyrannen  von  Heraclea  machte* , 
als  streng  und  kriegerisch  schildert,  und  ein  Gleiches  in  noch  hö- 
herem Grade  von  dessen  Bruder  und  Nachfolger  Satyrus  sagt31), 
der  als  Vormund  seiner  Neffen  Timotheus  und  Dionysius  (so  hiessen 
des  Clearchus  Sohne)  sieben  Jahr  lang  die  Obergewalt  in  Heraclea 
führte,  so  ist  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  anzunehmen,  dass  das 
nahegelegene  Tius  schon  zu  den  Zeiten  des  Clearchus  seine  Frei- 
heit verloren,  und,  wenn  nicht  schon  früher,  so  doch  gewiss  schon 
damals  dem  Staate  der  Heracleoten  einverleibt  worden  sei.  Doch 
wie  dem  auch  sein  mag,  zur  Zeit  der  Amastris  stand  Tius  ohne 
allen  Zweifel  in    der  Abhängigkeit  Heraclea's,   da  sie  die  nach 
ihrem  Namen  benannte  Stadt  mit  den  Bewohnern  von  Sesamus, 
Cytorus,  Cromna  und  Tius  bevölkerte32),  und  dieses  doch  nur 
dann  thun  konnte,  wenn  sie,  als  Herrscherin  von  Heraclea,  die  in 
diesen  Städten  Wohnenden  vollkommen  in  ihrer  Gewalt  hatte. 

Die  Herrschaft  des  Dionysius  war  nämlich  nach  dessen  Tode 
an  seine  Gemahlin  Amastris  gekommen;  sie  führte  die  Vormund- 
schaft über  ihre  drei  vom  Dionysius  stammenden  Kinder  Clearchus, 
Oxatbres  und  Amastris,  und  heirathete  in  dritter  Ehe  den  Lysi- 
roachus33),  welcher  sie  jedoch  wieder  verliess,  als  er  sich  aus 
Rücksicht  auf.  die  damaligen  politischen  Verhältnisse  mit  der  Arsi- 
noe,  der  Schwester  des  Ptolemaeus  Philadetphus,  ehelich  verband. 
Amastris,  welche  in  der  letzten  Zeit  ihrer  Ehe  dem  Lysimachus 
nach  Sardes  gefolgt  war  und  dort  vielfache  Beweise  seiner  Liebe 
empfangen  hatte,  kehrte  Verstössen  nach  Heraclea  zurück,  wo  sie 
die  Zügel  der  Regierung  jetzt  allein  führte. 

3.  $.  10.  vgl.  Memn.  fragm.  4.   33)  Memo,  fragra.  4. 
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Indessen  rückte  das  Ende  der  Vormundschaft  über  ihrö  Kinder 
immer  mehr  heran,  und  da  Amastris  von  ihren  Söhnen  Clearcbus 
und  Oxathres ,  sobald  sie  selbst  die  Herrschaft^  in  fleraclea  über* 
nehmen  würden,  eine  traurige  Zukunft  für  sich  zu  fürchten  schien, 
so  beschloss  sie  ihren  Witwensitz  anderswo  zu  nehmen  und  legte 
in  dieser  Absicht  das  von  ihr  benannte  Amastris  an.  Hier  glaubte 
die  mehrfach  schwergeprüfte  königliche  Frau  ihr  bewegtes  Leben 
in  Frieden  und  Ruhe  beendigen  zu  können;  die  Grausamkeit  der 
eigenen  Söhne  gestattete  der  armen  Mutter  nicht  die  Erfüllung 
eines  so  natürlichen  Wunsches ,  denn  ohne  dass  auch  nur  der  min- 
deste Grund  zu  einer  Verfolgung  vorlag,  Hessen  die  entarteten  Söhne 
die  unglückliche  Frau  von  einem  Schiffe  ins  Meer  werfeu  und  er- 
tränken M). 

Die  Unthat  entflammte  die  Rache  des  Lysimachus,  welcher, 
obgleich  er  sich  vor  den  Augen  der  Welt  von  der  Amastris  getrennt 
hatte,  ihr  dennoch  im  Herzen  die  frühere  Liebe  bewahrte.  Unter 
der  Maske  eines  nahen  Verwaudten  und  aufrichtigen  Freundes  kam 
er  nach  Heraclea,  und  strafte  dort  zuerst  den  Clearchus,  dann  den 
Oxatbres  für  den  an  ihrer  Mutter  begangenen  Frevel  mit  dem 
Tode.  Bevor  er  darauf  in  seine  Herrschaft  nach  Macedonicn  zu- 
rückkehrte, stellte  er  noch  iu  Heraclea  die  republikanische  Ver- 
fassung wieder  her85),  welche  durch  die  dort  emporgestiegenen  Ty- 
rannen gegen  80  Jahr  unterdrückt  worden  war*6). 

Dennoch  konnte  Lysimachus  nicht  das  schöne  Land  vergessen, 
welches  seine  frühere  Gattin  Amastris  zur  üppigen  Blüthe  und 
voller  Kraft  emporgehoben  hatte,  und  daher  priess  er  o't  in  sei- 
nen Reden  den  Wohlstand  der  Städte  Heraclea,  Tius  und  Ama- 
stris, und. reizte  dadurch  seine  herrschsüchtige  Gemahlin  Arsinoe  zu 
deren  Besitze.  Sie  ruhete  nicht  früher,  als  bis  sie  den  Lysimachus 
bewogen,  ihr  dieselben  zu  schenken.  Die  Uebernahme  der  Herr- 
schaft in  Heraclea  machte  die  Arsinoe  zu  gleicher  Zeit  zur  Gebie- 
terin von  Tius  und  Amastris,  und  der  von  ihr  in  Heraclea  einge- 
setzte Heraclides  aus  Cyme  besass  also  die  oberste  Macht  in  allen 
drei  Städten  und  waltete  in  allen  dreien  mit  Strenge  und  Willkür*7). 

Das  Schicksal  von  Tius  war  also  mit  dem  von  Heraclea  eng 
verbunden,  und  wenn  wir  auch  daselbst  nach  dem  Tode  des  Lysi- 
machus (281  v.  Ch.)  durch  Aufhebung  des  Heraclides  die  republi- 
kanische Verfassung  wieder  hergestellt  sehen  (280  v.  Ch.)5  so 
dauerte  für  Tius  die  Abhängigkeit  von  Heraclea,  ungeachtet  man- 
cher Unterbrechungen,  doch  gewiss  noch  weiter  fort.  Denn  selbst 
wenn  Tius  zu  den  Städten  gehörte,  welche  Zipoethes,  der  König 
der  Bithynier,  den  Heracleensern  im  Kriege  abnafim,  so  kann  es 
doch  nur  sehr  kurze  Zeit  bei  Bithynien  geblieben  sein.    Wir  wissen 


34)  Memn.  fragm.  5  35)  Ibid.  fragro.  6.  36)  Ibid.  fragm.  9.  37) 
Ibid.  fragm.  7.  38)  Ibid.  fragm.  9.  39)  Ibid.  fragm.  10.  40)  Ibid. 
fragm.  16.   41)  Ibid.  fragm.  16.   42)  Memnoa  fragm.  19:  av(ifiaXHP  Ä 


Digitized  by  Google 


Von  Dr.  P.  Becker  zu  Odessa. 

nämlich,  dass  schon  Nicomedes,  welcher  nach  dem  Königthume  in 
Bithynien  strebte,  und  gleich  zu  Anfange  der  Regierung  des  An- 
tiochus  Soter  von  Syrien  (280—261  v.  Ch.)  in  einen  Krieg  mit 
letzterem  verwickelt  wurde,  Unterstützung  bei  den  Heracleoten  ge- 
sucht, und  ihnen  für  eine  grosse  Summe  Geldes  wiederum  die 
Städte  Tius  und  Cierus,  sowie  das  Thynische  Gebiet  überlassen 
habe40).  Ausserdem  setzte  Nicomedes  die  Byzantium  beunruhigen- 
den Gallier  nach  Asien  über,  und  mit  Hülfe  dieser  und  der  Hera- 
cleoten gelang  es  ihm,  sich  um  277  v.  Ch.  zum  Könige  von  Bi- 
thynien zu  machen 41).  Der  mit  den  Galliern  geschlossene  Vertrag, 
den  wir  durch  Memnon  kennen42),  ist  auch  für  unseren  Gegen- 
stand von  Wichtigkeit,  da  in  demselben  unter  anderem  es  den 
Galliern  zur  Bedingung  gemacht  wird ,  dass  sie  den  Tianern,  He- 
racleoten, Chalcedoniern  und  Cieranern ,  so  wie  einigen  anderen 
Städten,  in  deren  Abhängigkeit  andere  Völker  ständen,  treue  Bun- 
desgenossen sein  sollten. 

Die  Reihenfolge,  in  welcher  hier  die  genannten  Städte  stehen, 
tat  mehr  als  auffallend,  und,  wie  mir  scheint,  nur  dadurch  zu  er- 
klären, dass  Photiiis  den  Auszug  aus  dem  Geschichtswerke  des 
Memnon  hier  aus  dem  Gedächtnisse  machte  und  deshalb  in  ganz 
willkürlicher  Ordnung  die  in  dem  Vertrage  berücksichtigten  Städte 
aufzählt.  In  Memnons  Werke  stand  der  Name  der  Chalcedonier, 
deren  Stadt  und  Land  die  Gallier  beim  Uebertritte  nach  Asien 
zuerst  berühren  mussten,  sicherlich  an  der  Spitze,  und  auf  die- 
selben folgten  die  Heracleoten  als  Bundesgenossen  des  Nicomedes 
mit  den  zu  ihrem  Gebiete  gehörigen  Tianern  und  Cieranern.  Die 
beiden  zuletzt  genannten  Städte  waren  ja,  wie  wir  nach  Memnons 
eignem  Zeugnisse4'1)  oben  gesehen  haben,  erst  kurz  vordem  wieder 
an  Heraclea  gekommen ,  und  werden  deshalb  als  Beispiel  für  solche 
Städte,  die  von  anderen  abhängig  waren,  noch  besonders  genannt. 

So  lange  Nicomedes  in  Bithynien  herrschte,  scheint  das  freund- 
schaftliche Verhältni8s  zwischen  ihm  und  den  Heracleoten  nicht  ge- 
stört worden  zu  sein,  denn  sterbend  setzte  er  ausser  dem  Ptolemaeus 
und  Antigonus  auch  die  Byzantier,  Cianer  und  Heracleoten  als 
Curatoren  ein  für  seine  noch  unmündigen  Kinder  aus  der  zweiten 
Che44).  Die  gewissenhafte  Erfüllung  der  Bitbynischen  Vormund- 
schaft verwickelte  die  Heracleoten  gegen  250  v.  Ch.  in  einen 
Krieg  mit  den  Galatern,  welche  nach  einem  Einfalle  in  das  Gebiet 
der  Heracleoten  mit  reicher  Beute  aus  demselben  in  ihre  Heimath 
zurückkehrten 45). 

Dieser  Verlust  hielt  die  Heracleoten  indessen  nicht  ab  von  der 
weiteren  Theilnahroe  an  den  jetzt  in  Kleinasien  ausbrechenden 
Streitigkeiten  der  einzelnen  Reiche,  allein  die  Einmischung  in  die 


x«l  BvfavTi'ois,  nov  dsfaoi,  xal  Tiavoig  de  xcu  'HQomXsmxoiig  ntti 
KaXxrjdovLOig  xai  KttQCcvoLg  x«x'  naiv  stbqois  i&vaiv  a^xovciv  43) 
Fragm.  16.  vgl.  27.     44)  Memn.  fragm.  22.     45)  Ibid.  fragm.  22. 
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rerwickelten  politischen  Händel  Cappadociens  und  Bithyniens  und 
der  Ausbruch  wiederholter  Kriege  mit  den  Galatern  führte  Heraclea 
an  den  Rand  des  Unterganges  und  musste,  als  die  Heracleoten 
noch  mit  den  Römern  in  nähere  Berührung  kamen,  die  Schwächung 
ihrer  Macht  und  bald  auch  die  Zerstückelung  ihres  Gebietes  her- 
beiführen. 

Als  Beleg  hierfür  erinnere  ich  an  den  Krieg  des  Bitbynischen 
Königs  Prusias  I.  (etwa  228 — 183),  welcher  ausser  anderen  Er- 
werbungen das  den  Heracleoten  gehörige  Cierus  unter  dem  Namen 
Prusias  zu  seinem  Reiche  schlug,  und  Tius,  welches  bis  dahin  in 
der  Abhängigkeit  von  Heraclea  gestanden  hatte,  in  seine  Gewalt 
brachte46).  Ja  Heraclea  selbst  wäre  damals  wol  vom  Prusias  ge- 
nommen worden,  wenn  er  nicht,  die  Belagerung  der  Stadt  wegen 
einer  Verwundung  am  Fusse  aufgebend,  in  die  Heimath  zurückge- 
zogen^*^ re. 

Prusias  I.  mag  Tius  indessen  nur  wenig  Jahre  besessen  haben, 
denn  Diodorus  Siculus47)  berichtet,  dass  Leocritus,  der  Feldherr 
des  Pontischen  Königs  Pharnaces,  Tius  zu  wiederholten  Malen  an- 
gegriffen und  auch  eingenommen  habe,  da  er  der  Besatzung,  die 
aus  Söldnern  bestand ,  freien  Abzug  zugesichert  hätte.  Sehr  schlecht 
freilich  erfüllte  Leocritus  sein  Versprechen.  Kaum  hatten  die 
Miethlinge  Tins  verlassen,  so  fiel  er  treulos  über  dieselben  her 
und  schoss  sie  nieder  bis  auf  den  letzten  Mann. 

Aber  auch  in  dem  Besitze  des  Pharnaces  konnte  T  i  u  s  nur  bis 
zum  Jahre  179  v.  Ch.  bleiben,  wo  es  zwischen  ihm  und  Eumenes  II., 
dem  Könige  von  Pergamus ,  welchem  Ariarathes  von  Cappadocien 
als  Bundesgenosse  beigestanden  hatte,  zum. Frieden  kam.  Zu  den 
Bedingungen  desselben  gehörte  nach  Polybios4*)  die  Herausgabe 
Von  Tins.  Dem  zu  Folge  fiel  nach  Polybius  Worten  die  Stadt  dem 
Ariarathes  zu ,  der  sie  aber  sogleich  dem  Eumenes  abgetreten  haben 
muss,  da  sie  nach  Polybius49)  nicht  vom  Ariarathes,  sondern  vom 
Eumenes  dem  Könige  Prusias  If.  von  Bitbynien  zu  des  letzteren 
grosser  Freude  geschenkt  wurde. 

Heraclea's  Schwäche  benutzten  darauf  die  Galater  zu  einem 
feindlichen  Angriffe  der  Stadt,  die  aber  aus  diesem  Kriege  siegreich 
hervorging,  und,  dadurch  ermuthigt,  an  die  Wiederherstellung  ihrer 
früheren  Macht  zu  denken  anfing50).  Wie  weit  den  Heracleoten 
dieses  gelungen,  und  namentlich,  ob  Tius  in  die  frühere  Abhängig- 
keit zurückgetreten  sei,  können  wir  aus  Mangel  an*  historischen 
Daten  ebensowenig  angeben,  als  mit  Sicherheit  nachweisen,  dass 
Tius  seit  Prusias  II.  bestandig  zu  Bithynien  gehört  habe.  Letz- 
teres scheint  indessen  das  Wahrscheinlichere. 

Von  den  Heracleoten  sehen  wir  später,  dass  sie  im  Mithrida- 
tischen  Kriege  anfänglich  eine  neutrale  Stellung  einnehmen  nnd 


46)  Memn.  fragin.  27  t  stXe  d&  tuxl  rrjv  TCov  xcel  avzrjv  vvifxoor 
txvroig  ovaav.    47)  XXIX,  23.   48)  XXVI,  6.   49)  Ibidem.     50)  W«mo. 
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weder  dem  romischen  Feldherrn  Muraena,  noch  dem  Mithridates 
Hülfe  zusagen51).  Von  dieser  ganz  vernünftigen  Politik  stehen  sie 
indessen  bald  ab;  sie  unterstützen  den  Mithridates  mit  ihren  Schif- 
fen1*) und  zerfallen  dadurch  mit  den  Römern ,  mit  denen  sie  bis 
dabin,  wie  es  scheint,  in  gutem  Vernehmen  gestanden  hatten.  Der 
Uebertritt  zur  Partei  des  Mithridates  hatte  denn  auch  den  baldigen 
Untergang  Heraclea's  zur  Folge,  denn  Mithridates  bemächtigte  sich 
durch  die  Treulosigkeit  des  Lamachus,  welcher  damals  an  der 
Spitze  der  Republik  stand,  der  Stadt,  verlegte  eine  Pontische  Be- 
satzung in  dieselbe,  und  setzte  den  Connaxorix  als  Statthalter  ein53). 
Pen  den  Heracleoten  versprochenen  Schutz  gegen  die  Römer  konnte 
Connacorix  nicht  lange  gewähren.  Aurelius  Cotta  ward  zwar  zu- 
rückgeschlagen54), aber  als  der  römische  Feldherr  Triarius  Hera- 
clea  von  der  Seeseite  absperrte,  brach  Hungersnoth  und  Krank- 
heit in  der  Stadt  aus;  Connacorix,  nicht  im  Stande  sich  länger  zu 
halten,  rettete  sich  durch  die  Flucht,  und  Damophiles  öffnete  die 
Thore  den  feindlichen  Soldaten55).  Mord,  Brand,  Plünderung, 
Grausamkeiten  aller  Art  wurden  nun  von  den  nnter  Cotta  in  He- 
raclea einziehenden  Römern  (70  v.  Ch.)  verübt56),  und  dadurch 
die  Macht  der  alten  Stadt  für  immer  gebrochen. 

Um  eben  diese  Zeit  musste  auch  Tius  sich  dem  Triarius  un- 
terwerfen. Connacorix  hatte  nämlich  von  Ueraclea  aus,  gleichsam 
als  wenn  er  den  Heracleoten  die  frühere  Herrschaft  wieder  her- 
stellen wollte,  Tius  und  Amastris  genommen,  und  behauptete  sie, 
so  lange  er  selbst  noch  in  Heraclea  gebot.  Jetzt,  wo  beide  Städte 
von  ihm,  dem  Flüchtlinge,  nichts  mehr  zu  fürchten  hatten,  und  ein 
Widerstand  die  Wuth  der  römischen  Soldaten  nur  gereizt  hätte, 
musste  ein  schneller  Ueberlritt  auf  die  Seite  der  Römer  als  ein  vor- 
theilhafter  erscheinen,  und  deshalb  lesen  wir  beim  Memnon57),  dass 
sich  beide  Städte  unter  einer  friedlichen  Capitulation  dem  Triarius 
ergeben  hätten.  Welcher  Art  die  Bedingungen  waren,  wissen  wir 
freilich  nicht,  allein  daraus,  dass  die  uns  erhaltenen  Münzen  von 
Tius  ausschliesslich  der  römischen  Zeit  anzugehören  scheinen,  dür- 
fen wir  die  Vermuthung  ziehen,  dass  sich  die  Verhältnisse  der 
Stadt  unter  römischer  Herrschaft  von  Anfang  an  nicht  ganz  un- 
günstig mögen  gestaltet  haben. 

Dem  Emporblühen  von  Tius  war  seit  Jahrhunderten  die  Nähe 
des  mächtigen  und  reichen  Heraclea  hinderlich  gewesen.  Seit  diese 
wichtige  Handelsstadt  durch  die  Römer  feindselig  behandelt  und 
von  Cotta  ganz  vernichtet  worden  war58),  kehrte  für  sie,  wenn 
sie  auch  bald  darauf  wieder  aufgebaut  wurde,  die  alte  Bedeutsam- 
keit doch  nie  wieder  zurück.  Der  Fall  Heraclea's  und  das  Un- 
vermögen, sich  zur  früheren  Höhe  wieder  hinaufzuschwingen,  scheint 
aber  die  Hauptveranlassung  zum  allmäligen  Emporsteigen  von  Tius 

fragm.  28.  51)  Ibid.  fragm.  36.  52)  Ibid.  fragm.  38.  53)  Ibid.  fragm.  42. 
54)  Ibid.  fragm.  43.  55)  Ibid.  J fragm.  51.  56)  Ibid.  fragm.  52. 
57)  Ibidem.     58)  Ibid.  frag.  54. 
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gewesen  zu  sein.  Dass  es  damit  nur  langsam  ging,  sehen  wir  aus 
Strabo58),  welcher  Tius  nur  als  ein  Städtchen  (noXtyywv)  nennt; 
Piinius80),  der  etwas  später  als  Strabo  lebte,  bezeichnet  dagegen 
Tius  schon  mit  dem  Namen  eines  „oppidum" ,  und  der  noch 
jüngere  Anonymus M)  gar  mit  dem  einer  nokig.  Tius  mag  unter 
römischer  Herrschaft  ebenso  wie  die  meisten  andern  griechischen 
Städte  dieser  und  anderer  Gegenden,  eine  gewisse  Unabhängigkeit 
erlangt  und  seine  eigne  Verfassung  besessen  haben;  seine  glück- 
liche Lage  am  Meere  und  am  Flusse  Billaeus,  so  wie  die  Nähe 
des  Flusses  Parthenius  benutzte  es  gewiss  dazu  ,  um  den  bedeu- 
tenden Handel,  welchem  Heraclea  seine  frühere  Grösse  verdankte, 
zum  Theil  an  sich  zu  ziehen.  Das  Land  war  reich  an  Producten 
verschiedener  Art,  unter  denen,  ausser  Schiffsbauholz,  Getreide, 
Hülsenfrüchte,  Feigen  und  Wein  als  Ausfuhrartikel  dienen  konnten. 
Von  dem  innern ,  sich  selbstständig  entwickelnden  Leben  in  Tius 
fehlen  uns  alle  genaueren  Nachrichten,  aber  die  auf  uns  gekom- 
menen Münzen  zeugen  von  einem  gewissen  Aufschwünge  gegen  die 
frühere  Zeit,  wo  Tius  keine  eigenen  Münzen  scheint  geschlagen 
zu  haben.  Ich  behaupte  nämlich,  dass  alle  uns»  erhaltenen  Münzen 
von  Tius  aus  der  römischen  Zeit  stammen,  und  glaube  dieses  auch 
von  den  autonomen  annehmen  zu  dürfen,  welche  bei  Mionnet62)  als 
solche  aufgeführt  werden.    Es  sind  deren  im  Ganzen  fünf,  und  von 

denselben  tragen  vier  auf  der  Hauptseite  die  Inschrift  TEIOt  oder 

TC40C  mit  dein  belorbeerten  Kopfe  des  Gründers  der  Stadt;  die 
fünfte  hat  auf  der  Hauptseite  keine  Inschrift ,  zeigt  aber  das  be- 
lorbeerte  Haupt  des  Zeus,  unter  welchem  eine  Aehre.  Was  letz- 
tere anbelangt,  so  dürfte  sich  nur  bei  eigener  Anschauung  die  Zeit 
einigermaassen  durch  Stil  und  Fabrik  bestimmen  lassen,  aber  da 
mir  der  Vortheil  solch  einer  Prüfung  abgeht,  so  wage  ich  kein  be- 
stimmtes Urtheil.  Auch  die  übrigen  vier  sind  mir  nicht  zugänglich 
gewesen,  allein  nach  der  Form  der  Buchstaben  L.  und  C  und  des 
Buchstaben  £  dürften  diese  Münzen  um  die  Zeit  des  ersten  Jahr- 
hunderts, und  nicht  früher,  geschlagen  worden  sein.    Die  mit  der 

Inschrift  TEJOE,  wo  das  E  und  L  noch  nicht  gerundet  erscheint, 
sind  natürlich  die  älteren ,  aber  auch  diese  gehen  nicht  über  das 
erste  Jahrhundert  hinaus;  die  Form  des  E  weicht  schon  von  dem 
Zeichen  £  ab,  und  bildet  den  Uebergang  zu  dem  später  gerunde- 
ten Schriftzeichen. 

Die  Kaisermnnzen  von  Tius  beginnen  mit  Domitianus  und 
reichen  mit  einigen  Lücken  bis  auf  Gallienus  herauf63).  Münzen 
mit  dem  Bildnisse  und  Namen  des  Nerva,  des  Hadrianus,  Macri- 
nus,  Severus  Alexander  fehlen  ganz,  ebenso  wie  die  der  Kaiser, 
welche  nach  Gordianus  und  vor  Gallienus  die  Herrschaft  im  römi- 
schen Reiche  führten.  Von  den  Münzen  des  Geta  neunt  Mionnet64) 
* 

69)  Xn.  3.  §.  8.  60)  H.  N.  VI,  1.  61)  Anonymi  Peripl.  p.  5  (Huds.)- 
6i)  Descript.  de  racdail.  II.  p.  499.  8up.  V.  p.  257.     63)  Mion.  De- 
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nur  zwei,  und  zu  diesen  füge  ich  als  dritte  noch  folgende,  bis 
jetzt  nicht  bekannte  hinzu:  i 

Haupts.:  AYT.  KAI.  IL  T6TAC  AYr  Belorbeerter  Kopf  des 
Geta  zur  Rechten ;  ein  Kratiz  von  Punkten  zieht  um  den 
Rand  der  Münze65). 

Rucks. :  ZefC  eYPf  CIOC  TIANQN.  Zeus  zur  Linken  ste- 
hend, im  pallium,  in  der  vorgestreckten  Rechten  eine 
patera  haltend,  mit  der  aufgehobenen  Linken  die  hasta; 
zu  seinen  Füssen  links  der  Adler. 


Die  Hauptseite  dieser  Münze  bietet  für  das  Verständniss  keine 
Schwierigkeit,  denn  dass  Geta  hier  Mos  Publius  und  nicht  voll- 
ständig Publius  Septimius  Geta  genannt  wird,  kann  nicht  auffallen, 
da  bei  diesem  Kaiser  bald  das  eine,  bald  das  andere  vorkommt. 
Bemerkenswerth  ist  die  Art,  wie  das  Wort  KAICAP  abbrevirt  ist. 
Zu  dein  zweiten  Buchstaben  A  ist  der  obere  Strich  des  K  benutzt 
worden,  und  deshalb  steht  das  d  mit  dem  ihm  folgenden  I  höher 
als  das  K  und  könnte  auf  den  ersten  Blick  als  KIJ  gelesen  und 
für  eine  Abbreviation  von  „Kaiser  Publius"  gehalten  werden.  Das 
darauf  folgende  IT  verbietet  solch  eine  Deutung  und  erlaubt  keine 
andere,  als  die,  welche  ich  der  Abkürzung  gegeben  hs»be. 

Auf  der  Rückseite  lesen  wir  deutlich  Z£YC  (rYPHQOC 
(statt  «EPeCIOC)  TIANON,  und  ich  will  mich  jetzt  bemühen, 
diese  für  Cult  und  Sprache  wichtige  Inschrift  näher  zu  beleuchten. 

Unter  den  griechischen  Gottheiten,  welche  in  Tius  eine  be- 
sondere Verehrung  fanden ,  muss  der  Cult  des  Zeus  vor  allem  der 
rorragendste  gewesen  sein,  da  wir  auf  den  autonomen  Münzen, 
ausser  dem  Kopfe  des  Tius,  des  Gründers  der  Stadt,  nur  noch 
das  belorbeerte  Haupt  des  Zeus  erblicken. 

Für  Bithynien,  auf  das  ich  mich  hier  beschränken  will,  ist 
der  ausgebreitete  Cult  des  Zeus  leicht  nachzuweisen,  denn  als  ge- 
wöhnlicher Typus  kommt  Zeus  sowol  auf  den  Münzen  der  Bithy- 
nischen  Könige  vor66),  als  auch  auf  denen,  welche  von  den  ein- 
zelnen Städten  in  Bithynien  geschlagen  wurden.  Vergleichen  wir 
diese  Typen  unter  einander  und  mit  denen  von  Amastris67),  der 

«cript.  II.  p.  499—503.  Sup.  V.  p.  258-269.  64)  Sop.  V.  p.  267.  Nr. 
1557  u.  1568.  65)  Die  von  mir  als  KAI  d.  h.  KAICAP  gelesenen  Buch- 
staben sehen  auf  der  Münze  selbst  so  aus:  K".  66)  Mionnet  II.  p.  503  bis 
50i.  Sop.  V.  P.  269-274,   67)  Mion.  II.  p.  409-505.  Sup.  V.  p.  1-269. 
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östlichen  Nachbarstadt  von  Tius ,  so  (Inden ,  wir  unter  ihnen  eine 
auffallende  Uebereinstimmung  in  der  Darstellung  und  können  an 
einem  inneren  Verkehr  und  gegenseitigen  Einfluss  der  Städte  Bithy- 
niens  kaum  zweifeln. 

Abgesehen  von  den  Münzen,  auf  welchen  der  dargestellte 
Zeus  noch  durch  eine  besondere  Inschrift  charakterisirt  und  genauer 
bezeichnet  wird,  können  wir  in  Tius  folgende  Typen  für  Zeus  un- 
terscheiden und  ihre  Wiederkehr  bei  anderen  Städten  Bitbyniens 
oder  in  Amastris  nachweisen: 

1)  Das  belorbeerte  Haupt  des  Zeus,  unter  welchem  eine 
Aehre,  findet  sich,  mit  Ausschluss  der  Aehre,  auf  den  autonomen 
Münzen  von  Nicoraedia68),  Cratia69),  Dia70),  Amastris71),  sowie 
auf  einer  Münze  des  Königs  Prusias  II.7*)  und  einer  Nicomedischen 
Kaisermünze  des  Kaisers  Claudius73). 

2)  Zeus  halb  nackt,  sitzend,  mit  dem  Blitze  in  der  Rechten, 
der  hasta  in  der  Linken ,  kehrt  wieder  auf  den  Münzen  von  Bitby- 
nium74),  luliopolis75),  Nicaea76)  und  Nicomedia. 

3)  Zeus,  sitzend  zur  Linken,  in  der  Rechten  den  Blitz,  in 
der  Linken  die  hasta  haltend,  mit  einem  Adler  zu  den  Fussen, 
wird  auf  keiner  anderen  Münze  ganz  so  dargestellt,  aber  diese 
Darstellung  ist  nur  als  eine  Vervollständigung  der  vorhergehenden 
zu  betrachten;  der  hinzugekommene  Adler  ändert  nichts  in  der 
Auffassung  und  Bedeutung  des  Gottes. 

4)  Zeus  im  pallium,  stehend,  mit  patera  in  der  Rechten, 
hasta  in  der  Linken  und  einem  Adler  zu  seiuen  Füssen  sehen  wir 
mit  kleinen  Abänderungen  wieder  auf  den  Münzen  von  Hadriani78), 
wo  statt  des  Adlers  ein  Baum  oder  gar  kein  Emblem  angegeben 
ist79);  von  Apamea80),  wo  statt  des  Adlers  und  der  patera  ein 
brennender  Altar  vorkommt;  von  Nicaea81),  wo  Zeus  nackt  er- 
scheint, aber  sonst  ganz  mit  dem  Type  von  Tius  übereinstimmt; 
von  Cius82),  wo  der  Adler  fehlt  und  Zeus  statt  der  patera  einen 
Zweig  in  der  rechten  Hand  hat  oder  statt  desselben  die  Rechte 
über  einen  Altar  hält88). 

Die  Darstellung  des  Zeus  bei  den  Königen  Bithyniens,  nament- 
lich auf  den  Münzen  von  Prusias  I.84),  Prusias  II.85),  Nicome- 
des  II.86)  und  Nicomedes  III.87)  hat  zwar  auch  grosse  Aehnlich- 
keit  mit  dem  unter  Nr.  4  beschriebenen  Type  von  Tius,  allein 
diese  Münzen  können  dennoch'  nicht  hierher  gerechnet  werden,  weil 
der  Kranz  in  der  Rechten  statt  der  patera  eine  von  letzterer  gan« 
verschiedene  Bedeutung  hat;  dort  erscheint  Zeus  als  der  den  Sieg 
verleihende,  hier  als  der  durch  Opfer  zu  sühnende  Gott. 

68)  Mion.  II.  N.  298.  Sup.  V.  N.  978.  69)  Sup.  V.  N.  173. 
70)  8.  V.  N.  199.  71)  Mion.  II.  p.  389.  N.  9.  S.  V.  p.  651.  N.  H. 
72)  8.  V.  p.  270.  N.  2.  73)  S.  V.  N.  997.  74)  Mion.  II.  p.  416. 
NN.  41  u.  43.  75)  8.  V.  NN.  369.  378.  76)  8.  V.  NN.  427.  712. 
77)  8.  V.  N.  1266.  78)  II.  N.  119.  79)  Sap.  V.  N.  205*  80)  S.V. 
N.  77.     81)  8.  V.  N.  635.     82)  8.  V.  N.  1471.     83)  8.  V.  N.  1472. 
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Drei  Momente  sind  in  diesen  Darstellungen  des  Zeus  zu  un- 
terscheiden; in  Nr.  1.  erkennen  wir  den  allmächtigen  Segensgott, 
auf  dessen  Geheiss  Felder  und  Früchte  gedeihen  und  Wohlstand 
die  Menschen  beglückt;  in  Nr.  2.  und  3.  erblicken  wir  Zeus  in 
siegreicher  Ruhe,  seine  Allgewalt  bat  er  benutzt  zur  glücklichen 
Ordnung  der  Dinge,  und  befriedigt  schaut  er  auf  die  Segnungen 
des  Friedens,  welche  sein  Werk  sind.  Zeus  ist  hier  der  Friedens- 
gott. Als  mächtiger  Gebieter,  dem  Himmel  und  Erde  unterthan 
sind,  erscheint  er  in  Nr.  4.  Die  stehende  Stellung  zeigt  auf  der 
einen  Seite,  dass  er  zum  Heile  Aller  thätig  gewirkt  hat,  die  pa- 
tera  auf  der  andern,  dass  er  für  sein  väterliches  Walten  Anerken- 
nung fordert  durch  Sühne  und  Opfer. 

Gehen  wir  jetzt  zu  denjenigen  Darstellungen  über,  bei  welchen 
Zeus  durch  seinen  Namen  allein  oder  durch  diesen  nnd  ein  Epi- 
theton üoeh  näher  cbarakterisirt  wird.  Auch  hier  beschränke  ich  mich 
blos  auf  die  Münzen  Bithyniens,  und  füge  denselben  blos  eine 
Münze  von  Amastris  bei,  auf  welcher  Zeus  gleichfalls  mit  beson- 
derem Beinamen  dargestellt  wird.  Ich  beginne  mit  dem  Ein- 
fachsten. 

In  Cius  sehen  wir  auf  einer  Kaisermünze  des  Domitianus,  auf 
deren  Rückseite  ZEITZ,  T.  KIANSIN  zu  lesen  ist,  Zeus  stehend, 
mit  einer  kleinen  Siegesgöttin  in  der  Rechten  und  der  hasta  in 
der  Linken88).  Der  Zeus  der  Cianer  wird  hier  als  der  sieg- 
bringende gefeiert,  und  das  wol  in  Bezng  auf  den  Kaiser  Domi- 
tian, welcher  ungeachtet  seiner  misslungenen  Feldzüge  gegen  die 
Germanischen  Völkerschaften  und  den  Decebalus  sich  den  Namen 
Germanicus  beilegte89)  und  die  verlorenen  Schlachten,  gleichsam 
als  wäre  er  Sieger,  durch  prächtige  Triumphe  in  Rom  feierte. 
Ganz  dieselbe  Darstellung  treffen  wir  nicht  wieder  auf  anderen 
Münzen  Bithyniens,  aber  ähnlich  ist  eine  Kaisermünze  des  Hadria- 
nos  in  Hadriani90),  auf  welcher  der  sitzende  Zeus  mit  der  Victoria 
and  hasta  auf  einen  siegreichen,  vollständig  beendeten  Krieg  hindeutet. 

Aus  Prosa  ad  Olympum  kennen  wir  einen  AIA  OATMr 
TJION91)  auf  einer  Kaisermünze  des  Traianus.  Zeus  sitzt  auf 
derselben  zur  Rechten  und  hält  in  der  Linken  eine  Kugel,  auf 
welcher  eine  Siegesgöttin,  und  in  der  Rechten  die  hasta.  Auch 
diese  Darstellung  mag  sich  hauptsächlich,  wie  namentlich  die  Ku- 
gel andeutet,  auf  des  erwähnten  Kaisers  glücklich  beendigte  Kriegs- 

thaten  beziehen.  Die  Umschrift  HPOYCAQC  AIA.  OAYMIIION 
ist  sinnreich  gewählt,  weil  sie  auf  der  einen  Seite  den  Kaiser  als 
den  Olympier  feiert9*),  und  auf  der  anderen  auf  den  Zeuscult  am 
Olympus,  an  welchem  Prosa  lag,  anspielt. 

84)  Mion.  IL  p.  505.  NN.  6.  9.  cf.  Sap.  V.  p.269.  N.  1.  85)  Mion.  IL, 
N.  10.  86)  Mion.  II.  N.  61.  S.  V.  NN.  12.  13.  18.  87)  S.  V.  N. 
20-23.  88)  Mion.  II.  p.  493.  N.  449.  89)  Dio.  Cass.  LXVII,  4. 
90)  Mion.  Sap.  V.  N.  204.  91)  Mion.  n.  p.  479.  N.  395.  92)  Ii.  I. 
508.  Hesiod.  oper.  472.  Theog.  390  etc. 
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Der  Zeus  der  Nicaeenser  trägt  auf  den  Münzen  Nicaea's  ein 
zwiefaches  Epitheton;  auf  den  einen  führt  er  den  Namen  JIOC. 
ArOPAlOT»),  auf  den  andern  heisst  er  ZET2  MHAIOC"). 
Das  Epithet  «yonafoc  kommt  auch  anderweitig95)  vor,  und  zwar 
nicht  blos  vom  Zeus,  sondern  auch  von  anderen  Gottheiten,  die 
auf  dem  Markte  (tfyooa)  besondere  Verehrung  genossen.  Das 
Treiben  der  Alten  bethätigt  sich  aber  auf  der  ayoga  haupt- 
sächlich durch  zweierlei;  sie  ist  einerseits  die  Stätte  kaufmännischer 
Thätigkeit  in  Handel  und  Wandel,  andererseits  der  Tummelplatz 
alles  politischen  Lebens.  In  Bezug  auf  beide  Eigenschaften  führt 
Hermes  den  Beinamen  ayoQa log 91) ,  und  wegen  der  zweiten  heisst 
auch  Themis  cfyooa/a08).  Ferner  sind  Artemis  und  Poseidon  etyo- 
oeuot  #sol,  weil  aus  ihrem  Reiche  dem  Markte  Vieles  zugeführt 
wird.  Mit  noch  grösserem  Rechte  gilt  das  vom  Zeus ,  welcher  als 
segenspendender  Gott  den  Markt  vor  allen  beherrschte,  und  in 
einer  so  bedeutenden  See-  und  Handelsstadt,  wie  es  Nicaea  war, 
anf  das  Gedeihen  alles  kaufmännischen  Treibens  mächtig  einwirken 
mnsste.  Als  Dank  für  seinen  väterlichen  Schutz  war  ihm,  wie 
auch  an  andern  Orten99),  auf  dem  Markte  Nicaea's  ein  Altar  er- 
richtet, welchen  wir  anf  der  obengenannten  Kaisermünze  des  Tra- 
ianns  unter  der  Inschrift  AIOC  ArOPAIOT  flammend  wieder- 
sehen100). 

Grössere  Schwierigkeiten  für  die  Erklärung  bietet  die  zweite 
Münze  NicacaY  Auf  der  Hauptseite  derselben  erblickt  man  den 
Kopf  des  Domitianus,  und  auf  der  Rückseite  entweder  das  usbe- 
deckte  Haupt  des  Zeus  mit  der  Umschrift  N1KAIEIS.  ZETS. 
MHAI02m)j  oder  Zeus,  sitzend,  mit  dem  Blitz  in  der  Rech- 
ten, der  hasta  in  der  Linken  und  den  Worten  ZETS  MHAJ02m)> 
Die  Darstellung  ist  auf  beiden  Münzen  keine  neue.  Wir  fanden 
sowol  die  eine  als  die  andere  auf  den  oben  besprochenen  Man- 
zen von  Tius,  und  erkannten  in  jener  das  Haupt  des  Segensgottes, 
in  dieser  deo  bildlich  dargestellten  Friedensgott.  Beide  Auffas- 
sungen scheinen  indessen  durch  das  auf  den  Nicaeischen  Münzen 
beigefügte  Epithet  MHAIOZ  eine  Modifikation ,  wenn  nicht  eine 
Aenderung  zu  erleiden,  doch  das  nur  «lann,  wenn  wir  des  Har- 
dmVs  Erklärung  des  Wortes  als  die  einzig  richtige  annehmen 
wollen.  Von  mir  soll  aber  gleich  eine  andere  Interpretation  in 
Vorschlag  gebracht  werden,  und  erfreut  sich  diese  der  Billigung 
meiner  sachverstandigen  Leser,  so  wird  das  von  mir  oben  Gesagte 
als  wahr  und  richtig  vollkommen  bestätigt.  Harduinns  erklärt  näm- 
lich, wie  Eckhel ,03)  sagt,  das  Epithet  MHAIOZ  folgendermaasscn: 
— — — — — 

93)Mion.II.p.452.N.218.  94)8up.V.84.  95)  Aeschyl.Agaroeiii.88. 
PolluxT,24.  96)Aeschyi.Eum.976.  Eurip. HeracL 70.  Arist.Equit. 410.500. 
Paus.  II!.  11,9;  V.  15, 4;  IX.  24,4.  97)  Arfet.Equit.  297.  Paus.  I.  15, 1;  H. 
9,8;  111.11,  U;  V.17,3;  VII.  22,2$  IX,  17,2.  98)  Heaych.  Bust.adOd 
.II.  68.  99)  Paus.  III.  11,  9;  V.  15,  4.  100)  Paus.  III.  11,9.  Schol. 
ad  Arist.  Equit.  410.  Eustath.  ad  Odyss.  II,  68.    101)  Sun.  V.  p. 
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„pecorum  custor,  a  pifAov,  ovis,  pecus."    Gegen  diese  Deutung 
wendet  Eckhel  nichts  ein,  und  scheint  sie  also,  wenn  man  sein 
Schweigen  für  Billigung  nehmen  darf,  für  richtig  zu  halten.  Viel» 
leicht  hätte  er  seine  Bestimmung  noch  deutlicher  ausgesprochen, 
wfnn  er  die  Existenz  eines  AlOE  MHA&2IOT  in  einer  Inschrift 
?on  der  Insel  Corcyra104)  und  in  einer  andern  von  der  Insel 
Naxus103)  gekannt  hätte.    An  beiden  Orten  wurde  Zeus  als  Hir- 
tengott gefeiert,  und  als  solchem  war  ihm  in  Naxos  ein  gewisser 
Bezirk  geweiht,  dessen  Grenze  nach  der  einen  Seite  hin  durch  die 
in  einen  Felsen  roh  eingehaltene  Inschrift  OP02  A102  MHASl- 
EIO'T  bezeichnet  wurde.    Auf  dem  ihm  geheiligten  Platze,  welchen 
die  Inschrift  vor  Entweihung  sicherte,  mag  sich  ein  Altar  erhoben 
haben,  auf  welchem  ihm  die  Hirten  der  Gegend  ihre  Opfer  dar- 
brachten.   Wir  haben  also  hier  ohne  allen  Zweifel  einen  Zeus  als 
Schätzer  der  Heerden,  ganz  in  derselben  Auffassung,  wie  ihn  Har- 
duinus  in  dem  Epitheton  MHAI02  bereits  erkannt  hatte.  Dazu 
die  nahe  Verwandtschaft  im  Klange  von  MHA102  und  MHASl- 
2102,  und  die  sichere  Abstammung  beider  von  fi^Aov.   Ferner  ist 
flicht  unbekannt,  dass  im  Binnenlande  Bithyniens  starke  Viehzucht 
getrieben  wurde106),  und  dass  der  Käse  von  Salona107)  im  Alter- 
ihume  einen  so  grossen  Namen  hatte,  dass  er  einen  Ausfuhrartikel 
abgab.  —  Ungeachtet  all  dieser  Gründe  kann  ich  doch  nicht  auf 
Harduin's  Interpretation  von  MHAIOS  eingehen.    Scheint  es  mir 
doch  mehr  als  wunderbar,  dass  die  blühende  Handelsstadt  Nicaea 
einen  Hirtengott  Zeus  auf  ihren  Münzen  hätte  feiern  sollen.  Hir- 
ten und  namentlich  Schafhirten  konnten  ihrem  Zeus  den  Beinamen 
MHAIOZ  ertheilen,  aber  nicht  die  Bewohner  einer  grossen  Stadt, 
wie  Nicaea.    Von  dem  Epitheton  MHAS12IOE  wissen  wir  ja  auch 
mit  Sicherheit,  dass  es  nur  auf  dem  Lande  vorkam;  denn  die  oben 
besprochenen  Inschriften  gehören  keinem  städtischen  Tempel  an, 
sondern  wurden  an  Orten  gefunden,  wo  noch  gegenwärtig  Schaf- 
lucht  mit  vielem  Erfolge  getrieben  wird108).    Alle  diese  Schwierig- 
keiten lösen  sich  auf  das  Leichteste,  wenn  wir  statt  MHAIOS  auf 
den  beiden  Münzen  von  Nicaea  MHAIOS  lesen  wollen.  Wer 
mit  alten  Münzen  zu  thun  gehabt  hat,  weiss,  wie  leicht  man  das 
A  und  A  mit  einander  verwechseln  kann.     Der  untere  Strich, 
welcher  baußg  ganz  verwischt  ist,  macht  ja  den  ganzen  Unter- 
schied.   Ich  lese  also  ZETZ  MHAI02,  bringe  dieses  mit  tirjdog, 
wovon  nur  der  Plural  p^dtet  vorkommt,  mit  u^Jouai,  welches  in 
den  Handschriften  bisweilen  mit  xySofiai  verwechselt  wird109),  in 
die  nächste  Verbindung ,  denke  an  das  nahverwandte  jirjug,  fi^nacn, 

N.  426.  102)  S.  V.  p.  8*.  N.  427.  103)  Doctr.  num.  vet.  II.  p.  424, 
10*)  Boeckh  C.  Inscr.  II.  p.  29.  N.  1870.  105)  Ibid.  II.  p.  355.  N.  2418, 
106)  Strabo  Xfl.  4.  §.  7.  Plin.  H.  N.  XI,  42.  107)  Der  £*l<o*itns 
tvqog  ward  übrigens  nach  Strabo  I.  I.  aas  Milch  von  Kühen,  nicht  aber 
von  Schafen  oder  Ziegen  bereitet.  108)  Boeckh  C  Inscr«  U.  p.  3ö5. 
N.  2418.     109)  Plat.  de  def.  orac.  p.  407  D. 
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fiiyWsr«,  erinnere  mich  der  Stellen  bei  Homer11})  und  Hesiod111), 
wo  die  Verbindung  Zsvg  &<p&ixa  fuqöect  ttöcig  vorkommt,  und  er- 
kenne in  dem  Zeus  MHJIO£  den  schon  bei  den  Münzen  von 
Tius  charakterisirten  Segens-  und  Friedensgott,  welcher  nach  wei- 
sem Rathschlusse  das  Glück  und  die  Zufriedenheit  der  Menschen 
beständig  im  Auge  bat  und  mit  väterlicher  Weisheit  für  Alle  sorgt. 
Gegen  meine  Auffassung  und  Erklärung  wende  man  nicht  ein,  dass 
ein  Adjectivum  pyöwg  von  firjdog^  fiyöofuu  gar  nicht  vorkomme; 
meine  Ableitung  hat  ebensoviel  für  sich,  als  die  des  Harduinus, 
wenn  er  nyktog  von  pijAov  abstammen  lässt;  auch  für  diese  Form 
findet  man  keine  Parallelstelle  bei  irgend  einem  griechischen  Schrift- 
steller oder  in  irgend  einer  Inschrift  aus  dem  Alterthume. 

In  den  Kreis  der  Bitbyniscben  Epithete  des  Zeus  ziehen  wir 
endlich  noch  eines  von  Amastris,  da  das  Schicksal  dieser  Stadt 
mit  dem  von  Tius ,  wie  wir  oben  gesehen  haben ,  in  häufige  Be- 
rührung kam.  Wir  haben  hier  einen  ZOYC  CTPATHTOC  so- 
wol  auf  autonomen !it),  als  auf  Kaisermünzen113);  auf  den  erste- 
ren  sehen  wir  das  Haupt  des  Zeus,  auf  den  andern,  welche  auf 
der  Hauptseite  den  belorbeerten  Kopf  des  Antoninus  Pius  tragen, 
erscheint  Zeus  stehend,  in  der  Rechten  mit  der  hasta,  die  Linke 
in  das  pallium  gewickelt  und  mit  einem  Adler  zu  den  Füssen«  Hier 
ist  Zeus  der  Kriegsgott,  der  die  Schlachten  überwacht  und  sie 
nach  seiner  Willkür  lenket  und  leitet.  Dieselbe  Darstellung,  aber 
ohne  Inschrift  und  Adler,  findet  sich  auch  auf  einer  Kaisermünze 
des  Commodus114),  und  deutet  in  beiden  wol  auf  die  Kriegsthaten 
der  genannten  Kaiser  hin ,  während  die  autonome  Münze  die  eige- 
nen Verhältnisse  von  Amastris  und  die  Ausdehnung  seiner  Macht 
durch  glücklich  geführten  Krieg  zu  berücksichtigen  scheint.  Für 
das  Epithet  CTPATHWC  finde  ich  in  den  Schriften  der  Alten 
keine  Parallelstellen;  der  nämliche  Begriff  liegt  in  ZTPATIOS^ 
welcher  Beiname  des  Zeus  ein  nicht  ungewöhnlicher  war115)  und 
bei  den  Schriftstellern,  aber  nicht  auf  Müozen,  öfters  vorkommt, 
z.  B.  in  Carien116),  in  Pontus117).  Die  Verehrung  von  Zens  als 
dem  Kriegs-  und  Schlacbtengotte  erstreckte  sich  aber  auch  auf 
Bithynicn  und  war  sicherlich  in  den  Städten  allgemein,  welche  zu 
einer  grösseren  politischen  Bedeutsamkeit  gelangten.  Eine  solche 
besass  Heraclea,  wie  wir  oben  sahen,  Jahrhunderte  lang,  nnd  da- 
her kein  Wunder,  dass  Plinius118)  von  dem  Culte  des  Juppiter 
Stratius  im  Gebiete  dieser  früher  so  mächtigen  See-  und  Handels- 
stadt uns  berichten  kann. 

An  die  bis  jetzt  aufgezählten  und  genauer  erörterten  Vor- 
stellungen vom  Zeus  in  Bithynien  schliesst  sich  noch  diejenige,  welche 

110)  II. XXIV. 88.  lll)Theog.645.  112)  Mion.  IV. p. 390.  N.  14.  118) 
Mion.  II.  p.  392.  N.  31.  114)  Sup.  V.  p.  224.  N.  1323.  115)  Hesych.  116) 
Herod.  V.  119.  Strabo  XIV.  2.  p.  205.  ed.  ster.  117)  App.  Mith.  LXVI.  70. 
118)  H.  N.  XVI.  89.  119)  Diod.  IV.  41,  3;  IV.  15,  4.  Apollod.  I,  9. 
19,  7.   Apoll.  Rhod.  I.  341  sq.     120)  Diod.  IV.  16.  Paus.  V.  11,  4; 
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auf  nnserer  Münze  vonTius  durch  die  Umschrift  Z6YC  CYPHCIOC 
näher  bezeichnet  wird.  Ich  kann  indessen  noch  nicht  gleich  an 
die  Erklärung  gehen,  da  zum  richtigen  Verständniss  des  neuen 
Epithets  ein  Paar  Worte  über  den  Heraclescult  in  Bithynien  noch 
vorauszuschicken  sind. 

Die  Verehrung  des  Heracles  musste  in  Bithynien  eine  sehr 
allgemeine  sein,  theits  weil  die  Idee  von  dessen  irdischer  That- 
kraft  sich  an  das  himmliche  Walten  des  Zeus  eng  anscbloss,  theils 
weil  die  Sage  mehrere  von  Heracles  Grossthaten  an  das  Gestade 
des  Pontus  Euxinus  und  namentlich  nach  Bithynien  versetzte.  Denn 
abgesehen  von  seiner  Theilnahme  an  dem  Argonautenzuge lw) ,  sei- 
ner Bekämpfung  der  Amazonen 12°)  und  den  hieran  sich  knüpfenden 
Mythen ,  finden  wir  den  Heracles  beim  Lycus ,  dem  Könige  der 
Mariandyner181),  welchem  er  die  Völker  Bithyniens 12a)  und  Paphla- 
goniens128)  unterwirft.  Ferner  sollte  Heracles  mit  der  Dardanis, 
einer  Tochter  des  Acheron124),  welcher  in  der  Nähe  des  Vorge- 
birges  Acherusium  in  Bithynien  als  König  herrschte,  einen  Sohn 
Poemenes  gezeugt  haben,  und  nach  diesem  und  seiner  Mutter 
Dardanis  wären  ein  Paar  Ortschaften  bei  Heraclea,  Dardanis  und 
Poemene,  benannt  worden125).  Weiter  versetzte  man  nach  Cius 
in  Bithynien  das  plötzliche  Verschwinden  seines  von  den  Nymphen 
geraubten  Lieblinges  Hylas,  und  knüpfte  an  die  Sage,  dass  He- 
racles ihn  im  ganzen  Lande  vergeblich  gesucht,  zahlreiche  Mythen 
von  dessen  wunderbarer  Wanderung  durch  Bithynien128).  Nicht 
genug!  Selbst  eine  der  sogenannten  zwölf  Arbeiten  des  Heracles 
spielte  beim  Vorgebirge  Acherusium,  denn  dort,  glaubte  man, 
habe  er  den  Cerberus  aus  der  Unterwelt  heraufgeholt.  Unter 
solchen  Umständen  war  die  besondere  Verehrung  des  Heracles  in 
Bithynien  ganz  natürlich,  und  eine  solche  ergibt  sich  denn  auch 
deutlich  aus  den  Münzen  der  Bithynischen  Könige  und  Städte,  bei 
deren  Typen  die  Mythen  vom  Heracles  gar  häufig  benutzt  wurden. 
Unter  den  autonomen  und  den  Kaisernlünzen  der  meisten  Städte 
Bithyniens127)  erinnere  ich  in  dieser  Beziehung  namentlich  an  die 
Münzen  von  Cius1*9),  von  Prusia  ad  Hypium129),  von  Nicomedia180), 
von  Nicaea131)  und  von  Heraclea182).    Ausserdem  verherrlichte  man 

V.  23,  11.  121)  Apoll.  Rhod.  II.  750  sq.  1W)  Ibid.  II.  793.  919. 
957.  123)  Schol.  ad  Apoll.  Rhod.  II.  789.  124)  Gleichnamig  ist  ein 
Pluss  bei  Heraclea  Schol.  ad  Ntcandr.  Alexiph.  13.  und  Apoll.  Rhod. 
II.  901.  125)  Schol.  ad  Apoll.  Rhod.  II.  354.  126)  Memnon.  fragm. 
41.  127)  Mionnet  descript.  de  med.  II.  p.  435  sq.  Sup.  V.  p.  21  sq. 
128)  M.  II.  p.  492.  NN*.  443.  445.  447.  459.  Sup.  V.  p.  247.  NN.  1451. 
1452.  1454.  129)  M.  II.  p.  488.  NN.  421.  425.  428.  Sop.  V.  236.  NN. 
1391.  1395.  HO*.  1403.  14  2.  1419.  1483.  1427.  1428.  1431.  130)  M. 
H.  p.  472.  N.  338.  Sup.  V.  p.  169.  NN.  978—980.  1082.  131)  M.  II. 
p.  449.  NN.  201.  217.  236.  270.  276.  283.  286.  Sap.  V.  p.  85.  NN.  431. 
472.  493.  500/  501.  559.  694.  619.  620.  667.  668.  671.  672.  673.  674. 
675.  676.  678.  718.  746.  841.  860.  132)  M.  n.  p.  438.  NN.  152.  153. 
161. 163. 164. 165. 166. 171- 174.  8up.  V.  p.  52.  NN.  257—283.  285. 287. 288. 
290. 291. 296. 297. 300—305.  311—314.  332.  334—336.  349—352. 354. 355. 
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den  Heracles  alt  den  Gründer  der  Stadt  in  Cius138),  in  Nicaea134) 
und  in  Heraclea 135) ,  wo  ihm  in  der  Burg,  um  Anderes  nicht  zu 
gedenken,  der  Konig  Ptolemaeus  von  Aegypten  einen  Tempel  aus 
proconnesischem  Marmor  aufführte iS6),  und  wo  auf  dem  Markt- 
platze die  Statue  des  Heracles  mit  goldener  Keule,  goldener  Lö- 
wenhaut und  goldenem  Corytus  prangte1*7).  Auch  auf  den  Münzen 
der  benachbarten  Ainastris  war  der  Typus  des  Heracles  ein  ge- 
wöhnlicher i88).  Mit  einem  Worte ,  der  Cult  des  Heracles  war  in 
der  ganzen  Gegend  nach  dem  des  Zeus  der  verbreitetste.  Wie 
hätte  er  nicht  auch  in  Tius,  dessen  Schicksale  mit  denen  von  He- 
raclea und  Amastris  so  eng  verbunden  waren,  ein  gewöhnlicher 
sein  sollen?  Ja  selbst  dann,  wenn  uns  von  Tius  keine  Münzen 
mit  dem  Heracles-Typus  erhalten  wären,  würden  wir  dessen  hohe 
Verehrung  bei  den  Tianern  kaum  in  Zweifel  ziehen  können.  Um 
so  weniger  werden  wir  dieselbe  in  Abrede  stellen,  seit  ein  Paar 
uns  erhaltene  Münzen139)  sein  Attribut,  die  Keule,  oder  ihn  gar 
selbst  in  Tius  zeigen. 

Gehen  wir  jetzt  endlich  an  die  Erklärung  unserer  Umschrift 

ZeYC  6YPHCIOC,  so  finden  wir  den  Schlüssel  in  der  bekann- 
ten Erzählung,  dass  Heracles,  als  er  mit  den  Rindern  des  Geryon 
nach  Italien  kam  und  im  Lande  der  Aborigines  am  Palatinischen 
Berge  die  schönsten  Triften  fand,  die  Heerde  habe  weiden  lassen, 
während  er  selbst,  vom  Weine  bewältigt,  dem  Schlafe  unterlegen 
sei.  Diesen  Augenblick  habe  Cacus  benutzt  zum  Raube  der 
schönsten  Thiere,  die  er,  um  nicht  durch  die  Spur  entdeckt  zu 
werden,  an  den  Schwänzen  in  die  Höhle  gezogen  und  dort  ein- 
geschlossen hätte.  Erwachend  habe  Heracles  sogleich  gemerkt, 
dass  ein  Theil  der  Heerde  fehle,  und  habe  sie  gesucht  in  der 
ganzen  Gegend.  Auch  zu  der  Höhle  sei  er  gekommen,  aber  da 
die  Spuren  aus  derselben  herausführten  und  Cacus,  vor  dem  Ein- 
gänge stehend,  die  vermissten  Rinder  nicht  gesehen  zu  haben  be- 
hauptete, so  hätte  Heracles  dieselben  für  verlöre*  gehalten  und 
habe  schon  fortziehen  wollen.  Dennoch  hätte  er  einigen  Verdacht 
gegen  Cacus  gehabt,  theila  weil  er  ihm  nicht  beim  Sueben  ge- 
holfen, theil»  weil  er  zur  Abwehr  des  Fremdlings  die  Nachbaren 
herbeigerufen  habe.  In  dieser  Verlegenheit  sei  dem  Heracles  der 
Gedanke  gekommen,  die  ihm  gebliebenen  Thiere  an  der  Höhle 
des  Cacus  vorbeizuführen,  und  auf  das  Gebrüll  derselben  hätten 


133)  TON  KTICTHN  M.  II.  p.  493.  N.  447.  Sap.  V.  p.  248. 
N.  1454;  TON  KTILTHN  UPOT1IEIS  M.  II.  p.  492.  N.  445. 
134)  TON  KTICTHN  NlKAl  £lC  IJP&TOI  THC  CIIAPXS.  M. 
II.  p.  4il.  N.  217;  TON  KTICTHN  NIKAICSIN,  S.  V.  p.  94.  N. 
493.  136)  TON  KTILTAN  Sup.  V.  p.  56.  N.  283.  136)  Memnoo. 
fragm.  25.  137)  Ibid.  fragra.  52.  138)  M.  If.  p.  3$4.  N.  38.  Snp. 
IV.  p.  555.  NN.  28.  35.  55.  86.  139)  M.  Sup.  V.  p.  261.  NN.  1519. 
1558.     140)  Dionys.  Hai.  I.  30.   Liv.  I.  7.   Solin.  I.  7.     141)  Virg. 
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die  in  der  Höhle  eingeschlossenen  geantwortet.  Der  Raub  wäre 
so  endeckt  worden  und  es  sei  zwischen  Heracles  und  Cacus  zum 
Kampfe  gekommen,  und  Heracles  habe,  nachdem  er  den  Cacus 
mit  seiner  Keule  erschlagen,  mit  den  aus  der  Höhle  befreieten 
Rindern  seinen  Weg  fortgesetzt140).  —  Zu  dieser  von  Dichtern 
poetisch  behandelten  Erzählung141)  setzt  Dionysius  noch  hinzu:  He- 
racles habe  sich  im  Wasser  der  Tiber  vom  Morde  gereinigt  und 
in  der  Nähe  des  Ortes  dem  Zsvg  Evgiöiog  einen  Altar  errichtet; 
dort  hätte  er  dem  Gotte  eine  junge  Kuh  als  Dankopfer  für  die 
wiedergefundenen  Rinder  dargebracht.  Die  Existenz  eines  Zevg 
Evgiciog  sichert  uns  ferner  Solinus143),  wenn  er  sagt:  „aram  Her- 
cules, quam  voverat,  si  amissas  boves  reperisset,  punito  Caco, 
patri  i  n  v  e  n  t  o  r  i  dicawt",  so  wie  eine  Inschrift ,44),  die  ich  aber  selbst 
zu  lesen  keine  Gelegenheit  hatte.  Bei  der  in  Bithynien  und  Tius 
allgemein  verbreiteten  Verehrung  des  Zeus  und  des  Heracles  musste 
ein  Epithel  besonders  passend  erscheinen,  durch  welches  beiden 
Gottheiten  zugleich  die  verdiente  Ehre  ward,  und  welches  ausser- 
dem noch  auf  Italien  und  die  Römer  hindeutete,  denen  Tius  sei- 
nen aufblühenden  Wohlstand  zu  verdanken  hatte.  Die  Darstellung 
des  Zeus  ist  auf  der  Münze  dieselbe,  wie  wir  sie  schon  oben  unter 
Nr.  4  erörtert  haben.  Zeus,  der  mächtige  Beschützer  jedes  Rech- 
tes, hat  des  Cacus  Frevel  aufgedeckt,  dem  Heracles  zu  seinem 
Eigenthurne  verholfen,  und  fordert  für  seinen  thätigen  Beistand 
Anerkennung  durch  Sühne  und  Opfer.  Ebenso  wie  ihm  dafür  sein 
göttlicher  Sohn  ein  Dankopfer  darbringt,  ebenso  sollen  ihn  die 
Menschen  ehren  für  den  väterlicheu  Schutz  und  die  reichen  Gaben, 
welche  von  ihm  ausgehen. 

Doch  noch  in  anderer,  allgemeinerer  Beziehung  verdient  Zeus 
den  Namen  Evqioiog.  Von  ihm  stammen  der  Erfindungen  viele, 
welche  er,  eines  Zuwachses  an  Ehre  selbst  nicht  bedürftig,  seinen 
Kindern  überlassen  bat,  um  deren  Verdienste  zu  erhöhen  und  ihnen 
neuen  Ruhm,  neue  Anerkennung  bei  den  Menschen  zu  erwerben145). 
Also  ist  Zeus  auch  in  dieser  Hinsicht  der  Segensgott,  der  Geber 
von  Allem,  was  das  Leben  der  Menschen  schmückt  und  erfreuet. 
Sein  Sinnen  und  Streben ,  sein  Wirken  und  Schaffen ,  sein  Walten 
im  Himmel  und  auf  Erden,  kurz  Alles  kommt  ihnen  zn  Gute,  und 
darum  lo.lern  ihm  weit  und  breit  des  Dankes  Opfer  auf  den  Al- 
tären. 


VIII.  195  sq.  Ovid.  Fast.  L  543  sq.  Propert.  IV.  9.  142)  I.  39 : 
ayvi'oag  xc5  7rot«/ie5  xbv  cpov6vy  iöqvsxcii  nXrjai'ov  xov  xonov  dtbg 
Ev{fEacov  ßoofiov  xeri  &vei  roJ  &sdi  dd^aXiv  evcc  xrjg  svQiasmg  xtav 
ßomv  xaQiaxT}Qiov,  143)  l.  7.  144) 'inscript.  ap.  Gud.  2.  N.  7.  145) 
Diodor.  Sicul.V.  73:  rovxav  (i.  e.  xeov  iKyovav)  d*  Sxctcxco  fiv&oXoyovoixbv 
diaxtöv  evQS&ivxcov  vx  ctvxov  xal  avvxsXovfiivmv  fyymv  xag  imaxjjfiag  xal 
rag  xifiag  xrjg  svgtoewg  anovsifiaij  ßovXdfisvov  almviov  cevxoig  nfffinot^oat 
(ivtifiTjv  umqct  näaiv  dv&Qoonoig. 
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In  ähnlicher  Bedeutung  mnss  man  den  Zeus  auf  denjenigen 
Münzen  von  Tius  fassen,  auf  welchen  er  in  gleicher  Darstellung 

als  ZEY2  2YPrA2TBü2  oder  Z€YC  CYPrACTHC  erscheiüt. 
Diese  Umschrift  tragen  nach  Mionnet  sechs  Kaisermiinzen ,  von  wel- 
chen zwei  auf  der  Hauptseite  den  Kopf  des  Domitianus146),  eine 
den  des  Traianus 147) ,  zwei  den  des  Antoninus  Pius148)  und  eine 
den  des  Marcus  Aurelius 149)  trägt.  Auf  den  beiden  des  Domitianos, 
den  ältesten,  wird  die  Umschrift  auf  der  Rückseite  durch  folgende 
Buchstaben  ZETZ  ZTPTAZTHZ  bezeichnet,  während  auf  den 
vier  anderen  dieselben  beiden  Worte  Z6TC  CTPrACTHC  ge- 
schrieben sein  sollen.  Die  Darstellung  ist  auf  der  Rückseite  bei 
allen  sechs  fast  genau  dieselbe,  nämlich  Zeus,  stehend,  in  der 
Rechten  mit  der  patera,  in  der  Linken  mit  der  hasta,  und  zu  sei- 
nen Füssen  der  Adler.  Nur  auf  einer  sieht  Mionnet150)  statt  der 
patera  den  Blitz ,  allein  es  fragt  sich ,  ob  seine  Beschreibung  eine 
ganz  genaue  ist,  und  ob  er  nicht  die  patera  für  den  Blitz  ge- 
nommen, was,  wenn  die  Münze  nicht  gut  erhalten  sein  sollte, 
leicht  möglich  wäre.  Ferner  fehlt  der  Adler  auf  einer  der  sechs 
Münzen151);  doch  das  ändert  den  Begriff  nicht,  unter  welchem  Zeus 
hier  aufgefasst  ist;  durch  Weglassung  des  Adlers  wird  die  Dar- 
stellung desselben  Gedankens,  nur  weniger  vollständig,  ausgedruckt. 

Eckhel152),  dem  Mionnet153)  zu  folgen  scheint,  erklärt  das 
Epithet  ZTPTAZTHZ  oder  CTPrACTHC  für  eine  Contractu 
von  ZTNEPTAZTHZ  und  übersetzt  es  durch  „cooperator",  allein 
es  dürfte  schwer  fallen ,  bei  irgend  einem  anderen  Worte  einen  Be- 
leg für  eine  so  gewaltsame  Zusammenziehung  nachzuweisen,  und 
daher  glaubet  ich ,  dass  EckhePs  Vermuthung  nicht  zulässig  ist.  Bas 
von  ihm  angeführte  nQovgyov  statt  ngo  üqyov  gehört  natürlich 
nicht  hierher,  und  kann  für  die  Contraction  von  övQyaötrig  aus 
avvSQyaOTijg  nichts  beweisen.  Andere154)  bringen  GVQyaGiqg  oft 
GvoyaCToq  j  wofür  bei  Hesychius  in  einigen  Handschriften  0t?iya~ 
Otcoq  oder  ovQyaötQog  gelesen  wird ,  in  nähere  Verbindung,  und 
suchen  in  der  Erklärung  des  Hesychius,  dass  das  Wort  ein  barba- 
risches sei  und  soviel  als  ovocpOQßog ,  vocpogßog  bedeute,  den 
Schlüssel  zur  Erklärung  des  Epitheta;  allein  ich  weiss  nicht,  vi« 
man  diese  Ableitung  mit  dem  Begriffe  von  Zeus  in  gehörigen  Zu: 
sammenhang  bringen  soll.  Viel  natürlicher  wäre  die  Annahme» 
dass  das  barbarische  ZTPTAZTHZ  oder  CTPTACTHC  irrthum- 
lich  für  ETPHZIOZ  oder  6TPHCIOC  gelesen  worden  sei.  Die 
Aehnlichkeit  der  in  beiden  Wörtern  vorkommenden  Buchstaben 
könnte  namentlich  bei  den  nicht  gut  erhaltenen  Münzen ,  auf  denen 


146)  M.  II.  p.  499.  N.  483.  S.  V.  p.  258.  N.  1501.  147)  Sup.  V. 
p.  268.  N.  1503.  148)  M.  U.  p.  500.  N.  487.  Sup.  V.  p.  260.  N. 
1510.  149)  Sup.  V.  p.  262.  N.  1526.  150)  Sup.  V.  p.  268.  N.  1501. 
151)  M.  II.  N.  483.  152)  Doctr.  num.  vet.  II.  p.  438.  163)  Sup.  V. 
p.  258.     154)  Stephan.  Thesanr.  ling.  Graec.  s.  v.  ovoydotwQ. 
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Vailiant  l55)  ETPrA2TH£  sehen  will,  die  Ungenauigkeit  leicht 
entschuldigen,  uod  würde  meiner  früheren  Ansicht,  dass  überall 
das  barbarische  Epithel  mit  dem  von  mir  wiedergefundenen  griechi- 
schen zu  vertauschen  sei ,  einen  hohen  Grad  von  Wahrscheinlichkeit 
geben.  Es  giebt  indessen  Münzen,  auf  denen  das  Epithet  CTP- 
FACTHC  so  deutlich  erhalten  ist,  dass  an  eine  unrichtige  Ent- 
zifferung der  einzelnen  Buchstaben  unmöglich  gedacht  werden  kann, 
und  somit  muss  das  barbarische  GTPfACTHC  neben  unserem 
Evqitoog  auf  jenen  Münzen  mit  deutlicher  Legende  noch  fortbe- 
stehen, und  kann  höchstens  nur  bei  denen  eine  Aenderung  erlei- 
den, wo  die  einzelnen  Buchstaben  nkht  gehörig- erhalten  sind  und 
die  Substitution  der  von  mir  Vorgeschlag  enen  Lesart  zulassen.  Doch 
auch  für  die  wohlerhaltenen  ist  meine  Münze  nicht  ohne  Wichtig- 
keit, denn  die  genaue  Uebereinstimmung  der  Typen  führt  uns  auf 
den  sehr  naheliegenden  Gedanken,  dass  Z€TC  CTWACTUC 
ebenso  aufgefasst  werden  müsse,  als  unser  Zevg  EvQi6io$. 
Odessa,  im  Mai  1853. 

Dr.  P.  Becker. 

....  ■ 

Probe  einer  neuen  Textgestaltung  und  Uebersetzung  des 
Apicius  Coelius  de  opsoniis  et  condimentis- 

Von  CA r.  Th.  Schuck  in  Donaueschingen. 

Zugleich  als  Ankündigung  einer  nenen,  anf  handschriftlichen  Collationen 
ba«irten  Ausgabe  dieses  Schriftstellers,  nebst  Uebersetzung ,  kritischem 
Apparat,  erläuterndem  Commentär  und  Glossarium  von  Chr.  Th.  Schuck 
in  Donaueachingen  und  E.  F.  Wüstemann  in  Gotha. 

A  p  1  c  1  u  s. 

Wahl  und  Bereitung  der  Speisen  ist  von  höchster  Bedeutung 
und  mächtigem  Einflüsse  auf  die  Gesundheit  des  Menschengeschlechts, 
daher  die  Beschaffenheit  und  Wirkung  der  Nahrungsstoffe  längsther 
die  philosophischen  Aerzte  und  Naturforscher ,  unter  diesen  vorzüg- 
lich den  Hippokrates  und  Galenus  beschäftigt,  und  so  viele  Schrift- 
steller der  Griechen  die  Kochkunst  zum  Gegenstande  ihrer  For- 
schungen*) gemacht,  auch  die  Römer  die  herrlichsten  Aodeutungen 
zur  Geschichte  derselben  hinterlassen  haben,  welche  noch  lange 
nicht  genug  von  tinsern  Archaeologen  ausgebeutet  sind.  Wie  sich 
schon  Hontems  nicht  scheute,  uns  seine  Helden  beim  Schmause 
vorzuführen  und  -mit  besonderem  Wohlgefallen  ihre  saftige,  dem 

155)  Eckhel  Doctr.  num.  vet.  II.  p.  438. 

*}  Siehe  die  treffliche  Arbeit  Wellauers  in  diesen  Supplem.  Bd.  X. 
8.  176  ff.  besonders  S.  185—188. 

Archiv  f.  Phil.  u.  Paedag.  Brf.  XIX.  Hft.  «.  14 
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kräftigen  Geschlechte  wohl  angemessene  Nahrung  aufzählt:  so  be- 
rührt überhaupt  die  klassische  Vorzeit,  in  Allem  gesund,  unbefan- 
gen und  gerade  heraus  redend ,  die  Kochkunst  ohne  Scham  und 
Scheu  wie  jeden  andern  Gegenstand,  welcher  mehr  oder  minder 
auf  das  Wohlsein  der  Menschen  einwirkte.  Es  steht  aber  auch  diese 
Kunst  in  Verbindung  mit  dem  Nationalcharakter,  der  Geistesbil- 
dung der  Völker,  kurz  mit  den  allgemeinsten  und  höchsten  Inter- 
essen des  Menschengeschlechts.  Ja  aus  dem  Sinne  und  Verstände, 
welcher  sich  in  der  Wahl  und  Bereitung  der  Speise  zeigt,  lässt 
sich  gewissermaassen  die  Bildungsstufe  eines  Volks  erkennen.  Die 
Kochkunst  ist  ein  Theil  der  Sittenschilderung,  denn  der  alte  Satz 
ist  wahr:  Wie  der  Mensch  ist,  isst  er,  und:  Essen  ist  nur  ein  an- 
deres Denken.  Zudem  ist  es  hier  wie  in  andern  Zweigen  der 
Altertumswissenschaft  nicht  nur  an  sich  natürlich,  sondern  auch 
von  eigentümlichem  Interesse  auch  in  kleinen  Zügen  die  Ueber- 
einstimmung  der  Gewohnheiten  des  Alterthums  mit  denen  unserer 
Zeit  wahrzunehmen,  das  antike  Leben  theilweise  in  dem  unserigen 
wieder  zu  finden.  Und  schon  in  dieser  Hinsicht  ist  das  alte,  aber 
wenig  bekannte  Buch ,  nach  dem  berühmten  Gutschmecker  Apicius 
genannt,  äusserst  merkwürdig,  obgleich  es  nur  eine  trockne  Recept- 
sammlung  ist.  Abgesehen  davon,  dass  wir  darin  theilweise  die 
alte  Median  und  Apothekerkurist  kennen  lernen  —  denn  gar 
manche  Speisen  sind  den  Aerzten  entnommen,  in  der  frommen  Ab- 
sicht, dem  Magen  aufzuhelfen,  den  Leib  zu  öffnen  und  Blähung  zu 
vertreiben.  Vergl.  1,  27.  3,  2-  18.  9,  13.  —  Ferner  alle  asiatische 
und  alcxandrinische  Tischüppigkeiten  neben  den  griechischen  und 
römischen,  die  Leckerspeisen  der  Gourmants  des  Alterthums 
denn  die  Volksnahrting ,  Hausmannskost,  also  die  Nationalgerichte, 
sind  wenig  in  Betracht  gezogen  —  ist  dieses  Kochbuch  aller  fol- 
genden Muster  in  Form  und  Richtung  geworden  und  die  Fundgrube 
für  manche  noch  immer  brauchbare  Hausregeln,  jedenfalls  für  die 
ineisten  Küchenausdrücke  der  Franzosen,  Italiener,  Deutschen  so- 
gar und  ihrer  Kochmanieren ,  obgleich  der  Geschmack  sich  so  sehr 
verändert  hat  und  dort  die  alte  mit  starken  und  vielen  Gewürzen 
vertreten  ist,  in  dem  Streben,  den  arthaften  Geschmack  des  Flei- 
sches zu  stören,  den  Charakter  jeder  Speise  durch  Mischung  und 
Verarbeitung  zu  vernichten,  heisst  es  doch  4,  2.:  nemo  agnescet 
quid  manducet)  keinem  Nahmngsstoffe  die  eigentümliche  Güte  zu 
lassen  und  nur  dem  Reise  der  Neuheit  sich  hinzugeben  und  durch 
fortgehende  Steigerung  gleichsam  das  Neue  neu  zu  erhalten,  wie 
diese  Sache  der  Küchenheros  Rumohr  so  gut  bezeichnet.  In  Folge 
des  eigentümlichen  Strebens  also  das  Einfache,  Bürgerliche  ver- 
schwinden zu  machen,  verbinden  die  oft  wunderlichen  Vorschriften, 
wenn  sie  auch  nicht  nach  dem  Arzte  und  der  Apotheke  Tiechen, 
Liebliches  und  Widriges,  Süsses  und  Saures  mit  Bitterem  und  Zu- 
sammenziehendem ,  und  müssen  wegen  der  ,Üebermischung  und 
Ueberla(lun&  uns  grauelhaft  vorkommen,  weniger  sicherlich  den 


Digitized  by  Google 


Von  Chr.  Th,  Schiich  u.E.  F.  Wustemann.  211 

Spaniern,  Sicilianern,  Italienern ,    Griechen  u.  A.,    weiche  zum 
Theil  noch  so  essen  und  zum  Theil  dieselben  Comestibilien  hüben. 
Und  ich  gestehe  offenherzig,  dass  meine  Sehnsucht  nach  den  be- 
schriebenen Tracfamenten  und  dem  Aroma  der  zudem  schwer  zu 
erhaltenden  Küchenkränter  und  Saucen  gar  gering  ist,  wenn  auch 
nicht  gerade  Dacier  abschreckt,  welcher  sich  nach  antikem  Recepte 
in  Italien  eine  Speise  bat  bereiten  lassen  und  diesen  Einfall  beinahe 
mit  dem  Leben  bat  biissen  müssen ;  oder  jener  Gelehrte ,  welcher 
durch  seinen  Versuch,  der  Königin.  Christine  nach  Apicius  zu  ko- 
chen, uicht  geringe  Ergötzlichkeit  bereitet  hat.    Wenn  aber  auch 
Apicius  geringen  Appetit  macht  und  auf  die  Lebens*  inricbtimg  wenig 
Einfluss  ausübt ,  demnach  nicht  zu  befürchten  ist,  dass  eine  neue 
Bearbeitung,  zumal  eine  Uebersetzung ,  die  Schwelgerei  fördert  — 
steht  ja  sein  Namen  än.  der  Spitze  der  Schwelgerei  und  Schlem- 
merei, gleichwie  Mäcenas  an  der  Spitze  der  Wissenschaft  und 
Kunst  —  wird  doch  ein  in  so  vielen  Hinsichten  bedeutungsvolles 
und  auch  seilen  gewordenes  Büchlein  endlich  einmal  einer  kritisch- 
exegetischen  Ausgabe  sich  erfreuen  dürfen.    Ohne  Paradoxie  nnd 
Anmaassung  zu  sprechen ,  darf  ich  diesen  Satz  geben :  Für  Apicius 
ist  noch  sehr  wenig  geschehen  and  die  so  nöthige  Recension  nnd 
Dolmetschnng  erst  zu  erwarten,  obgleich  der  nur  ungeftihr  6  Octav- 
bogen  ausmachende  Text  durch  Humelberg  annotationes  von  123 
Quart seiten ^durch  Lister-  Almeloveen  eine  Ausgabe  von  277  ohne 
variae  lectiones:und  index  und  durch  Bernhold  von  156  Octayseiten 
ohne  erklärenden  Index,  erlebt  hat    Da  nämlich  Sprache  und  In- 
halt ihre?  Gleichen  nicht  hat,  so  ist  nicht  zu  verwundern,  dass 
unennesslicbe  Schwierigkeiten  obwalten,  welche  sich  dadurch  ver- 
mehren, dass  von  den  ersten  Ausgäben  an,  sich  unzählige  Fehler 
eingeschlichen  haben,  welche  die  bisherigen  Bearbeiter,  wol  recht 
brave  Mediciner,  aber  minder  gründliche  Sprachkenner,  nur  zum 
geringsten  Theile  zu  tilgen  im  Stande  gewesen  sind.    Oer  erste 
Herausgeber  muss  eine  entweder  ganz  schlechte  oder  kaum  lesbare 
Handschrift  geradezu  in  die  Druckerei  gegeben ,  das  erste  Nach- 
druckerpaar ohne  irgend  eine  Beihülfe  die  alte  Sauce  aufgewärmt 
und  wo  möglich  noch  schlechte  Ingredienzien  durch  ungeschickte 
SetzerhaTid  zuzufügen  «ich  gleichsam  die  Mühe  genommen  haben. 
Jedenfalls  stammen  die  drei  ersten  Ausgaben  aus  Einer  Quelle  und 
können  daher  füglich  unter  der  Einen  Bezeichnung  editio  prineeps 
zusammengefaßt  werden,  weil  die  wenigen  Varianten  und  Auslas- 
sungen nu>T'  vom  Setzer  herrühren  und  <  die  vollständigere  als  die 
erste  angesehen  werden  muss.    Diese  ist' aber  nicht  die  auch  von 
noch  lebenden  Literarhistorikern  angegebene:    Apitii  Ceiii  de  re 
coquinaria  libri  decern^  imprtss.  Mediolani  per  magufrum  Guiler- 
mm  Signerre  Rotkmagensem  1490;  wozu  sie  Bernhöld  gestempelt 
hat  und  stolz  darauf  ist,  sie  selbst  gesehen  nnd  noch  mehr  ihre 
Varianten,  aber  ohne  weitere  Benutzung,  raitgetbeilt  Zu  haben. 
Eine  solche  Ausgabe  existirt  gar  nicht,   Man  beliebe  nur  atich  die 
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letzte  Zeile  anzuschauen ,  wo  deutlich  die  Zahl  VIH.  steht,  welche 
nicht  in  die  voi  letzte  Zeile  gegangen  ist.   Somit  stammt  diese  Aas- 
gabe aus  dem  Jahre  1498.    Nach  meiner  Ueberzeugung  ist  diese 
aus  der  jahrzahilosen  desselben  Titels,  impresso,  Venetiis  per  Ber- 
nardinum  Venetum,  ebenfalls  in  klein  Quart,  aber  in  minder  schö- 
nem Aeusseren,  hervorgegangen ;  wie  die  dritte,  Venetiis  1503 
in  4.  per  Joannem  de  Cereto  de  Tridinoy    Tacuinum  alias  nemina- 
tum.    Unbekannt  ist  mir  nur  die  vierte ,  Antverp,  ap.  Rob.  Bellaert 
typis  Joh.  Gnaphei  1520  in  4.,  wol  auch  nur  ein  Abdruck,  wie 
auch  die  Lugdun.  1541.  in  8.  rein  aus  der  Ausgabe  des  Torinus, 
Basil.  1541.  4.  nachgedruckt  und  also  werthlos  ist  In  keiner  der 
drei  ersten  geschiebt  einer  Handschrift  Erwähnung.    Ob  nun  die 
kritiklose  Arbeit  aus  dem  Codex  in  Museo  Laurentii  Pignorü  Pata- 
vini  (siehe  Montfaucon.  Bibl.  Dibliothecar.  1.  p.  487)  oder  dem  im 
Biblioth.  Riccardiana  Florent.  chart.  in  4.  num.  29  oder  dem  chart. 
in  4.  num.  26  eben  daselbst,  im  J.  1464  geschrieben,  oder  au* 
dem  eben  dort  befindlichen  von  Bernhardy  Born.  Lit.  Gesch.  S.  657 
genannten  hervorgegangen  ist,  kann  vor  der  Collation  nicht  be- 
stimmt werden.    Der  erste  Bearbeiter  ist  Gabriel  Humelberg,  aus 
dem  oberschwäbischen  Städtchen  Isny;  dieser  Arzt  hat  die  Mailänder 
Ausgabe  in  der  Hand  und  von  einem  nicht  näher  bezeichneten,  nur 
ungefähr  vierzig  Mal  genannten  Codex  unterstützt,  und  mit  Kenntoiss 
und  Scharfsinn  ausgerüstet,  sich  an  die  schwere  Arbeit  gemacht 
und  geleistet,  was  er  in  der  Vorrede  versprochen:  Quia  deprnca- 
tissimi  sunt  Apicii  libri,  ut  in  quibus  nuüa  sit  pagina,  imo  vix  una 
aut  altera  quasi  linea  non  tnendosa  et  prodigiose  corrupffl,  sdw 
quidem  ut  nullus  inde  sensus  elici  nec  auctoris  mens  inteüip  fouit, 
hinc  operae  pretium  esse  duxi  castigandi  onus  suscipere  et  ema- 
dare  illos.  —  Nos  Apicium  hocce  nostro ,  qui  prius  muttifariatk  d 
prodigiose  saucius  erat  et  lacerus ,  nunc  autem  opera  nostra  quaH- 
cunque  et  quantum  licuit  medicatus  et  refertus  splendidiore  habit* 
ingreditur,   ob  oculos  posito  contenti  oblectemur.     Was  ihm  auch 
sein  Ravensburger  College,  Joacb.  Egell,  unter  andern  mit  diesen 
Distichen  bezeugt: 

Sed  Gabriel  medica  praepollens  clinicus  arte 
Adposuit  doctas  alter  Apollo  manus 

Et  castigavit  compluscula  resütwitque  : 
Non  sine  difficiU  mänca  labore  loca. 
Auch  über  diese  Handschrift  läsat  sich  nicht  urtheilen,  nur  scklies- 
sen,  dass  sie  keine  «schlechte  sein  kann  ,  weil  Humelberg  ohne  sie 
nicht  im  Stande  gewesen  wäre,  aus  seiner  Mailänderin  eine  so 
lesbare  Ausgabe  zu  liefern ,  auf  welche  die  folgenden  Herausgeber, 
Lexikographen  und  Philologen  überhaupt  wie  auf  ein  Evangeli"«1 
geschworen  haben.  Die  Venediger  kennt  er  so  wenig  als  Andere, 
nur  einige  Mal  scheint  es,  als  gäbe  er  daraus  kleine  ZusaUe;  « 
rühren  aber  diese  von  seinem  mit  jener  übereinstimmenden  Codex 
her.    So  lange  ich  Apicius  nach  hergebrachter  Sitte  oberflächlich 
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las,  auch  noch  als  ich  dessen  Commentar  excerpirte  und  die  Noten 
aus  der  Lister'schen  Ausgabe  einverleibte,  der  Kürze  wegen  die 
Varianten  überschlug  oder  auch  nicht  kannte,  und  den  Schriftsteller 
nicht  aus  sich  selbst  zu  erklären  verstand ,   war  mir  Humelberg 
Alles  und  ich  verfertigte  sogar  nach,  seinem  Texte  eine  Uebersetzung 
cioiger  Bücher.    Sobald  sich  aber  die  Schwierigkeit  bei  dem  tiefe- 
ren Studium  immer  mehr  herausstellte  und  weitere  Hülfsmittel  auf- 
gespürt, die  Varianten  der  ersten  Ausgabe  und  des  vaticanischen 
Codex  naher  gewürdigt  wurden,  fand  sich  bald,  dass  in  den  mei- 
sten schwierigen  Stellen  von  Humelberg  ab-  und  zu  den  Lesarten, 
welche  jener  weggeschafft,  zurückgegangen  werden  müsse,  und  dass 
er  sogar  viele  Recepte  falsch  construirt  und  Gerichte  praeparirt 
habe,  welche  dann  mächtiges  Lachen  erregen  müssen,  wenn  man 
sich  aus  Apicius  selbst  eine  bessere  Kochkunst  zu  verschaffen  ge- 
lernt hat.    Die  geringste  Eile  bringt  hier  die  grössten  Tollheiten. 
Es  sei  hier  nur  daran  erinnert,  was  für  eine  Speise  herauskommt, 
wenn  diese  an  und  für  sich  zusammengesetzt ,  Gemüse  oder  Fleisch 
und  Sauce,  in  Einer  Pfanne  oder  in  zweien  auf  einander  gekocht 
und  aufgesetzt  wird,  und  wenn  man  nicht  merkt,  wo  das  Marien  - 
bad  angewendet  wird ,  oder  gar  zwei  und  drei  Recepte  für  ein  ein- 
ziges hält.    Dann  gibt  es  ein  grösseres  Durcheinander,  als  nnch 
dem  Sprichworte  Kraut  und  Rüben.    Solche  Leckerbissen  haben 
freilich  <1ie  Kost  der  Alten  noch  mehr  in  Verruf  bringen  müssen! 
Und  noch  dazu  das  Küchenlatein !  Was  Wunder ,  dass  es  den  Phi- 
lologen vor  dem  Apicius  gegrauset  hat!    Die  Kost  ist  jedoch  nicht 
so  übel,   geniesset  sie  nur  nach  meinen  Recepten!  —  Wenig  ge- 
kannt ist  die  in  Basel  1541  in  4.,  also  ein  Jahr  vor  der  Humel- 
berg'schen,  erschienene,  dem  Titel  nach  vielversprechende  Ausgabe 
des  Alban  Torin:  Libri  X.  de  re  culinaria  Caelii  Apitii  adulatricis 
median ae   artificu  recens  e  tenebris   eruti  et  a  mendis  vindicati 
typisque  summa  diligentia  excusi.     Der  Mediciner  erzählt  in  der 
Vorrede,   er  habe  in  einem  Winkel  der  mediciniseben  Schule  zu 
Montpellier  einen  halb  verrissenen  und  kaum  lesbaren  Codex  des 
Apicius  gefunden,  sich  aber  erst  an  eine  Ausgabe  zu  machen  ge- 
traut, nachdem  ihm  ein  Freund  die  Venediger  vom  J.  1503  zuge- 
schickt und  die  Studenten  ihm  keine  Ruhe  gelassen,  obschon  beide 
Exemplare  (nicht  2  Handschriften  und  jene  Ausgabe  nach  Schwei- 
gens Angabe)  äusserst  fehlerhaft  und  keinem  Christenkinde  möglich, 
ans  diesem  Labyrinthe  zu  kommen.    Wie  Torin  es  gemacht,  sage 
er  selbst:  Proinde  nunc  edidimus  tandem,  ne  situ  prorsus  emaces- 
teret,  plerisque  mendis  nostra  opera  satis  tumultuaria,  nullo  saepe 
suffragante  exemplari9    sublatis,    adeo  ut  citra   offensam  sineque 
taedio  a  studiosis  omnibus  et  legi  et  maxima  ex  parte  intelligi  possit. 
Ein  solches  Lob  gebührt  der  Ausgabe  nicht.    Entweder  hat  der 
Herausgeber  uns  oft  eigene  Erfindungen  statt  der  handschriftlichen 
Lesarten  gegeben  oder,  was  wir  zu  seiner  Ehre  glauben  wollen, 
die  Handschrift  nicht  immer  lesen  können  und  aus  Unkunde  Va- 
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rianten  geschaffen.  Eine  Probe  aus  B.  2.  Kap.  1.  der  bequemen 
Vergleicbung  wegen  mit  unserem  Texte  gewählt,  mag  dieses  strenge 
Urtheil  rechtfertigen.  „De  hysitüs:  Hysitiorum  varia  sunt  genera. 
Marina  fiunt  de  scylla  seu  cammaris  et  astaeis,  de  loligine,  de 
sepia ,  de  locusta ,  de  pectine ,  de  ostrea.  Hysttium  antem  condies 
pipere  ligustico,  edmino,  laseris  radiee.*4  „Apparat  us  hysitiorutn  de 
loligine:  Hysitia  de  loligine  soblatis  crinibus  <  in  putmento  tuhdes, 
sicüti  ad  solem'  puhra,  et  in  mortario  et  in  liqaamine  fricatnr  et 
exinde  hysitia  plassantur  (quod  est  effinguntUr)."  „Apparutus  hysi- 
tiorum de  cammaris:  Hysitia  de  scyllis  vel  de  cammaris  araplis  ita 
fiunt :  Cammari  vel  scyllae  de  testa  sna  eximuntur  et  in  mortario 
conteruntur  xum  pipere  et  liquaroine  optimo  ptilpae,  inde  hysitia 
plassantur  id  est  forroantur."  „Hysitia  ex  spondylis:  Elixatos  spon- 
dylos  contere  et  nervös  eorubi  eximes,  deinde  cum  eis  halica  elixata 
et  ova  conteres  et  cum  piperis  momento  assabis  oenogaroque  pro- 
fundes ac  pro  hysitüs  inferes."  ^Apparatus  omentatotum  hysitiorum: 
Omentata  ita  fiunt:  Assabis  jecur  porcinnm  et  enervabis  ipsum, 
antea  tarnen  teras  piper,  rutam,  liquamen,  et  sie  supermittes  jecur 
et  teres  et  miscebis  sicut  pulpa  omentata  et  singula  tnvolvantur 
foliis  lauri  atque  ad  fumum  snspendantur  quamdin  voles.  Qunm 
manducare  volueris,  tolles  de  fumo  ac  denuo  assato  et  succum  ad- 
jicies  ,  in  mortario  piper  ligusticum  et  origanura  fricabis ,  suffundes 
liquamen,  adjicies  cerebeim  cocta,  teres  diligenter,  ne  hastulas  ali- 
quas  habeat,  adjicies  ova  quinque  et  dissolves  accurate,  ut  unum 
corpus  efficias,  liquamen  temperes  et  in  patella  aenea  exinanies, 
coques,  ubi  concoctum  fuerit,  versabis  in  tabula  nuda.  Tessellas 
concides,  adjicies  in  mortarium  piper  ligustienm  et  origannm  frica- 
bisque  in  se.  Commisces  in  caccabum,  eflfice  ut  ferveant,  quum 
ferbucrint  tractu  confringes,  obligabis,  coagitabis  et  exinanies  in 
volutari,  piper  asperges  et  appones  hysitia  ex  spondylis.*'  uAUus 
hysitiorum  omentatorum  apparatus:  Hysitia  omentata  etiam  hoc  modo 
facies:  pulpam  minutatim  concisam  teres  cum  medulla  siliginis  in 
vino  macerati  irifusique ,  piper  insuper  atque  liquamen,  si  velis, 
et  baccam  commixtara  ac  temperatam  simul  conteres,  unde  hysitia 
pusiüa  formabis,  interius  nucleis  et  pipere  positfc,  involuta  istaec 
omerito  assabis  cum  careno."  Doch  genug,  um  zuerkennen,  dass 
Torin  als  Herausgeber  des  Apicius  geradezu  nachtheilig  gewirkt 
hat.  Ohne  alles  Verdienst  ist  der  titelreiche,  aber  geistesarme  Bern- 
hold; er  hat  dem  Buchlein  gar  nichts  genützt,  weil  er  nach  eigenem 
Geständnisse  nichts  gethan  hat;  als  dass  er  den  HumelbergVhen 
Text  hat  abdrucken  lassen,  ferner  den  Alraelov.  Index,  und  dahin 
Humelb erg'sche  oder  auch  eigene  der  Erklärung  nicht  aufhelfende 
Noten  geschoben  bat,  mit  Irrthümern  jeder  Art  untermengt.  Am 
liebsten  berief  man  sich  bisher  auf  die  freundlich  aussehende  und 
notenreiche  Ausgabe,  Amstelod.  1709.  kl.  8.  Cum  annotationibus 
M.  Lister  et  notis  selectioribus  variisque  lectionibus  integris  Humei- 
oergti,  Barthiii  Reinesü,  A.  van  der  Linden  et  aliorum  ut  et  va- 
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riarum  lectionum  libello,  von  Th.  J.  Almeloveen  besorgt.  Nach 
Art  der  ehemals  beliebten  Ausgaben  cum  notis  variorum ,  nur  unge- 
schickter geordnet,  findet  sich  hier  ein  Wust  von  Noten,  welche 
alles  Mögliche  besprechen,  nur  nicht  was  man  sucht,  um  die  Re- 
cepte  selbst  zu  verstehen,  einige  glückliche  Oonjecturcn  und  Gold- 
körner abgerechnet,  welche  unter  dem  Picknick  sogar  leicht  über- 
sehen werden  können,  auf  den  Text  selbst  übrigens  gar  keinen 
Einfluss  atisgeübt  haben,  denn  dieser  unterscheidet  sich  von  dem 
Humelbe  rg"*schen  nur  durch  eine  schlechtere  Interpunction. 

Da  nun  aber  Apicius  ein  Buch  ist,  welches  seines  Inhalts  und 
seiner  Sprache  wegen  für  die  Literatur-  und  Cult Urgeschichte  von 
hoher  Bedeutung  ist,  wird  auch  eine  neue  Bearbeitung  höchst  wün- 
schenswerth  sein,  welche  in  sachlicher  und  sprachlicher  Beziehung 
den  Anforderungen  unserer  Zeit  genügt.  In  Folge  meiner  Studien 
des  Privatlebens  der  Alten  —  in  diesem  spielt  doch  der  Tisch 
eine  Hauptrolle  —  rousste  ich  ganz  besonders  auf  die  Kochkunst 
derselben  kommen  und  so  natürlich  den  Apicius  vorzugsweise  stu- 
diren.  Die  kaum  überwindbaren  Schwierigkeiten  hatten  einen  sol- 
chen Reiz,  dass  seit  mehr  als  einem  Jahre  alle  andern  Liebhabe- 
reien hintangesetzt  wurden,  um  allein  in  der  Küche  zu  leben,  ein 
ganzer  Koch  zu  werden.  Und  ich  glaubte  endlich  so  weit  gediehen 
zu  sein,  dass  ich  auch  ohne  weitere  kritische  Hülfsmittel ,  als 
welche  die  drei  bezeichneten  Ausgaben  liefern ,  an  eine  neue  Aus- 
gabe denken  dürfte ,  da  kömmt  mir  die  freudige  Nachricht  zu 
Ohren,  der  mir  befreundete  Prof.  E.  F.  Wüstemann  in  Gotha  gehe 
mit  demselben  Gedanken  um  und  habe  sogar  bedeutende  Collationen. 
Augenblicklich  setzte  ich  mich  in  Correspondenz  und  erhielt  von 
ihm  bereitwillig  die  Zusage  gemeinsamer  Mitwirkung.  Wenn  ich 
schon  jetzt  dem  Publicum  eine  Probe  meiner  Bearbeitung,  wie  sie 
mir  nach  oberflächlicher  Benutzung  jener  Collationen  möglich  war, 
vorlege,  so  geschieht  dies  in  der  Absicht,  die  Studiengenossen  auf 
unsere  Ausgabe  aufmerksam  zu  machen,  ihre  Urtheile  zu  verneh- 
men ,  zugleich  auch  sie  um  gütige  Unterstützung ,  besonders  Nach- 
weisung uns  vielleicht  entgangener  Hülfsmittel  zu  ersuchen. 

Dem  zweiten  Buche  ist  ein  Kapitel  aus  dem  vierten  beigege- 
ben, um  zugleich  auch  darauf  hinzuweisen,  wie  unser  Apicius  nicht 
nur  kritisch  gesichtet,  sondern  auch  vermehrt  auftreten  wird.  Es 
sind  allein  hier  schon  vier  Recepte  aus  den  Excerptä  Apicii  a  Vi- 
nidario  viro  intüulata  im  sogen,  codex  Salmas,  zu  Paris  beigegeben, 
deren  ganze  und  sehr  genaue  Abschrift  ich  der  ungemein  grossen 
Güte  des  vortrefflichen  Archaeologen  von  Pfaffenh  offen  zu  verdanken 
habe,  dessen  Bibliothek  neben  andern  Hülfsmitteln  mir  auch  die 
neue  Ausgabe  des  Glossar,  mediae  latinit.  vou  Dufresne  zugäng- 
lich macht. 

Donaueschingen.  Schlich. 
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Apitii  Sarcoptes  seu  Liber  II. 
Cap.  1.    Isicia  rnarina  et  omentata. 

Isicia  rnarina:  Fiunt  de  cammaris  et  astacis,  de  lolligine,  desaepia, 
de  locusta*).  Isicium  condies  pipere,  ligustico,cumino,lasaris  radice.— 
Isicia  de  lolligine :  Sublatis  crinibus  in  pulmento  tundes,  sicuti  adsolet 
pulpa,  in  mortario  et  in  liquamine  diligenter  fricatur  et  exinde  isicia 
plassantur.    Isicia  de  squillis  vel  de  cammaris  amplis :  Cammari  vel 
squillae  de  testa  sua  eximuntur  et  in  mortario  teruntur  cum  pipere 
et  liquamine  optimo;  pulpae  isicia  plassantur.    Isicia  ex  spondyiis**): 
Elixatos  spondylos  conteres  et  nervös  eorum  eximes;  deinde  cum 
eis  alicam  elixatam  et  ova  conteres  et  piper  et  momento  assabis; 
oenogaro  perfundes  et  pro  isieiis  inferes.  —  Omentata  ita  fiunt: 
Assas  jecur  porcinum  et  tum  enervas.    Ante  tarnen  teres  piper, 
r utain,  liquamen  et  sie  superimmittis  jecur  et  teres  et  misces  sicut 
pulpa  omentata***)  et  singula  involutantur  folia  lauri  et  ad  fumum 
suspenduntur,  quaradiu  voles.   Cum  manducare  volueris,  tolles  de 
turao  et  denuo  assas  isicium:  adicies  in  mortarium  piper,  ligusti- 
cum,  fricabis,  subtundes  liquamen.  —    Aliter:  Pulpam  concisam 
leres  cum  medulla  siliginis  in  vino  iiifusi,  piper,  liquamen,  si  velis, 
et  bacam  myrtae  exenteratam,  simul  conteres.    Pusilla  isicia  for- 
mabis  intus  nucleis  et  pipere  positis;  involuta  omento  subassabis 
cum  caroeno.  —   Aliter:  Adicies  in  mortarium  cerebella  cocta  et 
teres  diligenter,  ne  assulas  habeant;  adicies  ova  quinque  et  dissol- 
ves  diligenter ,  ut  umim  corpus  efficias ;  liquamine  temperas  et  iu 


*)  De  isieiis  de  cauda  hujus  locus  est  9,  I.  quem  sie  mecum  emen- 
dabis:  „Folliculum,  noeivam  uvam  prius  demes."  Ceterum  primo  isicia 
pulpa  caesa  fiebant,  isiciola  porcina  5,  4.  eaque  aves  implebantur,  quac 
farsiles  inde  audiebant6,  9.  Heliogabalus  prhnos  fecit  de  piseibus  isicia, 
primus  de  ostreis  et  lithostreis  et  aliis  hujusmodi  marinis  ennchis  et  lo- 
custis  et  cammaris  et  sciliis  9  ut  testator  Lampridius  in  ejus  vita  c  19. 

**)  Omni  jure  hic  et  9,  14.  ap.  Colum.  8,  16,  7.  Plin.  32,  s.  53  fin. 
Macrob.  2,  9.  Senec.  ep.  95,  27.  sphondylus  habendus  est  sphondylus 
gaederopus  Lin.  quae  mollusca  Neapoli  hodie  dicitur  spuonnulo,  Tarenti 
scataponzolo ;  vel  accuratius  ejus  cervix,  cnovSvXov  enim  nonnunquam 
dicebant  TQuyrjXov  seu  conehyliorura  partem  anteriorem  sive  superiorem, 
<juae  sapore  quidem  gratam  carnem ,  sed  paulo  duriorem  et  concocta  dif- 
ficiliorcra  habebat;  altera  contra  pars  interior  et  inferior  erat  raollior, 
tenerior  concoctuque  faciüor  et  dicebatur  fiijxtov  papaver;  ad  Petron. 
130,. 7.  pulpa  ostreorum  infra  4,  2.  Similiter  caput  cardui  seu  articocci 
(artichaut)  acpovövXog  appellatur  3,  19.  5,2.  quod  Galenus  jam  docet. 
De  alim.  fac.  2,  51.  T.  VI.  p.  353.  ed.  Chart,  cf.  Schneider  ad  Colum. 
10,  235.  Pallad.  4,  9,  2. 

♦**)  Audiatur  Ruinohr,  Geist  der  Kochkunst,  p.  40.  «Ich  kann  nicht 
umhin  der  Art  zu  erwähnen,  auf  weichein  Italien  frische  Schweinslebern 
am  Spiese  gebraten  werden:  man  zerschneidet  dieselben  in  derbe  Stücke, 
umwickelt  diese,  nachdem  sie  gesalzt,  gewürzt,  auch  wol  mit  etwas 
Kümmel  bestreut  worden,  mit  der  fetten  Netzhaut  des  Schweines  und 
reiht  diese  Stücke  mit  frischen  Blattern  von  wildem  Lorbeer  abwech- 
selnd an  einen  Voge!spiess;  dann  dreht  man  sie  bei  raschem  Feuer  lustig 
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Apicius  (Fleischhäck ler)  Wurstler  oder  Zweites  Buch. 

Kap.  1.    Gehacktes  aus  der  See  und  im  Darmnetze. 

See  füll  sei  werden  gemacht  von  Garnelen  und  Eremitkrebsen, 
Calinar,  Dintenschnecke,  Heuschreckenkrebs  (Languste).  Das  Gehäksei 
würze  mit  Pfeffer,  Laserkraut,  Mohrenküinmel,  Laserwurz.  —  Ge- 
hacktes vom  Calmar:  Wann  die  Haare  (Fangarme)  weggenommen,  ver- 
stampfest ihn,  wie  manV  beim  Fleische  pflegt,  im  Mörser  zu  Brei 
und  verreibst  ihn  sorgfältig  in  Fischlakc  und  daraus  werden  Füllsel 
oder  Würste  geschaffen.  Gehacktes  von  Squillenkrebsen  oder  von 
den  grossen  Garnelen:  Die  Garnelen  oder  Squillenkrebse  werden 
aus  ihrer  Schaale  genommen  und  im  Morser  mit  Pfeffer  und  der 
Dosten  Sorte  Fischlake  gestossen  und  aus  diesem  Fleische  Füllsel 
oder  Würste  geschaffen.  Gehacktes  von  Lazarusklappen:  Verstösse 
abgesottene  Lazarusklappen  und  nimm  ihre  Nerven  heraus;  dann 
Verstösse  mit  ihnen  abgesottene  Waizengraupe ,  Eier  und  Pfeffer 
und  brate  sie  schnell  auf  5  übergiesse  alles  mit  Weinfiscblake  und 
trage  es  als  achtes  Füllsel  auf.  —  Füllsel  im  Darmnetze 
werden  so  gemacht:  Brate  eine  Schweinleber  und  entnerve  sie  dann. 
Vorher  jedoch  stosse  Pfeffer,  Raute,  Fischfake  und  wirf  dieses 
so  über  die  Leber,  stosse  und  menge,  wie  man  es  beim  Fleische 
pflegt;  die  Netzwürste  werden  geschaffen,  einzeln  Lorbeerblätter 
mit  eingehüllt  und  in  Rauch  gehängt,  so  lange  du  willst.  Wann 
eine  verspeisen  willst,  lange  sie  vom  Rauche  herab  und  brate 
sie;  thue  in  einem  Mörser  Pfeffer,  Laserkraut,  Majoran,  Verstösse 
dieses  und  giesse  Fischlake  darunter.  —  Anders  Rccept:  Stosse 
gehacktes  Fleisch  mit  dem  Marke  in  Wein  eingeweichten  Waizen- 
brodes,  Pfeffer,  Fischlake  und  Verstösse  damit  zugleich,  wenn 
willst,  geschälte  Myrtenbeeren.  Bilde  daraus  kleine  Würstchen, 
in  welche  Piniolen  und  Pfeffer  kommen;  schlage  sie  in  ein  Darm- 
netz und  brate  sie  ein  wenig  in  abgekochtem  Moste.  —  Anders: 
Wirf  in  Mörser  gekochtes  Schweinhirn  und  verstampfe  es  sorgfal- 
tig, dass  es  keine  Fladern  habe;  lasse  fünf  Eier  hineinfallen  und 
verkleppere  sie  sorgfältig ,  dass  Einen  Körper  schaffest ;  ver- 
dünne die  Masse  mit  Fischlake,  schütte  sie  in  eine  erzene  Pfanne 


herum  und  trägt  sie  auf,  wann  sie  wohl  gebraten  sind.'  et  p.  85.  'Der 
Lendenbraten  des  Schweines  mit  einem  Dritttheil  des  anliegenden  Fettes, 
beides  von  allen  Häuten  und  Nerven  gereinigt,  wird  frisch  angesalzen, 
stark  gewürzt,  dann  in  den  Mastdarm  oder  in  die  Blase  gewickelt  und 
noch  einmal  in  die  Salzlake  gelegt.  Dieses  Stnck  hangt  man  sodann  in 
den  Rauch.  Das  Fleisch  dazu  kann  aber  auch  grob  ausgeschabt  und  mit 
grob  zerschnittenem  Fette  vermengt,  gleich  einer  Wurst  bereitet  werden. 
Auf  beide  Arten  ass  ich  die  beifällige  Speise  in  den  Gebirgen  von  Rom, 
wo  man  sie  polpcttc  nennt  und  mit  Knoblauch  und  Koriander  vermengt/ 
et  p.  87.  4  Die  Mischung  von  Blut,  Fett,  Fleischbrühe,  Waizenbrod  oder 
überhaupt  Mehlstoffen,  rinden  wir  in  dem  migliaccio  der  Italiener  wie- 
der und  ihr  gemeinschaftliches  Vorbild  in  den  mit  Blut  und  Fett  gefüll- 
ten Ziegenmagen  des  Homer  Od.  18,  44.  20,  35.' 
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patella  aenea*)  exinanies,  coques.  Cum  coctum  fuerit,  versas  io 
tabula  munda,  tessellas  concides.  Adicies  in  mortarium  piper,  Ugu- 
sticum ,  nriganuni,  fricabis  in  se,  commisces  in  caccabum,  sufTiin- 
des  liquaraen;  facias  ut  ferveat;  quuin  ferverit,  tractain  **)  confrin- 
ges,  obligas,  coagitas  et  exinanies  in  boletari  ***).  Piper  asparges 
et  inferes. 

•/  .H'niiiiiönMiii^»*/  ^■-•itn  *~un  *1 )  :>  i  i  1 1 1  "jil»  mini»  iiäi  .i-i  i  i>    t  "**Mjlswi 

Cap.  If.    Isicia  varia. 

Isicia  plena:  Accipies  adipes  pliasiani  recentes,  praeduras  et 
facis  ex  eis  tessellas;  cum  pipere ,  Üquaminc,  caroeno  in  isicio 
i nclndcs  et  hydrogaro  coques  et  inferes.  —  Isicia  hydrugarata  sie 
facics:  Teres  piper  ligusticum,  pyrethrum  minimum,  suffundes  Ii* 
quainen  et  aqu.nn  cisterninam ,  temperas  dum  inducet;  exinanies  in 
caccabo.  Et  isicia  ad  vaporem  ignis  pone  et  caleant.  Et  sie  s<>r- 
bendum  inferes  bydrogaratum.  —  Isicittm  simplex:  Ad  unum  Üqua- 
minis  acctabulum  aquae  septem  roittes,  modicum  apii  viridis,  triti 
piperis  cochleare.  Isiciola  incoqnes  et  sie  ad  ventrem  solvcnduiii 
dabis,  Hydrogaro  faeces  conditi -J*)  addes.  —  In  isicia  dt  puÜo: 
Olei  floris  Üb.  1.  liquaminis  quartarinm,  piperis  semuncia.  —  Aliter 
de  pull») :  Piperis  grana  xxxi.  conteres,  mittis  liquaminis  optimi 
calicem,  caroeni  tantumdem,  aquae  xi.  mittis  et  ad  vaporem  ignis 
ppnes.  —  Isicia  de  pavo  primum  quidem  locum  babent  ita  si  fricta 
fueriut,  ut  calium  vincant;  item  secundum  locum  habent  de  pba- 
sianis,  item  tertium  locum  habent  de  cuniculis,  item  quartum  locum 
habent  de  pnllis ,  item  quintum  locum  habent  de  porcello  tenero.  — 
Isicia  amulata  sie  facies:  Teres  piper,  ligusticum,  origanum,  mo- 
dicum silphii,  zingiber  minimum,  mcllis  modicum,  liquamine  tem- 
pirabis,  inisces,  adicies  super  isicia;  facies  ut  ferveat;  quum  bene 
ferverit,  amulo  obligas  spisso  -J-j- )  et  sorbendnm  inferes  amnlatum. 
—  Aliter:  Piper  teres  pridie  infusum,  cui  subinde  liquamen  suf- 


*)  Ea  est  quae  conversari  potest  et  angularis  appellatur  6,  3  et  7. 
4.  Francorum  terrine. 

**)  Tracta  s.  tractnm,  quod  vocabulum  a  trahendo  derivatur,  quum 
Latin!  trahere  panem  dicant,  ut  Plin.  18,  11,  27.  Graeci  eXnveiv  iaya- 
vov,  non  est  apud  Nostrum  peculiare  genus  panis ,  quod  et  ap.  Caton. 
76.  78.  Athen.  14,  57.  3,  73.  al.  sed  massula  ex  alica  et  farina  tenuis- 
sima  cum  a<jua  subacta,  orbis  seu  globi  figura,  siccata,  quae  jurulentis 
quibusdam  eibis  aliquant  um  consolidandis  saepissime  adhibetur  et  »imil'> 
ratio  coquendi  est  7,  6.  ubi  modicum  de  buccellis  maceratis  additiv  ut 
distriugat,  quo  fiue  saepe  audimus  amylum  mittendum  esse  juri  bullicnti, 
amulo  obligandum,  quocum  conferendum  nostrorum  cuijuorum  mehl.  g°- 
riebenc  Brutkruste,  Mürbes  an  d!e  Sauce  rühren,  einbrennen,  cf.  ad 
„confractum"  paulo  post. 

Boletare  proprie  est  vasculum  bolctis  inferendts  factum,  deinde 
idem  quod  acctabulum,  vasculum  8,  4.  9,  10.  et  Gallorum  sauciere,  Brüh 
schaale,  Tunknäpfchen ,  i^ißacptov  et  quod  intus  condimentum  tfjßctftii« 

f)  Ita  equidem  emendavi  ex  edit.  princ.  pvecs  conditi  et  cod.  Vatic. 
fccc8  conditi  pro  Humclbergii  sa/cs  conditos.    Scilicet  faeces,  faex  est 
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und  koche  sie.  Ist  sie  gekocht ,  stürze  sie  auf  ein  reines  Schneid- 
brett und  schneide  sie  in  Würfel.  Wirf  im  Mörser  Pfeffer,  Laser- 
kraut, Majoran,  Verstösse  sie  unter  sich,  giesse  Fischlake  darunter 
und  leere  dieses  in  eine  Kachel,  mache  dass  es  aufsiede;  hat  es 
aufgesotten,  verreibe  Nudehaig  und  verbinde  damit,  rühre  um  und 
teere  es  auf  ein  Pilzkümpchen  aus.  Zettle  Pfeffer  auf  jene  Speise 
und  trage  auf,  4  i. 

.  .fi.i       Kap.  2.    Verschiedene  WiirstfnllseL 

Voll  wurste:  Nimm  frisches  Phasanenfett,  schmore  es  und 
mache  daraus  Würfelchen;  schliesse  diese  mit  Pfeffer,  Fischlake, 
eingekochtem  Moste  vermengt  in  einen  Darm ,  koche  sie  in  Fisch- 
lake mit  Wasser  verdünnt  und  trage  sie  auf.  —  Würste  in  ver- 
dünnter Fischlake  mache  so:  Stosse  Pfeffer,  Laserkraut,  ganz 
wenig  Dragun,  giesse  Fischlake  darunter  und  Cisternenwasser,  ver- 
dünne bis  es  zieht.  Leere  dieses  in  eine  Kachel.  Setze  auch  die 
Würste  an  Feuerdampf  und  lasse  sie  heiss  werden.  So  trage  cfie 
Wassersauce  zum  Verschlürfen  auf.  —  Einfache  Wurst:  Zu 
einem  halben  Schoppen  Fischlake  thue  3£  Schoppen  Wasser,  mas- 
sig viel  grünen  Eppig,  einen  Löffel  gestossenen  Pfeffer.  Koche 
die  Würstchen  darin  und  gib  sie  so  zur  Oeffnung  des  Leibes.  Zur 
verdünnten  Fi  sc  blake  gib  Weinsteinsalz  zu«  —  An  Hühnerwürste: 
JuDgferöl  1  Pfd.,  Fischlake  \  Pfd.,  Pfeffer  6  Quentchen.  —  ■  An- 
ders: Verstösse  31  Pfefferkerne,  giesse  zu  1  Becher  Fischlake 
erster  Qualität,  eben  so  viel  eingekochten  Most,  11  Becher  Wasser 
und  setze  es  an  Feuerdampf.  —  Würste  von  Pfauenfleisch  nehmen 
nur  so  den  ersten  Rang  ein,  wenn  es  vermählen  ist,  dass  es  die 
Zähe  überwindet;  den  zweiten  die  von  Phasanen,  den  dritten  die 
von  Kaninchen,  den  vierten  die  von  jungen  Hühnern,  den  fünften 
die  vom  zarten  Frischlingen.  —  Amelmehlsauce  zu  Würsten 
mache  so:  Stosse  Pfeffer,  Laserkraut,  Majoran,  massig  Laserwurz, 
ganz  wenig  Ingwer,  massig  Honig,  verdünne  mit  Fischlake,  mische 
und  schütte  es  über  die  Würste  und  mache  dass  es  aufsiede ;  hat 
es  gut  aufgesotten,  so  binde  mit  verdichtendem  (steifem  Taige) 
Aoielmehle  und  trage  die  Meblsauce  zum  Schlürfen  auf.  —  Anders: 
Stosse  Tags  vorher  eingeweichten  Pfeffer,  giesse  nach  und  nach 
Fischlake  so  darunter,  dass  die  Pfeffermasse  wohl  Verstössen  und 
dicht  machst,  mische  ihr  eingekochten  Most  bei,  welcher  von  Quitten 
gewonnen  wird  und  bei  brennender  Sonne  sich  in  eine  Honig- 


condimenti  genus,  nostratium  weinsteinsalz,  Horaüi  serm.  2,  4,  5a.  73. 
2,  8,  9.  faecuta,  quae  Isidoro  20,  3,  13.  est  uva  plnguis,  decocta  us- 
cjue  ad  crassitudinem  mellis  ttc  retYigerata ,  utilis  stomacho.  Dioscor.  5, 
131.  Eam  faecem  Gr&eci  TQvya  olvrj^v  6tcxj\v  vocant.  De  condito  vino 
dicetnr  ad  1,  1. 

ff)  „Amukbis  de  oridia  propter  spiesitudinem"  alibi  habent  Bxcerpta 
Apic.  in  ood.  Salmas. 
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fundes  ita  ut  bette  tritunv  ac  lutulentum  facias  piperatum,  cui  de« 
frutum  adnaisces  quod  fit  de  Cötoneis,  quod  sole  torrente  in  mellis 
substantiam  cogitor;  quod  si  non  fuerit,  vel  earicarum  defrutum 
naittes  quod  Roroani  colorem  vocant.  Accipies  deinceps  amuhun 
iüfusum  vel  oryaae  sucuui,  adicies  et  leoto  igni  fiervere  facias  amn- 
latum.  —  Aliter:  Ossicula  de  pullis;  expromas,  mittis  in  caccabum, 
deinde  porros,  anethum,  salem.  Quum  cocta  fuerint,  ad  des  piper, 
aj>ii  semen,  deinde  oridiam  infusam*),  teres  et  addes  liquamen 
et  passum  vel  defrutum;  omnia  misces  et  cum  insiciis  inferes. — 
Apotkermum  sie  facies:  Alicam  elixatam  cum  nucleis  et  amygdalis 
depilatis  et  in  aqua  infusis  et  lotis  ex  creta  argentaria,  ut  ad  can- 
dorem  pariter  perducantur,  jamjam  miscebis,  addes  uvam  passam, 
caroenum  vel  passum,  desuper  confractum  **)  asparges  et  in  boletari 
inferes.  —  Vulvulae  isiciatae  sie  fiunt :  Piper  tritum  et  cuminum, 
capita  porrorum***)  brevia  duo  ad  molle  •{•)  purgata,  ruta,  liqua- 
men  admiscentur  pulpae  bene  tunsae  et  fricatae;  denuo  ipso  sub- 
trito,  ita  ut  commisceri  possit,  mittas  piperis  grana  et  nucleos  et 
calcabis  in  matrice  bene  Iota.  Et  sie  coquantur  ex  aqua,  oleo, 
liquamioe,  fasciculo  porrorum  et  anetho. 

1  t  r 

\ 

Cap.  III.    Botelli  et  hirae  Lucanicae  ff). 

Botellum  sie  facies:  Ex  ovi  vitellis  coctis,  nucleis  pineis  con- 
cisis ;  addes  ceparo,  porrum  concisum,  piper  minutum,  jus  cm  dum  f  ff ) 
tnisces  et  sie  intestinum  farcies.  Adicies  liquamen  et  vinum  et  sie 
coques.  — >  Lucänicas  similiter  ut  supra  scriptum  est.  Teritur  piper, 
cuminum,  satureia,  ruta,  petroselinum,  condimentumf  fff),  bacae 


*)  Ruraohr  p.  107.  10Q.  de  oryza  bene  docet:  'Er  wird  nur  so 
lange  gekocht,  bis  die  einzelnen  Korner  ganz  von  der  Feuchtigkeit  durch- 
drungen sind,  so  viel  als  hinreichen  mag,  die  einzelnen  Körner  anschwel- 
len zu  machen.'  Ceterum  oridiam  e  codd.  Salmas.  Vat.  ed.  pr.  restitait 
orindiam  in  ed.  raediol.  Nostri  oryzae  succus  est  Horatii  serm.  2,  3,  156. 
ptisanarium  oryzae.  cf.  Plin.  18,  7,  13. 

**)  Interpretari  potes  genus  panis  recocti,  cui  noinen  erat  dinvqoi 
ap.  Athen.  3,  /4.  de  quo  quid  doceat  Hase  in  Palaeologo  me  adhuc  latet; 
supplere  tractum  et  convertere  gereibsel ,  broesel,  vel  cum  Gallis  bristes. 
Simile  mihi  et  buccella  panls  7,  6.  9.  8 ,  6. 

***)  Romohr  p.  140:  'Man  neont  den  gemeinen  Lauch  bisweilen  das 
Kopflauch,  weil  es  in  seiner  Zwiebel  gleichsam  einen  Kopf  hat.1 

f)  Ad  molle  restitui  c  cod.  Vat.  et  ed.  pr.  pro  Humelbergii  a 
mole. 

ff)  Botellus  s.  botulus,  unde  barbarorum  bodinos,  Galloraro  bondin, 
Armoricorum  bouzell,  Italorum  budello,  ap.  Tertullian.  apol.  9.  sanguine 
distentos,  ap.  Martial.  5,  78.  poltern  niveam  preraens,  coli.  11,  31»  1& 
14,  72.  13,  35.  in  publica  etiam  via  assabatur  et  a  botulario  fumans 
exclamabatur.  cf.  Senec.  ep.  56,  3.  Petron.  31,  49.  Arnob.  2,  42.-7" 
Species  sunt  Lucanicae,  quas  Lucani  priores  fecerunt  et  milites  ab  Ulis 
didicerunt.  cf.  Varr.  L.  L.  6,  22.  p.  114.  Sp.  Isidor.  20,  2,  28.  itemqoe 
puitibns  niveis  Corona  dabantur,  cf.  Mart.  13,  36. 

fff)  Jus  crudum  i  q.  cruor.  Isidor.  20,  2,  20.:  'Crudum  qnod  sit 
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Substanz  zusammenzieht;  hast  solchen  nicht,  kannst  auch  abge- 
kochten Most  von  Feigen  daran  thun,  welchen  die  Romer  „Farbe" 
heissen.  Nimm  alsdann  genetztes  Amelmehl  (Mehlbrei,  Pappe) 
oder  Reisschleim ,  thue  es  daran  und  lasse  die  Amelmeblsauce  bei 
langsamem  Feuer  aufsieden.  —  Adders:  Nimm  die  Knöchlein  ans 
jungen  Hühnern  heraus,  thue  diese  in  eine  Kachel,  darnach  Lauch, 
Dill  und  Salz.  Ist  das  Fleisch  gekocht,  thue  daran  Pfeffer,  Eppig- 
saaoien,  dann  stosse  genetzten  (aufgeschwollenen)  Reis,  gib  Fisch- 
lake und  Rosinenwein  oder  eingekochten  Most  zu;  mische  Alles  und 
trage  es  mit  den  Würsten  auf.  —  Kaltes  bereite  so  zu:  Nimm 
abgesottene  Waizengraupe  und  geschälte,  in  Wasser  eingeweichte 
und  mit  Silberkreide  herausgewaschene  Piniolen  und  Mandeln,  uro 
sie  zu  gleicher  Weisse  zu  bringen;  mische  diese  Stoffe,  gib  Ro- 
sinen, eingekochten  Most  oder  Rosinenwein  zu,  streue  Verriebenes 
(brisees)  oben  darauf  und  trage  es  in  einem  Pilzkümpchen  auf.  — ■ 
Füllsel  in  Schweingebärmutter  (gefüllte  Muttertasche)  wer- 
den so  gemacht:  Gestossener  Pfeffer  und  Mohrenkümmel,  zwei 
kleine  bis  auf's  Weiche  geputzte  Lauchköpfe,  Raute,  Fischlake  wer» 
den  zu  gut  gestossenem  und  zermalmtem  Schweinfleisch  gemischt; 
ist  diese  Masse  aufs  Neue  so  Verstössen,  dass  sich  mischen 
lässt,  tbust  Pfefferkerne  und  Piniolen  daran  und  stopfst  diese  Fülle 
in  eine  gut  gewaschene  Muttertasche.  Lasse  sie  so  in  Wasser, 
Oel ,  Fischlake ,  einem  Büschel  Lauch  und  Dill  kochen. 

Kap.  3.    Blutwürste  und  lukanische  Würstchen. 

Blutwurst  mache  so:  Mische  zu  gesattepen  Eierdottern  zert 
häckelten  Piniolen,  welchen  Zwiebel,  zerschnittenen  Lauch  und  ver- 
kleinerten Pfeffer  zufügst,  ungekochtes  Blut  und  stopfe  damit  den 
Darm.  Koche  die  Wurst  in  Fischlake  und  Wein.  Lukanische 
Würstchen  werden  ähnlich  wie  die  vorige  Wurst  gemacht.  Es  wird 
gestossen  Pfeffer,  Mohrenkiimmel ,  Saturei,  Raute,  Petersilie, 
Kiichengrünes ,  Lorbeern,  Fischlake  und  dazu  gemischt  gut  ver- 
hacktes  Schweinfteisch,  und  zwar  so,  dass  dieses  mit  der  verstos- 
senen  Masse  aufs  Neue  vermählen  wird,  nachdem  Fischlake,  gan- 
zer Pfeffer,  reichlicher  Speck  und  Piniolen  darunter  gemengt  sind. 

  •  :   .-.  >',     '    ,  • 

cruentam,  est  enini  cum  sanguine',  hinc  passim  ap.  Nostrum  i.  q. 
frigid  um ,  non  coctum,  et  olera  cruda,  aSpa  Xctzctva  ap.  Plutarch.  qu. 
»ymp.  8,  9,  3.  Galen.  II.,  39.  40.  55.  Kuhn,  qttae  incocta  comedebantur, 
qui  eibus  Christianorum  quoque  erat,  unde  oatiwpvyoi  appeUabantur* 

f  t+t)  Condimentum  quod  ad  opsdnia  condienda  fit ,  idem  fere  quod 
erabaroma,  intinetus;  quodsi  inter  herbas  aroraaticas  recensetur,  videtur 
osurpari  pro  viridibus  seil,  oleribus,  grünzeug  nostrae  culinae,  %loyj  Athe- 
naei  2,  77.  7,  4L  ver#.  7.  71,  84.  ouae  ut  praesentaiieo  usui  easent,  in 
viridariia  colebantur  et  procul  dubio  in  fenestria,  Plin.  19,  Ij).  coli. 
Martini.  11,  18.  h  Biogenis  Laert.  9,  36.  Schol.  Aristoph. 

Vesp.  482.  Condimcnta  coctiva  infr.  9,  4.  mortaria  6,  4.  10,  10. 
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lauri,  liquamen  et  admiscetur  pulpa  bene  tunaa  ita  ut  denuo  bene 
cum  ipso  subtrito  fricetur  liquamine  admixto,  pipere  integro  et  .ab- 
undanti  ptngnedhie  et  nucleis  misces.  Inicies  in  intestinum  perqnafti 
tenuatim  productum  et  sie  ad  fumum  suspenditur. 

Cap.  IV.    Farcimina  varia. 

Ova  et  cerebclla  tercs,  nucleos  pineos,  piper,  liquamen,  laser 
modicum  et  his  intestinum  implebis.  Elixas,  postea  assas  et  infe- 
res.  —  Aliter:  Coctam  alicam  et  tritarn  cum  pulpa  concisa  et  trita 
una  cum  pipere  et  liquamine  et  nucleis  misces;  farcics  intestinum 
et  elixabis,  deinde  cum  sale  assabis  et  cum  sinapi  inferes  vel  sie 
concisum  in  disco*).  —  Aliter:  Alicam  purgas  et  cum  liquamine 
tntestini  et  albumine  porri  concisi  minutatim  simul  elixas,  elixa 
tolles,  pinguedinem  concides  et  compendia  pulpae,  in  se  oninia 
commisces.  Teres  piper,  ligusticum,  ova  tria,  haec  omnia  in  mor- 
tario  permisecs  cum  nucleis  et  pipere  integro,  liquamen  suffundes; 
intestinum  imples,  elixas  et  subassas  vel  elixtim  tantum  appones. — 
Wrcellos  isiciatos:  Reples  in  intestinum  impensam**)  isicii  et  circel- 
lnm  facies  rotundum.  Fumas;  qnum  fumaveris,  subassas;  exorna?, 
oenogaro  [phasiani]  perfundes,  sed  cuminum  ad  des. 

Explicit  Apicii  Sarcoptes. 

,      i   i.    tr.  \-,  •    i . :  ~7         ~^  .!-;''  v  1*  *    e'  :•■  ■ 

f  Lib.  VII.  cap.  4. 

Ofell.ae***). 

Ofelläs  ostie?ises:  Disignas-j-)  ofellas  in  cute  ita  ut  cutis  sicca 
re  maneat.  Teres  piper,  ligusticuin,  anethum,  curoinum,  silpbtiun, 
bacam  lauri  unarn;  suffundis  liquamen  *  fricas.   In  angutarem  refun- 


l   r  • 


*)  Discus  est  mensa  culinaria,  xQctxt£ct  fiaysigintj,  super  qua  varia 
edulia  parabantur,  isicia  piassabantur ,  tessellatim  concidebantur;  mensa 
▼ero,  si  non  est  patina,  in  qua  masae  et  placentae  a  pistore  apparaban- 
tur,  iiay£$,  '  mactra  dicebatur.  Cenarum  reliquiis  discus  ornatus  ap. 
Apulej.  met.  2,  24. 

'■■**)  Impensa  est  res  in  aliquam  rem  insumenda  et  impendenda.  M- 
Imfia,  Aufwand;  in  culina  esse  condimentum  eiborom  Tel  fartdm  (eine 
Füllung)  patet  benc  ex  6,  9.  flu.  8,  6.  8,  2.  4,  2.  et  Aruob.  7,  26. 
„quid  diversis  cum  fartibus  deo  sit  confectionis  jure  ex  multiplici  atqoe 
impensarum  varietate  conditis?" 

***)  Ofella  s.  offala,  offla  est  frustulum  porci  ^lobi  forma  absci- 
sjam,  quod  quando  cum  cauda  excidebatur  offa  penita  dictum  videtor 
(Plaut.  Mil.  Glor.  3,  1,  164.  Aruob.  7,  24.  Fest  in  penem),  quando« 
collo,  coilaris  (Petron.  6fr  sed  locum  emendabat  Hildebr.  ad  Apulej.  de 
mundo  36.),  collare  porcinum  apud  Nostrum  7,  6.  6.  Varie  condita, 
cocta,  fricta  fuisse  baec  absegmina  conglobata  docemur  ab  Apicio,  i° 
iis  rodendis  Romanos  ferro  struetoris  non  egnisse  a  Martiali  10,  48,  1&« 
eaque  in  deliciis  habuisse  Ciaudii  dicto  in  curia  (ap.  8ueton.  40.)  'rogo 
▼os,  quis  potest  sine  ofifula  vivere?'  Qualja  frusta  carnis  dissecta  eo- 
pädia  quoqoe  dlri,  *on*dta,  aonaice,  xop/aort?,  ut  suum  Hnguas  et  »- 
primis  glandulas  seu  gtandia,  hoedorum  glandulas,  caponum  tesiieulos, 
alibi  docebimus.  i    r  >' i   ♦         .  . 
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Mit  diesem  Taige  stapfe  den  Dünndarm.    Unit  so  wird  die  Wurst 

in  Hauch  gehängt. 

...  .      •  ■  .  «  ,  -        .."  *..• 

Kap.  4.    Verschiedene  Worstrecepte. 

Verstösse  Eier  und  Schweinhirn,  Piniolen,  Fischlake,  massig 
Laserwurz  und  fülle  damit  den  Darm.  Siede,  dann  brate  die 
Wurst  und  trage  sie  auf.  —  Anders:  Mische  gekochte  und  mit 
verbacktem  Scb weinfleisch  gestossene  und  zusammen  mit  Pfeffer, 
Fischlake  und  Piniolen  verstossene  Waizengraupe.  Stopfe  damit 
den  Darm.  Siede  die  Wurst  ,  dann  brate  sie  mit  Salz  und  trage 
sie  mit  Senf  auf  oder  eben  so  auf  dem  Anrichttische  in  Scheiben 
geschnitten.  —  Anders:  Putze  Waizengraupe  und  siede  sie  mit 
Gekrösefett  und  dem  Weissen  fein  gehäckelten  Lauchs  zugleich  ab ; 
nimm  den  Absud  ,  schneide  Fett  und  Schweinfleisch  in  kleine  Stück- 
chen und  mische  Alles  unter  einander.  Stosse  Pfeffer,  Laserkraut, 
drei  Eier  und  vermenge  dieses  Alles  im  Mörser  mit  Piniolen  und 
ganzem  Pfeffer  und  giesse  Fischlake  darunter.  Fülle  damit  den 
Darm.  Siede,  dann  brate  die  Wurst  oder  setze  sie  nur  gesotten 
auf. —  Ringelwürstchen  (Knackwürste):  Thue  in  einen  Darm 
eine  Füllung  und  gib  ihr  eine  runde  Form.  Räuchere,  hast  geräu- 
chert, brate  an;  ordne  zierlich,  übergiessc  mit  Weinfischlake,  gib 
aber  Mohrenkummel  dazu. 

  '  ,     -  .'I'»' 

,*  . .  1  /     -.^     .'i'*  ''  i  !  

Buch  7.  Kap.  4.  ;'  ',,;,J-  ; 

Fleisch  k  loschen.*    •       •  V 

Fleischkl  öschen  von  Ostia*):  Stich  die  Fldschstückchen 
so  auf  der  Haut  an,  dass  die  Haut  trocken  bleibt.    Stosse  Pfeffer, 

f)  'Disignais'  vel  'dissjgnas'  ex  ed.  pr,  et  Arn  ob.  1,  63.  7,  9. 
scribendum  ei  explicandum  inebaraxas,  xaQaGaEL<iy  acu  s.  scalpeilo  meidis 
et  aperjs,  ut  umoj  corobibi  possit  vel  emitti.  cf.  6,  9.  5.  ideni  est  conv 
pungere  7,  11.  14. —  Emendavin\us  vere  sicca  pro  sie  et  desiceavera* 
pro  designaveras.  In  ofellam  e  margine  est.  Satias  e  cod.  VaW  pro 
Mas;  umorem,  exsucabis  e  cod.  Salmas,  aprugneo  more  ex  ed.  pr.  apro- 
geneo  more,  et  e  cod.  Vat.  aprogneo  more,  pro  Huraelberg,  aprugneae; 
Torini  pro  geriuino  more.  Ex  Ulis  Universum  locum  restitui;  ed.  Mediol. 
omittit  verba  „piper  tritum,  c.  m.  1.  a.  c.  j.  bulliunt."  asparso,  aspar- 
gi«  e  cod.  Salm,  qui  primo  loco  garatas,  deinde  graton  et  garaton,  in 
qua  voce  aliud  quid  iatere  videtur;  ejusdem  inogaru  ego  correxi.  Ex- 
bromabis  est  facies  ut  uraorem  s.  molcstum  odorem  exspuant,  vox  ficta 
«  gr.  ßgcofiog,  inde  corrige  6,  2.  exbromari  pro  expromari.  —  Cod.  Vat. 
ut  bene  assae  rodantur  liquaminis  sumicrato ,  aquae  etc. ;  ed.  pr.  ut  pene 
asso  rodantur  liq.  summi  eyatho  etc.  Humelberg  correxerat  ut  paene 
assae  reddantur. 

*)  Ostia  ist  als  Luxusort  bekannt  und  hat  dieser  besondern  Art 
*on  Leckerbissen  den  Namen  gegeben  wie  einer  andern  Puteoli  bei 
Cato  152. 
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die  simul  cum  ofcllis;  ubi  requieverit  in  condimenfis  biduo  vel 
triduo,  ponis,  surclas  decussatim  et  in  furniira  mittis.  Cum  coxeris 
ofellas  qua«  desiceaveras  separabis.  Et  teres  piper,  ligusticum, 
suffundis  liquamen  et  passi  modicum  ut  dulce .  fiat.  Cum  ferverit 
ius,  amulo  obligas.  Ofellas  satias  et  inferes.  —  Ofellas'  Apicianas: 
Ofellas  exossas,  in  rotundum  complicas,  surclas,  ad  furnum  admo- 
ves,  postea  praeüuras;  leyas,  ut  umorem  exspuant,  in  craticula 
igni  lento  exsucabis  ita  ne  urantur.  Teres  piper,  ligusticum,  cy- 
perin,  cuminum,  liquamen  et  passo  teroperabis.  Cum  hoc  jure 
ofellas  in  caccabum  mittis.  Cum  coctae  fuerint,  levas  et  siccas; 
sine  jure  pipere  asparso  inferes.  Si  pingues  fuerint,  cum  surclas, 
toilis  cutem.  Potes  et  de  abdomine  hujusmodi  ofellas  facere.  — 
Ofellas  aprogneo  more*):  Ex  oleo,  liquamine  coquuntur  et  mittitur 
eis  condimentum  cum  coctae  fuerint  e£  superadicitur  his  cum  io 
foco  fuerint  conditura  et  denuo  bulliunt:  piper  tritum,  condimentum, 
uiel,  liquamen,  amulum,  cum  jam  bulliunt.  Et  sine  liquamine  et 
oleo  elixantur  et  sie  pipere  perfunduntur  et  sie  bulliunt.  —  Ofellas 
gar  ata  $ :  Ponis  ofellas  in  sartagine,  ädicies  liquamen  libra  una**), 
oleum  sirailiter,  mellis  aliquantum  et  sie  frigis.  Aliter  ofellas 
garatas :  Lasar,  zingiber,  cardamomum  et  unum  acetabulum  liqna- 
minis  misecs  cum  bis  omnibus  tritis  et  ibi  ofellas  cpques.  — -  Aliter 
ofellas:  Ofellas  assas  exbromabis  diligenter  et  in  sartagine  mittis, 
friges  oenogaro,  postea  simul  cum  ipso  oenogaro  inferes  et  piper 
aspargis.  —  Aliter:  In  sartagine  abundante  oenogaro;  piper  asper- 
ges  et  inferes.  —  Aliter:  Si  in  liquamine  frigantur  et  calido  meile 
unguantur  et  sie  inferantur.  —  Aliter:  Ofellae  recte  friguntur  ut 
bene  assae  rodantur:  liquaminis  summi  eyatho,  aquae  eyatho***), 
aceti  eyatho  et  olei  eyatho  simul  raixtis  et  immissis  in  patellam 
Gctilem  friges  et  inferes.  —  Aliter:  Ofellae  prius  sale  et  c#umo° 
infusae  in  aquam  recte  friguntur. 

% 

*)  Apri  assaturam  similiter  parari  apparet  ex  8,  1. 
**)  De  ea  construetione  Nostro  admodum  familiari  alibi  dicetor. 
Una  voce  hydrogari,  quod  aqua  cisternina  temperatnm,  liquamen 
mixtum  9,  9.  oenogaro  et  eleogaro  vilius  tuit.  cf.  Laroprid.  Heliog.  29. 
isiciom  hydrogaratum ,  quod  igitur  aqua  et  liquamine  coctum  est,  supra 
nobis  occurrit  2,  2.  Liquamen  sumrnum  videtur  yccQOv  nQatsiov  (cf. 
Koehleri  TdQi%o$  cap.  VI),  optimom  2,  1.  7,  7.  8,  1.  6.  garum  exceüens 
Plinii  32.  §.  78.  garum  sociorum  9.  §.  66.  Senec.  ep.  95,  25. 

.  .  •*»%  .4     »•*»••  *. 
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Laserkraut,  Dill,  Kümmel,  Laserwurz,  eine  Lorbeere*),  giesse 
Fwchlake  daran  und  reibe.  Leere  dies  zugleich  mit  den  Stückchen 
in  eine  Backpfanne;  haben  sie  im  Gewürze  zwei  oder  drei  Tage 
gemht,  lege  sie  ein,  speile  sie  überzwerch  und  schiebe  sie  in  Back- 
ofen.   Hast  die  K löschen  gekocht,  nimm  sie  weg  und  lasse  sie 
abtrocknen.     Stosse  Pfeffer,   Laserkraut,   giesse   Fischlake  und 
massig  Rosinensaft  daran ,  dass  es  süss  werde.   Hat  die  Sauce  auf- 
gesotten, binde  sie  mit  Amelmehl.  Sättige  die  Kloschen  damit  und 
trage  auf.   Nach  Apicius:  Entbeine  die  Schwanzstückchen,  balle 
sie  zusammen,  speile  und  schiebe  sie  in  den  Backofen  und  brätle  sie 
an;  hebe  sie  heraus -und  dass  sie  ihre  Feuchtigkeit  abgeben,  ent- 
safte sie  auf  einem  Roste  bei  langsamem  Fener  so,  dass  sie  nicht 
anbrennen.    Stosse  Pfeffer,  Laserkrant,  Cyperngraswurzel,  Küm- 
mel, Fischlake  und  massige  mit  Rosinensaft.    Mit  dieser  Brühe 
thue  die  Kloschen  in  Kachel.   Sind  sie  gekocht,  hebe  sie  weg  und 
trockne  sie.    Trage  sie  ohne  Brühe  nur  mit  aufgezetteltem  Pfeffer 
auf.  Sind  sie  fett,  wann  sie  speilest,  so  nimm  die  Haut  ab.  Man 
kann  auch  vom  Schweinseuter  solche  Klose  machen.    Nach  Kei- 
lerart: Man  kocht  sie  in  Oel  und  Fischlake  und  thut  das  Gewürz 
daran,  wann  sie  gekocht  sind,  und  wirft  dieses  Gewürz  an  sie, 
wann  sie  in  der  Backpfanne  gewesen  und   von  Neuem  sieden: 
Gestossenen  Pfeffer,  Kochgewürz,  Honig,  Fischlake,  Amelmehl, 
wann  sie  schon  sieden.    Man  siedet  sie  auch  ohne  Fischlake  und 
Oel,  überschüttet  sie  so  mit  Pfeffer  und  lässt  sie  so  sieden.  — 
Mit  Fischlake:  Lege  Kloschen  in  Bratpfanne,  gib  zu  Fischlake, 
1  Pfd.  Oel  ähnlich,  etwas  Honig  und  roste  sie  so.  —  Anders: 
Laserwurz,  Ingber,  Kardamome  und  einen  halben  Schoppen  Fisch- 
lake mische  mit  dem  Gereibsel  von  Allem  dem  und  koche  darin 
die  Kloschen.  —  Anders:  Lasse  die  gebratenen  Kloschen  sorgfältig 
aosduften,   thue  sie  in  Bratpfanne  und  röste  mit  Weinfischlake, 
trage  sie  nachher  mit  der  Weinfischlakc  selbst  auf  und  zettle  Pfef- 
fer. —  Anders:  In  der  Bratpfanne  mit  reichlicher  Weinfischlake, 
zettle  Pfeffer  und  trage  auf.  —  Anders:  Wenn  man  sie  in  Fisch- 
lake rostet,  mit  heissem  Honig  salbet  und  so  aufträgt.  —  Anders: 
Die  Kloschen  werden  richtig  gerostet,  dass  man  die  gut  gebackenen 
nagen  kann:   in  einem  Becher  der  theuersten  Fischlake,  einem 
Becher  "Wasser,  einem  Becher  Essig  und  einem  Becher  Oel,  zu- 
gleich gemischt  und  in  eine  thönerne  Pfanne  gethan,  röste  die 
Kloschen  und  trage  sie  auf.  —   Anders:  Die  Kloschen  vorher  mit 
Salz  und  Kümmel  in  Wasser  gelegt,  werden  nachher  ordentlich  geröstet 
 •»        »  •  *  * 

*)  Damit  nahm  man  es  genau.  So  wird  in  einem  nngedrnckten 
Recepte,  Excerpt.  Apic.  nora.  1.  unter  andern  ein  Theil  Kerbel,  und 
der  vierte  Theil  de  lauri  baca  genommen.  Bemerke  auch  den  Gebrauch 
des  Lorbeerblattes  2,  1.      «  ■  ,, 
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N'otulae  criticae  ad  Hb.  IL 

.  •  ■ 

hkium,  primo  insicium  a  verbo  insicare  s.  insecare  iodcque 
salsicium,  Italorum  salsiccia,  Ga Horum  saulcctsse,  saucisse,  aelate 
media  perperam  transformatoro  est  in  eskium,  ut  con 8 tanter  ferc 
Codices  nostri  et  alii  alibi  scribunt,  in  quibus  Antbolog.  Lat.  550 
— 552-  1087,  4.  ed.  Meyer,  cf.  Varr.  L.  L  5,  22.  Macrob.  sat. 
7 ,  8.  pro  nostra  scribendi  ratione  praeterea  est  Graeculorom  t'öixov, 
ut  Alexaudri  Aphrod.  probl.  1 ,  22.  seu  fa/iuov,  ut  Taxami  ap. 
Atbenaeum  9,  19.  poetae  in  Anthol.  Pal.  11,  212.   Ad  rem  locus 
Primarius  est  Lampridii  in  vita  Heliogabali  19.  „primus  fecit  de 
piscibus  isicia ,  primus  de  ostreis  et  lithostreis  et  aliis  hujusraodi 
marinis  conchis  et  locustis  et  cammaris  et  scillis."    locusta  contra 
cod.  ß  (vatic.  1146)  lucusta  cum  omuibus  libris  Plinii  9.  §.  95- 
retinui;  in  illo  ita  turpedo,  al.  ligisticum,  ciminum  saepius  in  libris, 
constanter  in  cod.  Salm,  in  quo  et  iscilla  quam  ligust.  cum»  frigatur 
in  duobus  libris  pro  fricatur.  iscillis  codd.  scillis  ed.  pr.  squilla, 
Scilla,  scylla  rar.  lect.  ap.  Plin.  32.  §.  151.  9,  142.  Martial.  13, 
83*  Sic  in  iisdem  codd.  ispcia  pro  spica,  ispongiare,  sicque  alibi 
iscorpio,  al.  iscripultis,  lasar,  lasaris  e  cod.  Salmas,  rarius  in  aliis. 
—  jecur  —  eum  in  omnibus  libris,  in  Paris,  id  eum;  similiter  ap. 
Nostruin  oxygarus,  apius,  porrus,  intibus,  oleum  viridem.  invol- 
vantur  Paris,  invo/u<a/itur  ed.  pr.  —  assas  isicium  e  librorum  et 
sicium,  et  siccum,  et  succum  emendavi;  Lister  conj.  „et  sie  ea  ad- 
jicies."  —  astulas  e  Vat.  1145.  et  Paris,  pastulas  pro  assulas.  cf. 
Voss.  De  v\t  serm.  lat.  p.  360.  alia  dabit  Sillig  ad  Plin.  16.  §• 
64  et  67.  —  et  unum  e  Vat.  y.  et  Par.  pro  ut  u;  idem  vitiiun 
possjm  recurrit:  4,  2.  scribe  mecum  „cunilam  bubulam  adsparges 
et  bulliat."  6,  9.  „reexinanies  —  et  ferveat"  7,  4.  „et  umorem 
expuat.u  —  coqnes]  in  eo  fui  ut  quoques  scriberem  cum  Paris,  qui 
ut  Salm,  fere  constanter  scribit  quoquere,  et  cottus  pro  coctus; 
cocere  malim  scribere.  mundo,  codd.  nuda  ed.  pr.  sie  4,  22-  patina 
munda  vel  patina  nuda,  munda  cumana  5,  4.  mundus  caccabus  5, 
2;  raundum  apud  Nostrum  esse  novum  Glossarium  docebit.  — 
tessehs  pro  librorum  tessalas,  ed.  pr.  tessellas.  /.  in  se]  f.indt 
Par.  —  boletare  ex  alia  pronunciatione  scribitur  volutare,  volitare, 
quod  interpretabantur  vas  quo  volvuntur  et  velut  vannantur  res.  cf. 
Dufresn.  Gloss.  in  volutare.  Jam  Humelb.  corr.  —  sphondüis,  spon- 
düis  edd.  sfondilis,  fondilis  codd.  cf.  3,  20.  9.  fin.  Plin.  32.  5-  60. 
32-  §.  151  et  154.  —  piper  et  mom,  scr.  pro  pipere  momento  vel 
cod.  Par.  omentoi  non  male  Hum.  scr.  in  omentoy  ut  sint  qnasi 
omentata;  minus  placet  ejus  dem  et  pipere,  quum  spondyli,  alica, 
ova,  piper  conterantur.  —  inogaro  pro  oenogaro  e  cod.  Salm,  io 
quo  etiam  „porcellus  inocoefus"  praeparatur  (sie  corr.  „in  occnctuw 
cf.  85  7.),  sed  ejus  „pisces  inotocano,  inotogonon"  sunt  p.  in  te- 
gano,  iv  tcJ  Tijyav<p9  ^(Ofiorsyavtovol  9  patinarii,  qui  cum  eodem 
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„esozomi"  dici  possunt  (seil.  „porcellum  exozomnm  s.  exodiomam" 
corrige  esozomum,  qni  in  jure  est),  de  qulbns  ad  4,  2.  —  cum 
dulla  siligine  codd.  cum  medulla  xiligino  ed.  pr.;  corr.  II  um.  — 
baccam  mixtam  et  temperatam  ed.  pr. ,  b.  mirta  et  temp.  vaf. ,  ba- 
caro  myrteam  extemperatam  Paris,  ut  7,  5.  6.  qui  alibi  passim 
exte ntera tarn  habent ;  myrtus  Nostro  myrta  s.  mirta  dicitur  et  1, 
24,  6,  3.  fj,  3.  Catoni  125.  Varroni  L.  L.  5^  22.  p.  ro.  114. 
tibi  intestinum  murta  factum  murtafum  vocatur.    Verum  jam  vid.it 
Hum.  — ■  nuclus  i.  e.  riuculeus  pro  nucleus  e  cod.  Salm.'  cf.  sur- 
clare  pro  surculare,  oflfla  pro  offula,  ossuclnm  pro  ossiculum,  al.  — - 
Ad  cap.  II.  fasiani  pro  phasiäni  in  codd.  ut  faseoli  5,  8.  8,  6.  et 
ex  eo9  nnde  Hum.  fecit  „ex  eis,"  et  idrogaro  idrögarat'a  pro  hy- 
drogaro3  ut  idromeli  1,  17.  et  piretrum  pro  pyrethrum,  et  cum 
meta,  sed  ed.  pr.  tarnen  i.  Hum.  tkm  i;  sie  postea  cum  eäm  sieque 
saepius  quam  cogites  cum  accusat.  secum  habet,  in  inscriptionibus 
quoque.  cf.  Jahnii  Jahrbb,  LXV1.  p.  246.  Monei  Latein,  u.  griech. 
Messen  aus  dem  zweiten  bis  sechsten  Jahrh.  p.  47.  —  Esicia  de 
putlo  in  esiciato  puüo  de  oleo  floris  Paris,  in  esicia  de  pullo  lolae 
floris  ed.  pr.  ;  olei  e  suo  cod.  corr,  Hum. ;  idem  librorum  feces  vcl 
coruptum  peces  non  intelligens  sales  conditos  ex  1  ,  27.  edidit.  et 
si  pro  et  sie  corr.  Lister.  —  isicia  multa  ab  alieno  contra  Hum. 
qui  is.  amylata  scripsit  retinendum ,  sed  illud  „ab  alieno"  9 >  4. 
corr.  ,,ab  aheno,"  etiam  „aquo"  7,  12.  immutandum  in  „aheno." 
—  silphium,  silfium,  silfi,  gengiber,  gingiber,  zinziber,  zingiberti 
zyniperum,  gigerium  et  zizerium  semper  variant.  cf.  Voss,  de  vit. 
serm.  p.  51.  62.  —  cum  beue  bmllutrü ,  amuh  obligas  et  spisso  et 
suruendum  /.  o.  Par;  cum  volverit  amulo  obliga  spisso,  subruendum 
/.  a.  reiiqui  libri;  quum  bene  ferbuerit,  amylo  obligas  spisso  et 
sorbendum  feres  amylatum,  Hum.  —  infusum  pro  librorum  infusi 
corr.  Hum.  sed  aliud  latere  videtur;  idem  lutuletitum  ed.  quod  sit 
spissum,  crassum.  —  defrictum  ad  1,  19.  —  cotoniü  e  codd.  pro 
ed.  pr.  cotoneü.  —  caunarum  e  librorum  camarum  vel  cammarum 
corr.;  Hum.  caricarura.   —  ac  deineeps  cod.  Par.  aeeipies  d.  ed. 
pr.,  desunt  in  ß.  — -  ossucla  Vatt.  ossulä  Par.  ossicula  ed.  —  ori- 
diam  Vatt.  Salm.  ed.  pr.,  orizam  Par.  orindiam  ed.  Mediol.  orindam 
Hum.  —  apothermum  Par.  apotermum  reiiqui  i.  e.  dno&tQpov,  fri- 
gidum;  Hum.  apodermum  i.  e.  dnoSsQuov,  sine  intestina.  —  cum 
eam  scripsi  pro  cum  jam  jam,  —  Ad  cap.  III.  ad  mote  ed.  pr.  quod 
non  intelligens  Hum.  fecit  a  mvle. —  gro-na  et  nucki  codd.  corr. 
Hum.  —  in  matrice  emend.  Lister,  -in  maUria  libri.  —  jus  crudum 
pro  thus  c.  tus  par.  corr.  Hum.  quotl  thuris  in  opsoniis  nullus  sit 
usus.  Lister:  „at  nec  ita  aliquid  certi  exprin.it nisi  iutelligatur  de 
aliquo  jure  superioris  capitis.14  —  Ad  cap.  IV.  petrosilenum  vel  p*- 
trosilinum  libb.  —  suffricto  frictetur  Pa/.  m  inicks  in  int.  codd. 
farices  int.  edd.;  misces  .a«ldidi  eX  y.  —  Ad  cap.  V.  senapi  in  codd. 
neqtie  sinapi  spernitur.  —  albamine  porri  Huna.  corr.. pro  ahamine 
porro,  amine  porri  Paris.    Cum  Hum.  Lister  mayult  albujhine,  r— 
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elixa  f.  e.  cod.  Par.  elixalo  reliqui.  —  inmeaverit  cotr.  e  Hbrorum 
miniaverit,  immaverit;  Hum*  fumaverit. 


Ad  libr.  VII.  cap.  IV.  in  ofellam  e  margine  est ;  variant  codd. 
in  ofillam  ß.  et  ed.  pr. ;  in  osjtlam  Par.,  designans  codd.  cf.  Arnob. 
1,  63,  7,  9.  fin.  —  conj.  olim  cutis  sicca.  —  unara]  corrige  7,  6. 
„bacam  mirtae  unam,  passum,"  pro  „uvam  passam."  —  disigna- 
veras  an  desiceaveras  ?  —  satias  ex  ß.  facias  y.  facies  edd.  —  et 
umorem  ß.  Par.  ut  u.  reliqui.  cf.  ad  2,  1.  — legitur  et  uratur.  — 
eiperis  codd.  in  par.  deest.  —  et  passum,  temp.  Par.  —  cum  jure 
suo  Par.  cum  hoc  jure  of.  reliqui.  —  potest  codd.  potes  ed.  pr.  sie 
6,  2.  corr.  manducare  potest,  i.  e.  licet.  —  aprogneo  more  j.  q. 
aprugineo,  aprugno,  aprino,  corr.  pro  aprogeneo  m.  Hum.  apru- 
grieae.  —  Verba  inclusa  omittunt  Par.  Vat.  y.  ed.  Mediol.  De  cor- 
rupto  loco  Hum.:  „tum  ex  vetusto  exemplari  tum  alias  ratione  ita 
exigente  ita  correxi:  cum  coctae  fuerint,  super  adjicitur  bis,  quum 
in  foco  sunt,  condittira.  Piper  tritum,  condimentum,  mel,  liqua- 
roen,  amylum  et  denuo  bultiunt;  quum  jam  bullierunt,  sine  liqua- 
mine  et  oleo  elixas  et  siccas,  pipere  asperso  inferes."  —  assae  y. 
asso  reliqui.  reddantur  Hum.  —  ciatus,  ciati  etc.  constanter  codd. 
—  misce  Par.  pro  mixtis,  mixti  aliorum.  —  in  aquam  codd.  in 
aqua  Hum. 


Sophokles'  Elektra, 
V.  466—1485, 

metrisch  ubersetzt  von  Dr.  Friedr.  Lübker,  Director  des  Gymna- 
siums zu  Parchim. 

(Vgl.  Archiv  f.  Phil.  u.  Paed.  Bd.  XVII.  S.  593—606.) 

ZWEITER  CHORGESANG. 

4.  Strophe.  Chor. 

466  Wenn  nicht  irregeführt  jetzo  mein  Blick, 

Klugen  Sinns  völlig  beraubt,  mich  täuscht  — 
Mahnend  kommt  4ie  Rache 

Gerechten  Sieg  in  den  Händen  tragend,  schon  daher; 

Bald  folgt  sie,  Tochter,  nicht  lange  währt  es  mehr. 
470  Mir  wächst  gemach  der  Mutb, 

Seit  ich  die  süssen  Klänge  dieses  Traumes  angehört. 

Nicht  wird-  vergessen  mehr  der  Vater, 

Hellas  König,  sein, 
476  Noch  jene  alte  erxgefügte 
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Scharfe  Doppelaxt, 

Die  jenen  gemordet  hat  verrucht  aufs  Schmachvollste. 
Gegenstr.    Mächtig  so  an  dem  Fuss  wie  mit  dem  Arm 

In  Versteck  schrecklichen  Hinterhalts, 
480  Ehern  geht  die  Rache. 

Denn  schnöde  Lust  nach  dem  mordbefleckten  Ehebnnd 

Ergriff  unwürdig,  die  nimmer  es  gedurft. 

Drum  fasst  mich  ja  der  Mutb, 
485  Nimmer,  o  nimmer  nah'  uns  solches  Zeichen  ohn'  Gefahr 

Für  Thäter  und  Mitthäterin.  Traun, 

Keine  Mahnung  liegt 

Mehr  in  der  Menschen  schweren  Träumen, 

Noch  im  Götterspruch, 
490  Wenn  nicht  diese  Nachterscheimmg  wohl  zum  Ziel  führet. 
Schlussgesang.    Wie  traf  doch  die  mühvolle 

Ehmalige  Wettreise 

Des  Pelops  mit  Nothfülle 

Dieses  Land. 
495  Denn  seit  in  das  Meer  sinkend 

Myrtiloa  hinabstürzte, 

Ihn  der  goldne  Stuhl  • 
Schmachvollen  Missgeschicks 
Zur  Tiefe  hinabschleudert, 
500  Noch  nicht  sind 

Gewichen  von  dem  Hause  1« 
Des  Ungemachs  Drangsale. 

5.  ZWEITER  AUFTRITT  AUF  DER  BÜHNE. 

Klytaemnestra.    Elektra.    Greis.  Chor. 

Klytaemnestra  (von  Dienerinnen  mit  Opfergaben  begleitet, 

tritt  auf). 

Do  treibst  dich  wieder,  scheint  es,  zügellos  umher: 
Aegisthos  ist  nicht  da,  der  immer  dir  gewehrt, 

505  Hier  vor  der  Thure  auf  die  Deinigen  zu  schmähn; 
Jetzt  aber,  da  er  fern  ist,  kümmerst  du  dich  nicht 
Um  mich;  wiewol  du  oftmals  schon  vor  Vielen  mich 
Verklagt,  dass  ich  so  trotzig,  wider  alles  Recht 
Gebiete,  dich  verhöhnend  und  das  Deinige. 

510  Ich  habe  keinen  Hohn,  und  schmäh  ich  dich,  so  ists, 
Weil  ich  so  oft  von  dir  die  Schmähung  hören  muss. 
Der  Vater  3ei,  das  ist  dein  ew'ger  Vorwand  nur, 
Durch  mich  gestorben;  ja,  durch  mich;  das  weiss  ich  nur 
Zu  wohl ,  und  nimmer  fallt  mir  es  zu  leugnen  ein.  . 

515  Die  Rache  fasste  ihn,  nicht  ich  allein,  der  du 

Hättst  helfen  sollen,  wenn  du  nur  verständig  wärst. 
Hat  dieser  Vater,  den  du  stets  beklagst,  allein 
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Von  allen  Griechen  können  deine  Schwester  doch 

Den  Göttern  opfern,  gleichen  Schmerz  empfindend  nicht, 

520  Er,  der  ihr  Vater  war,  wie  ich,  die  sie  gebar.  ■ 
Nun  also  zeige  mir,  aus  welchen  Grunde  denn 
Er  sie  geopfert?    Der  Argiver  wegen  tfol?. 
Die  hatten  nie  ein  Recht  zu  i norden  mir  xtieia  Kind. 
Erwürgt  er  für  den  Bruder  Menelaos  ;gar, 

525  Was  mein  ist,  war  er  da  nicht  Busse  8chul<fig  mir? 
Und  hatte  der  der  Kinder  nicht  ein  Paar,  das  doch 
Vor  dieser  sterben  musst^  vom  Vater  abgestammt 
Und  von  der  Mutter,  die  die  Fahrt  verschuldete? 
Was  hat  für  grössre  Sehnsucht  denn  der  Hades  doch; 

530  Nach  meinen  Kindern  wol  als  nach  den.  ihrigen? 
Erlosch  dem  freveln  Vater  meiner  Kinder  Lieb' 
Und  die  zu  Menelaos  Kindern  lebt'  ia  ihm? 
Heisst  das  nicht  unbesonnen,  bösgesinnet  sein  ? 
So  mein'  ich  doch ,  ist  es  auch  deine  Meinung  nicht 

535  Die  Todte  selber,  hätt1  sie  Stimme,  spräche  so. 
Drum  bin  ich  nicht  missmuthig  über •  das,  wlas  hier 
Geschehn;  schein'  ich  dir  aber  dennoch  sehlethtgesiant 
Bei  so  gerechtem  Grunde  —  wirf  es  den'  Deinen  vdr. 

Elektra.  ,  -  . 

Nun  wirst  du  doch  nicht  sagen,  dass  mit  Kränkung  ich  ■ 
540  Beginnend,  dann  von  dir  dasselbe  erst  gehört; 

Vergönnst  du's  aber,  werd'  ich  von  dem  Tödten  jetzt 
Erwiedern  nach  Gebühr  und  wn  der  Schwester  auch. 

Kly  taemnestra. 

Ja  wokl  verstatt1  icu's;  wenn  du  stets  mit  deinem  Wort 
<  Anhübest  also,  hörtest  nie  du  Kränkungen. 

I  •  a  *  ■  ■ 

,  ;5    ,  r.,*.  .,    Elektra.  %  . 

545  Und  schon  •  beginn'  ich ;  du  bekennst  des.  Vater»  Mord. 
Wo  gibt  es  noch  ein  schmacherfullter  Wort;  als  dies$ 
Sei's  nun  mit' Recht  gethan,  sei's  nicht,  doch  sag'  ich  dir, 
Nicht  mordetest  du  ihn:  dem  Recht  zu  Lieb',  dicji  zog 
Verführung  von  dem  böseo  Mann,  mit  dem  du  lebst. 

550  O  frage  nur  die  JägVin  Artemis,  wofür  i 

Zur  Strafe  sie  die  starken  Wind'  in  Aulis  hemmt'. 
Sonst  sag' ich's ,  weil's  von  rhr  zu  forschen  uicht  erlaubt. 
Es  hat  mein  Vater  einst,  so  hör'  ich,  auf  der  Jagd 
luv  Hain  der  Götter  aufgescheucht  durch  seinen  Schritt 

555  Den  bunten  schöngehoruten  Hirsch,  ob  dessen  Fall 
In  stolzem  Rühmen  er  ein  Wort  entfallen  liess. 
Seit  der  Zeit  bat  der  Leto  Tochter  zürnend  dort 
Gchalteu  die  Achaeer  bis  der  V&ler  als 
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Ersatz  des  Thiers  die  eigffe  Tochter  dargebracht. 

560  So  stand's  mit  ihrem  Opfer;  kein  Entkommen  war 
Dem  Heere  weder  heimwärts  noch  nach  Ilimn. 
Darum,  gar  sehr  gezwungen,  widerstrebend  nur 
Gab,  nicht  um  Meoelaos  willen,  er  sie  preis.  , 
Und  hätte  denn  — r-  ich  red'  in  deinem  Sinn  —  er  dies 

565  Gethan  um  ihm  zu  nützen,  durfte  darum  denn 

Von  deiner  Hand  er  sterben?  Wo  ist  das  Gesetz? 

Sei  auf  der  Hut,  das3  nicht,  erfindend  diess  Gesetz 

Den  Sterblichen  y  du  Leid  Und  Reue  dir  bereifst. 

Denn  darf  man  einen  für  den  andern  morden,  dann         :>i  . 

570  Stirbst  du,  wofern  Gerechtigkeit  dich  trifft,  zuerst. 
Allein  bedenk',  dass  du  nicht  eiteln  Vorwand  bringst. 
Denn  wenn  du  magst,  belehre  mich,  weshalb  du  jetzt 
Die  schmählichste  von  allen  Thaten  grade  thust , 
Die  du  das  Lager  des  Verruchten  theilst,  mit  dein 

575  Vereint  du  meinen  Vater  einst  getödtet  hast , 

Und  Kinder  zeugst,  die  vorigen  Kinder  aber,  rein 

Airs  reiner  Eh'  entsprossen ,  hart  Verstössen  hast.  :     ■  ' » 

Womit  rechtfertige  ich  das? 'vielleicht  sagst  du, 

Dass  du  auch  hier  Ersatz  für  «leine  Tochter  nimmst?  , 

580  Gar  schimpflich,  sagtest  du's  nur.    Nimmer  edel  ist 
Der  Tochter  wegen  mit  dem  Feind  der  Ehe  Bund. 
Doch  darf  ich  solche  Mahnung  ja  nicht  geben  dir, 
Die  du  es  immer  auf  der  Zunge  trägst  dass  wir 
Die  Mutter  sphmahn.    Und  doch  fürwahr  acht1  ich  in  dir 

Ja 

585  Nicht  mehr  die  Mutter  als  die  Herrin  gegen  uns , 
Weil  ich  ein  elend  Leben  lebe,  stets  durch  dich 
Und  den  Genossen  in  das  tiefste  Leid  versenkt.       .]   '  ] 
Der  andre  draussen,  deiner  Hand  mit  Müh*  entflohn ,      /  ;.;<: 
Der  duldende  Qrest  verbringt  ein  armes  Loos; 

590  Und  doch  beschuldigest  du  mich  ,  ich  nähr*  in  ihm 
Dir  einen  Rächer.    Und  gewiss,  ich  vyiird'  es  thun, 
Wenn  ichV  vermochte:   wiss'  es  wohl!   Drum  magst  du  gern 
Mich  nennen  immer  laut  vor  ' Allen  sePs  nun  schlecht,  •  • " ; 
SeiV  frech  in  Reden  oder  sei  es  unverschämt. 

595  Dehn  wenn  ich  von  Natur  geübt  in  Solchem  bin, 

Bring'  ich  vielleicht  nicht  Schande  über  dein  Geschlecht. 

Gh  o  r  (auf  Kl)taemnestra  blickend).  , 

Ich  sehe  Zorn  sie  athmen;  aber. ob  das  Recht 

Dabei  ist,  darum  seh'  ich  sie  nicht  mehr  besorgt.  ,  f  ^  , 

.  Kly.taemnestra; 
Was  sollt1  ich  auch  wol  Sarge  dieser  schuldig  «ein» 
600  Die  so  mit  ihrem  Wort  die  eigne  Mutter  schmäht, 
Und  das  in  solchem  Alter  gar?  Scheint  fähig  sie 
Dir  nicht  zu  jeder  That  zu  schreiten  ohne  Scheu? 
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Elektra. 

O  wiss'  es  wohl,  wie  sehr  ich  mich  dess  schämen  mnss, 
WenrTs  dir  auch  nicht  so  scheint;  ich  fühl'  es  wohl,  dass  ich 
606  Vollbringe,  was  nicht  mir,  nicht  meinem  Alter  ziemt. 
Allein  es  nöthigt  mich  ja  deine  Feindschaft  und 
Dein  Treiben  dieses  wider  Willen  so  zu  thun. 
An  böser  That  ja  wird  die  böse  That  erlernt. 

Kly  taeronest  ra. 

Schamloses  Kind,  nur  allzuviel  erlaube  ich, 
610  Erlaubt  mein  Reden  und  mein  Thun  zu 'sprechen  dir. 

Elektra. 

Du  sagst  es  selbst,  nicht  ich;  denn  du  vollbringst  die  That; 
Es  spricht  sich  nur  die  That  in  meinem  Worte  aus. 

Klytaemn  es  tra. 

Fürwahr  du  sollst,  bei  Artemis,  der  Herrscherin, 
Dem  Trotze  nicht  entgehen,  sobald  Aegisth  nur  kommt. 

Elektra.  * 

616  Siehst  du?  In  Zorn  geräthst  du,  ob  du  gleich  doch  mir 
Zu  reden  frei  erlaubtest,  nun  nicht  hören  kannst 

Kly  taemnestra. 

Lasst  du  denn  nun  nicht  unter  frommer  Stille  Gunst 
Mich  opfern,  nachdem  ich  dir  jedes  Wort  erlaubt? 

Elektra.  ,  ' 

Ich  lass'  es,  wünsch9  es,  opPre  nur,  beschuldige 
620  Nicht  meinen  Mund ,  der  nichts  mehr  weiter  sagen  wird. 

Klytaemnestra  (zur  begleitenden  Dienerin). 

Heb'  auf  das  Opfer  jetzt  von  Fruchten,  Dienerin, 
Damit  ich  diesem  Herrscher  sende  mein  Gebet, 
Das  mich  befrein  soll  von  der  Furcht,  die  jetzt  mich  hält. 
O  dass  du's  hörtest  nunmehr ,  Schirmherr  Phoebus ,  mein 

626  Verhülltes  Wort;  denn  nicht  im  Kreis  der  Freunde  wird 
Es  laut,  und  nicht  geziemt  sich's,  Alles  an  das  Licht 
Hier  zu  entfalten,  während  die  mir  nahe  ist, 
Dass  nicht  voll  Neides  und  vielzüngigen  Geschreis 
Sie  falsches  Wort  verbreite  durch  die  ganze  Stadt. 

630  Vernimm  es  so;  denn  so  nur  kann  ich's  melden  dir. 
Was  ich  geschaut  in  dieser  Nacht,  zwiefachen  Traums 
Gestaltungen,  die  lasse  mir,  Lykeerhort, 
Wenn  sie  zum  Heil  erschienen ,  in  Erfüllung  gehn  y 
Doch  sind  sie  schlimm,  wirf  sie  zurück  auf  Feindes  Haupt. 

636  Und  wenn  mich  einer  aus  des  Lebens  Rcichthum  hier 
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Mit  Tücke  zu  verdrängen  sinnt ,  lass  nicht  es  zu. 
Erhalt'  mir  so  bei  ungestörtem  Lebensglück 
Die  Wohnung  der  Atriden  und  ihr  Scepter  stets. 
Vereint  den  Lieben,  welche  jeUt  mir  nahe  stehn, 

640  Io  heit'rem  Frieden,  und  den  Kindern,  welche  mir 
Nicht  Uebelwollen  leitet  oder  bitt'rer  Hass. 
Erhör'  uns  gnädig,  o  Lykeerhort  Apoll, 
Und  gib  uns  Allen  so  wie  wir's  von  dir  erflehn. 
Doch  alles  Andre  weisst  du,  dess  bin  ich  gewiss, 

645  Als  Gottheit  sicher ,  auch  wo  ich  es  schweigen  rauss. 
Des  Zeus  Entspross'ne  müssen  billig  Alles  sehn. 

Greis  (tritt  auf  als  Bote  aus  Phokis). 

Ihr  fremden  Frauen,  wie  erfahr1  ich's  wol  gewiss, 
Ob  der  Palast  Aegisth'f ,  des  Königs,  dieser  ist? 

Chor.  ' 

So  ist's,  o  Fremdling,  du  hast  recht  vermuthet  schon. 

Greis. 

650  Find'  ich  denn  auch  in  dieser  hier  die  Göttin  wohl  ? 
Denn  sie  ist  würdig  wie  die  Herrin  anzuschaun. 

Chor.  \ 

Vollkommen  recht;  sie  stehet  selbst  ganz  nah  bei  dir. 

Greis. 

Sei,  Königin,  gegrüsset,  dir  und  dem  Aegisth 

Bring'  ich  willkomm'ne  Botschaft  her  von  Freundeshand. 

Klytaemnest  ra. 

655  Ich  nehme  freudig  auf  das  Wort;  doch  wünsche  ich 
Zuerst  von  dir  zu  wissen,  wer  dich  hergesandt.      .  % 

Greis. 

Phanotcus  von  Phokis  gab  mir  wicht'gen  Auftrag  mit. 

Kly  taemnestra. 

Sprich ,  welchen ,  Fremdling.    Denn  vom  lieben  Manne  her, 
Weiss  ich  bestimmt,  dass  du  uns  liebe  Kunde  bringst. 

Greis. 

660  Orest  ist  todt.    Ich  kleid'  es  ein  in  kurzes  Wort. 

Elektra. 

Weh  mir  Unglücklichen,  ich  bin  vernichtet  heut'. 

*  9  * 

Klytaemnes  tfa. 
Was  sagst  du,  Freund?  was  sagst  du?  —  Höre  nicht  auf  sie. 
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(vre  is( 

Ich  sag'  und  wiederhol1  es  jetzt:  Orest  ist  todt. 

Elektra. 

So  bin  ich  Arme  denn  verloren,  bin  nichts  mehr. 

.  Kl  ytaemnestra.  u  • 

665  Besorge  du  dein  eigen  Werk ;  doch  mir,  o  Freüud , 
Gib  treue  Kunde  von  der  Weise,  wie  er  starb. 

Greis.       \    t,  .      ,  . 

Dazu  bin  ich  gesendet;  Alles  meld'  ich  dir.  — 
Als  jener  kam  zu  Hellas  weitberühmtem  Fest, 
Dem  Prunk  der  Kampfesspiele ,  jener  delphischen, 

670  Und  als  er  hört1  des  Mannes  lauten  Herotdsrnf, 
Ankündigend  den  Lauf  der  Spiele  ersten  Tbeil, 
Trat  er  hervor  voll  Glanz,  zum  Staunen  Aller  dort; 
Dem  Wüchse  kam  sein  schneller  Lauf  zum  Ziele  gleich, 
Er  trug  davon  des  Sieges  reichen  Ehrenschmuck. 

675  Und  um  bei  Vielem  Weniges  zu  sagen  dir, 
Ich  kenne  solche  Thaten  oder  Siege  nicht. 
Eins  wisse :  so  viel  Preis1  ertheilt  der  Richter  Hand 
Im  Lauf,  der  Doppelbahn,  dem  Fünfkampf,  wie  es  Brauch, 
In  Allem  trug  er. jeden  Siegespreis  davon, 

680  Man  pries  ihn  laut,  rief  ihn  als  den  Argiver  aus, 
Orest,  so  hiess  es,  jenes  Agamemnons  Sohn, 
Der  Hellas  weitberühmtes  Heer  einst  sammelte. 
So  herrlich  ging's  mit  diesem;  aber  wenn  ein  Gott  '  . 
Uns  schadet,  könnte  auch  ein  Starker  nicht  entflietin. 

685  Denn  als  am  andern  Tag1  begann  der  schnelle  Lauf 
Der  Ross'  und  Wagen  mit  der  Sonne  frühem  Strahl, 
Trat  er  mit  vielen  Kämpfern  in  die  Schranken  ein. 
Achaeer  war  der  ein1,  aus  Sparta  war  der  zweit', 
Geschirrter  Wagen  Lenker  zwei  aus  Libyen; 

690  Drauf  folgte  er  nun  mit  thessalisthem  Gespann, 
Der  fünfte;  dann  ein  sechster  aus  Aetolien 
.  Mit  falben  Rossen ,  darauf  ein  Magnesier; 
Der  acht1,  ein  Aeniane,  weisse  Rosse  führt',  , 
Ein  neunter  aus  der  gotterbauten  Stadt  Athen; 

695  Den  zehnten  Wagen  dann  nahm  ein  Boeoter  ein. 
Sie  standen,  wie  die  festgesetzten  Richter  nach 
GeworPnem  Loose  ihre  Wagen  ordneten, 
Fortstürmend  bei  der  ehernen  Drommete  Ton. 
Die  Ross1  ermuntern  sie,  die  Zügel  schütteln  sie 

700  In  ihren  Händen;  es  erfüllet  die. ganze  Bahn 

Der  Räder  Rasseln,  und  es  wirbelt  hoch  empor 
Der  Staub;  und  alle  durch  einander  bunt  gemischt, 
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Spart  keiner  seinen  Stachel ,  um  zu  eilen  an 
Des  Andern  Achs'  und  Rosseschnauben  hin. 

705  Denn  um  den  Nacken  uml  die  Wagenräder  floss 

Der  Schaum,  vom  nahen  Hauch  der  Rosse  angespritzt. 
Er  aber  hielt  dicht  an  die  letzte  Saide  hin 
Und  streifte  stets  die  Narbe,  Hess  sich  frei  ergehn 
Das  rechte  Leinross,  hemmend  dann  das  innere. 

710  Und  eine  Weile  standen  grad'  die  Wagen  all% 
Dann  aber  stürzten  ungebändigt,  voll  Gewalt 
Des  Aenianen  Rosse  vor,,  am  Wendepunkt, 
Als  sie  sechs,  sieben  Mal  die  Bahn  vollendeten, 
Stösst  ihre  Stirn  auf  das  barcaeische  Gespann. 

715  Und  weiter  stiess  und  fiel  nach  einem  Missgeschick 
Der  eine  um  den  andern,  und  es  fullt^  sich 
Mit  wüsten  Wagentrümmern  Krissos  ganzes  Feld. 
Als  das  der  kuiuPge  Wagenlenker  aus  Athen 
Bemerkt,  lenkt  er  bei  Seit'  und  hemmt  die  Rdss'  und  läSst 

720  Den  Wagenschwall  sich  in  der  Mitte  wirbelnd  drebn. 
Als  Letzter  fuhr  daher  Orest  und  hielt  zurück  .  . 
Die  Rosse,  weil  auf's  Ziel  er  seine  Hoffnung  setzt. 
Als  er  nun  Jenen  einzig  nachgeblieben  sieht, 
Gellt  er  den  hurt'gen  Rossen  hellen  Laut  ins  Ohr    :-  »''" 

725  Und  setzet  nach;  und,  gleich  gemacht  der  Räder  Reihn/ 
Enteilen  sie,  bald  dieser,  bald  der  andere 
Um  Kopfeslänge  uberragend  im  Gespann. 
Und  alle  andern  Bahnen  hatte  glücklich  schon 
Der  Arme,  Loch  auf  hohem  Sessel,  durchgeführt: 

730  Da  plötzlich,  als  beim  Wenden  er  den  Zügel  lost     '  ' 
Des  linken  Bosses,  stosst  er  unbemerkt  den  Rand 
Der  SäuP  und  bricht  der  Achse  Nabe  mitten  durch. 
Er  sinkt  vom  Sesselrande  und  verwickelt  sich 
Jn  den  gewund'nen  Riemen;  doch  so  wie  er  stürzt, 

735  Zerstreuten  sich  die  Rosse  mitten  in  die  Bahn. 
Und  als  die  Schaar  dahin  vom  Wagensessel  ihn 
Gestürzet  sah,  beklagte  sie  den  Jüngling  laut, 
Dass  ihn  nach  solchen  Thaten  solch  Geschick  ereilt: 
Am  Boden  fortgeschleift,  bald  himmelwärts  empor 

740  Die  Glieder  streckend,  bis  die  Wagenlenker  ihn,  , 
Nur  mühsam  hemmend  seiner  Rosse  wilden  Lauf, 
Befreiten  so  mit  Blut  befleckt,  dass  ihn  kein  Freund     '  „ 
Erkennen  konnte,  sehend  den  entstellten  Leib. 
Ihn  bringen  denn,  am  Scheiterhaufen  gleich  verbrannt, 

745  ArmsePger  Asche  mächtigen  Leib  im  kleinen  Krug 
Betraute  Männer  jetzt  hierher  aus  Phokerland, 
Damit  er  rinde  hier  sein  Grab  im  Heitnathsland. 
So  war  das  Ganae,  auch  in  der  Erzählung  noch 
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Gar  schmerzlich,  doch  ffir  ans,  die  wir's  mit  Augen  s&h'a, 
750  Das  fürchterlichste  Unglück,  das  ich  je  geschaut. 

Chor. 

Weh,  weh!  So  ist  der  alten  Herrscher  ganzer  Stamm 
Denn  nunmehr,  wie  es  scheinet,  völlig  ausgetilgt, 

Kly  taemnestra. 

O  Zeus,  wie  soll  ich  nennen  dies?  —  Beglückt? 

Und  nicht:  Zwar  schrecklich,  doch  gewinnreich?  Bitter  ist'«, 

756  Wenn  man  das  Leben  nur  mit  eignem  Leid  erkauft. 

•   •  •     i . .  .  .  •      *  »  .  *      ■  •  i 

Greis. 

Warum  verstimmen,  Herrin,  meine  Worte  dich? 

Kly  taemnestra. 

Gar  schwer  ist's  Mutter  sein;  auch  wenn  sie  Unrecht  trägt, 
Kann  sie  doch  nimmer  hassen ,  was  sie  einst  gebar. 

Greis. 

So  bin  ich  denn  umsonst  gekommen,  wie  es  scheint. 

Kly  taemnestra. 

760  Nicht  doch  umsonst.    Wie  redetest  du  wol  umsonst, 
Wenn  du  von  dessen  Tode  sichVes  Zeugniss  mir 
Zn  bringen  kommst,  der,  meinem  Leben  einst  entstammt, 
Bald  meiner  Brust  und  Pflege  fern,  im  fremden  Land 
Verbannet  lebte,  und  seitdem  er  dies  Gebiet 

765  Verliess,  mich  nicht  mehr  sah;  vorwerfend  aber  mir 
Des  Vaters  Mord  Entsetzliches  mir  immer  droht?, 
So  dass  mich  nicht  des  Tages  noch  des  Nachts  umfing 
Ein  sanfter  Schlaf,  vielmehr  die  Zeit,  die  nahe  rückt', 
Fortwährend  mich  gleichwie  zum  Tode  vorwärts  drängt1. 

770  Jetzt  aber  (heute  bin  ich  ja  von  Furcht  befreit 

Vor  dieser  und  vor  ihm;  denn  gröss'rer  Fluch  ja  lebt 
In  ihr  mit  mir  zusammen,  die  sich  sättigt  stets 
An  meines  Lebens  reinem  Blut)  jetzt  werde  ich 
Gesichert  leben  wol  vor  ihren  Drohungen. 

Elektra. 

775  Weh  mir  Unglücklichen!  Jetzt  ist  es  mir  erlaubt, 
Orest,  um  dein  Geschick  zu  klagen,  da  du  so 
Noch  Hohn  von  deiner  Mutter  erntest.    Ist  das  recht? 

Kly  taemnestra. 

Dir  nicht,  wohl  aber  ihm  geschiehet  so  sein  Recht. 

Elektra.  . 

O  hör'  es,  dn  des  jüngst  Verstorbnen  Rachegeist. 
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Kly  taemnestra. 
780  Er  hörte  nach  Gebühr  and  hat's  wohl  ausgeführt. 

Elektra. 

Jetzt  spotte  nur,  denn  jetzt  erfreust  du  dich  des  Glücks. 

Klytaemnestra. 
Das  ihr,  Orest  und  du,  mir  nicht  mehr  nehmen  könnt. 

Elektra. 

Uns  ist  genommen ,  wir  ja  nehmen  dir  nichts  mehr. 

Kly  taemnestra. 

Du  wärst  gekommen,  Freund,  gar  grossen  Lohnes  wertb 
785  Hättst  du  genommen  ihr  der  Zunge  lautes  Schrein. 

G  reis. 

So  kann  ich  demnach  gehn,  wenn  dieses  wohl  besorgt. 

Klytaemn  estra. 

Mit  nichten.    Denn  begegnet  wäre  dir,  nicht  mein, 
Noch  auch  des  Freundes  würdig,  der  dich  hergesandt. 
Tritt  vielmehr  näher  und  lass  diese  draussen  hier 
790  Um  elg'ne  wie  um  ihrer  Freunde  Nothdurft  Schrein. 

(Geht  mit  dem  Greise  in  den  Palast  hinein.) 

Elektra. 

_ 

Erkennet  in  der  Armen  ihr  die  Mutter  wol, 
Die  voll  von  Schmerz  und  Sorge  heftig  weint 
Und  jammert  um  den  also  umgekommenen  Sohn  ? 
Nein,  triumphirend  geht  sie  fort.    Ich  Unglückselige! 

795  Orest,  du  Theurer,  wie  vernichtet  mich  dein  Tod. 
Du  hast  gerissen  ja  aus  meinem  Sinne  fort 
Die  einz'ge  Hoffnung,  die  mir  übrig  blieb, 
Du  kämst  im  Leben ,  rächend  deinen  Vater  einst 
Und  mich  die  Arme;  wohin  soll  ich  jetzt  denn  fliehn  ? 

800  Ich  bin  allein  ja  und  von  dir  verlassen  und 

Dem  Vater.    Nunmehr  muss  ich  knechtisch  dienen  denn 
Bei  den  verhasstesten  der  Menschen  wiederum, 
Den  Mordern  meines  Vaters.    Gehts  dann  glücklich  mir? 
Nein,  ich  will  künftig  unter  Einem  Dach  nicht  mehr 

805  Mit  ihnen  leben,  lieber  draussen  hier  am  Thor 

Preisgebend  mich,  freudlos  mein  Leben  schleppen  hin. 
Dann  mag  mich  gerne  tödten,  wem  ich  lästig  bin, 
Von  den  im  Hause;  Freude  ist  mir's,  wenn  ich  sterb', 
Und  Gram  zu  leben,  denn  des  Lebens  Reiz  ist  hin. 
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6.    DRITTER  CHORGESANG. 

Chor.    Elektra»  «... 

•  » 

Chor. 

810  Erste  Strophe.    Wo  weilet  des  Zeus  zuckender  Strahl,  wo 

ist  das  Licht 

Helios ,  wenn  schauend  darauf  sie 
Diess  ruhig  verhüllen? 

!       :    Elektra.  ; 
Ach  ach,  weh  weh. 

Chor. 

Was  jammerst  du ,  Mädchen  ? 

Elektra. 

815  Weh!  .  t,    ,.  ;  .  ... 

Chor. 
Ach,  klage  zu  laut  nicht. 

Elektra. 

Du  betrübst  — 

Chor. 

Wie? 

v 

Elektra. 

i  .       *  •  .»    ...       ■  •    .  ■ 

Wenn  Hoffnung  du  weckst,  welche  so  klar 
820  Hades  Gebiet  riss  mir  hinab,  wirst  du  mich  nur,  tief  schon 

gebeugt, 

Mehr  in  den  Staub  treten, 

Chor. 

Erste  Gegenstr.    Ich  weiss,  wie  der  Held  Amphiaras  plötzlich  ver- 

■  schwand, 
Weil  jene  Goldkette  das  Weib  sah; 
Jetzt  unter  der  Erde  —  ' 

Elektra. 

825  Ach,  ach,  wehe. 

Chor. 

Voll  Leben  noch  herrschet. 

/  M "  Elektra.  1 

Weh. 

'    V"      Chor.  M     /  • 

\teh,  jene  Verruchte  — " 

Elektra. 

Sie  erlag.  \ 

Chor. 

<Z'ly  »     '   'Elektra."  /  " 
830  Ich  weiss;  es  erschien  rächend  ein  Geist 

Um  seinen  Gram;  mir  aber  bleibt  keiner  hinfort ;  der  mir  noch  war» 
Weg  mir  gerafft  ist  er. 


•  i  - 
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Chor. 

Zweite  Strophe.    Dulden  ist,  Dulderin,  dein  Loos. 

Elektra. 

>  •-  .  •  • 

835  Auch  ich  weiss  das,  weiss  es  nur  zu  sehr, 
Erfüllet  in  der  Monde  Frist 
Mit  finstrer  Klagen  Jammer. 

Chor. 

Was  du  beklagst,  weiss  ich. 

.\  -  1    .  Elektra. 

Lenke  drum  mich  nicht  mehr  • 
840  Dahin  noch  ab,  wo  doch  — 

Chor. 

Du  meinst? 

Elektra. 

Nicht  mehr  verbleibet  schwesterlich  Hoffen  auf  des 
Edelen  Sohnes  Beistand. 

Chor. 

Zweite  Gegenstr.    Jeder  Mensch  fällt  dem  Tode  anheim. 

Elektra. 

<  -  • 

845  Und  rauss  im  Kampf  hurtiger  Rosse 
Wie  jener  sich  erbarmenswerth 
Im  Riemen  werk  verstricken? 

Chor.  •      •  » 

Ganz  ungeahnt  schmählich. 

Elektra. 

Ist  es  nicht,  wenn  er  fremd, 
850  Ferne  von  meiner  Hand  — 

Chor. 

Hilf  Gott ! 

Elektra. 

Dahinsank,  ohne  dass  ihm  ein  Grabmal  bereit, 
Noch  eine  Klag'  von  uns  hier? 

7.    DRITTER  AUFTRITT  AUF  DER  BÜHNE. 

Chrysothemü.    Elektra.  Chor. 
Chrysothemis. 

Die  Freude  treibt,  Geliebtestc ,  in  Eile  mich, 
855  Vergessend  selbst  des  Schicklichen,  zu  treffen  dich. 
Denn  Freude  bring'  ich  nnd  Erlösung  von  dem  Leid 
Das  du  zuvor  ertragen  nnd  bejammert  hast. 

Elektra. 

Woher  ersännest  du  für  meiner  Leiden  Maass 
Errettung,  für  die  keine  Hülf  erkennbar  ist? 
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♦ 

C  hr  ysoth  emis. 

860  Orest  ist  uns  erschienen;  wiss'  es  und  vernimm's 
Von  mir,  leibhaftig  so  wie  du  mich  selber  schaust. 

Elektra. 

Bist  rasend  du,  Unselige,  und  spottest  noch 
Mit  deinen  Leiden  sowie  mit  den  meinigen. 

Cbrysothemis. 

Ich  schwor's  beim  väterlichen  Herd,  ich  spreche  nicht 
865  Zum  Hobne  dies,  nein,  dass  er  wirklich  uns  erschien. 

Elektra.  4  "  ' 

Weh  mir  Unseligen !  und  welches  Menschen  Wort 
Vernahmst  du  denn ,  dass  du  so  fest  darauf  vertraust. 

Chrysotil  emis. 

Ich  von  mir  selbst  und  keiner  andern,  weil  ich  sab 
Gewisse  Zeichen,  bau'  ich  fest  auf  dieses  Wort. 

Elektra. 

870  Worin  Gewähr  erblickend,  Arme?  worauf  siehst 
Du  denn,  dass  dich  so  unheilbare  Gluth  ergreift? 

Chr  ysothem  is. 

Vernimm's  denn  bei  den  Göttern,  dass  du  künftig  mich, 
Von  mir  es  hörend,  thöricbt  oder  weise  nennst. 

Elektra. 

Erzähle  denn,  wenn  solches  Wort  dir  Freude  macht. 

C  h  r  y  s  o  t  h  e  m  i  s. 

875  So  sag'  ich  dir  denn  Alles,  was  ich  selbst  gesehn. 
Denn  als  ich  zu  des  Vaters  altem  Grabe  kam, 
Erblick'  ich  auf  des  Hügels  Spitze  frisch  gesprengt 
Die  Güsse  Milch  und  rings  umher  im  Kreis  bekränzt 
Mit  allen  Blumen,  die  jetzt  blühn,  des  Vaters  Sarg. 
880  Ich  staune  bei  dem  Anblick  und  ich  späh  umher, 
Ob  irgendwo  ein  Sterblicher  mich  nah  berührt. 
Doch  als  in  tiefer  Ruh  den  ganzen  Raum  ich  sah , 
Trat  ich  zum  Grabe  näher  und  an  Hügels  Rand 
Sah  ich  vom  Haupt  geschnitten'  eine  Locke  frisch; 
885  Und  als  ich  Arme  kaum  es  sah ,  fallt  mir  ins  Herz 
Ein  trautes  Bild,  ich  mein'  ein  Zeichen  hier  zu  sehn 
Von  dem  geliebtesten  der  Menseben,  von  Orest. 
Und  in  die  Hand  es  nehmend  schweig'  ich  ehrfurchtsvoll, 
Doch  füllt  das  Auge  gleich  mit  Freudenthränen  sich« 
890  Und  so  weiss  ich  denn  jetzt  wie  damals  ganz  gewiss, 
Dass  dieser  Sckmuck  von  keinem  ist  als  nur  von  ihm. 
Denn  wem  noch  sonst  als  mir  und  dir  geziemte  dies? 
Und  ich  hab's  ja  doch  nicht  gethan,  das  weiss  ich  wohl, 
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Noch  da.    Wie  solltest  da?   die  da  ja  nicht  einmal 
895  Zar  Gottheit  ungestraft  aos  diesem  Hause  gehen  darfst. 

Und  auch  der  Mutter  Sinn  ja  liebt  es  nimmermehr 

Solch  Werk  zu  thun ,  noch  übte  sie  es  unbemerkt ; 

Nein,  vom  Orestes  sind  uns  diese  Grabesweih'n. 

Drum,  Thenre,  fasse  Math;  nicht  immer  stehet  doch 
900  Dieselbe  Gottheit  stets  denselben  mächtig  bei. 

Sie  war  uns  vormals  gram,  allein  der  heutige  Tag 

Wird  uns  vielleicht  der  Anfang  reichen  Glückes  sein. 

Elektra. 

Ach  weh,  wie  jammert  mich  schon  längst  dein  Unverstand. 

Chrysothemis. 
Wie  so?  bringt  dir  nicht  Freude,  was  ich  dir  gesagt? 

Elektra. 

905  Du  weisst  nicht,  wo  du  bist,  nicht,  wo  dein  Sinn  dir  steht. 

Ch  rysothemis. 
Wie  wüsst'  ich  das  nicht,  was  ich  deutlich  selbst  gesebn? 

Elektra. 

UnsePge,  er  ist  todt;  das  Heil  für  dich  —  von  ihm 
Ist  es  dahin;  auf  jenen  harre  nimmer  mehr. 

Chrysothemis. 

-       Weh  mir !  —  von  wem  der  Sterblichen  vernahmst  du  dies  S 

Elektra. 

i 

910  Von  einem,  der  ganz  nah  dabei  war,  als  er  starb. 

■ 

Chrysothemi  s. 
.  Und  wo  ist  dieser?  Staunen  fasst  mich  allgemach. 

Elektra. 

Daheim,  der  Mutter  sehr  willkommen,  nicht  verhasst 

Chrysothemis. 

Ich  Unglücksel'ge;  —  aber  wem  gehörten  doch 
Die  reichen  Todtenspenden  auf  des  Vaters  Grab  ? 

Elektra.  * 

915  Ich  denk9  am  ehesten,  dass  man  zur  Erionerung 
Sie  dem  gestorbenen  Orestes  dargebracht. 

Chrysothemis. 

O  schmerzlich  Loos;  voll  Freude  eilte  ich  hierher 
Mit  solcher  Kund',  und  ahnte  nicht,  wie  tief  wir  sind 
Im  Elend;  aber  jetzt,  da  ich  gekommen  bin, 
920  Find'  ich  das  alt'  —  und  neues  Unglück  noch  dazu. 
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Elektra.  »  , 

Also  Verkält  sich1«  dir;  du  aber,  folgst  du  mir, 
Wirst  lösen  dieses  gegenwärtigen  Leides  Last. 

Cfcry  s  othemis. 

Würd1  ich  die  Todten  wieder  auferwecken  je? 

Elektra. 

►  •  '  ■  * 

Das  hab1  ich  nicht  genieint;  nicht  bin  ich  so  bethört, 
r"  Chrysothemis. 

■ 

925  Was  forderst  du  denn,  wofür  ich  dir  Bürgschaft  gab1? 

Elektra. 

Zu  wagen  eine  That,  zu  der  ich  dich  ermahn1. 

(.  Chrysothemis. 
Ich  weis9  es  nicht  von  mir,  wenn  Nutzen  es  verspricht. 

Elektra. 

Bedenke,  sonder  Müh1  gelinget  nichts  dir  je. 

Chrysothemis. 
Das  weiss  ich ;  darum  trag1  ich  bei ,  was  ich  vermag.  » 

Elektra. 

930  So  bore  jetzt  denn ,  wie  ich's  zu  erfüllen  dacht'. 

Von  Freunden,  weisst  auch  du,  ist  keine  Hülfe  mehr 
Für  uns  vorhanden  %  alle  bat  der  Hades  uns 
Entrissen  und  geraubt,  Hess  uns  allein  zurück. 
So  lange  ich  vom  Bruder  immer  noch  vernahm, 

935  Wie  er  am  Leben  blüht',  da  hofft1  ich ,  dass  er  einst 
Erscheinen  werd1  als  Rächer  für  des  Vaters  Mord; 
Jetzt  aber,  da  er  nicht  mehr  ist,  schau1  ich  auf  dich, 
Dass  du  nicht  zauderst,  mit  der  Schwesterband  vereipt 
Zu  morden  den  Vollbringer  väterlichen  Mords, 

940  Aegisth  —  denn  nichts  darf  ich  dir  jetzt  verhehlen  mehr. 
Wie  lange  harrst  im  Leichtsinn  du,  noch  ungetrübt 
Auf  welche  Hoffnung  bauend?  die  du  klagen  darfst 
Um  des  ererbten  Reichthums  dir  geraubten  Schatz, 
Auch  trauern  darfst,  dass  du  bis  zu  so  langer  Frist 

945  Ohn'  Ehe  und  Vermählung  so  hinaltern  wirst. 

Und  hofT  es  nimmer,  dass  du  dies  erlangen  wirst 
Jemals;  so  unbesonnen  ist  Aegisthos  nicht,  , 
Dass  er  von  dir  je  Hesse  oder  auch  von  mit 
Geschlecht  erwachsen,  sich  zum  sicheren  Verderb. 

950  Doch  wenn  du  meinem  Rathschlag  folgen  willst,  zuerst 
Wirst  du  empfangen  drunten  Ruhm  der  Frömmigkeit 
Von  dem  geschieden  Vater  und  vom  Bruder  auch; 
Dann  wirst  du  freigeboren,  wie  du's  bist,  fortan 
Auch  wieder  heissen,  und  wirst  würd1ger  Ehe  Bund 
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955  Erlangen.   Sicht  doch  jeder  gern  auf  das,  was  frommt. 
,  yViq  grossen  Ruhm  der  Re<te  $bfir,  siehst  du'a  nicht,, 
Wirst  du,  wenn  du  nur  folgst   bereiten  dir  und  mir?* 
Wo  ist  ein  Bürger  oder  Fremder,  der  uns  sieht 
Und  uns  mit  hohem  Ruhme  nicht  begrüssen  wird? 

960  Seht  da,  ihr  Freunde,  jenes  edle  Schwesterpaar,  t 
Das  Rettnng  brachte  seinem  väterlichen  Haus,- 
Das  an  den  Feinden  einst  in  ihres  Glückes  Zeit,  »••< 
Des  eigenen  Lebens  nimmer  schonend ,  Mord  'Vollzog.  ! 
Die  um ss  man  lieben,  müssen  preison  Alle  hoch, 

965  Die  an  den  Festen  und  im  Kreis  der  ganzen  Stadt 
Jedweder  teuren  um  die  That  voll  M^u^eruiMth.      (f.  , 
So  wiixj  y^n;  uns  dann  sprechen  jeder  Sfterbliqbe  ^        1  <  '  1 
Im  Tod  und  Leben  •  dass  uns  pie  der  Ruhm  verlässt. 
Drum,  Traute,  folge  mir  und  steh  dem  Vater  bei, 

970  Leid1  für  den  Bruder  mit,  befrei*  mich  aus  der  Noth,' 
BefreP  auch  dich,  indem  du  dies,  beherzigest, 
Dass  schmählich  leben  schmählich  ist  für  edlen  Stamm. 

^hor. 

In  solchem  Werke  steht  nothwendig  Vorbedacht y  ,;:  ] 
Mit  Reden  und  mit  Hören  stets  im  festen  Bund. 

Chi'ysoth emis.    •.;«..!     j  . ,  *; 

975  Und  vor  dem  Sprechen  schon,  ihr  Frauen,  hätte  sie, 
Wenn  sie,  nicht,  Übeln  Sinnes  wäre.,  sich  bewahrt 
Die  Vorsicht  so,  wie  sie  dieselbe  nicht  bewahrt.       !  ' : 
Worauf  doch  blickend  rüstest  dtf  mit  solchem  Muth 
Dich  selber  aus  und  rufest  mich  zü  gleicher .  TfratK  -i 

980  Siehst  du  denn  nichts?  Du  bist  ein  Mädchen  und  kein  Mann; 
Und  es  vermag  dein  Arm  nichts  wider  deinen  Feind. 
Und  eine  dunkle  Macht,  die  ihnen  günstig  heut*,  1 
Ist  uns  dahingeschwunden  und  zu  nichts  verweht. 
Wer  nuö,  der  einen;  solchen  Mann  zu  stürzen  denkt  ,  , 

985  Wird  von  dem  Schmerz  der  Strafe  ganz  befreiet  sein? 
Verhüt',  dass  wir  schon  leidend  nicht  noch  grösseres  Leid 
Uns  schaffen,  wenn  man  diese  tteddn  hören  wird« 
Denn  nichts  ja  frommt  es  uns,  noch  .nützet  es  mit  Schmach 
Nach  edler  ,Thaten  Ruhm  dann  in  .den,  Tod  zu  gejin. 

990  Denn  nicnt  der  Tod  ist  uns  so  bitter  ^  sondern  wenn  ' 
Man  ihn  begehrt  und  dentfoch  nicht  erlangen  kann. 
Drum  flehe  ieft,,  b«*or>  wir  inla,;  Verderbe*  ßftnz.  ,;.;> 
Uns  selber  stürzen  upfLyero^en  luvsetn  Stamm, 
Beschwicht'gje  deinen  Zorn.    Und  was  gesprochen  ist, 
995  Bewahr'  ich  dir  als  ungesprochen,  unerfüllt.  ' 
Du  aber  selbst  gewinne  Entflieh ' doch  den  Sinn, 
Ohnmächtig  nich4!deA;JHac4stiget»  zu  widersteh«.  ;\ 

16* 
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Chor. 

Gib  nach.  Es  kann  der  Mensch  kein  schön'res  Gut  empfahn 
Als  Vorbedachtsamkeit  und  weisheitsvollen  Sinn. 

Elektra. 

1000  Nichts  Unerwartetes  hast  du  gesagt.    Gar  wohl 

Wusst'  ich,  dass  du  verschmähen  wurdest,  was  ich  bot. 
So  muss  ich  denn  mit  eig'ner  Hand  allein  vollziehn 
Das  Werk  hier;  denn  ja  nimmer  lass'  ich's  ungethan. 

Chrysothem  is. 

Weh! 

Ach  dass  du  doch  gewesen  wärest  so  gesinnt 
1005  Beim  Tod  des  Vaters;  Alles  hättest  du  vollbracht. 

V  W  * 

Elektra. 

Ich  war's  im  Keim',  doch  unentwickelt  war  der  Sion. 

Chryso  themis. 
'        So  üb'  dich  solchen  Sinn  zu  hegen  alle  Zeit. 

Elektra. 

Dein  Tadel  kündigt  an,  dass  du  nicht  helfen  willst. 

Chryso  themis. 
Wer  Uebles  unternimmt,  fahrt  billig  übel  auch. 

Elektra. 

1010  Den  Sinn  beneide  ich,  deine  Feigheit  hasse  ich. 

Chrysothemis 
Das  werd'  ich  ruhig  hören ,  auch  wenn  Lob  drin  liegt. 

Elektra. 

Besorge  nicht,  dass  du  das  Je  von  mir  empfängst. 

Chrysothemis. 
Lang1  ist,  um  dies  zu  richten,  noch  der  Zukunft  Raum. 

Elektra. 

So  scheide  denn.  In  dir  ist  ja  kein  Frommen  doch. 

Chrysothemis. 
1015  Wohl  ist  's,  allein  des  Lernens  Gabe  fehlet  dir. 

Elektra. 

Geh  hin  und  melde  deiner  Mutter  alles  dies. 

Chrysothemis.  ! 
Ich  werde  nicht  mit  solchem  Hass  vergelten  dir. 

Elektra. 

Allein  %egreifs ,  zn  welcher  Schande  du  mich  treibst. 
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Chrysothemis. 
Zur  Schande  nicht,  nein  nur  zum  Vorbedacht  für  dich. 

■ 

Elek  tra. 

1020  Was  dir  als  recht  erscheint,  dem  soll  ich  Folge  thun? 

Chrysothemis. 
Wo  du  besonnen  denkst,  da  wirst  du  lieben  uns. 

Elektra.  ^  ; 

Wie  schmerzlich  so  bei  gutem  Werk  verkehrt  zu  sein. 

Chrysothemis, 
Gar  recht  bezeichnest  du.  in  welcher  Noth  du  stehst.  ..  .. 

Elektra. 

Wie?  schein9  ich  solches  wider  Recht  zu  sprechen  dir? 

Chrysothemis. 
1025  Doch  gibt's  auch  Fälle,  wo  das  Recht  uns  Schaden  bringt. 

Elektra. 

Wo  das  die  Ordnung  ist,  da  wünsch'  ich  nicht  zu  sein. 

Chrysothemis.  < 
%'     Doch  wirst  du  darnach  thun ,  dann  lobst  du  einst  mich  noch. 

Elektra. 

Gewiss  will  ich  es  thun,  doch  nicht  aus  Furcht  vor  dir. 

Chrysothemis. 
Und  das  ist  wahr,  und  doch  nicht  änderst  du  den  Sinn? 

Elektra. 

1030  Verhasster  ist  mir  nichts  als  feiggesinnter  Rath. 

Chrysothemis. 
Nichts,  was  ich  sage,  dünket  dich  beachtenswerth. 

Elektra. 

Schon  langst  bescbloss'  ich  das  und  nicht  vor  Kurzem  erst. 

Chrysothemis» 

So  geh'  ich  nun.    Denn  nicht  gewinnst  du's  über  dich 
Mir  meine  Wort',  noch  ich,  zu  loben  deinen  Sinn. 

Elektra. 

1035  Geh  du  hinein;  mit  dir  verein'  ich  mich  niemals, 

Auch  wenn  du  noch  so  sehr  dich  darnach  sehnen  solltst. 
Gar  thoricht  ist  es,  leerem  Wesen  nachzugehn. 

Chrysothemis. 

Scheinst  weise  du  in  deinen  eiguen  Augen  dir 
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Zu  sein ,  so  sePs  in  solchem  Werk;   Wenn  du  in  Noth 
1040  Gerathea  bist,  -daun  stimmst  du  meinen  Worten  bei. 

,  (Geht  ab.) 

v       8.    VIERTER  GESANG  DES  CHORS. 

Erste  Strophe.    Warum  tfcmii  wir.,  schauend  die  Vogel  in  der  Luft 

kläglichen  Sinns  zu  thun  besorgt 
Pflege  für  die,  von  denen  sie  selber  entstammt,  sie  selbst  empfaho 
1045  Nahrung,  dies  dicht  in  gleichem  Maasse? 

Wahrlich  Zeq$  mit  deni  Wetterstrahl 
Und  des  Himmels  Gerechtigkeit 
Lassen's  nicht  ungerochen. 
1050  Öunkele  Macht ,  der  Menschen  Ruf ,  töne  mir  jetzt  grann- 
volles Wort  drunten  hinab  zu  Atreus  Stamm,  mel- 
dend die  schmähliche,  finstre  Kunde.,     *.  . 
1055  Erste  Gegenätr.    Ihr  altes  Haus  ist  ja  nunmehr  so  ganz  zer- 
stört, und  es  vernärbt.  der  Doppelstreit 
Zwischen  den  Kindern  nicht  mehr  zu  freundlich  eiriträcht'gero 

Lebenslauf;  einsam,,  verrathen  Elektra  irret 
Immer  pur  mit.  der  einen 
Um  das  Grab  des  Erzeugers',  wie 
1060  Nachtigallen  Gewimmer, 

Nimmer  erschreckend  vor  dem  Tod,  willig  bereit  zu  Grabes 
Nacht,  wenn  sie  entfernt  den  Doppelfluch.    Wo  möchten 
edlere  Töchter  leben?' 
1066  Zweite  Strophe;    Wer  rechtschaffen  gesinnt 
Elend  lebet,  möchte  nie  doch  seinen  Ruhm 
Schänden  sich  sehn,  mein  Kind, 
Drum  hast  du  auch  schmerzliches  Elend  dir  erkoren 
Bekämpfend  das,  was  -nimmer  recht,  um  zweierlei  Lohn  im 

.     .einigen  Wort, 
1070  Zweite  Gegenst.    Die  edl'  und  weise  Jungfrau  zu  heissen. 
Lebe,  du  uberlegen 

Deinem  Feind  in  Macht  ?und  Reichthum,  wie  du  jetzt 
Tief  unter  ihm  lebest. . ;  ■,  i 
i     Ich  habe  ja  dich  gesehn  nicht  von  guter  Schickung 
1076  Betroffen  wie  du  in  heiPger  Satzung  edele  Preise  davon  dir  trogst 
Durch  frommen  Wandel  im  Götter  willen. 

9.   VIERTER  ÄÜFTRITT  AUF  DER  BÜHNE. 

(Orest  und  Pylades  nebst  Gefolge  bringen  in  einem  Aschenkruge  die  an- 
geblichen Ueberreste  des.  Ore/st  ) 

Orest.    Pylades.    Elektta.  Chor. 

Orest.      •*    ;  '  •■  ■ 

Sagt  an,  ihr  Frauen,  haben  richtig  wir  gehört 
Und  kommen  richtig  wir  dahin,  wo  wir  begehrt? 
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,  Chor. 
Was  forschest  and  in  welcher  Absicht  kommst  du  her  ? 

O  r  e  s  t. 

1080  Aegisthos  wo  er  wohnet  ,  forsche  ich  schon  lang. 

Chor. 

Du  kommst  ganz  recht  und  der  dir's  zeigt,  ist  ohne  Schuld. 

Orest. 

Wer  von-  euch  meldete  denn  drinnen  wol  für  uns  \ 
Vereinte,  ihnen  sehr  willkommene  Gegenwart?. 

Chor.  .    '    '  V 

Die  hier,  wenn  dies  zu  melden  für  den  nächsten  ziemt. 

Orest.  c      Ü  •  ■  { 

1085  Wolan,  o  Jungfrau,  geh  hinein  und  melde,  dass 
Vod  Phokis  Männer  sich  befragen  nach  Aegisth. 

Elektra.  *  ; 

Weh  mir  Unglücklichen,  doch  nicht  von  dem  Geracht, 
Das  wir  vernehmen,  klares  Zeugniss  bringend  nun? 

Orest.  '    *  \ 

Nicht  kenn9  ich  dein  Gerücht,  der  greise  Strophios  hat 
1090  Die  Botschaft  vom  Orestes  aufgetragen  mir. 

Elektra. 

Was  gibt's,  o  Fremdling,  denn  ?  wie  sehr  beschleicht  mich  Angst. 

Orest 

Wir  bringen  hier  im  schmalen  Raum  des  Aschenkrugs 
Des  Todten  wenige  Ueberreste,  wie  du  siehst. 

Elektra. 

So  kann  ich  Arme  denn  hier  meinen  ganzen  Gram 
1095  Untrüglich  jetzt  vor  mir  sehen,  wie  es  scheint. 

Orest. 

Wenn  du  vielleicht  Orestes  Missgeschick  beweinst, 
So  wisse,  dieser  Krug  umschliesset  seinen  Leib. 

Elektra.  4; 
So  gib  denn,  Fremdling,  bei  den  Göttern  doch,  wenn  dies 
Gefass  ihn  birgt,  dass  ich's  in  meine  Hände  nehm1, 
1100  Damit  ich  mich  und  mein  gesammt  Geschlecht  zugleich 
Mit  dieser  Asche  hier  bejammfe  und  beklag1. 

Orest.       '  '  '  "  ■ 

Gebt  ihr  es  Irin,  wer  sie  auch  sei;  denn  nicht  als  wenn 
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Feindselig  wäre  sie  gesinnt,  begehrt  sie  dies, 
Vielmehr  gleichwie  befreundet  oder  blutsverwandt. 

Elektra. 

1105  O  du  vom  Leben  des  geliebtsten  Menschen  mir, 

Orest,  noch  übrig  Denkmal,  wie  empfang1  ich  dich 
So  fern  von  Hoffnung,  wie  ich  einst  dich  ausgesandt. 
Jetzt  trag'  ich  dich  als  Nichts  in  meinen  Händen  hier; 
Und  hab1  einst,  Jüngling,  dich  so  blühend  ausgesandt, 

1110  O  bätt'  ich  doch  das  Leben  eingebiisst  zuvor, 

Eh1  ich,  mit  diesen  Händen  dich  entführend,  aus 
In  fremdes  Land  dich  sandte  und  vom  Mord  bewahrt', 
Dass  du  an  jenem  Tage  sterbend  lägst  in  dem 
Gemeinschaftlichen  Antheil  an  der  Väter  Grab. 

11 15  Nun  weit  vom  Haus1,  im  fremden  Lande  wie  verbannt 
Starbst  du  so  jammervoll  von  deiner  Schwester  fern. 
Und  nimmer  dürft1  ich  arme  dich  mit  lieber  Hand 
Im  Bade  schmücken,  noch  aus  zehrend  Feuers  Gluth, 
Wie  sich's  gebührt,  erheben,  eine  traur'ge  Last; 

1120  Vielmehr  du  Armer  unter  fremder  Hand  besorgt, 
Kommst  nun  als  kleine  Last  im  engen  Räume  her. 
Ich  Arme,  ach,  wie  nutzlos  war  die  Pflege  doch, 
*    Die  meinige,  die  ich  so  oft  dir  widmete 

In  süsser  Arbeit  fühltst  du  doch  zu  keiner  Zeit 

1125  Von  ihr  mehr  Mutterliebe  als  von  mir,  und  nicht 
Die  hier  im  Haus1,  nein  ich  war  deine  Pflegerin; 
Und  ich  die  Schwester  wurde  stets  von  dir  begrusst. 
Und  nun  ist  dieses  Alles  an  dem  Einen  Tag1 
Mit  dir  im  Tod  erloschen.    Alles  hast  du  mir 

1180  Dem  Sturmwind  gleich  dahingerafft:  der  Vater  todt; 
Vernichtet  ich;  geschieden  bist  auch  du  im  Tod. 
Die  Feinde  jubeln ;  und  die  Mutter  schwärmt  in  Lust, 
Die  keine  Mutter  ist,  als  deren  Rächer  selbst 
Zu  kommen  du  so  oft  die  Botschaft  insgeheim 

1135  Mir  sendetest;  allein  es  hat  ja  dein  und  mein 
Feindseliges  Geschick  das  Alles  nun  geraubt, 
Das  jetzt  mir  so  statt  deiner  theueren  Gestalt 
Unnütze  Asch'  und  leeren  Schatten  hergesandt. 
Weh  mir,  web. 

1140  Jammergestalt  du. 
Ach,  ach! 

Wie  schrecklichen  Pfad , 
Weh  mir,  weh, 

Gesendet,  hast  vernichtet  du,  Geliebter,  mich; 
1145  Ja  wohl  vernichtet,  o  du  brüderliches  Haupt. 

So  nimm  mich  auf  denn  hier  in  dieses  dein  Gemach, 
Die  nichts  ist,  in  das  Nichts,  damit  in  Zukunft  ich 
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Dort  unten  mit  dir  sei;  denn  als  du  oben  warst, 
Theilt'  ich  mit  dir  das  Gleiche  und  wünsche  sterbend  nun 
1150  Von  deinem  Grabmal  ausgeschlossen  nicht  zu  sein. 
Ich  sehe  ja  die  Todten  nicht  in  Kummer  mehr. 

Chor. 

Bedenk1,  Elektra,  sterblich  war  dein  Vater  ja, 
Sterblich  Orest  auch ,  darum  klage  nicht  zu  sehr. 

Orest. 

1156  Weh,  weh,  was  soll  ich  sagen?  welches  Wort  ergreif 
Ich  in  der  Noth;  ich  zähme  nicht  die  Zunge  mehr. 

Elektra. 

Was  drücket  dich?  worauf  bezieht  sich  dieses  Wort? 

Orest. 

Seh  ich  in  dir  Elektrons  herrliche  Gestalt? 

Elektra. 

Das  ist  sie,  ja,  und  eine  sehr  armselige. 

Orest 

1160  Weh  mir  um  dieses  unglückselige  Geschick! 

#  Elektra. 

Du  seufzest  doch  wol,  Fremdling,  nicht  also  um  mich? 

Orest. 

O  Leib ,  wie  ehr-  und  gottlos  bist  geschändet  du. 

Elektra. 

Fremdling,  du  klagst  gewiss  um  niemand  sonst  als  mich? 

Orest. 

Weh  um  dein  nnvermahltes ,  traurges  Lebensloos. 

Elektra. 

1165  Warum,  o  Fremdling,  blickst  du  mich  so  schmerzlich  an? 

Orest. 

So  kannte  ich  dehn  also  meiner  Leiden  keins. 

Elektra. 

Woran  hast  du  aus  meinen  Worten  dies  erkannt? 

Orest. 

Weil  ich  an  dir  der  reichsten  Leiden  Fülle  sah. 

Elektra. 

Und  doch  siehst  du  die  kleinsten  meiner  Leiden  nur. 

w 

Orest. 

1170  Wie  war's  wol  möglich  noch  Graunvolleres  zu  schaun? 
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Elektra.  v  •« 

Dass  ich  zusammen  mit  den  Mördern  leben  muss. 

.  .   Orest.  •  ..  ..;  ; 

Mit  wessen?  woher  stammt  solch  Unheil,  wie  du  nennst? 

Elektra. 

Des  Vaters.    Seitdem  macht  Gewalt  zur  Sclavin  mich. 

Orest. 


Orest, 

Durch  welches  Thun?    Durch  Darben  oder  durch  Gewalt? 


Elektra. 

Mit  Darben  und  Gewalt  und  jeder  Art  der  Noth.  , 

Orest. 

Und  ist  denn  niemand,  der  da  hilft,  der  abwehrt,  da? 

Elektra.  * 

Nein.    Der  mir  war,  den  brachtest  du  als  Asche  her. 

Oresto 

1180  Wie  jammert,  Arme,  mich  dein  Anblick  lange  schon. 

Elektra. 

So  bist  du  denn  der  einzige  Mann ,  der  Mitleid  fühlt» 

Orest 

Ich  komme  ja  allein  von  deinem  Leid  berührt. 

Elektra. 

Du  kommst  zu  uns  doch  etwa  nicht  als.  anverwandt? 

Orest. 

Ich  will  es  sagen,  wenn  die  dort  wohlwollend  sind. 

Elektra. 

1185  Sie  sind  es,  drum  vor  treuen  Seelen  redest  du. 

Orest  (fasst  die  Urne  an). 
Setz  nieder  diese  Urne,  dass  du  Alles  hörst,  , 

Elektra. 

O  bei  den  Göttern,  Freiing,  verlang1  es  nicht  von  mir. 

Orest 

Folg?  meinem  Worte  und  es  wird  dich  nicht  gereun. 
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•  Elektra. 
Bei  deiner  Jugend,  raube  nicht  das  Liebste  mir. 
Orest  (nimmt  ihr  die  Urne  weg). 
1190  Ich  wcrd>  es  dir  nicht  lassen. 

Elektra. 

Ich  unglückliche, 
Wenn  ich,  Orestes,  deine  Asche  missen  soll. 

Orest. 

-  Halt'  böse  Ahnung  fern;  du  klagest  nicht  mit  Recht. 

Elektra. 

Wie  klagt'  ich  um  den  todten  Bruder  nicht  mit  Recht? 

Orest.    1  l"  ':       ':  •* 1 
Mit  solchem  Wort  ihn  anzureden ,  ziemt  dir  nicht. 

Elektra. 

1195  So  wenig  Achtung  W  ich  bei  dem  Todten  denn? 

O re&t. 

Bei  keinem  fehlt  sie  dir,  doch  dies  gehört  dir  nicht 

t .  Elektra.  '.  * 

Wenn  ich  Orestes  Asche  hier  in  Händen  hab'. 

Orest. 

Es  ist  Orest  nicht,  nur  im  Wort  so  dargestellt. 

Elektra. 

Wo  hat  denn  der  Bejammernswürdige  sein  Grab? 

Orest. 

1200  Gar  nirgend.    Denn  der  Lebende  besitzt  kein  Grab. 

Elektra. 

# 

Wie  sagst  du,  Jüngling? 

Orest. 

Keine  Lüge,  was  ich  sprach. 
Elektra. 

Lebt  denn  der  Mann  ? 

r  t  -  Orest. 

So  wahr  ich  selber  lebend  bin. 

,  ,j  i .  ,  Elektra. 
Bist  du  denn  der? 

Orest, 

Blick  her  auf  diesen  Siegelring 
Vom  Vater,  und  erkenne,  ob  ich  redlich  sprach. 

•      ••»-.  ; 
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Elektra. 

1206  Willkommner  Tag ! 

Orest. 

Willkommen,  ich  bezeug'  es  mit. 
Elektra. 
O  Stimme,  kommst  du? 

Orest. 

Hör'  sie  nicht  mehr  anderswo. 

Elektra. 
In  Armen  halt9  ich  dich? 

Orest. 
Um  stets  zu  halten  mich. 

Elektra. 
O  holde  Frauen,  o  ihr  Burgerinnen  all', 
Schaut  hier  Orestes,  wie  er  erst  durch  kluge  List 
1210  Gestorben,  nun  durch  diese  List  gerettet  ward. 

Chor. 

Wir  seh'n  es,  Jungfrau;  und  um  diese  Fugung  bricht 
Uns  eine  frohe  Thrane  aus  dem  Aug*  hervor. 

Strophe.  Elektra. 
Geliebter  Spross 

Von  dem  Wesen,  dem  für  mich  theuersten, 
1215  Du  kämest  endlich  denn, 

Du  fandest,  trafest,  sähest  die,  die  du  begehrt., 

Orest. 

Erschienen  bin  ich;  aber  harr9  in  Stille  jetzt! 

Elektra. 

Was  ist  denn? 

Orest. 

Gerathen  ist  zu  schweigen,  dass  man  drin  nicht  hört 

Elektra. 

1220  Doch  bei  der  Artemis,  der  nie  bezwungenen, 
•  Von  nun  an  will  ich  nicht  mit  Angst  zittern  mehr 
Vor  jener  schweren  Last,  aufgewälzt  mir  von  Weibern. 

■    >  *  "        »  Orest 
Sei  dennoch  auf  der  Hut ,  denn  auch  in  Weibern  lebt 
1225  Des  Kampfes  Wuth,  du  weisst  es  aus  Erfa!  rung  wof  '. 

Elektra. 
O  ja  doch  fürwahr,  fürwahr, 

Du  bringest  so  unverhüÜet ,  was  ja  nicht  ist  mehr  zu  tilgen, 
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1280  Was,  wie  das  Leid,  welches  ans  traf,  niomer  fürwahr 
Ist  zu  vergessen  mehr. 

Orest. 

Ich  weiss  es  wohl;  allein  wenn  erst  die  Gegenwart 
Erinnert,  ist,  es  Zeit,  dass  wir  gedenken  dess. 

Gcgenstr.  Elektra. 

Jedwede  Zeit , 
1235  Die  mir  bietet  sich,  erlaubt  willig  dies 

Zn  sagen  nach  Gebühr. 

Denn  mühsp  u  hemm1  ich  jetzt  der  freien  Rede  Laut. 

♦ 

Orest. 

Das  mein9  ich  grade;  drum  erhalt1  sie  länger  dir. 

Elektra. 

*   Womit  denn? 

Orest. 

1240  Wozu  die  Zeit  nicht,  das  besprich  niemals  zu  lang. 

Elektra. 

Wer  mochte  doch  mit  Recht,  da  du  erschienen  bist,' 
Vertauschen  wol  das  Wort  mit  Stillschweigen  jetzt? 
Da  ich  so  unverhofft  jetzt  ohn'  Ahnung  dich  sehe. 

Orest. 

1245  Sobald  mich  geh'n  die  Gotter  heissen,  sahst  du  mich. 

Elektra. 
Du  meldest,  was  höher  noch 

Als  aller  vorige  Segen,  wenn  anders  dich  ja  ein  Gott 
1250  Unserem  Dach  sendete  jetzt;  göttlich  gefügt 
Halte  ich  dieses  traun. 

Orest. 

In  deiner  Freude  dich  zu  stören  scheu1  ich  mich, 
Doch  furcht'  ich,  dass  die  Lust  dich  überwältiget. 

Schlussgesang.  Elektra. 

O  du,  nach  langer  Zeit  würdigend  mich,  auf 
1255  Dem  liebsten  Pfade  hier  mir  zu  erscheinen, 

O  lass  nicht,  der  du  mjch  im  Schmerz  gesehn  — 

Orest. 

Was  unterlassen? 

Elektra. 

.  ■  ■ 

Lass  mir  nicht  geraubt  sein, 
Die  Wonne  deines  Angesichtes  mehr  zu  schaun. 

Orest. 

Fürwahr  ich  zürnte,  sah1  ich  Andres  wehren  dir. 


254  Sophokles»  Blekti*. 

••'.rrft  i  Elektra,.  /  \  /  „  *  7 

1260  Gewährst  .du's?  : .  ♦  -  ! 

Oresl 

Warum  nicht?  : 

-  '»       '       Eiektra.    '  -   '  f  :  r4'  : 
Theuren  ihr,  hörend  die  Red5, 

Die  ich  nimmer  hoffen  durfte,  -v\  >l 

Hemmt1  ich  lautlos  den  Sinn  mär,  ...        t„;  •« 
1265  Nicht  mit  einem  Wort  vernehmend,  ich  Arne,        »  \ 
Jetzt  iuräfang1  ich  dich ;  tta  kämest      1  '! 
Mir  zum  lieblichsten  Erscheinen, 
Das  ich  selbst  in  der  ,  Noth  nicht  mehr  vergässe. 

Orest. 

Lass  fahren  allen  Ueberfluss  der  Worte  jetzt, 
1270  Und  lehre  weder  mich,  wie  schlecht  die  Mutter  ist, 
Noch  wie  des  Hauses  väterliches  Gut  Aegisth 
Erschöpfend  theils  vergeudet  theils  sinnlos  zerstreut. 
Den  günstigen  Augenblick  entriss'  uns  leicht  das  Wort. 
Doch  was  für  mich  geeignet  in  o*er  jetzigen  Zeit, 
1275  Gib  an  mir,  wo  versteckt  und  offenbar  wir  wol 
Der  Feinde  Jubej  dämpfen  jetzt  auf  diesem  Weg\ 
Du  aber  so,  dass  dich  die  Mutter  nicht  durchschau' 
Am  heitern  Antlitz,  wenn  ins  Haus  wir  treten  nun, 
Nein  wie  um  Leid,  das  scheinbar  uns  gemeldet  ist, 
1280  Wehklage;  wenn  wir  erst  das  Glück  erreicht,  alsdann 
Wird  Freude  uns  und  Jubel  frei  vergönnet  sein. 

i .  Elektra.         -,  ;</  -; 

Wolan,  mein  Bruder,  so  wie  dir's  gefällt,  so  solPs 
Auch  mir  genehm  sein;  denn  die  Freuden  hab'  ich  ja 
Von  dir  empfangen ,  nicht  sie  selbst  erworben  mir. 

1285  Und  nimmer  mricht'  ich,  kränkend  dich  ein  wenig  nur 
Selbst  grossen  Vortheil  finden;  nimmer  würd'  ich  ja 
Dem  Gölte,' der  hier  waltet,  dienen  rühmlich  dann. 
Wie's  aber  drinnen  steht,  wie  wüsstest  du  es  nicht? 
Du  hortest,  dass  Aegisth  sei  jetzt\Vora  Hause  fern, 

1290  Daheim  die  Mutter,  die  niemals       das  fürchte  nicht  - 
Von  Freude  strahlend  mein  Gesicht  gewahren  wird. 
Denn  eingewurzelt  ist  der  alte  Hass  in  mir, 
Und  seit  ich  dich  gesehn,  da  hört  die  Wonne  nicht 
Mit  ihrem  Tbränenstrome  auf;,  wie  sollt,  ich  auch, 

1295  Da  ich  auf  diesem  Einen  Gange,  todt  dich  sah 
Und  lebend;  Unverhofftes  hast  du  mir  gethan, 
So  dass,  wenn  auch  der  Vater  lebend  käme,' SthV 
Nicht  mehr  für  Wunder  hielte*  ihn  zu  sehen  glaubt'. 
Da  du  auf  solchem  Wege  mir  gekommen  bjsj, 
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1300  So  leite  selbst  da,  wieV dich  treibt;  denn  ich  allein 
Hätt'  eins  von  zweien  nicht  verfehlt,  ich  rettete 
Mit  Ruhm  mich  oder  fände  edeln  Untergang. 

Ores  t. 

Zur  Stille  rath  ich  ;  denn  ich  hör1  am  Ausgang  dort 
Von  drinnen  Jemand  kommen. 

Elektra  (laut).     -<  '  1    '     '    '  -  1 

•:         Gäste,  geht  hinein, 
1305  Zumal  ihr  bringet,  was  im  Hanse  niemand  wol 
Wird  von  sich;  weisen  oder  ohne  Freud1  empfahn. 

•  Greis. 

O  gar  bethorte  mid  des  Sinns  beraubte  Ihr, 

So  achtet  ihr  das  Leben  denn  für  gar  nichts  mehr, 

Und  keine  Klugheit  lebte  von  Natur  in  euch, 

1310  Dass  ihr,  uicht  an  dem  Bande,  nein  im  Unglück  selbst 
Befindlich,  seine  Grösse  dennoch  nicht  erspäht? 
Fürwahr ,  hält1  ich  an  diesen  Pfosten  nicht  schoq  langst 
Die  Hut  gehalten,  wurden  drinnen  im  Palast 
Euch  eure  Thaten  eher  als  die  Leiber  seip; 

1315  Nun  aber  häb'  ich  diese  Sorgfalt  aufgewandt. 
Und  jetzt  entfernend  eurer  langen  Reden  Maass 
Und  jenes  unersättlich  jubelnde  Geschrei, 
Gebt  Ihr  hinein,  denn  jedes  Zogern  bringt  Gefanr 
In  solcher  Lage,  zur  Entscheidung  ist  jetzt  Zeit. 

OTest. 

1320  Wie  steht  es  denn,  wenn  ich  ins  Wrc  trete  jetzt? 

Greis. 

Gar  wohl;  denn  es  gelingt  dir  unerkannt  zu  sein. 

Orest. 

Du  hast  mich,  scheint  es,  als  gestorben  kund  gelhan. 

;'  ;  '     Greis,   ,  '  V  \.  .    ;   '  t' 
Du  giltst  als  einer  von  des  Bades  Bürgern  hier. 

Orest.  « 
Sind  sie  denn  froh  darob?  wie  lautet  ihre  Sprach'? 

Greis. 

1825  Nach  der  Vollendung  will  ich's  sagen;  wie  es  steht, 
Ist  Alles  gut  bei  ihnen ,  auch  was  nimmer  gut. 

Elektra.  ...  , 

Wer  ist  der  Mauin,  mein  Bruder?   ßei  den  Göttern,  sprich. 

Orqst. 

Erkennst  du  ihn  nicht ?  » . 
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Elektra. 
\cp  entsinne  sein  mich  nicht. 

O  r  e  s  t. 

Da  weisst  nicht,  wem  du  einst  mich  in  die  Hände  gabst?  _ 

Elektra. 
1330  Wem  doch?  was  sagst  du? 

O  r  e  s  t. 

Dessen  Hand  durch  deinen  Rath 
Mich  heimlich  in  das  Phokerland  geleitete. 

Elektra. 

Ist  das  derselbe,  den  aus  vielen  einst  allein 
Ich  treu  erfand  bei  meines  Vaters  Morde  hier? 

Orest 

Er  ist  es.    Prüfe  nicht  mit  weiterm  Worte  mich. 

Elektra  (ergreift  den  Greis  bei  der  Hand.) 

1335  O  holder  Anblick!  Einziger  Retter  für  das  Haus 

Agamemnons  du,  wie  kamst  du  her?  bist  du  es  denn, 
Der  ihn  und  mich  aus  vieler  Nota  gerettet  hat? 
O  ihr  geliebten  Hände,  o  du  süsser  Dienst 
Der  Füsse,  wie  doch  warst  du  mir  so  lange  nah 

1340  Und  doch  verborgen,  zeigtest  nicht  dich,  sondern  mich 
,    Im  Wort  vernichtend  brachtest  du  die  schönste  That. 
Sei  mir  gegrüsset,  Vater;  einen  Vater  ja 
Seh  ich  in  dir;  denn  wisse,  dass  vor  allen  dich 
An  Einem  Tage  ich  gehasset  und  geliebt. 

Greis. 

1345  Mir  scheint's  genug;  denn  zum  Bericht  der  Zwischenzeit  — 
Da  rollt  der  gleichen  Tag'  und  Nächte  grosse  Zahl, 
Die  dies,  Elektra,  deutlich  dir  enthüllen  wird. 
Euch  aber  sag'  ich,  die  ihr  jetzt  hier  stehet,  dass 
Jetzt  Zeit  zum  Handeln,  Klytämnestra  jetzt  allein, 

1350  Jetzt  keiner  von  den  Männern  drin.    Doch  zögert  ihr  — 
Bedenket,  dass  mit  diesen  und  noch  andern  mehr 
Und  Klügeren,  als  diese  sind,  ihr  kämpfen  müsst. 

Orest. 

Nicht  mehr  wird  langen  Reden  also  unser  Werk, 
O  Pylades,  gelten,  sondern  eilig  lasst  hinein 
1355  Uns  schreiten,  betend  zu  der  Gotter  heimischem  Sitz, 
Die  hier  an  diesem  Vorpalast  die  Schirmherrn  sind. 
(Alle  knieen  am  Altäre  des  Apollo  nieder.) 

Elektra. 
Gebietender  Apollo,  höre  gnädig  sie 
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Und  neben  ihnen  mich ,  die  ich  so  oft  mit  dem , 

Was  ich  vernähte,  fleb'nde  Häm,e  ZQ  hob. 
1360  Jetzt,  o  lykeischer  Apoll,  wie.  ich's  nur  kann, 

So  bitt'  und  fleh'  ich  vor  dir  knieend,  werde  doch 
Uns  dieser  uns'rer  Pläne  Helfer  gnädiglicb, 
Und  aeige  jetzt  den  Menschen ,  welchen  schweren  Lohn 
Die  Götter  stets  bescheiden  ^ler  Gottlosigkeit.     ,  , 

(Geht  ab.) 

10.   FÜNFT»:  GESANG  DES  CHORS. 
CkoT.    Elektra.    Klytaemnestra.    (Hinter  der  Bühne  Orest.) 
Strophe.     - 1  ,l  •,,,l°'Chor. 

1365  Sehet,  wohin  er  sich  bewegt  . 

Von  wütb'gem  Morde  schnaubend  jetzt,  Ares  Geist. 

Es  gingen  eben  unter's  Dach  des  Hauses  Ijier 

Spuren  der  Hund*  zur  Rache  für  böse  That, 

Die  nachsetzenden ; 
1370  Drum  bleibt  nicht  lange  mehr  (gespannt,        Um  ^  t  t 

In  der  Er  Wartung  schwebend,  meiner,  Sinne .Traum. 
Gegenstr.    Denn  es  erhebt  sich  zu  dem,  Haus' 

Trüglichen  Schritts  ein  Rücher  der  Unterwelt , 

Zu  seines  Vaters  uralt-reichem  Herrschersitz,  ■ 
1375  Das  frischgeschärfte  Mordgewehr  in  der  Hand ; 

Rs  fuhrt  Maias  Sohn,  u  a 

Ihn  Hermes  hin,  «Jen  Trug  in  Nacht 

Verhüllend,  grad  zum  Ziel  und  säumt  nicht  länger  mehr. 

Elektra  (tritt  wieder  auf  die  Bühne). 
Strophe.    O  ihr  geliebten  Frauen ,  es  werden  alsobald 
1380  Die  Männer  jetzt  ihr  Werk  vollführen;  still  drum  harrt. 

i.  .  >         .'.  Chor.;*'  ,    »'  ;i  )!.!*']  i 


•      I  Ii 


Wie  denn?'  w*s:  thoti  lSs1e>  jettA?    1   11  '• h'  •     :   '  - 

Elektra. 

Derweil  zum  Grabe  sie 
Den  Erzkrug  schmückt,  stehn  jene  beiden  nah  bei  ihr. 

Du  aber  eiltst  hinaus  weshalb!?  . 

Zu  hüten,  dass 
Nicht  unbeme^klt  ^egjsthos  trete  in  das  Haus. 

Klvtaemnestra  (hinter  der  Bühne). 


..> 


1385  Ach,  ach.    O  wehe,  ^aus» 

Von  Freunden  leer,  von  den,  Verderbern  angefüllt. 
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Elektra. 

Drin  tont  ein  Ruf;  hört  ihr  es  nicht,  geliebte  Frauen? 

Chor. 

Unsägliches  hör1  ich  UnsePge,  dass  mich  schaudert. 

Kly  taemnes  tra. 
Ach  weh  mir  Armen!  Wo,  Aegisthos,  weilst  du  doch? 

Elektra. 

1390  Vernimm,  schon  wieder  tont  ein  Ruf. 
v  Klytaemnestra. 

O  Sohn,  mein  Sohn, 

Erbarme  dich  der  Mutter. 

Elektra. 

Doch  bei  dir  ja  fand 
Er  kein  Erbarmen,  noch  der  Vater,  der  ihn  zeugt? 

Chor. 

Wehe,  o  Stadt,  o  unsel'ger  Stamm,  dich  raffet 
Heute  das  Loos  eines  bittern  Endes  hin. 

Klytaemnestra. 
1396  Weh  mir,  das  traf. 

Elektra. 
Verwunde  zwiefach,  wenn  du  kannst. 

Klytaemnestra.      '  ' 
Weh  mir,  von  neuem. 

Elektra. 

Traf  es  doch  Aegisth  zugleich. 
Chor.  • 

Der  Fluch  trifft  ein ,  wirksam  sind  Geister,  die  drunten  ruhn. 
Denn  wieder  fordern  reichlich  strömend  Blut  von  ihren  Mördern 
Die  schon  langst  Gestorbnen. 

(Orest  und  Pylades  treten  auf.) 
Gegenstr.  Chor. 

1400  Doch  sieh,  da  sind  sie  wieder,  blutig  trieft  die  Hand 
Von  Ares  Opfer,  auszusprechen  hab1  ich1«  nicht. 

Elektra. 

■ 

Wie  steht  es  denn,  Orestt 

Orest. 

Dort  im  Palaste  gut, 
Wofern  Apollo  richtig  uns  geweissagt  hat. 

Elektra. 
So  starb  denn  die  UnseFge? 
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Orest. 

Nimmer  furchte  mehr, 
1405  Dass  dich  der  Mutter  schnöder  Sinn  entwürdigen  wird. 

Chor. 

Seid  still,  denn  klar  seh*  ich  dort  nahn  Aegisth  von  ferne. 

Elektra. 
Ihr  Freunde,  geht  ihr  nicht  zurück? 

Orest. 

Erblickt  ihr  wo 

Den  Mann? 

Elektra. 

Er  kommt  grad  auf  uns  zu  von  draussen  her 
Mit  heitrer  Miene 

Chor. 

1410  Eilet  doch  hinter  die  Thür1  so  schnell  als  möglich 
Jetzt,  wie  das  Frühere ,  so  dies  zu  ordnen  auch. 

Orest. 

Getrost,  wir  enden's  wie  du  meinst. 

Elektra. 

So  eile  denn. 

Orest. 

Ich  bin  bereits  hinweg. 

Elektra. 

i  Für  dies  hier  sorge  ich. 

(Orest,  Pylades  und  der  Pfleger  entfernen  sich  von  der  Bühne.) 

Chor.  1  " 

Zum  Ohre  jetzt  dieses  Mannes  Weniges  nur  milden  Sinns 
1415  Zu  reden  würde  froromeo,  auf  dass  unbemerkt  er  stürze 

In  das  Schwert  der  Rache.  ;  \,.  , 

.         i  «  ■  • .    «  ♦ 

11.   FÜNFTER  AUFTRITT  AUF  DER  BÜHNE. 

Aegisth.    Ehlctrai  Orest. 
,         A  egi  stn. 

Wer  weiss  von  euch ,  wo  doch  die  Gast'  aus  Phokis  sind, 
Die,  wie  es  heisset,  uns  vermelden ,  dass  Orest 
Im  Wagenrennen  scheiternd  dort  sein  Leben  Hess? 
1420  Dich  frag'  ich,  dich,  ja  dich,  die  du  in  voriger  Zeit 
So  muthig  warst ,  denn  dir  besonders  liegt  daran, 
Scheint  mir,  du  musst  zu  sagen  es  wol  kundig  sein. 

17* 
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»    4  .  1  ■ 


Elektra. 

Wohl  weiss  ich;  denn  wie  sollt'  ich  nicht?  Ich  wär1  ja  sonst 
Dem  theuerstea  Gesfchiqk  der  Meinen;  gänzlich  fremd. 

Aegifcfcb. 

I4a5  Wo  mögten  wol  die  Gäste  «ein*    Belehre;  mich. 

Elektra; 

Im  Haus,  sie  trafen:  «ine liebe  Wirthin  dort. 

Aegi#th. 

Sie  haben  wirklich  ihn  als  todt  gemeldet  uns? 

Elektra.  *  '  ■ 

Nein,  sondern  auch  gezeigt  yurid  nicht  im  Worte  blos. 


Aefcisth 

So  ist  er  da,  um  deutlich' zu  erkennen  ihn  ? 


Elektra. 

1430  Ja  wbl..  und  nimmer  ist  der  Anblick  neidebswerth. 

Ae  gisth. 

Du  meldest  mir  viel  Frohes,  nicht, nach  sonstiger  Weis\ 

Elektra, 

.r 

Du  wirst  dich  freuen,  wenn  dir  dies  erfreulich  ist 

Aegisth. 

Ich  heiss'  dich  schweigen  und  erschliessen  jftts^t  das  Jhor, 
Dass  alle  Mykenaeer  und  Argiver  schaun: 
1435  Wenn  einer  noch  in  leeren  Hoffnungen  zuvor 

Auf  diesen  Mann  sich  wiegt«,  seh'  er  jetzt  ihn  todt 
Und  dulde:  ruhig  nseinen  Zügel  v  wenn  er  nicht    :  < 
Mit  Zwang  in  meiner  Zucht  Besinnung  lernen  will. 

■?j.,u  ,  .:;«!'...  t.M  .    •/     Elektra.    , f.:  >K  u  .-i.-.Y 

Und  ScTiön  erfiillt  sich'*  meinerseits;  denn  ich  erlern9 
1440  Erst  spät  mich  anzuschliessen  an  den  Starkeren. 

(Indem  sie  die  Pforten  Öffnet,  erblickt  man  Klytaemnestra's 
i-...  [(■    verhallte  Leiche.)  ,  i 

Aegisth. 

O  Zeus,  ich  seh1  ein  Zeichen,  .glücklich,  wenn  der  Neid 
Fern  bleibt,  doch  wenn  die  Rache  laurt,  so  sag'  ich's  nicht 
Entfernet  jede  H&lle  von  den  Augen,  dass' 
Das  Nahverwandte  *uch  bei  mir  Wehklage  find1. 


•  v  j  Orest.  . 

l44ö  Entfern1  es  selber;;  mir  gehört  's , nicht, : sondern  dir  . 
Dies  anzusebaun  und  zu  begrüssen  liebevoll. 

*  r 
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Aeglsth'. 

Dein  Rath  ist  get,  ich  wen!'  ihm  folgen,  du 1  indes? ,  : 
Ruf  KlytaemacsUrt,  wenn  sie  «lort  im  Hause  wei|t., 

Orest; 

Sie  ist  ganz  nah  bei  dir;  Such1  sie  nicht  anderswo. 
Äegisth  (indem,  er  die  Hülle  zurückschlägt.) 
1450  Weh  mir,  was  seh'  ich  ?  ■.?*;„  .  .1  ;  T  u. :  ,  ;  <;  ;.:«  i 

Qrest; 

Wer  erschreckt,  .wer  täuschet  dich? 
Äegisth. 

In  welcher  Männer  tiefe  Schlingen  bin  ich  doch 
Gerathen,  ich  Unseliger? 

Orest. 

Merkst  du  nicht  schon  längst, 
Dass  du  zu  Lebenden  gleich  wie  zu  Todtcn  sprichst? 

•4L     '"-       *■  '    '  '  t 

Acgis  t  h. 

Weh  mir,  ich  fasse  dieses  Wort;  unmöglich  ist, 
1455  Der  Solches  zu  mir  spricht,  ein  and'rer  als  Orest. 

.  ,  Orest. 
Und  du,  so  wack'rer  Seher,  täuschtest  dich  so  larig? 

.!  Äegisth. 
So  bin  ich  Armer  denn  verloren;  doch  vergönn' 
Mir  nur  ein  kurzes  Wort 

-Elektro. 

Lass  ihn  nicht  reden  mehr, 
Nicht,  bei  den  Göttern,  Bruder,  dehnen  aus  das  Wort- 
1460  Was  könnte  doch  wol  der  in  Noth  versunk'ne  Mensch, 
Zum  Tode  reif,  noch  aus  der  Zeit  für  Vortheil  ziehn? 
Tödt'  ihn  vielmehr  so  schnell  als  möglich ,  todt  dann  gib 
Den  Gräbern  hin  ihn,  denen  er  mit  Recht  gehört, 
Von  nnsern  Augen  fern;  denn  so  erwüchse  mir 

1465  Der  längst  ertrag  oen  Leiden  einziger  Ersatz. 

-  .<»<...' 
Orest. 

So  geh'  denn  schleunig  nun  hinein;  den  Worten  nicht 
Gilt  jetzt  des  Kampfes  Preis ,  nein  deinem  Leben  gilt  s. 

:'?  >  ,  Äegisth,  ,■  '    ■  ,«/ 

Was  führst  du  mich  ins  Haus  *  wozu  ist  Dunkel  Noft,, 
Wenns  edel  ist?  warw  Hiebt  stach  zum  V«rd  wMfii 

147D  Gebiete  nicht;  ßeV  uorthm?  wVdu  einsf  mir  !»öt 
Gemordet  meinen  Vater,  dass  auch  du  dort  stifost. 
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Aeglstb: 

So  ist's  denn  unvermeidlich  für  dies  Haus  zu  Schaan 
Der  Petopiden  jetzige  und  künftige  Notht 

Orest. 

Die  deine  ja;  dafür  bürg'  ich  als  Seher  dir. 

Aegisth. 

1475  Dein  Vater  hatte  nicht  die  Kunst,  der  da  dich  rühmst 

Orest. 

Viel  Gegenred",  verzögert  wird  dadurch  der  Gang. 
Wolan,  so  geh! 

Aegisth. 
Nein,  führe  mich. 

Orest. 

Du  musst  voran. 
Aegisth.  .  . 

Dass  ich  dir  nicht  entflieh'? 

Orest. 

Dass  nicht  nach  Herzenslust 
Du  stirbst;  bewahren  muss  ich  dieses  Bitt're  dir. 
1480  O  träfe  Jeden  diese  Strafe  doch  sogleich, 
Der  das  Gesetz  zu  übertreten  Neigung  hat 
Der  Tod.    Nicht  wäre  dann  der  Missethat  so  viel. 

(Alle  gehen  ab,  Orest  mit  Aegisth  voran.) 

Chor. 

O  Atrens  Same,  erduldend  wie  viel 
Bist  mühsam  zur  Freiheit  empor  du  gelangt, 
1485  Durch  diesen  Sturm  nun  am  Ziele. 


Ueber  Vor-  und  Zunamen  des  Plauius  und  die  Echtheit 

seiner  Stucke  *). 

Von  Prof.  Dr.  Geppert  zu  Berlin. 

Es  gibt  keinen  Namen  des  klassischen  Arterthums,  an  dessen 
Andenken  sich  so  viele  Zweifel  knüpfen,  wie  an  den  des  Plautus. 
Bereits  kurz  nach  dem  Tode  des  Dichters  gerieth  man  in  Ungewiss- 
heit,  ob  die  unter  seinem  Namen  überlieferten  Stücke  saramtlich  voo 


*)  Ich  brauche  wol  kaum  zu  erinnern,  dass  ich  „Zuname"  stets 
im  Sinne  von  agnomen  gebrauche,  da  es  Zunamen  in  iraserm  Sinne  im 
Römischen  nicht  gibt 
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ihm  herrührten  oder  nicht  und  die  Meinungsverschiedenheit  wurde 
mit  der  Zeit  so  gross,  dass,  während  ein  Theil  der  Gelehrten  nur 
einige  zwanzig  Komödien  für  echt  gelten  liess ,  Andere  ihm  über 
hindert  zuschreiben  zu  müssen  glaubten.  Bald  daranf  erhob  sich 
ein  neuer  Zwiespalt  über  die  Auffassung  der  Plautinischen  und 
Terentianischen  Verse.  Die  Grammatiker  stellten  ein  Schema  für 
dieselben  auf,  welches,  da  es  augenscheinlich  zu  eng  war,  von  An- 
dern verworfen  wurde ,  die  diese  Gedichte  allein  vom  rhythmischen 
Standpunkt  aus  erklären  wollten,  und,  unbekümmert  um  die  Ab- 
weichungen vom  Metrum,  den  Versaccent  allein  vorwalten  Hessen. 
In  neuester  Zeit  ist  endlich  auch  das  bisher  geltende  praenomen 
Marcus  und  das  agnomen  des  Dichters,  Accius,  als  unrichtig  ver- 
worfen worden,  so  dass  man  bei  Anführungen,  die  nicht  ausdrück- 
lich den  Beinamen,  Plautus,  geben,  und  die  man  früher  dennoch 
anf  Plautus  bezog,  jetzt  in  Verlegenheit  geräth,  da  man,  wenn 
*ie  auf  den  Tragiker  Accius  nicht  passen,  nicht  weiss,  an  wen 
man  zu  denken  hat.  Wenn  schon  nun  diese  Punkte,  dem  ersten 
Anschein  nach  zu  urtheilen ,  von  einander  unabhängig  sind ,  so  wird 
doch  eine  nähere  Betrachtung  derselben  ergeben ,  dass  sie  in  einem 
innern  Znsammenhange  stehn.  Diesen  darznthnn  und  das  ursprüng- 
liche Sachverhältniss  in  ein  helleres  Licht  zu  stellen ,  als  es  bisher 
geschehn  ist,  ist  der  Zweck  der  gegenwärtigen  Abhandlung. 

Was  zunächst  die  Namen  des  Dichters  angeht,  so  war  man 
bis  zum  Jahr  184t  allgemein  der  Meinung,  er  habe,  wie  gesagt, 
den  Gentilnamen  Accius,  den  Vornamen  Marcus  geführt ,  denn  dass 
Plautus  nur  ein  Beiname  sei,  gesteht  jedermann  ein.  Da  trat  Herr 
Professor  Ritsehl  in  seiner  Abhandlung  de  Ptauti  poefae  nominibus 
(Par.  p.  1)  gegen  diese  Annahme  auf  und  suchte  zu  erweisen,  dass 
der  Geschlechtsname  des  Dichters  nicht  Accius ,  sondern  Maccius, 
sein  Vorname  nicht  Marcus,  sondern  Titus  gewesen  sei.  Seine 
Meinung  fand  so  viel  Beifall,  dass  seitdem  nicht  nur  neue  Aus- 
taben des  Dichters  mit  der  Bezeichnung  T.  Macci  Ptauti  comoediae 
'rschienen  sind,  sondern  dass  auch  Bernhardy  in  der  neuesten  Ans- 
ehe seiner  Römschen  Litterarurgeschicbte  den  Dichter  mit  dem 
Gentilnamen  Maccius  einführt:  nur  gegen  den  Vornamen  Titus  hat 
«  Bedenken.  Es  lässt  sich  aber,  wie  ich  glaube,  die  Unrichtigkeit 
beider  beweisen. 

Ritsehl  geht  nämlich  bei  seiner  Beweisführung  von  der  Bemer- 
kung aus ,  dass  sich  im  cod.  Ambros.  zu  Ende  der  Casina  die  Worte 
Wanden  MACCI  PLAUTI  CASINA  EXPLICIT,  die  sich  allerdings 
ganz  in  derselben  Weise  am  Schluss  des  Epidicns  wiederholen ,  denn 
auch  dort  steht  MACCI  PLAUTI  EPUMCUS  EXPLICIT,  aber 
schon  aus  der  Vergleichung  dieser  beiden  Stellen  ergibt  sich,  dass 
man  keinen  Grund  hat,  aus  einem  verlornen  T,  das  sich  vor  den 
Worten  MACCI  PLAUTI  CASINA  EXPLICIT  befindet,  auf  einen 
Vornamen  Titus  zu  schliessen ,  denn  erstens  steht  jenes  T  mit  den 
andern  Buchstaben  nicht  einmal  ganz  auf  derselben  Linie:  es  ist 
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etwa»  nach  Hnki  bernntci^eruckt;,  zweitens  fehlt  hiiiteT  demselben 
der  Punkt,  der  es  als  eine  Abkürzung  vom  Titiis  erkennen  Hesse, 
und  drittens  wird  es  vor  den  Worten  MACCt  PLAUT!  EPIDICUS 
EXPL1CIT  nicht  wiederholt.  Es  steht  also  mit  den  andern  Worten 
des  Textes,  genau  genommen,  in  keiner  Verbindung  und  der  Schrei- 
ber des  codex  Ambrosianus  allein  kann  wissen,  was  er  damit  ge- 
wollt hat.  /•*;»■ 

Was  nun  die  Zusammenschreibung  von  M.  ACCl  in  MACCl 
angeht ,  so  würde  diese  gewiss  in  keinem  <  andern  Manuscript  auf- 
fallen, da  dergleichen  häufig  ist  und  namentlich  die  Gelehrten  lange 
Zeit  zu  der  Annahme  geführt  hat,  dass  der  Verfasser  der  Noctes 
Attkae  Agellius  gehpissen  habe,  während  er  bekanntlich  A;  Geliios 
hiess:  im  codex  Ambrosianus  aber  liest  dies  vollends  nahe,  da'da9 
Manuscript  in  seinem  Text  ■  überhaupt  keine  Worttrenhungen  hat, 
wovon  die  nächste  Folge  die  gewesen  ist ,  dass  man  bei  Ueber- 
schriften,  wo  allein  Wo.rttrennungen  vorkommen,  noch  mancherlei 
verbunden  findet,  was  nicht  zu  einander  gehört.'  So  ist  z.  B.  in 
der  Didascalie  zu  den  Adelphi  des  Terenz,  die.  sich  ebenfalls  in 
dieser  Handschrift  gefunden  hat,  CTERENTIO  zusammengeschrieben, 
was  aber  Niemand  verhindern  wird,  C.  Terentio  tu  lesen«  *  (Verg). 
Parerg.  p.  261.)  Daher  würde  man,  wenn  sonst  keine  Momente 
von  thatäächlicher  Wichtigkeit  hinzutreten  ,  noch  immer  geneigt 
sein,  nach  »Analogie  aller  andern  uns  bekannten  Römischen  Namen, 
eher  auf  M.  Aerius  als  auf  Maccüis  zu  schliessen. 

Es  kommt  aber  noch  eine  Erwägung  allgemeinerer  Art  in  Be- 
tracht, die  uns  von  vorn  herein  glauben  lässt,  der  Dichter  müsse 
weit  eher  Aerius  als  Maccius  geheissen  haben  Er  wird  nämlich 
fast  ausschliesslich  von  allen  Autoren  des  Alterthums  schlechtweg 
Plautus  genahnt:  die  Fälle,  in  denen  sein  Vor-  und  Vatername 
angeführt  werden,  sind  vefbältnissroässig  selten.  Wie  sollte  es  a»n 
wol  gekommen,  sein,  dass  sein  Beiname  so  stark  prävalirte,  »m 
den  Gentilnamen  beinah  in  Vergessenheit  zu  bringen ,  i  wenn  der 
letztere  nicht  etwa  deshalb  vermieden  worden  ist,  um  ihn  nicht  d# 
Verwechslung  mit  einem  gleichnamigen  Dichter  auszusetzen?  E'n 
solcher  Name  aber  war  Accius,  da  er  auch  noch  einem  andern  he' 
rühmten  Dramatiker  aus  der  älteren  Dichterschule  angehörte  (denn 
die  Schreibart  Attius  ist  ohne  alle  Autorität),  nicht  Maccius,  den» 
wenn  'dies  der  Zuname  des  Plautüs  War,  so  führte  er  ihn  unsers 
Wissens  in  Rom  ganz  allein.  Angenommen  also,  der  Tragiker 
und  der  Komiker  Accius  hätten  in  Rom  neben  einander  existirt, 
so  scheint  es  ganz  angemessen,  dass  man  den  ersteren  bei  seinem 
Zu-  den  andern  bei  seinem  Beinamen  anführte.  Um  indessen  die 
vorliegende  Frage  methodisch  zu  behandeln,  wollen  wir  zunächst 
diejenigen  Stellen  betrachten,  in  denen  der  Vorname  des  Dichter« 
entweder  irrdirect  oder  direct  bezeichnet  wird,  dann  diejenigen,  « 
denen  sein  Vatername  allein  vorkommt,  drittens  die,  Wo  beide  0Ü 
einander  verbunden  sind,  viertens  die,  Wo  Vatername  und  Beiname, 
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fünftens  die,  wo  praenomen,  agnomcn  und  cognomen  neben  einander 
genannt  werden.  ' . :  - 

1)  Der  Vorname  des  Dichters  wird  zunächst  im  Prolog  zu 
Casina  v.  34  angedeutet.    Dort,  heisst  es: 

Diphüus         r     ■  i 

Hanc  graece  scripsit:  post  id  rursüm  denuo  ■< 
Latin*  Plautus  cum  lattanti  nomine. 
Die  Stelle  hat  verscbiedne  Erklärungen  veranlasst.    Lambinus  meint, 
dass  mit  dem  nomen  latrans  nur  schlechthin  ein  Huudename  gemeint 
sei  und  da  nun  Paulus  Sitentiarius  p.  231  beibringt,  drfss  es  eine 
Hunderace  mit  Namen  plauti  gegeben  habe,  von  der  Plautus  seinen 
Namen  erhalten  haben  soll,  so  enthielte  der  Beisatz  cum  latranti 
nmins  nichts  als  eine  Erklärung  des  Wortes  plautus.    Ritsehl  Par. 
p. 203  Anm.  stimmt  ihm  darin  bei.    Dagegen  muss  aber  zunächst 
gesagt  werden  y  dass  der  in.  Rede  stehende  Prolog  nicht  jung  genug 
ist,  als  dass  man  dem  Verfasser  desselben  diese  Interpretation  des 
Wortes  plautus  zutrauen  durfte.    Die  älteren  Schriftsteller  stimmen 
oamlich  sämmtlich  darin  uberein,  dass  plautus  „plattfüssig4'.  heisst 
und  dass  dieser  Beiname  ursprünglich  solchen  Personen  gegeben 
wurde,  die  diese  Art  von  Füssen  hatten.    So  erklärt  Festus  das 
Wort  und  Pliniüs  k.  n.  XI,  106  stellt  damit  die  Beinamen  plancus9 
xatirus  und  pansa  zusammen,  die  ebenfalls  Personen  gegeben  wur- 
den, die  fehlerhafte  Füsse  hatten.  VergJ,  Qoinctil.  I,  4,  25.  Dass 
der  Name  plautus  von  einer  Hunderace  hergenommen  sei,  ist  eine 
Meinung,  die  sich  erst  bei  Paulus  fiadet  und  der  allerspätesten 
Zeit  angehört.    Der  Verfasser  unsres  Prologs  dagegen  lebte  nicht 
lange  nach  Plautus,  denn,  wie  aus  v.  14  hervorgeht,  erinnerten  Sich 
die  ältesten  Leute  in  seinem  Auditorium  noch  der  ersten  Auffüh- 
ning  der  Casina  bei  Lebzeiten  •  des  Dichters;    Er  hat  daher  wahr- 
scheinlich von  der  Interpretation  des  Wortes  plautus,  die  es  von 
Paulus  Süentiarius  erhielt,  noch  keine  Kenntniss  gehabt.  Ferner 
aber  passt  die  Erklärung  des  Paulus  auch  nicht  einmal  zu  dem  Sinn 
unsrer  Stelle.    Denn  die  plauti  sind,  nach  ihm,  gar  nicht  durch 
ihr  Gebell  ausgezeichnet  gewesen,  sondern  durch  ihre  Hängeohren. 
Woher  sollte  also,  gerade  der  Name  plautus  ein  nomen  latrans  ge- 
wesen sein?    Wäre  es  in  diesem  Fall,  wenn  nichts  weiter  als  ein 
Hund  Schlechthin  bezeichnet  werden  sollte ,  nicht  weit  angemessener 
gewesen  zu  sagen  cum  canino  nomine  ?  —  Dies  hat  denn  auch  Pinzger 
bemerkt  und  in  seiner  Schrift  Paretga  otü  Marburgens,  phüol.  II.  c.7 
p.  179  die1  Vermuthung  aufgestellt,  Plautus  roüsste  unter  seinen  son- 
stigen Namen  noch  einen  gehabt  haben,  in  dem  die  bekannte  littera 
latrans  vorgekommen  sei,  jene  littera,  über  die  Lucilius  I  fr.  22 
(ed.  Roth)  den  berühmten  Vers  machte: 

Jrritata  canis  quam  homo  quam  planius  dicit  .  . 

auf  die  Perstns.  sat.  I,  109  Bezug  nimmt,  indem  er  von  dem  Wort 
frigescant  sagt:  sonat  hic  de  nare  canina  littera  und  mit  dier  man 
das  Wort  ra6«/a  schon  früh  in  eine  stehende  Verbindung  gebracht 
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haben  muss,  da  Nonius  unter  rabula  eine  Stelle  des  Appius  aus 
Sali us t  beibringt,  wo  dieser  von  einem  Rabulisten  seiner  Zeit  sagt: 
canina  facundia  exercebatur,  was  nach  Ruhnkens  Vermutbung  Vel- 
lerns II,  64  nachgeahmt  haben  soll.  Diese  litter a  aber,  das  r,  be- 
fand sich  in  dem  Wort  Marcus ,  weder  in  Titus  noch  in  Maccius.  — 
Es  bliebe  nun  noch  die  Frage  zu  erörtern,  wie  der  Prolog  darauf 
kam,  hier  in  komischer  Weise  den  Vornamen  des  Dichters  eigends 
mit  anzuführen,  doch  diese  wird  sogleich  ihre  Erledigung  finden. 

Die  nächste  Stelle  nämlich,  die  in  Betracht  kommt,  ist  bei 
Varro  de  l.  1.  p.  419  Sp.  Varro  spricht  von  den  Ableitungssilben, 
die,  von  verschieden  endigenden  Nominativen  abstammend,  in  den 
casus  obliqui  wieder  gleichlautend  werden.  Er  hat  so  eben  ange- 
führt, dass  die  Männer  aus  dem  Terentianischen  Geschlecht  Teren- 
tiei  biessen,  die  Frauen  Terentiae.  Nichts  desto  weniger  lautete 
der  Dativ  für  die  einen  sowol  wie  für  die  andern  Terentieis.  Um 
nun  auch  für  den  Genitiv  ein  ähnliches  Beispiel  anzuführen,  fahrt 
er  fort :  dissimüia  Plautus  et  Ptautius  et  commune  huius  Plauti, 
Marci,  et  Plauti,  d.  h.  Verschiedenlautend  (im  Nominativ)  sind 
Plautus  und  Plautius:  gleichlautend  ist  davon  abgeleitet  (im  Genitiv) 
Plauti,  sowol  mit  dem  Vornamen  Marci  wie  schlechthin  Plauti.  Ich 
habe  nur  Marci  vor  et  gestellt,  während  die  Handschriften  es  da- 
hinter stellen,  und  hierzu  berechtigt  mich  nicht  allein  die  Note  des 
Correctors  im  cod.  Florent.,  die  ausdrücklich  bemerkt,  daSs  hier  von 
dem  Abschreiber  ein  Versehn  begangen  ist,  sondern  auch  der  Sinn 
der  Stelle  selbst.    Die  Sache  verhielt  sich  nämlich  folgend  rgestalt. 

Wie  uns  Gcllius  III,  3,  10  mittheilt,  erzählte  Varro  in  seinem 
Buch  de  comoediis  Plautinis,  wie  es  Gellius  nennt,  dass  es  einen 
alten  Komödiendichter  Plautius  gegeben  habe,  dessen  Stücke  des- 
halb, weil  sie  schlechtweg  mit  der  Ueberschrift  Plauti  versehn  wa- 
ren, mit  denen  des  Plautus  verwechselt  worden  wären.  Daraus 
folgt  denn  freilich,  dass  diejenigen,  die  dein  Plautus  ausschliesslich 
angehörten,  noch  eine  andere  Bezeichnung  gehabt  haben  müssen, 
die  sie  vor  der  Verwechslung  sicher  stellte  und  dies  war,  wie  ans 
den  angeführten  Worten  des  Varro  erhellt,  der  Vorname  Marcus. 
Während  man  daher  bei  denen,  die  den  einfachen  Titel  Plauti 
führten,  allerdings  in  Zweifel  sein  konnte,  ob  sie  dem  Plautius 
oder  dem  Plautus  angehörten,  so  war  dies  bei  denen,  die  die 
Ueberschrift  M.  Plauti  hatten,  nicht  mehr  möglich.  Das  M.  war 
eine-  sichere  Gewähr  für  die  Echtheit.  Daher  sagt  Varro,  indem 
er  an  ein  in  Rom  allgemein  bekanntes  Factum  erinnert,  der  Genitiv 
hiesse  unter  allen  Umständen  Plauti,  es  möchte  nun  Marcus  Plautus 
oder  Plautius  damit  gemeint  sein.  Dies  ist  aber  auch  ohne  Zweifel 
der  Grund  gewesen ,  weshalb  der  Verfasser  des  Prologs  zu  Casina 
den  Vornamen  des  Plautus  mit  anführt:  er  sollte  dem  Publicum  eine 
Bürgschaft  dafür  geben ,  dass  sie  es  mit  einer  Komödie  zu  thun  hat- 
ten, die  unter  dem  Namen  des  Marcus  Plautus  überliefert  war, 
denn  die  Zweifel  an  der  Genuität  der  Plautinischen  Komödien  sind, 
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wie  wir  spater  sehn  werden,  schon  sehr  früh  aufgetaucht.  Deshalb 
erinnert  er  auch  die  alten  Leute  unter  den  Zuschauern  daran,  dass 
sie  das  Stück  schon  in  ihrer  Jugend  gesehn  hätten.  Sie  sollten 
ebenfalls  Zeugen  dafür  sein,  dass  es  von  Plautus  herrührte  und  von 
Niemand  anders. 

Was  nun  den  Komödiendichter  Plautius  angeht  ,  so  scheint  man 
seine  Existenz  allerdings  nur  aus  den  unvollständig  bezeichneten  Stü- 
cken des  Plautus  geschlossen  zu  haben,  denn  wenn  er  wirklich  ge- 
lebt hätte  und  von  solcher  Bedeutung  gewesen  wäre,  dass  man  seine 
Komödien  mit  denen  des  Plautus  verwechseln  konnte,  so  würde  man 
doch  irgend  ein  nabmhaftes  Stück  mit  Sicherheit  auf  ihn  haben  zu- 
rückführen können ,  aber  davon  ist  nirgends  die  Rede.    Er  exisürt 
nur  als  ein  Doppelgänger  des  Plautus.    Im  Uebrigen  aber  mag  man 
sich  die  Aufschrift  jener  Exemplare ,  die  seinen  Namen  trugen ,  auch 
vollständiger  bezeichnet  denken  als  durch  ein  blosses  Plauti,  man 
wird  immer  gestehn  müssen,  dass,  wenn  nicht  der  Eigenname  Mar- 
cus hinzutrat,  diejenigen,  welche  einen  Dichter  Plautius  neben  Plau- 
tus annahmen,  in  ihrem  Glauben  nicht  erschüttert  werden  konnten; 
denn  wenn  diese  Komödien  den  Titel  Acci  Plauti  führten ,  so  konnte 
man  Accius  für  einen  Vornamen  gelten  lassen.    Einen  solchen  führte 
der  alte  Seher  Accius  Navius  bei  Livius  I,  36,  3  Valer.  Maximus  I,  4 
und  Plinius  h.  n.  XV,  20;  XXXIV,  11  und  13,  und  wenn  Diony- 
sius HI  p.  202  daraus  einen  Naevius  Accius  macht ,  so  darf  uns  das 
nicht  verwundern,  da  Accius  schon  zur  Zeit  des  Varro  so  gänzlich 
aufgehört  hatte,  Vorname  zu  sein,  dass  man  das  Sprüchwort  hatte: 
Accio  idem9  quod  Titio  ius  esto.  Gell.  III,  16,  3.    In  ältester  Zeit 
war  dies,  wie  gesagt,  nicht  der  Fall  und  der  sabiuische  Ahnherr 
des  Klaudischen  Geschlechts,  Accius  Clausus,  soll  erst  zu  Rom  den 
Namen  Appius  Claudius  angenommen  haben,  Li?.  II,  16,  4  und 
X,  8,  6.    Die  Grammatiker  aber  leiteten  seinen  Vornamen  von 
einem  Bezirk  Actium  im  Sabinischen  ab ,  wie  bekanntlich  auch  Apollo 
seinen  Beinamen  Actius  von  der  Schlacht  bei  Actium  erhielt,  denn 
mit  Recht  bemerkt  Sigonius  zu  Liv.  II,  16,  4,  dass  in  der  Schrift 
de  praenomine,  die  das  10  Buch  des  Valerius  Maximus  ausmacht, 
zu  schreiben  ist :   Titus  e  Sabino  nomine  Tüurio  ßuxit ,  Appius  ab 
Actio ,  eiusdem  regionis  nomine.    Somit  wären  also  die  Vertheidiger 
des  Accius  Plautius  noch  immer  in  ihrem  Recht  gewesen.   Sie  waren 
es  aber  auch,  wenn  die  Exemplare  die  Aufschrift  A.  Plauti  führten, 
—  eine  Möglichkeit,  die  vielleicht  dadurch  einigen  Schein  erhält, 
dass  noch  heute  ein  Manuscript  des  Plautus  zu  Toledo  auf  der 
biblioteca  del  Arzobispo  den  Titel  führt:  Af.  A,  Plauti  comoediae 
(s.  Haenel :  catatt.  libror.  mscrr.  p.  996)  — -  denn  gerade  der  Vor- 
name Aulus  war  in  der  gens  Plautia  häufiger  als  irgend  ein  andrer. 
Nur  der  Eigenname  Marcus  machte  die  Annahme  des  Plautius  un- 
möglich, da  er  nur  einem  von  Beiden  angehört  haben  konnte.  In- 
zwischen gebe  ich  diese  vollständigere  Bezeichnung  der  Plautinischen 
oder  Plautianischen  Komödien  nur  als  eine  Vermuthung.    Aus  den 
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Worten  des  Varro  lässt  sich  nur  scbliesseri,  dass  die  einen  schlecht- 
hin den  Nimen  Plaut! *,  die  andern  die  Bezeichnung  M»  Plauti  führ-, 
ten  und  auf  diese  Weise  sehn  wir  nicht  nur  häufig  M.  Cicero, 
M.  Varro,  M.  Piso,  M.  Messalla,  M.  Agrippa,  M.  Perperna  an- 
geführt: so  nennt  auch  Gellins  I,  24  gelegentlich  unsern  Dichter 
M.  Piautns. 

Eine  dritte  Stelle  unterstützt  die  Annahme  des  Vornanens  Mar-* 
cus.    Im  Prolog  zum  Triniioimus  kommen  v.  17  die  Worte  vor: 

Hute  graece  nomen  est  tkesauro  fabulae.,  . 
i  Phüemo  scrip$it\  Plaut  us  vortit  barbare.  ,t  < ';,  i  '.' 

Dies  hat  der  Verfasser  des  Prologs  zu  Asinaria,  wie  ich  Später 
zeigen  -werde ,  wörtlich  nachgeahmt,  indem,  er     IQ  sagt: 

Huie  graece  itomen  est  Qiuigo  fabulae.  Y  t.  n 

.  Demophüus  scriprit,  Marcus  vortit  barbare.  , 
Allerdings  gibt  dort  eine  palatinische  Handschrift  mmecus,  eine  andre, 
um  von  den  Verschreibunge«  der  jüngsten  zu  schweigen,  maeüs*, 
aber  die  grosse  Anzahl  aller  bessern  Handschriften  hat  macrus  und 
dies  kann  nach  allen  Regeln  der  Interpretation  ,  die  hier  zur  An^ 
wendung  kommen  können,  nichts  Anderes  sein  als  Matcus*..  Fragen 
wir  nun,  warnm  der  Verfasser  des  Prologs  zu  Asinaria  den  Dichter 
nicht  bei  seinem  Beinamen,  sondern,  wie  es  scheint,  recht  absicht- 
lich bei  seinem  Eigennamen  nannte,  so  hat  er  gewiss  dafür  keinen 
andern  Gr  Und  gehabt,  als  denselben,  den  auch  der  Verfasser  des 
Prologs  zu  Casina  hatte  j  d.  h,den,  die  Echtheit  des  Stückes  bei  einer 
nach  dem  Tode  des  Dichters  stattEodenden  Aufführung  dadurch  ver- 
bürgen zn  wollen. 

2)  Was  den  Gentilnamen  des  Dichters  angeht,  so  wird  man 
es  natürlich  finden,  wenn  derselbe,  falls  er  Accius  lautete,  nicht  oft 
allein  vorkommt,  da. er  ihn  leicht  der  Verwechslung  mit  dem  Tra- 
giker gleiches  Namens  aussetzte:  hiess  er  freilich  BJaocius,  so  könnte 
man  sich  nur  verwundern ,  ihn  nicht  öfter  zu  ünden.  Gleich wol 
gibt  es  für  das  einfache  Accius  einige  Belege,  die  mir  aller  Auf- 
merksamkeit werth  za  sein  Schemen. 

Nonius  p.  226,  24  citirt  aus  dem  28  Buch  des  lucilius  fol- 
genden Senart   

Quote  pro  facie,  pro  siattira  Acciu*  s tat  um. 

Dass  der  Dichter  leinen  eignen  Zeitgenossen,  den  Tragiker 
Accius,  nicht  als  Autorität  für  einen  merkwürdigen  Gebrauch  des 
Wortes  statu*  angeführt  haben  wird ,  ist  klar.  Ohne  Zweifel  meint 
er  Niemand  anders  als  Plautus,  der  schon  damals,  eine  ergiebige 
Quelle  für  alterthihn liehe  Sprachforschung  war,  und  status  öfters  in 
dem  Sinne  von  facies  gebraucht,  am  bezeichnendsten  abef  Amphitr« 
X,  1 ,  113* 

Kt  enimveroy  quoniam  forntam  cepi  huius  in  med  et  statuta, 
Decet  et  facta  moresque  huius  habere  tue  similes  item, 
Dass  er. aber  auch  statuta  hiermit  gleichbedeutend  nahm,  geht  au» 
I,  lj  288  desselben  Stückes  hervor,  wo  es  heisst: 
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Sura,  ptoj  statuta,  tonsus,  oculi*,  nasvm  vel  labra, 
Malae,  mentum,  barba,  Collum:  toiuw.  'I  .  '•> 

Festas  p.  269.  M.  führt  eine  Stelle  „aus  dem  Trinnmmns"  des 
Plant os  III,  1,  9  an:  Tammode  ivquit  Praenestinus ,  nennt  aber  den 
Dichter  dabei  schlechthin  Accius.  Gestehn  wir  ein ,  dass  Festus  densel- 
ben sonst  immer  ^  schon  der  Unterscheidung  wegen,  bei  seinem  Bei- 
namen nennt:  eine  Verwechsjung  war  bei  diesem  Cität  wol  nicht  zu 
befürchten,  denn  einen  Trinummus  .bat  nur  Plaütus  geschrieben.  Es 
ist  daher  wenigstens  kein  materieller  Gruayl  vorhanden  9  die  Richtig« 
kett  der  Lesart  zu  bezweifeln.     .        .  I  *  lu  -  .  •.•> » 

Charisitis  I  p.  61.  P*  sagt:'  alcum  Vergjh'us  feminine  genere 
satpt :  diritj  sed  masculive  Calw* '. . . .  et  Aetius  Cinna  . .  et  Lei" 
htriis  et  Aerius  frequenier^  quod  magis  um  cekbravit.  Dass  er 
mit  Accius  nicht  den  Tragiker,  sondern  Plaut us  meint,  geht  eines* 
theils  aus  der,  Zusammenstellung  mit  dem  Mimendichter  Laberiii» 
und  aus  der  Berufung  auf  die  Sprache  des  gewöhnlichen  Lebens 
■error,  der  es  offenbar  Laberius  und  Acrina  entnommen  haben  soK 
len,  anderntheils  aus  Sergius  ad  Aeo. IT,  60,  der' ganz  dieselbe 
Bemerkung  macht  und  dabei  als  Beleg  Plautos  Pseud.  II I,  2,  34 
anfahrt,  wo  es  heisst:  Qum  häsee  kerbas  huiusmodi  rn  suom  alvom 
congeTunt.       '  '  V      .''<';         t  !-*.:-.'  v  .  I    i.  • 

:€haris.  I  p.75.  G.  sagt:  inimkittat  et  inridiae  pluraliter  diei 
debent,  sed  Sallustius  insidiam  primus  (die.  Handschriften  gebe« :  de 
tnsidia  prima)  inquit  et  Aerius  immieüiam  dicit.  —  Bs  wäre  son- 
derbar, Wehn  Charisius,  um  einen  aken  Sprachgebrauch  zu  erhärten} 
den  Tragiker  Accius  angeführt  hätte,  nachdem  bereits  Gelliüs  XIX; 
8,  6  und  Noninr  p;  129  denselben  ans  einen  älteren  Schriftsteller, 
aas  Ennius,  belegt  hatten.  Offenbar  ging  er,  da  es  sich  darum 
handelte,  wer  zuerst  injitticHia  im  Singular 'gebrauch*  habe ,  um 
seine  Gelehrsamkeit  zu  zeigen,  noch  weiter  zurück  und  führte  unter 
dem  Namen  Accius  den  Plautus  an.  Die  Stelle,  die  er  im  Sinne 
hat,  ist  Stich.  III,  1,  8: 

, .  Cumque  eö'reveni  ex  inünicüia  in  gratiam. 
Diese  Zusammenstellung  wird  uns.  nun  schliesslich  wol  keinen 
Zweifel  über  das  richtige.  Verständniss  der  Worte  des  Varro  lassen, 
wenn  derselbe  de  1.  1.  p.  346  sagt :  Accum  ait  persona«  distortis  (die 
codd.  haben  distortas)  oribus  deformis  Miriones.  Dass  diese  Benen- 
nung komischer  Masken  vom  Tragiker  Accius  ausgegangen  sein 
sollte,  ist  gar  nicht  glaublich;  auch  in  seinen  didascalicis  wird  er 
sich  nicht  mit  der  Erfindung  von  Namen  für  dergleichen  Dinge  be*; 
schäftigt  haben.  Sie  gehörte  augenscheinlich  einem  Komiker  an  und 
alier  Wahrscheinlichkeit  nach  keinem  Andern,  als  Plantns.  -Man 
wird  mir  vielleicht  erwidern,  dass  Varro  denselben  bei  seinem  Bei- 
namen zu  nennen  pflegt*.  Hierauf  habe  ich  zu  entgegnen  f  «dass  dies, 
wie  wir  sogleich  sehn:  werden ,  nicht  immer  der  Fall  gewesen  ist,  dass 
Varro  an  dieser  Steile  offenbar  auf  einen  allgemein  bekannten  Witz 
anspielt  imd  dass  er  überhaupt  in  derselben  nur  von  PJautus  spricht. 
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Von  den  unter  dieser  Nummer  angeführten  Stellen  hat  nur  die 
des  Festus  von  Seiten  des  Verfassers  der  Abhandlung:  de  Plauti 
poetae  nominibus  Berücksichtigung  gefunden.  Da  sie  ihm  völlig  allein 
zu  stehn  schien,  so  erklärt  er  sie  für  einen  reinen  Irrthum  des 
Schriftstellers. 

3)  Wenn  es,  wie  ich  glaube,  durch  diese  Anführungen,  bei 
denen  man  keine  oder  nur  geringe  Abweichung  in  der  Lesart  der 
Handschriften  findet,  ausser  Zweifel  gestellt  ist,  dass  Plautus  die 
Namen  Marcus  und  Accius  geführt  haben  muss,  so  werden  wir  jetzt 
mit  Sicherheit  über  die  Fälle  urtheilen  können,  wo  beide  neben 
einander  vorkommen  aber  durch  Unverstand  oder  Sorglosigkeit  der 
Abschreiber  verdorben  worden  sind.  So  zunächst  bei  Varro  de  1. 1. 
p.  381,  wo  der  bekannte  Vers  des  Plautus  aus  der  Casina  II,  3,  49 
Quid  fringutist  Quid  istuc  tarn  cupide  cupis  mit  den  Worten:  Maccius, 
oder  Mactius  oder  Matius  (denn  so  variiren  die  Handschriften)  in 
Casina  angeführt  wird.  Sieht  man  nicht  deutlich,  wie  die  Abschrei- 
ber aus  dem  M.  ACCIUS  oder  M.  ACTIUS  einen  Maccius  oder 
Mactius  und ,  weil  ihnen  dieser  Name  zu  unlateinisch  vorkam ,  Matius 
gemacht  haben  ?  Auch  hier  tritt  uns  freilich  wieder  die  oft  gemachte 
Bemerkung  entgegen,  dass  Varro  den  Dichter  bei  seinem  Beinamen 
zu  citiren  pflegt,  aber  konnte  der  Schriftsteller  nicht  gerade  diese 
Bezeichnung  wählen,  um  die  Casina  dadurch  über  jeden  Verdacht 
der  Unechtheit  zu  erheben,  während  er  andere  Stücke  und,  wie 
wir  später,  sehn  werden,  auch  solche,  die  er  nur  aus  subjectiven 
Gründen  für  echt  hielt,  schlechtweg  unter  dem  Namen  Plautus  an- 
führte ?  —  Der  Vorname  Marcus  und  die  ausdrückliche  Anführung 
der  Casina  schützten  wenigstens  vor  jeder  Verwechslung  mit  dem 
Tragiker  Accius. 

Im  Prolog  zum  Mercator  v.  9  und  10  beisst  es: 

Graece  haec  vocatur  Empor  us  Philemonü,  •  . 

Eadem  Latine  Mercator  macticu 
Dazu  existirt  die  Variante  matticij  denn  das  et  wechselt  häufig  in 
den  Handschriften  mit  einem  doppelten  t.  Wer  die  zahllosen  Ver- 
schreibungen  in  den  palatinischen  Handschriften  kennt,  wird  es  nicht 
für  zu  kühn  halten,  wenn  wir  das  t  als  ungehörig  hinauswerfen  und 
durch  Umstellung  der  drei  letzten  Buchstaben  daraus  die  Lesart 
M.  Accii  ableiten.  Dagegen  ist  freilich  der  Einwand  gemacht  wor- 
den, dass  der  Genitiv  auf  ii  statt  i  zu  jung  wäre,  als  dass  man 
ihn  dem  Verfasser  dieses  Prologs  zutrauen  konnte.  Ich  werde  in- 
dessen später  darzuthnn  suchen,  dass  der  Prolog  zum  Mercator  der 
späteste  unter  allen  ist,  die  sich  zu  den  Plautinischen  Stucken  er- 
halten haben,  und  dass  der  Verfasser  desselben  weder  die  Aus- 
drucksweise noch  den  Versbau  des  Plautus  gekannt  hat.  Die  beiden 
Verse  aber,  um  die  es  sich  hier  handelt,  sind  sogar  in  diesem  Pro- 
duet,  wie  Osann  richtig  bemerkt  hat,  ein  Zusatz  von  noch  späterer 
Hand  und  können  schon  nach  der  Ankündigung,  die  in  den  beiden 
ersten  Versen  gemacht  wird,  keine  passende  Stelle  in  demselben 
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finden.  Dort  nämlich  sagt  Charinus  als  Prologus,  er  wollte  zwei 
Dinge  mittheilen,  den  Stoff  des  Stückes  und  seine  Liebesgeschichte. 
Mit  keiner  Sylbe  erwähnt  er  den  Vorsatz,  auch  von  dem  griechi- 
schen Original  des  Stückes  reden  zu  wollen,  ein  Gedanke,  der  auch 
dem  Charakter  des  ganzen  Prologs  fern  liegt.  Ich  vermuthe,  dass 
irgend  ein  Grammatiker,  der  seine  Gelehrsamkeit  zeigen  wollte, 
diese  Verse  auf  den  Rand  schrieb,  von  wo  sie  denn  auch  an  einer 
höchst  unpassenden  Stelle  in  unsern  Text  gekommen  sind  und  hierzu 
veranlasst  mich  besonders  die  Incorrectheit  des  Ausdrucks,  denn 
der  Autor  sagt:  Dies  Stück  heisst  griechisch  der  emporus  des  Phi- 
Jemon,  lateinisch  der  mercator  des  M.  Accius,  gerade  als  ob  Phile- 
nion und  M.  Accius  zum  Titel  des  Stückes  gebort  hätten.  Sollte 
diese  Annahme  daher  richtig  sein,  so  würde  der  Genitiv  auf  ii  nicht 
nur  erklärlich ,  sondern  auch  wahrscheinlich  die  einzige  Form  gewe- 
sen sein,  die  der  Autor  dieser  Verse  noch  kannte. 

4)  Wenn  es  uns  nicht  möglich  war,  für  die  Verbindung  des 
Vornamens  von  Plautus  mit  dem  Zunamen  desselben  Anführungen 
zu  machen,  die  mit  voller  Sicherheit  aus  der  Lesart  der  Hand- 
schriften entnommen  werden  können,  so  ist  dies  um  so  mehr  der 
Fall  bei  der  Verbindung  des  agnomen  mit  .  dem  cognomen.  Ohne 
alle  Abweichung  geben  die  Handschriften  bei  Fronto  epist.  de  orat.  III* 
p.  131  Nieb.  die  Worte:  hoc  genus  verborum  Accius  Plaut us,  und 
ebenso  sicher  ist  die  Ausfüllung  des  Festus  bei  Paulus  p.  239  M. 
wo  es  heisst:  unde  et  Accius  poeta,  qui  Umber  Sarsinas  crof,  a 
pedum  planitie  initio  Plotus,  postea  Plautus  coeptus  est  dia\  In  Be- 
zug auf  diesen  letzten  Fall  wird  eingewandt,  der  Name  Accius 
hätte  so  ohne  Weiteres  nicht  gebraucht  werden  können,  ohne  den 
Dichter  der  Verwechslung  mit  dem  gleichnamigen  Tragiker  aufzu- 
setzen, aber •  wie  ist  das  an  dieser  Stelle  möglich,  wo  ausdrücklich 
gesagt  wird,  dass  er  aus  Sarsina  in  Umbrien  gebürtig  gewesen  und 
den  Beinamen  Plautus  bekommen  habe?  — 

5)  Alle  drei  Namen  des  Dichters  endlich  finden  sich  vollstem* 
dig  neben  einander  in  dem  Verzeichniss  der  Bücher  bei  Plinius 
p.  54,  56  und  67  ed.  Sillig.  und  an  diesen  Stellen  geben  die  bes- 
seren Handschriften  ohne  Ausnahme  M.  Accius  Plautus.  Nur  eine 
untergeordnete  Pariser  Handschrift  hat  das  zusammengeschriebene 
Maccius  neben  Plautus  und  dies  ist  in  der  That  die  einzige  Analogie 
für  das  MACCI  PLAUTI  des  cod.  Ambrosianus.  Hier  tritt  uns 
nun  die  Bemerkung  entgegen,  dass  Plinius  in  diesem  Verzeichniss 
seiner  Quellen  bei  den  dort  citirten  Autoren  nicht  mehr  als  zwei 
Namen  zu  gebrauchen  pflegt,  woher  denn  Maccius  Plautus  wahr- 
scheinlicher wäre,  als  M.  Accius  Plautus,  aber  wenn  er  dies  that, 
so  geschah  es  ohne  Zweifel,  weil  er  die  citirten  Autoren  damit 
hinlänglich  bezeichnet  zu  haben  glaubte,  so  z.  B.  den  M.  Varro  neben 
dem  Varro  Atacinus,  den  Atteius  Capito  neben  dem  Atteius  Phi- 
lologus;  da  er  aber  von  M.  Accius,  dem  Komödiendichter,  noch 
einen  andern  Accius,  den  Verfasser  des  Praxidicus,  unterscheiden 


Digitized  by  Google 


272  üeber  Vor-  u.  Zunamen  des  Plautus  u.  die  Echtheit  »ein.  Stücke. 

wollte^  und  überdies  die  Verwechslung  mit  X,.  Accius  bei  der  be- 
kannten Fahrlässigkeit  der  römischen  Abschreiber  sehr  nahe  lag, 
so  hielt  er  es  wahrscheinlich  für  besser,  den  Namen  Plautns  hin- 
zuzufügen, was  nicht  nothig  gewesen  wäre,  wenn  der  Dichter  Mac- 
ciuö  hieSs.  Ebenso  nennt  er  den  Menanrier  comoedns,  um  ihn 
noch  von  zwei  andern  Autoren  dieses  Namens  zu  unterscheiden. 
Dass  PÜnius  sich  vorgesetzt  haben  sollte,  unter  keinen  Umständen 
»ehr  als  zwei  Namen  zu  nennen,  ist  nicht  glaublich,  denn  sonst 
würde,  er  dies  nicht  nur  in  seinem  index,  sondern  auch  in  seinem 
Werk  selbst  gethan  haben,  wo  aber  die  Bezeichnung  durch  drei 
Namen  öfters  vorkommt. 

Es.  bleibt  endlich  noch  übrig,  von  einem  Missverständniss  zu 
sprechen  ,  welches  die  Nennung  des  Accius  ohne  den  Beisatz  von 
Plautus  bei  den  Grammatikern  des  Mittelalters  veranlasst  hat.  Diene  . 
sind  nämlich  offenbar  durch  jenes  unvollständige  Citat,  das  vrir 
unter  2)  mit  Beispielen  belegt  haben,  auf  den  Gedanken  gekom- 
men, dass  es  zwei  Komiker  gegeben  habe,  von  denen  der  eine 
Accius,  der  andere  Plautus  hiess.  Daher  sagt  Isidor,  origg.  VIII,  7,  7 
p.  275:  Duo  sunt  geneta  Comicerum,  idest,  veteres  et  novi.  Veteres9 
qui  et  iocQ  ridiculares  existunt ,  ut  Plautus,  Actius,  Terentius. 
Novi,  qui  et  sätymi,  a  quibus  generaliter  viti&carpuniur,  ut  Fläccus, 
Pursius,  Iuvenalis.  Dass  man  Actius  hier  nicht  mit  Plautus  zü  einer 
Person;  verbinden  : kann  v  zeigt  der  Gegensatz  vdn  diei  zu  dreh 
Ebenso  Eluauthuis  <le  fab.  Haec  cum  artificiossime  Tertniius  fecerü^ 
tum  ülud  est  admirandum,  ut  comoediam  scriberet  et  temperavü  ef- 
fectumy  ne  in  tra^oediam  trainsi&ret.  QuodcUm  alii*  rebus  mmime 
obteiitum  et  a  Pkiuto  et  ab  Afranio  et  Actio  et  multis  ftre  magnis 
Cpmicis  >int>eniii#is4  Man  hat  Atta  statt  Accio  schreiben  wollen,  aber 
offenbar  mit  Unrecht.  Der  Accius  dßs  Lucüaisj  Varro^  Eestusund 
Pbarisius  wurde  ftir  die  späteren  Grammatiker  zu  einer  besondem 
Person,  die  man  mit  Recht  für  nicht  geringer  hielt,  als  Plautus 
selbst.  Al*Cb  -diese  Fälle  sind  in  der  Abhandlung  de  poet.  Plauti 
oom.  nicht,  berücksichtigt.  u.  *■ 

»!   -it.  :r,        a  . '>■''<  '  ■"■  -  •»»  ' 

Ich  habe  im  Obigen  ausgesprochen,  dass  die  Zweifel  an  der 
Echtheit  der  Plautinischen  Komödien  Schon  sehr  früh  bei  den  Rö- 
mern aufgetaucht  wären  und  mancher  Leser  mag  sich  gewundert 
haben,  dass  man  ein  Menschenalter  nach  dem  Tode  des  Dichters  — 
denn  später  kann  der  Prplog  zu  Casina  nickt  geschrieben  sein  - — . 
schon  nicht  mehr  gewusst  haben  soll,  ob  dies  Stück  dem  M.  Plautus 
angehörte  oder  nicht,  und  doch  ist  dies  nicht  das  älteste  Beispiel 
einer  solchen  Unwissenheit.  Terenz  konnte  nickt  einmal  mehr  an- 
geben, ob  der  Colax,  ein  Stück,  aus  dem  Plautus  v  Casm*  III*  1,  9 
einen  Vers  anführt ,  und  das  seiner  Zeit  beliebt  gewesen  sein  muss, 
von  Plautus  oder  von  Naevius  herrührte«  Die  Stelle  ist  merkwürdig 
eine  eingehendere  Betrachtung,  als  ihr  Par erg.  p*  99 
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zu  Theil  geworden  ist.  Im  Prolog  zum  Eunuchus  kommen  nämlich 
nach  der  Lesart  der  meisten  Handschriften  folgende  Verse  vor: 

Colacem  esse  Naevi  et  Ptauti  veterem  fabulam: 
Parasiti  personam  inde  ablatarh  et  militis. 
Si  id  est  peccatum,  peccatum  imprudentia  est 
'    Poetae:  non  quo  furtum  facere  studuerit. 
Id  ita  esse  vos  tarn  iudicare  poteritis. 
Colax  Menandri  est,  in  ea  est  parasitus  Colax  " 
Et  mäes  gloriosus:  eas  se  hic  non  negat 
Personas  transtulisse  in  Emiuchum  suam 
Ex  Graeca:  set  eas  fabulas  factas  prius 
Latinas  scisse  sese,  id  vero  pernegat. 

Der  Widerspruch,  in  dem  diese  Worte  mit  dem  Sachverhältniss 
stehn,  springt  in  die  Augen.    Dass  Terenz  die  Personen  des  Para- 
siten und  des  Soldaten,  wenn  er  sie,  wie  Luscius  Lavinius  be- 
hauptete, einem  älteren  römischen  Dichter  entlehnte,  nicht  aus  ver- 
schiedenen Stücken   der  alten  Komödie  genommen   haben  wird, 
Jeuchtet  ein  und  der  Gedanke,  als  ob  der  Parasit  aus  einem  Colax 
des  Naevius,  der  Miles  aus  einem  Colax  des  Plautus  genommen 
sei,  welche  beiderseits  wieder  auf  einen  Colax  des  Menander  zurück- 
zuführen wären,  ist  bei  dem  engen  Zusammenhange,  in  dem  diese 
Personen  im  Eunuchus  selbst  mit  einander  stehn,  von  vorn  herein 
unwahrscheinlich.     Gleichwol  scheint  diese  Auffassung  durch  den 
vorletzten  Vers  eine  Bestätigung  zu  erhalten,  denn  der  Dichter  sagt: 
set  eas  fabulas  factas  prius  Latinas  scisse  sese,  id  vero  per- 
negat ,  woraus  Osann  geschlossen  hat,  dass  es  doch  verschiedene 
Stücke  des  Plautus  und  Naevius  gewesen  sein  müssten, -die  Terenz 
benutzt  haben  sollte,  denn  sonst  würde  er  nicht  den  Plural  ge- 
braucht haben.    Um  diesen  Widerspruch  zu  heben  ,  stellt  der  Ver- 
fasser der  Abhandlung:  die  fabulae  Varronianae  des  Plautus  Parerg. 
p.  99  die  Vermuthung  auf,  Terenz  hätte  in  den  letzten  Versen 
geschrieben.  n  .   }  ^ 

eas  se  hic  non  negat 
Personas  transtulisse  in  Eunuch  um  suam 
Ex  Graeca.  set  eas  ab  aliis  factas  prius 
Latinas  scisse  sese,  id  vero  pernegat, 

so  dass  also  an  dieser  Stelle  gar  nicht  von  Stücken,  sondern  von 
den  Personen  des  Parasiten  und  des  Miles  die  Rede  sein  soll.  Aber 
diese  Conjectur  ist  sprachlich  nicht  zulässig,  denn  Terenz  sagt  wol 
facere  fabulam  aber  nicht  facere  personam,  sondern  in  diesem  Fall 
gebraucht  er  scribere.  Ausserdem  aber  sieht  man  nicht  ein,  warum 
der  Dichter  in  dem  ersten  der  oben  angeführten  Verse  überhaupt 
von  einem  doppelten  Colax,  des  Plautus  und  des  Naevius,  spricht, 
wenn  er  nur  einen  derselben  benutzte.  Würde  es  nicht  vollkommen 
hingereicht  hoben  zu  sagen,  dass  es  ein  altes  Stück  dieses  Namens 
von  Plautus  (oder,  wenn  er  den  Naevius  ausgeschrieben  haben 
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sollte,  von  Naevius)  gäbe?  Dies  fühlte  auch  BeHÜey  sehr  richtig 
und  schrieb  daher: 

Colacem  esse  nempe  Ptauti  veterem  fabulam, 
wobei  er  die  Bemerkung  macht,  dass  gerade  in  der  Anführung  eines 
doppelten  Colax  von  Plautus  und  Naevius  eine  Entschuldigung  für 
Terenz  liegen  würde.  Denn  wenn,  wie  es  hierdurch  wahrscheinlich 
werden  kann,  Plautus  den  Naevius  nachahmte,  wie  konnte  man 
ihm  dann  zum  Vorwurf  machen,  dass  er  den  Plautus  nachahmte?  — 
Freilich  ist  bei  dieser  Lesart  das  folgende  set  ea$  fabulas  gar  nicht 
berücksichtigt  und  darin  liegt  ihre  grosste  Schwäche. 

Die  richtige  Ansicht  der  ganzen  Stelle  kann  man  nur  gewin- 
nen, wenn  man  auf  die  ältesten  Manuscripte  zurückgebt.  Im  cod. 
Bembinus  nämlich  fehlt  das  et  zwischen  Naevi  und  Häuft  ,  gänz- 
lich und  ebenso  im  cod.  Coli.  Corp.  Chr.  bei  Bentley,  wenn  schon 
es  der  letztere  vielleicht  nur  aus  Versehn  ausgelassen  hat.  Dass 
man  es  aber  nicht  früher  findet,  als  im  Vatic.  und  Reg.  Paris.,  ist 
ein  deutlicher  Hcwcis  dafür,  dass  es  von  Calliopius  herrührt,  der 
hier  eine  verbindende  Partikel  vermisste  und  daher,  unbekümmert 
um  den  Sinn  der  Stelle,  et  einschattete.  Mit  grosserem  Recht  aber 
wird  man  mit  Bothe  (Ausg.  v.  Jahr  1806)  und  Loman  spec.  crit. 
p.  83  aut  zii  lesen  haben.  Terenz  hatte  nämlich,  und  hierin  lag 
offenbar  der  stärkste  Beweis  für  seine  Unschuld,  so  wenig  Kennt- 
niss  von  dem  altrömischen  Colax,  den  er  ausgeschrieben  haben  sollte, 
dass  er  nicht  einmal  wusste,  ob  er  von  Plautus  oder  von  Naevius 
herrührte.    Daher  sagt  er: 

Colacem  esse,  Naevi  aut  Ptauti  veteretn  fabulatn 
und  indem  er  später  auf  dasselbe  Stück  zurückkommt,  gebraucht 
er  nicht  die  prosaische  Wendung,  die  man  erwarten  sollte:  set  eius- 
modi  fabulam  factam  prius  Latinam,  sondern  eine  ungleich  stärkere 
poetische,  indem  er,  um  seine  Unwissenheit  recht  praegnant  hervor- 
zuheben, den  Plural  gebraucht,  und  sigt:  sei  eas  fabulas  fad as  prius 
Latinas  scisse  sese,  id  vero  pernegat,  d.  h.  dass  ein  solches  Stück  ,  es 
mag  nun  herrühren,  von  wem  es  will,  im  Lateinischen  schon 
existirt,  dies  zu  wissen  leugnet  er. 

Hieraus  folgt  nnn  beiläufig,  dass  diejenigen ,  welche  aus  dieser 
Stelle  geschlossen  haben ,  es  hätte  einen  doppelten  Colax  im  Romi- 
schen gegeben,  ein  Stück  dieses  Namens  von  Naevius,  und  ein 
anderes  von  Plautus,  kn  Irrthum  sind,  aber  sie  irren  auch  meines 
Erachtens  in  der  ganzen  Thatsache.  Allerdings  wird  von  einigen 
alten  Schriftstellern  der  Colax  des  Plautus  angeführt,  von  andern 
der  des  Naevius,  aber  Niemand  nennt  meines  Wissens  beide  neben 
einander,  noch  sind  die  Fragmente  der  Art,  dass  sie  nicht  in  Einem 
Stück  gestanden  haben  kannten.  Wahrscheinlich  wird  sich  daher 
die  Unwissenheit,  in  der  sich  schon  Terenz  befand,  späterhin  nicht 
aufgeklärt  haben  und  ein  Theil  der  Autoren  vindicirte  es  dem  Naevius, 
ein  anderer  dem  Plautus.  Sollte  es  aber  auch  wirklich  zwei  Stücke 
dieses  Namens  von  diesen  beiden  Dichtern  gegeben  haben ,  so  wäre 
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die  Annahme,  als  ob  hier  oder  irgendwo  eine  Umarbeitung  des 
älteren  Stücke*  durch  den  jüngeren  Dichter  stattgefunden  hätte, 
ebenso  unbegründet.     Diese  Ansicht  stützt  sich  allerdings  auf  die 
Meinung  des  Gellins  —  denn  ich  (rode  keinen  Grund  zu  glauben, 
dass  er  hier  die  Worte  des  Varro  wiederholt  — ,  welcher  es  Uly  8,  f8 
als  onzweifelhaft  ansah,  dass  Plautus  alte  Stücke  bearbeitet  aätte: 
sie  ist  aber  offenbar  nur  dadurch  entstanden,  dass  man  sich  zu  sei- 
ner Zeit  die  Anzahl  von  130  Plautinischen  Komödien  nicht  anders 
erklären  konnte,  denn  wenn  es  anders,  wie  aus  dem  Prolog  zum 
Eunuchen  erhellt,  für  Diebstahl  angesehn  wurde»,  wenn  man  einzelne 
Rollen,  die  bereits  in  früheren  Stücken  auf  die  Bühne  gekommen 
waren,  nochmals  wiederholte,  um  wie  viel  mehr  musste  dies  nicht 
mit  ganzen  Stucken  der  Fall  sein  ?   In  dieser  ganzen  Angelegenheit 
scheint  bei  den  Romern  «las,  Rechtsgefühl  ,-  vielleicht  zum  Schaden 
der  Sachen  vorgewaltet  zu' haben.    Ein  griechisches  Stück  wati  rar 
nuttiut:  jedermann  hatte  das  Recht,  es  in  Beschlag  zu  nehme«  und 
iu  seinem  Vortheil  zu  verwenden.    Nachdem  aber  das  so  ooxaprrfce 
Stück  ganz  oder  theilweise  über  die  Römischen  Bretter  gegangen 
war,  stand  es  Niemandem  frei  *  dasselbe,  und  selbst,  wenn  er  es 
verbessert  hatte,  so  weit  es  schon  benutzt  war,  noch  einmal  zo 
bearbeiten  und  vorzuführen.    Dies  würde  man  als  eine  Beeinträch- 
tigung des  ersten  Besitzers  angesehn  haben ,  ganz  davon  abgesehn, 
dass  das  Theater-Publicum  sich  für  die  blosse  Veränderung  der  Form, 
und  wenn  es  auch  eine  Verbesserung  war,  wol  nicht  interessirt  haben 
würde.   Daher  hat  Terenz  im  vorliegenden  Fall,  wo  er  schon  da- 
gewesene Personen  des  Römischen  Theaters  benutzt  haben  doli,  nur 
die  Entschuldigung  der  Unwissenheit:  dagegen  war  er  vollständig 
in  seinem  Recht,  als  er  eine  Stelle  aus  den  Sf0vttno^v^6%ovtkg  des 
0/philos,  die  Plautus  in  seinen  Commorientes  nicht  benutzt  hatte, 
nachträglich  als  sein  Eigentbum  beanspruchte  nnd  in  'seine  Adelphi 
»erflocht;  s.  Prolog  zu  Adelph.  v.  8. 

Der  Prolog  zum  Eunucbos,  der  bei  der  ersten  Aufführung  des 
Stockes  gesprochen  wnrde,  fallt  spätestens  in  das  Jahr  692 y  wo 
unseres  Wissens  das  Stück  zum  ersten  Mal  gegeben  ist ,  also  23  Jahre 
nach  dem  Tode  des  Plautus.    Die  Folgezeit  beschäftigte  sich  angel- 
egentlich mit  der  Frage  nach  der  Echtheit;  der  Plautinischen  Ko- 
mödien und  die  Grammatiker  verfertigten  ihre  indices,  aus  denen 
«e  die  unechten  Stücke  zu  entfernen  suchten.  So  redoerrte  L.  Aelius 
Stil«,  der  »'Lehrer  des  Varro,  die  Zahl  -der  von  ihm  anerkanntet! 
Komödien  auf  25  :  dass  man  aber  hierbei  selbst  nSit  grösserer  Stf enge 
zu  Werk  gegangen  ist,  als  Terenz,  beweist  das  Urtbeil  desL,  Ac-i 
eins,  der  in  seinen  Didascalicis  sogar  die  Commorientes  für  unecht 
erklärte,  ein  Stück,  -welches  Terenz  im  Prolog  zu  den  Adelphi  ala 
ganz  unzweifelhaft  hinstellt.    Ausserdem  bestritt  er  aneb  die  Echt- 
heit von  Geraini  lenones,  Condalium,  Boeotia,  Agroicos,  AiiUb  und 
Bis  compressa  (Geli:        S,  9),  Stücke,  die  doch  von  Andern  »für 
plantinisch  gehalten        müssen ,  aber  nur  in  Bezug  auf  <lie  beiden 
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zuletzt  genannten,  Anus  nnd  Bis  compressa,  scheint  man  ihm  all- 
gemein beigetreten  zn  sein  —  wenigstens  werden  sie  von  Spateren 
überhaupt  nicht  mehr  genannt  und  scheinen  vergessen  zu  sein  — 
die  Boeotia  erklärte  Varro  aus  sprachlichen  Gründen  für  echt,  Con- 
dalium  führt  er,  ohne  ein  Bedenken  zn  äussern,  öfters  als  ein 
Stück  des  Plautus  an,  Agroicos  wird  wenigstens  von  Nonius  unter 
dem  Namen  des  Plautus  citirt  und  Gemini  leaooes  von  Priscian, 
woraus  man  wenigstens  schliessen  kann,  dass  es  ursprünglich  einen 
Agroicos  und  ein  Stück  Gemini  lenones  von  Plautus  gegeben  haben 
mag,  wenn  auch  Nonius  und  Priscian  vielleicht  nur  Nachbildungen 
vor  sich  hatten. 

Ein  neuet  Versuch,  die  Echtheit  der  Plautinischen  Stücke  «4 
bestimmen,  ging  von  Varro  aus.  Er  sonderte  zunacht  21  Stücke 
aus,  die,  wie  Gellius  III,  3,  3  sagt,  nicht  zweifelhaft  waren  un  t 
nach  dem  übereinstimmenden  Urtheil  Aller  für  plautinisch  geaalt  n 
wurden,  dann  aber  erklärte  er  noch  einige  andre  für  echt,  w  il 
sie  ihm  der  Sprache  und  dem  Geist  nach  plautinisch  zu  sein  schie- 
nen, trotz  dem,  dass  dieselben  unter  dem  Namen  andrer  Dichter 
überliefert  waren.  So  z.  B.  die  von  Accius  verworfene  Boeotia,  «lie 
man  für  ein  Stück  des  Aquilius  hielt,  die  Varro  aber  dennoch  dem 
Plautus  zuzuschreiben  kein  Bedenken  trug. 

Was  die  erste  Klasse,  die  besonders  so  genannten  fabulse 
Varronianae  angeht,  die  „nach  dem  Urtheil  Aller"  feststanden,  so 
werden  das,  wie  ich  glaube,  vorzugsweise  die  mit  der  Ueberscbrift 
M.  Plauti  versehenen  Komödien  gewesen* sein,  die  über  jeden  Zwei- 
fel erhaben  waren ,  dieselben  21  Komödien,  die  sich  in  unsern  Hand- 
schriften des  Plautus  erhalten  haben,  und  wenn  sich  der  Satuno 
und  Addictus  nicht  unter  denselben  befinden,  trotzdem,  dass  Varro 
über  ihre  Echtheit  nicht  in  Zweifel  sein  konnte,  da  er  nach  Gel- 
lius III,  3,  14  sogar  wusste,  wann  und  wo  Plautus  dieselben  ge- 
schrieben hatte,  so  ist  der  Grund  wahrscheinlich  der,  dass  sie  zur 
Zeit  des  Varro  nicht  mehr  vorhanden  waren.    Er  selbst  gedenkt 
ihrer  nirgends  und  wenn  Festus  einige  Verse  aus  dem  Saturio  an- 
führt, so  konnte  er  sie  leicht  älteren  Grammatikern  nacbcitiren. 
Dass  Varro  aber,  wie  der  Verfasser  der  Abhandlung:  die  fabulac 
Varronianae,  Phrerg.  p.  122  behauptet,  neben  der  ersten  Klasse, 
die  von  Andern  für  sicher  gehalten  wurde,  noch  eine  zweite  an- 
genommen habe  für  Stücke,  die  er  aus  subjectiven  und  objectiven 
Gründen  fiir  sicher  hielt,  geht  weder  aus  den  Worten  des  Gel- 
lius hervor,  noch  ist  es  an  und  filr  sich  glaublich,  denn  da  er  die 
Komödien  noch  in  der  Handschrift  selbst  vor  sich  hatte ,  so  wird 
er  sich  auch  bei  der  Constituirung  der  ersten  Klasse  nicht  von  dem 
Urtheil  früherer  Grammatiker,  sondern  Von  allgemein  bekannten 
Erkennungszeichen  abhängig  gemacht  haben. 

Die  folgende  Angabe  des  Gellius,  dass  Varro  im  Ganzen  mehr 
Stücke  als  diese  21  für  plautinisch  gehalten  habe,  bestätigen,  wie 
es  auf  den  ersten  Anblick  scheint,  seine  Schriften,  denn  er  fuhrt 
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selbst  im  Ganzen  aus  26  Komödien  unter  dem  Namen  des  Plautus 
Verse  an,  darunter  aas  14,  die  uns  erhalten  sind,  —  von  der 
faeneratrix  nennt  er  nur  den  Namen,  so  dass  man  nicht  weiss,  ob 
er  sie  noch  vollständig  in  Händen  hatte,  —  und  hierin  konnte  man 
eine  Uebereinstimmung  mit  den  Worten  des  Gellius  finden,  nach 
dem  Varro  ausser  den  21  Komödien  noch  „einige  andere"  ange- 
nommen hat,  aber  dann  müsste  man  glauben,  dass  Varro  in  den 
uns  erhaltenen  Büchern  alle  Komödien  des  Plautus  angeführt  hätte, 
die  er  gelten  Hess,  und  dass  er,  was  noch  unwahrscheinlicher  ist, 
von  den  uns  überlieferten  Komödien  den  dritten  Theil  für  unecht 
hielt.  Er  scheint  daher  in  seiner  Bezeichnung  jener  von  ihm  als 
plautinisch  angegebenen  Komödien  zum  Theil  nur  der  Tradition 
gefolgt  zu  sein,  ohne  seine  Kritik,  dabei  in  Anwendung  zu  bringen. 

Das  subjective  Urtheil  des  Varro  und  seine  Bezeichnung  eines 
Stuckes  als  plautinisch  ist  daher  für  die  Folgezeit  ebenso  wenig 
bindend  gewesen,  wie  das  Urtheil  des  L.  Accins  für  Varro.  Wenn 
er  selbst  de  1.  K  p.  266.  Sp.  bemerkt,  dass  Andere  die  Boeotia  fttr 
ein  Stück  des  Aquilins  hielten,  so  kann  er  damit  freilich  den  L. 
Aerius  und  seine  Vorgänger  gemeint  haben  ;  dagegen  wurde  Astraba, 
die  er  unter  dem  Namen  des  Plautus  anführt ,  von  Gellius  XI ,  7,  5 
bezweifelt  und  von  Nonius  p.  70  mit  solcher  Entschiedenheit  ver- 
worfen, dass  derselbe  deshalb  nicht  einmal  einen  Vers  daraus  an- 
führen will.  Ganz  ebenso  erging  es  der  Nervolaria,  die  Gellius  Ulf 
3,  6  ebenfalls,  trotz  dem,  dass  sie  Varro  als  plautinisch  bezeichnet, 
unter  die  incertae  stellt.  Um  so  mehr  aber  fand  das  Beispiel  des 
Varro,  der  aHein  aus  stilistischen  Gründen  die  Anzahl  der  plau- 
tinischen  Komödien  selbst  durch  solche  Stücke  vermehrt  hatte,  die 
unter  anderm  Namen  überliefert  waren ,  Nachahmung.  Schon  Ser- 
vins  Claudius  traute  sich  zu,  nicht  einmal  von  ganzen  Stücken, 
sondern  von  einzelnen  Versen  bei  dem  blossen  Anhören  derselben 
beurtheilen  zu  können,  ob  sie  von  Plautus  herrührten  oder  nicht. 
Cicero  ad  div.  IX  ep  16.  Favorinus  brach,  als  man  die  Nervolaria 
las,  bei  einem  Verse  derselben  in  die  Worte  aus:  „Schon  dieser 
Vers  allein  würde  genügende  Bürgschaft  dafür  sein,  dass  das  Stück 
von  Plautus  ist!"  (Gell.  III,  3,  6)  und  Gellius  selbst  zweifelte  bei 
dem  Durchlesen  eines  Stückes  mit  dem  räthselhaften  Titel  fretum9 
das  ausser  ihm  Niemand  kennt,  nicht  im  Entferntesten  daran,  dass 
die  Komödie  von  Plautus  sei  und  zwar  omnium  maxime  .genuina  (§.  7.) 
vergl.  Macrob.  Sat.  II,  1. 

Wer  sich  jemals  darauf  eingelassen  hat,  ans  subjectiven  Grün- 
den die  Autorschaft  bei  irgend  einem  Kunstwerk  festzustellen,  wird 
wissen,  welchen  Täuschungen  man  dabei  ausgesetzt  ist.  Sie  sind 
nicht  geringer,  als  wenn  man  den  Wein  mit  verbundenen  Augen 
kostet.  Es  ist  daher  gar  nicht  zu  verwundern ,  dass  man  sich  über 
den  Verfasser  eines  zweifelhaften  Stückes  nicht  einigen  konnte,  noch 
weniger  aber,  dass  von  Leuten,  die  weder  kritisches  Talent  noch 
kritische  Bildung  hatten,  eine  Menge  von  Stücken  für  plautinisch 
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erklart  wutden,  die  auf  diesen  Namen  nur  geringe  Ansprüche 
haben  mochten.    Schon  zu*  Zeit  des  Varro  eustirten ,  wenn  er  an- 
ders die  uns  bekannten  21  Komödien  in  Händen  halte,  über  40 
Stücke,  die  man  unter  dem  Namen  des  Plautus  verbreitete  oder 
mindestens  kannte.    Dies  waren  ausser  unscrn  21:  Aqüs,  Bis  com- 
preasa,  Gemiai  lenones,  Condalium,  Boeotia,  Agroicos,  Gomrao- 
rientes^  die  zwar  von  L.  Acciua  verworfen  aber  zum  Theil  von 
Späteren  wieder  angenommen  wurden,  Addictus,  Astraba,  Colai, 
Faeneratrix,  Frivolaria,  Fugitivt,   Nervolaria,  Phagon,  Parasitas 
piger,  Saturio,  Sitellitergus  und  ein  rathselhaftes  Stück  mit  dem 
wahrscheinlich  cortumpirten  Namen  Cesistio,  die  Varro  selbst  an- 
führt.   Die  Gornicularia,   die  Varro  eher  dem  Naevius  .  als  dem 
Plautus  zuzuschreiben  scheint,  wird  wenigstens  von  Nonius  unter 
dem  Namen  des  Letzteren  citirt.    Festus  bringt  noch  4  neue  Stücke 
bei,  von  denen  man  bis  dahin  nichts  erfahren  bat:  Artemo,  Car- 
bonaria,  Dyscolos  und  Hortiilus,  Gellius  erklärt  die  Komödie  Fre- 
tum  für  plautinisch  und  citirt  die  Trigemini,  die  ausser  ihm  Nie- 
mand kennt.    Zugleich  aber  berichtet  er  uns,  dass  man  zu  seiner 
Zeit  130  Komödien  unter  dem  Namen  des  Plautus  verbreitet  halte, 
während  Servius  im  Anfang  seines  Kommentars  zur  Aeneide  die 
stufenweise  Vermehrung  dieser  Stücke  von  der  Zeit  des  Varro  an 
bis  etwa  zu  d<r  des  Verrius  Flaccus  anzudeuten  scheint,  indem  er 
sagt,  einige  hätten  dem  Plautus  21  Komödien  zugeschrieben,  an- 
dere 40,  andere  100,  denn  wenn  anders  Gellius t  wie  Päirerg. p.  108 
mit  starker  Betonung  behauptet  worden  ist,  auf  die  Angabe 
des  Varro  hin  hätte  sagen  wollen,  dass  man  schon  zur  ZeK  des 
Varro  130  plautinische  Komödien  angenommen  hätte,  so  würde  er 
nicht  von  der  oratio  indirecta  in  die  direota  übergegangen  sein:  er 
würde,  nachdem  er  begonnen  hatte:  In  eodem  libro  M.  Varronis  ü 
quoque  scriptum  est ,  et  Ptautium  fwsse  quempiatri  comoediarum  pw- 
innt,  fortgefahren  sein:  ferri  autem  sub  Ptauti  nomine  comoedias 
circiter  centum  et  triginta.    Da  er  aber  statt  dessen  sagt:  Feruntur 
autem,    und  weiterhin:  neque  tarnen  dubium  est,  So  folgt  hieraus 
meines  Brachtens  deutlich  ,  dass  er  von  seiner  Zeit  und  seiner  Mei- 
nung spricht,  nicht  von  der  des  Varro. 

Trotz  dieser  schrankenlosen  Vermehrung  plautinischer  Stucke 
aber  scheint  doch  auch  zur  Zeit  des  Gellius  ihre  Anzahl  noch  nicht 
abgeschlossen  zu  sein  und  die  späteren  Nachfolger  des  Varro  Hessen 
sich  ebensowenig  wie  die  früheren  das  Recht,  nehmen ,  plautinische 
Stücke  zu  creiren,  die  zum  Theil  vielleicht  sehr  trüben  Ursprungs 
waren«  MacrobiuS  tritt  mit  zwei  neuen  Stücken  hervor ,  Calceolus 
und  Baccarja,  Nonius  mit  Acharistio  und  Plocinum  (wobei  wir 
nen  Tiberius  auf  sich  beruhn  lassen),  Priscian  mit  einem  Liparg"* 
und  Charisius  mit  einem  Stück  Caecus  öut  Praedones.  Merkwürdig 
sind  hei  diesen  Anführungen  besonders  zwei  Dingel  erstens,  d*iS 
kein  noch  so  später  Grammatiker  auftritt,  der  nicht  eine  Kenntnis 
von  plautinischen  Stücken  mitbringt,  die  man  bei  seinen  Vorgängern 
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noch  nicht  genannt  findet,  was  mit  dem  sonstigen  Verlaiff  der  Dinge 
in  Widerspruch:  steht.  Denn  während  man  in  aller)  andern  Zwei- 
gen der  klassischen  Litteratur  bei  den  älteren  Grammatikern  eine 
ausgebreit  eiere,  bei  den  jüngeren  eine  mehr,  compendiöse  Kennt niss 
findet,,  so  nimmt  bei  den  plautinischen  Komödien  ihre  Anzahl  fort* 
wahrend  ,zu«  Zweitens,  das«  jeder  ton  ihnen  »einen  eignen  Neben- 
kreis  von  plautinischen  Komödien  bat,  den  er  meistens  ganz  allein 
kennt,  denn  mit  Uebereinstimmung  werden  nur  die  uns  erhaUpen 
21  citirt.  Daraus  scheint,  deutlich  hervorzugehn,  dass  im  Lauf  der 
Jahrhunderte  eine  Menge  von  Nachbildungen  plautinischer Stücke 
gemacht  sein  müssen ,  die  hinterher  von  unkritischen  Grammatikern 
für  echt  ausgegeben  wurden.  Dass  sich  dies  aber  wirklich  so  ver- 
haften, und  dass  es  an  solchen  Nachbildungen  nicht  gefehlt  hat, 
geht  deutlich  aus  dem  Beispiel  des  Verginius  Romanus  hervor,  von 
dein  Plinius  epp.  VI,  21  schreibt:  Scripsü  comoedias,  Menandrum 
aUosque  aetatis  eiusdem  aemulatus.  Licet  has  int  er  Plaut  in  as 
Terentianasque.  numeres.  ,  ...... 


Was  nun  schliesslich  die  uns  erhaltenen  21  Komödien  angeht, 
so  kann  es  Niemandem  entgehn,  dass  nicht  Alles,  was  die  Hand-, 
Schriften  unter  dem  Namen  des  Plautus  überjiefern ,.  von  ihm  her- 
rührt .Zorn  Poenulus  haben  wir  einen  doppelten  Schtuss,  wie  zur 
Andria  des  Terenz,  —  nur  eine  der  beiden  Scenen ,  die  dort  neben 
einander  stebn,  scheint  vom  Dichter  zu  sein,  die  andere  ist  sicht- 
lich eine  Umarbeitung  von  anderer  Hand  —  der  Prolog  zu  Casina 
ist,  wie  aus  dem  Inhalt  desselben  hervorgeht,  erst  ein  Menschen- 
alter  nach  der  ersten  Aufführung  des  Stückes  und  nicht  mehr;  bei 
Lebzeiten  des  Dichters  geschrieben  9  der  Prolog  zu  den  Menaechmcn 
fällt,  wie  es  scheint,  in  eine  Zeit,  wo  man  schon  ggwohnt  war, 
dramatische  Werke  öffentlich  vorzulesen:  daher  die  Worte:  adporto 
vobis  Plaut  um  lingua,  non  manu9  ja,  wenn  wir  den  Anführun- 
gen aller  Grammatiker  und  der  Auctorität  junger  Handschriften 
trauen  dürften,  so  müssten  wir  selbst  die  versißeirten  Argumente, 
welche  den  einzelnen  Stücken  vorangehn,  dem  Plautus  zuschreiben, 
denn  Donatus  zu  Andr.  III,  5,  4  führt  eine  Wendung  aus  dem 
argumentum  zu  Asinaria  v.  3  unter  dem  Namen  des  Plautus  an  und 
im  cod.  Vratisl.  hat  das  argumentum  acrostichon  zu  Aulularia  den 
Titel:  argumentum  verum  Ptauti  zur  Unterscheidung  von  dem  an- 
dern daneben  stehenden,  welches  argumentum  non  Ptautinum  ge- 
nannt wird.  (Linge  de  kiatu  p.  21  Anm.)  Dies  Alles  macht  uns 
darauf  aufmerksam,  dass  wir  es  in  den  plautinischen  Handschriften 
mit  einer  ungleichartigen  Masse  zu  tbun  haben,  die  der  kritischen 
Sichtung  noch  gar  sehr  bedarf. 

Was  zunächst  die  Prologe  angebt,  so  sind  sie  mit  ge- 
ringen Ausnahmen,  die  man  auch  nur  einstweilen  dahin  gestellt  sein 
liess,  in  neuester  Zeit  sammt  und  sonders  für  unecht  erklärt  wor- 
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den  (S.  Excurs  III  zu  der  Abhandlung:  die  fabulae  Varronianae 
Parerg.  p.  180.)  Prüfen  wir  die  Gründe! —  Der  Prolog  zn  Poe- 
nulns  soll  namentlich  deshalb  unecht  sein,  weil  das  Stück  in  dem- 
selben eine  Umtaufe  erhalten  haben  soll.  Während  es  allgemein 
Poenulus  heisst,  soll  es  bei  Gelegenheit  einer  späteren  Aufführung, 
bei  der  der  vorliegende  Prolog  gesprochen  wurde,  den  Namen 
patruus  Pultiphagonides  bekommen  haben  und  dieser  Umstand  eben 
soll  es  sein,  der  wieder  die  sicherste  Gewähr  dafür  gibt,  dass  der 
vorliegende  Prolog  nicht  von  Plautus  herrührt ,  der  ihm  ja  ursprüng- 
lich einen  andern  Namen  gab.  —  Aber  diese  ganze  Annahme  stützt 
sich  auf  eine  sehr  zweifelhafte  Emendation.  Die  Handschriften 
geben  nämlich  (mit  der  geringen  Abweichung  platus  statt  Plautus) 
v.  53  u.  54 

Carchedonius  vocatur  haec  comoedia, 
Latine  Plautus  patruus  pultiphagonides. 
Da  das  Plautus  im  zweiten  Verse  gegen  den  Sinn  ist,  und  aller- 
dings graece  vor  latine  ausgefallen  zu  sein  scheint,  so  hat  schon 
Loman  spec.  crit.  p.  56  im  zweiten  Vers  geschrieben: 
Graece ,  Latine  Patruus  pultiphagonides. 
Aber  wer  sollte  wol  jemals  darauf  gekommen  sein ,  den  Hanno, 
denn  ein  Anderer  kann  doch  mit  diesem  Namen  nicht  gemeint  sein, 
in  unseren  Stück  patruus  Pultiphagonides  zu  nennen ,  da  in  der 
ganzen  Komödie  nicht  vom  Pulsessen  die  Rede  ist?  oder,  wenn 
man  das  Wort  ganz  allgemein  und  für  pultiphagus  nehmen  will,  wie 
sollte  der  Poenulus  jemals  den  Titel  des  „nichtgriechischen  Onkels4* 
haben  bekommen  können?    Schon  ältere  Interpreten  haben  bemerkt, 
dass  dies  Epithct  nach  Analogie  des  opifex  pultiphagus  Most.  III, 
2,  144,  Veit   eher  dem  Plautus  zukäme  als  dem  Hanno.  Und 
welchen  Zweck  sollte  der  Prolog  überdies  gehabt  haben ,  dem  Publi- 
cum ein  allbekanntes  plautinisches  Stück  unter  einem  ganz  fremden 
und  zumal  unpassenden  Titel  vorzuführen?  etwa  nur,  um,  wie  es 
Paferg.  p.  206  heisst,  „ein  harmloses  Spiel  mit  Namen"  zu  trei- 
ben? —  Offenbar  haben  wir  in  v.  54  die  Trümmer  mehrerer  Verse 

■ 

vor  uns ,  die  in  einen  zusammengezogen  sind ,  was  bei  Plautus  öfters 
vorkommt.  Allerdings  ist  ein  Graece  vor  Latine  ausgefallen,  aber 
darauf  folgte  ohne  Zweifel  der  Name  des  römischen  Stückes  und 
pultiphagonides  gehört  mit  Plautus  zusammen,  der  als  römischer 
Dichter  dem  griechischen  gegenüberstand.  Wenn  irgend  etwas  in 
dieser  Stelle  unecht  ist,  so  ist  es  das  Wort  patruus. 

Nehmen  wir  aber  auch  an,  das  Stück  habe  durch  irgend  eine 
uns  nnbekannte  Veranlassung  diesen  sonderbaren  Namen  erhalten  und 
die  von  Loman  gemachte  Emendation  sei  richtig,  so  würde  der 
Fall  darum  noch  immer  vereinzelt  stehn,  denn  weder  hat  man  tei 
nochmaligen  Aufführungen  plautinischer  Stücke  den  Namen  derselben 
verändert,  noch  haben  Plautus  und  Terenz,  wenn  sie  dies  bei  ihren 
Umarbeitungen  aus  dem  Griechischen  thaten,  verfehlt,  darauf  be- 
sonders aufmerksam  zu  machen  und  ihre  Motive  für  die  Abweichung 
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anzugeben.  Für  den  ersten  Fall  ist  Casina  angeführt  worden,  wo 
es  im  Prolog  v.  30  heisst: 

Clerumenoe  vocatur  kaec  cotnoedia 
Graece,  Latine  Sortiertes. 
Dass  aber  in  der  That  Sortiertes  nicht  der,  Name  des  Stuckes, 
sondern  nur  die  Uebersetzung  von  %XriQovp,evoi  ist,  gebt,  wie  Osann 
bereit»  bemerkt  hat,  aus  der  Vergleichurig  von  Mil.  H ,  1 ,  8  u.  9 
hervor,  wo  es  heisst: 

Hute  Graece  Alazon  nomen  est  comoediae: 
ld  nos  Latine  gloriosum  dieimus. 
Gerade  so  wie  Cicero  Tusc.  III,  27  gelegentlich  den  Heauton- 
timorumenos  des  Terenz  ipse  se  poeniens  nennt,  womit  er  doch 
eine  Umtaufe  nicht  beabsichtigt  haben  kann ,  sondern  nur  eine  Ver- 
deutlichung des  Titels  für  diejenigen ,  die  bei  dem  griechischen  Wort 
nicht  gleich  an  die  römische  Uebersetzung  und  die  Tendenz  des 
Stackes  dachten.  Für  den  zweiten  Fall,  wo  wirklich  eine  Umän- 
derung des  griechischen  Namens  stattfand,  sind  besonders  die  Pro- 
loge zu  Trinummus  und  Phormio  merkwürdig.  Im  ersten  heisst 
es  v.  18—21: 

Hute  Graece  nomen  est  thesauro  fabulae, 
Philemo  scripsit:  Plaut us  vortit  barbare. 
Nomen  Trinummo  fecit.   Nunc  vos  hoc  rogat 
Ut  liceat  possidere  hanc  nomen  fabulam. 
(Im  letzten  Vers  schreiben  spätere  Bücher  hoc  st  hanc.)  Im  Prolog 
zum  Phormio  sagt  Terenz  v.  24  ff. 

adporto  novam 
Epidicazomenon  quam  vocant  comoediam 
Graece ,  Latine  Phormionem  nominant: 
Quia  primas  partis  qui  aget,  is  erit  Phormio 
Parasitusi  per  quem  res  geretur  maxime. 
So  würde  auch  der  Prolog  zum  Poenulus,  wenn  er  eine  Umän- 
derung im  Titel  des  Stückes  beabsichtigt  hätte,  gewiss  dem  Publi- 
cum seine  Gründe  dafür  angegeben  haben. 

Es  ist  aber  noch  ein  anderes  Argument  gegen  die  Echtheit 
des  Prologs  zum  Poenulus  geltend  gemacht  worden  und  dasselbe 
soll  auch  die  Unechtheit  der  Prologe  zu  Amphitruo  und  Captivi 
erweisen.  In  allen  dreien  ist  nämlich  offenbar  auf  feste  Sitzplätze 
der  Zuschauer  Bezug  genommen ,  namentlich  werden  die  designatorea 
erwähnt ,  welche  die  Zuschauer  dorthin  führen  und  die  conquistores, 
die  sie  dort  aufsuchen  sollen.  Im  Prolog  zu  den  Captivi  hat  ein 
zu  spät  gekommner  Zuschauer  keinen  Platz  gefunden  und  muss 
deshalb  stehn.  Daraus  hat  man  geschlossen ,  dass  diese  Prologe  in 
eine  Zeit  fallen,  wo  die  Behörden  mit  geringerer  Strenge  gegen 
das  Theaterpublicum  verfahren  wären  und  ihm  das  Sitzen  erlaubt 
hätten.  Aber  ich  weiss  nicht,  mit  welchem  Recht  man  dem  Theater 
des  Plautus  eine  solche  Einrichtung  absprechen  will.  Dass  die 
Zuschauer  zu  seiner  Zeit  grösstentheils  gesessen  und  nicht  ge- 
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standen  haben,  geht  aufs  Unzweideutigste  aus  den  Stücken' selbst 
hervor.    Mit.  II,  1,  3  heisst  es:   Qtä  ßuscuUare  n§lety  eXptrgat* 
(codd.  exsurgat)  foras^    Ut  sit,  ubi  tedwt  ille,  qui .außcultare  volt. 
Nunc,  qua  adsedistis  causa  in  festivo  /oco,  e/c,     Pöen.  V,  4,  54 
ätiiint,  qui  sedent.  Aul.  IV,  9,  6  *edent9  quati  sint.frugi.  Epid.aum 
Schluss:  lumbos  surgite  atque  exporgüe  (naeh  dein  cod.  Ajnbr.) 
Sollte  man  unter  solchen  Umständen  nicht  annehmen  dürfen,  das« 
auch  unter   den   Sitzplätzen  eine  gewisse  Ordnung  stattgefunden 
hätte?    Wenn,  wie  man  behauptet  hat,  jeder  stand  und  sass,  wo 
er  gerade  seinen  Platz. nehmen  wollte,  so  würden  die  Stehenden, 
wenn  sie  sich  vor  die  Sitzenden. stellten,  diesen  jedenfalls  die  Aus- 
sicht auf  die  Bühne  genommen  haben;  wenn  aber  die  Plätze ,  wie 
es  sscheiht,  nicht  numerirt  waren,  so  waren  allerdings  designatorea 
nöthig,  die  den  Einzelnen  ihre  Plätze  anwiesen  .  und;  es  ist  dies, 
wie  die  Nennung  der  subsellia  der  beste  Beweis ,  dass  eine  grie- 
chische Einrichtung  des  Theaters  noch  nicht  stattfand,  denn  die  in. 
demselben  herrschende  Ordnung  war  so  in  die  Augen  fallend,  dass 
m*n  Beamte  dieser  Art  nicht  bedurfte  und  daher  auch  nirgend  gen 
nannt  findet.    Dass  sich  aber  die  Zuschauer  im  plautinischen  Thea- 
ter ihre  Sessel  selbst  mitgebracht  und  nach  Belieben  placirt  hätten, 
ist  eine  Annahme,  die  sich  durch  nichts  erweisen  lässt.    Ich  kann 
daher  in  diesen  Umständen  nichts  finden,  was  mich  an  der  Echt' 
heit  dieser  Prologe  zweifeln  Hesse.    So  schwer  nun  allerdings  auch 
der  Beweis  zu  führen  sein  möchte,  dass  sie  unmittelbar  von  Ptau- 
tus  herrühren,  so  werde  ich  doch  später  nachweisen,  dass  gerade 
der  Prolog'  zum  Poenulus  im  Alterthum  wenigstens  für  echt  ge- 
halten sein  muss,  denn  sonst  würde  man  ihn  nicht  nachgeahmt 
haben. 

Gegen  die  Prologe  zu  Asinaria,  Menaechmi,  Mercator,  Pscu- 
dolus,  Trinummus  und  Trticulentus  ist  geltend  gemacht  worden, 
duss  der  Dichter  darin  nicht  wie  in  denen  des  Terenz  schlechtbin 
poeta,  sondern  bei  seinen  Namen  genannt  wird.  Was  dies  Ar- 
gument in  den  Prologen,  wo  derselbe  schlechthin  Plautus  heisst  „ent- 
scheiden" soll,  weiss  ich  nicht.  Wenn  aber  der  Vertheidiger  dieser 
Meinung  Parerg.  236  dabei  die  Ansicht  ausspricht,  dass  es  aller- 
dings  nicht  schwierig  Sei,  im  Sprachlichen  und  Metfischen  in  diesen 
Prologen  einzelne  Eigenheiten  oder  Unregelmässigkeiten  im  Gegen- 
satz zu  plautinischer  Gewohnheit  aufzuzeigen,  dass  aber  doch  jeder, 
der  sich  in  Rom  zur  Abfassung  eines  solchen  Prologs  hergegeben, 
die  sehr  einfache  und  gewohnte  Kunst  verstanden  habe,  regelrechte 
Senare  zu  bauen,  und  dass  diese  Regeln  durchaus  keine 
andern  gewesen  wären,  als  die  auch  für  Plautus  gel- 
tenden (Parerg.  p.  236),  so  scheint  er  mir  dadurch  in  doppelten 
Widerspruch  zu  treten,  einesteils  mit  sich  selbst,  da  es  Parerg. 
1>  596  sehr  richtig  heisst,  „dass  Verse,  wie  sie  Plautus  und  Terenz 
gemacht  hätten,  von  den  Genossen  eines  späteren  Zeitalters  nicht 
mehr  hervorgebracht  wären,  ja  dass  diese  trotz  altes  Bemühens  schoo 
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früh  jene  Kunst  verlernt  hätten,"  anrierntheils  mit  der  Sache,  da 
alte  und  neue  Grammatiker  keine  Elisionen  bednrft  hätten,  wenn 
die  Verse  des  Plautus  und  Terenz  nach  ihren  Regeln  abgefasst  ge- 
wesen wären.  Gerade  dieser  Punkt  scheint  mir  für  die  Beurtei- 
lung der  Echtheit  von  höchster  Wichtigkeit,  ob  man  nämlich  die- 
jenigen Abweichungen  vom  regelrechten  Gange  des  Verses  bemerkt, 
die  sich  Plautns  und  Terenz  gestattet  haben,  oder  nicht.  Hat -der 
Autor  seine  Verse  durchaus  nach  dem  Schema  der  Grammatiker  ge- 
baut, so  darf  man  überzeugt  sein,  dass  es  weder  Plautus  noch 
Terenz  war ;  ist  er  über  die  Schranken ,  die  sich  jene  gestellt  haben, 
hinausgegangen,  ebenfalls.  Uro  von  dem  ersten  Fall  nur  ein  Bei- 
spiel anzuführen,  so  wird  man  einen  grossen  Unterschied  zwischen 
den  Versen  des  Terenz  und  denen  des  Sidonius  Apollinaris  finden, 
die  jenen  Komödien  vorangestellt  sind:  während  jene  sehr  häufig 
vom  Schema  des  Priscian  abweichen,  thun  es  diese  niemals,  der 
offenbare  Beweis  des  späteren  Ursprungs,  selbst  wenn  kein  äusseres 
Zeichen  vorhanden  wäre.  Dieselbe  Erscheinung  werden  wir  auch 
bei  pseiidoplautinischen  Versen  wahrnehmen;  doch  zuvor  will  ich 
von  den  Prologen  sprechen,  die  in  ihrer  Anlage  und  ihrem  ganzen 
Bau  die  Nachahmung  verrathen,  so  dass  man  schon  hieraus  auf 
ihre  Unechtheit  schliessen  kann.  Dabin  gehören  zunächst  die  zu 
Asinaria  und  Menacchmi.  I 

Der  Prolog  zu  Asinaria  lautet,  wenn  man  den  Text  von, den 
Verderbnissen  befreit,  welche  Glossatoren  und  Abschreiber  über  ihn 
gebracht  haben ,  folgendergestalt : 

Hoc  agite  sultis,  spectatores,  nunc  iam. 

Quae  mihi  quidem  atque  vobis  res  vortat  btne 

Gregique  huic  et  dominis  atque  conduetoribus. 

Face  nunc  iam  tu,  praeco,  omnem  auritum  poplum. 
5  Age  nunc  reside:  cave  modo  ne  graiiis. 

Nunc  quid  processerim  huc  et  quid  mihi  voluerim 

Dicam,  ut  sciatis  nomen  huius  fabulae, 

Nam  quod  ad  argumentum  adtinet,  sane  breve  est, 

Huic  Graece  nomfn  est  Onago  fabulae: 
10  Demophilus  scripsit^  Marcus  vortit  barbare. 

Asinariam  volt  esse,  si  per  vos  licet. 

Inest  lepos  ludusque  in  kac  comoedia. 

Ridicula  res  est:  date  benignam  operam  mihi. 

*  *  * 

Ut  vos  item  ut  alias,  pariter  nunc  Mars  adiuvet. 

V.  2  geben  die  Handschriften:  quidem  mihi  v.  4  iam  tu  nunc  v.  7 
»ciretis  statt  sciatis.  Auf  v.  7  folgen  die  Worte:  nunc  quod  me  dixi 
velle  vobis  dicere,  dicam,  die  offenbar  eine  Paraphrase  zu  v.  6  sind: 
nunc  quid  processerim  huc  et  quid  mihi  voluerim,  dicam,  und  hier- 
durch ist  v.  9  in  Unordnung  gerathen ,  der  in  den  Handschriften 
die  Wortfolge  hat:  huic  nomen  graece  Onagost.  Nach  v.  13  ist 
eine  Lücke,  in  der,  wie  es  scheint,  die  versprochne  kurze  Inhalts- 
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angäbe  de«  Stucke?  gemacht  wurde.    Im  letzten  Vers  fehlt  ut  vor 
alias  in  den  Handschriften. 

In  diesem  ganzen  Stück  stehn  wonig  Gedanken ,  die  man  nicht 
an  andern  Orlen  bei  Plautus  besser  gesagt  fände,  wie  z.  B.  die 
Wendung  Nunc  quid  processerim  kuc  ganz  deutlich  an  Rud.  prol.31 
Nunc  hüc  qua  caussa  veni,  das  date  benigne  operam  mihi  an  Mil.ll, 
1,  2  si  ad  auscidtandum  vostra  aderü  benignitas  und  der  Schluss- 
vers an  Cist  I,  3,  49  Vincite  virtute  vera,  quod  fecistis  antidkat 
erinnert    Doch  vollständige  Plagiate  haben  aus  den  Prologen  in 
Poenulus  und  Trinummus  stattgefunden.    Daher  sind  v.  4  u.  5  ge- 
nommen, die,  mit.  geringer  Abänderung  im  Poenulus  prol.  IIa.  15 
lauten:  f- 
Exsurge,  praeco,  fac  populo  audientiam. 
Age  nunc  reside,  duplicem  ut  mercedem  feras. 
und  v.  9  bis  11,  die  aus  Trinummus  prol.  13 — 21  genommen  sind: 
Haie  Graece  nomen  est  the&auro  fabulae: 
Phile mo  scripsit:  Plautus  vortÜ  barbare. 
Nomen  Trinummo  fecit;  nunc  vos  hoc  rogat 
Ut  liceat  possidere  hanc  nomen  fabulam. 
Somit  sind  denn  von  diesen  14  Versen  höchstens  6,  die  der  Ver- 
fasser ohne  nachweisbares  Muster  gemacht  hat.    Beachtet  m  in  aus- 
serdem, dass  er,  wie  oben  bereits  bemerkt  wurde,  offenbar  nicht 
ohne  Absicht  den  Dichter  Marcus  nennt,  so  wird  man,  glaube  ich, 
an  der  Unechtheit  des  Prologs  nicht  zweifeln  können. 

Der  Prolog  zu  den  Menaechmen  ist  so  vollständig  nach  dein 
Muster  des  Prologs  zum  Poenulus  gemacht,  dass  man  ihn  nicht  nur 
zum  Theil  als  Kommentar  benutzen,  sondern  sogar  aus  jenem 
emendiren  kann 

So  erinnert  gleich  v.  14  nunc  argumentum  vobis  demensum  dabo 
dem  Gedanken  nach  an  Poen.  prol.  56  argumentum  hoc  hic  cen- 
sebitur.  Ferner  die  Wendung  in  v.  45 — 46  Propterea  iüius  nomen 
memini  facilius  Quia  illum  clamore  vidi  fiaplarier  an  Poen.  prol. 
62 — 63  Propterea  apud  vos  dico  conßdentius  Quia  mihi  pollindor 
dixit ,  qui  eum  pollinxerat.  Dem  Worte  rrach  stimmen  noch  genauer 
v.  60  ff.  Adoptat  illum  puerum  surrepticium  Sibi  filium  —  Eumque 
her edem  fecit ,  quom  ipse  obiit  diem  mit  Poen.  prol.  76 — 77  eumque 
adoptat  sibi  pro  filio  Eumque  her  edem  fecit,  quom  ipse  obiit  dkm. 
Ebenso  v.  68  Is  illic  habitat  geminus  surrepticius  mit  Poen.  prol.  78 
ls  illic  adulescens  habitat  in  ittisce  aedibus.  Endlich  v.  69—71 
Nunc  ille  geminus,  qui  Syracusis  habet  Hodie  in  Mpidamnum  venitt 
(die  Bücher  haben  venit)  cum  servo  suo  Hunc  quaeritatum  geminum 
germanum  suum  mit  Poen.  prol.  121  h  hodie  huc  veniet  reperietque  Ate 
filias  Et  hunc  sui  fratris  filium.  Die  Worte:  Haec  urbs  Epidamnus 
est,  dum  haec  agitur  fabula:  Quando  alia  agetur,  aliud  fiel  oppidum 
v.  72  n.  73  enthalten  offenbar  nur  eine  Erklärung  von  Poen.  prol.  57 
locus  argumento  est  suum  sibi  proscenium ,  ein  Vers ,  der  dort  nicht 
an  seiner  Stelle  ist,  sondern  auf  v.  49  folgen  rauss,  wo  nach  den 
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regiones,  limites  nnd  confinia  des  Arguments  auch  der  locus  des- 
selben ,  d.  h  der  Ort  der  Handlung  genannt  wird  und  dies  war  das 
jedesmalige  Proscenium ,  welches  sich,  wie  der  Verfasser  des  Pro- 
logs zu  den  Menaechmen  richtig  erklärt ,  in  die  verschiedensten  Städte 
verwandelte.  Am  merkwürdigsten  für  die  Vergleichung  aber  sind 
v.  79 — 82  des  Prologs  zum  Poenulus: 

Revortor  rursus  denuo  Carthaginem. 
Si  quid  mandare  voltis  aut  curarier, 
Argentum  nisi  qui  dederit,  nugas  egerit: 
Verum  qui  dederit)  magis  maiores  egerit. 
Dies  führt  der  Prolog  zu  den  Menaechmen  in  folgenden  Versen  ans: 
Nunc  in  Epidamnum  pedibus  redeundum  est  mihi, 
Si  quis  quid  vostrum  Epidamnum  curari  sibi> 
Fe/tf ,  audacter  imperato  et  dicitO)  IdH 
Sed  ita  ut  det,  unde  curari  id  possit  «tot.*      r-Jv.ii:z  hnu 
Nam  nisi)  qui  argen  tum  dederit)  nugas  egerit: 
Qui  dederit)  magis  maiores  nugas  egerit, 
denn  wenn  die  Handschriften  auch  zu  Anfang  des  letzten  Verses 
vor  Qui  noch  Nam  nisi  geben ,  so  sieht  jedermann ,  dass  dies  nur 
aus  dem  Anfang  des  vorletzten  Verses  wiederholt  ist:  ich  kann 
daher  mit  dem  neuesten  Herausgeber  des  Stückes  nicht  überein- 
stimmen, der,  hierauf  gestützt,  im  letzten  Verse  schreibt : 

Nisi  quod )  qui  dederit,  magis  maiores  egerit. 
Die  Vergleichung  mit  der  angeführten  Stelle  aus  dem  Poenulus  zeigt, 
dass  an  der  Stelle  von  Nam  nisi  vielmehr  Verum  gestanden  hat, 
was  deshalb  ausfiel,  weil  auch  v.  56  damit  beginnt,  so  dass  auch 
dieser  Vers  lauten  muss : 

Verum  qui  dederit,  magis  maiores  egerit. 
Eine  andere  Emendation  erhält  der  Prolog  durch  eine  Vergleichung 
mit  der  Einleitung  zum  Miles  gloriosus.    V.  16  nämlich  lesen  wir 
in  allen  Handschriften: 

Tantum  ad  narrandum  argumentum  adest  benignitas. 
Wenn  Pylades  sagt,  dass  das  Wort  argumentum  in  alten  Ausgaben 
fehlt,  so  kann  das  meines  Erachtens  keinen  Zweifel  an  seiner  Echt- 
heit begründen  und  ich  kann  auch  hier  dem  neuesten  Herausgeber 
nicht  beistimmen,  welcher  nostra  an  die  Stelle  setzt  und  schreibt: 

Tanta  ad  narrandum  nostra  adest  benignitas, 
denn  die  benignitas  pflegt  Sache  der  Znfiorer  zu  sein,  nicht  des 
Erzählers.    Ich  zweifle  nicht,  dass  dieser  Vers  aus  den  Trümmern 
von  zweien  zusammengesetzt  ist.    Dem  Verfasser  lag  Mi!.  II,  1,  2 
vor,-  wo  es  heisst: 

Mihi  ad  narrandum  hoc  arnumentum  est  comitaS) 
Si  ad  auscultandum  vostra  aderit  benignitas. 
(Mit  Unrecht  schreibt  man  im  letzten  Verse  erit  statt  aderit.)  Demzu- 
folge wird  es  auch  wol  im  Prolog  zu  den  Menaechmen  heissen  müssen : 
Tanta  ad  narrandum  [hvc]  argumentum  [est  comitas 
Si  ad  auscultandum  vostra]  adest  benignitas. 
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Was  endlich  die  Zeit  angeht,  in  der  der  Prolog  zu  den  Menaechmen 
geschrieben  ist,  so  lässt  sich  vielleicht  aus  dem  Eingange  dessel- 
ben abnehmen ,  dass  er  noch  jünger  sein  muss ,  als  der  zu  Casina, 
wenn  anders  der  Anfangsvers  desselben: 

Salvete  iubeo  spectatores  optumos9 
von  dem  Verfasser  des  Prologs  zu  den  Menaechmen  benutzt  und 
weiter  ausgeführt  sein  sollte,  da  er  beginnt: 

Salutem  primum  iam  a  prineipio  propitiam 

Mihi  atque  vobis,  spectatores ,  nuntio. 
Aus  v.  3  aber  geht,  wie  oben  bereits  bemerkt  wurde,  hervor,  dass 
er  einer  Epoohe  angehört,  wo  es  schon  Sitte  War,  dramatische 
Werke  öffentlich  vorzulesen,  und  dies  wird  später  der  Fall  gewesen 
sein,  als  C.  Octavius  Lampadio,  Q.  Vargunteius*  Laelius  Archelaos 
und  Vectius  Philocomus  nach  Sueton  c.  2  ihre  Vorträge  über  epische 
und  satirische  Gedichte  hielten. 

Der  Prolog  zum  Poenulus  scheint  aber  aiich  dem  zur  Casina 
als  Muster  gedient  zu  haben  und  dies  spricht  meiner  Meinung  nach 
mehr  als  alles  Andere  für  seine  Echtheit.  V.  30  ff.  heisst  es  in 
dein  letzteren-.  '  ,j 

Comoediai  nomen  däre  vobis  volo.        .  «  *• 

Clerumenoe  vöcatur  haec  comoedia 

Graece,  Latine  sortiertes. 
Im  Prolog  zum  Poenulus  an  entsprechender  Stelle 

nomen  dare  vobis*  volo 

Comoediai.  •  < 

Carchedonius  vöcatur  haec  comoedia 
und,  wenn  ein  solcher  Rückschluss  von  der  Nachahmung  aaf  das 
Original  gestattet  ist,  im  nächsten  Verse: 

Gfaece,  Latin*  Poenulus  Cartkagine. 
Ausserdem  hat  der  Verfasser  des  Prologs  zu  Casina  auch  auf  den 
zum  Trinummus  Bezug  genommen,  wo  es  v.  Ii  heisst: 

Accipite  et  date  vaeivas  aures  dum  eloquar. 
Dies  lautet  bei  ihm  v.  29: 

Aures  vaeivae  si  sunt,  animum  ädvortite. 
Der  Schluss  dagegen  ist  wörtlich  aus  Cistell.  I,  3,  49  entnommen. 
Vom  Prolog  zum  Pseudolus  haben  sich  bekanntlich  nur  die  beiden 
letzten  Verse  erhalten,  die  in  allen  Handschriften  lauten: 
Exporgi  meliust  lumbos  atque  exsurgere: 

Plaut ina  longa  fabula  in  scenam  venit, 
pur  mit  der  Abweichung,  dass  ein  Theil  derselben  exsurger,  ter 
andere  und,  wenn  ich  nicht  irre,  auch  der  Ambr.  exsurgier  gibt. 
Aus  der  Vergleichung  mit  dem  Epilog  zu  Epidicus  aber  und  aus 
dem  Zusammenhang  selbst  ersieht  man  leicht,  dass  umgekehrt  ge- 
schrieben werden  muss:  »)•■  i:  . 

Exsurgi  meliust  lumbos  atque  exporgere. 
Dort  nämlich  steht  im  cod.  Ambros.  richtig: 

Raudite  et  valete:  lumbos  surgite  atque  exporgite. 
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Demgemäss  wird  anch  im  Truculentos  v.  ult.  exporgite  und  Milcs  IT, 
1,  3  exporgat  zu  schreiben  sein. 

So  viel  von  wörtlichen  Nachahmungen.  Ehe  ich  mich  nun  zu 
den  pseudoplautinischen  Producten  wende,  die  sich  durch  die  Un- 
kenntniss  der  Gesetze  verratben ,  welche  den  plautinischen  Versen 
zu  Grunde  Hegen,  wird  es  nöthig  sein,  von  der  verschiedenen  Auf- 
fassung zu  sprechen,  welche  denselben  im  Alterthum  zu  TJieil  ge- 
worden ist,  denn  die  Nachbildungen  selbst  tragen  ein  verschiednes 
Gepräge,  je  nachdem  man  ein  engeres  oder  weiteres  Schema  für 
den  Vers  als  Richtschnur  nahm.  Im  Allgemeinen  habe  ich  diesen 
Punkt  in  meiner  Schrift  über  den  codex  Ambrosianus  p.  82  ff.  be- 
sprochen: ich  muss  indessen  hier  j  wo  es  sich  um  die  Classification 
verschiedener  Gedichte,  <lie  sich  bei  grosser  innerer  Divergenz  doch 
sämmttich  für  plantinisch  geben,  etwas  näher  darauf  eingehn. 

Das  frühste  Zeugniss  dieser  Art  besitzen  wir  in  dem  Epitaphium 
des  Plautus ,  welches  Gellius  I ,  24 ,  2  aus  Varro  de  poetis  mittheilt. 
Dasselbe  lautet  nach  den  besten  Handschriften : 

Postquam  est  mortem  aptus  ■  Plaut  uit,  comoedia  luget 
Seena  deserta:  dein  tisus  ludu*  iocusque 
Et  numeri  innumeri  simul  omnes  conlacrimarunt. 
(Mit  Recht  hat  man  est  hinter  Seena  im  zweiten  Vers  gestrichen: 
es  ist  offenbar  nur  durch  Versehen  aus  dem  ersten  Vers  wieder- 
holt.) Der  letzte  Vers  hat  verschiedene  Interpretationen  veranlasst; 
die  neueste,  welche  der  Verfasser  der  Abhandlung:  de  Ptauti  poetae 
nominibus:,  Parerg.  p.  42,  aufgestellt  hat,  kommt  darauf  hinaus, 
dass  mit  den  numeri  innumeri  „verschiedenartige  Metra"  gemeint 
wären,  welche  die  Stucke  des  Plautus  namentlich  vor  den  mehr  ein- 
förmigen des  Terenz  auszeichneten.  Ich  glaube  aber  nicht,  dass 
dies  richtig  ist,  denn,  abgesehi*  davon ,  dass  es  eine  starke  Hy- 
perbel wäre,  von  einem  Dichter,  der  von  den  Grundmetris  weder 
Dactylen,  noch  Choriamben  noch  Antispasten  oder  Ionici  und  von 
den  abgeleiteten  kein  einziges  zur  Anwendung  brachte,  sondern  sich 
im  Ganzen  auf  Iamben,  Trochaeen,  Anapaesten,  Cretici  und  ßaeebien 
beschränkte,  zu  sagen,  er  hätte  „unzählige"  Rhythmen  benützt,  so 
ignörirt  diese  Erklärung  auch  den  Gegensatz  zwischen  numerus  und 
innumerus,  der  doch  unleugbar  in  diesen  Worten  steckt,  denn  warum 
sollte  der  Dichter  sonst  diese  scheinbar  widersprechenden  Begriffe 
mit  einander  verbunden  haben?  —  Auch  ist  die  Stelle  von  den  Alten 
nicht  so  Verstanden  worden,  denn  Ausonins  edyll.  IV,  48  (Protrept. 
ad  nepotem)  sagt  mit  unverkennbarer  Hindeutung  auf  unser  Epi- 
taphium tjber  den  Vortrag  koroischer  Verse: 

in  flexu  et  acumine  tiocis 
Innumeros  numeros  doctis  accentibus  effer. 
Scaliger:  Ansonian.  leett.  Ii,  17  p.  190  macht  hierzu  die  Bemer- 
kung: Intelligit  solutos  comoediae  versus,  qui  sunt  quidem  numeri, 
nam  suis  pedibus  incedunt,  sed  non  veri  numeri,  quia  legibus  soluti: 
Ita  Horatius  cum  scribit  „mimerisque  fertur  lege  solutis"  intelligit 
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haud  dubie  innumeros  mimeras  Pindari.  Eiusmodi  autem  est  hberior 
comica  poesis.  Quare  et  in  epilaphio  Ptauti  per  innumeros  numeros 
comoedia  inteüigitur.  Auf  die  Stelle  des  Ansonius  hat  auch  schon 
Ttirnebus  Advers.  X  c  12  verwiesen. 

Dieser  Auffassung,  die,  wie  man  sieht,  ein  eigentliches  Maass 
für  die  plautinischen  Verse  nicht  anerkannte,  war  offenbar  auch 
Horaz  zugethan,  wenn  er  epist.  ad  Pison.  270  schrieb: 
Nam  vostri  proavi  Ptaufinos  et  numeros  et 
Laudavere  sales,  nimium  pafienter  utrumque, 
Ne  dicam  stulte  mirati,  si  modo  ego  et  vos 
Seimus  inurbanum  lepido  seponere  dicto 
Le  gitimumque  sonum  digitis  caUemus  et  aure. 
Ein  so  allgemein  verwerfendes  Urtheil  konnte  sich  unmöglich  auf 
einige  Abweichungen  im  Einzelnen  beziehn,  die  vielleicht  noch  durch 
Verschiedenheit  der  Aussprache  sich  hätte  erklären  lassen  ;  nach  dem 
Urtheil  des  Horaz  fehlte  den  Versen  des  Plautus  die  Beobachtung 
des  von  ihm  geforderten  Maasses  und  somit  der  sonus  legitimus. 

Dasselbe  bestätigt  auch  von  den  Versen  des  Terenz  Sidonius 
Apollinaris  opp.  IV,  12  p.  104,  wenn  er  folgendergestatt  erzählt: 
Nuper  ego  ßliusque  communis  Terentianae  Hecyrae  sales  ruminaba- 
mur,  Studenti  assidebam  naturae  meminens  et  professionis  obtitus. 
Quoque  ab  solutius  rhythmos  comicos  incitata  docilitate  seque- 
retur,  ipse  etiam  fabulam  similis  argumenta,  %m  e.  Epitrepontes  Me- 
nandri  in  manibus  habebam.  Es  ist  wol  nicht  daran  zu  zweifeln, 
dass  der  Sohn  des  Sidonius  Apollinaris  so  viel  Metrik  verstanden 
haben  wird,  um  Gedichte,  die  nach  dem  Schema  der  Grammatiker 
gemacht  waren ,  ohne  Mühe  vorzutragen.  Hier  aber  handelte  es  sich 
darum,  sich  von  demselben  loszusagen  und  in  das  freiere  Ge- 
biet der  komischen  Rhythmen  überzugehn,  was  erst  durch 
Uebung  gelernt  werden  musste. 

Büdlich  steht  auch  auf  dieser  Seite  der  Scholiast  zum  codex 
Bembinus,  der  zu  Heautontim.  prol.  v.  8,  (denn  hieher  scheint  seine 
Note  zu  v.  9  zu  gehören)  wo  die  erste  Silbe  in  cuia  seiner  Mei- 
nung nach  gedehnt  werden  soll,  die  Bemerkung  macht:  syttaha 
moram  rkythmis  aeeipit,    S.  Schopen  :  unedirte  Scholien  zum  Te- 
renz p.  4.    Ein  Metriker  würde  gesagt  haben:  producenda  syüaba 
metri  gratia,  wie  sich  Sisenna  in  seinen  Commentarien  zu  Plautus 
bei  Rufinus  de  metris  comicis  ausgedrückt.    Im  Allgemeinen  machte 
man  nämlich  den  Unterschied  zwischen  Rhythmus  und  Metrum,  dass 
jener  von  Silbenzahl  und  Quantität  unabhängig  sei,  woian  dies  ge- 
bunden war  und  deshalb  sagt  z.  B.  Diomedes  III  c.  34  p.  496  ed. 
Gaisf.  über  das  anapaestische  Metrum:  Alienum  pedem  si  reeipiant, 
modus  non  facile  finüur  et  magis  rhythmus  est  quam  metrum, 
Marius  Victorinus  I,  12,  9  p.  66  von  den  lyrischen  Gedichten,  die 
auch  in  ihrer  strengen  Folge  von  Längen  und  Kürzen  nur  scheinbar 
der  Metrik  angehörten:  Carmen  lyricum,  cum  metro  subsistat,  potest 
tarnen  videri  extra  legem  metri  esse,  quia  libero  scribentis  arbitrio 
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per  rhythmos  exigitur,  und  Servius  de  accentibus  c.  30,  nachdem 
er  den  Unterschied  zwischen  Rhythmus  und  Metrtim  auseinander- 
gesetzt hat,  schliesst  ausdrücklich  mit  den  Worten :  Terentius 
rhythmis  scribit  comoedias  ut  (die  codd.  geben  vel)  Plautus.  S.  die 
Analecten  von  Eichenfeld  und  Endlicher  p.  535. 

Die  praktische  Folge  dieser  Auffassung  endlich  war  die,  dass 
man  die  Verse  des  Plautus  und  Terenz  nach  einem  vorherbestimm- 
ten Tact  recitirte,  ohne  sich  um  die  Abweichungen  vom  Schema 
der  Grammatiker  zu  bekümmern ,  und  dies  schreibt  offenbar  Bassus 
bei  Ru6n.  de  metr.  com.  p.  379*  Gaisf.  vor,  wenn  er  von  den 
jambischen  Versen  sagt:  Iambus,  cum  pedes  efiam  dactylici  gen  er  ü 
assumat,  desinit  iambicus  videri,  nisi  percussione  ita  moderaveris, 
ut,  cum  pedem  supplodis,  iambicum  ferias:  ideoque  illa  loca  percus- 
sionis  non  recipiunt  alium  quam  iambum  et  ei  parem  tribrackum, 
etsi  alterius  exhibuerint  metri  speciem.  Hierauf  kam  es 
an.    Man  musste  iambisch  tactiren;  das  Andere  fand  sich  von  selbst. 

Dass  man  nun  freilich  mit  einem  so  unbegrenzten  Princip  dem 
Wesen  der  Sache  nahe  geruckt  sei,  lässt  sich  nicht  glauben  und 
man  fasste  von  diesem  Standpunkt  die  Gedichte  der  Komiker  wol 
nicht  anders  auf,  als  die  Producte  der  Volkspoesie,  die  Marius 
Viftorinas  de  carmmc  heroico  p.  1955.  P.  ebenfalls  nur  auf  den 
Rhythmus  zurückfuhrt,  indem  er  sagt;  rhythmus  —  est  verborum 
modulatio  et  compositio,  non  metrica  ratione,  $ed  numeri  sanctione  ad 
iutlicium  aurium  examinata,  veluti  sunt  cantica  poetarum  vulgarium,  vgl. 
Beda  p.  2380,  wie  auch  Servius  ad  Georg.  II,  385  von  dem  viel- 
fach bestrittenen  mctrum  Saturnium  sagt:  quod  ad  rkythmum  solum 
componere  vulgares  consueverunt ,  aber  jedenfalls  befand  man  sich  bei 
dieser  Auffassung  besser,  als  bei  der  der  Metriker,  die  bei  jedem 
Schritt,  den  sie  thaten,  genöthigt  waren,  einzugestehn,  dass  die 
Komiker  über  ihre  Vorschriften  hinausgegangen  wären,  denn  wenn 
nach  der  Meinung  der  Rhythmiker,  wie  wir  jene  C lasse  nennen 
wollen ,  freilich  noch  vielerlei  vorkommen  konnte ,  wovon  die  Dichter 
gerade  keinen  Gebranch  gemacht  hatten ,  während  wenigstens  nichts 
von  dem,  was  vorkam,  unerklärt  blieb,  so  befanden  sich  die  Gram- 
matiker in  einem  steten  Widerspruch  zwischen  ihrem  Schema  und 
den  Versen  der  Dichter,  auf  die  es  angewandt  werden  sollte,  weil 
es  überall  zu  eng  war. 

Die  Namen  derer  nun,  welche  die  Verse  der  Komiker  vom 
Standpunkte  der  Metrik  aus  betrachteten,  hat  Runnas  in  seiner 
Schrift  de  metris  comicis  zusammenzustellen  versucht  und  äussert 
sich  folgendermaassen :  Mensuram,  hoc  est  phQov,  esse  in  fabulis 
Terentii  et  Ptauti  ac  ceterorum  comicorum  [et  tragicorum]  dicunt  hi: 
Cicero,  Scaurus,  Firmianus,  Varro,  Victorinus ,  Caesius  Bassus, 
Terentianus,  Caecilius  Vindext  Sisenna,  Diomedes,  Albinus,  Quin- 
tilianus,  Sosipater  Charisius,  Helenius,  Asper,  Flavius  Caper,  Arun- 
Hus,  Probus,  PUnius,  Euantkius,  Sacerdos  qui  et  Plotius ,  Donatus, 
luba.    Der  Verfasser  der  Abhandlung  de  veterib.  Piauti  interprett. 
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(Parerg.  p.  357  ff.)  hat  die  Meiimng  aufgestellt,  als  ob  Rufinus  an 
dieser  Stelle  ein  Verzeicbniss  von  Schriftstellern  zu  geben  beabsich- 
tigt hätte,  welche  Plautus  und  Terenz  für  Dichter,  d.  b.  für 
Schriftsteller  in  gebundner  Rode  gehalten  hätten  und  führt  zum 
Beleg  für  diese  Auffassung  den  Eingang  znr  Schrift  des  Priscian 
de  roetris  Ter.  an,  wo  derselbe  sagt:  mirory  quosdetn  vel  abnegare 
esse  in  Terentii  comoediis  »terra  vel  ea  quasi  arcana  quaedam  et  ab 
omnibus  doctis  semttta  sibi  solis  esse  cognita  conjirmare,  aber  abge- 
tiehn  davon ,  dass  dann  Rufinus  nicht  von  einer  mensura  uud  Priscian 
nicht  von -»terra,  sondern  Beide  von  versus  hätten  reden  müssen, 
so  möchte  es  unter  allen  alten  Schriftstellern  wol  keinen  einzigen 
gegeben  haben ,  der  Plautus  und  Terenz  nicht  für  Dichter,  sondern 
für  Prosaisten  gehalten  hätte.  Ein  solches  Verzeichniss  hätte  daher 
gar  keinen  Sinn  gehabt.  Offenbar  versucht  Rufinus  nur  die  Ansicht, 
welche  die  Metriker  von  Fach  über  die  Verse  der  Komiker  hatten, 
durch  eine  möglichst  grosse  und  glänzende  Anzahl  von  Namen  zu 
unterstützen  und  Priscian  poletnisirt  in  der  That  nur  gegen  die- 
jenigen, die  sich  vom  Schema  der  Grammatiker  losgesagt  hatten 
und  die  Verse  der  Komiker  allein  vom  rhythmischen  Standpunkt  aus 
auffassen  wollten,  wenn  schon  ich  mit  Rücksicht  auf  XV,  14.  84  Kr. 
wo  er  die  Prosaisten  sine  metris  scribentes  nennt,  nicht  leugnen 
will,  dass  er  thöricht  genug  gewesen  sein  kann  zu  glauben,  seine 
Gegner  hielten  Plautus  und  Terenz  nicht  für  Dichter,  weil  sie 
ihnen  das  Metrum  absprachen.  Daher  findet  man  denn  auch  im 
Verzeicbniss  des  Rufinus  weder  Horaz  noch  Ausonius  noch  Sidonius 
Apollinaris,  noch  Servius,  noch,  was  die  Hauptsache  wäre,  Plau- 
tus selbst,  wenn  anders  jenes  Epitaphium  von  ihm  selbst  herrührte, 
wie  Varro  behauptete.  Alle  diese  nämlich  hatten  voo  den  Rhyth- 
men oder  numeri  der  Komödie  gesprochen,  keiner  hatte  den  Aus- 
druck metrum  gebraucht  oder  die  Verse  auf  das  bekannte  Schema 
der  Grammatiker  zurückzuführen  versucht. 

Aber'  auch  so  ist  das  Verzeicbniss  noch  durch  einige  Namen 
vermehrt  worden,  die  ihren  Platz  mit  Unrecht  unter  den  Metrikern 
gefunden  haben.  Caesius  Bassus  verleugnete,  wie  wir  oben  in  der 
von  Rufinus  selbst  angeführten  Stelle  gesehn  haben,  in  der  Praxis 
den  Metriker,  indem  er  die  Verse  ohne  Weiteres  nach  dem  ihnen 
innewohnenden  Tact  zu  sprechen  vorschrieb,  ohne  dass  man  sich 
am  die  Abweichungen  des  Metrums  kümmerte;  Donatus  hat,  wie 
ans  seinem  Commentar  zum  Terenz  erhellt,  auf  das  Metrum  durch- 
aus keine  Rücksiebt  genommen,  sondern  seinen  Schriftsteller  allein 
von  der  rhetorischen  Seite  ans  aufgefasst.  Wie  wenig  er  dabei 
vom  Metrum  verstanden  haben  kann,  geht  am  evidentesten  daraus 
hervor,  dass  er  Lesarten  anführt  und  in  den  Text  aufnimmt,  die 
gegen  dasselbe  Verstössen.  So  findet  man  bei  ihm  schon  eine  be- 
deutende Anzahl  von  Versen,  die  dadurch,  dass  Interpretamente 
•ingeschoben  wurden,  zu  lang  geworden  sind,  andere,  die  durch 
fehlerhafte  oder  vielmehr  falsch  gewählte  VVortformen  den  Vers  ver- 
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derben,  akatalektische  Verse  in  Sconen,  wo  nnr  katalc  ktische  voll- 
kommen und  umgekehrt  katalektische  und  hyperkatalektische  statt 
akatalektischer,  mit  Einem  Wort  alle  jene  Verderbnisse  des  Textes, 
die  das  untrügliche  Kennzeichen  später  und  interpotirter  Manu- 
Scripte  sind.  Das  Merkwürdigste  aber  ist,  dass  Donatus  öfters  die 
unmetrische  Lesart  im  Text  beibehält  und  die  metrische  als  Variante 
anfuhrt.  So  z.  B.  seine  Variante  W  zu  HHc  Hec.  I,  2,  19  hine 
statt  ex  hoc  II,  2,  t  facit  statt  faciat  Eun.  II,  2,  34,  während 
er  an  andern  Stellen  wieder  zu  metrisch  richtigen  Lesarten  'un- 
richtige Varianten  anführt,  z.  B.  claudicare  statt  tlaudier  und  negligi 
Eun.  I,  2,  84  und  Adelph.  IV,  3,  16.  In  der  Andria  II,  1,  7 
gibt  er  einen  ganz  monströsen  Vers,  wie  er  freilich  in  den  meisten 
Handschriften  steht :  : . 

Quant o  satiust  te  id  dare  operam,  qui  istum  amorm  ex  afrim* 

amoveas  tuo,  ' 
und  macht  dabei  die  Bemerkung:  legitur  et  ex  corde  eiieias: 
Wenn  er  nur  die  mindeste  Rücksicht  auf  das  Metrum  genommen  hätte} 
so  würde  er  dies,  wie  auch  Bentley  gethan  hat,  als  das  einzig  Rieh* 
tige  in  den  Text  aufgenommen  haben.    Im  Uebrigen  betreffen  seine 
Bemerkungen,  wenn  sie  nicht  erklärend  oder  rhetorisch  sind,  allein 
das  Gebiet  der  Prosodie;  sie  erstrecken  sich  niemals  auf  das  Me* 
trum.    Es  ist  daher  ganz  unbegründet,  wenn  Rufinus  auch  den 
Donatus  mit  unter  die  Zahl  der  Metrikerstellt.    Ganz  dasselbe  gilt 
von  dem  Commentar  des  Euanthius  und  wenn  Rufinus  seinen  Namen 
anführt,  so  geschieht  dies  allein  Wegen  der  von  ihm  citirten  Stelle 
aus  dem  Tractat  de  fabula,  wo  er  sagt,  dass  Terenz  seine  Vor- 
gänger in  der  Auflösung  des  Metrums  im  iambischen  Senar  über- 
treffen habe:   Veteres  etsi  usi  ipsi  quoqtie  metrü  negligentius  iatnbici 
versus  duntaxat  in  seeundo  et  quarto  /oco,  tarnen  a  Terentio  i?tn- 
cuntur  resolutione  huius  metri  quantum  potest  cotnntinuti  ad  imapnem 
prosae  orationis,  während  er  schon  früher  von  der  Komödie  des 
Terenz  gesagt  hatte:  apta  metro.    Ob  sich  nun  aber  die  andern 
Scholiasten  des  Terenz,  die  er  anführt,  Helenios,  Asper,  Aruntius 
and  Probus  mehr  mit  dem  Metrum  beschäftigt  haben,  können  wir 
freilich  nicht  wissen,  da  ihre  Commentäre  verloren  gegangen  sind. 
Ans  den  geringen  Resten,  die  auf  uns  gekommen  sind,  können  wir 
nur  nachweisen,  dass  sie  es  auf  Worterklärung  abgesehn  hatten. 
Den  Asper  scheint  Rufinus  deshalb  zu  nennen,  weil  er  in  der  von 
ihm  citirten  Stelle  Phorm.  II,  2,  1  als  einen  versus  quadratus  be- 
zeichnet. 

Anders  verhielt  sich  die  Sache  nun  allerdings  bei  den«  beiden 
Erklarem  des  Plautus ,  Sisenna  und  Scaurus.  Dass  diese  sich  auf 
eine  metrische  Interpretation  des  Dichters  eingelassen  haben,  zeigen 
die  von  Rufinus  gemachten  wörtlichen  Anführungen  aus  ihren  Com- 
mentaren  zu  Poenulus ,  PseudoluS,  Rudens,  Amphitruo,  Captivi  und1 
Aolularia.  So  unbedeutend  diese  eben  nun  freilich  an  sich  sind) 
so  thun  sie  uns  doch  schon  zur  Genüge  dar,  dass  Sisenna  mit  den 
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*  *  * 

Versen  des  Plautus,  die  sich  seinem  Schema  nicht  fugen  wollten, 
seine  Noth  gehabt  haben  muss.  Er  glaubte  indessen  bemerkt  zi 
haben,  dass  Plautus  in  den  Reden  von  Weibern,  da  sie  die  ein- 
fältigeren waren,  auch  einfachere,  oder,  wie  er  sich  ausdrückt,  fass- 
barere Metra  gebraucht  habe.  Deshalb  macht  er  zu  einer  Stelle  des 
Hudens  die  Bemerkung:  habiliore  metro  usus  est,  ut  solet  in  mu- 
lier um  oratione.  Ausserdem  konnte  es  ihm  nicht  entgehn,  dass  sich 
dieselben  Verse  des  Dichters  nicht  immer  mit  einem  und  demselben 
Schema  messen  Hessen,  sie  waren  zu  bunt  dazu,  und  daher  erfand 
er  eine  ungleichartige  Species  von  Versen,  ein  genus  versuum,  qui 
non  sunt  uniusmodi,  welches  er  im  Amphitruo  entdeckt  haben  will 
(vgl.  Iuba  bei  Priscian  de  metr.  Terent.  §.  8  Qui  ergo  confuderunt 
et  multtformiter  coniugaverunt  hoc  genus  versuum,  omnibus  in  locis 
indifferenter  posuerunt  trochaeos ,  aut  pro  spondeis  aut  pro  «lactylis). 
Endlich  aber  riss  ihm  bei  den  Anapaesten  in  der  Aulularia  die  Ge- 
duld und  er  schrieb  einfach  an  den  Rand:  confusa  sunt,  ut  non 
intdligas  (denn  dass  man  confusa  und  nicht  concisa  zu  schreiben 
hat,  geht  aus  Priscian  hervor,  der  in  seiner  Schrift  de  metris 
Terent.  etc.  auch  auf  diese  confusio  zurückkommt,  namentlich  §.8 
hac  confusione  usi  sunt  Comici  nostri  in  trochaicis  suis,  ut  indis- 
crete  daetylos  vel  spondeos  vel  trochaeos  ponerent,  §.11  nisi  confun- 
dant  versus  scriptores.  §.  17  Terentius  trochaico  mixto  vel  confuso 
cum  iambico  utitur  etc.). 

Ein  Zeitgenosse  des  Sisenna  war  Cicero,  den  Rufinus  eben- 
falls unter  seinen  Auctoritäten  nennt,  indem  er  in  seinem  Tractat 
auf  die  sogleich  anzuführende  Stelle,  wo  Cicero  die  Senare  nennt, 
hindeutet*  Wenn  nun  schon  Sisenna,  der  Mann  von  Fach,  der 
Commentator  des  Plautus ,  an  den  Versen  des  Dichters  verzweifelte, 
ist  es  dann  zu  verwundern,  dass  Cicero  keine  bessere  Kenntniss 
davon  besass?  Dass  dies  aber  in  der  Tbat  der  Fall  war,  geht 
deutlich  aus  seinen  Worten  orat.  c.  183  hervor,  wo  er  sagt:  Conä- 
corum  senarii  propter  similitudinem  sernwnis  sie  saepe  sunt  abiedi, 
ut  nonnunquam  vix  in  his  numerus  et  versus  intdhgi  possit.  Wenn 
aber  dies  sein  Urtheil  über  die  iambischen  Senare  war,  wie  unver- 
ständlich müssen  ihm  erst  die  complicirteren  Versarten  gewesen 
sein  ?  —  Nach  den  Worten  des  Rufinus  gehörte  auch  Varro  zu 
den  Metrikern.  Welche  Auffassung  M.  Terentius  Varro  von  den 
Versen  der  alten  Komiker  gehabt  hat,  wissen  wir  freilich  nicht, 
da  sich  dies  aus  den  Ueberbleibseln  seiner  Werke  nicht  mehr  nach- 
weisen Iässt,  aber  unwahrscheinlich  ist  es  nicht,  dass  er  auf  der 
Seite  des  Sisenna  und  des  Cicero  stand.  Rufinus  nennt  ihn  des- 
halb, weil  er  einige  Verse  des  Terenz  mit  Angabe  der  Species,  zu 
der  sie  gehören,  citirt  hatte. 

Ausserdem  fuhrt  Rufinus  eine  Anzahl  von  Grammatikern  an, 
bei  denen  die  Metrik  einen  besondern  Theil  ihrer  Disciplin  aus- 
machte. Er  nennt  Firmianus,  Marius  Victorinus,  Terentianua  Mau- 
rus, Caecilius  Vindex,  Diomedes,  Albums,  Sosipater  Charisius, 
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Flatus  Caper,  Plotins  sacerdos  und  Iuba.    üeber  Caesius  Bassus 
ist  schon  oben  gesprochen  worden.    Von  einem  derselben,  dem 
Marius  Victorinus ,  citirt  er  selbst  die  hieber  gehörige  Stelle.  Auch 
sie  bestätigt,  dass  sich  die  Komiker  nicht  an  die  Silbenzahl  ge- 
halten haben,  welche  die  Metriker  als  die  höchste  für  den  trochaei- 
sehen  Tetrameter  festgesetzt  hatten.    Marius  Victorinus  sagt :  Qua- 
drati  legitimi  cum  XV  syllabis  iuxta  ius  proprium  constare  debeant, 
jderumque  inveniuntvr  XX.  aut  amplius  syllabarum:  hinc  existi- 
mantur  metrum  non  tenuisse  nec  sua  lege  curnpos  uiss  e. 
Was  er  sonst  von  Mar.  Victorinus  beibringt  und  sich  aus  seinen 
Schriften  anfuhren  lä«st.  ist  allgemeiner  Art.    Wenn  Rufinus  auch 
den  Terentianus  Maurus  nennt,  so  geschieht  dies  ohne  Zweifel 
wegen  seiner  Vorschriften  über  den  iambischen  Senar,  die  auch 
Priscian  de  metris  Terentii  etc.  §.  5  citirt,  wie  auch  ebendort  Iuba 
mit  unter  den  Schriftstellern  genannt  wird,  die  sich  mit  dem  Me- 
trum der  Komödie  beschäftigten;  ausser  ihm  noch  Asmonius,  eine 
sonst  unbekannte  Auctorität.    Was  aber  Diomedes  und  Charisius 
angeht,  so  hat  Rufinus  auch  sie  nur  genannt,  weil  beide  bestätigen, 
dass  Terenz  und  Plautus  iambische  Septenare  gemacht  haben ,  Plo- 
tius,  weil  derselbe  in  seinem  Capitel  de  asynartetis  metris  p.  300. 
Gaisf.  einen  Vers  des  Terenz  als  iambisch  anfuhrt,  Fla v ius  Caper, 
weil  derselbe  die  iambischen  Trimeter  des  Terenz  Senare  genannt 
hatte,  Firnaianus,  weil  er  einige  Allgemeinheiten  über  die  metra 
der  Komödie  ausgesprochen  hatte ;  was  Caecilius  Vindex  und  Albinus 
gethan  haben,  bleibt  dahin  gestellt. 

Es  sind  noch  Quinctilian  und  Plinius  übrig.    Der  Erstere  wird 
offenbar  wegen  seiner  Aeusserung  über  die  Verse  des  Terenz  ange- 
führt, in  der  er  sich  beschwert,  dass  der  Dichter  nicht  allein  in 
Trimetern  geschrieben  hätte;  denn  Rufinus  sagt  früher  Quinctüianus 
etiam  tr  im  et  tos  nominavit:  X,  1,  99  In  comoedia  maxime  claudica- 
nus  —  licet  Terentii  scripta  ad  Scipionem  Africanum  referantur: 
juae  tarnen  sunt  in  hoc  genere  elegantissima  et  plus  adhuc  habitura 
gratäie,  si  intra  versus  trimetros  stetissent.    Man  begreift  diese 
Worte,  an  d:-nen  Bentley  so  grossen  Anstoss  nahm,  wenn  man  be- 
rücksichtigt, dass  die  Grammatiker  zur  Zeit  des  Quinctilian  bereits 
den  übrigen  Theil  der  plautinischen  und  terentianischen  Rhythmen 
als  unverständlich  aufgegeben  hatten  und  sich  nur  noch  auf  einige 
Vorschriften  über  den  iambischen  Senar  beschränkten.    Kein  Wun- 
der daher,  dass  Quinctilian  wünschte,  auch  Terenz  hätte  sich  in  die- 
sen Schranken  gehalten.    Plinius  endlich  kann  nur  wegen  der  Stelle 
in  seinen  Briefen,  I,  16»  angeführt  sein,  wo  er  sagt:  Plautum  vel 
Terentiumj  metro  solutum9  legi  credidi.    Wenn  er  numeris  statt 
metro  gesetzt  hätte,  so  würde  ihn  Rufinus  nicht  in  sein  Verzeichniss 
aufgenommen  haben. 

Alle  diese  Zeugnisse  stimmen  nun ,  soweit  sie  sich  specieller 
auf  den  Gegenstand  einlassen ,  darin  überein ,  dass  die  Komiker  von 
dem  Schema,  welches  die  Metriker  für  ihre  Verse  aufgestellt  hat- 
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ten,  abgewichen  sind',  ohne  dass  einer  von  diesen  die  Grenzen  er- 
forscht hätte ,  die  sich  jene  für  ihre  Versbildung  gestellt  hatten. 
Das  Schema  selbst  aber,  welches  so  vielfach  verletzt  worden  war, 
dass  Cicero  weder  Vers  noch  Rhythmus  erkennen  konnte,  gibt  nun 
Priscian  in  «einer  bekannten  Schrift  de  metris  Terentii  et  aliorum 
Comicorum.  Demgemäss  sollte  im  iambischen  Trimeter  an  allen  Stel- 
len, mit  Ausnahme  der  letzten,  nur  der  Tribrachys,  Anapaest,  Dacty- 
lus  oder  Spondeus  eintreten  können;  was  jer  über  den  trochaeischen 
Tetrameter  in  §.  4  beibringt,  ist  so  verwirrt  und  unrichtig,  dass 
man  deutlich  erkennt,  wie  ihm  hier  keine  speciellen  Vorschriften 
älterer  Metriker  mehr  vorlagen.  Der  grosse  Irrthura  aber,  iu  dem 
sich  Priscian,  offenbar  nach  dem  Vorgange  früherer  Auctoritäten,  be-^ 
findet,  ist  der,  dass  er  das  Schema  des  tragischen  Senars  und  na« 
mentlich  des  Pacuvius  auch  auf  die  Komiker  anwendet,  während  die 
Verse  des  Aristophanes  .nicht  verschiedner  von  denen  des  Aeschylus, 
Sophocles  und  Euripides  sein  können,  als  die  des  Plautus  und  Terenzv 
von  denen  des  Ennius,  Pacuvius  niid  Accius.  Für  Tragödie  und 
Komödie  aber  kennt  Priscian  nur  eine  Art  von  Senaren. 

•  Ausserdem  konnte  es  ihm  freilich  nicht  entgehn,  dass  beson-. 
ders  t^ie  Verse  des  Terenz  häufig  gegen  sein  Schema  verstiessen 
und  deshalb  versucht  er  zu  emendiren  und  zu  interpretiren.  Andr. 
HI,  3-,  4  lautet  in  allen  Handschriften,  auch  in  den  seinigen: 

Ausculta:  paucis  et  quid  4go  te  velim  et  quod  tu  quaeris  scies. 
Offenbar  tritt  in  den  Worten  ego  te  velim  ein  paeon  III  an  die 
Stelle  eines  Dactylus  oder  Tribrachys  und  dies  konnte  Priscian  nicht 
zugeben.    Er  adoptirt  daher  die  von  Donatus  angeführte  Variante 
pauca  und  schreibt:  /  . 

Ausculta  pauca:  et  quid  ego  te  velim,  et  quod  tu  quaeris  scies. 
s.  XVIII,  20  p.  163  und  25,  225  Kr.   Ein  Beispiel  seiner  metrU 
sehen  Interpretation  gibt  er  bei  Aodr.  1 ,  1 ,  39.    Der  Vers  lautet: 
Sine  invidia  laudem  invenias  et  amicos  pares.  '.  %m 

In,  der  ersten  Stelle  steht  der  Bacchius  statt  des  Anapaesten  oder 
richtiger  der  paeon  U  statt  des  Proceleusmaticus.  Daiu.  macht 
Priscian  I,  4  p.  22  die  Bemerkung:  Apud  Latinos  u  invenitur  pro 
nihilo  in  metris  et  maxime  apud  vetustissimos  Comicorum.  Est 
mim  iambicum  trimetr'um;  quod  nisi  sine  invi  pro  Tribracho  ac~ 
eipiatury  stare  versus  non  potest.  Bentley  hat  weder  jene  Emenda- 
tion noch  diese  Interpretation  angenommen:  mit  vollem  Recht,  denn 
beide  Gedanken  sind  gleich  unglücklich.  Er  bemerkt  vielmehr  für, 
d£n  letzten  Fall,  dass  nicht  u  zu  elidireo,  sondern  die  erste  Sylbe 
von  invidia  zu  verkürzen  sei,  wie  die  von  ingenium  III,  1,  8. 

Doch  dies  sind  nur  Einzelheiten.  Im  Ganzen  war  der  Text 
des  Terenz,  den  Priscian  vor  sich  hatte,  nicht  besser  als  der  des 
Donatus,  und  wenn  schon  seine  Anführungen  deshalb  weniger  zu- 
verlässig sind,  weil  sie  öfters  mehr  nach  dem  Sinn  als  nach  dem 
Buchstaben  gemacht  werden,  so  bemerkt  man  doch,  dass  es  den 
Versen  des  Terena  in  der  Gestalt ,  in  der  er  sje  citirt,  weder  an 
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Interpolationen  fehlte,  die  sie  verunstalten,  n Och  an  Lesarten,  die 
das  Metruin  verderben.  So  gibt  er,  ganz  wie  Donatus  Andr.  I,  1, 
121  an  drei  Stellen,  wo  er  diesen  Vers  cjtirt: 

lfa  tum  discedo  ab  üVo,  %t  qui  *e  neget 
Filiam  daturum. 
Wie  leicht  wäre  es  ihm  gewesen,  bjer  das  Metrum  herzustellen, 
wenn  er  darauf  geachtet  hätte!  Adelph.  III,  2,  52  hat  er  keine 
bessere  Lesart  als  die  unsrer  Handschriften 

Hxperior.  Quid  ittic?  accedo,  ut  melius  dica*?  Tu  qua  n  tum  potes 
wo  an  die  Stelle  des  TVorhaeus  oder  Tribrachys  der  epitritus  I  tritt, 
Pharm.  V,  1  ,  81  gibt  er  als  einen  akalektischen  Vers  in  einer 
Scene,  wo  nur  katalektische  vorkommen,  indem  er  die  auch  in  tio- 
sern  Handschriften  herrschende  Lesart  coUocatam  filiam  wiedergibt 
XI,  9i  p*  539.  Eun.  III,  t,  8  schliesst  er  sich  sogar  dem  schlech- 
teren Theil  unserer  Handschriften  an,  indem  er  schreibt: 

Mihi  gratias  agekat,  quiequid  feceram,  aliüs  non  item, 
ein  Jambischer  Tetrameter  statt  des  Trimeters,  den  der  Rhythmus 
verlangt  und  den  die  bessern  Haodscbriften  durchweg  geben.  An 
andern  Stellen  ist  sein  Text  von  Corrnpteleu  entstellt,  wie  sie  heute 
kaum  in  den  schlechtesten  und  spätesten  Handschriften  gefunden 
werden.  So  citirt  er  aus  Andr.  V,  4,  20  navi  fracta  apud  An- 
drum  insulam,  wo  insulam  nicht  einmal  in  den  Gang  des  Ver- 
ses passt,  VII,  13,  67,  Pborm.  I,  2,  20  Desinas.  Sic  est  ingenium 
mulier  um,  wo  mulierum  sogar  dem  Sinne  nach  vollkommen  un- 
richtig ist,  XVIII,  13,  p.  105,  ii.  s.  w. 

Wie  Priscian  daher  die  Regeln  seiner  Kunst  zumal  auf  einen 
so  verderbten  Text  anwenden  konnte,  würde  völlig  unbegreiflich 
sein,  wenn  ihm  nicht  das  Mittel  einer  willkürlichen  Elision  zur 
Seite  gestanden  hätte.  Dies  ebnet  freilich  alle  Wege  und  wenn 
der  neueste  Herausgeber  des  Stich us  v.  312  seiner  Ausgabe  einej) 
anapaestischen  Tetrpmeter:  ,  , 

Nimis  vettern  hat  fore$  erum  fugUsent ,  ea  causa  ut  haberent  malum 

magnum 

dadurch  ermöglicht,  dass  wir  nach  seiner  Anleitung  frei  st.  fores9 
rum  st.  trum  und  mlum  st.  malum  sprechen ,  so  siebt  man  leicht, 
dass  es  auf  diese  Weise  auch  nicht  schwer  werden  würde,  aus 
einem  Tetrameter  allenfalls  einen  Trimeter  zu  machen*  Die  alten 
Grammatiker  waren  auch  schon  ziemlich  stark  im  Elidiren:  Festns 
p.  91  behauptet,  die  Alten  hätten  festra  st.  fe?iestra>  Paulus  p.  36 
sie  hätten  nis  st.  nobis  gesagt.  Was  iässt  sich  auf  diesem  Wege 
nicht  erreichen  ?  — 

Doch  dies  beiläufig.  Aus  Allem,  was  über  die  entgegenste- 
hende Auffassung  der  Rhythmiker,  und  der  Metriker  gesagt  worden 
ist,  geht  wol  zur  Genüge  hervor,  dass  keine  dieser  beiden  Par- 
teien das  Wesen  der  komischen  Verskunst,  ergründet  hatte  und 
die  notwendige  Folge  davon  war  die,  dass  der  Text  des  Plautus 
und  Terenz  unter  ihren  Händen  nicht  gewinnen  konnte,  doch  macht 
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sich  auch  hier  ein  Unterschied  in  den  Handschriften  geltend,  je 
nachdem  dieselben  einer  oder  der  andern  Recension  angehören. 
Die  Manuscripte  nämlich,  die  aus  der  Schule  der  Rhythmiker  her- 
vorgegangen sind,  der  codex  Ambrosianus  des  Plautus  und  der 
Bembinus  des  Terenz,  lassen  wenigstens  den  Text  so,  wie  sie  ihn 
vorfanden:  in  ihnen  haben  wir  meistens  nur  die  Versehn  der  Ab* 
Schreiber  zu  corrigiren;  die  Handschriften  der  späteren  Recension 
dagegen  verrathen  deutlich  das  Bestreben  der  Grammatiker,  den 
Text  dem  Schema  des  Priscian  anzupassen  und  da  dies  in  vielen 
Fällen  nicht  erreicht  werden  konnte,  ohne  dass  man  den  Vers  selbst 
umgestaltete,  so  machte  man,  unbekümmert  um  den  rhythmischen 
Charakter  der  Scene,  aus  Tröchaeen  lamben,  aus  katalektischen 
Versen  akatalektische,  aus  Trimetern  Tetrameter. 

Dieselbe  Verschiedenheit  des  Charakters  aber  tragen  nun  auch 
die  Nachbildungen ,  welche  von  diesen  Schulen  ausgegangen  sind. 
Das  Beispiel  einer  verfehlten  rhythmischen  Compositiou  gibt  der 
Prolog  zum  Mercator.  Dass  derselbe  nicht  von  Plautus  herrühren 
kann,  sieht  man  freilich  schon  aus  der  Sprache.  In  v.  62  Omnes 
tenerent,  mutuitanti  credere,  ist  teuere  offenbar  in  dem  Sinn  von  ca- 
vere  gebraucht,  was  bei  Plautus  sonst  nicht  vorkommt,  v.  47  Per- 
fidiam,  iniustüiam' lenonum  expromere,  scheint  expromere  soviel  sein 
zu  sollen  wie  exprobrare,  wenigstens  würde  dies  ungleich  besser 
in  den  Zusammenhang  passen,  v.  14  und  15  sagt  der  Dichter  nicht 
ohne  Affectation: 

dicam  si  Optra  est  auribus 
Atque  ad  vertendum  huc  animum  adest  benignitas. 
Plautus  würde  einfacher  geschrieben  haben: 

dicam  si  operam  datis 
Et  ad  auscultandum  vostra  adest  benignitas. 
Am  stärksten  aber  verrath  sich  der  unglückliche  Nachbildner  in 
einer  Anhäufung  der  verschiedenartigsten  Dinge,  die  nach  Plautin  i- 
schem  Muster  gemacht  ist.    V.  17  und  18  und  25 — 31  heisst  es 
nämlich: 

Nam  amorem  haec  cuneta  vitia  settari  söhnt 

Ctfra,  aegritudo,  nimiaque  elegant ia  — 

Insomnia,  aerumna,  error,  terror  et  fuga, 

Ineptia,  stultitiaque  adeo  et  temeritas 

Incogitantia,  exeors  immodestia, 

Petulantia,  cupiditas,  malevolentia, 

lnhaeret  aviditas,  desidia,  iniuria, 

Inopia,  contumelia  et  dispendium 

Multiloquium ,  pauciloquium  etc. 
Wer  kann  glauben,  dass  Plautus  solche  Abgeschmacktheiten  zu  Tage 
gebracht  hat?  Was  sollen  namentlich  im  dritten  Verse  error,  terror 
und  fuga  unter  den  vitia  amoris?  Der  zweite  Vers  scheint  nach 
V,  2,  29  gemacht  zu  sein,  wo  es  heisst: 

Cura,  miseria,  aegritudo,  lacrumae^  latnentatio. 
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Die  folgenden  erinnern  an  v.  7  und  8  derselben  Scene,  aber  wie 
ganz  anders  klingen  diese  beiden  Tetrameter  bei  Plautus: 
Ii  am,  inimicHiam ,  stultitiam,  exitium,  pertinaciam, 
Moerorem,  lacrumas,  exüium,  inopiam,  solitudinem. 
Was  aber  besonders  die  Versbildung  angeht,  so  hat  sich  der  Ver- 
fasser dieses  Prologs  eine  Abweichung  erlaubt,  die  bei  Plautus  und 
Terenz  nicht  ihres  Gleichen  findet.    Diese  haben  nämlich  allerdings 
den  Creticus  statt  des  Dactylus  gebraucht,  der  für  den  Trochaetis 
eintritt,  aber  nur  unter  der  Bedingung,  dass  derselbe  entweder 
aus  einem  Wort  besteht,  das  einen  Creticus  bildet  oder  mit  dem- 
selben schliesst,  oder  so  dass  er  durch  die  Partikeln  quidem  und 
enim  herbeigeführt  wird,  die  sich  dem  vorhergehenden  Wort  enkli- 
tisch anschliessen  und  mit  demselben  zu  einem  verschmelzen.  Für 
den  letztgenannten  Fall  wird  es  nicht  nöthig  sein  Beispiele  zu  ci- 
tiren,  jedermann  kennt  sie;  was  den  ersten  angeht,  so  will  ich  mich, 
wenn  schon  diese  Bemerkung  für  alle  iambischen  und  trochaeischen 
Verse  gleiche  Gültigkeit  bat,  darauf  beschränken,  nur  diejenigen 
anzuführen,  die  im  iambischen  Senar  vorkommen.    Hier  findet  man 
den  Creticus  statt  des  Dactylus  im  zweiten  Fuss: 
Mil.II,  6,  102  Verumtamen,  de  me  quidquid  est,  ibo  hinc  domum. 
Men.  II,  1,28  Verumtamen  nequeo  contineri  quin  loquar. 
Truc.11,4,  74  Num  quidpiam  me  vis  aliud?  Ut  quando  otium 
im  dritten  Fuss 

Most.  I,  1,  82  Paucorum  mens  i um  sunt  relictae  reliquiae 
Truc.  I,  1,  27  Sin  alter  alt  er i  potior  est,  itidem  perit 

(wie  man  richtig  statt  potius  und  idem  geschrieben  hat.) 
Truc. Illjl)  13  Nunc  ego  ütos  mundulos  urbanos  amasios 
im  vierten  Fuss 

Pseud.  1,5,71  Paritas  ut  a  med  auferas?  Abs  te  ego  auferam. 
Poen.111,4,  21  Jdeus  servus  si  ad  eum  venerit,  necne.  Quippini? 
Cas.  IV,  2,  16  Qui  amat ,  tarnen  hercle  etsi  esurit,  nullus  esurit 
(denn  nulluni  in  deu  palatinischen  Handschriften  ist  nichts  als  die 
verzweifelte  Correctur  eines  Metrikers,  etsi  statt  si  haben  sch«n 
ältere  Kritiker  geschrieben) 
im  fünften  Fuss: 

Mil.  I,  1,  69  Molestae  (mihi)  sunt :  orant,  ambiunt,  obsecranU 
Capt.  III,  5,  6  Nam  semper  occant  prius  quam  sarriunt  rustici, 
Rud.  III,  1, 16  In  ius  vocat  me.  lbi  ego  nescio  quomodo 

111,6,10  Quis  illas  nunc  illic  servat?  Nescio  quis  senex. 
Dagegen  wird  man  bei  Plautus  und  Terenz  diesen  Creticus  niemals 
so  gebildet  finden,  dass  nach  der  zweiten  oder  ersten  Silbe  des- 
selben ein  Wort  endet,  geschweige  denn,  dass  er  in  einem  mehr 
als  dreisilbigen  Wort  die  Anfangssilben  einnimmt.  Die  wenigen 
Fälle,  die' hiervon  im  iambischen  Senar  eine  Ausnahme  zu  bilden 
scheinen,  sind  so  leicht  zu  beseitigen,  dass  sie  kaum  einer  näheren 
Besprechung  bedürfen.  So  hat  man  Bacch.  I,  2,  51  zu  schreiben 
Occisust  hic  homo  statt  occisus  Ate  homost.  Cure.  III,  27  Superstitio- 


Digitized  by  Google 


293  Ueber  Vor-  u.  Zunamen  des  Plaütus  u.  die  Echtheit  sein.  Stucke. 

sust  hic  quidem.  Most.  II,  2,  17  Meiis  sertost  hic  quidem.  III,  1,  44 
hic  homo  certe  ariolust.  Poen.  prol.  2  t  Diu  qui  otiosi  dornt  dormi- 
verunt  statt  Diu  qui  dornt  otiosi  d6rmierünt.  Im  Hudens  dagegen 
III,  6,  9  ist  die  Lesart  der  Manuscripte:  Quom  ad  me  profectu's 
ire.  Ibidem  nunc  sedent,  unter  allen  Umständen  gegen  die  Um- 
stellung: n&nc  ibidim  sedent,  die  der  neueste  Herausgeber  gemacht 
hat,  aufrecht  au  halten;  diese  wurde  dem  Verse  nur  schaden  kön- 
nen. An  andern  Stellen  sind  ungehörige  Worte  in  den  Text  ge- 
drungen. Bacch.  IV,  1,  10  ecquis  hoc  aptrit  ostium,  ist  hoc  zu 
streichen  oder  ecqui  zu  schreiben  Epid:  III,  3,  37  Quae  hic  ad- 
ministraret  ad  rem  dwinasn  tibi  ist  ad  fälschlich  wiederholt,  eine 
der  gewöhnlichsten  Corrtiptelen  in  den  palatinischen  Manuskripten, 
Mil.  II,  1,  77  Ipse  txit:  hic  ille  est  lepidus  quem  dixi  senexy  ist 
der  Creticus  in  exit  hic  doppelt  anstössig,  weil  er  durch  Inter-, 
punetion  auseinandergehalten  wird.  Offenbar  ist  ille  zu  streichen. 
Stich.  III,  2,  II  Epignomus  hic  quidem  est,  qui  astat:  ibo  atque 
aüoquar.  trägt  wieder  die  gewöhnliche  Verderbniss ,  die  durch  wiieY 
derholte  Buchstaben  veranlasst  wird ,  zur  Schau.  Die  Buchstaben. 
qui  ast  sind  nichts  als  ein  nochmaliges  qui  est  aus  quidem  est,  at> 
ibo  aber  adibo.    Demzufolge  werden  wir  lesen  müssen :  ■  ]  r. 

Epignomus  hic  quidem  est  :  adibo  atque  alloquar.  -.u-.;.\ 

Pers.  T,  3  27  Ecquid  halle.ci  est,  ist,  wie  der  neueste  Herausgeber 
richtig  vermuthet  hat,  ecquidnam  zu  schreiben:  Men.  prol.  57  und 
Mil.  III,  2,  17  ist  ü  statt  ille  zu  schreiben.  Merkwürdig  ist  nur 
Cure.  U,  1,  33.    Der  Vers  lautet:     '       /''  *  V  ' 

.  Vah  solus  hic  homost,  qui'sciat  divinitus.    •  •}  \\J Uin\- 

Nach  Analogie  der  so  eben  besprochenen  Fälle  in  Bacch.  Iy  2y  51 
Cure.  III,  27  Most.  II,  2,  17  wird  Niemand  etwas  dagegen  haben, 
wenn  wir  zunächst  die  Wortstellung  Vah !  solust  hic  homo  herstel- 
len, aber  damit  ist  der  Creticus  in  Ate  homo  nicht  beseitigt.  Die- 
ser verschwindet  erst,  wenn  man  betrachtet,  welchen  Missbrauch 
die  Grammatiker  bei  ihrer  Emendation  mit  dem  Wort  homo  getrie- 
ben haben.  Sie  bemerkten  nämlich ,  dass  Plautus  dasselbe  oft  als 
Pyrrhichius  gebraucht  und  supplirten  es  daher  an  vielen  Stellen, 
wo  ihnen  der  Vers  eine  kurze  Silbe  statt  der  Länge,  die  sie  vor* 
fanden,  zu  verlangen  schien,  namentlich  statt  quidem,  wenn  dasselbe 
vor  einem  Wort  stand,  das  mit  einem  Consonauten  anfing.  So 
findet  man  Amph.  I,  1,  245  Hic  homo  sdnus  non  est.  Merc.  V,  2,  HO 
Hic  homo  non  sanüst.  (Amicus  quin  properas  medicarier)  Epid,  I,  2,  i* 
Satin  ittlc  homo  ludibrio  nos.  Mil.  II,  3,  63  Meu\  iUic  homvst,  Poen. 
V,  4,  44  Bonus  est  hic  homo  mta  uofopf^..  Pseud.  JV,  1,28  Pro- 
bus est  hic  homo.  Neque  istic  neque  ego.  IV,  7,  23  Hic  homo  meus 
est.  Capt.  IV,  2,  13  hic  homo  pugilatum  ineipit.  Poen. -III,  2»  29 
Hic  homo  sdpienter  sapit.,  wo  nach  meiner  Ueberzeugong  überall 
ursprünglich-  quidem  statt  homo  gestanden  hat,  und  so  würde  ich 
auch  im  .Curculio  schreiben ;  solust  hic  quidem.    Besonders  lehrreich 
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ist  die  Vergleichung  von  Mi!.  II,  3,  63  mit  Bacch.  I,  1,  70.  An 
der  ersten  Stelle  soll  Plautus  geschrieben  haben: 

Meus  illic  komost:  deturbabo  tarn  ego  illum  de  pugnaculis. 
An  der  zweiten : 

Meus  Uli  quidemst.  tibi  nunc  operam  dabo  de  Mnesüochfi ,  joror. 
Ohne  Zweifel  schrieb  er  auch  im  Miles  ebenso  wie  in  den  Bacchi- 
des  meus  ille  quidemst,  die  Grammatiker  aber,  die  eine  noch  viel 
grössere  Vorliebe  für  das  Wort  homo  hatten,  als  Plautug,  so  dass 
sie  es  sogar  an  manchen  Stellen  in  den  Text  eingeschoben  haben, 
wo  es  überhaupt  nicht  passt  (vgl.  z.  B.  Most.  III,  1,  37),  haben 
auch  hier  die  Gelegenheit  nicht  vorübergehn  lassen,  ohne  davon 
Gebrauch  zu  machen.  An  den  andern  Stellen  haben  sie,  wie  gesagt, 
nur  die  Position  bei  der  Lesart  quidem  vermeiden  wollen,  da  sie 
nicht  bemerkten,  dass  Plautus  sich  unter  gewissen  Bedingungen 
allerdings  den  Creticus  statt  des  0actylu3  verstattete  und  quidem  in 
ihren  Augen  gewiss  keine  Enclitica  mehr  war,  sondern  ein  Wort, 
wie  jedes  andere.  Will  man  indessen,  gestützt  auf  die  Uebcrein- 
Stimmung  dieser  Beispiele,  die  Lesart  der  Manuscripte  dennoch  gegen 
die  allgemeine  Regel  aufrecht  erhalten,  so  wird  man  wenigstens 
eingestehn  müssen,  dass  dieser  Fall,  in  dem  hic  homo  (oder  illic 
homo  mit  seinen:  letzten  drei  Silben)  statt  eines  Dactylus  eintritt, 
nur  eine  Ausnahme  bildet. 

Anders  verhält  sich  nun  die  Sache  im  Prolog  zum  Mercator. 
Der  Verfasser  desselben  muss  der  Meinung  gewesen  sein,  dass  der 
Creticus,  auf  der  ersten  Silbe  betont,  ohne  Einschränkung  statt 
des  Dactylus  gebraucht  werden  könnte.    Daher  schrieb  er  v.  48 

Lacerari  valide  sttam  rem,  illius  au  girier  , 
Niemand  wird  dagegen  einwenden^  dass  illius  auch  in  der  zweiten 
Silbe  verkürzt  werden  kann:  dies  geschieht  nur,  wenn  dieselbe 
unbetont  ist.    Ebenso  bemerkt  man  v.  90: 

Custos.  Eisce  con fectis  navim  solvimus. 
In  beiden  Fällen  soll  nach  den  beiden  ersten  Silben  des  Creticus 
ein  Wort  enden,  zumal  so,  dass  die  letzte  Silbe  desselben  zugleich 
die  Anfangssilbe  eines  mehrsilbigen  Wortes  ist.  Dies  würde  nur 
in  Pers.  1,  .3,  27  ecquid  halleci,  eine  Analogie  finden;  in  den  an- 
dern Versen  dieser  Art,  die  der  allgemeinen  Regel  widerstreben, 
folgt  auf  den  Trochaeus  wenigstens  ein  einsilbiges  Wort  von  unter- 
geordneter Bedeutung.  ,  ■  ,\ 

Gerade  diese  fehlerhafte  Bildung  des  Creticus  aber,  der  für 
den  Dactylus  eintritt,  ist  sehr  häufig  das  Kennzeichen  interpolirter 
Verse.  "So  liest  man  z.  B.  Pers.  V,  1,  15  und  16  auch  noch  in 
der  neuesten  Ausgabe  des  Stückes,  ohne  dass  irgend  ein  Verdacht 
geäussert  wird,  folgende  trochaeisebe  akatalektische  Tetrameter: 
Tu  Sagaristio,  accumbe  in  summa.  Ego  nil  moror:  Mo  partm 

quem  pepigi. 

T&mperi.  Mihi  istuc  ttmperi  serost.  Hoc  age  accumbe.  nunc  diem 

sudvem. 
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Wenn  Plautus  diese  Verse  gemacht  haben  soll,  so  mnss  man 
freilich  eingestchn,  dass  er  sich  für  die  Aufnahme  des  Creticus  statt 
des  Dactylus  gar  keine  Grenzen  gesetzt  haben  kann  und  die  Lesart 
der  Manuscripte  würde  an  manchen  Stellen  wiederherzustellen  sein, 
wo  sie  von  den  Herausgebern  meines  Erachtens  mit  vollem  Recht 
geändert  ist.    Ich  glaube  indessen,  dass  Niemand,  der  den  Zu- 
sammenhang der  Sache  näher  erwägt  und  namentlich  V,  I,  17  mit 
V,  i,  7  vergleicht,  zwei  Verse,  in  denen  ganz  dasselbe  gesagt  wird, 
daran  zweifeln  kann,  dass  v.  14 — 17,  wenn  nicht  mehr,  in  dieser 
Scene  von  fremder  Hand  herrührt.    Sogar  die  Veränderung  des 
Rhythmus,  der  bis  dahin  anapaestisch  gewesen  ist  und  jetzt  plötz- 
lich trochaeisch  wird ,  bestätigt  dies.    Doch  um  diese  Ansicht  zur 
vollständigen  Evidenz  zu  bringen,  würde  ich  die  Fälle,  in  denen  der 
Creticus  statt  des  Dactylus  auch  in  trochaeischen  Versen  eintritt) 
näher  zu  prüfen  haben,  was  ich  einem  andern  Ort  vorbehalte. 

Wenden  wir  uns  nun  zu  denjenigen  Nachahmungen  plautini- 
scher  Verse,  die  durch  den  entgegengesetzten  Fehler  auffallen, 
indem  sie  sich  vollständig  an  das  Schema  des  Priscian  halten,  so 
müssen  wir  als  solche  besonders  die  einfachen  Argumente  (wie  ich 
sie  zur  Unterscheidung  von  den  acrostichis  nennen  will)  zu  Amphi- 
truo,  Aulularia,  Miles,  PseudoIiis  und  Mercator  bezeichnen.  In 
ihnen  wird  man  höchst  selten  eine  Abweichung  von  den  Vorschrif- 
ten der  Grammatiker  6nden  und  wenn  dies  geschieht,  so  kann  man 
leicht  nachweisen,  wie  der  Verfasser  dazu  gekommen  ist.  So  ge- 
stattet sich  der  Auetor  des  Arguments  zu  Aulularia  v.  8  in  der 
zweiten  Stelle  des  Verses  den  Bacchius  Statt  des  Anapaesteo,  indem 
er  schreibt: 

Durtis  senex  vix  promittü  atque  aulae  timens 
aber  entweder  glaubte  er,  dass  das  s  zum  Schluss  von  durus  ab- 
geworfen werden  könnte,  was  aber  hier  nur  an  unbetonter  Stelle 
geschehn  kann,  oder  er  hatte  sich  gemerkt,  dass  Plautus  öfters  die 
zweite  Silbe  von  senex  verkürzt  und  suchte  seinem  Verse  dadurch 
einen  altertümlichen  Anstrich  zu  geben.    Nähere  Kenntniss  des 
plautinischen  Versbaues  braucht  man  deshalb  bei  ihm  nicht  voraus* 
zusetzen:  Plautus  selbst  würde  unfehlbar  Senex  durus  statt  Durds 
senex  geschrieben  haben.    In  dem  Argument  zum  Miles  ist  bemer- 
kens werth,  dass  in  v.  12  ei  einsilbig  gebraucht  wird,  was  eben- 
falls nur  Beobachtung  plautinischer  Verse  ohne  nähere  Kenntniss 
ihrer  Gesetze  darthut.    Merkwürdig  ist  dagegen  das  Argument  zum 
Mercator,  da  dasselbe  augenscheinlich  erst  nach  dem  Muster  des 
argumentum  acrostichon  zu  diesem  Stück  gemacht  ist.  Das'letztere 
lautet  folgendergestalt : 

Missus  mercatum  adulescens  ab  suo  patre 

Emit  atque  adportat  scita  forma  mulier em. 

Requirit ,  quae  *if,  postquam  eam  vidit  ^  senex. 

Confingit  serüos,  etntam  matri  pediisequam. 

Amat  senex  kanc>  seque  adsimulans  vendere 
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Tradit  vicino.  Eum  uxor  illius  putat 

Obduxe  scortum  tibi,    Charinum  tum  ex  fuga 

Retrahit  sodalis,  postquam  amicam  invenerat. 
Ich  sehe  vor  der  Hand  von  den  andern  Abweichungen  in  den  Ma- 
nuscripten  ab  und  bemerke  nur ,  dass  dieselben  in  v.  6  die  Worte 
in  der  Folge  eum  putat  uxor  illius  geben.    Das  spätere  Argument 
lautet  folgendergestalt : 

Mercatum  a  sese  filium  extrudit  pater. 

Is  peregre  missus  redimit  ancillam  hospitis 

Amore  captus.    Ut  venit,  navi  exsilit, 

Pater  advolat  visamque  ancillam  deperit. 
5  Quoius  sit,  percontatur.  servos  pedissequom 

Ab  adulescente  matri  ait  emtam  esse  ipsius. 

Senex9  sibi  prospiciens,  ut  amico  suo 

Veniret,  gnatum  orabat;  gnatus,  ut  suo: 

Hic  filium  subdiderat  vicini,  pater 
10  Vicinum.  Praemercatur  ancillam  senex. 

Eam  domi  deprensam  coniunx  illius 

Vicini  scortum  insimulat:  protelat  vir  um. 

Mercator  exspes  pairia  fuger e  destinat, 

Prohibetur  ab  sodale,  qui  patrem  illius 
15  Orat  suo  cum  patre,  gnato  ut  cederet. 
Die  einzigen  Abweichungen,  die  sich  der  Verfasser  dieser  Verse 
vom  Schema  des  Priscian  erlaubt  hat,  beruhn  darin,  dass  er  von 
pedissequam  (denn  die  Form  pedisequam  hat  nur  geringe  Auctori- 
tät)  die  zweite  Silbe  verkürzt  hat,  offenbar  nach  v.  4  im  argu- 
mentum acrostichon ,  und  dass  er  ipsius  in  v.  6  und  illius  in  v.  11 
und  14  zu  Ende  des  Verses  als  Dactylus  gebraucht  hat,  und  hierzu 
bat  ihn  die  falsche  Lesart  der  Handschriften  in  v.  6  des  argum. 
acrostichon  verführt;  im  Uebrigen  genügt  schon  die  Länge  der  ersten 
Silbe  in  patre  den  späten  Ursprung  dieser  Verse  zu  documentiren. 
Im  Ganzen  aber  wird  man  bei  allen  fünf  so  eben  besprochnen  Ar- 
gumenten eine  gewisse  Nüchternheit  in  der  Versbildung  wahrneh- 
men, die  den  Grammatiker  einer  späteren  Zeit  charakterisirt. 

Unter  solchen  Umständen  ist  es  nun  höchst  merkwürdig,  dass 
sich  trotz  des  Mangels  richtiger  theoretischer  Vorschriften  über  die 
Versbildung  der  alten  Komödie  dennoch  die  Kenntnis«  derselben  in 
der  Praxis  erhalten  hat.  Dies  geht  nämlich  unzweifelhaft  aus  einer 
Anzahl  von  Nachbildungen  hervor,  welche  genau  dieselben  Abwei- 
chungen vom  Schema  der  Grammatiker  haben,  die  sich  Plautus  und 
Terenz  gestatteten  und  dies  keinesweges  aus  der  vereinzelten  Beob- 
achtung gewisser  Worte,  die  man  öfters  bei  jenen  an  Stellen  findet, 
wo  sie  dem  Metrum  zu  widersprechen  scheinen,  sondern  mit  voll- 
standiger  Freiheit  von  aller  antiquarischen  Gelehrsamkeit  und  mit 
der  richtigen  Erkenntniss  der  zu  Grunde  liegenden  Gesetze.  Hier- 
hin rechne  ich  nicht  nur  das  supplementom  zum  Poenulus,  von  dem 
oben  die  Rede  gewesen  ist,  wie  das  zur  Andria  des  Terenz,  die 
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besprochnen  Prologe  zu  Aulularia  und  Menaechmi,  Hie  trotz  des 
späteren  Ursprungs  doch  in  der  Yersform  alt  sind,  sondern  auch 
die  argumenta  acrosticha,  die  besondre  Aufmerksamkeit  verdienen. 

Dass  diese  nämlich  nicht,  \\\e  man  in  früherer  Zeit  geglaubt 
hat,  dem  Priscian  angehören  können,  hat  Linge  de  hiatn  in  vers. 
Plaut,  p.  21  Anm.  mit  schlagenden  Gründen  dargethan,  von  denen 
ich  nur  den  einen  wiederholen  will,  dass  die  Versbildung  in  ihnen 
den  Vorschriften ,  die  Priscian  über  den  komischen  Senar  ertheilt, 
an  vielen  Stellen  widerspricht;  wenn  derselbe  aber  aus  dem  Alter 
der  Sprache  und  dem  Umstände,  dass  acrosticha  bei  Ennius  vor- 
kommen, schliesst,  dass  Plautns  selbst  der  Verfasser  wäre,  so 
kann  ich  ihm  hierin  nicht  beistimmen.  Dies  würde  jedenfalls  die 
Voraussetzung  machen,  dass  Plautns  seine  Komödien  schon  zur 
Herausgabe  bestimmt  hätte,  was  mir  nicht  glaublich  ist  —  wahrschein- 
lich war  der  einzige  Vortheil,  den  er  von  ihnen  hatte,  der,  dass 
er  sie  aufführen  Hess  —  aber  jedenfalls  existirten  diese  Argumente, 
die,  einem  Ennius  fecit  ähnlich,  eine  Gewähr  für  die  Echtheit  der 
Stücke,  auf  deren  Namen  sie  gemacht  sind ,  abgeben  sollten,  schon 
vor  der  Zeit  des  Varro  und  bezeichneten  ihm  nächst  andern  Er- 
kennungszeichen die  21  Stücke,  welche  von  Allen  anerkannt  als 
echt  plautinisch  dastanden,  wie  sie  denn  noch  heute  für  uns  eine 
wichtige  Bürgschaft  sind ,  dass  die  Komödien ,  zu  denen  sie  ge- 
hören, von  hohem  Alter  sein  müssen  und  von  Niemand  anders  her- 
rühren ,  als  von  Plautns.  Es  mag  gewagt  sein ,  eine  Vermuthung 
über  ihren  Verfasser  auszusprechen ,  aber  der  späteste  Autor,  dem 
sie  angehören  können,  scheint  auch  mir  Aurelius  Opilius  zu  sein,  in 
dessen  Pinax  sie  wol  eine  Stelle  gefunden  haben  können,  wenn  anders 
die  Form  dieser  Schrift  der  des  Titels,  welcher  nach  Sueton.  c.  6 
aus  einem  Acrostichon  bestand,  entsprochen  hat. 

Die  Abweichungen  endlich ,  welche  diese  Verse  vom  Schema 
des  Priscian  darbieten,  sind  mannigfach.    So  findet  man   in  der 
Anacruse  den  Iambus  statt  des  Pyrrhichius  in  den  acrostichis  zu 
Asin.  v.  2    Sab  imperio  vivens  volt  san.v  uxmio 
Epid.  v.  8    Sed  inventa  gnata  servohim  emitfit  manu. 
Men.v.  10    Ii  se  cognoscunt  fratres  postremo  inviceifi. 
Stich,  v. 7    Suam  quisque  retinet  ac  Sticho  ludus  dafür. 
Ebenso  auch  den  Trochaeus  in  dem  zu  Cist.  v.4  Ta'llii  afque  exponit. 
Ferner  hat  man  den  Proceleusmaticus  statt  des  Spondeus  in  dem 
zu  Cist.  v.  1. 

Comp  r  hu  i  f  (i  d  ii  /  escens  Lemnius  Sicyoniam. 
Häufig  ist  auch  die  Verlängerung  der  zweiten  Silbe  im  dreisilbigen 
Fuss,  dessen  erste  Silbe  betont  und  kurz  ist,  zumal  bei  zweisilbigen 
Worten ,  wo  sie  schon  Linge  p.  34  not.  bemerkt  hat.    So  in  den 
Argumenten  zu  /  i;  f 

Capt.  v.  6    1s  süo  cum  domino  veste  vorsa  ac  nomine 
Most.  v.  1    Manumisit  emtos  siios  amores  Phildaches 
v.  9    Requirit  quae  si?it:  dit  vicini  proxumi. 
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Most.  v.  11  Ab  süi  sodaie  gnati  exoratur  tarnen, 

Pseud.  v.  3  Ei  dat  Zeno,  qui  eutn  cum  reKcuo  adferat 

Pers.  v.  1  Profett o  domino  suos  amores  Toxilus 

Cist.  v.  3  Sicyonia  aeque  pdrit  puetlam.  hanc  servolus 

Meo.  v.  4  Avos  paternus  fdcit  Menaeckmum  e  Sosicle. 

Trac.  v.  9  Tandem  compressae  pdter  cognoscit  omnia. 

Ebenso  aber  auch  bei  einem  einsilbigen  und  mehrsilbigen  Wörtern : 

Cist.  v.  4    Tollit  atque  exponit  et  ex  insidiis  aucupat 
Pers,  v.  5    Atque  ita  intricatum  ludit  potans  Dordalum. 
Merc.  v.  4    Confingit  servos  emptam  matri  pedissequam 

Abweichend  von  plautinischer  Accentuation  ist  nur  die  Betonung 
von  midierem  Pseud.  v.  7  und  mulier  um  Poen.  v.  2  wie  die  Ver- 
längerung der  ersten  Sylbe  in  reperit  Poen.  v.7.  In  Bezug  auf  den 
Hiatus  dagegen  findet  man  in  diesen  Versen  ganz  die  freie  Behand- 
lung wie  bei  Plautus  selbst  und  es  gehört  mit  zu  den  Fragen ,  die 
sich  die  Verfolger  des  Hiatus  bei  den  Komikern  wol  noch  nicht 
vorgelegt  haben,  wie  es  gekommen  sein  mag,  dass  man  in  den- 
selben Manuscripten ,  Welche  die  Komödien  des  Plautus  und  Terenz 
nebst  den  Argumenten  viel  späterer  Grammatiker  enthalten ,  den 
Hiatus  nur  in:  den  älteren  Producten  findet,  dagegen  nirgends  in 
den  jüngeren.  Denn  bei  Plautus  und  Terenz,  wie  in  den  älteren 
Nachbildungen ,  zu  denen  auch  die  argumenta  acrosticha  gehören, 
ist  er  häufig:  in  den  Versen  des  Sulpicius  Apollinaris- und  den  fünf 
späteren  Argumenten  zu  den  plautinischen  Komödien  findet  man 
>hn  gar  nicht.  Sollten  die  Abschreiber  gerade  auf  dies  Beiwerk 
eine  so  grosse  Aufmerksamkeit  verwandt  haben,  während  sie  die 
Hauptsache,  den  Text  der  Dichter,  mit  Fahrlässigkeit  behandelten  ? 
Doch  sowol  die  Rechtfertigung  jener  Versformen  aus  den  Gesetzen, 
welche  den  Versen  des  Plautus  und  Terenz  zu  Grunde  liegen ,  wie 
die  Beantwortung  dieser  Frage  würde  mich  hier  zu  weit  fuhren. 
Ich  rouss  mich  damit  begnügen,  vorläufig  darauf  hingedeutet  zu 
haben.  •  ■  ■ 


9  ■ 

Beiträge  zur  Emendation  und  Erklärung  mehrerer  Stellen 

in  Tacltus'  Werken. 

Dia/,  de  orat.  cap.  3.  Tum  iV/e,  Leges  tu,  quid  etc*  Die 
N'pperdey^che  Conjectur  hat  Orelli  mit  Recht  verworfen;  sie  ver- 
diente iu  der  That  gar  keine  Erwähnung ,  wie  ich  denn  auch  glaube, 
dass  Herr  N.  sie  selbst  längst  wird  missbilligt  haben.  Aber  Or. 
hätte  nach  dem  Vorgange  Anderer  das  durch  P.  u.  Vaticc.  tres  voll- 
standig  beglaubigte  tu  nicht  aus  dem  Texte  verbannen  sollen,  wie 
«eh  in  meinem  Scbriftchen  „  Quomodo  permuUi  etc.  p.  28*  bemerkt; 
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habe.  „  Tu  cum  affectu  positum  in  allocutione"  cf.  Kritz  ad  Vell. 
Paterc.  2,  66,  4.  p.  327. 

cap.  5  cum  causas  agere  non  possit.    Et  ego  enim  etc. 

Das  et  vor  enim  haben  Einige  ausgeworfen,  Andere  beibehalten, 
Andere  emendiren  zu  müssen  geglaubt.  Unter  den  Letzteren  habe 
ich  mich  II.  p.  29  den  Bipontinern  angeschlossen  und  At  mit  ihnen 
zu  schreiben  geratben.  Sollte  nicht  vielleicht  zu  emendiren  sein 
At  ego  tarn?  lam  und  enim  werden  oft  verwechselt,  wie  über- 
haupt tarn  ofl  corrumpirt  ist;  so  z.  B.  emendirt  Halm  richtig  Ann. 
12,  47  „Vam  paratum"  für  imperatumM  So,  glaube  ich,  muss 
man  auch  Agricol.  c.  36  mit  Bekker  und  Hertel  lesen  —  minime- 
que  equestris  ea  tarn  etc.;  etiam,  was  ich  früher  11.  p.16  empfohlen, 
verwerfe  ich  jetzt. 

cap.  6.  Quod  (P  hat  qd  mit  einem  Strichchen  durch  d)  id 
gaudium  etc.  Id  bat  Orelli  nach  Walther  aus  dem  Texte  gewor- 
fen. Ich  glaube,  dass  ich  11.  p.  29  dasselbe  richtig  in  et  verän- 
dert habe.  Man  könnte  auch  nach  Ann.  15,  12  (quod  illud  et 
quantum  decus)  an  unserer  Stelle  emendiren:  quod  id  et  quantum 
gaudium:  wiewo*  mir  das  Erstere  einfacher  zu  sein  scheint. 

Ibid.  .  .  •  quamquam  alia  diu  serantur  atque  elaborentur  etc. 
„elaborentur  hl.  de  plantis  =  diligentissime  colantur."  Or.  Allein  da 
elaborare  =  „durch  die  übernommene  Beschwerde  ein  Resultat  her- 
ausbringen," (Doederl.  Syn.  1,  116)  oder,  wie  Zumpt  Cic.  in  Verr. 
sagt  p.  94  „  elaborare  spectat  ad  finem,"  p.  113  „ad  effectum  per- 
tinetf*  coli.  p.  737*  so,  glaube  ich,  muss  elaborentur  hier  erklärt 
werden  durch  laborando  appetantur.  Wir  gebrauchen  erarbeiten 
oder  besser  er  mühen. 

cap.  11.  Nam  s  tat  um  hueusque  ac  securitatem  etc.  So  hat  Or« 
nach  Lipsius'  Emendation.  Ueber  statu*  vgl.  Kritz.  ad  Vell.  Paterc, 
2,  3  p.  90.  Statt  hueusque  ac  hat  P  cuiusque  ad;  ich  war  frü- 
her wohl  geneigt  zu  lesen  n.  statum  usque  ad  secur.  vgl.  cap.  5. 
.  .  .  nitro  feras  (feras  ist  mit  Lipsius  zu  schreiben),  ipse  secxi- 
rus  et  q.  v.  etc.  Man  könnte  auch  emendiren  .  .  .  statum  eius- 
que  et  sec;  eius  und  cuius  werden  hier  und  da  verwechselt,  so 
haben  z.  B.  Vat.  a  u.  b  (rj  bei  Or.)  Agric.  c.  16.  Eiusque  nach 
Halm  Tacitus  II.  p.  XIV,  wofür  wenigstens  mit  Or.  nach  Wex 
Eiusque  zu  schreiben  ist,  vgl.  übrigens,  was  ich  über  diese  Stelle 
im  Agric.  geschrieben  habe  11.  p.  7;  et  und  ad  sind  c.  13  p.  478 
\.  7  ed.  Or.  T.  II.  in  P  verwechselt;  et  —  etiam. 

cap.  15.  Et  quod  quibusdam  solatio  est ,  mihi  äuget  quaestio- 
nem  etc.  „Hiat  membrorum  iunetura,  quae  requirit  patticulam 
et  enim"  Beruh.  Or.  scheint  diese  Ansicht  von  Bertibardy  zu  thei- 
len,  da  er  jene  Worte  B's  anführt,  ohne  Etwas  beizufügen.  Heu- 
mann hatte  schon  an  dem  et  angestossen,  da  er  at  emendirt.  Die 
Vulgala  bedarf  der  Emendation  nicht.  Uebrigens  hat  diese  Stelle 
mich  zu  einer  unzweifelhaft  richtigen  Emendation  einer  anderen 
Stelle  des  Tacitus  geführt.  Agricol.  c.  43  lesen  wir  .  .  .  aut  laeta- 
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tus  est,  aut  statim  oblitus  est.  Augebat  miserationem  etc.  An  dem 
doppelten  e»t  haben  Mehrere  Anstoss  genommen.  Acidalius  rieth 
eine«  zu  tilgen;  Oberün  und  Bekker  nach  Mürels  Vorgange  stri- 
chen das  letztere;  Dronke  mit  einem  Unbekannten  im  J.  L.  Z.  Ton 
1816  Nr.  127  das  erstere.  Orelli  mit  Wakher  hat  beide  im  Texte 
gelassen,  was  mir  unerträglich  ist.  Tacitns  schrieb  ohne  Zweifel  .-. . 
aut  laetatus  est,  aut  statim  ob  Ii  t  us.    Et  augebat  miserationem  etc. 

cap..l7.    Ques  quid  antiquis  t  empor  ibus  etc.    Für  quid  ,/orfe 
xur"  Halm.    Wenn  an. dem  quid  geändert  werden  soll,  warum 
dann  nicht  einfacher  qui  geschrieben? 

cap  19.  Nam  quatenus  antiquorum  adtniratores  hunc  velut 
ierminum  antiquitatis  constüuere  solttnt,  quem  usque  ad  Cassium  Seve- 
rum  faciunt ,  quem  primum  afßrmant  ßexisse  ab  üla  vetere  atque 
die  mdi  directa  via,  non  inßrmitate  ingenii  nec  inscitia  litterar  um 
transtulisse  se,  ad  Ulud  dicendi  genus  cöntendo,  sed  iudicio  et  intel- 
lectti. ,  Ueber  diese  Stelle  habe  ich  II.  p  .33  coli.  p.  85  gebandelt.  Das  dort 
Gesagte  will  ich  jetzt  hier  weiter  begründen  und  diese  Stelle  noch 
etwas  anders  emendiren,  als  dort  geschehen.  Statt  des  anstössigen 
Nam  im  Anfange  des  Satzes  ist  Jam  zu  schreiben  als  transitum  pa- 
rans  cf.  II.  p.  8ö.  Weiter  ist  einleuchtend,  dass  Aper  mit  seiner 
Ansicht  den  antiquorum  admiratoribus  sich  entgegensetzt ;  daher 
\  ennisst  man  die  Hervorhebung  dieses;  Gegensatzes  durch  ein  be- 
sonderes Pronomen  in  der  Yulgata  aegerrime.  Für  quem  usque 
hat  P.  9  (cum  Un.  transversa)  usque,  wofür  ich  II.  p.  33  ego 
usqu&quaqu  e  emendirt  habe;  in  Folge  dieser  Emendation  musste 
für  ad  geschrieben  werden  et  =  etiam.  Für  Cassium  Severum  fa- 
ciunt habe  ich  II.  die  mit  Unrecht  verdrängte  Leseart  von  PF, 
nämlich  cassium  quem  reum  faciunt  wieder  aufgenommen.  Statt 
Uta  ist  aus  P  ista  herzustellen  cf.  IL  p.  28.  Ein  Wörtchen  in- 
dessen ist  mir  jetzt  noch  anstössig,  nämlich  das  hunc  vor  velut 
terminum.  Ich  glaube,  dass  für  hunc  zu  emendiren  sei  nunc.  H 
,„,.  cap.  21.  Nec  unum  de  popuh  Canuti  (in  P  war  ursprünglich 
Sanuti,  das  C  ist. von  einer  anderen  Hand  in  (verändert):  aut  atti 
de  furnio  et  toranio  quique  alios  etc.  Ich  habe  schon  früher  in  die- 
se! Zeitschrift  diese  Stelle  folgenüermaassen  verbessert:  Nec  in  uno 
(oder  ullo)  de  popuhy  Canutio  aut  Ättio  et  Furnio  et  Foranio  quique 
aliorum  (==  in  iis  qui)  oder  aliisque  qui  und  zu  an  uno  de  populo, 
Canutio  etc,  ergänzt  risum  somnumve  me  teuere  non  posse  fateor. 
In  drr  Hauptsache  glaube  ich  das  Richtige  getroffen  zu  haben;  nur 
brate  ich  für  quique  alios  emendiren  sollen  quique  alii,  was  =  et  in 
a/us  q-ui\  Tacitus  liebt  die  Formel  quique  aUi  und  ähnliche  sehr, 
z.  B.  Hist.  \Sl  it.  et  quae  aliae;  1,  25.  quaeque  alia\  1,53.  quas- 
que  alias  $1,  quaeque  alia;  dialog.  cap.  18.  quosque  alios;  Ann. 
l4>  Xjfi»  et  qui  al    n.  ö.  a. 

f  \y  ,*ap.  25.  Ne  Uli  qu\dem  parti  sermonis  eius  repugno,  si  cominus 
fatetuf  flures  furmas  dicendi  etc.  t  Dass  cominus  corrupt  sei, 
liegt  auf  4er  Hand.    Die  von  mir  II.  p.  36  vorgeschlagene  Cou- 
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jeetnr,  wie  passend  sie  attch  »ein  mag,  verwerfe  ich  jetzt.  Ich 
glaube,  dass  Pithoeus  das  Richtige  getroffen  hat,  indem  er  com- 
munius  vorschlug.  Ich  nehme  alsdann  «  =  «  qnidem  =  sin- 
temal, parenthesire  die  Worte  *t  communius  fatetur,  die  höchst 
ironisch  sind,  und  lasse  Hie  Worte  plures  formas  extiässe  von  den 
Worten  nt  Uli  quidem  parti  sermonis  eins  abhangen. 

Wie  die  corrupte  Stelle  in  cap.  26  .  .  .  sed  tarnen  fr equens 
sicut  his dorn et  .exclamatio ,  wie  P  hat,  zu  heilen  sei,,  habe  ich 
noch  nieiht  finden  können.  Ich  habe  früher  in  dieser  Zeitschrift 
vorgeschlagen  sed  tarnen  freque?is  sie  ab  his  facta  iam  (und  ich 
mochte  aus  Histor.  1,  86  beifügen  et  grafe  aeeepta)  exdamatio.  Ob 
in  dem  his  Etwas  von  Iristrio,  histrionalis  oder  seeniciy  $cena  steckt 
und  in  dam  (oder  er«,  wie  F.  hat)  Etwas  von  actio,  actus  wlor 
e&unsr,  kann  ich  nicht  ausfindig  machen.  Jedenfalls  ist  Tacitus' 
Hand  noch  nicht  wieder  hergestellt«  Dagegen  glaube  ich,  jetot 
Tacitus'  Hand  vollständig  wieder  herstellen  zu  können  in  den  Wer- 
ten des 

cap.  27  .  .  .  quas  te  sollt  um  tractare  paulo  ante  plane  mitior 
(r  cum  fät.)  eloquentia  et  temporum  nostrorum  miratus  iratus,  .  .  . 
iacessend*.  Lipsius  hat,  wie  er  sagt  ,,e  quodam  tihro^  („?"  OrelU) 
nach  paulo  ante  dixisti  beigefugt;  die  anderen  Editoren  sind  ihm 
gefolgt,  loh  glaube ,  dass  Lipsius  sein  »dixisti"  ans  cap.  16  .  .  . 
et  tu  paulo  ante  dixisti  .  .  .  entlehnt  habe.  ;  Die  Rede  des  Mater- 
nus unterbricht  Messala,  wie  ich  schon  11.  p.  37  bemerkt  habe, 
so  darnach  lacessendo  das  signum  orationis  praecisae  zu  setzen 
ist.  Ferner  ist  es  mir  gewiss  ,  dass  miratus  vom  Abschreiber  bei- 
gefügt ist  t  weil  ' er  nicht  unterscheiden  konnte,  ob  im  Originale 
inirat us  öder  iratus  stand.  Um  sicher  zn  gehen,  schrieb  et  mtra- 
tüs  und  irutusj  dem  gelehrteren  Leser  uberlassend,  was  er  als  dem 
Zusammenhange  angemessen  sich  von  beiden  Wörtern  wählen  wolle. 
Ich  streiche  miratus  und  behatte  iratus  bei.  Statt  eloquentia  et  ist 
el&quentiae  in  lesen;  ähnliche  Versehen  finden  sien  oftj  z.  B.  Ann. 
121,  58:  Tom.  Ij  p.  407*  I.  8.  hat  M.  plori'ae  nitesceret  für  glona 
enitescer'eti  für  poteriliae  Ann.  18,  2.  p.  417  I.  15  potentik  et. 
Aber,  urid  darauf  kommt  es  jetzt  einzig  an,  was  steckt  in  mitior 
(r.  cum  Man  theile  das  Wort,  und  Tacitus'  Hand  ist  herge- 

stellt !  Es  muss  gelesen  werden  miti  ore.  AehnMche  Ineinander- 
•ziehnngen  der  Wörter  findet  man  oft,  z.  B,  Ann.  14,  57  p.  525  I. 
7,  bat  M.  praesentiora  wofür  Docderlein  praesenti  ore  emendirt, 
Heihsms  präesen  t  i  cuta.  Ve1l.  Paterc.  2,  64,  3  fulgentissimo  et 
roelesti  ore;  Amerbach  hat  stelesthre  für  c  oelesti  o  r  e. 
Man  könnte  auch  mitiote  ore  schreiben  den  Comparativ  itf  der  Be- 
deutung von  ziemlich  fassend;  indessen  würde  das  eben  so  ta- 
delnswerth  sein ,  als  des  Cicero  pleniore  ore^  tf.  Heinrich  ad  Juvettai. 
Satir.  10,  122  p.  394  Tom.  II.  Demnach  ist  also  miU  ore  m  den 
Text  anzunehmen.  Vgl.  cap.  11.  intento  ore;  Anh.  J4,  IS,  ore 
vultuquetHsti;  Histor.  2,  48,  pladdns  ore.    Im  "Fbigenilen  ist  zü 
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lesen,  wie  ich  II.  p.  37  bereits  gezeigt  habe:  „Non  .  .  .  disputa- 
Hone;iam  et  vos  offendi  dedecebit. 

cap.  37.  Quae  et  in  antiquariorum  bibfothecis  adkue  manent 
et  cum  maxime  etc.  P  hat  bei  cum  maxime  ein  über  die  Reihe 
geschriebenes  nunc,  das,  wie  ich  II.  p.  40  bemerkt  habe,  durch« 
ans  aufzunehmen  ist.  „Cummaxime,  ubi  adverbialster  ponitur, 
praesentü  temporis  aut  infiniti  est,  ut  ubi  praesentis  expressa  signifi- 
catione  opus  ist,  aÜiungat  sibi  nunc:  nunc  cummaxime,  jetzt 
gerade,  cf.  Heusinger,  ad  Cic.  de  offic.  1,  13  extr  Sed  de  prae- 
tetüo  dicendum  tummaxime.  Vide  Drakenborchitim  ad  Li*. 
XXVII,  4  et  imprimis  Dukerum  ad  Flornm  II,  16.  3.  Zumpt.  Cic 
Vern  4,  38,  8t  p.  736.  Nunc  cum  maxime  findet  sich  im  Frag- 
mente der  Rede  des  Claudias  bei  Orejli  Tacit.  I,  p.  364  fin. 

cap.  37.    Nam  .....  exceperit ,  quoque  maior  adversärius 

est  et  acrior  quicum  pugnas  Ufa  nobilitatui  .  .  .  agit, 

quorum  ea  natura  est,  ut  secura  nolint.  So  habe  ich  theils  II.  p. 
40  and  theils  in  dieser  Zeitschrift  nach  dem  codex  P,  eigener  und 
fremder  Conjectnr  diese  Stelle  hergestellt,  mit  Ausnahme  des?to/inf, 
das  ich  nach  Rhenanus'  Vorgange  jetzt  aufnehme.  Eine  Lücke  er- 
kenne ich  hier  nicht  an,  wie  ich  II.  p.  40  schon  bemerkt  habe. 
Volo  und  nolo  werden  hier  und  dort  verwechselt,  vgl.  Zumpt  Cic. 
in  Verr.  2,  78,  192  p.  423.  Das  notint  rechtfertigt  die  von  Schultze 
aus  Cic.  ad  Famil.  2,  12  angeführte  Stelle.  Ich  füge  aus  Quinctil. 
10,  1  hinzu :  „Nec  foriuna  modo  iudicii,  sed  etiäm  ipsorum  qui 
orant  periculo  affieimur. 

cap.  88  situt  omnia  paeaverat.  dep  ar  averat  hat  P 

und  übers  d  ein  u ;  depac  averut  bat  Tross;  „verbo  ab  ipso 
in  vent  umu fügt  Orelli  bei;  indessen  liebt  Tacitus  Seltenheiten  und 
neue  Compositioneh.  Das  einfache  paeaverat  entspricht  der  Leseart 
des  codex  nicht;  wem  Trossens  Bmendation  nicht  gefällt,  der  lese 
omnia  iam  paeaverat.  1 

cap.  4l.  Sit  quoque  quod  super  est  etc.  Wie  anstössig  Vielen 
das  Sic  quoqite  ist,  ist  bekannt.  Untef  den  Emendationeh  scheint 
mir  die  von  mir  II.  p.*  41  Vorgeschlagene  die  beste  und  passendste. 
Indessen  wird  durch  eine  einfachere  Emendation  des  Tacitus  Hand 
wieder  hergestellt.  Ich  emendire:  Sicque  quod  super  est  et  t. ;  que 
und  quoque  werden  oft  verwechselt.  Sic  zieht  oft  einen  Schluss 
ans  dem  Vorhergehenden  und  zeigt  an,  dass  das  Folgende  in 
Uebereinstimmung  mit  dem  Vorhergehenden  stehe  =*=  dem  zu 
Folge,  dem  gemäss.  Ebenso  wird  ita  gebraucht.  Die  Ver- 
knüpfung mit  que  Hebt  Tacitus,  cf.  Hand.  Turs.  III.  p.  181; 
Roth  comnientatt.  Tacit.  sperim.  in  Seebode's  N.  A.  1829  p. 
85  sqq. 

Histor.  1,  71  habe  ich  früher  in  dieser  Zeitschrift  aisö  ver- 
bessert Äc  Otho  quasi  ignosceret,  sed  r  e  hostis  rfiet  u  eu tri  et 
(=  etiam)  conciliationis  (accus,  phir.)  adhiben*  statim  inter  intimot 
etc.    Ein  Freund^  dem  ich  diese  Cohjecttir  mittheilte,  fand  das  ac 
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vor  einem  Vocale  anstössig  und  wollte  dafür  atque  Substituten, 
vergl.  dagegen  Doering  zu  Plin.  ep.  JO,  46  Tom.  IL  p.  327. 

ibid.  eap.  88.  die  von  mir  I).  p.  83  vorgeschlagene  ,auf  das 
ac  si  von  a,  b,  Spir.  gestützte  Conjector  multi  .afflicta  fade  in  pace 
anxii  tarbatis  rebus  etc.  gibt  unzweifelhaft  Tacitus'  Hand,  nicht  so 
das  ibid.  in  cap-  89  (obwol  in  den  Zusammenhang  vortrefflich  pas- 
sende) vennutbete  pertulerat,  da  die  handschriftliche  Lesear.t 
p er  t in  u er e  beibehalten  werden  kann.  Die  Walthersche  Expira- 
tion sagt  mir  nicht  tu,  noch  auch  des  Oberlinus  Qonjectur  int  ich 
halte  mit  Orelü  .dafür,  das.«  ad  nach  adversa.  ausgefallen  und  rem 
publicum  zu  losen  ist;  ;über  pert inere  ad  cf.  GierjgiiPlin.ep..j$,'9, 4. 
Tom.  (.  p.  430«  ed.  maj.  Für,  pertulerat  könnte  man  Hi&°f.  1».  IÖ 
fortunam  .  ..  .  tu.$sti  anrufen  und  was  ich  über  die;  abgekürzte 
Schreibart  vqn  respublica  II.  p.  86  gesagt  habe,  kann  ich  »durch 
weit  mehrere  Stellen,  als  geschehen  ist,  belegen. 


Dr.  Nohe.         4  "  V 
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Ovids  Tristien  I,  3* 


Elegi«  I,  3.  \'  ,: 

Wenn  das  düstere  Bild  der  Nacht  mich  heimlich  beschleichet,  ; 

Da  mein  Leben  sich  schloss  dort  in  der  ewigen  Stadt; 
Wenn  ich  gedenke  der  Nacht,  da  ich  all  meine  Liebe  zurücklifss, 

Gleitet  das  perlende  Nass  mir  aus  den  Augen  noch  jetzt. 
Bald  nun  hob  sich  der  Tag,  da  Caesars  Wort  zu  entweichen 
.  ..{Jener.  Ausaniens  fern  säumende  Marken  gebot  .., ,  • 

Sinn  nicht  hatt'  ich  noch  Müsse  gehabt,  für,  das  Nöth'ge  zu  sorgen, 

Lang  hinbrütend  in  sich  war  mir  das  Herz  wie  versteint. 
Wedgr  um  Dieser  bekümmert'  ich  mich,  noch  um  Reisegefährten, 

Qder  um  Hab'  on4  Gewand,  wie's  der  .Verbannte  bedarf. 
War  }ch  doch  eben  betäubt,  als  wer,  wenn  Juppiters  Strahl  ihn 

Traf,  noch  lebet  und  selbst,  dass  er. noch  lebet,  nicht  weiss.  . 
Wie  nun  aber  der  Schmerz  selbst  löste  den  Schleier  der  Seele,  , 

Und  z,ur  Gesundheit  mir  endlich,  die  Sinne  gelangt;  - 
Spracb  ich  das  letzte,  das  Abschiedswort  zu  den  traurigen  Freunden, 
s.  Deren,  aus  Vielen,  . sich  nur  Ein  und,  der  Andere  fand. 
Zärtlich  umklammert  das  Weib  den  Weinenden  heisser  noch  weinend, 

IJeber  die  Wangen,  so  fromm,  stürzet  in  Strömen  die  Flutb. 
Ach,  und  die  Tocpter  ist  fern,  fühlt  anders  am  Libyschen  Strande j 

Kann  ja  die  Kunde  noch  nicht  haben  von  meinem  Geschick.. 
Wende  wie,  immer  den  Blick,  Wehklagen  erschallen  und  Seufzer, 

Ja  Tbränquellen  besitzt  jeglicher/  Winkel  im  Haus.  , 
Ist's  bei  Kleinem  erlaubt,  grossartige  Muster  zu  brauchen:  . 

So  war  Troja  zu  schaun,  da  sie  Gefangene , ward,  —  . 
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kht  entschliefen  die  Laute  der  Menschen ,  es  schwiegen  die  Hunde, 

Und  von  der  Höhe  gebot  Lima  den  Rossen  der  Nacht. 
Anf  nuo  schauend  zu  ihr,  und  die  heiligen  Zinnen  gewahrend, 

Die  so  vergeblich  gesollt  waren  dem  eigenen  Herd: 
0  ihr  Machte,  die  ihr  so  nachbarlich  thronet,  so  rief  ich, 

Und  ihr  Tfcmpel,  die  nnn  nimmer  mein  Auge  soll  schau'n, 
Gntter,  verloren  für  mich,  in  Quirins  hochragender  Hauptstadt, 

Seid  mir  segnend  gegriisst  jetzo  für  ewige  Zeit! 
Und  wiewol  ich  zu  spät  todtwund  erts  greife  zum  Schilde  -— 

Nur  von  gehässiger  Schuld  loset,  entlastet  den  Bann. 
Kündet,  wie  Irrthuin  nur  mich  befing,  dem  Erkorben  des  Himmels, 

Dass  er  den  Fehltritt  nicht  achte  für  frevelnde  Tbat 
Wag  ihr  wisset ,  o  lasst  :es  den  Schöpfer  auch  denken  der  Busse, 
Tragen  mein  trauriges  Loos  kann  ich,  versöhnt  sich  der  Gott. 
So  lag  ich  im  Gebet  vor  den  Himmlischen:  mehr  noch  die  Gattin, 

Schluchzen  beklemmte  und  schloss  mitten  im  Worte  den  Laut. 
Auch  vor  den  Göttern  des  Herds  daliegend  mit  fluthenden  Haaren 

Rührte  sie  bebenden  Munds  an  den  verglühten  Altar; 
Richtete  strömende  Worte  sodann  an  den  zürnenden  Schutzgott:  — - 

Für  den  verlorenen  Mann  waren  sie  alle  umsonst.  — -  — - 
Und  schon  gönnte  der  Nacht  Umschwung  nicht  Raum  zu  verweilen, 

Nieder  vom  eigenen  Pol  ging  der  Parrhasische  Bär. 
Muss  es  denn  sein?    So  traut  hielt  fest  mich  die  Liebe  zur  Heimath, 

Gleichwol  war7s  ja  die  Nacht  vor  der  gebotenen  Flucht. 
Ach,  wie  sagt'  ich  so  oft,  wenn  Jemand  drängte:  so  lass  mich! 

Oder:  wo  soll  ich  denn  hin?  oder!  was  soll  ich  denn  fort? 
Ach,  wie  log  ich  so  oft,  ich  habe  die  Stunde  genau  schon 

Selber  bestimmt,  die  ganz  passe  zum  Ziele  des  Wegs. 
Dreimal  schon  an  der  Thür,  zog's  dreimal  wieder  zurück  mich, 

Ach,  und  dem  Herzen  zu  lieb  zögerte  säumig  der  Fuss. 
Oft  schon  sagt1  ich  Lebwohl ,  da  mnsst'  ich  noch  Manches  be- 
sprechen, 

Musste  zum  Abschied  noch  geben  den  scbliesslicben  Kuss. 
Oftmals  gab  ich  den  gleichen  Befehl  und  ich  selber  vergass  ihn, 

Wandt1  ich  das  Auge  zurück,  schaute  die  Pfänder  der  Lieb. 
Ha,  was  eil1  ich  denn  auch?  nach  Scythien  soll  es  ja  gehen, 

Sagt1  ich,  und  fort  aus  Rom  —  doppelt  gerechter  Verzug! 
Lebend  dem  Lebenden  wird  auf  ewig  die  Gattin  entzogen, 

Haus  und  Herd,  und  das  Glück  unter  den  Lieben  zu  sein; 
Ihr  auch ,  Freunde  f  auch  ihr  I  von  mir  gleich  -  Brüdern  gelicbet, 

O  ihr  Herzen,  für  mich  treuer  als  Theseus  bewährt. 
Lasst  Euch,  weil  ich  noch  darf,  umarmen!  ich  darf  es  vielleicht  nie 

Wieder.    Es  wird  zum  Gewinn  jede  Minute  mir  noch.. 
So  ohn1  Ende  nnn  red1  ich  und  unvollendete  Worte,  , 

Weil  schon  immer  das  Herz  wieder  das  Nächste  umschloss. 
Da  stieg  unter  Gespräch  und  Thränen  am  hohen  Gewölbe  . 

Uns  zum  Grame  herauf  Lucifers  glänzender  Stern.  ,  ;1  % 
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Mich  durchschnitt's,  nicht  anders  als  sollt*  ich  verlieren  die  Glieder, 

Ja  mir  war's,  wie  dem  Glied,  das  man  vom  Leibe  getrennt. 
Jetzt  erst,  —  ach!  wie  erhebt  sich  ein  Schreien  und  Aechzen  der 

Kleinen9 

Jammernd  mit  Händen  zerschlägt  Jedes  die  nackende  Brust 
Jetzt  erst,  —  ach!  wie  das  Weib  an  des  Gehenden  Schultern  sich 

klammert, 

Und  voll  Thränen  und  Schmerz  spricht  das  verzweifelnde  Wort: 
Nein,  ich  lasse  dich  nicht!  zusammen  —  hörst  du?  —  zusammen 

Gehn  wir;  Verbannter,  dein  Weib  bleibt  als  Verbannte  bei  dir. 
Mir  auch  bereit  ist  der  Weg,  auch  mich  noch  fasst  ja  der  Weltraum, 

Ein  in  das  Fluchtlingsboot  tret'  ich  als  leichte  Beschwer. 
Dich  heisst  Caesar's  Zorn  ans  dem  Heimathlande  entweichen, 

Mich  beisst's  Liebe.    So  sei  Liebe  denn  Caesar  für  mich! 
Solches  begehrte  ihr  Sinn,  das  hatte  sie  früher  begehrt  schon: 

Kaum  noch  des  Vortheils  halb  gab  sie  die  Hände  besiegt. 
Fort  nun  schritt  ich,  es  hiess  wol  eher  lebendig  zu  Grab  gehn, 

Wirr  im  Gemüth ,  und  das  Haar  schlug  mir  in's  strupp'ge  Gesicht. 
Sie,  vor  Schmerz  sinnlos,  sei  plötzlich  von  Dunkel  umfangen 

Mitten  im  Haus  halbtodt,  sagt  man,  zu  Boden  gestürzt. 
Wie  sie  zum  Leben  nun  kam,  vom  schmutzigen  Staube  die  Haare 

Schmählich  befleckt,  und  den  Leib  hob  von  dem  frostigen  Gruttd, 
Habe  sie  wechselnd  beklagt  sich  selbst  und  die  öde  Behausung 

Auch  beim  Namen  genannt  oft  den  verlorenen  Mann; 
Habe  nicht  minder  geseufzt,  als  wenn  sie  der  Tochter  und  meinen 

Leichnam  liegen  gesehn  auf  dem  geschichteten  Holz; 
Habe  auch  sterben  gewollt  und  im  Tod  die  Empfindung  begraben* 

Doch  hinblickend  auf  mich  habe  sie  nicht  es  gethan. 
Möge  sie  leben  und  mir  —  weil  diess  mein  Geschick  —  in  der 

Ferne, 

Möge  sie  leben  und  stets  helfend  zur  Seite  mir  stehn ! 

Nürnberg.  Wölffel. 

•  ■ 

  . .  . .  » 


Ueber  die  Bekanntschaft  der  Griechen  und  Rtijner  mit  den 

Blaven. 

Nach  Cyprian  Robert,  mitgetheilt  von  dem  Geheimen  Rath  Ritter 

Neigebaur. 

Der  französische  Gelehrte,  Cyprian  Robert,  welcher  sein  ganzes 
Leben  der  Erforschung  der  Geschichte  der  nichtklassischen  Völker 
des  Atterthiims  besonders  in  der  beutigen  Türkei  an  Ort  und  Stelle 
gewidmet  hat ,  gibt  in  seinem  Werke  über  den  Ursprung  der  Slayen 
das  Resultat  seiner  Untersuchungen  dahin  an. 
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Ausser  den*  Griechen  und  Römern  waren  in  Europa  die  rcel- 
tischen  und  scythischen  Völker  bekannt;  doch  vermischte  man  da- . 
mit  die  Cinrbern ,  Pinnen  und  Mongolen  ,  ohne  dass  eine  klare  Vdr* 
Stellung  von  den  verschiedenen  Volksstämmen  vorhanden  sein  konnte. 
Am  nächsten  an  dem  klassischen  Boden  lag  das  alte  lllyrien.  Hier 
nennt  schon  Homer  die  V enden,  die  Veneder,  die  Ovev6to/,  welche 
als  ein  seefahrendes  Volk  am  adriatischen  Meere  wohnte,  Tacitus 
weiss  nicht,  ob  er  die  Wenden,  Teucrii  und  Finnen  zu  den  ger- 
manischen oder  sarmatischen  Völkerschaften  rechnen  soll.  Ptolc- 
maeus  spricht  von  den  Venediern  am  adriatischen  Meere,  jenseits 
der  Karpathen  und  an  der  Ostsee,  welche  er  den  Veriedischen 
Meerbusen  nennt.  Der  Geograph  Marcion  von  Heraclea  bestätigt 
das  in  seinem  Periplus,  vom  3.  Jahrhundert  und  die  Peutingerische 
Tafel  nennt  die  Wenden:  Venedi  Sarmatae. 

Die  Griechen  kannten  venedische  Colonien  in  Lydien  und 
Pbrygien.  Pomponius  Mela  erwähnt  deren  auf  den  Küsten  von 
Paphiagonien ,  deren  König  Palaemrnes  bereits  in  der  Iliade  vor- 
kommt. Der  französische  Verfasser  findet  Spuren  von  den  Wenden 
in  der  Vendee,  in  Britannien  und  Caesar  fand  nach  ihm  in  Belgien 
einen  wendischen  Staat,  dessen  Hauptstadt  Aesiriscant  war.  Doch 
war  dieses  Wenden- Volk  eben  nicht  sehr  compakt,  denn  der  Mas- 
silisthe  Seefahrer  Pytbeas  fand  schon  320  Jahre  vor  unserer  Zeit-' 
rcchniing  am  baltischen  Meere  die  germanischen  Guttanen,  und 
Tacitus  fand  in  Siebenbürgen  und  in  den  Steppen  Bessarabiens  die 
Bastarner,  einen  celtischen  Volksstamm  ,  der  später  germanisirt  wor- 
den war. 

Der  Verfasser  bemerkt,  dass  die  früher,  Veneder,  genannten 
Völker  zuerst  von  Jornandes  im  6.  Jahrhundert,  Slaven  und  Anten- 
genannt  wurden.  Dieser  gothische  Schriftsteller  konnte  dies  am 
besten  wissen.  Wenn  behauptet  wird,  dass  die  Veneder  zu  den 
celtischen  Völkerschaften  gehören ,  so  beruft  sich  der  Verfasser  auf 
<len  Polybius,  welcher  am  adriatischen  Meere  zwei  besondere  Volks- 
stämme unterscheidet,  den  siegreichen  und  den  besiegten. 
Die  erstem  waren  die  Gallier,  die  besiegten  Autochthonen  redeten 
weder  die  celtisch-galüsche,  noch  die  lateinische,  noch  die  grie- 
chische Sprache.  Er  schliesst  daher  daraus,  dass  dies  Slaven  ge- 
wesen sein  müssen.  Dennoch  glaubt  der  Verfasser,  dass,  wenn 
anch  die  Veneder  ursprünglich  Slaven  sind,  damals  dieser  Name 
doch  mehr  eine  politische  Verbindung  von  Seefahrern,  einen  han- 
seatischen Bund  bedeutet  hat,  weil  man  ihn  überall  an  den  Meeres- 
küsten  findet. 

Der  Verfasser  geht  sodann  auf  die  Verbindung  der  Celten  mit 
den  Venedern  über,  indem  er  aus  dein  Gebiet  der  Etymologie  das 
der  Geschichte  betritt,  obwol  er  der  Meinung  ist,  dass  dieser  sla- 
vische  Volksstamm  als  Halbwilde  aber  meist  Fischer  und  Acker- 
bauer in  dem  grössten  Theile  von  Mitteleuropa  verbreitet  waren. 
Die  Hauptstadt  der  Wenden  am  adriatischen  Meere  war  Ardia  öder 


Digitized  by  Google 


312  Ueber  die  Bekanntschaft  der  Griechen  u.  Romer  mit  den  Slaven.  1 

Adria,  doch  waren  sie  von  den  Thraciem,  den  jetzigen  Albahiern 
und  deo  liburnischen  Seeräubern  unterjocht  worden  *,  als  auf  ein- 
mal Bellonesar  mit  seinen  300,000  Galliern  390  Jahr  Vor  unserer 
Zeitrechnung  Italien  und  alle  Länder  zwischen  dem  adriatischen 
Meere  und  der  Donau  überschwemmte.    Die  Veneder  nahmen  diese 
Celten  als  ihre  Befreier  von  den  benachbarten  Drängern,  wozu  anch 
die  Etrurier  gehört  hatten,  willig  auf;  so  dass  Bellonesar  in  lilyrien 
ein  bedeutendes  Reich  stiften  und  Brennus  durch  sie  unterstützt 
Etrurien  und   Rom  verwüsten  konnte.     Auf  diese  Weise  dehnte 
sich  das  wendisch-celtische  Reich  über  Böhmen  bis  zur  Weichsel 
und  dein  Don  bis  an  das  schwarze  Meer  aus,  so  dass  es  mit  den 
Griechen,  sogar  mit  den  in  Sicilien,  um  die  Herrschaft  zur  See  als 
Nebenbuhler  auftreten  konnte.  Diodor  erzählt  die  Vertreibung  der  Flot- 
ten des  Dionys  aus  allen  Häfen  des  adriatischen  Meeres.  Unser  franzö- 
sische Historiker  nennt  den  König  Bardyles  den  bedeutendsten  An- 
führer dieser  slavisch-gallischen  lllyrier,  welcher  die  akrokeraunischen 
Berge  überstieg,  Epirus  unterwarf,  und  die  kleinen  Herrscher  in 
Macedonien  zwang,  ihm  Tribut  zu  zahlen,  so  dass  die  Vorfahren 
Alexanders  des  Grossen  jener  Nation  Geissein  schicken  mussten. 
Doch  359  schlug  Philipp  den  Bardyles. 

Nach  dessen  Tode  theilten  sich  Clitus  und  Glaucias  in  lily- 
rien, als  Könige  der  Triballer  und  Taulanteny  welche  den  Kampf 
gegen  die  Macedonier  fortsetzten,  in  welchem  die  Schwester  Alexan- 
ders, Synane,  gegen  die  illyrische  Heldin  Caerie  siegte.  Nach 
dem  Tode  Alexanders  zogen  150,000  lllyrier  mit  20,000  Reitern 
unter  ihren  gallischen  Heerführern  nach  Griechenland  bis  unter  die 
Mauern  von  Delphi.  An  dem  illyrischeu  Hofe  des  Glaucias  wurde 
Pyrrhus  erzogen,  und  ein  illyrisches  Heer  setzte  ihn  anf  den  Thron 
seiner  Väter  in  Epiros  ein. 

Um  das  Jahr  140  vor  unserer  Zeitrechnung  war  Argon  der 
mächtigste  König  der  Gallo-Slaven  in  lilyrien,  denn  er  dehnte 
sein  Reich  big  nach  Kärnthen  aus  und  nach  Appian.  waren  seine 
Schiffe  auf  dem  Meere  am  meisten  gefürchtet,  und  die  liburnischen 
Schiffe  halfen  in  der  Schlacht  von  Actium  dem  Kaiser  August  die 
Herrschaft  der  Welt  erobern.  Bald  aber  griffen  die  Röiner  diese 
Seemacht  an;  allein  die  illyrische  Königin  Teuta  eroberte  Corf«, 
doch  mussten  endlich  die  Gallo-Slaven  den  Illyriern  unterliegen. 

Der  Verfasser  behauptet  demnach,  dass  die  Celten  und  Slawen 
lange  den  klassischen  Völkern  wiederstanden,  und  ihren  Natur- 
gottesdienst dem  Götzendienste  der  griechischen  und  römischen 
Verfeinerung  entgegensetzten.  Auch  die  germanischen  Völker  waren 
gegen  die  Ceken  und  Slaven  stets  feindlich  gesinnt ,  wogegen  sich 
die  beiden  letztern  stets  verständigten. 

Durch  die  römische  Eroberung  ging  die  celtische  und  slawische 
Sprache  in  lilyrien  ganz  verloren  und  flüchtete  sich  nur  in  die 
Berge  von  Friaul  und  Kärnthen,  seitdem  der  letzte  illyrische  See- 
hafen Salona  64  Jahre  nach  unserer  Zeitrechnung  erobert  worden 
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war.  Seitdem  hörte  man  nicht»  mehr  von  den  Wenden  bis\  Pro- 
copius,  drr  Gelieimschreiber  und  Freund  Beiisars,  die  Slaven  er- 
wähnt, die  er  onoqot  nennt,  und  in  Anten  und  Slaven  cintheilt* 
Der  gothische  Bischof  von  Ravenna,  Jornandes,  nennt  sie  aber 
noch  fortwährend  die  Natio  Winidorum,  die  er  in  Scfavini  und 
Antes  eintheilt.  Unser  französische  Historiker  behauptet,  dass  der 
Name  Sporen  der  Ursprung  von  dem  Namen  der  Servier  ist,  der 
Sorben;  er  leitet  das  Wort  von  Scoriti  her,  welches  beratschla- 
gen, sprechen  bedeutet;  daher  auch  die  Slaven  alle,  die  nicht  zu 
ihrer  Nation  gehören,  Nimiecz  nennen.  Noch  jetzt  heissen  die 
abendländischen  ftlyrier,  zwischen  Venedig  und  Wien,  Wenden;  die 
östlichen  Hryricr  aber,  zwischen  dem  adriatischen  Meere  und  Kon- 
stautinopel, Serben.  Der  occidentalische  Jörnarides  hatte  sie  Vene» 
der,:  der  orientalische  Procop  hatte  sie  Spori ,  Serben,  genannt;  oft 
aber1  wird  der  eine  oder  clor  andere  Name  für  a He  Slaven  gebraucht. 
Schon  Ptolemaeus  h;itte  von  den  Serben  Erwähnung  gethan,  welche 
zwischen  der  Rha  (Wolga)  und  den  ceranischen  Bergen  wohnten; 
auch  Plinius  spricht  von  ihnen  zwischen  dem  Don  und  der  Wolga 
am  maeotweheh  See.  Im  neunten  Jahrhundert  erscheinen  die  Ser- 
ben in  Russland  auf  einmal  als  ein  mächtiges  Volk,  und  950  er- 
wähnt :  KaiWr  Konstantin  Porpbyrogenetus  diese  Nation  unter  den 
scythischen  Völkern  als  eine  der  bedeutendsten,  in  die  Weis- 
sen^ oder  Freien  und  in  die  schwarzen  oder  unterjochten, 
getheilt  In  den  Werken  d^s  Bischof  Salomon,  Mater  verborum, 
welcher  im  9.  Jahrhundert  zu  Kostnitz  lebte,  wird  behauptet,  dass 
die  Serben  die  An tocht honen  von  Sarmatien  gewesen.  In  derChro4 
uik  v*n  Nestor  werden  die  Slaven  als  die  ältesten  Bewohner  Uly- 
riens  T aufgeführt,  und  er  sagt,  dass  zu  den  72  Völkern,  welche 
von  Japhet  herstammen,  auch  die  Illyrier  oder  Slaven  gehören;  sie 
bewohnten  lange  die  Ufer  der  Donau ,  das  heutige  Ungarn  und  Bul- 
garien, von  wo  sie  sich  nach  verschiedenen  Gegenden  verbreiteten, 
und  nach  Verschiedenheit  der  Länder  auch  besondere  Namen  annahmen. 

Lange  wurde  der  Name  Sorben  und  Wehden  vermischt  ge* 
braucht,  wie  die  Sorben- Wenden  in  Sachsen,  /wo  jetzt  nur  noch 
der  letzte  Name  geblieben  ist.  In  Kärutheri  und  Crain  werden  sie 
jetzt  ebenfalls  nur  Wenden  genannt,  obwol  sie  dort  nach  Karl  dem 
Grossen  Von  den  deutschen  Lehnsherren  Serben  genannt  warden. 
Der  ungenannte  Dichter  von  13 lt)  nennt  selbst  die  Tschechen' 
Serben,  welche  aus  Gross-Servien ,  oder  weiss  Cröatien  hier  ein* 
gewandert  waren,  und  noch  die  böhmischen  Schriftsteller  des  15.  und 
16;  Jahrhunderts  übersetzen  das  Wort,  Wende,  ra  Serbe. 

Unser  französische  Historiker  schliesst  daher,  dass  die  Slaven 
W  unserer  Zeitrechnung  gewöhnlich  Wenden  .njnl  nachher  Serben 
genannt  werden,  und  dass  beide  Namen  den  ganzen  slavischen^ 
Stamm  begreifen,  welcher  stets  in  einem  grossen*  Thcile  Europas 
heimisch  gewesen  ist 

tttV.»,-;.        o  -       — — r  f      .»i.  V,i  \ 
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Zu  dem  Schriftohen  De  origine  gentis  Romanae. 

Vo,n      L.  ÄofA  zu  Basel. 

Die  Abhandlung  von  Herrn  Dr.  Mähly  über  das  Büchlein  De 
origine  eentis  Romanae,  Supplem  entband  XVIII.  S.  132  fl*.,  wird  hof- 
fentlich «lein  seit  Niebuhr  so  oft  wiederholten  Gerede,  dass  dieses 
Schriftchen  dem  Alterthum  gar  nicht  angehöre,  das«  sein  Verfasser 
ein  Betrüger  sei  u.  dgl.  ein  für  allemal  ein  Ende  machen.  Hier- 
über will  ich  auch  kein  Wort  weiter  verlieren» 

Nur  in  Bezug  auf  die  handschriftliche  Ueberlicferung  des  ge- 
nannten Büchleins  sei  mir  die  Bemerkung  gestattet,  dass  die  zwei 
von  Schott  erwähnten  Codices  Pulmanni  und  MeteNi  allerdings  als 
zwei  verschiedene  Exemplare  zu  unterscheiden  sind.  Wir  können 
hierüber  mit  vollkommener  Gewissheit  urt heilen,  seitdem  die  eine 
dieser  Handschriften  wieder  ans  Tageslicht  getreten  ist.  Der  Codex 
Pulmanni  nämlich  beöndet  sich  auf  der  königlichen  Bibliothek  in 
Brüssel.  Es  gibt  von  demselben  Raule*  in  den  Bulletins  de  VAca- 
demie  royale  de  Bruxelles  XVII,  p.  261  ff.  eine  Beschreibung,  die 
mit  der  von  Schölt  gegebenen  vollständig  übereinstimmt.  Auch  für 
die  einzelnen  von  Schott  daraus  angeführten  Lesarten  bezeugt  uns 
Ronlez  die  Redlichkeit  des  Referenten*),  üeber  das  Alter  des 
Codex  Pulmanni  spricht  sich  zwar  Roulez  nicht  aus ;  >  aber  seine 
Angabe,  dass  darin,  von  der  gleichen  Hand  geschrieben,  auch 
die  Controversia  de  nobititate  inter  P.  CorneUum  Seipionem  et  C. 
Fiaminium,  per.  /egum  doctorem  egregiumque  oratorem  Bonacursium 
Pütoriensem**)  enthalten  sei;  führt  uns  in  die  letzte  Zeit  des  Mittel- 
alters. Es  ist  nun  beaerkens werth,  dass  auch  Schott  dieses  Poet- 
manische  Exemplar  nirgends  Codex  antiquissimus  oder  tetustissimus 
nennt;  denn  codex  vetus  oder  vetustus  naonte  man  damals  jede 
Handschrift,  oft  selbst  die  alten  Drucke. 

Anders  dagegen  verhält  es  sich  mit  der  aus  der  Bibliothek 
des  Cornelius  Gualtkerus  in  Gent  stammenden  Handschrift,  die 
schon  vor  1579  in  den  Besitz  des  Joannes  Met  eil  us  übergegangen 
war,  vgl.  Schott  zu  Aur.  Victor  in  Caesaribus  20.  §.  30.  Diese 
nennt  Metellus  selbst  Codex  antiquissimus ,  und  noch  bestimmter 
äussert  sich  Schott  zu  Corneki  Nepolis  opera,  Fmncof.  1609  p.  5 
dahin,  dass  der  Codex  MeteM  DCCC  abhinc  aniiis  vtl  pluribus  ge- 
schrieben sei.  Es'  kommt  also  dieser  Altersunterschied  zu  den  von' 
Mähly  angegebenen,  nur  etwas  zu  gering  angeschlagenen,  Unter- 
scheidungszeichen***) als  entscheidendes  und  für  uns  wichtigstes 

*)  Das  gleiche  Zengniss  stelle  ich  Schott  aus  in  Beziehung  auf  den 
Cod.  Ftortacensis  der  Epitome  See.  XI,  der  jetzt  in  Bern  ist. 

**)  Diese  Covtroversia  fand  ich  auch  in  einer  Leydner  Sallusthand- 
schrift  vom  Jahre  1171. 

***)  Eine  Verschiedenheit  der  Lesart  berichtet  Schott  ausdrücklich  zu 
Firi  iü.  31,  5.    Am  Schlüsse  der  Piri  illustres  stand  im  Codex  Me teilt; 
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Merkmal  hinzu.  Hoffen  wir,  dass  auch  diese  Handschrift  noch 
irgendwo  ans  Tageslicht  kommen  werde. 

Bekanntlich  enthalten  einzig  auch  die  beiden  Codices  Pulmanni 
und  MetelH  die  ächte  Kaisorgeschichte  des  Aurelius  Victor ,  während 
die  in  allen  übrigen  Handschriften  enthaltene  s«  g.  Epitvrm  ein  ganz 
anderes  Werk  ist  Ein  Citat  des  Laurentius  Lydus  de  mägistru, 
Rom,  3,  7,  das  sich  auf  Aur.  Victor  de  Caesar.  39.  §.44  bezieht, 
setzt  dieses  ausser  Zweifel. 

Einer  fernem  Untersuchung  bleibt  es  vorbehalten,  in  welchem 
Verhältnisse  das  Schriftchen  De  origihe  g.  R.  zu  der  anonymen 
Historia  Laiina  steht,  die  Hieronymus  im  Cnronicon  benutzt  hat. 
Vgl.  Mommsen  in  den  Schriften  der  Leipziger  Ges.  d.  Wiss.  1850. 

S.  598  ff.  680  ff.  / 
Basel.  K.  L.  Roth. 

t  ■ 

Gelegenheitliches. 

Von  Dr.  Mähly  zu  Basel. 

•  r  ■ 

Zu  den  vorangehenden  Bemerkungen  erlaube  ich  mir  Einiges 
hinzuzufügen,  mehr  andeutungsweise,  als  um  zu  entscheiden.  Dass 
der  Verfasser  der  viri  illustres  nichts  zu  schaffen  hat  mit  dem  der 
origo  ist  eine  ausgemachte  Sache;  eine  andere  Frage  aber  ist  die: 
„In  welchem  Verhältniss  steht  dieser  zu  den  vielen  Beisätzen,  wel- 
che in  ScbottV  manuscriptum  Pulmannianiim  den  viri  illustres  bei- 
gegeben sind?"  Nicht  nur  nämlich  laufen  eine  Menge  Sätze  unter, 
welche  andere  Codices  der  viri  illustres  nicht  enthalten ,  sondern 
ganze  Episoden,  ja  neun  vollständige  vitae  sind  zugefügt.  Aus 
diesem  letztgenannten  Anhängsel  lässt  sich  schliessen,  (lass  auch 
die  übrigen  additamenta  von  der  gleichen  Feder  geschrieben 
sind*))  welche  die  origo  schrieb;  ich  sage  nur  geschrieben; 
denn  selbstständig  verfasst  ist  wahrscheinlich  keiner  von  dieser 
Hand,  indem  mit  Ausnahme  der  neun  vitae  aller  übrige  Zusatz  in, 
alten  Schriftstellern  seine  Quelle  und  Herkunft  findet.  Welches  sind 
nun  aber  diese  Schriftsteller?  Man  wird  alsbald  an  Paulus  Diaco- 
nus  denken,  und  seine  Meinung  scheinbar  bestätigt  finden,  allein 
merkwürdig  ist,  dass,  wo  eine  Uebereinstimmhng  mit  diesem  sich 
findet,  sie  auch  bei  Eutropius  zum  Vorschein  kommt,  oder,  wo 
dieser  abweicht,  bei  Orosius  (vgl.  die  beiden  Anhängsel  zu  Pyrrhus 


Expliciunt  nomina  prineipum  Romanorum,  was  aus  dem  Codex  Pul- 
manni weder  Schott  noch  Roulez  anführen. 

*)  Dass  heisst  nicht  etwa  von  einem  spätem  Abschreiber  des  Codex 
erst  beigefügt. 
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und  Tit.  Gracchus).  Ich  glaubte  dies  bemerken  zu  sollen,  um  vor- 
eiligen Schlüssen  vorzubauen,  wie  dem,  dass  wegen  stellenweiser 
Aehnlichkeit  eine  Gleichheit  mit  Paulus  und  dem  Verfasser  der  origo 
(den  wir  •  auch  als  den  Compilator  des  übrigen  Inhalts  jenes  Pul- 
mann'schen  Codex  ansehen),  jedenfalls  jünger  als  Paulus  sei.  An 
und  für  sich  kann  man  diese  Möglichkeit  bestreiten  oder  zugeben 
—  nothwendig  ist  sie  durch  dieses  Argument  nicht.  Der  Ver- 
fasser der  nun  hinzugekommenen  vitae  ferner  hat  sicher  den  Pau- 
lus I).  nicht  gekannt  (da  er  zuversichtlich  älter  ist  als  dieser);  aber 
Paulus  h  it  ebensowenig  von  ihm  etwas  gewusst,  sonst  wurden  ge- 
wiss einige  Spuren  der  Benutzung  sichtbar  sein,  die  indess  ganzlich 
fehlen.  it  . 

Wie  verhalten  sich  nun  aber  ferner  die  viri  illustres  zu  den 
Caesares  im  Schott- Pulmann'schen  Codex?  und  die  Epitome  zu 
diesen?  —  Ist  der  Verfasser  der  neun  vitae  zugleich  als  der  der 
Caesares  zu  betrachten ,  da  beide  erst  durch  jenen  Fund  hinzuge- 
kommen sind?  Ich  begebe  mich  in  dieser  Frage  alles  Urtbeils; 
nur  will  ich  Einiges  anführen,  was  nicht  ganz  übersehen  werden 
darf.  Gewiss  ist,  class  Paulus  Diaconus  unsere  ,,Caesares"  ebenso 
wenig  kannte  als  jene  neun  neuen  vitae;  denn  wo  er  mit  ihnen  über- 
einstimmt, findet  sich  die  Uebereinstimmung  auch  in  der  Epitome. 
Da  nun  aber  Paulus,  da,  wo  ihm  Eutrop  und  Orosius  seinen  Stoff 
nicht  liefern,  mit  vollen  Händen  aus  der  Epitome  schöpft*),  er 
die  viri  illustres  aber  insgesamrat  nicht  benutzt  hat,  so  ist  ein  sol- 


*)  Vgl.  z.  B 

Epitom. 

Iste  quinquen- 
nio  tolerabilis  Vi- 
sus, unde  quidam 
prodidere,  Traja- 
nam  solitum  dice- 
re,  procul  distare 
cunctos  principes 
a    Neronis  quin- 

quennio. 

JMII«!  j  n  d*»  / ' 


N  e 

Eutrop. 

■ 

Inusitatae  luxu 
riae  sumptuumque 
et  qui  exemplo  Ca- 
ligulae  in  caiidis 
frigidisque  lavaret 
unguentis  cett. 


r  o. 

Oros. 

• 

ni  du/  i**fni 
t-<>  i    rtu-vnu  ü 

41  »np  •  ui  »f»  n*j 

M  uJttxfa 

J     <  <  \- "  ,  -.<sßb 

x  *n«»j<<fli»M  iodr 

Quod  ipse  ex 
altissima  illa  Mae- 

cenatiana  turri 
prospectans,  lae- 

tusque  flammae 
pulcritudine,  cett. 


Diac. 
Iste  quinquen- 
nio  tolerabilis  fuit, 
unde  quidam  pro- 
didere Trajanuni 
solitum  di<  ere  pro- 
cul distare  cunctos 
principes  a  Nero- 
nis quinquennio. 

Inusitatae  luxu- 
riae  sumptuumque 
et  qui  exemplo  Ca- 
lipulae  in  caiidis 
frigidisque  lavaret 
unguentis,  cett. 

Quod  ipse  ex 
altissima  illa  Mae- 

cenatiana  turri 
prospectans,  lae- 

tusqu«  Mammae 
pulcritudine,  cett. 
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ches  Verfahren  nur  daraus  .erklärlieb,  dass  die  Epitpme  und  viri 
illustres  von  verschiedenen  Verfassern  herrühren. 

Aber  auch  Butropius  und  Orosiiis  haben  nichts  gemein  mit  den 
Caesares,  desto  mehr  dagegen  die  Epitome,  nicht  nur  ist  die  Sprache 
an  einer  Menge  von  Stellen  ähnlich,  die  Erzählung  meist  überein- 
stimmend, sondern  eine  Masse  von  Ausdrücken,  Wendungen,  gan- 
zen Sätzen ,  Perioden  ist  beiden  gemeinschaftlich;  allein  auch  hier 
verdient  als  .merkwürdig  angeführt  zu  werden ,  dass  diese  Ueber- 
einstimmungt uait .  Domitian  ganz  aufhört,  um  erst  wieder. zu  erschei- 
nen und  >  zugleich,  zu  verschwinden  mit  Constantius«    Woher  dies 
komme,  vermag  ich  nicht  aufzuklären.    „Uter  Ab.  utro.?**  oder  ob 
beide ,  der  Verfasser  der  .Epitoroe  wie  des  der  Caesares ,.  aus  einer, 
der.  ursprtmglichen  Quelle  ,  und  welcher  ?  geschöpft}  habe*  4  sind  Fra- 
gen, welche  eine  eingehende  Untersuchung  verlangen *>).    Ich  be- 
gnüge, mich,  noch  beizufügen,  dass  die  Caesarea  im  Leben  des 
Septimius.  Severus  in  ^mehreren  binteijcinderfolgenden  Pejiaden  wört- 
lich übereinstimmen  mit  Spartianus. 

Schliesslich,  sei  min  gestattet,  aus  einem  Codex  des  Aurel. 
Victor,  welchen  ich  kürzlich  in  Paris  auf  Grund  der  A/ntzen'scben 
Ausgabe  verglichen  habe,  die  Varianten  anzuführen ,.  welche  für  einen 
künftigen  Herausgeber  vielleicht  nicht  ganz  ohne  Werth  sind. 

Der  Codex  ist  bezeichnet  mit  Nr.  4965  und  na.cb  Angabe  des 
Katalogs  „du  odecüno ,  ut  videtur,  saeculo  exaratus«     Er  enthält 
nur  die  Epitoroe  und  diese  fragmentarisch,  indem  er  mit  Marcus 
Aurelius  beginnt  und  mitten  im  Theodosius  abbricht. 
Marc.  Aurel«  7  philosopbiae  studens  litterarnmque  Graccarum  pe- 

ritissimus  (Arnizen), deest  peritissimus.  ,(Cod.  Par,), 
ibid.  11  hujus  tempore  (A.)9  cujus  (C,),  , 
Commodus  ^  respondit  (A.) ,  responderat  (C), 
Pertinax  1  ille  coactus  repugnansque  imper.  suscjpiens.  (A.),  ille 

coactus  impavit  repugnansque  suseip.  (C,),  • >  r  \ 

Septim.  Severus  5  benevol.  quo  ipdinasset  (A.),(  quo,se  inclinQs- 

ibid.  9  veneni  vice  qupd  ei  negab.  eibum  gravis  (A.)>  v.  0.  quiei 
negabatur,  eibi  gr.,  ,  .  ;.»• 

Caracalla  1  imperavit  solus  (A.),  deest  solus  (C),        ;    ,,  ,\ 

ibid.  3  Magnum  atque  Alexandrura  se  jus*  app.  (A)*  deest  Ale- 
xandrum (C),  '  ,    ,  :  •  ,:; 

Wacrinus  1  menses  quatt.  et  ab  eodem  (A.),  deest  e*(C.),  . 

Heliogab.  3  quam  adseq.  natus.  defectu  nun  poterat  (A,)r  now- 
dum  pof.,(C.), 

Alex.  Sever.  2  sub  hoc  imperante  (A.),  deest  sub  (C),  u 
ibid.  I  se  Eyphrate  fLabjecit  (A.) ^qbjecü  (Q, 
ibid.  4  cervices  valde  compressas  (A.>,  compressus  (C,)iy 
ibid.  5  quamvis  alteri  convivio  (A.),  deest  ßltexi  (C),  ^1 

*)  Die  Ich  vielleicht  später  werde  folgen  lassen.       /  >  , 
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Maximin.  1  Jol.  Maxim.  Thrax  (A.),  Thracus  (C), 

ibid.  2  apud  Aquilejam  (A.),  «leest  Aquüejam  (C), 

ibid.  2  ne  catiil.  habend.  (A.),  nec.  cah  hab.  (C), 

Pnpien.  2  Pupienus  (A.),  Pupianu*  (C), 

Gordian«*  2  imperavit  annos  sex  (A.),  annis  sex  (C), 

Philippus  3  fiiillo  pr.  cnjusq.  commento  (A.),  a  nullo  pr.  c.  c. (C), 

Decius  3  ut  nec  cadaver  ejus.  p.  inv.  (A.),  ut  ne  cadav.  (C), 

Gallus  1  imperaverunt  ann.  d.  (A.),  imperavit  (C), 

Aemilianns  1  anno  aet.  pater  sept.  (A.),  anm  aet.patris  «ejrf.^C.), 

ibid.  3 '"Maurus  genere,  pugnax  (A),  Mi  g.  pugnans  (C), 

cap.  XXXIL  3  bis  imperantibus  (A.)>  his  imperatonbus  (C), 

ibid.  3  Cassios  Latienus  (A.),  Cassius  habienus  (C)'y  ' 

cap.  XXXIV.  1  Claudius  imp.  armfe'  duobus  (A.),  C?«  imp,  an-1 

num  (C),  1  1 

ibid.  8  primi  morte  remed.  desid.  (A.),  prima  mortetemed.  (C.), 
cap.  XXX V.  1  imp.  annis  quinq.  mens.  sex.  (A.),  imp.  mensibua 

sex,  annis  quinque.  (C.),  -  1 

cap.  XXXV.  7  adspergens  hominem  (A.)>  ndsp.  kemines  (C.), 
cap.  XXXVIf.  3  opere  militari  (A.)»  ape.  militari  (C.)9 
cap.  XXXVIH.  1  imperavit  annos  duos  (A.),  imp.  annum  (C), 
ibid.  7  qni  eum  in  auditorio  (A.),  qui  tum  in  adjutorio, 
cap.  XXXI X.'  I  orbis  Rom.  (A.),  ur&i*  Rom.  (C), 
ibid.  6  utinam  8al.  possetis  vtdere  olera  (A.>,  ut.  S.  p.  viver* 

koler  a  (C),  ■  1  1 

Cap.  XL.  3  Severus  ab  Hercrilio  (Ai)±  iSeüeru*  Caesar  ab  Ä(C), 
ibid,  18  Galerius  Maximiniis  (A;),  Ka/mu*  Jlfax.  (C), 
ibid.  20  vitio  senectae  aetatis  (A.),  vili«  senectae  et  aet.  (C), 
cap.  XLl.  2  jumenla,  qnaqua  iter  fecerat(A.),  quibus  it.  eg.  (C), 
ibid.  2  ad  patrem  in  Brittanniam  (A.),  ad  p.  t.  Br.  situ  (C.), 
'ibid.  5  concordiam  cnstodiont  (A.),  con.  constüuunt  (C), 
ibid.  17  Constantinopoli  dicta  (A.),  Constantinopolim  d.  (C), 
ibid.  21  dissentine  statim  Constahtins  e*  Constans  (A.),  deest 

rfartro  <(C.), 

cap.  XLIl.  3  bortantibus  perditis  (A.),  pMiforibus  (C.), 
ibid.  10  imp.  annos  quatt.  (A  ),  annis  quält.  (C), 
ibid.  13  in  campis  Argentoratensibus  (A.)'9  i.  c.  Rafensibus  (C), 
ibid.  14  Chonodomarius  (A.),  Modomnrius  (C), 
ibid.  21  Quae  habes  [ad  mensam]  (H.),  deest  ad  mensam  (C.), 
cap:  XLlII.  8  inconsulto  ardore  (A.),  im  Consutto  brdo  (C.)? 
ibid;  4  ex  invidie  fei  (A),  e.  inv.  rei  pubKc&e  (C.)j 
ibid.  6  usu  prompt,  corpor.  quam  val.  (A ) ,  u.  p.  c.  quo  vali- 
dus  (C), 

ibid.  7  cum  semp.  ad  securlt.  (A-),  deest.  cum  (C), 
cap.  XL1V.  4  hic  dum  a  r*erside  (A.),  deest  dum, 
ibid.  4  gravatiis  [esset]  (A  ),  deest  esset, 
cap.  XLV.  3  ob  cujus  apud  milites  commend.  (A.),  deest  apvd 
milites  (C),  1  * 
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ibid.  5  Quamquam  esset  ad  loqnend.  (A.),  quamq.  hesit  ad  /.  (C.), 
ibid.  5  iiifectus  tarnen  vitiis  (A.),  deest  tarnen  (C.), 
cap.  XLVI.  3  sine  noxa  ac  peric.  cujusqiie  (A.),  s.  n.  e.  p.  cujus- 
quam  (C.), 

ibid.  3  sane  valde  timidus  (A.),  deest  sane  (C), 

cap.  XLVII.  Gratianus  gen.  Sirmii  (A.),  Gr.  g.  Sirmio  (C), 

ibid.  1  imp.  annis  octo  (A.),  annos  or.to  (C.), 

ibid.  1  dies  (A.),  dicbus  (C), 

ibid.  4   siimmaeque  voluptatis  divinaeque  artis  (A.),  summaeque 

voltipfafi  diviuacque  arti  (C), 
ibid.  5  cunetisque  fuisset  (A.),  cuuc.tisque  esset  (C), 
ibid.  6  et  prope  amicitia  capitur  (A.),  f.  p.  a.  capi  (C). 

Basel  Ende  October.  J.  A.  Mäht!h 
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md  •«.'.•>•'  ps  Main  (1  u«  ntftH  im  h  n  .1»  'Um  Itaiv  q* 
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Aphoristische  Bemerkungen. 

Von  R.  Klotz. 

iL 

Ich  habe  in  diesem  Archive  Bd.  XVII.  S.  618  fg.  in  Betreff 
des  von  Vielen  falsch  gedeuteten  Ausdrucks  pocula  Acheloia  bei 
Virgil  Georg,  lib.  I.  v.  9.  bemerkt,  dass  derselbe  keineswegs  im  All- 
gemeinen Trinkwasser  bedeuten  solle,  sondern  nur  in  Rücksicht 
auf  den  Ort  der  ersten  Etfindung  des  Weines  von  unserem  Dichter 
gewählt  «ei;  und  freue  mich,  diese  meine  Ansicht  von  dem  gelehrten 
Heransgeber  des  Macrobius,  L.  von  Jan,  angenommen  zu  sehrn, 
vgl.  dessen  Ausgabe  des  Macrobius  vol.  II.  p.  VIII  sq.  Ich  halte 
mit  dieser  Stelle  gleich  die  Parallelstelle  aus  denselben  Georg,  lib.  I. 
v.  147 — 149  verbinden  können: 

Prima  Ceres  ferro  mortalis  veriere  terram 
Instituit,  cum  iam  glandes  atque  arbuta  sacrae 
Deßcerent  silvae  et  victum  Dodona  negaret. 
Denn  auch  hier  scheinen  die  neuesten  Herausgeber  in  Beziig  auf  die 
Deutung  des  einzelnen  Ausdrucks  zu  schwanken  und  in  Ungewiss- 
heit  sich  zu  befinden,  wo  die  wahre  Beziehung  unschwer  zu  finden 
ist.    Phil.  Wagner  sagt:    * sacrae  silvae,  lucorum ,  opinor,  diis 
consecratorum',  und  sodann:    <Dodona   quercetis  nobilis ;  quanto 
humilior  evasura  fuisset  oratio,  si  dixisset  poeta:  et  victum  qwer- 
ceta   negarent'.     Aehnlich   und   beinahe  noch   schlimmer  verfährt 
Th.  Lad  ewig,  der  bemerkt:  «Der  Wald  ist  heilig,  weil  jeder  Baum 
seine  Dryade  hat.    Das  durch  seinen  Eichenhain  gefeierte  Dodona 
steht  metonymisch  statt  der  Eichen wäldei'.    Die  Auffassungsweise 
dieser  Gelehrten  leidet  an  einem  doppelten  Fehler,  einmal  weil  dem 
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an  sich  relativen  Ausdrucke  sacrae  eitoae  eine  falsche  Beziehung  auf  das 
Allgemeine  gegeben  wird,  zu  m  z  weiten  weil  selbst  auch  das  ganz  be« 
stimmt  sprechende  Dodona  mit  aller  Gewalt  metonymisch  gefasst  u,  eben- 
falls aufs  Allgemeine  bezogen  wird.  Nach  dem ,  was  ich  a.a.O.  S.619 
gesagt  habe,  das*. Virgil,  der  allgemeinen  Sage  folgend,  s.P  Ii  nius  epist. 
üb.  VIII.  ep.  24  Cogita  temissum  in  froninciam  Ackaiam,  illam  vertan  et 
meram  Graeciam,  in  qua  primum  humanitas^  litter ae,  etiamfruges  tu- 
ventae  esse  creduntur.,  bei  seiner  Darstellung  den  Ort  der  Erfindung  der 
feineren  Lebensweise  vor  ^ugen  gehabt  habe  4  wird  e*för  untere  Leser 
kaum  der  Bemerkung  meinerseits  bedürfen,  dass  hier  weder  sacrae 
silvae  einen  geheiligten  Hain  an  Kick  bedeuten  könne,  noch  dass 
Dodono.roetonymis.ch  fiir  Eichen  waldim  Allgemeinen  zu  nehmen  sei, 
sonderfl  dass  pucb  an  dieser  Stelle  unser  Dichterin  historisch  genauer 
Zeichnung  des  Verhältnisses  Dodona  als  den  Ort  der  ersten  Erfindung 
der  Feldfrüchte  vor  Augen  hat  und  das»  auf  gleiche  Weise  sacrae  silvae 
speciell  auf  den  dem  Juppiter  geheiligten  Hain  zu  Dodona  zu  bezieben 
sei ,  indem  der  Dichter  mit  dieser  relativen  Bezeichnung  nur  dem  später 
folgenden  specielleren  Ausdrucke  Dodona  vorarbeiten  wollte. 
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Beiträge  zur  genaueren  Kenntnis«  Tomi's  und  der 

Nachbarstädte« 

Vom  kais.  russ.  Staatsrathe  Dr.  P.  Becker  zu  Odessa. 

An  den  Gestaden  des  Pontns  Euxinus  bat  unter  allen  römi- 
scben  Dichtern  wol  keiner  sich  einen  so  grossen  Namen  erworben, 
als  der  um  711  u.  c.  (47  v.  Ch.)  in  Sulmo  geborene  und  als  Ver- 
bannter in  Tomi  um  770  u.  c.  (17  n.  Cb.)  verstorbene  P.  Ovidius 
Naso.  Er,  des  Sohn  eines  begüterten  romischen  Ritters,  hatte 
theils  in  Rom ,  theils  in  Athen  eine  sorgfältige  Erziehung  genossen, 
hatte  von  Griechenland  ans  zu  seiner  weiteren  Ausbildung  mehrere 
Reisen  unternommen,  und  trat,  auf  den  Wunsch  seines  Vaters,  in 
den  romischen  Staatsdienst.  Derselbe  entsprach  indessen  so  wenig 
den  Neigungen  des  jungen  Mannes,  dass  er  in  einem  Alter  von 
etwas  mehr  als  zwanzig  Jahren  die  kaum  begonnene  politische  Lauf- 
bahn schon  wieder  verliess,  und  sich  ausschliesslich  den  poetischen 
Studien  zuwandte.  Letztere  zogen  die  Aufmerksamkeit  litterärisch 
und  politisch  hochgestellter  Männer  bald  auf  sich,  und  so  sehen 
wir  den  Ovidius  schon  nach  wenig  Jahren  im  vertrauten  Umgange 
mit  den  ersten  damals  lebenden  Dichtern,  und  in  genauer  Bekannt- 
schaft mit  vielen  angesehenen  Staatsmännern  und  einzelnen  Personen 
des  kaiserlichen  Hofes.  Wie  hätte  ein  solches  Leben,  in  welchem 
Poesie  und  Zerstreuungen  aller  Art  beständige  Abwechselung  boten, 
dem  Dichter  nicht  zusagen  sollen ,  der  ernsteren  Beschäftigungen  ab- 
hold war  ?  Für  so  sorgenlose  Verhältnisse  war  das  weiche  Gemnth 
Ovid's  geradezu  geschaffen,  und  um  so  schmerzlicher  traf  ihn  die 
Strafe  der  Verbannung  aus  Rom  und  aus  dem  Kreise,  in  welchem 
er  lange  Jahre  zufrieden  und  glücklich  gelebt  hatte.  Was  der 
eigentliche  Grund  der  Verweisung  nach  Tomi  in  Moesien  gewesen, 
wissen  wir  nicht  mit  Bestimmtheit,  da  Ovidius  selbst  sich  nirgends 
darüber  deutlich  ausspricht,  allein  die  Veranlassung  muss  keine  un- 
bedeutende gewesen  sein,  da  weder  Augustus,  noch  Tiberius,  trotz 
allen  Bitten,  Klagen  und  Verwendung,  die  Rückkehr  aus  dem  fer- 
nen Exile  gestatteten.  Nur  der  Tod ,  welcher  im  achten  Jahre  der 
Verbannung  erfolgte,  brachte  Befreiung  und  Erlösung  aus  den  Ver- 
hältnissen ,  welche  dem  an  das  genussreiche  Leben  in  der  römi- 
schen Kaiserstadt  gewöhnten  Dichter  unmöglich  zusagen  konnten. 

Der  auf  so  viele  Jahre  ausgedehnte  Aufenthalt  in  einer  kleinen 
Provinzialstadt  hätte  jedem  Fremden  von  Ansehen  und  Bedeutung 
auch  in  der  Verbannung  eine  gewisse  Celebrität  erworben;  wie  viel 
mehr  musste  dieses  bei  unserem  hochgefeierten  Dichter  der  Fall 
sein,  welcher  in  Tomi  nicht  blos  an  den  Erinnerungen  trüberen 
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Ruhmes  zehrte,  sondern  auch  durch  neue  poetische  Erzeugnisse  die 
Aufmerksamkeit  der  Zeitgenossen  und  die  spätere  Nachwelt  auf 
sich  zog.    War  es  doch  bekanntlich  in  Tomi ,  dass  Ovidius  an  sei- 
nen früher  geschriebenen  Werken,  den  Metamorphosen  und  Fasten, 
noch  arbeitete  und  nachfeilte,  und  dass  er  dort  seine  libri  TrUtium, 
seine  epistolae  ex  Ponto,  seinen  Ibis  und  Anderes,  was  aber  entweder 
nicht  vollständig  oder  gar  nicht  bis  auf  uns  gekommen  ist,  ver- 
fasste.    Dies  alles  zusammengenommen  rausste  einen  Theil  des  Glan- 
zes, welcher  den  Namen  des  Ovidius  umstrahlte,  noth wendiger  Weise 
auf  den  Ort  und  die  Gegend  übertragen,  welche  lange  Jahre  hin- 
durch Zeugen  seiner  Trauer,  seines  Schmerzes  und  der  Sitz  seiner 
poetischen  Thätigkeit  gewesen  waren.    Tomi  war  für  immer  aus 
dem  Dunkel  herausgerissen,  und  wenn  es  auch  in  späteren  Jahr- 
hunderten der  zerstörenden  Wuth  einbrechender  Barbaren  unterlag, 
und  aus  der  Zahl  der  in  dem  alten  Moesien  einst  blühenden  Städte 
gänzlich  verschwand ,  so  tauchten  die  Erinnerungen  an  Ovidius  doch 
wieder  auf,  sobald  das  schwergeprüfte  Land  unter  günstigere  Ver- 
hältnisse gestellt  wurde.    Der  Name  Tomiswar,  welcher  mit  dem 
nördlich  von  Warna,  am  Gestade  des  schwarzen  Meeres  gelegenen 
Mangalia  gleichbedeutend  sein  soll1),  die  Erwähnung  eines  Sees 
des  Ovidius ,   unter  welchem  Pronovius 2)  und   Sarnicius 8)  den 
Dniesterliman  verstehen,  die  Benennung  Ovidiopols,  welche  die 
grosse  Kaiserin  Katharina  II.  dem  früheren  türkischen  Dorfe  Abjeder 
beilegte,  kurz  Vielerlei  weiset  deutlich  darauf  hin,  dass  die  Rück- 
erinnerung  an  den  grossen  römischen  Dichter  in  der  ganzen  Gegend 
festen  Fuss  gefasst  hatte,  und  dass  man  in  einer  aufgeklärteren 
Zeit  die  Gelegenheit  nicht  unbenutzt  Hess,  um  durch  specielle  Be- 
ziehung auf  die  einstige  Verbannung  das  Andenken  Ovid's  bleibend 
zu  ehren,  und  mit  dem  Lande  selbst  aufs  innigste  zu  verknüpfen. 
Die  hierzu  gewählten  Punkte  liegen  indessen  zu  weit  auseinander, 
als  dass  man  nicht  gleich  auf  den  ersten  Blick  sehen  sollte,  mit 
wie  wenig  Sicherheit  man  früher  die  Lage  des  alten  Tomi  habe 
bestimmen  können.    Die  Annahme,  dass  der  Verbannungsort  Ovitfs 
am  Deiesterlimane  zu  suchen  sei,  ist  indessen  schon  längst  als  un- 
statthaft aufgegeben  worden,  und  nachdem  Schaffarik  die  Identität 
der  alten  Stadt  mit  Mangalia  oder  Mankalia  schien  erwiesen  zu  haben, 
mussten  die  noch  abenteuerlicheren  Ansichten,  nach  denen  Tomi 
bald  in  der  Moldau,  bald  in  Polen  gelegen,  oder  auf  der  Stelle 
des  heutigen  Belgrads,  Kilians  u.  s.  w.4)  gestanden  habe,  mit  glei- 
chem Rechte  als  ganz  unzulässig  beseitigt  werden.    Nach  dem,  was 
uns  durch  die  Reiseberichte  La  Motraye's6)  bekannt  geworden,  and 

■ 

1)  Schaffarik  in  den  Wiener  Jahrbüchern  XLVI.  p.  49.     2)  De 
scriptio  Tartariae  in  Schwand.  Script,  rer.  Hung.  vol.  I.  p.  819.     3)  Dlu 
gossi  Hist.  Tom.  II.     4)  Oberlini  de  Tomis  Ovidii  exsilio  «chedianna 
ad  illustriss.  Coro  item  Rabatinum   Lips.  1727.     5)  Voyage  du  Sr.  A.  de 
La  Motraye  en  Europe,  Asie  et  Afrique.    A  la  Haye  1727  Tom.  II- 
p.  9  et  208  seq. 
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was  Schaffarik  a.  a.  O.  gesagt  hatte,  war  es  keinem  Zweifel  mehr 
unterworfen,  dass  Tomi  nur  an  dem  Ufer  des  schwarzen  Mee- 
res, ond  zwar  zwischen  der  südlichsten  Donaumündung  und  Warna 
habe  liegen  können.  Es  beschränkte  sich  die  Aufgabe  jetzt  also 
nur  darauf,  auf  dieser  langen  Küstenstrecke  den  Punkt  genauer  zu 
bestimmen,  wo  einst  Tomi  gestanden.  Schaffarik's  Untersuchun- 
gen haben  für  denselben  Mangalia  ergeben,  allein  ich  glaube  mit 
Hülfe  der  uns  erhaltenen  alten  Schriftsteller  und  auf  Grundlagen 
der  neuesten  Funde  beweisen  zu  können,  dass  Schaffarik's  Annahme, 
ungeachtet  ihrer  allgemeinen  Verbreitung1)»  doch  keine  ganz  rich- 
tige ist. 

Hierzu  ist  vor  allen  Dingen  nöthig,  dass  ich  mich  mit  meinen 
Lesern  über  die  Donanmündungen  verständige,  und  die  Aussprüche 
der  Alten  mit  den  gegenwärtigen  Naturverhältnissen ,  die  sich  auf 
keinen  Fall  ganz  umgestaltet  haben,  in  den  nothigen  Einklang  bringe. 
Freilich  weiss  ich  wohl,  dass  die  Untersuchung  über  die  verschie- 
denen Arme,  in  welchen  der  mächtige  Strom  in  das  schwarze  Meer 
einmündet ,  eine  höchst  missliche  ist ,  weil  sich  das  Bette  einzelner, 
namentlich  der  nördlicheren,  im  Laufe  der  Jahrhunderte  wesentlich 
geändert  haben  mag,  aliein  da  ich  Gelegenheit  hatte,  die  kiliasche 
und  sulinasche  Mündung  mir  selbst  in  der  Natur  anzusehen,  und 
mir  von  den  beiden  anderen,  nämlich  der  von  St.  Georg  und  der 
portizaschen ,   genauere  Berichte  durch  Andere,    die  selbst  dort 
waren ,  verschaffen  konnte ,  so  scheint  mir  die  Lösung  dieser  Frage, 
in  der  Hauptsache  wenigstens,  gar  nicht  so  schwierig.  Dagegen 
liegt  es,  meiner  Meinung  nach,  im  Bereiche  der  Unmöglichkeit,  bei 
den  nördlichen  Mündungen  in  dem  jetzigen  Terrain  das  Flussbett 
jedes  alten  Armes  genau  nachweisen  zu  wollen.    Denn  während  bei 
den  anderen  Mündungen  die  Terrainsveränderungen  nur  sehr  un- 
wesentlich sein  konnten,  ist  bei  der  jetzt  sogenannten  kitiaschen 
das  Bette  der  einzelnen  Arme  einem  beständigen  Wechsel  unter- 
worfen ,  und  wer  könnte  es  da,  bei  unseren  dürftigen  Kenntnissen 
aller  Details,  zu  zeigen  wagen,  was  sich  im  Laufe  langer  Jabr- 
hnnderte  dort  gestaltet  und  umgestaltet  habe. 

Am  wenigsten  kann  ich  mich  hier  mit  der  Ansicht  meines  hoch- 
geschätzten Collegen,  des  Herrn  Professor  Philipp  Brunn*)  ver- 
einigen, welcher  dem  Zeugnisse  des  Ptolemaeus 8) ,  als  habe  die 
nördlichste  Mündung  vor  ihrer  Ausmündung  in  den  Pontus  einen 
See,  Namens  Thiagola,  gebildet,  ein  zu  grosses  Gewicht  beilegt, 
und  einen  nicht  mit  besonderem  Namen  bezeichneten  See  bei  Strabo  4) 
und  Tacitus  6)  mit  Unrecht,  wie  mir  scheint,  auf  eben  jenen  See 


1)  Forbiger  Handbuch  der  alten  Geographie  T.  III.  p.  1099.  Minz- 
laff  Bulletin  de  PAcademie  Imper.  de  St.  Petersbourg.  T.  X  Nr.  20  u.  21. 

2)  La  bonche  de  Kilia  du  Danube  (Journal  d'Odessa  1852.  Nr.  3L  et  32). 

3)  Geograph.  III,  10.  p.  211  ed.  Wilberg.  4)  VII,  3.  §.  15.  5)  Ger- 
man. 1. 
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Thiagola  beziehen  will.  Denn  Strabo ,  seinen  See  ausdrücklich  vom 
Stromgebiete  des  Isters  unterscheidend,  versteht,  wie  ich  schon  bei 
einer  anderen  Gelegenheit  zu  zeigen,  gesucht  habe  !) ,  unter  dem- 
selben den  jetzigen,  nordlich  von  der  Donau  gelegenen  Salzsee 
Sasik  oder  Kunduk,  und  Tacitus  hat,  wie  wir  unten  noch  deutlicher 
sehen  werden,  den  heutigen  See  Razin  im  Auge,  dessen  unteren 
Theil  Plinius  2)  Halmyris  nennt. 

Bei  der  Untersuchung  über  die  alten  Donaumündungen  wollen 
wir  vom  Einfacheren  zum  Complicirteren  übergehen,  und  also  mit 
denjenigen  Schriftstellern  beginnen ,  bei  welchen  die  Anzahl  der 
Donauiniindungen  die  beschränkteste  ist.  Hier  nimmt  die  Angabe 
des  Eratosthenes 8) ,  mit  welcher  das  Zeugniss  des  Apollonius 4) 
übereinstimmt,  die  erste  Stelle  ein;  beide  wissen  nur  von  zwei  Ar- 
men, und  diese  sind  es,  welche  das  Donaudelta,  die  sogenannte 
Insel  Peuce,  formiren.  In  dem  einen  dieser  Arme  erkennt  man 
leicht  den  kiliaschen,  in  dem  andern  den  von  St.  Georg.  Bei 
Tchetal  das  bis  dahin  gemeinschaftliche  Flussbett  verlassend,  eilen 
beide  in  ganz  verschiedenen  Richtungen  dem  schwarzen  Meere  zu. 
Jeder  dieser  Arme  theilt  sich,  weiter  zum  Meere  hin,  wiederum  in 
besondere  Nebeuarme,  und  bildet  mit  Hülfe  letzterer  einige  grös- 
sere Inseln.  Eratosthenes  und  Apollonius  berücksichtigen  indessen 
weder  die  Seitenarme,  noch  die  Inseln,  halten  sich' ausschliesslich 
an  den  beiden  Hauptarmen,  und  bezeichnen  das  grosse,  von  beiden 
eingeschlossene  Land  mit  dem  Namen  einer  einzigen  Insel,  welche 
sie  Peuce  nennen.  Nach  ihnen  haben  wir  also  nur  zwei  Mündun- 
gen des  Isters.  Mit  einer  so  geringen  Anzahl  begnügen  sich  nicht 
die  anderen  alten  Schriftsteller;  die  meisten  kennen  fünf5),  meh- 
rere sechs6)  und  viele  sprechen  gar  von  sieben7).  Der  Mangel 
an  Uebereinstimmung  erklärt  sich  natürlicher  Weise  dadurch,  dass 
bei  einer  genaueren  Beschreibung  des  Landes  nicht  blos  die  Mün- 
dungen der  beiden  Hauptarme,  sondern  auch  die  der  Nebenarme 
berücksichtigt  werden  mussten.  Vor  allem  war  die  sulinasche  Mün- 
dung als  die  eines  besonderen  Armes  zu  betrachten,  dann  die 
Dunavitza  als  eigner  Arm  zu  nennen  und  der  kiliasche  Hauptarm, 
vor  seiner  Einmündung  in  den  Pontus  Euxinus,  in  mehr  oder  weniger 
Seitenarme  zu  zerlegen.  Ueber  die  Zahl  der  letzteren  waren  näm- 
lich die  Meinungen  der  Alten  eben  so  getheilt,  wie  gegenwärtig, 
wo  man  häufig  nur  von  einem  Paar  spricht,  während  die  Sacbkun- 


1)  Die  Gestade  des  Pontus  Euxinus  vom  Ister  bis  zum  Borysthenes. 
p.  59.  2)  hist.  nat.  IV,  24.  3)  Schol.  ad  Apoll.  Rhod.  IV,  310. 
4)  Argon.  IV,  312,  313.  ö)  Herod.  IV,  47,  89.  Ephorus  beim  Strabo 
VII,  3.  $.  15.  Dionys.  Perieg.301.  Scymn.  fragm.  29.  Arrian.  Peripl  Pont. 
Eux.  p.  23.  Anonym.  Peripl.  Pont.  Bux.  p.  16.  Avien.  descript.  orb.  440. 
Claudian.  b.  Get.  337.  6)  Tacit.  German.  1.  Plin.  hist.  nat.  IV»  24. 
Priscian.  perieg.  290.  7)  Strabo  VII,  3.  §.  15.  Ptoiem.  III,  10.  Mela  II, 
1,  8.  Ovid,  Trist.  II,  189.  Val.  Flacc.  IV,  718.  Lucan.  III,  302.  Am- 
mian.  XXII,  19.  Solin.  13. 
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iligen1)  vier  unterscheiden,  und  jede  Mündung  mit  einem  beson- 
deren Namen  bezeichnen.  Dieselben  heissen  von  Süden  nach  Nor- 
den Stambulskoe  (CmaMÖyACKoe  mpAo),  Sredneje  (cpeAHee  rapAo), 
O tschak owskoje  (OnraaE.oBCK.oe  mpAo)  und  Belogorodskoe  (Bfe 
AoropoACKoe  rupAo).  Bei  alle  dem  bin  ich  weit  entfernt  zu  be- 
haupten, daas  die  vier  jetzigen  Betten  auch  die  alten  seien.  Die 
Stärke  der  Strömung  in  einem  meist  niedrigen,  zum  Theil  wol 
auch  angeschwemmten  Terrain  macht  es  natürlich,  dass  sich  der 
Strom  beständig  neue  Bahnen  bricht,  und  da  ist  es  mehr  als  wahr- 
scheinlich, dass  hier  in  einem  Zeiträume  von  vielen  Jahrhunderten 
maache  Veränderungen  im  Stromgebiete  vorgegangen  sind.  Von 
einigen  berichten  schon  die  jetzigen  Bewohner  der  dortigen  Gegend, 
unter  denen  die  älteren  sich  erinnern,  dass  während  ihres  Lebens 
der  Lauf  der  einzelnen  Arme  ein  anderer  geworden  ist  Von  einer 
wesentlichen  Zunahme  des  Landes  wissen  sie  dagegen  nichts  zu 
sagen,  aber  dessen  ungeachtet  unterliegt  es  keinem  Zweifel,  dass 
ein  Theil  desselben  vom  Strome  oder  Meere  angespült  wordeu.  Wie 
viel  dieses  sei,  lässt  sich  natürlicher  Weise  mit  Sicherheit  nicht 
angeben,  allein  um  so  sicherer  sprechen  die  jetzigen  Ortsverhält- 
nisse gegen  die  Hypothese,  dass  das  ganze  Gebiet,  durch  welche« 
die  oben  genannten  vier  Arme  der  kiliaschen  Mündung  hindurch- 
ziehen, im  Alterthume  unter  Wasser  gestanden  hätte,  und  also  eine 
Formation  der  neueren  Zeit  sei.  Die  Strömung  ist  eine  viel  zu 
starke ,  als  dass  das  mitgeführte  Erdreich  und  der  blose  Sand 
nicht  grösstentheils  ins  Meer  hinausgestossen ,  und ,  wie  Polybius  *) 
richtig  bemerkt,  weit  in  den  Pontus  hineingetrieben  werden  sollte. 
Solch'  eine  Bank,  welche  die  Schiffer  2tfaq  nannten,  hatte  sich 
nach  Polybius  1.  1.  vor  den  Donaumündungen  zum  Verderben  der 
Schiffer  gebildet,  allein,  wenn  diese  auch  nicht  mehr  existirt,  so 
darf  man  doch  nicht  mit  Herrn  Brunn  1.  1.  annehmen,  dass  das 
Festland  so  Weit  vorgerückt  sei.  Die  Entfernung  der  Bank  vom 
Lande  wird  ja  auf  eine  Tagereise  angegeben1),  und  so  weit  kann 
dasselbe  doch  unmöglich  vorgetreten  sein.  Die  Höhe  und  Festig- 
keit der  Terrains  von  einem  grossen  Theile  der  jetzigen  Inseln 
Leti  und  St.  Georg,  so  wie  der  dort  an  vielen  Stellen  deutlich  aus- 
gesprochene Steppenboden  verbietet  ei,  hier  an  Anschwemmung  zu 
denkeu.  Die  Zunahme  des  Festlandes  lässt  sich  mit  Herrn  Brunn 
auch  durch  den  Anonymus  nicht  sicher  beweisen,  welcher  die  Ent- 
fernung Peuce's  vom  Festlande  auf  400  Stadien  angibt,  während 
gegenwärtig  4 )  blos  24  i  Seemeile  oder  245  Stadien  bis  zur  sulina- 
schen  Mündung  seien.    Wir  wissen  nämlich  nicht,  ob  der  Ano- 

1)  AmAacb  HepKitro  Mopü  H3J..  MaaraHapa  HnK.OAaeBi>  1841. 
Atlas  de  la  mer  noire  et  de  la  mer  d'Asov  par  Tailbout  de  Mariguy 
Odessa  1850.  2)  IV,  41.  3)  ntiiQ*Q  HqoyMv  unizovaa  xrjg  yrjg  bei 
Polyb.  1.  1.  cf.  Forbiger  Handb.  d.  alt.  Geograph.  I.  p.  550:  „nach  Po- 
lybius durchläuft  ein  Schiff  in  einem  Tage  nnd  einer  Nacht  mehr  als 
2000  8tadien."      4)  JloiiA  *Iepiiaro  Mop*,  p.  431. 
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nvraus  bis  >zo  dieser,  oder  nicht  vielmehr  bis  zu  einer  anderen  ge- 
messen habe.*'  Die  Entfernung  Peuce's  von  der  St.  Georgs-Mün- 
dung entspricht  fast  ganz  genau  400  Stadien,  und  da  von < dort  aus 
die  Insel  des  Achilles  wol  am  häufigsten  besucht  wurde,  so  mochte 
dem  Anonymus  eben  diese  Distanz,  wenn  sie  auch  nicht  die  näch- 
ste von  Festlande  war,  dort  gerade  am  ersten  bekannt  sein.  Die 
snlinasche  Mündung  konnte  er  wenigstens  nicht  im  Sinne  haben, 
da  bei«  dieser,  wie  Jeder  eingestehen  wird,  welcher  sie  selbst  be- 
sucht hat,  keine  So  bedeutenden  Veränderungen  im  Terrain  vor- 
gegangen sein  können.  Bezöge  sich  die  Angabe  des  Anonymus  auf 
die' kiliasche  Mündung,  so  würden  die  -'400  Stadien  auch  ziemlich 
genau  herauskommen ,  wenn  wir,  ohne  Berücksichtigung  der- vor 
der  kiliaschen  Mündung  liegenden  Inseln,  bis  zu  dem  -Festrande 
(^fiooc)  über  dem  Dorfe  Wilkow  rechnen  wollen. 

Ueberhaupt  gehe  ich  von  der  Ansicht  aus,  dass  man  bei  For- 
schungen im  Gebiete  der  alten  Geographie  mit  Hypothesen  von  der 
gänzlichen  Umgestaltung  des  Terrains  sehr  behutsam  sein  müsse, 
und '  dieselben  nur  dann  aufstellen  dürfe,  wenn  neuere  Beobach- 
tungen auf  einen  allmäligen  Wechsel  der  Locatverhältnisse  deutlich 
hinführen.  So  lange  dieses  nicht  der  Fall  ist,  mochte  ich  mich  nicht 
zu  der  Annahme  entsch Hessen,  dass  das  Land  im  Alterthnme  eine 
von  der  jetzigen  ganz  verschiedene  Gestalt  gehabt  habe.  Am  we- 
nigsten glaube  ich  das  im  vorliegenden  Falle,  wo  die  in  wenig 
Worte  gefasste,  aber  dennoch  so  anschauliche  Beschreibung  Stra- 
tfo's ')  der  nördlichen  Donauarme  mit  der  jetzigen  O ertlichkeit  ganz 
auffallend  übereinstimmt.  Die  kleinen,  zwischen  den  einzelnen  Mün- 
dongen  befindlichen  Inseln2)  sind  noch  da,  und  wenn  sie  auch  ihre 
frühere  Gestalt  nicht  mehr  vollständig  erhalten  haben,  so  sind  sie 
vom  mächtigen  Flusse  doch  zur  Gestaltung  des  gegenwärtigen  Lo- 
cals  sicherlich  'benutzt  worden,  i 

Geben  wir  zu  den  Namen  über,  welche  die  einzelnen  Mün- 
dungen im  Alterthume  führten.  Hier  muss  ich  bemerken ,  dass  viele 
der  vom  Ister  sprechenden  Schriftsteller  die  einzelnen  Arme  nicht 
weiter  besonders  bezeichnen, 'und  dass  Strabc8)  statt  aller  sieben 
nur  einen',  Apollonius  Rbodius4)  zwei,  Arrianns6)  drei,  der 
Anonymus  •)  vier  nnd  Plinius  7),  Ptolemaeus  8),  Solinus  •)  nnd  Am- 
mianus  Marcellinus  10)  sechs  besondere  Namen  uns  erhalten  haben. 
Sieben  finden  sich  bei  keinem  alten  Schriftsteller,' und  das  könnte 
fast  auf  die  Vernratbung  führen,  dass  die  schon  von  Herodot 1&) 
stammende,  von  den  meisten  späteren  Auetoren  wiederholte  Ver- 
gleichung  des  Isters  mit  dem  siebenarmigen  Nile  die  Hauptveran- 
lassung dazu  geworden  ist,  um  auch  bei  jenem  Strome,  der  gleich- 

1  >  \U,  3.  §;  15.  p.  30.  ed  Krämer.  1)  ytyvovvat  tfov  pentfr  rmv 
bv0(uxtio*  vriottBg.  3)  l.  1.  4)  Arg.  IV,  312,  313.  5)  pag.  23  ed. 
Huds.  6)  pa*.  Ii  ed.  Hods.  7)  Hist.  Nat.  IV,  24  p.  287  (ed.Bipoöt.). 
8)  Geogr.  m{  10.     9)  XIII,  1.      10)  XXH,  &  p.  304  (*U  Bipont.). 

11)  IV,  60.  U»     j     -.,11.:  ,.|.Hj   i1  .»...!..!' 
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falls  in  mehreren  Armen  dem  Meere  zuströmte,  und  durch  diese 
auch  vor  der  Mündung  ein  Delta  bildete,  die  gleiche  Zahl  von 
Mündungen  wiederzufinden.  Sollte  also  die  siebente  Mündung  eine 
ganz  willkürlich  erdachte  sein?  Nein,  das  wol  nicht,  nur  war  der 
Name  weniger  allgemein  bekannt,  als  der  der  übrigen  und  des- 
halb nennt  ihn  keiner  der  Alten  ganz  deutlich.  Dessen  ungeachtet 
können  wir  ihn  errathen,  wenn  wir  alle  uns  erhaltenen  Nachrichten 
.genau  mit  einander  vergleichen,  und  zu  einem  Ganzen  vereinigen. 

Der  direct  ins  Meer  fuhrenden  und  dabei  bei  der  Schiffahrt 
benutzten  Mündungen  gab  es  nur  sechs,  nnd  für  diese  sind  uns 
denn  auch  die  respectiven  Namen  erhalten;  für  die  siebente  da- 
gegen, welche  nicht  unmittelbar  in  den  Poritus  hineinüoss,  und  des- 
halb nur  ausnahmsweise  befahren  werden  mochte,  war  den  Schiffern, 
denen  die  alten  Geographen  einen  grossen  Theil  ihrer  Nachrichten 
zu  danken  hatten,  der  Name  viel  weniger  geläufig  oder  wol  ganz 
unbekannt.  Deshalb  dürfen  wir  bei  ähnlichen  Fragen  den  nöthigen 
Aufschluss  weniger  von  denjenigen  Schriftstellern  erwarten ,  deren 
geographische  Kenntnisse  blos  auf  praktischen  Erfahrungen  beruhen ; 
bei  weitem  wichtiger  sind  hier  diejenigen ,  welche,  ausser  ihren 
eigenen  Beobachtungen,  auch  alle  anderen  sich  ihnen  bietenden 
Quellen  mit  der  nöthigen  Kritik  zu  behandeln  verstanden.  Unter 
allen  ist  auch  hier  es  wieder  Strabo,  welcher,  wie  schon  bei  einer 
anderen  Gelegenheit1),  uns  zuerst  auf  den  richtigen  Weg  führt, 
und  mit  Hülfe  des  Plinius  und  Ptolemaeus,  so  wie  durch  Unter- 
stützung des  Solinus  und  Ammianus  uns  die  Wahrheit  finden  lässt. 

Vor  allen  Dingen  werden  wir  uns  darüber  verstandigen  müssen, 
welche  Mündung  Strabo  unter  seinem  fepoV  tfro'pa  versteht.  Seine 
Worte:  „die  heilige  Mündung  ist  bei  der  Einfahrt  in  den  Pontus  die 
erste  zur  Linken"  *)  können ,  meiner  Meinung  nach ,  nur  auf  die  St 
Georgsmöndung  bezogen  werden,  nnd  zwar  ans  folgenden  Gründen: 

1)  Die  dreihundert  Stadien,  welche  nach  ihm  von  dem  ftpov 
örofta  bis  zur  nördlichsten  Mündung  sind,  entsprechen  ziemlich  ge- 
nau der  jetzigen  Wirklichkeit,  und  dürfen  wegen  einer  Differenz 
von  einigen  Wersten  nicht  auf  eine  andere  Mündung  bezogen  wer- 
den. Strabo  beugt  einer  solchen  Deutung  selbst  vor ,  da  er  durch 
seinen  Ausdruck  nsgl  xqutKoclovg  araSCovg  das  mehr  oder  weniger 
dahingestellt  sein  lässt.  Die  Messung  war  zu  Schiffe  eine  missliche, 
da  man  wegen  der  starken  Strömung  der  einzelnen  Mündungen  dem 
Ufer  nicht  ganz  nahe  kam,  und  also  mehr  nach  Angenmaass,  als 
nach  sicherer  Messung  die  Entfernung  angab.  Wie  leicht  man  sich 
aber  hier  täuschen  könne,  ersehen  wir  aus  Arn  an  3)r  und  dem  Ano- 
nymus 4) ,  welche  für  dieselbe  Strecke ,  von  einer  Mündung  zur  an- 

1)  Siehe  meine  Abhandlung:  die  Gestade  des  Pontus  Euxinus  vom 
Ister  bis  zum  Borysthenes  in  Bezug  auf  die  im  Alterthume  dort  gelegenen 
Colonien  St.  Petersburg  1862.  p.  10.  2)  Tovto  (to  tsQOV  <rrö>a)  dh  xal 
itQwxöv  icti  azofia  iv  ccqiotsqü  tlonliopTt  sie  top  JIovtov.  3)  pag.  23 
(ed.  Huds.).     4)  pag.  11  (ed.  Huds.). 
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dem  messend,  nur  280  Stadien,  also  im  Ganzen  20  Stadien  we- 
niger, als  Strabo  angeben. 

2)  Strabo's  Ausdruck  „die  heilige  Mündung  sei  die  grösste" '), 
kann  nur  auf  einen  Hauptarm ,  nicht  auf  einen  Nebenarm  bezogen 
werden. 

3)  Die  Mündung  (atofia)  eines  Flusses  kann  nur  derjenige 
Ort  genannt  werden ,  wo  der  Fluss  zwischen  zwei  näher  oder  wei- 
ter von  einander  liegenden  Ufern  in  einen  andern  Fluss,  einen  See, 
oder  in  das  Meer  einmündet,  und  da  die  jetzt  sogenannte  Duna- 
vitza,  der  südliche  Arm  des  georgischen  Hauptstromes,  erst  in  ei- 
nen grossen  See  (Razin)  einfliesst,  und  durch  diesen  seine  Wasser 
dem  Meere  langsam  zuführt,  so  kann  die  portizasche  Mündung 
nicht  als  atofta  des  Isters,  sondern  nur  als  6r6(xa  eines  Sees 
(kifievog)  gelten,  und  darf  also  nicht,  wie  es  Kruse  that*),  für  die 
vom  Strabo  genannte  „erste  Mündung"  gehalten  werden.  Hier- 
gegen führe  man  nicht  an ,  dass  Strabo  beim  Dniester  (Tyra)  und 
bei  dem  Dnieper  (Borysthenes)  die  von  uns  sogenannten  Limane 
mit  zum  Flusse  rechne.  Man  vergleiche  nur  die  Gestalt  jener  Limane 
mit  dem  See  Razin,  und  wird  ohne  weiteres  mir  zugeben,  dass 
erstere  den  Charakter  von  Flüssen  in  grossem  Maassstabe  noch  bei- 
behalten haben,  während  der  See  Razin  durch  seine  Buchten  und 
Krümmungen ,  durch  die  unbedeutende  Strömung  der  in  seinem 
nördlichen  Busen  einmündenden  Dunaritza,  und  durch  die  überall 
vorkommenden  Untiefen  und  Versandungen  auch  nicht  im  entfern- 
testen an  einen  Fluss  erinnert.  Weder  Strabo  noch  sonst  Jemand 
der  Alten  sah  also  in  der  portizaschen  Mündung  einen  Arm  des 
Isters;  die  erste  von  Süden  aus  musste  für  Alle  die  St  Georgsmon- 
dung  sein,  wo  der  mächtige  Strom  zum  ersten  Male  sich  frei  und 
offen  praesentirte  und  seine.  Fluthen  direct  dem  Meere  zuführte. 

Nach  Eratosthenes 8) ,  welchen  Apollonius 4)  mit  der  einem 
Dichter  erlaubten  Freiheit  benutzt  hat,  bildet  die  Insel  Peuce  die 
Gestalt  eines  Dreiecks,  dessen  Basis  dem  Meere  zugekehrt  ist,  und 
dessen  Höhenseiten  durch  zwei  Arme  des  Isters  gebildet  werden. 
Diese  Insel,  welche  von  Strabo  „eine  grosse"  genannt  wird,  und 
alle  übrigen  durch  die  Nebenarme  gebildeten  an  Umfang  bei  weitem 
überragt,  scheint,  da  Eratosthenes  sie  an  Grösse  mit  der  Insel 
Rhodus  vergleichen  kann,  das  Donaudelta,  das  heisst  das  ganze 
Land  zwischen  den  beiden  Hauptarmen ,  dem  von  St.  Georg  und 

1)  fiiyiatov      tb  laqbv  Gzöuu  xalovpevov,      2)  de  Istri  ostiis  dis- 

aertatio  historico-geographica  Wratislaviae  1820.  cf.  Brunn  L  L  $)*Eqcc- 

roo&ivrjg  iv  q  FfcoypaqptxcSv,  vrjoov  slvai  iv  xa>  "iaxqco  q>r}d  zQtycovov, 

t<sr\v  tjj  'Poöcp'  rjv  tlevnriv  Xiyn  9iä  xb  itoXXocg  ?zeiv  Kai  t^v 
(ihv   *0QV(prjv  xov  xoiymvov  ccvzfjg  nobg  xb  Qsvfia  ovoctv  xov  noxa^ov 

ayruäva  indUae.  xi\v  8h  ßaoiv  zr)v  nqbg  xrjv  ftccXctaaccv,  svqog  (Schol.  ad 
Apol.  Rh.  IV,  310).     4)  Arg.  IV,  309  seq.: 

"]azg(ü  ydq  xig  vrjaog  fegyetui  ovvopa  Jlevxij, 
zQtyXcoYiv,  svoog  utv  ig  atyiaXovg  uvsvovöa. 
gzuvqv  6   avz    ayncova  noxl  qoov. 
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dem  kiJiaschen,  umfasst  zu  haben.    Erst  bei  genauerer  Kenntnis* 
des  Landes  zerlegte  man  dieses  grosse  Delta  in  mehrere  kleine, 
durch  die  Seitenarme  des  Isters  gebildete  Inseln,  und  deshalb  nennt 
Plinius1)  ausser  der  Insel  Peuce,  der  südlichsten,  noch  die  sarma- 
tische  Insel  (insula  Sarmatica)  zwischen  dem  Naracustoma  und  dem 
Calonstoma,  und  noch  nördlicher,  zwischen  dem  Calonstoma  und 
dem  PseudoStoma  eine  dritte  Insel  Namens  Conopon  Diabasis.  Strabo 
setzt  ebenso ,  wie  Plinius ,  die  Insel  Peuce  in  den  Süden ,  und  lässt 
»e  dort  von  dem  gleichnamigen  Arme  Peuce,  welcher  nach  Ptole- 
raaeus  2)  auch  Itgov  ötq (ict  hiess ,  begränzen.    Hiernach  entspricht 
Peuce  der  heutigen  Insel  St.  Georg.    Ob  Strabo  nur  diese  allein, 
oder  auch  die  jetzige  Insel  Leti  (zwischen  dem  sulinaschen  und 
kiliaschen  Arme)  mit   unter  dem  Namen  Peuce  verstanden  habe, 
lässt  sich  nicht  mit  aller  Sicherheit  bestimmen,  allein,  wenn  wir  den 
alten  Namen  durch  die  dort  vorkommenden  Bäume,  freilich  kein 
Nadelholz,  sondern  überall  Laubholz,  erklären  wollen,  so  hat  auch 
die  Insel  Leti,  welche  gegen  die  kiliasche  Mündung  zu  reichlich 
bewaldet  ist,  ein  Recht  darauf,  der  Insel  Peuce  des  Strabo  bei- 
geschlossen zu  werden,  und  das  um  so  mehr,  als  Strabo,  weno  er 
die  St.  Georgsinsel  von  der  Insel  Leti  wirklich  geschieden  hätte, 
nicht  sagen  könnte ,  dass  im  Vergleich  zu  Peuce  alle  übrigen  Inseln 
am  vieles  kleiner  wären  8).    Zwischen  den  Inseln  Leti  und  St.  Georg 
ist  der  Unterschied  in  der  Grosse  ein  sehr  unbedeutender.  Unter 
den  kleineren  Inseln  „oberhalb  Peuce's"  versteht  Strabo  die  von 
dem  kiliaschen  Arme  zwischen  Ismael  und  Kilia  und  unterhalb  Ki~ 
lia's  noch  gegenwärtig  dort  sich  findenden  Inseln,  deren  Grösse 
gegen  die  der  St.  Georgs-Insel  oder  die  der  Insel  Leti  nicht  in  Be- 
tracht kommen  kann.    Gegen  die  grosse  Ausdehnung,  welche  ich 
der  Insel  Peuce  nach  Eratosthenes  und  Strabo  gebe,  spricht  indes- 
sen das  Zeugniss  des  Apollonias4),  welches  die  beiden  die  Insel 
fbrmirenden  Arme  NctQrjKog  und  %aXov  Cxq^ia  nennt,  und  hierdurch 
Leti  allein  unter  diesem  Namen  zu  verstehen  scheint.    Wir  werden 
nämlich  unten  noch  deutlicher  sehen,  dass  KaXov  atofia  der  süd- 
lichste Arm  der  kiliaschen  Mündung  genannt  wird,  und  dass  NaQr}KOg 
(wol  eben  so  viel  als  Naracostoma  bei  Plinius,  Solinus  und  Ammia- 
nus  oder  'ivaQaxiov  bei  Ptoleroaeus)  die  sulinasche  Mündung  ist. 
Die  Worte  des  Apollonias  können  hier  indessen  nicht  den  Ausschlag 
geben»  da  bei  geographischen  Forschungen  die  Auetoritat  eines  Dich- 
ters unmöglich  bindend  sein  kann.   Der  gelehrte  Alexandriner  wählte, 
am  seine  genaue  Kenntniss  des  Locals  zu  zeigen,  für  die  südliche 
Mündung  einen  weniger  gewöhnlichen  Namen,  verstand  aber  unter 
demselben  sicherlich  nichts  anderes  als  die  St.  Georgsmündung  (ie$6v 

1)  HIst.  Nat.  IV,  24.  2)  III,  10.  3)  1. 1 :  stal  81  xai  aXXat  vrjaoi 
noXi)  iXaxzovs.     4)  Argon.  IV,  311  seq.: 

dpyl  Sh  doiccl  ^ 
o%C^ovzai  TtQo%oai'  ajv  fisv  %ctXiovoi  Naqn*0*' 
tJ|v  d'vnb  Tiy  vsctzy,  KaXbv  axopu. 
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tfTOfto),  durch  welche  Strabo,  wie  ich  bereits  oben  bemerkte,  die 
Insel  Peuce  gegen  Süden  begrenzt.    Lassen  sich  aber  mit  meiner 
Ansicht  auch  die  weiteren  Worte  Strabo's   in  Einklang  bringen, 
wo  es  heisst1):  „die  grosste  ist  die  sogenannte  heilige  Mündung, 
durch  welche  man  bei  einer  Fahrt  von  120  Stadien  stromaufwärts 
zor  Insel  Peuce  kommt".    Wozu  denn  eine  solche  Fahrt,  wenn  der 
Arm  von  St.  Georg  Peuce  in  der  That  begränzte?    Man  hat  ja 
dann  auf  der  nordlichen  Seite  überall  die  besagte  Insel  und  braucht 
doch  wahrlich  nicht  erst  120  Stadien  hinaufzufahren.    Je  sicherer 
dieser,  wie  es  scheint,  sehr  wichtige  Einwurf  meiner  ganzen  An- 
sicht von  der  Lage  Peuce's  den  Umsturz  droht,  um  so  erfreulicher 
ist  mir  es,  durch  Strabo  selbst  auf  dem  richtigen  Wege  erhalten 
zu  werden.    Natürlicher  Weise  ist  das  nicht  möglich,  wenn  wir 
unter  der  heiligen  Mündung  nur  die  georgische  verstehen,  allein 
dazu  zwingen  uns  auch  gar  nicht  die  Worte  des  alten  Geographen. 
Derselbe  begreift  nämlich  unter  seinem  tegov  ifvofia  nicht  blos  jenen 
Hauptarm ,  welcher  direct  in  den  Pontus  Eulinns  hineinströmt  und 
gpgenwärtig  mit  dem  'Namen  der  St.  Georgenmündung  bezeichnet 
wird,  sondern  auch  jenen  Nebenarm,  welcher  in  den  jetzigen  See 
Razin  hineinfallt,  und  bei  uns  die  Dunavitza  heisst.     Auf  jenen 
'letzteren  beziehen  sich  die  oben  angeführten  Worte  Strabo's,  wel- 
cher mit  seinen  120  Stadien  die  Länge  der  Dunavitza  von  ihrer 
Einmündung  in  den  See  bis  zn  ihrer  Vereinigung  mit  dem  St.  Georgs- 
'Arme  bezeichnen  wollte  und  auch  vollkommen  richtig  bezeichnet  bat; 
denn  schifft  man  von  der  Mündung  der  Dunavitza  120  Stadien  oder 
21  £  Werst  hinauf,  so  kommt  man  durch  den  Hauptstrom  zur  St. 
Georgs -Insel  oder  der  Insel  Peuce  der  Alten.    Da  der  kleine,  in 
einen  See  einmündende  Arm  des  Isters,  die  Dunavitza,  bei  der 
Schifffahrt  gewiss  höchst  selten  benutzt  wurde,  so  hatte  er  keinen 
besonderen  Namen.    Er  war  in  der  Benennung  Uqov  axopa  oder 
IlevxYi,  wie  nach  Ptolemaeus  *)  ein  und  derselbe  Arm  hiess,  mit 
einbegriffen,  allein  genauer  genommen  hätte  man  ein   grosses  und 
kleines  Hieron  stoma  oder  eine  grosse  und  kleine  Peuce  unterschei- 
den sollen,  je  nachdem  man  den  St.  Georgs-Arm  oder  die  Duna- 
vitza hätte  angeben  wollen.    Obgleich  man  das  nicht  that,  so  wusste 
man  doch  von  sieben  Armen.    Für  diejenigen,  welche  nicht  da« 
Meer  erreichen,  fehlten  die  Eigennamen,  und  deshalb  sieht  man 
sich  beim  Ptolemaeus  vergeblich  nach  dem  Namen  seines  zweiten 
nördlichen  Armes  um.    Als  Mündung  kann  derselbe  nicht  gelten, 
da  er  nicht  in  den  Pontus  hineinfliegst.    Eben  so  wenig  Recht  bat 
die  Dunavitza  auf  den  Titel  einer  eigentlichen  Mündung.    Auch  sie 
gelangt  nur  indirect  zum  Meere,  allein  da  sie  viel  bedeutender  ist 


1)  fiiyiOTOv  to  tsQOV  otoucc  xctXbvfiBvov,  St'  ov  ataMoov  avctJtXovs 
inl  typ  JJfvxij*  i%ect6v  tfooffi.  *2)  Ivtsv&sv  d£  to  ftsv  von  '*xvtov 
fitQog,  nsQikaQbv  vfflov  itaXovft,hrjv  IIsv*7]v,  inßdXXsi  sig  xov  IIovxov 
orofKXtL  tö  Uyopivcp  'Itom  rj  Jlfvxff. 
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als  jener  vom  Ptolemaeus  genannte  nördliche  Arm,  welcher  kurz 
vor  der  Mündung  seinen  Lauf  unterbricht;  so  stand  man  nicht  an, 
sie  als  siebente,  aber  dafür  namenlos,  den  sechs  wirklich  in  den 
Pontus  hineinfliessenden  Armen  beizugesellen,  und  that  das  um  so 
lieber,  als  dadurch  der  Vergleich  mit  dem  siebenarmigen  Nile  ganz 
vollständig  wurde.  Auf  diesen  namenlosen  Arm ,  die  Dunavitza, 
bezieben  sich  die  Worte  des  Solinus  *)  und  Ammianus  Marcellinus  '). 
Herr  Brunn 8)  hat  freilich  diese  beiden  Auetoritaten  auf  den  vom 
Ptolemaeus  angeführten  See  Thiagola ,  durch  welchen  die  nördlichste 
Mündung  gleiches  Namens  bis  zum  Meere  gelangt,  beziehen  wollen, 
allein  ich  glaube  mit  Unrecht,  denn  wenn  auch  Solinus  die  von  ihm 
genannten  sechs  Mündungen  von  Süden  nach  Norden  nennt,  so  ist 
damit  doch  noch  nicht  gesagt,  dass  die  siebente,  die  er  wegen  ihres 
sumpfigen  Flussbettes  gar  nicht  den  übrigen  Mündungen  beizählen 
will,  noch  nördlicher,  als  die  sechste,  Stenostoma,  gelegen  habe. 
Der  ganz  abgebrochene,  dem  vorhergehenden  geradezu  entgegen- 
gesetzte Satz  zeigt  uns  vielmehr,  dass  der  Polyhistor  nicht  mehr  in 
der  Richtung  von  Süden  nach  Norden  fortgeht,  sondern  den  Leser 
in  eine  ganz  andere  Gegend  hineinversetzen  will ,  und  zwar  zu  dem 
See  Razin,  welchen  Plinius4)  genau  beschreibt,  und  dessen  Solinus 
bei  der  südlichsten  Mündung  Peuce  mit  keiner  Silbe  gedacht  hat. 
Der  Commentator  des  Plinius  holt  das  am  Schlüsse  seiner  Beschrei- 
bung nach,  und  muss  das  um  so  mehr,  da  er  zu  seinen  sieben 
Mündungen  nur  dadurch  kommt,  dass  er  die  von  Plinius  nur  an- 
gedeutete Theilung  des  südlichsten  Armes  vollständig  und  deutlich 
ausspricht.  Was  das  Zengniss  des  Ammianus  anbelangt ,  der  gleich- 
falls sieben  Mündungen  kennt,  aber  nur  sechs  mit  besonderen  Na- 
men bezeichnet,  so  zeigt  seine  Beschreibung  nur  zu  deutlich,  dass 
sie  dem  Solinus1  fast  buchstäblich  entlehnt  ist,  und  daher  gilt  das, 
was  ich  oben  von  der  siebenten,  namenlos  beim  Solinus  genannten 
Mündung  sagte,  gleichfalls  von  der  siebenten  des  Ammianus,  sie 
ist  auch  nichts  anderes  als  die  Dunavitza. 

In  wie  weit  nach  dem  bis  jetzt  Bemerkten  die  bei  den  ver- 
'  schiedenen  alten  Schriftstellern  vorkommenden  Namen  mit  einander 
übereinstimmen ,  werden  meine  Leser  am  ersten  aus  der  beifolgenden 
Tabelle  ersehen,  bei  welcher  ich  die  Mündungen  von  Norden  nach 
Süden  angeben,  und  ihnen  zur  grosseren  Deutlichkeit  die  gegen- 
wärtigen Namen  beisetzen  will. 
■ 

1)  XIII.  1.:  septem  08tii$  Pontum  infinit:  quorum  primum  Peuce, 
secundum  Naracustoma,  tertium  Calon Stoma,  quartum  Pseudostoma: 
näm  Boreon8toma  ac  deinde  Stenostoma  languidiora  sunt  ceteris. 
Septimuni  veropurrum  ae  palustri  specie  non  habet,  quod  omni  com- 
paretur.  2)  XXII,  8.  p.  304  (ed.  Bipont.) :  quorum  (ostiorum)  primum 
est  Peuce  insula  super  dicta,  ut  interpretata  sunt  vocabula  Graeco 
sermone,  secundum  Naracustoma,  tertium  Calonstoma ,  quartum  Pseu- 
dostoma;  n am  Bor eon Stoma  ac  deinde  Sienostoma  longc  minora  sunt 
ceteris:  septimum  in  gen  8  et  palustri  specie  nigrum.  3)  La  bouche  de 
Kilia  du  Danube  Journal  d'Odessa  1852.  N.31  et  32.     4)  H.  N.  IV,  24. 
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Bei  djeser  vergleichenden  Tabelle  überrascht  uns  die  grosse 
Verschiedenheit  der  Namen  bei  der  nördlichsten  Mündung;  fast 
jeder  Schriftsteller  gibt  für  dieselbe  einen  besonderen,  allein  abge- 
sehen von  der  vereinzelt  dastehenden  Thiagola  des  Ptolemaeus  und 
von  dem  höchst  wahrscheinlich  auf  einem  Schreibfehler  beruhenden 
Spireonstoma  des  Plinius,  lassen  sich  alle  auf  zwei  Hauptnamen 
reduciren,  da  bei  den  griechischen  Schriftstellern  die  Benennung 
Wdov,  bei  den  römischen  dagegen  Stenonstoma  die  vorherr- 
schende ist.    Beide,  griechischen  Ursprungs,  weisen  darauf  hin, 
das*  diese  Mündung  eine  schmale  oder  enge  gewesen  sei.  Das- 
selbe bemerken  denn  auch  namentlich  Solinus  und  Ammianus  Mar- 
cellinus von  den  beiden  nördlichsten  Mündungen  in  Uebereinstim- 
rnung  mit  Strabo1),  nach  welchem  dieselben  viel  kleiner  seien ,  als 
die  heilige ,  aber  grösser  als  die  drei  auf  die  heilige  gegen  Norden 
zq  folgenden.    Unter  za  öh  Xoma  versteht  Strabo  übrigens  nicht 
blos  die  beiden  nördlichsten,  sondern  auch  die  Dunavitza,  und 
letztere  mag  er  bei  seiner  Beschreibung  jener  Arme  besonders  im 
Auge  gehabt  haben.    Dass  aber  unter  dem  Ausdrucke  zu  öh  Xomd 
nicht  drei  in  den  Pontus  direct  einmundende  Arme  zu  verstehen 
seien,  ergibt  sich  aus  dem  Zusammenhange  der  ganzen  Stelle,  in 
welcher  die  drei  nach  der  heiligen  folgenden  Mündungen  durch  die 
Worte  za  iipej-rjg  za  ^Isgca  azofiazi  hinlänglich  bezeichnet  werden, 
während  die  za  Xoiita  ohne  jeden  weiteren  Beisatz  durchaus  keine 
Reihenfolge  in  sich  schliessen ,  und   deshalb   nicht  sämmtlich  am 
Meeresgestade,  sondern,  ebenso  wie  beim  Solinus  und  Ammianus 
das  septimum  ostiuro,  auch  an  einem  anderen  Orte,  namentlich 
beim  heutigen  See  Razin  gesucht  werden  können.    Viel  grössere 
Uebereinstimmung  herrscht  bei  den  folgenden  unter  N.  N.  2*  3.  4.  ö. 
bezeichneten  Mündungen;  der  Unterschied  beruht  hier  hauptsächlich 
auf  der  verschiedenen  Schreibart,  bei  welcher  der  gleiche  Stamm 
indessen  nicht  zu  verkennen  ist.    Ueber  die  sechste  und  siebente 
Mündung  habe  ich  schon  oben  ausführlich  gesprochen ,  und  das  von 
Plinius  und  Ptolemaeus  Angedeutete  in  meiner  Tabelle  durch  ein  in 
Klammern  eingeschlossenes  major  (majus)  und  minor  (minus)  aus- 
zudrücken gesucht. 

So  viel  über  die  Donaumündungen,  von  denen  ich  hier  aus- 
führlicher glaubte  bandeln  zu  müssen,  um  nach  ihnen  Tomi  und 
and  einige  andere  Punkte  genauer  bestimmen  zu  können.  In  dieser 
Beziehung  ist  aber  das  ttgov  avofia  von  besonderer  Wichtigkeit,  da 
Strabo,  Arrian  und  der  Anonymus  von  diesem  aus  ihre  Messungen 
aufstellen.  Die  Identität  des  alten  Namens  [sqov  czoyiM  mit  der 
heutigen  St.  Georgs-Mündung  glaube  ich  in  dem  Vorhergehenden 
hinlänglich  erwiesen  zu  haben,  und  daher  beginne  ich  denn  auch  von 
dieser  Mündung  aus  die  Untersuchung,  an  deren  Spitze  ich  die  Worte 


I)  I.  1.»  za  fikv  drj  zqia  azofiazcc  zoc  icps^ijg  zip  tsQtß  üzofiotti  lozi 
utx^cr  zet  d\  Xomu  zov  (iiv  noXv  iluzzova ,  znv  [isifcova. 
Archiv  f.  Phil.  u.  Paedag.  Bd.  XIX.  Hfl.  3.  22 


Digitized  by  Google 


338  Beiträge  zur  genaueren  Kenntnis«  Tomi's  u.  der  Nacbbarstädte. 

des  Strabo  setze.    Derselbe,   von  Norden  nach   Süden  -  gehend, 
sagt1)  nämlich:  'von  der  heiligen  Mündung  des  Isters  ist  für  den- 
jenigen, welcher  die  Küste  in  ihrer  ganzen  Ausdehnung  zur  Rech- 
ten behält,  bis  zum  Städtchen  Istros  eine  Strecke  von  500 Stadien'. 
Dies  gibt  nach  unserem  Maasse  88 Ar  Werst.    Die  genau  uns  vor- 
gezeichnete Küstenfahrt,  bei  welcher  wir  natürlicher  Weise  in  die 
portizasche  Mündung  und  den  See  Razin  nicht  hineinfahren,  son- 
dern beide  zur  Rechten  liegen  Tassen,  fuhrt  uns  zuerst  zum  Cap 
Midia,  dem  Ilxtqov  axoov  des  Ptolemaeus 2) ,  und  dann  zu  dem 
an  einer  Bucht  gelegenen  Städtchen  Kara-irman  oder  Karakerman, 
was,  meiner  Meinung  nach,  als  der  Hafen  von  Istros  zu  betrach- 
ten ist,  während  die  eigentliche  Stadt  selbst  etwa  zwanzig  Werst 
tiefer  im  Lande,  und  zwar  westlich  vom  unteren  Theile  des  Sees 
Razin  zu  suchen  ist.    Darauf  führen  die  Worte  des  Plinius8),  wel- 
cher bei  seiner  genauen  Beschreibung  des  Sees  Razin  zwei  beson- 
dere Theile  bei  demselben  unterscheidet.    Den  nördlichen,  in  wel- 
chen die   Dunavitza  (Peuce  minor)  einmündet,  und   19  römische 
Meilen  im  Umfange  hält,  trägt  beim  Plinius  keinen  besonderen  Na- 
men, allein  der  südlichere,  der  63  römische  Meilen  gross  ist,  heisst 
nach  ihm  Halmyris.    Beide  Theile  zusammen  geben  also  einen  Um- 
fang von  82  römischen  Meilen  oder  11 6^- Wersten,  was  der  Grosse 
des  jetzigen  Sees  Razin  ganz  genau  entspricht.    Die  Beschreibung 
des  Halmyris  unternimmt  Plinius  von  Norden  aus,  und  deshalb 
kann  es  mit  seinen  Worten:  *eodem  alveo  ei  super  htropolim  lacus 
gignitur  LXI11 .  M  passuum  ambitu;  Halmyrin  vocant*.    als  Anfang 
des  Halmyris  nur  die  entferntesten  Theile  des  jenseitigen  Ufers, 
also  die  Südspilze  vom  See  Razin  bezeichnen.    Ueber  dieser  Süd- 
spitze lag  Istropolis,  in  einer  Entfernung  von  etwa  15  Werst  west- 
lich vom  See.    Näher  zum  See  darf  man  die  alte  Stadt  nicht  su- 
chen ,  da  das  zum  Wasser  hin  niedrige  Land  zu  einer  Ansiedelring 
nicht  einladend  genug  gewesen  sein  dürfte.    Dagegen  erbebt  sich 
das  Terrain  in  der  angegebenen  Entfernung  vom  See  sichtbarlich, 
und  dient,  wie  im  Alterthume  den  Istrianern,  so  noch  jetzt  den 
Bulgaren  in  verschiedenen  grösseren  und  kleineren  Dorfscbaften  zum 
Wohnsitze.    Auf  die  Verschiedenheit  des  Hafens  der  [strianer  von 
ihrer  eigentlichen  Stadt  deutet  wahrscheinlich  auch  der  Doppelname 
Istros  bei  Strabo,   Arrian  und  dem  Anonymus  und  Istropolis 
bei  Plinius  und  Mela  4) ;  jene  hatten  bei  der  Kästenfahrt  hauptsäch- 
lich den  Hafen ,  diese  die  Stadt  vielmehr  im  Auge ,  und  so  kommt 
es  denn  auch,  dass  Strabo  jenen  ein  Städtchen  (nokvlxviov),  Pli- 
nius diese  dagegen  eine  Stadt  nennt  und  zu  den  schönsten  der  Ge- 
gend rechnet.    Sollte  in  dem  halben  Jahrhunderte,  welches  zwischen 
Strabo  und  Plinius  liegt,  mit  einer  und  derselben  Stadt  eine  so 

■■  :  

1)  $<txiv  ovv  uno  xov  lsqov  azoficetog  tov  "iotoov  iv  Sei-ia  $%ovxi 
xr\v  OW8XV  n'vQCcliav  "iczoog  noki%viov  iv  itsvxctitooioig  axaSioig. 
2)  Geogr.  III,  10.     3)  bist.  nat.  IV,  24.     4)  II,  2,  6. 
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grosse  Veränderung  vorgegangen  sein?  Die  Möglichkeit  ist  frei- 
lich nicht  zu  läugnen,  allein  wahrscheinlich  ist  es  nicht.  Könnte 
ferner  der  Doppelkopf  auf  den  autonomen  Silbermiinzen  der  Istria- 

ner,  den  man  so  verschiedenartig  zu  deuten  gesucht  hat1),  nicht 
mit  der  Lage  der  Stadt  im  Zusammenhange  stehen?  Die  umge- 
kehrt an  einanderliegenden  Köpfe  würden  dann,  zusammenge halten 
mit  dem  Typus  der  Rückseite,  wo  ein  Adler  auf  einem  Delphine 
steht,  oder  einen  Fisch  verzehrt,  als  Anspielung  darauf  gelten, 
dass  Istros  und  Istropolis,  zwischen  dem  Halmyris  und  dem  Pontus 
gelegen,  in  zwei  ganz  entgegengesetzten  Richtungen  mit  dem  Meere 
in  naher  Verbindung  gestanden  habe.  Endlich  muss  ich  noch 
darauf  aufmerksam  machen,  dass  die  Entfernung  zwischen  Istros  und 
Tomi  von  Strabo  um  50  Stadien  geringer  angegeben  wird ,  als  vom 
Arrianus  und  Anonymus.  Dürfte  dieses  nicht  vielleicht  dadurch  zu 
erklären  sein,  dass  den  wol  selten  die  Stadt  besuchenden  Schiffern 
ihre  Entfernung  vom  Hafen  nicht  ganz  genau  bekannt  war ,  und  dass 
dadurch  leicht  ein  Unterschied  in  den  Angaben  entstehen  konnte. 
Mehr  noch  als  all1  die  von  mir  vorgebrachten  Vermuthungen  spre- 
chen die  Localverhältnisse,  wie  sie  jetzt  noch  vorliegen,  für  die 
Richtigkeit  meiner  Ansicht.  Unmöglich  konnten  die  Milesier  bei 
Anlegung  dieser  Colonie  2)  die  Vortheile  übersehen,  welche  ihnen  ein 
so  guter  Hafen,  wie  der  von  Karakerman,  gewähren  musste,  und 
wenn  daher  die  alten  griechischen  Ansiedelungen  überhaupt  meistens 
nur  am  Gestade  des  Pontus  oder  an  schiffbaren  in  den  Pontus  ein- 
mündenden Flüssen,  nicht  aber  im  Binnenlande  zu  suchen  sind,  so 
gilt  das  gewiss  auch  von  Istros.  Wie  hätten  sich  die  umsichtigen 
Griechen  von  dem  Elemente  weit  entfernen  dürfen,  welches  ihnen 
auf  der  einen  Seite  sichere  Aussicht  eröffnete  auf  Emporblühen  durch 
Handel  und  Verkehr,  und  ihnen  auf  der  andern  Seite  den  besten 
Schutz  gewährte  gegen  die  drohenden  Einfälle  und  Angriffe  der  in 
der  Nähe  hausenden  Barbaren.  Schon  aus  diesem  so  natürlichen 
Grunde  blieben  die  von  der  Natur  selbst  zu  Häfen  bestimmten 
Plätze  nicht  unbenutzt,  und  da  wäre  es  wol  mehr  als  auffallend, 
wenn  man  den  von  drei  Seiten  geschlossenen,  nur  nach  Süden  hin 
offenen  Hafen  von  Karakerman,  auf  dieser  Rhede  die  aus  dem 
Süden  kommenden  Schiffe  gegen  Wind  und  Wetter  noch  gegenwärtig 
sicheren  Schutz  finden  3),  unbeachtet  hätte  lassen  wollen.  Nein, 
gewiss  nicht !  In  Karakerman  fassten  die  milesischen  Colonisten 
gewiss  zuerst  Fuss,  und  verlegten  ihren  Wohnsitz  dann  um  ein 
Paar  Meilen  tiefer  ins  Binnenland,  als  sie  von  den  dortigen  Nach- 
baren nichts  mehr  zu  furchten  hatten.  Dennoch  blieb  das  jetzige 
Karakerman  immer  noch  der  eigentliche  Hafen  von  Istropolis ,  das 
theils  als  See-,  theils  als  Land-Stadt  betrachtet  werden  konnte,  und 


1)  Eckhel.  doctrin.  nnmm.  veter.  Tl.  p.  14.  2)  Strabo ,  Anonymus, 
Plinius  I.  1.  3)  Taitbout  Pilote  de  la  mer  noire.  Constantinople  1850. 
pag.  38. 

22* 
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auch  in  dieser  Beziehung  die  Wahl  des  auf  seinen  Münzen  vorkom- 
menden, umgekehrt  an  einanderliegeudeo  Doppelköpfe  zu  rechtfer- 
tigen scheint. 

Der  nächste  Ort  südlich  vou  Istros  ist  Toini  *),  gleichfalls 
eine  Colonie  der  Milesier.  Bis  zu  derselben  sind  von  Istros  aus 
(nach  Strabo)  250  oder  (nach  Arrian  und  dem  Anonymus)  300  Sta- 
dien, das  ist,  entweder  44i-|  Werst  oder  52  Werst.  •  Wenn  wir  von 
diesen  beiden  nicht  vollständig  übereinstimmenden  Angaben  der  Stra- 
bonischen  den  Vorzug  geben,  und  von  seinen  44 Werst  etwa  20 
anf  den  Landweg,  das  Uebrige  aber  für  die  Fahrt  zu  Wasser  be- 
rechnen, so  kommen  wir  nach  dem  hentigen  Städtchen  Kustundgi 
oder  Kustengie,  einem  Orte,  welcher  sich  seiner  natürlichen  Ver- 
hältnisse wegen  für  eine  alte  Ansiedelung  besonders  eignete.  Dort 
tritt  nämlich  das  hohe  Festland  um  eine  Werst  etwa  ins  Meer  hin- 
ein, eine  Halbinsel  bildend,  welche  von  drei  Seiten  vom  Meere  um- 
schlossen ist  und  gegen  Westen  durch  eine  ein  Paar  Werst  lange 
Gebirgskette  vom  Festlande  gleichsam  abgesperrt  wird.  In  einer 
Gegend,  wo  von  den  rohen  Nachbarstämmen  beständige  Befeindung 
zu  befürchten  war,  und  wo  man  sich  nur  durch  Mauern  und  Boll- 
werk vor  ihren  feindlichen  Angriffen  schützen  konnte,  Hess  sich  kein 
Punkt  auffinden,  welcher  mit  geringeren  Mitteln  und  leichter  zu 
vertheidigen  gewesen  wäre,  als  eben  die  ganz  abgesonderte  Halb- 
insel. Ein  so  wesentlicher  Vorzug,  zu  dem  sich  noch  der  Vortheil 
eines  geräumigen  Hafens  gesellte,  musste  in  die  Augen  springen, 
und  deshalb  wählten  die  Milesier  diesen  Ort  bei  der  Anlegung  To- 
mPs.  Die  örtlichen  Verhältnisse  von  Kustengie  passen  daher  auch, 
wie  bei  keinem  anderen  Orte  der  ganzen  Gegend ,  ganz  überraschend 
auf  die  kurzen  Andeutungen,  welche  uns  Ovidius  von  seinem  Ver- 
bannungsorte gibt.  Das  felsige  Ufer,  von  welchem  er  spricht2), 
charakterisirt  noch  gegenwärtig  die  ganze  Küste  bei  Kustengie,  und 
zieht  sich  von  der  Ostseite  der  Halbinsel  in  mehreren  Riffen  ins 
Meer  hinein.  Auf  die  im  Westen  der  Halbinsel  hingestreckte  Ge- 
birgskette spielt  er  an3),  wenn  er  sich  nur  durch  die  natürliche 
Beschaffenheit  des  Ortes  und  durch  die  Mauern  der  Stadt  sicher 
glaubt  vor  den  bestandigen  Einfällen  der  feindlichen  Nachbaren.  In 
dem  See,  welcher  im  Winter  gefriert  und  aus  dem  man  dann  Eis 
bricht 4) ,  erkennen  wir  den  ein  Paar  Werst  über  Kustengie  gelege- 
nen See,  welcher  noch  jetzt  Ovidiovo  genannt  wird.  Der  Mangel 
an  grasreichen  Triften5),  an  schattigen  Wäldern6),  an  Weiden 
und  Eichen7),  an  Quellen  süssen  Wassers8),  an  Singvögeln9),  an 


1)  Strabo,  PHnius,  Ptolemaeus,  Arrianas,  der  Anonymus  und  Am- 
mianus;  nur  MelaTI,  2,  5  lägst  auf  Istropolis  nicht  Tomi,  sondern  Cal- 
latis  folgen.  2)  Trist.  I,  8,  39.  3)  Trist.  V,  10,  18.  4)  Trist.  TU, 
10,  26.  ibid.  III,  12,  28.      5)  Trist.  III,  10,  75.  V,  4,  10.  Epist.  I, 

2,  25.     6)  Trist.  I,  4,  9.  III,  10,  75.  III,  12,  16  seq.      7)  Epist.  I, 

3,  52.  III,  1,  20.     8)  Epist.  III,  1,  17.     9)  Epist.  III,  1,  21. 
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fruchtbringenden  Ackerfeldern  *)  erinnert  nur  zu  deutlich  an  die 
Steppe,  in  welcher  das  heutige  Kustengie  gelegen  ist,  und  dieses 
Bild  wird  ein  noch  anschaulicheres,  wenn  wir  Ovids  Klagen  über 
die  Einförmigkeit  des  Landes  hinzunehmen,  das,  ebenso  wie  das 
Meer,  eine  endlose  Fläche  darbietend2),  sich  im  Frühlinge  nicht 
schmückt  mit  blumenreichem  Rasen8),  und  statt  aller  Gräser  und 
Kräuter  nur  reich  ist  an  bitterem  Wermutb  (absin tbium) 4),  jener 
dem  Steppenboden  eigentümlichen  Pflanze.  Dazu  die  Bemerkung 
Ovids,  dass  in  Tomi  nur  Seevogel  vorkämen6),  welche  mit  ihrem 
wilden  Geschrei  die  Luft  erfüllten;  dass  das  Trinkwasser  salzig 
oder  sumpfig  gefunden  werde0),  und  dass  die  Gewalt  der  Nord- 
winde Dächer  abdecke  und  den  höheren  Gebäuden  Umsturz  drohe  7). 
Mit  einem  Worte  Ovidius  konnte  bei  der  Beschreibung  seines  Ver- 
bannungsortes keine  andere  Gegend  im  Auge  haben,  als  die,  in 
welcher  jetzt  Kustengie  liegt,  und  deshalb  müssen  wir  mit  aller  • 
Sicherheit  dort  Tomi  suchen.  Für  die  Existenz  einer  alten  Ansie- 
delung an  dieser  Stelle  sprechen  auch  die  alten  Baulichkeiten,  wel- 
che am  Orte  noch  gefunden  werden.  Dies  sind  namentlich  die  Reste 
eines  alten  Mplo's,  welcher  zur  Sicherung  des  Hafens  beim  Cap 
der  Halbinsel  angelegt  war,  ein  Paar  alte  Brunnen  an  Orten,  die 
jetzt  nicht  mehr  zur  Stadt  gehören,  und  einige  Ueberbleibsel  alter 
Baulichkeiten  an  dem  Ufer,  welches  im  Süden  von  der  Halbinsel 
die  Westseite  von  der  Rhede  bildet.  Dass  dieses  alles  Alterthümer 
von  Tomi  seien ,  kann  ich  freilich  nicht  mit  der  gewünschten  Sicher- 
heit sagen,  allein  welcher  anderen  alten  Stadt  könnten  sie  wol  an- 
gehören? Alle  alten  Geographen,  mit  Auschluss  des  weniger  ge- 
nauen Mela,  setzen  ja  Istros  und  Tomi  in  den  höchsten  Norden, 
und  lassen  ohne  Ausnahme  Callatis  und  die  übrigen  gegen  Odessos 
zu  gelegenen  Städte  südlicher  liegen.  Es  bleibt  uns  also,  wenn 
wir  die  noch  erhaltenen  Reste  im  Speciellen  irgend  einer  alten  Stadt 
vindiciren  sollen,  nur  die  Wahl  zwischen  Istros  und  Tomi,  und  da 
Istros,  abgesehen  von  allen  anderen  Gründen,  schon  seines  Namens 
wegen  nicht  so  weit  vom  Ister  entfernt  gelegen  haben  kann ,  so 
bleibt  uns  nur  Tomi.  Freilich  haben  einige  neue  Schriftsteller  8) 
Constantia  oder  Constantiana ,  welches  vom  Procopius  °)  unmittelbar 
vor  Callatis  erwähnt  wird,  bei  Kustengie  suchen  wollen.  Hierzu 
mag  besonders  eine  ferne  Aehnlichkeit  im  Klange  des  Namens  ver- 
leitet haben,  denn  aus  der  Stelle,  welche  K<ov<Stavriavä  in  dem 
Verzeichnisse  des  Procopius  einnimmt  ,  darf  nichts  geschlossen 
werden,  da  die  Städte  daselbst,  wie  aus  den  Namen  anderer  leicht 
ersichtlich  ist,  nicht  nach  ihrer  geographischen  Lage  aufgezählt 
ri'imjjt^ßj  '"l»  ii<lu  fiHMuivK  n/u  jhj  li'jvt*$iJrhjH  t>il*  tu'v  :-.i-iw»>il  *f« 


1)  Epist.  I,  3,  55.  2)  Trist.  III,  I,  20.  3)  Trist.  III,  1,11 
4)  Epist.  III,  1,  23.  III,  8,  15.     5)  Kpist.  III,  1,  21  se<*.     6)  Epist 

II,  7,  74.     7)  Trist.  III,  10,  17.     8)  Korbiger  Handbuch  d,  alt.Georgr. 

III.  p.  1099.     9)  de  aedif.  IV,  11.  p.  307,  (ed.  Boun.) 
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werden.  Ferner  sieht  man  aus  Constantinus  Porphyrogenitus  *), 
dass  Constantia ,  wol  gleichbedeutend  mit  Constantiana  bei  Procopius, 
am  Flusse  Varnas  (Bagvag)  liege  und  also  ,  wie  schon  Boeckh 2) 
gezeigt  hat,  der  spätere  Name  von  Odessos  sei.  Doch  selbst  dann, 
wenn  man  zwischen  KcovCTavrtava  und  Kcovaxavtla  einen  Unter- 
schied machen,  und  jeden  dieser  Namen  auf  eine  besondere  Stadt 
beziehen  wollte,  würde  Constantiana  bei  Procopius  wol  nur  die  Be- 
nennung eines  später  entstandenen  Fleckens  sein,  wie  deren  im 
Verzeichnisse  des  Procopius  so  viele  vorkommen.  Dieselben  geo- 
graphisch zu  bestimmen,  ist  unmöglich,  da  Procopius  in  seinem 
Cataloge  Altes  und  Neues  zusammenmengt,  und  von  der  Lage  der 
einzelnen  Ortschaften  sehr  ungenaue  Kenntniss  gehabt  zu  haben 
scheint.  So  zahlt  er  z.  B.,  um  anderes  zu  verschweigen ,  Tomi  zu. 
den  Städten  des  Binnenlandes,  üebrigens  hält  auch  Motraye  8)  das 
*  heutige  Kustengie  für  Constantia,  und  bezieht  mit  Unrecht  die  zu 
seiner  Zeit  noch  erhaltenen  Reste  der  alten  Stadtmauern  auf  eben 
dieses  Constantia.  Die  in  Kustengie  von  ihm  aufgebrachten  Mün- 
zen von  Constans,  Constantius  und  Constantinus  können  nichts  be- 
weisen, da  ähnliche  von  ihm  in  der  ganzen  Gegend,  häufig  gefun- 
den wurden,  und,  als  nenere,  sich  auch  leichter  erhalten  konnten. 
Dagegen  legt  er  kein  besonderes  Gewicht  darauf,  dass  er  in  Kusten- 
gie auch  Münzen  von  Tomi  und  Callatis  habe  zusammenbringen 
können,  und  doch  beweist  dieses  gerade,  dass  auf  der  Stelle  von 
Kustengie  eine  ältere  Stadt  gestanden  habe ,  als  das  im  vierten  Jahr- 
hunderte nach  Christus  erst  angelegte  Constantia.  Denn  da  den 
meisten  griechischen  Städten  an  den  Gestaden  des  Pontus  Euxinus 
schon  in  der  Mitte  des  dritten  Jahrhunderts  unserer  Zeitrechnung 
das  Münzrecht  genommen  wurde,  und  die  uns  bekannten  Münzen 
in  Tomi4)  so  wol,  als  in  Callatis  by  nur  bis  Philippus  jun.  hinauf- 
reichen, so  werden  sie  zu  der  Zeit,  wo  Constantia  entstand  und 
blühete,  nicht  mehr  im  Gebrauche  gewesen  sein,  zumal  da  das 
viel  bessere  Metall  der  alten,  namentlich  der  tomitischen  Münzen, 
eine  schleunige  Umprägnng  sehr  vorteilhaft  machte.  Hiernach  wei- 
sen also  auch  die  von  Motraye  in  Kustengie  gefundenen  Münzen 
von  Tomi  und  Callatis  schon  darauf  hin,  dass  die  Stadt,  welche 
auf  der  Stelle  von  Kustengie  einst  stand,  älter  sein  müsse  als  Con- 
stantia. Mehr  dürfte  man  unter  anderen  Verhältnissen  aus  dem 
Funde  etlicher  Münzen  nicht  schliessen ,  allein  da  ich  aus  den  oben 
angeführten  Gründen  gerade  in  Kustengie  das  alte  Tomi  suche,  so 
wird  mich,  hoffe  ich,  Niemand  eines  Irrthums  bezeihen  wollen, 
wenn  ich  die  von  Motraye  dort  zusammengebrachten  Münzen  auch 
als  Beweis  für  die  Richtigkeit  meiner  Meinung  über  die  Lage  Tomi's 
benutze.    Für  dieselbe  sprechen  ja  auch   die  neuerdings  auf  der 


1)  de  administr.  imper.  cap.  9.  p.  79  (ed.  Bonn.)  2)  Corpus  In- 
script.  II.  p.  78  N.  2056.  3)  Voyage  en  Europe,  Asie  et  Afrique  II. 
p.  208.     4)  Mionnet  Sup.  II.  p.  205.     5)  ibid.  II.  p.  63. 
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Halbinsel  und  eine  halbe  Meile  von  Kustengie  bei  dem  Dorfe  Ana- 
dolkeuy  vom  österreichischen  Viceconsul  in  Varna,  dem  Herrn  von 
Fedeschi ,  aufgefundenen  Inschriften ,  von  denen  ich  unten  ausführ- 
licher sprechen  werde.  Früher  sind  noch  die  anderen  Ortschaften 
zu  bestimmen,  welche  nach  Tomi  von  den  alten  Geographen  ge- 
nannt werden.    Hier  steht  oben  an: 

Callatis,  welches  nach  Strabo  !)  280,  nach  Arrian  a)  und 
dem  Anonymus3)  300  Stadien  von  Tomi  entfernt  war.  In  diesen 
Angaben  erklärt  sich  der  Unterschied  von  20  Stadien  leicht  dadurch, 
dass  Strabo  mehr  in  gerader  Richtung  rarsst,  die  beiden  anderen 
Schriftsteller  dagegen  die  Entfernung  nach  einer  Fahrt  ganz  un- 
mittelbar an  der  Küste  berechnen.  Bei  alle  dem  führen  uns  Stra- 
bo*s  280 Stadien,  die  nach  unserem  Maasse  Werst  geben,  doch 
um  12 — 13  Werst  über  Mangalia  oder  Mankalia  hinaus,  und  zwar 
an  einen  Ort,  in  dessen  Nähe  weder  ein  passender  Hafen,  noch 
Reste  aus  dem  Alterthume  zu  entdecken  sind.  Das  eine,  wie  das 
andere  treffen  wir  dagegen  bei  Mangalia,  und  deshalb  ist  hier  auf 
jeden  Fall,  ungeachtet  die  alten  Maasse  auch  nicht  vollkommen 
damit  stimmen,  eine  der  alten  Ansiedelungen,  und  namentlich  Cal- 
latis, das  als  ursprüngliche  Colonie  von  Milet  4)  oder  Megara  6) 
Cerastis  hiess,  und  wol  erst  später  von  Heraclea  6)  neue  Anpflan- 
zer  erhielt,  hinzuversetzen.  Die  21  Seemeilen  (36 f-  Werst)  7) ,  wel- 
che unseren  jetzigen  Messungen  zwischen  Kustengie  und  Mangalia 
liegen,  können  den  alten  Maassen  schon  deshalb  nicht  ganz  ent- 
sprechen ,  weil  bei  jenen  in  gerader  Linie  gerechnet  ist ,  während 
die  Alten,  mit  ihren  kleinen  Fahrzeugen  viel  näher  am  Ufer  hin* 
fahrend,  und  alle  Bnchten  und  Krümmungen  des  Landes  berück t 
sichtigend,  auf  einer  Distanz  von  280 — 300  Stadien  leicht  eine 
Differenz  von  12—16  Werst  erhalten  konnten.  Das  jetzige  Man- 
galia, welches  Mötraye8)  nur  auf  seiner  Karte  von  dem  ganz 
demselben  gegen  Süden  gelegenen  Pangala,  das  er  für  Tomi  hält, 
unterscheidet,  in  seiner  Reisebeschreibung  aber  nicht  weiter  berück- 
sichtigt ,  wird  seit  Mannert 9)  nnd  Schaffarik  10)  allgemein  für  das 
alte  Tomi  gehalten,  doch  gewiss  mit  Unrecht,  denn  weder  die 
Reste  der  hier  noch  erhaltenen  Baulichkeiten,  noch  der  Umstand, 
dnss  Mangalia  von  der  dortigen,  nicht-türkischen  Einwohnerschaft 
noch  gegenwärtig  Tomiswara  genannt  wird,  dürfte  es  nach  dem, 
was  ich  von  Kustengie  oben  gesagt  habe ,  noch  wahrscheinlich  ma- 
chen, dass  Mangalia  der  Verbannungsort  des  Ovidtus  gewesen  sei. 
Da  sich  die  Erinnerung  an  dieses  traurige  Exil  bei  den  Gebildeteren 
erhielt,  so  übertrug  man  den  Namen  des  Ovidius  oder  seines  Ver- 


1)1.1.  2)  pag.  24.  3)  Mela  II,  2,  5.  4)  Mela  II,  2,  5.  5)  Ovid* 
Trist.  I,  10,  39.  40.  6)  Strabo  VII,  6,  1.  p.  491.  Anonym.  1. 1.  Memnon  21. 
7)  Taitbout  1.  1.  p.  37.  8)  auf  Motraye  s  Karte  heisst  der  Ort  Magni- 
galia.  9)  Geograph,  d.  Gr.  u.  Rom.  VII.  p.  128.  10)  Wiener  Jahr- 
bacher XL  VI,  49. 
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bannnngsortes  auf  ganz  verschiedene  Gegenden  und  Punkte.  Auf 
das  Unstatthafte  einer  solchen  Namenclatur  habe  ich  schon  oben 
aufmerksam  gemacht,  und  füge  hier  nur  noch  hinzu,  dass,  wenn 
auf  solche  an  Ovid  erinnernde  Benennungen  etwas  zu  geben  ist, 
der  zwischen  Haba  und  Kusteogie  gelegene  See,  welcher  bei  den 
Nichttürken  noch  jetzt  Ovidovo  !)  heisst,  eben  so  viel,  und  noch 
viel  mehr  für  Kustengie  spricht,  als  Tamiswara  für  Mangalia.  Bei 
alle  dem  habe  ich  oben  auf  diesen  Namen,  wenn  ich  auch  des  nörd- 
lich von  der  Halbinsel  gelegenen  Sees  erwähnte,  kein  besonderes 
Gewicht  gelegt,  wohl  wissend,  wie  der  Gleichklang  in  Namen  und 
Worten,  sobald  keine  anderen  Gründe  vorliegen,  nur  zu  leicht  zu 
Irrthüroern  verleiten  kann.  Die  alten  Baulichkeiten,  von  denen  uns 
Motraye  a)  in  Pangala  oder  Mangalia  erzählt,  passen  eben  so  gut 
auf  Callatis,  als  auf  Tomi,  und  wenn  er  unter  ihnen  auch  von 
einem  Thurme  des  Ovidius  spricht8),  so  wird  doch  Niemandem 
einfallen  zu  glauben,  dass  der  römische  Dichter  in  diesem  wirklich 
gesessen  habe.  Denn  eben  so  wie  in  Rom  alle  Ruinen  beim  Volke 
und  in  der  Sprache  der  oft  sehr  ungebildeten  Cicerone  ihre  altklas- 
sischen Namen  tragen,  und  erweislich  mit  den  ihnen  beigelegten 
nichts  gemein  haben,  eben  so  knüpfte  man  an  jenen  Thurm,  da 
man  in  Mangalia  das  alte  Tomi  wiederzufinden  glaubte,  *den  Namen 
des  Ovidius.  Ferner  scheint  für  meine  Meinung,  dass  auf  der 
Stelle  von  Mangalia  einst  Callatis,  nicht  aber  Tomi  gestanden  habe, 
der  Umstand  von  grosser  Wichtigkeit,  dass  Motraye4)  unter  den 
in  Tomiswara  aufgebrachten  Münzen  auch  mehrere  von  Callatis, 
und  nur  ein  Paar  von  Tomi  fand,  und  dass  an  der  Stelle,  wo  er 
sein  Callatis  hinsetzte,  auch  gar  keine  Spuren  einer  Ansiedelung 
zu  entdecken  waren6).  Sollte  Callatis,  das  Plinius  6)  den  schönsten 
Städten  der  Gegend  beizählt ,  und  das  erweislich  7)  sich  noch  Jahr* 
hunderte  lang  erhielt,  denn  wirklich  spurlos  verschwunden  sein? 
Bei  anderen  Städten  des  Alterthums  ist  dieses  freilich  der  Fall, 
allein  da  die  Reste  in  Mangalia,  in  Sonderheit  die  Ueberbleib- 
sel  eines  alten  Molo's  im  Hafen 8)  und  andere  Baulichkeiten  auf 
die  frühere  Existenz  einer  nicht  unbedeutenden  Hafenstadt,  was 
Arrian  und  der  Anonymus  von  Callatis  namentlich  sagen  •) ,  ganz 
deutlich  hinweisen,  so  dürfen  wir  das  Alles,  da  wir  für  Tomi  einen 
anderen  Ort  aufgefunden  haben ,  für  Callatis  mit  Recht  in  Anspruch 
nehmen.  Meiner  Ansicht  über  die  Lage  von  Callatis  widerspricht 
auch  nicht  das  Zengniss  des  Ptolemaeus  10) ,  welcher  Callatis  unmit- 
telbar auf  Tomi  folgen  lässt ,  und  zwischen  beiden  Städten  nur  einen 


1)  Motraye  Voyage  Tl.  p.  207.  2)  ibid.  p.  209.  3)  ibid.:  ses 
pretendoes  restes  de  la  tour  d'Ovide.  4)  ibid.  p.  209.  5)  ibid. :  maxa 
n'y  deoouvri»  aueunes  antiquitez  et  paß  meme  de$  tn^dailits.  6)  Hut. 
Nat  IV,  18.  p.  277  (ed.  ster.).  7)  Constant.  Porphyr,  de  themat.  p.47, 
14  (ed.  Bonn.).  8)  Taitbout  p.  36.  9)  bei  beiden  heisst  es  von  Calla- 
tis I.  1. :  oyiog  vavaCv.     10)  Geogr.  HI,  10. 
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Unterschied  von  40  Minuten  in  der  Länge  und  20  Minuten  in  der 
Breite  angibt. 

Nach  Callatis  nennen  Arrian  1  >  und  der  Anonymus  2 )  in  einer 
Entfernung  von  180 Stadien  den  Hafen  der  Carer  (Kagäv  AtjKtj'v), 
weicher  bei  Mela  3)  portus  Caria  heisst ,  aber  von  den  übrigen  alten 
Geographen,  weil  es  wol  nur  ein  höchst  unbedeutender  Hafenplatz 
war,  gar  nicht  besonders  erwähnt  wird.  Die  genannten  180  Sta- 
dien sind  nach  unserem  Maasse  31£  Werst ,  und  führen  uns  fast 
ganz  genau  zum  Cap  Chebler,  wo  ich  den  Hafen  der  Carer  des- 
halb hinsetze,  weil  dort  kleine  Schiffe  leicht  einen  Ankerplatz  fin- 
den konnten.  Für  die  Deutung  des  Namens  führt  Raoul-Rochette  4) 
das  Zeugniss  des  Plinius ö)  an,  allein  aus  der  von  ihm  citirten 
Stelle  geht  nur  hervor,  dass  sich  in  den  ältesten  Zeiten  beim  Tanais 
Ansiedelungen  der  Carer  gefunden  hätten,  und  daraus  lässt  sich  also 
noch  nicht  bestimmen ,  ob  dieser  Kagcov  Uprjv  und  die  Gegend  um 
den  Hafen,  der  Caria  hiess,  in  der  That  einer  carischen  Colonie 
ihren  Namen  verdanke.  Unwahrscheinlich  kommt  mir  es  nur  vor, 
dass  sich  die  Carier  zu  einer  Niederlassung  einen  so  wenig  durch 
die  Natur  begünstigten  Ort  ausgesucht  haben  sollten.  Ob  hier  je 
Alterthümer  irgend  einer  Art  gefunden  worden  seien,  habe  ich 
nicht  erfahren  können.  Ein  alter  auf  der  Höhe  stehender  Thurm, 
der  früher  als  Leuchttburm  diente6),  gehört  seinem  Ursprünge  nach 
einer  viel  jüngeren  Zeit  an. 

Von  dem  Hafen  der  Carer  gelangen  wir  nach  120  Stadien-7) 
oder  20f  Werst  zu  dem  Vorgebirge  Kaliakri ,  welches  aber  bei  den 
Alten  ganz  anders  heisst.  Strabo  8)  nennt  es  ij  Tigt^ig  ctxga  und 
berichtet,  dass  Lysiinachus  den  Ort  als  Schatzkammer  benutzt  habe. 
Die  bei  diesem  Vorgebirge  steil  zum  Meere  hinabfallenden  und  in 
eine  kleine  Halbinsel  auslaufenden  Felsen  sichern  vor  jedem  An- 
griffe von  der  Seeseite,  während  gegen  das  Land  zu  eine  unmittel- 
bar hinter  dem  Cap  sich  erhebende  Bergkette  den  nöthigen  Schutz 
gewährt.  Auf  diese  von  der  Natur  selbst  gemachte  Befestigung, 
zu  welcher  die  Menschen  auch  das  Ihrige  mögen  beigetragen  haben, 
passen  die  Worte  Strabo's:  ycoolov  igv^ivov  aufs  vollkommenste. 
Bei  Ptolemaens  e)  heisst  das  Vorgebirge  TWgtic  ctxga ,  bei  Mela 10) 
Tiristis  Promontorium,  bei  Arrian11)  Tergtoiag,  beim  Anonymus  l2) 
Tetguslag  oder  Thgifa  oder  blos  axga.  Ungeachtet  all'  dieser 
kleinen  Verschiedenheiten  im  Namen  erkennt  doch  Jeder,  dass  von 
Allen  ein  und  derselbe  Ort  gemeint  sei. 

Von  dem  Vorgebirge  Tirizis  rechnen  Arrian  ,3)  und  der  Ano- 
nymus 14)  bis  zum  Städtchen  Bizone  (Bi^mvrj) 16) ,  welches  zu 


1)  pag.  24.  2)  pag.  13.  3)  n,  2,  ö.  4)  Histoire  de  l'etablisse- 
ment  des  colonies  grecques  III.  p.  318.  5)  Hist.  Nat.  VI,  7.  6)  Tait- 
bout  1.  1.  p.  36.  7)  Arrian.  u.  Anonymus  I.  1.  8)  Vif,  6,  1.  p.  492. 
9)  III,  1,  10.  p.212  (ed.  Wilb.).  10)  II,  2,  5.  II)  pag.  24.  12)  pag.  13. 
13)  1. 1.     14)  1.  1.     15)  bei  Arrian  heisst  das  Städtchen  Bt£ov. 
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Stratums  Zeit  durch  Erdbeben  grösstenteils  vernichtet,  nach  Mela1) 
und  Plinius2)  ganz  zerstört  war,  und  das  noch  Arrian  8)  als  einen 
wenig  bevölkerten  Platz  kennt ,  60  Stadien  oder  10$  Werst.  Die- 
ses ist  gerade  die  Entfernung  zwischen  Kaliakri  und  Kawarna ,  wel- 
ches letztere  ich  um  so  weniger  für  das  alte  Bizone  zu  halten  an- 
stehe, als  die  vom  Anonymus  gemachte  Bemerkung,  dass  Bizone 
keinen  eigentlichen  Hafen  besitze,  aber  bei  schlechtem  Wetter  als 
Ankerplatz  benutzt  werde,  bis  auf  heute  beim  jetzigen  Kawarna  4) 
ihre  vollkommen  richtige  Anwendung  findet.  Wem  Bizone  seinen 
Ursprung  verdanke,  lässt  der  Anonymus  unentschieden;  nach  Eini- 
gen sollte  es  von  dort  hausenden  Barbaren  angelegt  worden  sein, 
nach  Anderen  galt  es  als  eine  Colonie  Mesembria's.  Liesse  sich  die 
eine  Nachricht  mit  der  anderen  nicht  vielleicht  so  vereinigen,  dass 
das  Städtchen  ursprünglich  von  Mesembria  colonisirt,  nach  seiner 
Vernichtung  durch  Erdbeben  aber  von  den  Völkern  der  Umgegend 
neu  bevölkert  worden  sei? 

Auf  Bizone  folgt  bei  Arrian  5)  und  dem  Anonymus  6)  in  einer 
Entfernung  von  80  Stadien  oder  13-J£  Werst  Dionysopolis,  wel- 
ches ich  in  dem  jetzigen  Baltchik  wieder  finde.  Eben  dieser  Stadt 
werden  auch  noch  andere  Namen  beigelegt.  Den  ältesten  KqovvoI7) 
soll  es  von  den  reichen  Quellen  der  Umgegend ,  den  späteren ,  Dio- 
nysopolis 8) ,  von  der  dort  ausgeworfenen  Statue  des  Dionysus  oder 
Bacchus  erhalten  haben ;  als  dritten  nennt  der  Anonymus  allein  noch 
Mationokig.  Ist  die  zuletzt  genannte  Benennung,  wie  die  Meisten 
annehmen,  eine  irrthiimlicbe ,  zo  gibt  uns  Mela  °)  über  den  Doppel- 
namen Kgovvoi  (Crunos)  und  Dionysopolis  den  nöthigen  Anfschluss, 
da  nach  ihm  jener  Name  dem  Hafen,  dieser  der  eigentlichen  Stadt 
zukam,  ganz  in  derselben  Art,  wie  ich  das  oben  bei  Istros  und 
Istropolis  zu  zeigen  gesucht  habe.  Für  den  Hafen  von  Dionysopolis 
mag  sich  der  alte  Stadtname,  besonders  durch  die  Schiffer  erhalten 
haben,  welche  den  Ort  einmal  unter  dieser  Benennung  kannten, 
und,  unbekümmert  um  die  eigentliche  Stadt  und  deren  Namens  Wech- 
sel, die  Rhede  unter  ihrem  alten  Namen  hauptsächlich  im  Auge 
hatten.  Dieselbe  diente  für  die  durch  Sturm  bedrängten  Schiffe 
gewiss  ebenso,  wie  noch  jetzt  die  Rhede  von  Baltchik  10),  als  bester 
Zufluchtsort,  und  mochte  daher  von  den  Schiffern  bei? eintretender 
Gefahr  häufig  benutzt  werden. 

Von  Dionysopolis  kommen  wir  endlich  nach  200  Stadien ll)  oder 
34f  Werst  nach  Odessos,  dem  heutigen  Varna.  Dass  aber  Varna 
wirklich  mit  dem  alten  Odessos  identisch  sei,  wird,  seit  Boeckh12) 
sich  auch  dafür  entschieden,  allgemein  angenommen und  deshalb 


1)  n,  2,  6.  2)  Hist.  Nat.  IV,  18.  3)  pag.  24:  %(oqov  tQrjpov. 
4)  Taitbout  1. 1.  p.  36.  5)  pag.  24.  6)  pag.  13.  7)  Strabo ,  Plinius, 
Mela  1.  1.  8)  Plinius,  Mela.  Ovid.  Trist  I,  10,  37,  Anonymus  u.  Pto- 
lemaeus ,  welcher  Dionysopolis  irrthümlich  gleich  auf  Callatis  folgen  lässt. 
9)  II,  2,  5.  10)  Taitbout  1.1.  p.  34.  11)  Airian,  Anonymus.  12)  Corp. 
Inscript.  II,  N.  2056. 


Digitized  by  Google 


Vom  Staatsrath  Dr.  P.  Becker  zu  Odessa.  347 

brauche  ich  mich  hierüber  nicht  weitläufig  mehr  auszusprechen.  Die 
vollkommene  Richtigkeit  der  Annahme  ergibt  sich  auch  durch  eine 
Inschrift,  welche  im  Jahre  1851  daselbst  im  Armenischen  Stadt- 
viertel ausgegraben  wurde !)  und  von  mir  unten  näher  bebandelt 
werden  soll.  Odessos,  eine  Colonie  der  Milesier  *)  aus  der  Zeit 
des  Astyages  *)  und  guter  Hafenplatz 4)  dürfte  mit  Boeckh  später 
KmaxavTia  (Constantia)  geheissen  haben;  der#  Name  des  Flüss- 
chens (Bagvctg))  an  welchem  Constantia  lag5),  und  welcher  unter 
der  gleichen  Benennung  noch  jetzt  bei  Varna  ins  Meer  fliesst ,  scheint 
das  zu  beweisen. 

Hiermit  die  geographische  Uebersicht  der  zwischen  dem  Ister 
und  Odessus  gelegenen  Städte  beendigend ,  will  ich  nur  noch  in 
einer  Tabelle  zeigen,  wie  grosse  Verschiedenheit  in  den  Bestim- 
mungen der  alten  Ortschaften  bei  den  neueren  Geographen  herrscht, 
unter  denen  ich  hier  blos  Mannert6),  Gail7)  und  Forbiger8) 
berücksichtige. 

Alte  Namen: 

1)  Istros  (Istropolis).  5)  Tirizis. 

2)  Tomi.  6)  Bizone. 

3)  Callatis.  7)  Dionysopolis  (Crunos). 

4)  Caron  portus.  8)  Odessos. 

Mannert:  Forbiger: 

1)  Kiustenza.  1)  Istere. 

2)  Jegni  Pangola.  2)  Jegni  Pangola. 

3)  Kollat.  3)  Kollat. 

4)  Kelogra  oder  Kalagriah.  4)  südlich  von  Güllgrad. 

5)  beim  Vorgebirge  Galata.  5)  Cap  Güllgrad. 

6)  Varna.  6)  südlich  von  Galata. 

7)  beim  Flusse  Camtschi  oder  Kimsi.    7)  Baldsjik. 

8)  Emineh.  8)  Varna. 

Gail: 

1)  ad  meridiem  hodiernae  Kara-Kerman. 

2)  juxta  Promontorium  Gustendgi. 

3)  juxta  Mang- Kaiiah. 

4)  ad  septentrionem  promont.  Chabler  -  Sughi. 
6)  juxta  Promontorium  Calagriah. 

6)  Kavarna. 

7)  Baldjick. 

8)  Varna. 


1)  L'ordine,  giornale  politico,  letterario  1851.  N.  104.  2)  Strabo, 
Pliniu«.  3)  Anonymus.  4)  Arrian,  Anonymus.  5)  Const.  Porphyrog. 
de  adminUt.  imper.  9.  p.  79  (edit.  Bonn.).  6)  Geographie  der  Griechen 
und  Rom.  Vfl.  p.  127  seq.  7)  Geographi  minore«  ad  Arrian.  Penpl. 
8)  Handbuch  der  alten  Geographie  III  p.  1098—1100. 
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Meine  Bestimmungen: 

1)  Kara-Kerman.  5)  Kaliakri. 

2)  Kustengie.  6)  Kavarna. 

3)  Mangalia.  7)  Baltchik. 

4)  Chebler.  8)  Varna. 

Wir  wenden  uns  jetzt  zur  Geschichte  Tomi's  und  der  in  seiner 
Nähe  gelegenen  Kystenstadt<\  Hier  muss  ich  im  voraus  bemerken, 
dass  die  Nachrichten  der  alten  Schriftsteller  in  dieser  Beziehung 
höchst  mangelhaft  und  unvollständig  sind.  Keiner  der  uns  erhal- 
tenen hat  jene  griechischen  Colonien  zum  Gegenstande  einer  spe- 
cialen Behandlung  gemacht,  und  daher  ist  Alles,  was  wir  über 
Tomi  und  die  Nachbarstädte  erfahren,  ganz  fragmentarisch.  Ein 
so  lückenhaftes  Material  reicht  natürlicher  Weise  nicht  aus  zu 
einer  gehörig  gegliederten  oder  nur  einigermaassen  vollständigen 
Geschichte.  Dessen  ungeachtet  will  ich  die  zerstreut  vorkommen- 
den Notizen  gewissenhaft  zusammenstellen,  und  es  meinen  geneig- 
ten Lesern  selbst  überlassen,  aus  den  so  vagen  Andeutungen  der 
Alten  sich  wenigstens  die  Hauptmomente  zu  vergegenwärtigen. 

Unter  den  näher  von  uns  hier  zu  betrachtenden  griechischen 
Colonien  sind  Tomi  und  Istros  die  ältesten.  Ihre  Gründung  fällt 
in  jene  Zeit,  wo  die  Scythen  in  Oberasien  einfielen  und  durch  ihre 
Verheerungen  Furcht  und  Schrecken  allgemein  verbreiteten.  Selbst 
die  griechische  Bevölkerung  Kleinasiens  glaubte  sich  nicht  mehr 
sicher  in  ihren  Wohnsitzen,  und  suchte  der  aus  der  Ferne  drohen- 
den Gefahr  durch  Auswanderung  zu  entgehen.  Namentlich  war  es 
Milet,  welches  als  mächtigste  der  Kiistenstädte  Kleinasiens  gerade 
um  diese  Zeit  mehrere  Colonien  aussandte,  und  wenn  die  Grün- 
dung derselben  auch  durch  Handelsinteressen  und  durch  den  natür- 
lichen Wunsch,  die  schon  bedeutende  Macht  noch  zu  vergrössern, 
hauptsächlich  veranlasst  wurde,  so  mag  die  Furcht  vor  den  Raub- 
zügen der  Scythen  zu  den  damaligen  Auswanderungen  doch  auch 
das  Ihrige  beigetragen  haben.  Die  Anlegung  von  Tomi  und  Istros 
fallt  wenigstens  nach  Scymnus  *)  in  diese  Zeit,  und  deshalb  ver- 
legt sie  Larcher  ins  dritte  Jahr  der  36.  Olympiade  oder  ins  Jahr 
634  v.  Ch.  a).  Raoul-Rochctte  3)  will  dagegen  nach  dem  Zeugnisse 
des  Eusebius  4)  und  Syncellus  6)  die  Gründung  TomPs  in  dasselbe 
Jahr  versetzen,  in  welchem  Olbia  colonisirt  wurde,  und  sucht  die 
gleichzeitige  Anlegung  dreier  Colonien  an  den  Gestaden  des  Pontus 
durch  die  Nähe  ihrer  Entfernung  von  einander  wahrscheinlich  zu 
machen.  Mit  dieser  Ansicht  kann  ich  mich  indessen  nicht  vereini- 
gen; denn  abgesehen  davon,  dass  nach  den  Begriffen  der  Alten 
die  Distanz  zwischen  Olbia  und  Tomi  gar  nicht  eine  so  nahe  ist, 


1)  fragm.  21.  .Tom.  II.  p.44  cf.  Anonym,  p.  12.  2)  Mannen  8cy- 
thien  p.  17  vindicirt  die  Anlegung  beider  Städte  dem  Jahre  630  v.  Ch. 
3)  Hist.  de  l'eiablissenient  des  col.  grecq.  III.  p.  314.  4)  Chron.  II.  p.213. 
5)  Chronogr.  p.213. 


Digitized  by  Google 


Vom  Staatsrath  Dr.  P.  Becker  zu  Odessa.  349 

scheint  es  mir  nicht  wahrscheinlich,  dass  Milet  in  einem  und  dem- 
selben Jahre  drei  verschiedene  Colonicn  habe  anlegen  können.  Die 
Gründung  Olbia's  erheischte  schon  hinlängliche  Kräfte,  und  die 
Anlegung  von  Tomi  und  Istros  wurde  wol  erst  dann  unternommen, 
als  die  Milesier  in  Olbia  festen  Fuss  gefasst,  und  durch  die  That 
bewiesen  hatten,  dass  sie  der  Macht  feindlicher  Nachbaren  siegreich 
entgegentreten  konnten.  Die  Zahl  der  in  die  drei  genannten  Punkte 
ausgeschickten  Colonisten  war  gewiss  keine  unbedeutende,  da  man 
an  allen  drei  Orten  den  feindlichen  Ueberfallen  der  Nachbarvölker 
beständig  ausgesetzt  war.  Für  Tomi  und  Istros  namentlich  mnsstc 
die  Rohheit  der  thraciscben  Völkerschaften,  die  selbst  in  späterer 
Zeit  ihre  Raubzüge  nicht  einstellten,  sehr  gefährlich  erscheinen. 
Vom  Anfang  an  hatte  man  hier  an  siegreichen  Widerstand  zu  den- 
ken ,  und  wäre  derselbe  wol  geleistet  worden ,  wenn  man  sich  nicht 
gleich  auf  die  grosse  Menge  der  Ansiedler  hätte  verlassen  können  ? 
Eben  so  unsicher  ist  die  Annahme  Raoul-Rochette's  1) ,  dass  Tomi, 
wo  nach  Ovid 2)  der  Mord  des  Absyrtus  vorgefallen  sein  sollte, 
bereits  vor  der  milesischen  Einwanderung  existirt  habe.  Der  rö- 
mische Dichter  suchte  den  Ursprung  seines  Verbannungsortes  ety- 
mologisch zu  erklären,  und  da  die  Sage  von  der  Medea  und  deren 
Brudermorde  in  diese  Gegend  versetzt  wird,  so  leitet  er  Tomi  von 
zifivm  ab ,  und  sagt  daher  Folgendes : 

Inde  Tomi  dictus  locus  Ate;  quia  fertur  in  illo 
Memhra  soror  fratris  conseeuissß  suu 

Wie  wenig  indessen  diese  ganz  willkürliche  Ableitung  dem 
Ovidius  zusagt,  ist  schon  daraus  ersichtlich,  dass  er  selbst  an  einer 
anderen  Stelle 8)  dem  Tomos  die  Gründung  der  nach  ihm  benann- 
ten Stadt  zuschreibt.  Für  letzteres  sprechen  ausserdem  noch  die 
autonomen  Münzen  TomPs,  auf  denen  das  belorbeerte  Haupt  des 
Tomos  mit  der  Umschrift  TOMOC  dargestellt  wird  4). 

Später  als  Tomi  und  Istros  wurde  von  den  Milesiern  Odessos 
gegründet,  dessen  Colonisirung  Scymnus  ft)  in  die  Zeit  des  Astyages, 
und  Raoul  -  Rochette 6)  hiernach  etwa  in  das  Jahr  572  v.  Cb. 
versetzt. 

Ueber  die  Gründung  der  übrigen  Küstenstädte  zwischen  dem 
Ister  und  Odessos  fehlen  uns  alle  Zeitangaben,  und  daher  ist  es 
unmöglich,  hierüber  etwas  Sicheres  zu  bestimmen. 

Eben  so  ungewiss  ist  das  Verhältniss,  in  welchem  die  grie- 
'  chischen  Coloniestädte  in  der  Nähe  des  Isters  zu  den  thracischen 
Nachbaren  standen,  allein  wenden  wir  auf  letztere  das  an,  was 
Strabo  7)  bei  Dioscurias  von  den  Scythen  sagt ,  und  was  Xenophon  8) 
über  das  Verhältniss  der  griechischen  Städte  zum  Seuthes  berichtet, 


1)  L  1.  p.316.  2)  Trist.  III,  9,  33.  3)  Trist.  I,  10,  41.  cf. 
Steph.  Byz.  s.  v.  To(iev§.  4)  Eckhel  D.  N.  II.  p.  18.  Mionnet  degeript. 
d.  med.  I  p.36l.  N.  48.  Sup.  II.  p.183.  N.  730.  5)  frsgra.  V.  143. 
6)  1. 1.  III.  p.  389.     7)  VII.  p.  311,  14.     8)  Hist  IV,  8,  26. 
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so  waren  alle  jene  griechischen  Colonien  Milets  den  barbarischen 
Nachbaren  zu  einem  jährlichen  Tribute  verpflichtet,  und  hatten  vor 
denselben  nur  so  lange  Ruhe,  als  sie  ihre  Abgaben  regelmässig 
entrichteten.  Der  reichlichere  gewinnbringende  Handel  entschä- 
digte für  solche  Opfer,  allein  zu  grösserer  politischen  Bedeutsam- 
keit werden  sie  sich  unter  ähnlichen  Verhältnissen  schwerlich  empor- 
geschwungen haben.  Dieses  der  Grund,  weshalb  die  alten  Schrift- 
steller des  Einzelnen  in  jener  grauen  Vorzeit  nur  ganz  beiläufig  ge- 
denken. Selbst  Herodot,  welcher  über  den  Zug  des  Darius  so 
manche  Details  mittheilt,  ist  in  Bezug  auf  die  genannten  Städte  so 
wortarm,  dass  er  allen  Combinationen  und  Conjecturen  eiu  weites 
Feld  eröffnet.  Er  nennt  nur  Istros  bei  Namen  l)  und  erzählt  uns  2), 
dass  Darius  nach  seiner  Rückkehr  nach  Asien  den  Megabyzos  im 
Hellespont  zurückgelassen  habe,  um  sämmtliche  Städte  zu  unter- 
werfen ,  welche  es  nicht  mit  den  Persern  gehalten  hatten.  Ob  unter 
diesen  Tomi  und  die  Nachbarstädte  mit  zu  verstehen  seien,  wird 
nicht  weiter  angegeben ,  allein  da  wir  erfahren  8),  dass  Perinthos  für 
seine  Widersetzlichkeit  namentlich  hart  bestraft  wurde,  und  dass 
Megabyzos  nach  Züchtigung  der  Perinthier  sein  Heer  durch  ganz 
Thracien  führte  und  sämmtliche  Städte  und  dort  wohnenden 
Völkerschaften  dem  Perserkönig  unterwarf,  so  werden  die  griechi- 
schen Colonien  am  Gestade  des  Pontus  von  der  allgemeinen  Regel 
nicht  ausgenommen  gewesen  sein,  und  zwar  um  so  weniger,  als 
namentlich  angegeben  wird,  dass  Megabyzos  das  ganze  Meeres- 
gestade  4)  in  die  Abhängigkeit  der  Perser  gebracht  habe.  Die  per- 
sische Macht  war  indessen  keine  bleibende.  Die  den  einzelnen 
Städten  entrissene  Freiheit  wurde  nach  dem  Sturze  der  persischen 
Herrschaft  wieder  gewonnen,  und  da  ist  auch  für  Tomi  und  die 
Nachbarstädte  anzunehmen,  dass  die  frühere  Unabhängigkeit  der 
Gemeinden  allsobald  wieder  hergestellt  wurde.  In  Bezug  auf  die 
thracischen  Nachbaren  wird  sich  das  Verhältniss  in  kurzer  Zeit  aber 
wol  auch  ebenso,  wie  früher,  gestaltet  haben,  denn  wenn  die  grie- 
chischen Städte  die  sich  ihnen  damals  bietende  Gelegenheit  auch 
hätten  benutzen  wollen ,  um  sich  den  Abgaben  zu  entziehen ,  welche 
sie  vor  dem  Einbrüche  der  Perser  den  Nachbaren  entrichten  muss- 
ten,  so  wird  ihnen  das  doch  schwerlich  gelungen  sein.  Der  Sturz 
der  persischen  Herrschaft  gab  ja  auch  jenen  ihre  frühere  Stellung 
wieder,  und  da  ist  es  mehr  als  wahrscheinlich,  dass  die  Abgaben 
nach  altem  Brauche  gezahlt  werden  mussten.  Wenigstens  wissen 
wir,  dass  Sitalces5),  der  König  der  Odryser,  welcher  das  von 
seinem  Vater  Teres  übernommene  Reich  bis  an  die  Gestade  des 
Pontus  Euxinus  und  bis  zum  ister  ausdehnte,  sich  von  den  grie- 
chischen Seestädten  jener  Gegend  Abgaben  zahlen  liess6),  und  kön- 
nen das  Gleiche  von  seinem  Nachfolger  Seutbes  vermuthen,  welcher 


1)  n,  33:  '/tfTp/i?.  3)  IV,  144.  3)  V,  1.  4)  V,  10:  naqu- 
öaXaoota.     5)  Thucyd.n,  95.     6)  ibid.  II,  97. 
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die  Herrschaft  des  Sitalces  ungeschwächt  übernahm,  aber  in  gleicher 
Ausdehnung  nicht  lange  behaupten  konnte1);  denn  die  zwischen 
Seuthes  und  Medocos  ausgebrochenen  Streitigkeiten  scheinen  den 
Seuthes  hauptsachlich  auf  das  gegen  den  Pontus  zu  gelegene  Land 
beschränkt ,  und  den  Medocos  zum  Herrn  des  thracischen  Binnen- 
landes gemacht  zu  haben.  Ob  diese  Theilung  der  grossen,  unter 
Sitalces  vereinigten  odrysischen  Herrschaft  eine  bleibende  gewesen 
sei,  wissen  wir  nicht;  wir  erfahren  blos  durch  Xenophon2),  dass 
Thrasybulus  die  beiden  Gegner  unter  sich  versöhnt,  und  beide  fiir 
die  Sache  der  Athener  im  peloponnesischen  Kriege  gewonnen  habe. 
Die  Ausgleichung  erschien  dem  Thrasybulus  um  so  wichtiger,  weil 
auf  diese  Weise  auch  die  unter  thracischer  Herrschaft  stehenden, 
vom  Seuthes  namentlich  abhängigen  griechischen  Colonien  am  Pon- 
tus viel  leichter  für  die  Interessen  Athens  auszubeuten ,  und  als  Ver- 
bündete zu  benutzen  waren.  Eine  gleiche  Theilnahme  liess  sich 
von  ihnen  viel  weniger  erwarten,  wenn  Seuthes  als  Gegner  der 
Athener  aufgetreten  wäre,  oder  wenn  er  die  griechischen  Colonien 
mit  in  die  inneren  Streitigkeiten  mit  Medocos  hineingezogen  hätte. 
Die  Abhängigkeit  von  Thracien  bestand  für  die  Griechen  freilich 
hauptsächlich  blos  in  der  Entrichtung  von  Abgaben,  allein  wie  hätte 
dieselbe  nicht  bei  der  Fortsetzung  des  Krieges  mit  Medocos  wach- 
sen, wie  nicht  in  die  freien  Beschlüsse  der  einzelnen  Gemeinden 
störend  eingreifen  sollen?  Die  Beilegung  jener  inneren  Zwistig- 
keiten  Thraciens  gab  den  griechischen  Colonien  die  frühere  Frei- 
heit wieder,  vermöge  welcher  sie  in  Angelegenheiten  ihres  Gemeinde- 
wesens nach  eigenem  Gutdünken  handeln,  und  das  eigene  Interesse 
im  Auge  behalten  konnten. 

Aehnlich  war  die  Stellung  der  meisten  griechischen  Colonien, 
nur  weniger  gelang  es,  sich  gleich  zu  einer  solchen  Macht  empor- 
zuschwingen, dass  sie  den  eigentlichen  Landesherrn  den  ursprüng- 
lichen Tribut  zu  verweigern  wagten,,  und  sich  auch  in  dieser  Be- 
ziehung eine  vollständige  Unabhängigkeit  erwerben  konnten. 

Den  uns  hier  interessirenden  Colonien  mochte  ein  völliges  Los- 
reissen  von  äusserem  Einflüsse  gewiss  nicht  gelungen  sein,  solange 
die  thracischen  Völkerschaften  in  ungeschwächter  Kraft  ihre  näch- 
sten Nachbaren  waren ;  aber  seit  jene  durch  innere  Feindseligkeiten 
sich  abschwächten  und  aufrieben,  wird  es  an  Versuchen  zu  gänz- 
licher Freimachung  nicht  gefehlt  hüben.  Für  das  Gelingen  eines 
solchen  Bestrebens  spricht  die  Selbstständigkeit,  mit  welcher  wir 
die  einzelnen  bei  verschiedenen  Gelegenheiten  auftreten  sehen.  So 
erzählt  uns  z.B.  Justin3),  dass  Atheas ,  der  Scythenkönig ,  von 
den  Istriancrn  bedrängt,  bei  Philipp  von  Macedonien  Hülfe  gesucht 
und  ihm  für  die  zu  erwartende  Unterstützung  die  Nachfolge  in  sei- 
nem Reiche  versprochen  habe.  Auf  so  lockende  Verheissungen  ging 
Philipp  gern  ein,  allein  der  König  der  Scythen  hatte  sich  nur  im 


1)  ibid.  IV,  101.     2)  hist.  IV,  8,  26.     3)  IX,  2,  1—2. 


Digitized  by  Google 


352  Beiträge  zur  genaueren  Kenntniss  Tomi's  u.  der  Nachbarstädte. 

Augenblicke  der  Gefahr  zu  ähnlichen  Bestimmungen  verleiten  lassen. 
Der  Tod  des  Feldherrn  in  Istria,  welcher  die  Seele  des  ganzen 
Krieges  gewesen  war,  änderte  die  Sachlage  plötzlich.  Athens  be- 
durfte weiter  keiner  Unterstützung,  und  schien  da  ganz  vergessen 
zu  haben,  was  er  früher  versprochen.  Er  wollte  auf  nichts  weiter 
eingehen ,  und  veranlasste  durch  diese  Treulosigkeit  den  Philipp  zu 
einem  Rachezuge,  welcher  mit  des  Atheas  gänzlicher  Besiegung 
endete.  Ueber  das  Verhältniss,  in  welchem  die  Istrianer  vor  und 
nach  dem  Kriege  mit  Atheas  zu  Philipp  standen ,  fehlen  beim  Justi- 
nus  alle  Nachrichten,  allein  ich  glaube,  dass  sie  mit  dem  Könige 
der  Macedouier  in  keine  nähere  Berührung  kamen;  vor  dem  Scy- 
thenkriege  erstreckten  sich  die  Eroberungen  Philipps  anf  Byzantium 
und  die  Städte  im  thracischen  Chersonesus,  und  scheinen  die  nörd- 
licher am  Poutus  gelegenen  griechischen  Colonien  nicht  betroffen 
zu  haben.  Nicht  anders  dürften  sich  die  Angelegenheiten  nach  der 
Unterwerfung  des  Atheas  gestaltet  haben,  da  Justinns  im  entgegen- 
gesetzten Falle  doch  wol  mit  ein  Paar  Worten  der  neuen  Erobe- 
rungen Philippus  in  dieser  Gegend  gedacht  hätte.  Schon  aus  dem 
Umstände,  dass  sich  Atheas  nicht  direct  an  Philipp  wandte,  son- 
dern durch  die  Einwohner  Apollonias  bei  demselben  um  Hülfe  gegen 
die  Istrianer  ansuchte1),  ersieht  man,  dass  letztere  von  Philipp 
ganz  unabhängig  waren.  Hätten  sie  zu  den  von  ihm  unterworfenen 
Städten  gehört,  so.  wäre  eine  Vermittlung  durch  die  Apollonienser 
ebenso  unnöthig  gewesen,  als  die  glänzenden  Versprechungen  des 
Atheas,  um  von  Philipp  die  gewünschte  Unterstützung  gegen  fstros 
zu  erhalten. 

Zur  Zeit  Alxander's  des  Grossen  erschienen  die  griechischen 
Colonien,  welche  uns  hier  beschäftigen,  in  gleicher  Unabhängig- 
keit a) ;  denn  ebenso  wie  die  anderen  freien  Völkerschaften  Thra- 
ciens  schickten  auch  sie  zum  Alexander,  welcher  siegreich  bis  an 
den  Ister  vorgedrungen  war,  Gesandte  mit  der  Versicherung  ihrer 
Ergebenheit.  Alexander,  durch  diese  freiwillige  Unterwerfung  ge- 
wonnen ,  schloss  mit  ihnen  unter  gegenseitigen  Garantien  ein  Freund- 
schaftsbündniss,  und  mag  sich  während  seines  Zuges  nach  Asien 
um  die  einzelnen  nicht  weiter  gekümmert  haben. 

Anders  wurde  es  nach  dem  Tode  Alexanders  bei  der  Zer- 
stückelung des  von  ihm  gegründeten  Weltreiches  Thracien  und 
der  thracische  Chersonnesus  fiel* dem  Lysimachus  zu3),  und  dieser 
scheint  ein  strenges  Regiment  in  den  ihm  zugetheilten  Landschaf- 
ten geführt  zu  haben.  Namentlich  verlegte  er  Besatzungen  in  die 
nach  Unabhängigkeit  strebenden  griechischen  Colonien4),  welche, 
solch1  eines  Druckes  nicht  gewohnt ,  den  Verlust  ihrer  früheren 
Freiheit  schmerzlich  empfanden  ,  und  auf  die  Wiederherstellung 
ihrer  alten  Rechte  eifrig  bedacht  waren.  Den  Anfang  zu  einem 


1)  Justin.  IX,  2,  1.  2)  Arrian.  exped.  I,  4,  6.  3)  Diod  Sic.  XVHI, 
3,  2.  Fragm.  hist.  graec.  III.  p.668,  694.     4)  Diod.  XIX,  73. 
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allgemeinen  Aufstände  machten  im.  Jahre  313  v.  Gh.  die  Einwohner 
von  Callatis,  indem  sie  sich  nach  Vertreibung  der  von  Lysimachus 
bei  ihnen  eingesetzten  Besatzung  für  frei  erklärten.  Dem  Beispiele 
von  Callatis  folgten  die  Istrianer  und  die  übrigen  Nachbarstädte; 
auch  sie  verjagten  die  bei  ihnen  stationirten  Truppen  des  Lysi- 
machus und  verbündeten  sich  unter  einander,  um  mit  Vereinigten 
Kräften  Lysimachus  ihre  Unabhängigkeit  abzutrotzen.  Um  ganz 
sicher  zu  gehen,  gewannen  sie  ferner  noch  die  benachbarten  thra- 
cischen  und  scytbischen  Völkerschaften  für  ihre  Sache,  und  schlös- 
sen mit  denselben  einen  engen  Freundschaftsbund.  Bald  war  ein 
so  grosses  Heer  zusammen,  dass  an  dem  glücklichen  Gelingen  ihres 
Vorhabens  kaum  noch  gezweifelt  werden  konnte.  Dennoch  war 
das  Resultat  ein  ganz  anderes;  denn  kaum  hatte  Lysimachus  von 
dem  Aufstande  Kunde  erhalten,  so  zog  er  mit  seinen  Truppen  eiligst 
gegen  die  Aufrührer.  Er  nahm  seinen  Weg  durch  Tbracien,  theils 
um  sich  von  der  Treue  der  dort  lebenden  Völker  zu  überzeugen, 
theils  um  durch  dort  geworbene  Truppen  sein  Heer  zu  vergrössern, 
zog  in  der  Gegend  des  heutigen  Varna's  über  den  Haemus,  und 
belagerte  Odessos,  welches,  da  das  Bundesheer  nicht  zu  Hülfe  kam, 
von  den  auf  einen  solchen  Angriff  gar  nicht  vorbereiteten  Einwoh- 
nern nur  kurze  Zeit  gehalten  werden  konnte.  Sie  entschlossen  sich 
zur  Uebergabe  auf  Capitulation.  Die  Bedingungen  derselben  sind 
uns  nicht  weiter  bekannt,  allein  es  ist  wahrscheinlich,  dass  sich 
Lysimachus1  nicht  Mos  mit  der  Wiederherstellung  des  früheren  Ver» 
hältnisses  der  Abhängigkeit  begnügte,  sondern  die  Freiheit  der 
Odessiten  noch  weiter  beschränkte,  und  ihnen  namentlich  grössere 
Abgaben  auferlegte.  Nicht  besser  erging  es  den  Istrianer n,  welche 
sich  Lysimachus  gleichfalls  aufs  neue  unterwarf*  Am  längsten  wehr- 
ten sich  noch  dfe  Einwohner  von  Callatis,  denen  die  thracischen 
Nachbaren  und  benachbarten  Scythen  in  Folge  des  mit  ihnen  ab- 
geschlossenen Bündnisses  bedeutende  Hülfstruppen  gestellt  hatten. 
Lysimachus  griff  sie  vereinzelt  an ,  zwang  zuerst  die  durch  den 
schleunigen  Kampf  eingeschüchterten  Thracier  zur  Uebergabe,  und 
besiegte  dann  in  offener  Feldschlacht  die  Scythen,  welche  nach  dem 
Verluste  eines  grossen  Theiles  ihrer  Mannschaft  in  die  Grenzen 
ihres  Reiches  jenseits  des  Isters  zurückzukehren  gezwungen  wurden. 
Hierauf  belagerte  et  das  auf  sich  selbst  beschränkte  Callatis,  wel- 
ches ihm  vor  allem  die  Rädelsführer  des  ganzen  Anfstandes  auslie- 
fern sollte.  Dazu  mochten  sich  die  Callatiner  nicht  entschües8~ii, 
so  lange  sie  noch  Hülfe  von  anderer  Seite  erwarten  konnten.  Sie 
hatten  nämlich  Antigonus  für  ihre  Sache  gewonnen,  und  dieser 
schickte  ihnen  gegen  Lysimachus  Unterstützung  zu  Wasser  und 
zu  Lande.  Auf  die  Nachricht  hin,  dass  Antigonus'  Truppen  schon 
in  Hieron  seien,  und  dass  dessen  Schiffe  bereits  in  den  Pontus 
einführen,  entschloss  sich  Lysimachus  dem  neuen  Feinde  eiligst 
entgegenzuziehen.  Er  Hess  einen  Tlw.il  seines  Heeres  vor  Callatis, 
um  die  Belagerung  fortzusetzen,  marschirte  aber  selbst,  mit  dem 
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Kerne  seiner  Armee  über  den  Haemus  setzend,  gegen  Pansanias, 
welcher  die  Landtruppen  von  Antigonus  befehligte,  und  schlug  ihn 
aufs  Haupt.  Pausanias  blieb  in  der  Schlacht,  und  die  des  Führers 
beraubten  Trnppen  wurden  theils  für  ein  hohes  Losegeld  entlassen, 
tbeils  von  Lysimachus  in  seine  Reihen  vertheilt.  Wie  es  den  Calla- 
tinern  später  ergangen  sei,  erzählt  uns  Diodorus1),  welchem  wir 
die  angegebenen  Details  verdanken,  nicht  weiter,  allein  es  unter- 
liegt wol  keinem  Zweifel,  dass  auch  sie  sich  ergeben  mussten, 
und  für  ihr  Streben  nach  Unabhängigkeit  hart  bestraft  wurden. 
Erfahren  wir  doch  von  demselben  Diodor  s)  zum  Jahre  310  v.  Ch., 
dass  während  der  Belagerung  eine  Hungersnoth  in  Callatis  ausge- 
brochen sei,  und  dass  in  Folge  derselben  grosse  Auswanderungen 
stattgefunden  hätten.  Der  im  bosporanischen  Reiche  herrschende 
Eumelus  nahm  allein  ihrer  tausend  bei  sich  auf,  trat  ihnen  Land 
ab,  und  sorgte  für  sie  aufs  wohlwollendste. 

Nach  diesem  verunglückten  Versuche,  sich  von  Lysimachus9 
Herrschaft  ganz  frei  zu  machen  ,  tritt  in  der  Geschichte  der 
uns  hier  interessirenden  Städte  wieder  eine  Lücke  ein,  denn  fast 
während  eines  halben  Jahrhunderts  erfahren  wir  nichts  über  das 
Verhältniss  jener  griechischen  Colonien  zu  einander  und  zu  den 
übrigen  Reichen  der  damaligen  Zeit*  Die  unter  den  Nachfolgern 
Alezander  des  Grossen  ausgebrochenen  Feindseligkeiten  und  Be- 
fehdungen werden  indessen  auch  sie  wol  zu  ihrem  Vortheile  mög- 
lichst benutzt  haben,  und  das  um  so  eher,  als  sie  durch  ihre  geo- 
graphische Lage  von  dem  eigentlichen  Schauplatze  der  Begeben- 
heiten ganz  entfernt  waren,  und  sich  bei  Allem  nach  den  Umstän- 
den mehr  oder  weniger  betheiligen  konnten.  Das  Hauptaugenmerk 
richteten  sie  natürlicher  Weise  auf  die  Vergrosser ung  ihrer  Macht 
in  der  nächsten  Umgebung,  und  da  kam  es  in  jenen  Colonien  zu 
Streitigkeiten  unter  einander  selbst.  Von  solchen  erfahren  wir  durch 
Memnon  8) ,  welcher  uns  von  einem  um  die  Mitte  des  dritten  Jahr- 
hunderts v.  Ch.  ausgebrochenen  Kriege  erzählt.  Veranlassung  zur 
Befehdung  wurde  das  zwischen  Istros  und  Callatis  gelegene  Tomi, 
nach  dessen  Besitze  sowol  die  Istrianer,  als  Callatiner  verlangten, 
und  das  letztere  bereits  in  ihrem  Interesse  auszubeuten  angefangen 
hatten.  Dagegen  erhob  sich  Byzanz,  welches,  um  mit  Erfolg  gegen 
Istros  und  Callatis  zugleich  anzukämpfen,  bei  dem  pontischen  Hera- 
clea  um  Unterstützung  bat.  In  gleicher  Absicht  wandten  sich  die 
Einwohner  von  Callatis  an  Heraclea,  ihrer  Mutterstadt,  allein  die 
Heracleoten  gaben  weder  den  Bitten  des  einen,  noch  dem  Gesuche 
des  anderen  Gehör,  sondern  sandten  in  beide  Städte  Männer,  welche 
die  Feindseligkeiten  friedlich  beilegen  sollten.  Eine  Ausgleichung 
gelang  indessen  nicht.  Der  Krieg  brach  aus,  und  war  für  die  Cal- 
latiner so  verderblich,  dass  sie  sich  von  den  erlittenen  Nieder- 
lagen kaum  wieder  erholen  konnten. 


1)  XIX,  73.     2)  XX,  25,  1.     3)  fragm.  XXI. 
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Nach  dieser  Begebenheit  wird  der  lose  Geschichtsfaden  voll- 
ständig unterbrochen,  und  kann  wegen  Mangel  an  Nachrichten  erst 
für  die  Zeit  wieder  einigermaassen  aufgenommen  werden,  wo  die 
Romer  in  jenen  Gegenden  eine  bedeutendere  Rotte  zu  spielen  an- 
fingen.   Eine  der  hauptsächlichsten  Veranlassungen  war  hier  der 
mitbridatische  Krieg,  in  welchem  die  griechischen  Colonien  am  Pon- 
(us  die  Bundesgenossen  des  Mithridates  waren1),   und  von  den 
Römern  deshalb  als  Feinde  behandelt  wurden.    Kriegslage  gegen 
sie  und  die  einzelnen  Volkerschaften ,  welche  es  mit  dem  mächtigen 
Gegner  hielten  >  konnten  nicht  ausbleiben  ,  und  wurden  namentlich 
tob  Macedonien  aus  von  den  römischen  Statthaltern  unternommen* 
So  mag   der  Zug  C.  Scribonius  Curio's ,  welcher  als  Proconsul 
in  Macedonien  76  v.  Cb.  Geburt  die  Dardaner  und  Moesier  unter- 
jochte*), und  von  den  römischen  Feldherrn  zuerst  bis  an  die  Donaü 
vordrang,  den  in  jener  Gegend  liegenden  griechischen  Colonien 
gleichfalls  verderblich  gewesen  sein. —  Mit  Sicherheit  wissen  wir  8) 
ferner,  dass  M.  Terentius  Varro  Lucuilus,  der  leibliche  Bruder 
des  L.  Licinias  Lucuilus4),  als  Proconsul  Macedoniens,  in  einem 
72  v.  Ch.  gegen  die  Moesier  unternommenen  Kriegszuge  die  unfern 
des  Isters  gelegenen  griechischen  Colonien  brandschatzte  nnd  plün- 
derte.   Aus  einer  derselben 9  nach  Strabo  6)  aus  Apollonia,  stammte 
s.  B.  die  colossale  Apollostatue,  welche  in  Rom  das  Capitolium 
schmückte,  und  von  M.  Lucuilus  dorthin  gebracht  worden  war.  Sie 
soll  nach  Plinius  6)  dreissig  Ellen  hoch  gewesen  sein,  und  wurde 
für  eine  Arbeit  des  Calamis  gehalten7).    Uebrigens  ist  die  Stelle, 
in  welcher  Appian  uns  voo  sechs  griechischen  Städten  erzählt,  die 
Itf.  Lucuilus  bei  seinem  Zuge  nach  Moesien  feindlich  behandelt  habe, 
nicht  vollständig  erhalten.    Nur'  von  vieren  finden  sich  die  Namen 
in  dem  lückenhaften  Texte,  in  welchen  neuere  Gelehrte  die  beiden 
fehlenden  erst  durch  Conjeetur  hineinzubringen  suchen,  indem  sie 
zu  den  vier  Städten  Istros,  Dionysopolis,  Odessos  und  Mesembria 
noch  die  Namen  von  Callatis  'und  Apollonia  hinzufügen.    Die  Zahl 
kommt  auf  solche  Weise  freilich  richtig  heraus,  allein  bei  alle  dem 
bleibt  es  doch  noch  eine  Frage,  ob  Callatis  und  Apollonia  ursprüng- 
lich in  dem  Texte  standen.    Wird  die  geographische  Lage  der  ge- 
nannten Städte  berücksichtigt,  so  kann  auf  Mesembria  ganz  gut 
das  noch  südlicher  gelegene  Apollonia  folgen,  allein  Callatis  passt 
nicht  dahin,  da  es,  wie  wir  bereits  oben  sahen,  viel  nördlicher, 
zwischen  Istros  und  Dionysopolis  zu  suchen  ist.    iPnr  Apollonia 
spricht  namentlich  die  Notiz  des  Strabo,  dass  die  Apollostatue  auf 
dem   Capitol  vom  M.  Lucuilus  eben  aus  Apollonia  nach  Rom  ge- 
bracht worden  sei.    Was  kann  man  aber  für  Callatis  anführen? 


1)  Appian.  bei).  Mithrid.  15  cf.  69.  2)  Ruf.  brev.  7.  Eutrop.  VI,  2. 
Jornand.  de  regn.  succ  50.  3)  Appian.  de  reb.  lllyr.  30.  4)Dsnmann 
Geschichte  Roms  IV.  p.476.  5)  VXL  p.319.  6)  H.  N.  XXXIV,  18(6) 
cf.  IV,  27  (13).     7)  Strabo  1. 1. 
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Der  lückenhafte  Text  *)  ist  unverständlich.  Das  in  demselben  vor- 
kommende Jx  KaXetxldoQ  leitete  auf  Callatis,  allein  dieses  hatte  ja, 
da  die  geographische  Lage  der  einzelnen  Städte  von  Norden  gegen 
Soden  berücksichtigt  wird,  gleich  hinter  Istros  stehen  müssen.  Za 
einer  so  gewaltsamen  Umstellung  wird  sich  indessen  Niemand  leicht 
entschtiessen ,  da  in  den  Handschriften  hinter  Istros  keine  Lücke 
istr  und  das  in  dem  Texte  sich  findende  Ix  KaXkatlSog  durch  einen 
Schreibfehler  vielleicht  fdr  ix  KaXafitSog  steht.  Wäre  das  wirklich 
der  Fall,  so  hätte  man  an  den  Künstler  Calamis  zu  denken,  von 
welchem  die  Apollostatue  gefertigt  war,  und  würde  für  den  uns 
unbekannten  Namen  der  sechsten  Stadt  nicht  Callatis  in  Ansprach 
nehmen. 

Weniger  glücklich  als  M.  Lucnllus  war  C.  Antonius,  der  Bru- 
der des  Triumvir,  welcher  gleichfalls  von  Macedonien  aus  einen 
Kriegszug  gegen  die  am  Ister  wohnenden  Völkerschaften  unternahm, 
von  den  Ba starnern  aber  bei  der  Stadt  Istros  geschlagen  wurde, 
und  an  sie  einen  Theil  seiner  Fahnen  verlor  a).  Die  erlittene  Schmach 
rächte  indessen  bald  M.  Licinius  Crassns,  der  Grosssohn  des  Trium- 
vir 8).  Demselben  gelang  im  Jahre  29  v.  Ch.  die  vollständige 
Unterwerfung  der  Moesier,  welche  er  als  Proconsul  von  Macedonien 
angriff4)  und  besiegte.  Mit  dem  Schicksale  der  Moesier  war  das 
der  griechischen  Colonien  am  Ister  eng  verbunden,  und  daher  ist  • 
kaum  zu  bezweifeln,  dass  dieselben  nicht  auch  damals  in  die  Ab- 
hängigkeit der  Römer  kamen. 

Es  fragt  sich,  ob  das  neu  eroberte  Land  unter  dem  Namen 
Moesien  oder  Mysien  schon  gleich  damals  in  eine  romische  Provinz 
verwandelt  worden  sei.  Als  solche  fehlt  sie  freilich  in  dem  Ver- 
zeichnisse der  Provinzen,  welche  Augustus  im  Jahre  27  v.  Ch.  zwi- 
schen dem  Senate  und  sich  vertheilte6),  allein  in  dem  Berichte, 
welchen  derselbe  von  seinen  Thaten  dem  Senate  ablegte,  wird  der 
Einnahme  Moesiens  namentlich  gedacht6)  und  zwar  in  Verbindung 
mit  der  Unterwerfung  Galliens  und  Aegyptens,  die  in  dem  besag- 
ten Verzeichnis  als  Provinzen  genannt  werden.  Dagegen  spricht 
indessen  das  Zeugniss  des  Appiahus7),  nach  welchem  Moesien  erst 
unter  Tiberius  zu  einer  Provinz  eingerichtet  worden  sei.  Verhielte 
sich  die  Sache  wirklich  so ,  sb  muss  es  einen  wundern ,  dass  Vellejos 
beim  Tiberius  dessen  mit  keiner  Silbe  gedenkt,  und  dass  Suetoniua8) 
im  Leben  des  Tiberius  Moesicn  ohne  weiteres  eine  römische  Pro- 
vinz nennt,  was  er  doch  wol  nicht  gethan  hätte,  wenn  diese  Land- 
schaft erst  damals  zu  dem  romischen  Reiche  geschlagen  worden 
 ,  . 

1)  tlaXv  *EXlyv£dsg  V£  noXeig,   Mvaotg  ftdootxot.  "/ärflOß  rs 

xai  diovvoonoXig  f  xai  'OSrjaaog,  xai  MecrjfißQi'a  **  i&  qg  ig  'PaJaijv  in 
KctXuxidog  *  *  (iSTjfvsyxs  xov  ftiyctv  'AnöXXmva  xov  txvav.£{fisvov  fv  Ilcc- 
Xatüp.     2)  Di*  Cass.  LI,  26.     3)  Dramann  a.  a.  O.  IV.  p.  116.  N.  40. 

4)  Dio  LI,  25  —  27.    Liv.  epit.  CXXIV.  CXXV.    Flor.  IV,  12,  16. 

5)  Dio  Uli,  12.     6)  Dio  LIII,  7:  tijv  Mvaiccg  x^Qmciv.     7)  Illyr.cH). 
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wäre.  Ferner  spricht  die  Verweisung  Ovids  nach  dem  in  Moesien 
gelegenen  Tomi  dafür,  dass  dieses  Land  schon  zur  Zeit  des  Au- 
gustes zürn  römischen  Reiche  gehört  habe.  Wie  hätte  man  dem 
strafialligen  Dichter  eine  ausserhalb  der  Grenzen  der  römischen  Herr- 
schaft gelegene  Stadt  als  Verbanaungsort  anweisen  sollen  ?  Die  Ab- 
hängigkeit Moesiens  von  Born  bestätigt  ja  Ovidias  selbst,  wenn 
er  sagt !): 

Haec  est  Antonio  sub  iure  novissima,  vixque 
Hattet  in  imperii  mar gine  terra  tui. 

Was  sollen  seine  Worte  Ausonio  sub  iure  anders  sagen,  als 
dass  Moesien  schon  damals  römische  Provinz  gewesen  sei?  End>- 
Kch  hat  uns  Dio  2)  zum  Jahre  6  nach  Ch.  in  der  Person  des  A.  Cae- 
cina  Severus  sogar  den  Namen  eines  Statthalters  in  Moesien  er- 
halten, und  wenn  Tacittis8)  zum  Jahre  35  nach  Ch.  berichtet,  dass 
Poppaeus  Sabinas  24  Jahr  lang  den  wichtigsten  Provinzen ,  nament- 
lich Moesien,  Achaia  und  Macedonien  vorgestanden  habe,  und  dass 
unter  denselben  Moesien  die  erste  gewesen  wäre,  welche  seiner 
Verwaltung  anvertraut  worden  sei 4) ,  so  dürfen  wir  eben  diesem 
Poppaeus  Sabinas,  welcher  im  Jahre  9  nach  Ch.  Consul  gewesen 
war 6) ,  schon  für  das  Jahr  1 1  nach  Ch.,  also  noch  unter  Augustus, 
die  Statthalterschaft  in  Moesien  vindiciren.  Dies  alles  zusammen- 
genommen berechtigt  zu  der  Annahme,  dass  Moesien,,  wenn  auch 
nicht  gleich  nach  seiner  Einnahme,  so  doch  unter  Augustus,  rö- 
mische Provinz  geworden  sei,  und  beim  Regirungsantritte  des 
Kaiser  Tiberius  als  solche  bereits  existirt  habe. 

Ursprunglich  war  Moesien  eine  ungetheilte  kaiserliche  Provinz, 
allein  später  wurde  sie  in  zwei  Theile  geschieden,  und  der  eine 
„flfoesia  superior,"  der  andere  j,inferior"  genannt,  jener  begriff 
den  westlichen  Landstrich ,  dieser  den  östlicheren.  Wann  die  Thei- 
lung  stattgefunden,  erfahren  wir  von  keinem  der  alten  Auetoren 
mit  positiver  Bestimmtheit,  allein  gewöhnlich  nimmt  man  an6),  dass 
dieselbe  in  die  letzten  Jahre  des  Domitian  oder  in  den  Anfang  der 
Regierung  des  Traian  falle,  und  in  der  That  scheint  ein  uns  er- 
haltenes Diplom7)  Traians  vom  Jahre  106  nach  Ch.  das  älteste 
Document  zu  sein,  in  welchem  die  Theilung  durch  besondere  Na- 
men deutlich  ausgesprochen  wird.  Factisch  muss  sie  indessen  schon 
viel  früher  bestanden  haben.  Denn  da  wir  durch  Dio8)  wissen, 
dass  der  im  Jahre  35  nach  Ch.  verstorbene  Poppaeus  Sabinus  fast 
während  der  ganzen  Regirungszeit  Tiberius9  den  beiden  Moe- 
sien als  Statthalter  vorgestanden  habe,  so  muss  Moesien  bereits 


1)  Trist.  II,  199,^  200,  2)  LV,  29:  KauUvaq  Zsovrjoog  6  tij« 
*Xr\Gi%<aQOv  Mvolag  &q%<ov.  3)  Annal.  VI,  39.  4)  ibid.  I,  80. 
5)  Zumpt  Annal.  vet.  regn.  p.  116.  6)  Forbiger  Handb.  d.  alt.  Geogr.  m. 
p.  1068,  N.92.  Franz  Corp.  Inscript.  Gr.  N.  5977.  Becker  Handb.  d. 
röm.  Alterth.  Th.  III.  Abth.  I.  p.  105.  7)  Arneth,  zwölf  Miütairdi- 
plome,  p.  44:  et  sunt  in  Moesia  inferiore  sub  A.  CaeeÜio  Faustin o. 
8)  L.VHI,  25. 
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unter  Tiberiiis  ein  zweitheiliges  gewesen  sein.    Dafür  spricht  denn 
auch  der  Umstand,  dass  schon  unter  der  Regirung  des  Kaiser 
Ttberios  für  mehrere  Jahre  zwei  Statthalter  zu  gleicher  Zeit  genannt 
werden;  so  erscheint  neben  Poppaeus  Sabinus,  welcher,  wie  wir 
schon  oben  sahen ,  bereits  unter  Augustus  Moesien  einige  Jahre  vor- 
stand, im  Jahre  19  nach  Ch.  G.  Latinins  Pandus,  und  nach  dessen 
Tode  Pomponius  Fl  accus  als  Statthalter  in  Moesien  *).    Ferner  er- 
zählt uns  Dio2)  in  Uebereinstünmung  mit  Tacitus  »),  dass  Pom- 
ponius Labeo,  welcher  sich  im  Jahre  54  nach  Ch.  das  Leben  ge- 
nommen habe,  um  wegen  einer  Anklage  auf  Bestechung  der  Cri- 
minaluntersuchung  aus  dem  Wege  zu  gehen acht  Jahre  lang  Moe- 
sien verwaltet  hätte.    Auf  ein  doppeltes  Moesien  führen  uns  auch, 
zur  Zeit  des  Vitellius,  sowol  die  Worte  von  Suetonius*):  desci- 
vefunt  ab   so  exercüus  Moeriärum,  als  auch  das  von  Anrelios 
Victor  r  Ugati  Moesia*.    Für  das  Jahr  69  nach  Ch.  kennen  wir 
sogar  die  Namen  zweier  gleichzeitiger  Statthalter  Moesiens.  Die- 
ses ist  auf  der.  einen  .Sehe  Vespasians  Bruder  Sabinus*),  auf  der 
andern  Marcus  <  Aponius  Saturninus.    Auch  für  das  erste  Jahr  der 
Regierung  Vespasians,  also  70  nach  Ch.,  sind  uns  die  Namen 
zweier  gleichzeitiger  Statthalter  Moesiens  in  der  Person  des  Mar- 
cus Aponius  Saturninus6),  desselben,  welchen  wir  schon  fürs  Jahr 
69  nannten,  und  in  der  des  Fonteins  Agrippa7)  erhalten.  Ans 
allem  diesem' scheint  hervorzugehen  ,  dass  Moesien  schon  unter  Ti- 
berius  in  zwei  Theile  geschieden  wurde,  und  dass  die  Verwaltung 
dieser  Provinz,  wenn  auch  nicht  beständig,  so  doch  nach  den  jedes- 
maligen Umständen  einem  oder  zwei  Statthaltern  anvertraut  war. 
Die  Benennung  superior  und  inferior  mag  erst  später,  etwa  unter 
Domitian  oder  Traian,  aufgenommen,  und  seit  dieser  Zeit  denn 
auch  jeder  dieser  Theile  bestandig  von  einem  besonderen  Legaten 
verwaltet  worden  sein.  / 

Die  Namen  der  uns  bekannten  Statthalter  Moesiens,  für  welche 
steh  die  Zeit  ganz  oder  ziemlich  genau  bestimmen  lässt,  sind 
Folgende:»  ,  '■  '  >  «  • 

Caeoinas  Severus  im  Jahre  6  nach  Chr.  Gv  8). 

Poppaeus  Sabinus  v.  11— 85  n.  Ch.»)  und  fürs  Jahr  19  n. 

gleichzeitig  mit  Latinins  Pandus  *°)  und  nach  dessen  Tode  mit 

Pomponius  Flaccus11);  .von  26—34  n.  Ch.  gleichzeitig*'* 

Pomponius  Labeo  J2). 
McmmiusHeguIus,  Nachfolger  des  Poppaeus  Sabinas  seit  Sön-Ch.11). 
Sabinus  v.  62— 69  n.  Ch.  ")  und  fürs  Jahr  69  gleichzeitig  ■* 

M.  Aponius  Saturninus15). 


i  \    1)  Tbc.  Ann.  II *  66.     2)  LVIII,  24.     3)  Ana.  VI,  29.     4)  Vit  U 
6)  Cae*.  VM,  2.     6)  Tacit.  Hist.  III,  75.     7)  Tac.  Bist.  V,  26. 
8>  Joseph,  de  heü.  JiioV  VII,  5,  3.     9)  Dio  LV,  29.      10)  Tacit.  Ann 
VI,  39.     11)  ibid.'.  II,  66.     12)  Dio  LVIII,  2**     13>  ibid.  LVIII,  to- 
ll) Tacit.  Hist.  HI,  75.     15)  ibid.  I,  79.  II,  85.  III,  6,  9,  11. 
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M.  Aponius  Saturnin  us  im  Jahre  70  2)  und  gleichzeitig  mit  Fon- 
teins Agrippa  2). 

Ti.  Plautius  M.  F.  Silvanas  zur  Zeit  Vespasians  3). 

Oppins  Salinus  unter  Domitian  4)  im  Jahre  86  n.  Ch. 

Calpurniu8  Macer  in  den  ersten  Regirungsjahren  Traians  etwa 
103  n.  Ch.  G.6). 

A.  Caecilius  Faustinus  in  Moesia  inferior  um  das  Jahr  106  n.  Ch. 
unter  Traian  6). 

h.  Minicius  Natalis  unter  Traian  legatus  in  Moesia  inferior  und 
einer  der  nächsten  Nachfolger  des  Faustinus  7). 

Antonius  Hiberus  unter  Hadrian  8),  nach  dem  Jahre  133  n.  Ch. 

T.  Vitrasius  Pollio  legatus  unter  Hadrian  9). 

P.  Helvius  Pertinax,  Statthalter  beider  Moesien,  in  den  letzten 
Jahren  der  Regierung  M.  Aurels,  etwa  178  n.  Ch.  10). 

Heraclitus  unter  Commodus  etwa  192  n.  Ch. 1  *). 

L.  Ovinius  Rusticus  Cornelianus  zur  Zeit  des  Sept.  Severus  le- 
gatus in  Moesia  inferior  12). 

Tullius  Menophilus  unter  Alexander  Severus  v.  230 — 233n.Ch.13). 
Ausserdem  kennen  wir  noch  aus  Ipschriften  die  Namen  von  drei 
Statthaltern  Moesiens ,  allein  bei  denselben  Iässt  sich  die  Zeit  ihrer 
Verwaltung  nicht  näher  bestimmen.  Dies  sind  D.  Pompeius  Falco14), 
M.  Caecilius  Novatilianus,  Praeses  prov.  Moesiac  supcrioris  ll)  und 
C.  Titias  Simiiis,  Proconsul  prov.  Moesiae  inferioris  1 6). 

Torai  und  die  benachbarten  griechischen  Colonicn,  welche  uns 
hier  beschäftigen,  gehörten  zu  Moesia  inferior,  und  stauden  also, 
seit  das  Land  eine  römische  Provinz  geworden  war,  unter  der  un- 
mittelbaren Controlle  der  Statthalter  Moesiens.  Sie  empfanden  die 
Abhängigkeit  von  Rom  hauptsächlich  nur  dadurch,  dass  sie  zu  jähr- 
lichen Abgaben  verpflichtet  waren,  allein,  sobald  die  Umstände  es 
verlangten ,  fehlte  es  auch  nicht  an  anderen  Anforderungen  und  Auf- 
lagen. Bei  alle  dem  liessen  die  Römer  das  Gemeindewesen  der  ein- 
zelnen ruhig  fortbestehen,  und  mischten  sich  nur  in  besonderen  Fäl- 
len in  die  inneren  Angelegenheiten  jener  griechischen  Städte.  Diese 
begnügten  sich  mit  der  ihnen  scheinbar  erhaltenen  Freiheit,  und 
mochten  bei  der  äusserlichen  Beibehaltung  ihrer  früheren  Verfassung 


1)  ibid.  V,  2G.  2)  Joseph,  de  bello  Jud.  VII,  5,3.  3)  Orelli 
Inscript.  Lat.  col.  N.  750.  4)  Jornandes  de  reb.  Goth.  13.  Suet.  6. 
Tacit.  Agr.  4L  5)  Plin.  Epist.  X,  71  (51),  72  (69),  82  (81).  6)  Ar- 
neth  zwölf  Militairdiplome  1843.  p.  44.  7)  Grut.  p.  49,  6.  Fea  Framm. 
di  Fasti  n.  22.  Mommsen  Bulletino  del  Instit.  arch.  Rom  1846.  p.  42.  cf. 
Franz  Corp.  Inscript.  Gr.  HL  N.  5978.  Digest.  II,  12  1.  9.  (de  feriis). 
8)  meine  Abhandlung  Tupacb  a  Tirpumbi  in  3anHCKH  O^cccKaro 
OöiirccniBa  HcmopiH  h  /JpeBHOcmeH  II.  p.  443.  9)  nach  einer  In- 
schrift im  Journale  POrdine  1851.  N.  104.     10)  Jnl.  Capitol.  Pertinax  2. 

11)  nach  einer  auf  Tyra  bezuglichen,  von  mir  erklärten  Inschrift  v.  8. 

12)  Grut.  p.446.  Digest.  XLIX,  15,9.  Cod.VIII,  51, 1.  Digest. XXXVIIT, 
17,  1.  §.3.  13)  Petri  Patricii  fragm.  8.  14)  Visconti  Monum.  Gabini. 
p.206.     15)  Orelli.  N.1178.     16)  ibid.  N.3664. 
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und  sonstiger  Einrichtangen  die  Veränderung  weniger  fühlen,  welche 
mit  ihnen  vorgegangen  war.  Ja  einzelne  gelangten  in  den  neuen 
Verhältnissen  erst  zu  höherer  Blüthe  n»d  grosserem  Ansehen.  Das 
war  namentlich  mit  Torai  der  Fall,  welches  sich  vor  allen  anderen 
Städten  Moesiens  den  Romern  scheint  angeschlossen  zu  haben.  Als 
Zeugniss  dafür  können  die  tomitischen  Münzen  gelten  ,  auf  denen  be- 
reits das  Haupt  des  Tiberius  mit  der  Umschrift  TIBBPIOC  KAICA  P 
vorkommt1);  auf  den  Münzen  der  übrigen  Städte  erscheinen  da- 
gegen die  Köpfe  römischer  Kaiser  erst  viel  später,  nämlich  in 
Jstros*)  und  Odessos8)  seit  Hadrian,  in  CaHatis4)  seit  Marcus 
Aurelius ,  und  in  Dionysopolis5)  erst  seit  Com  modus.  Für  die 
Zeit  der  zuletzt  in  diesen  Städten  geschlagenen  Münzen  herrscht  viel 
grössere  Uebereinstimmung;  in  lstros,  Dionysopolis  und  Odessos 
reichen  die  letzten  bis  auf  Gordianus  und  Tanaquilla6)  und  in  Tomi 
und  Callatis  bis  auf  Philippus  junior 7).  Den  Aufschwung  Tomi's 
im  ersten  Jahrhundert  nach  Ch.  bezeugt  ferner  eine  bisher  noch 
unbekannte,  mir  selbst  gehörige  tomitische  Münze«  Es  ist  dies 
folgende :  • '  * 

Haupts.    KAlCAPrjIOC  belorbeertes  Haupt  des  Kaisers  Caligiila 

zur  Rechten. 

Rucks.     TOM  HIHTOPOC  aufrecht  stehender  caduceus. 

Die  Richtigkeit  der  Inschrift  anf  der  Rückseite  bestätigen  zwei  von 
dem  Herrn  von  Mursakewitsch  pnblicirte  Münzen8),  welche  aus 
Leuce  stammen ,  aber  weniger  vollständig  erhalten  sind.  Die  eine 
derselben,  in  der  Grösse  von  3^,  tragt  auf  der  Rückseite  die  Buch- 
staben f/rif,  die  andere,  in  der  Grösse  von  3,  bat  als  Legende 
HTHTO*  was  bei  der  einen,  wie  bei  der  andern  ohne  allen  Zwei- 
fel eine  Abkürzung  von  HTHTOPOC  ist.  Auf  der  Hauptseite  zei- 
gen jene  beiden  Münzen  gleichfalls  den  Kopf  des  Caliguia  mit  der 
Umschrift  KAIS . .  TAIOT oder  KAlC  . .  TAIOT.  Hiernach  kann 
es  kaum  noch  zweifelhaft  sein,  dass  Tomi  schon  zu  CaligmVs  Zeiten 
eine  gewisse  Suprematie  über  die  benachbarten  Städte  ausübte,  allein 
dass  diese  weniger  eine  politische  war,  beweiset  der  aufrecht  ste- 
hende caduceus,  welcher,  als  gewöhnliches  Emblem  des  Mercurius, 
offenbar  anf  den  Handel  hinweist,  durch  den  Tomi  schon  unter 
Caliguia  vor  den  übrigen  Städten  der  Nachbarschaft  sich  auszeichnen 
mochte.  Namentlich  war  es  der  Getreidehandel,  welchem  Tomi 
sein  Aufblühen  zu  verdanken  hatte,  und  welcher  bei  der  Frucht- 
barkeit Moesiens9)  am  meisten  Ressourcen  hat.  Dies  denn  auch 
■ 

1)  Mionnet  Sup.H.  p.183.  N.73I.  2) ibid.  p.69.  N.91.  Spön- 
net descript.  des  med.  I.  p.  395.  N.  223  und  Sop.  U.  p.  331.  N.  896. 
4)  Slip.  II.  p.  56.  N.  196.  5)  Sop.  II.  p.64.  N.  65.  6)  Mioo.  Sup.  II. 
p.70.  N.96;  p.68.  N.85;  p.362.  N.955.  7)  Sup.  II.  p.20p.  N.860; 
p.63.  N.  6*.  8)  3anucKH  Ö^eccKaro  Obu^ecmaa  Hera,  h  ^iieB.IIJ. 
p.  240.  N.  16,  17.  9)  Solinus  21 :  Mocsias  maiores  nostri  jure  Cererit 
horreum  nominabanU       .  i  «...  .; 
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der  Grund,  weshalb  auf  der  einen  vom  Herrn  von  Mursakewitsch 
beschriebenen  Münze  1 )  statt  des  caduceus  zwei  aufrecht  stehende 
Aehrcnstengel ,  über  denen  die  Dioscurcnmützen,  zu  sehen  sind. 
Die  einmal  eingeleiteten  Handelsverbindungen  werden  im  Laufe  des 

Jahrhunderts  beständig  zugenommen  haben  ,  und  daher  kein  Wunder, 
dass  ein  so  lebhaftes  Treiben  viel  Fremde  nach  Tomi  zog  und  zur 
Ansiedelung  daselbst  überredete.  Bei  alle  dem  war  die  Nähe  der 
benachbarten  rohen  Völkerschaften,  welche  gewiss  ebenso,  wie  schon 
zu  Zeiten  des  Ovidius,  ihre  feindlichen  Angriffe  nicht  völlig  ein- 
gestellt hatten,  für  Viele  immer  noch  ein  Hinderniss,  um  sich  blei- 
bend oder  auf  längere  Zeit  in  Tomi  niederzulassen.  Um  so  in- 
teressanter ist  eine  noch  unedirte  Münze,  welche  der  Odessaer 
Gesellschaft  für  Geschichte  und  Alterthümer  gehört  und  näher  be- 
schrieben zu  werden  verdient. 

Haupts.   NEINO.    Belorbeertes  Haupt  des  Kaisers  An- 

toninus  Pius  zur  Rechten. 

Rucks.      TOMI  XAIP03EN0.  in  drei  Zeilen.    Die  geüügeltc 

Victoria  zur  Linken  gewandt,  hält  in  der  aus- 
gestreckten Rechten  einen  Kranz,  und  steht  mit 
einem  Fusse  auf  einem  menschlichen  Kopfe  mit 
langen  Haaren.  M  4. 

Toini   erscheint   hier  schon   nicht  mehr  als  blosse  Handelsstadt. 
Der  durch  den  Handel  errungene  Reichthum  versetzte  die  Tonnten 
in  den  Stand,  sich  gegen  die  rohen  Nichbaren  durch  kräftigen  Wider- 
stand zu  vertheidigen,  und  die  auf  unserer  Münze  dargestellte  Victo- 
ria zeigt  uns  die  glückliche  Besiegung  jener  wilden  Feinde.  Seit 
dieser  Zeit  kann  sich  die  von  aussen  nicht  mehr  beunruhigte  Stadt 
..die  gastliche"  nennen,  und  den  in  ihr  sich  ansiedelnden  Fremden 
Sicherheit  und  Ruhe  versprechen.    Die  unter  Antoninus  Pius  ge- 
stiegene Macht  zeigt  sich  auch  dadurch,    dass  sich  Tomi  unter 
rfemselben   Kaiser  MHTP0I10AIC2)  und  seit  Marcus  Aurelius 
MHTPOriOAIC  TIONTOr*)  zu  nennen  anfing,  und  diesen  Titel 
auf  allen  späteren   Münzen  bis  auf  Philippus  junior  beständig  be- 
wahrte.   Mit  dem  zuletzt  genannten  Kaiser  erreichte  das  Münzrecht 
für  alle  Städte  der  Gegend  ebenso  sein  Ende,   wie  für  Tomi  die 
von  den  Römern  noch   nicht  ganz  unterdrückte  Unabhängigkeit. 
Die  Raubzüge  und  Einfälle  der  Gothen  mussten  das  Leben  in  den 
griechischen  Colonicn  plötzlich  unterdrücken,  und  wenn  die  Namen 
der  einzelnen  auch  mehrere  Jahrhunderte  später  4)  noch  vorkommen, 
so  zeigt  uns  das  doch  nur,  dass  sie  in  den  Stürmen  der  Zeit  nicht 
vollständig  zu  Grunde  gegangen  seien.    Von  der  früheren  Bedeut- 

1)1.1.  2)  Mionnet  Sup.  II.  p.  185.  N.  740.  3)  ibid.  II.  p.  185. 
N.  741  sq.  4)  Procop.  de  aedif.  IV,  11.  p.  307,  308  fed.  Bon.) 
Constant.  Porphyr.  III,  47  (ed.  Bonn.)  Hieroclis  Synecdemus  ibid.  p.  391. 
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sarakeit,  dem  früheren  Glänze  war  nach  so  schweren  Prüfungen 
nichts  mehr  übrig  geblieben ,  und  so  dürfen  wir  uns  denn  auch  nicht 
wundern,  wenn  im  Laufe  des  Mittelalters  auch  die  alten  Namen 
immer  seltener  werden,  und  endlich  ganz  aus  der  Geschichte  ver- 
schwinden. 

Von  den  staatlichen  Einrichtungen  und  dem  politischen  Leben 
Tomi's  und  der  Nachbarstädte  fehlen  uns  alle  Einzelnheiten.  Wir 
können  nur  vermuthen,  dass  in  ihnen  ebenso,  wie  in  anderen  grie- 
schen Colonien  die  republicanische  Verfassung  der  Mutterstädte 
möglichst  vollständig  erhalten  wurde,  und  dass  man  von  derselben 
hauptsächlich  nur  da  abwich,  wo  die  Localverhältnisse  eine  Aen- 
derung  nöthig  machten.    Aus  den  wenigen  uns  erhaltenen  Inschriften 
können  wir  so  viel  wenigstens  abnehmen,  dass  jede  einzelne  Ge- 
meinde (Sijfiog)  einen  Senat  (ßovJLrj)  *)  besass ,  dass  Volksversamm- 
lungen (ixxXrialcci) 2)  stattfanden,  dass  tyrjqyiapaxa  den  Willen  der 
Gemeinde  kundgaben3),  dass  Archonten  (aQ%ovxsg) 4)  an  der  Spitze 
der  Verwaltung  standen,  und  dass  unter  letzteren  einer  als  uqimv 
Intovvpog  die  oberste  Gewalt  hatte.    Die  Namen  der  übrigen  Ma- 
gistrate kommen  in  den  uns  erhaltenen  Inschriften  nicht  weiter  vor, 
aber  es  ist  wol  keinem  Zweifel  unterworfen,  dass  es  überall  ausser 
den  Archonten  noch  andere  gab.    Bei  welcher  Behörde  die  in  Tomi 
erwähnten  avvsÖQOi ö)  oder  die  in  Callatis  vorkommenden  jtaocäooi 6) 
die  Beisitzer  gewesen  seien ,  lässt  sich  nicht  mit  Bestimmtheit  sagen ; 
sie  zeugen  nur  von  der  Existenz  besonderer  Collegien,  und  dürften 
am  ersten  auf  den  Senat  bezogen  werden.    Die  Inscriptionen  be- 
ziehen sich  grösstentheils  auf  Personen ,  denen  von  Seiten  der  ein- 
zelnen Städte  für  erwiesene  Dienste  die  Proxenia,  goldene  Kränze 
und  Bildsäulen  von  Erz  zuerkannt  wurden ,  und  geben  deshalb  keinen 
besonderen  Aufschluss  über  die  inneren  Einrichtungen  des  Gemeinde- 
wesens jener  griechischen  Colonien.    Von  solchen  Belohnungen  spre- 
chen die  Inschriften  von  Tomi7),  Istros8j,  Callatis9)  und  Odes- 
sas10).   Ferner  finden  sich  noch  die  Namen  von  Tomi,  Istros  und 
Callatis  unter  den  Städten,  welche  nach  einem  olbiopolitanischen 
Beschlüsse11)  Theocles  mit  Kränzen  beschenkten.    Viel  wichtiger 
ist  eine  aus  Varna  (Odessos)  stammende  und  von  Boeckh  mitgetlieilte 
Inschrift12).    Dieselbe  lautet  also: 

'Aya&ri  xvxV 
HqoCoSov  Oaqvuyov  «o|«vra  xijg  noXt&g  xai  aofavra  xov 
xoivov  zijg  nsvxanoktag ,  xcti  xsifind'ivxa  vno  xov  xowov 
zijg  TtevxctTxolsag  



1)  Boeckh  Corp  Inscript.  Gr.  N.2056,  2056  b.  2)  ibid.  N.2056d. 
3)  ibid.  N.  N.  2056  und  2056  d.  4)  N.  N.  2056  ,  2056  b.  2053  und 
2053  d.  bei  Boeckh  1.  1.  6)  Boeckh  C.  I.  N.2056  e.  6)  ibid.  N.2056  d. 
7)  ibid.  N.  2053  d.  und  N.  2056  e.  8)  N.  2053.  9)  N.  2056  d. 
10)  N.  N.  2066  und  2056  b.     11)  ibid.  N.  2059.     12)  N.  2056  c. 
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Zum   Glück  und  Heil! 
Den  rHov6 öoöog ,  Sohn  des  Pharnagos,  welcher  als  Archont 
der  Stadt  vorgestanden  und  das  Gemeinwesen  der  fünf  Städte  ver- 
waltet hat,  und  für  geleistete  Dienste  vom  Gemeinwesen  der  fünf 
Städte  geehrt  worden  ist,  — 

Diese  Worte  zeugen  zwar  deutlich  von  der  Existenz  eines 
Städteblindes,  allein  weder  aus  ihnen,  noch  anderswoher  erfahren 
wir  mit  Sicherheit,  welche  fünf  Städte  namentlich  durch  jenen  Bund 
mit  einander  in  engerer  Verbindung  standen.    Blaramberg  *)  dachte 
an  Odessos,  Tomi,    Callatis,   Mesembria  und  Apollonia,  doch 
Boeckh 2)  glaubt  wegen  einer  anderen ,  aus  Mesembria  uns  erhal- 
tenen Inschrift3),  in  welcher  die  Städte  Tomi,  Istros  und  Apollo- 
nia zusammen  Kränze  und  Statuen  Jemandem  zuerkennen ,  eher  für 
Odessos,  Mesembria,  Tomi,  Istros  und  Apollonia  stimmen  zu  müs- 
sen.   Blaramberg  sowol,  als  Boeckh  gehen  übrigens  davon  aus, 
dass  die  Inschrift,  in  der  eines  Bundes  von  fünf  Städten  Erwähnung 
geschieht,  dem  alten  Odessos  angehöre,  und  stützen  ihre  Meinung 
darauf,  dass  dieselbe  in  Varna  gefunden  wurde.    Wie  aber,  wenn 
der  Stein  mit  jener  Inschrift  aus  einer  der  benachbarten  Städte 
stammte,  und  erst  später  ganz  zufallig  nach  Varna  gebracht  wor- 
den wäre  ?    Das  Hinüberführen  alter  Denkmäler  von  einem  Orte 
zum  anderen  ist  ja  nichts  Ungewöhnliches,  und  kann  durch  viele 
Beispiele  erwiesen  werden.   Ich  erinnere  hier  nur  an  eine  Inschrift4), 
welche,  obgleich  gleichfalls  in  Varna  gefunden,  doch  allgemein  auf 
Chersonnesus  Taurica  bezogen  wird,  so  wie  an  ein  Paar  in  Otscha- 
kowö)  entdeckte,  aber  doch  auf  Olbia  bezügliche  Inscriptionen. 
Verhielte  es  sich  mit  der  oben  angeführten  Inschrift  auch  so,  dass 
sie  aus  der  Nachbarschaft  nach  Varna  verschleppt  worden  wäre, 
aber  mit  Odessos  selbst  nicht  in  nächster  Verbindung  stände,  so 
könnte  man  sie  am  ersten  den  Tomiten  vindiciren,  welche  zur  Zeit 
der  Abfassung  jenes  Documentes   unter  den  Auspicien  römischer 
Kaiser  zu  grösserer  Bedeutsamkeit  emporstiegen.    V\  egen  der  Form 
einiger  Buchstaben  muss  man  nämlich  die  Inschrift  ins  erste  oder 
zweite  Jahrhundert  nach  Ch.  setzen,  und  darf  aus  palaeographischen 
Gründen  mit  einiger  Sicherheit  behaupten,  dass  die  aus  Mesembria 
stammende,  von  Boeckh  auf  jenen  Städtebund  bezogene  Inschrift 
einer  viel  früheren  Epoche  angehöre.    Ein  Paar  Jahrhunderte  mögen 
zwischen  d^r  Abfassung  der  einen  und  der  anderen  Inschrift  liegen, 
und  so  lange  dürfte  der  Bund  bei  dem  beständigen  Wechsel  der 
Verhältnisse  schwerlich  bestanden  haben.    Ueberdies  ist  in  der  me- 
sembriaschen  Inschrift  von  einem  Bunde  gar  nicht  einmal  die  Rede. 
Nur   deshalb,    weil   von   Istros,   Tomi   und    Apollonia   in  einer 
und  derselben  Urkunde  derselben  Person  öffentliche  Belohnungen 
zuerkannt  werden,   hat  Boeckh  die  Verbindung,   in  welcher  jene 


1)  Boeckh  C.  I.  2056  c.  2)  ibid.  2053  d.  3)  2056  g.  4)  N.2060 
und  N.  2067. 
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Städte  zu  allen  Zeiten  mit  einander  gestanden  haben  mögen,  auf 
den  in  der  andern  Inschrift  erwähnten  Bund  der  fünf  Städte  be- 
zogen* Schon  der  oben  erwähnte  olbiasche  Beschluss,  in  wel- 
chem ausser  Olbia  noch  achtzehn  mit  den  Olbiopoliten  befreundete 
und  mit  ihnen  in  Handelsverbindungen  stehende  Städte  Theoeies 
goldene  Kränze  zuerkennen,  zeigt  uns,  dass  bei  ähnlichen  Ehren- 
bezeugungen nicht  grade  an  einen  engeren  Bund  zu  denken  ist. 
Für  einen  solchen  spricht  auch  nicht  der  Umstand,  dass  in  der 
mesembriaschen  Inschrift  von  jeder  Stadt  einzeln  angegeben  wird, 
worin  die  Verdienste  des  durch  Kranz  und  Statue  zu  ehrenden 
Mannes  bestanden.  Die  von  jeder  Stadt  besonders  und  mit  allen 
Details  ausgesprochene  Anerkennung  lässt  sich  durch  die  kleine  Zahl 
der  an  der  Belohnung  Tbeilnehmenden  leicht  erklären.  Das  seit 
dem  ersten  Jahrhundert  aufblühende  Tomi  konnte ,  da  wir  von  dem 
Aufschwünge  Odessos  und  der  übrigen  Städte  in  dieser  Periode 
nichts  erfahren,  am  ersten  an  der  Spitze  eines  solchen  Bundes 
stehen,  und  durfte  sich  in  Folge  der  durch  den  Bund  erlangten 
Macht  seit  Antbninns  Pius  den  Ehrentitel  MHTPOIIOAIC  oder 
MHTPOnOAIC  IlONTOT  mit  Recht  beilegen.  Wäre  dieses  wirk- 
lich der  Fall,  so  wird  sich  der  Bund  auf  die  zunächst  liegenden 
Städte,  nicht  aber  auf  die  weiter  im  Süden  zu  suchenden  beziehen, 
und  deshalb  glaube  ich,  dass  Tomi  mit  Istros,  Callatis,  Dionyso- 
polis  und  Odessos  den  Bund  gebildet  habe.  Die  genannten  Städte 
scheinen  wenigstens,  wie  man  aus  den  in  ihnen  frühzeitig  geschla- 
genen ,  und  für  Tomi  seit  Tiberius  in  fast  ununterbrochener  Reihen- 
folge erhaltenen  Kaisermünzen  vermuthen  kann,  vor  anderen  sich 
an  Rom  angeschlossen,  Und  dadurch  das  Fortbestehen  innerer  ond 
äusserer  Wohlfahrt  noch  lange  gefristet  zu  haben.  Nur  in  Diony- 
sopolis  beginnen  die  bisher  bekannten  Kaisermünzen  *)  erst  mit 
Commodus.  Die  früheren  mögen  uns  zum  Theil  verloren  gegangen 
sein ,  können  aber  nicht  ganz  geläugnet  werden ,  da  ich  selbst  eine 
besitze,  welche  dem  Antoninus  Pius  anzugehören  scheint.  Es  ist 
dieses  folgende: 

Haupts.   CGBACTOT  belorbeerter  Kopf  des  Kaisers  Antoninus 

Pius  (?)  zur  Rechten. 

Rucks.     JIONTCOnOAGlTSlN  aufrechtstehende  Fackel. 

M  4. 

Nicht  vollständiger  als  über  das  öffentliche  Leben  Tomi's  und 
der  Nachbarstädte  sind  unsere  Kenntnisse  von  dem  Privatleben  der 
dortigen  Einwohnerschaft.  Die  einzige  Quelle  ist  hier  Ovidius, 
welcher  indessen  das  Leben  in  Tomi  mit  zu  grellen  Farben  zu 
schildern  scheint,  und  in  dem  verhassten  Verbaaoungsorte  nichts 
Gutes  finden  will.  Sitten,  Sprache  und  Gebräuche  sagen  ihm  durch- 
aus nicht  zu2),  und  in  der  That,  wenn  wir  den  Worten  Ovid's 

- — ■  

I)  Mionnet  Sup.  II.  p.  64.  N.  65.     2)  Trist.  III,  8,  37  sq. 


Digitized  by  Google 


Vom  Staatsrath  Dr.  P.  Becker  zu  Odessa. 


365 


unbedingten  Glauben  schenken  wollen,  so  stand  die  Cultur  in  Torai 
eben  auf  keiner  hohen  Stufe.  Der  lebhafte  Verkehr  mit  den  Bar- 
baren der  Umgegend,  so  wie  die  übrigen  Localverhältnisse  mussteu 
in  mannichfacher  Beziehung  dem  Leben  der  Toraiten  eine  ganz  be- 
sondere Färbung  geben.  Den  an  die  Segnungen  des  Friedens  ge- 
wöhnten Ovidius  überraschte  in  Tomi  nicht  blos  die  Annahme  bar- 
barischer Trachten  und  Kleidungen,  bei  welchen  Beinkleider,  Pelz- 
mützen, Tragen  von  Pelzwerk  und  langes  Haar  besonders  erwähnt 
werden  l),  sondern  auch  das  unruhige  Treiben  innerhalb  der  Mauern 
der  Stadt,  wo  bei  der  Furcht  vor  feindlichen  Einfällen  der  barba- 
rischen Nachbaren  militairische  Rüstungen  und  beständiges  Waffen- 
geklirre zur  Notwendigkeit  geworden  waren  2).  Unter  solchen  Um- 
ständen konnte  freilich  zur  Zeit  des  Ovidius  in  Tomi  weder  der 
Handel  recht  aufblühen,  noch  Künste  und  Wissenschaften  zu  ge- 
deihlichem Flore  kommen.  Ersterer  beschränkte  sich  damals  haupt- 
sächlich auf  den  Verkehr  mit  den  Nachbarstädten  und  denen  des 
Bosporus  Thracicus,  war  aber  mit  Griechenland  und  Italien  ein  nur 
unbedeutender3),  und  was  letztere  anbelangt,  so  fehlte  es  in  Tomi 
an  dem  nöthigen  Sinne  für  geistige  Beschäftigung 4).  Den  Mangel 
an  Büchern ö)  namentlich  empfindet  Ovidius  ebenso  schmerzlich, 
als  die  geringe  Theilnahme  an  seinen  dichterischen  Arbeiten  6).  Dazu 
die  sehr  beschränkte  Kcnntniss  des  Lateinischen 7)  und  die  Ver- 
unstaltung des  Griechischen ,  welches  durch  Einmischung  barbarischer 
Wörter  und  Formen  von  seiner  ursprünglichen  Reinheit  ganz  ab- 
gewichen war  ö).  Nicht  minder  auffallend  erscheint  es  dem  Dichter, 
dass  sich  die  toraitischen  Frauen ,  denen  Spinnen  und  Weben  etwas 
Fremdes  war,  mit  Mahlen  des  Getraides  und  Wassertragen  beschäf- 
tigen 9).  Dies  alles  zusammen  genommen  gibt  uns  eben  kein  freund- 
liches Bild  von  dem  damaligen  Leben  der  Tomiten;  dasselbe  er- 
schiene aber  vielleicht  in  einem  andern  Lichte,  wenn  der  römische 
Dichter  unter  günstigeren  Verhältnissen  und  in  besserer  Stimmung 
seine  Schilderung  verfasst  hätte.  Bei  der  endlosen  Sehnsucht  nach 
dem  heimathlichen  Rom  wurde  aller  Hass,  alle  Unzufriedenheit  auf 
den  Ort  übertragen,  welcher  Ovid  zum  unfreiwilligen  Aufenthalte 
angewiesen  war,  und  Manches  ganz  anders  aufgefasst,  als  es  be- 
urtheilt  zu  werden  verdiente.  So  z.  B.  tadelt  der  Dichter,  wie  wir 
oben  sahen,  die  Tomiten  wegen  ihrer  Theiluahmlosigkeit  an  seinen 
poetischen  Schöpfungen,  und  doch  sind  es  dieselben  Tomiten, 
welche  ihm,  dem  Fremdlinge,  wohlwollen10),  ihn  ihretwegen 
in  ihrer  Mitte  zu  erhalten  suchen,  und  als  Beweis  der  Anerkennung 

n«.         •  >      ;  twgnü 
♦r^c  •         m»«.  i;m.i      u      •  t  Y<r*S  iht-n  nteiA 

1)  Trist.  V,  10,  32.  IV,  6,  47.  III,  10,  19.  V,  7,  45  seq.     2)  Trist. 

III,  10,  68  seq.  III,  14,  38.  V,  7,  10  seq.  45  seq.  3)  Trist.  III, 
12,  32  seq.  Spitt  III,  I,  2H.  4)  Trist.  III,  14,  37  seq.  V,  12,  53  seq. 
5)  Trist.  V,  12,  53  so<,.  III,  14,  42.     6)  ibid.  u.  IV,  I,  89.     7)  Trist. 

IV,  1,  89.  V,  7,  54  seq.  8)  Trist.  V,  2,  67  seq.  III,  14,  47.  V,  7,  14 
und  54.  V,  10,  25.     9)  Bplit  III,  8,  10.     10)  Epist.  IV,  9,  97  seq. 
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seines  Talentes  ihn  mit  allen  möglichen  Ehren  überschütten.  Wo* 
dorch  konnten  sie  ihren  Sinn  für  alles  Höhere  und  Bessere  wol 
deutlicher  an  den  Tag  legen,  als  dadurch,  dass  sie  dem  aus  der 
Hauptstadt  zu  ihnen  gesandten  Dichter  in  öffentlicher  Urkunde  das 
gebührende  Lob  spendeten  *),  dass  sie  ihm  die  Immunität  zuer- 
kannten*)) und  ihn  der  öffentlichen  Bekränzung  würdig  fanden8)? 
Das  Alles  zeugt  doch  wahrlich  nicht  von  Abstumpfung  und  Gleich- 
gültigkeit. Tomi  hatte  sich  freilich  nicht  frei  erhalten  können  von 
dem  barbarischen  Einflüsse  seiner  Nachbarn,  allein  das  griechische 
Element  Wieb  doch  alle  Zeit  das  überwiegende,  nnd  zeigte  sich  dem 
vorurteilsfreien  Beobachter  ganz  deutlich  in  dem  Leben  der  dar- 
tigen  Einwohnerschaft.  In  noch  höherem  Grade  mag  das-  der  Fall 
gewesen  sein,  seit  Tomi  dorch  engeren  Anscbluss  an  Rom  unter 
den  Auspicien  der  römischen  Kaiser  zu  höherer  Blüthe  emporstieg, 
und  sich  zur  Hauptstadt  der  ganzen  Gegend  (MUTPOTIOAIC 
HON  TOT)  erheben  konnte. 

Nachdem  ich  in  dem  Vorstehenden  Alles  zusammengetragen, 
was  uns  über  Tomi  und  die  Nachbarstädte  einigen  Aufschlnss  geben 
konnte,  theile  ich  scnliesslich  nur  noch  sechs  Inschriften  mit,  welche 
theils  zur  Bestätigung,  theils  zur  Verständigung  des  oben  Gesag- 
ten dienen  können.  Vier  derselben  beziehen  sich  auf  Tomi,  zwei 
auf  Odessos.  Erstere  in  Kustengie  oder  dessen  unmittelbarer  Nähe 
vom  Herrn  von  Tedeschi,  dem  österreichischen  Viceconsul  in  Varna, 
aufgefunden4),  erhielt  ich  durch  den  österreichischen  Consul  in 
Odessa,  den  Herrn  Ritter  von  Ceschini,  welcher  mir  eine  Abschrift 
von  denselben  in  Varna  gütigst  besorgen  liess,  und  was  tlie  beiden 
letzteren,  in  Varna  entdeckten ,  anbelangt,  so  kenne  ich  die  eine 
durch  das  italienische  Journal  L'Ordine5)  ,  und  die  andere  durch 
gefällige  Mittheilung  des  Herrn  von  Palausow.  Für  die  alte  Geo- 
graphie sind  alle  sechs  nicht  ohne  Bedeutung,  denn  die  in  und  bei 
Kustengie  gefundenen  zeugen  von  der  Richtigkeit  meiner  Annahme, 
dass  Tomi  auf  der  Stelle  der  heutigen  Kustengie  gestanden  habe, 
und  die  ans  Varna  stammenden  bestätigen  aufs  neue,  dass  dort  das 
alte  Odessos  zu  snchen  sei.  Doch  auch  in  anderer  Beziehung  sind 
die  Inschriften  nicht  ohne  Wichtigkeit,  wie  ich  bei  der  Erklärung 
der  einzelnen  unten  zeigen  werde.  Ich  spreche  zuerst  von  den  vier 
tomitischen ,  welche  säromtlich,  nach  Angabe  des  Herrn  v.  Tedeschi, 
im  Augost  1852  entdeckt  wurden,  und  mit  Ausnahme  der  ersten 
fast  ganz  vollständig  erhalten  zu  sein  scheinen.  Um  so  mehr  be- 
dauere ich  es,  dass  die  mir  zugestellten  Copien  im  Einzelnen  manche 
Ungenauigkeiten  bieten,  und  dass  deshalb  auf  ein  Paar  Stellen  viel- 
leicht noch  Zweifel  über  die  von  mir  angenommene  Lesart  obwalten 
könnnten. 


1)  Epist.  IV,  9,  101.  2)  ibid.  103.  3)  Epist.  IV,  14,  55 
4)  Wiener  Loyd  186?,  N.  228.     5)  1851.  N.  104. 
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Nr.  1. 

Auf  der  Ostseite  der  Halbinsel,  auf  welcher  Kustengie  liegt, 
wurde  im  August  1852  ein  marmornes,  drei  Cubikfuss  grosses  Capital 

ausgegraben,  auf  welchem  folgende  Inschrift  stand: 

IMP  CAE  DIVI  TRA  Imp.  Caes.>  Divi  Tra- 

IANITARHICITDIVI  iam  Parthki  F.,  Divi 

NERUE 1NEP0TI TRAIANO  Netvae  Nepoti,  Traiano 

HADRIANO AVC EONTI  Hadriano  Aug.,  Ponti. 

MXTR ////STOT  VT  II  COSTII  PI  MX.,  Trib.  Potestat.  II,  Cos.  III  P.P. 
yw/^/,yr/4//w4VESfT0MITl  fw»u  lumm  cives  Tomitis. 

Die  Tomiten  feiern  in  dieser,  im  Jahre  119  nach  Ch. l)  ge- 
setzten Inschrift  den  Kaiser  Hadrianus  wahrscheinlich  dafür,  dass 
er  sie  von  der  Gefahr  befreit  hatte,  welche  ihnen  von  den  Sarmaten 
und  Roxolanen  drohete.  Als  sich  nämlich  im  Jahre  118  nach  Ch. 
der  König  der  Roxolanen  anschickte,  wegen  Verweigerung  des  ihm 
früher  gezahlten  Tributes  mit  gewaffneter  Hand  in  die  römischen 
Provinzen  einzufallen,  begab  sich  Hadrian  selbst  nach  Moesien ,  und 
vermittelte  von  dort  den  Frieden  mit  den  feindlichen  Nachbarn2). 
Unter  welchen  Bedingungen  derselbe  geschlossen  wurde,  ist  uns 
nicht  weiter  bekannt,  allein  wahrscheinlich  wird  sich  Hadrianus,  um 
sich  von  dieser  Seite  die  Ruhe  zu  sichern,  zu  grossen  Opfern  ver- 
standen haben.  Dafür  machte  er  sich  den  Feind  zum  Freunde. 
Wenigstens  wissen  wir  durch  eine  Inschrift3),  dass  sich  Raspara- 
sanus,  König  der  Roxolanen,  die  Namen  „P.  Aelius"  beigelegt 
habe,  und  es  ist  wahrscheinlich,  dass  dieses  aus  Pietät  für  den 
Kaiser  Hadrianus,  welcher  bekanntlich  so  hiess ,  geschehen  sei. 
War  Rasparasanus  derselbe  König,  mit  welchem  Hadrian  den  Frie- 
den scbloss,  oder  nannte  sich  so  einer  seiner  Nachfolger?  Wie 
dem  auch  sein  mag,  die  Annahme  der  kaiserlichen  Namen  scheint 
zu  beweisen,  dass  die  Könige  der  Roxolanen  mit  Hadrian  in  gutem 
Vernehmen  standen,  und  während  der  Herrschaft  dieses  Kaisers  die 
nördlichen  Provinzen  des  römischen  Reiches  nicht  weiter  beun- 
ruhigten. 

Nr.  2. 

Ebenfalls  von  der  Ostseite  der  Halbinsel  stammt  ein  vier  Fuss 
langer  Stein  mit  folgender  Inschrift: 

D.    CS   M.  D.  M.*) 

MVLPIVS  LONGINUS  ff  M.  Ulpius  Longinus, 

EXDECVFIBVLTOM'IW^:     ex  dec.  vet.  bul.  Tomitanonm, 
SEVIYOSlBITYRIA.AQViINiE  se  vivo  sibi  et  Furiae  Aquilin«,. 
CONIVGI  SU  NEM°RAA  FECIT   coniugi,  suam  memvriam  fr  eit 
ANPIAE.  DIO  SVO.  (*>$<*)  dio  suo- 


1)  Eckhel  doctrin.  num.  vet.  VJf  T.  p.  414.  2)  Spnrtian.  Hadr.  6. 
3)  Orelli  Inscript.  N.  833.  4)  Diis  Manibus  Orclli  Inscript.  4352.  4384. 
4422.  4438.  4464.  4U0*.  4560.  4569.  4593. 
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Von  den  gewöhnlichen  Grabmonumenten ,  die  sich  im  Durch- 
schnitt nur  auf  die  speciellsten  Privatverhältnisse  beziehen,  zeichnet 
sich  das  vorliegende  durch  die  zweite  Zeile  aus,  in  welcher  der 
uns  sonst  unbekannte  M.  Ulpius  Longinus,  welcher  schon  zu  seinen 
Lebzeiten,  was  bei  den  Alten  eben  nicht  ungewöhnlich  war1),  sich 
und  seiner  Gattin  Furia  Aquilina  das  Denkmal  gesetzt  hatte,  sei- 
nem Stande  nach  näher  bezeichnet  wird.  Vervollständigt  man  näm- 
lich die  in  der  Inschrift  abgekürzten  Worte  folgendermaassen:  „ex 
decuria  vetere  buleutarum  Tomitanorum",  so  ersehen  wir  aus  der- 
selben, dass  M.  Ulpius  Longinus  in  Tomi  zu  den  Senatoren  der 
älteren  Decurie  gehörte.  Hiernach  war  also  der  Senat  (ßovXy)  in 
Tomi  in  zwei  geschieden,  von  denen  der  eine  die  decuria  vetus 
hiess,  der  andere  dagegen  die  decuria  nova  genannt  werden  mochte. 
In  die  decuria  vetus,  welche  ohne  Zweifel  die  geehrlere  war,  wählte 
man  die  Senatoren  wol  aus  den  Altbürgern,  in  die  nova  aus  den- 
jenigen ,  welche  erst  neuerdings  das  Bürgerrecht  erlangt  hatten. 
Die  Trennung  des  Senats  in  zwei  Decurien  dürfte  indessen  wol  errt 
in  das  zweite  Jahrhundert  nach  Ch.  fallen,  wo  Tomi  als  MHTPQ~ 
TIOA1C  nONTOT  eine  bedeutendere  Rolle  zu  spielen  begann, 
und  durch  Ertheilung  des  Bürgerrechts  an  die  dort  angesiedelten 
Fremden  eine  grössere  Zahl  einheimischer  Bürger  aufweisen  konnte. 
In  der  alten  Decurie  der  Senatoren,  in  welcher  das  griechische 
Element  wol  das  vorherrschende  sein  mochte,  darf  uns  der  gani 
vollkommen  römische  Name  des  M.  Ulpius  Longinus  nicht  weiter 
überraschen,  denn  da  Tomi  sein  Aufblühen  seit  dem  ersten  Jahr- 
hunderte zum  grossen  Tlieil  römischem  Einflüsse  verdankte,  so 
wird  die  Ertheilung  des  tomitischen  Bürgerrechts  an  die  in  Tomi 
ansässigen  Römer  frühzeitig  begonnen  haben.  Ueberhaupt  muss 
sich  in  Tomi  das  römische  mit  dem  Griechischen  mannichfach 
durchkreuzt,  und  sogar  auf  die  Sprache  jnit  eingewirkt  haben.  Eine 
solche  Wechselwirkung  erkennen  wir  selbst  in  den  wenigen  Worten 
unserer  Inschrift,  in  welcher  der  als  terminus  gebrauchte  römische 
Ausdruck:  „decuria"  neben  dem  griechischen,  auch  bei  anderen 
Colonien  von  römischen  Schriftstellern2)  angegebenen  Namen  der 
Senatoren  „buleutae"  auf  ein  Ineinandergreifen  beider  Sprachen 
deutlich  hinführt.  Was  die  letzte  Zeile  anbelangt,  so  ist  sie  in  der 
Gestalt,  in  welcher  sie  uns  vorliegt,  unverständlich.  An  einen  Na- 
men hier  zu  denken,  ist  kaum  möglich.  Mit  einer  etwas  gewalt- 
samen Aenderung  möchte  ich  am  liebsten  nach  Art  des  gewöhn» 
lieberen  de  suo3),  de  pecunia  sua4)  oder  der  griechischen  I*  t»f 
löicov,  das  seltenere  impendio  suo  in  die  letzte  Zeile  hineinbringen. 


1)  Orelli  N.  N.  4526.  4550.  4556.  4566.  4736.  4769.  4811.  4850. 
2)  buleutae  kommen  vor  in  Claudiopolis  (Plin.  epiat.  X ,  48) ,  in  den  Staü- 


Sever.  17).      3)  Orelli  Inscript.  N.  N.  4410.  4740.  4796.      4)  ibid. 


N.  4099. 
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Das  t\t  Lebzeiten  sieh  errichtete  Grabdenkmal  musste  M.  Ulpius 

Longinus  wol  auf  jeden  Fall  auf  eigne  Kosten  setzen. 

-   .\t  >*\  ;.  *»  »  i »  %  ;*  .     ...    1        ■.    i*      ■  *     ;  •  ■ 

•   T  ;      •  .,  Nr.. 3.  1   : 

Auf  der  Halbinsel  fand  man  giert b fall«  ein  sechs  Fnss  hohes, 
«we^Foss  im,  Durchmesser  haltendes  viereckiges  Stück  weissen  Mar- 
more mit  folgender  fnschriHtfr  !  ■■'  ;'  •' 
TFUVIOLONC.N.  1\  Flavia  Lonpno 

OMARCIO  TVRB..  .   .  Q.  Match  Turböni 

LEGA/GPR.P.R  Le&  Aug.  Ptopraeloribus 

HTIVS  CRISPVS        'M.i-.    .    TM»,  ürispus 
C0RN1CVL  .        i  Gorrtcui  i 

'ELVS*  *  •  *i\i9.  •■*  .••<  ,  '<>'  >  ' 

Der  uns  nicht  werter  bekannte  Titius  (wol  Titus)  Crispus 
Cornicülcitß  setzte  dieses  Monument,  wie  es  scheint,  zur  Ehre  zweier 
Männer,  welchen  als  kaiserlichen  Statthaltern  die  Verwaltung  der 
dortigen  Provinzen  anvertraut  War,  und  denen  er  zu  besonderer 
Dankbarkeit  verpflichtet  sein  raoehtr.    Der  eine  derselben  Q.  Mar- 
cus Turbo  ist  auch  sonst  bekannt,  allein  vom  Titos  Flavius  Lon- 
ginus fehlen  alle  weiteren  Nächricbtm.    Von  Turbo dessen  Name 
auch  auf  einer  aus  Sarmizegethasa  stammenden  Inschrift  vorkommt 
wissen  wir,  dass  er  bereits  unter  Traian  einen  Aufruhr  der  Juden 
glücklich.:  bekämpft  hatte 2)*   dass  er  noch  zu  Lebzeiten  Traians 
mit  Hadrianus  befreundet  war8),  und  dass  er  von  letzterem,  so- 
bald er  zur  Herrschaft  gelangte,  an  die  Stelle  des  aufrührerischen 
Lusius  Quintus  als  Statthalter  nach  Mauritanien  geschickt  wurde 4). 
In  dieser  Würde  Karin  Turbo  indessen  nur  knrze  Zeit,  kaum  ein 
Jahr,  geblieben  sein,  denn  schon  118  nach  Ch.  sehen  wir  ihn  an 
der  Seite  des  Hadrianus  in  Dacien,  das  ihm  alsobald  von  dem  nach 
Rom  eilenden  Kaiser  zur  Verwaltung  überlassen  wnrde  6).    Es  wa- 
ren nämlich  in  ;  der  Hauptstadt  wegen  der  Hinrichtung  von  vier  Con- 
sularen,  welche  dem  Lebendes  Kaisers  nachgestellt  haben  sollten6), 
Unruhen  ausgebrochen,  und  vda  glaubte  Hadrian  die  aufgeregten 
Gemüther  am  ersten  durch*  persönliches  Erscheinen  unter  den  Un- 
zufriedenen ,  durch  die  Versicherung,  dass  das  blutige  Urtheil  ohne 
■ein  Wissen:  vollzogen  worden,  durch  Vertheünng  von  Geschenken 
unter  das  Volk,  Und  durch  ^verschiedene  Wohlthätige  Einrichtungen 
beruhigen  zu  können7).    Den  gewünschten .^Weck  erreichte  Hadrian 
auf  solche  Weise  vollkommen,   allein  die  •  Wiedergewonnene  Rohe 
tchien  ihm  keine  bleibende  zu  sein ,  so  lange  sein  früherer  Vor- 
mund Attianus ,  welchen  er  noch  kurz  vorher  durch  Aufnahme  in 
den  Senat  geehrt  hatte  8)y  und  SimiKs  als  Praefecti  Praetorio  mit 
...    •  : ..  f     W    :  «.  .    .t  *  ■  *    h\  .    m  '  '«   .,*'...       ,    r-  ' :  . 

1)  Orelli  831.      2)  Euseb.  H.  eccl.  IV,  2.      3)  Spart.  Hadrian.  4. 

4)  ibid.  5.       5)  Nigrinns ,  Celsus,  Palma,   Lusius  Quintus  Dio  Cass. 

IAVHC.  Hadrian.  14  seq.     6)  Spartian.  Hadr:7.     7)  Spart.  Hadr.  7. 
ibid,  8.  .     .    ^   t  ,      f|  •  N 
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zu  grosser  Macht  betraut  wären.  Ihre  Stellen  sollten  Manner  be- 
kleiden, welche  des  Kaisers  vollkommenes  Vertrauen  genossen,  und 
deshalb  ersetzte  Hadrian  die  beiden  genannten,  weil  er  ihnen  zu  miss- 
trauen anfing,  durch  Marcius  Turbo  und  Septicius  Clarus  *).  Turbo 
trat  schon  im  Jahre  119  nach  Cb.  in  die  Stelle  des  Attianus2), 
und  rechtfertigte  durch  seltenen  Diensteifer  und  beispiellose  Wach- 
samkeit das  ihm  geschenkte  Vertrauen  des  Kaisers  aufs  vollkom- 
menste8). Daher  ist  denn  wol  anzunehmen,  dass  er  seine  Stellung 
als  praefectus  praetorio  lange  behauptete,  und  ist  das  der  Fall,  so 
werden  sich  die  in  Sarmizegethusa  und  Tomi  ihm  gesetzten  Denk- 
mäler auf  seine  Wirksamkeit  in  den  Jahren  118  oder  119  nach  Ch. 
beziehen.  Freilich  wird  er  in  der  Inschrift  von  Sarmizegethusa  schon 
praefectus  praetorio  genannt,  allein  diesen  Titel  konnte  man  ihm 
beilegen,  da  er  unmittelbar  von  der  Statthalterschaft  in  Dacien  zu 
jener  wichtigen  Würde  in  Rom  befördert  wurde,  und  die  Inschrift 
erst  nach  seinem  Abgange  aus  Dacien  gesetzt  worden  sein  mag. 
Dagegen  erscheint  er  in  Torai  als  legatus  pro  praetore  und  zwar 
zugleich  mit  dem  uns  nicht  weiter  bekannten  T.  Flavias  Longinus. 
Letzterer  war  wol  der  eigentliche  Statthalter  in  Moesla  inferior  zu 
der  Zeit,  wo  Turbo  Dacien  vorstand,  und  durch  den  dort  zu  füh- 
renden Krieg  in  häufige  Berührung  mit  Moesien  kommen  mochte. 
Der  in  Tomi  ansässige  Corniculeius  wird  beiden  Männern  zu  be- 
sonderem Danke  verpflichtet  gewesen  sein,  und  ehrt  deshalb  beide 
auf  einem  und  demselben  Monumente. 

n    .      Iii  .*'.  .  •  r.      •)'■    ;!»  üb  ,ot'.'  :'••'>!. .fj-.»< 

N.  4. 

Auf  dem  Kirchhofe  beim  Dorfe  Anadolkeny,    welches  Ton 
Kustengie  kaum  eine  halbe  Meile  westlich  liegt,  fand  man  eine 
6 i  Fuss  hohe,  2]  Fuss  im  Durchmesser  haltende  Säule  von  weis- 
sein Marmor,  auf  welcher  folgende  Inschrift  zu  lesen  war: 
ATASHI  TYXHI  'Afafry  xv%V 

TONY  ION  TOYAYTO  Tov  vlbv  xov  ovro- 

K  PA  TOPOS  M  A  YPH  »oaxogog  M.  Av^ 

AION  OYHPON  KAISA  Xiov  Ovrjoov  Kalaa- 

PAOOIK 02  TSIN  EN  TO  Qa  6  ohog  xo>v  h  To- 
MEI  NA¥KAHPSIN  ANA  ^  vavxk^gmv ,  ava- 
2THZANTOZTONAN  tfr^caviog  tov  «V 

APIANTA  EfC  T&NI4I&N      d^iavra  ix  xmv  iöinv 
CQ  TITOY  TITOYQ^  TLxov  Tixov 

NESITEPOY  vtaxioov. 

Zum  Glück  und  Heil! 

„Den  kaiserlichen  Sohn  und  Mitregenten  M.  Aurelius  Veras 
ehrt  die  Innung  der  Schiffsherrn  in  Tomi  durch  die  auf  eigene 


1)  Spart.  9.  Dio  LXVIII,  18.  Xiphil.  19.  Zonaras  XI,  34.  Cedren. 
34.  ed  Bonn.     2)  Zampt  annal.  p.  131.     3)  Dio  LXVIII,  18. 
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Kosten  vom  Titus,  dem  Sohne  des  jüngeren  Titus ,  gesetzte 
Statue." 

Diese  auf  den  Kaiser  Caracalla  bezügliche  Jnschrift  fällt  in 
das  Ende  des  zweiten  oder  in  den  Anfang  des  dritten  Jahrhunderts 
nach  Ch. ,  iii  die  Regierungszeit  des  Septimius  Severus,  welcher 
seit  198  nach  Ch.  seinen  älteren  Sohn  Bassianus,  unter  dem  Namen 
M.  Aurelius  Antoninus,  durch  Theilnahme  an  der  tribunicischen  Macht 
zum  Mitregenten  erhoben  hatte1).    Derselbe  wird  hier,  wie  auch 
sonst  ganz  gewöhnlich,  statt  Atitoninus  nach  seinem  Vater  Severus 
genannt,  und  zwar  in  der  Form  OTHP02,  die  auf  Inschriften 2) 
und  Münzen3)  gleichfalls  vorkommt.    Das  Denkmal  stammt  von 
einem  in  Tomi  ansässigen  oitog ,  womit,  ebenso  wie  im  Latei- 
nischen mit  den  Ausdrücken  familia4),  coetus6),  concilium6),  col- 
legium7),  domus8),  ein  Stand,  eine  Innung  bezeichnet  wird.  Wer 
sind  aber  die  vavxkrjooi?    Nach  der  Zusammensetzung  des  Wortes 
vavydijgog  aus  vetvg  und  xii/poc  haben  wir  zuerst  an  die  Schiffs- 
führer,  Schiffsherrn  zu  denken,  welche  auf  ihren  Schiffen  Menschen 
und  Güter  von  einem  Orte  zum  anderen  führten 9)f  und,  zu  be- 
sonderen Gesellschaften  oder  Compagnien  vereinigt,  von  dein  Staate 
zum  Transport  der  für  das  Heer  und  die  Hauptstadt  nöthigen  Pro- 
duete  und  Waaren  benutzt  wurden.    Das  Wort  bezeichnet  ausser- 
dem noch  einen  Hauspächter  1  °)  und  bezieht  sich  in  dieser  Bedeu- 
tung auf  diejenigen,  welche  vom  Staate  Häuser  pachteten,  um  sie 
an  andere  zu  vermiethen.    Da  den  Fremden  nämlich  in  allen  grie- 
chischen Staaten  der  Häuserbesitz  untersagt  war11),  und  selbst  den 
mit  der  Proxenie  Beschenkten  der  Erwerb  liegender  Gründe  als  eine 
ganz  besondere  Bevorzugung  nur  ausnahmsweise  scheint  gestattet 
gewesen  zu   sein ,  so   gab    es  in  den  von  Fremden  besuchten 
Städten  Bürger  (vavxkrjQOt) ,  welche  die  von  ihnen  selbst  vom  Staate 
gepachteten  Häuser  wieder  an  Fremde  vermietheten ,  und  letzteren 
dadurch  den  längeren  Aufenthalt  in  den  einzelnen  Städten  möglich 
machten.     Solcher  Staatspächter  mag  es  auch  in  Tomi  gegeben 
haben,  wo  der  Zusammenfluss  der  Fremden  in  römischer  Zeit  ein 
bedeutender  gewesen  sein  mag,   allein  in  unserer  Inschrift  führt 
uns  der  römische  Name  des  Titus,  welcher  als  Chef  der  Compagnie 


1)  Zumpt  annal.  p.  137.  2)  Boeckh  C.  I.  II.  N.  2047.  3)  Mionnet 
Sup.  IL  p.117.  N.358.  p.  233.  N.  166.  p  .  304  seq.  N.62I.  622.  627.  634. 
4)  bei  Oreili  N.  1711:  familia  monetalis,  N.3226:  familia  monetaria, 
bei  Cic.  Orat.  I,  10:  familia  philosophorum ,  oder  Divin  II,  1:  Pcri- 
pateticorum  familia ,  bei  Suet.  Aug.  42:  familia  gladiatorum.  5)  Cod. 
Just.  XI.  Tit.  I  (II),  6:  coetus  nauarchorum.  6)  ibid.  Tit.  V(VI),  6. 
7)  Oreili  N.  4108:  collegium  naviculariorum.  8)  Orclli  N.  4134. 
9)  Photius:  ö  rjjg  vsdog  nvoiog  xci  6  IntnXwv  avrij  inl  rw  tu  vavlcc 
XctBsfo.      10)  Lex.  rhet.  Bekk.  Anecd.  p.  282,  10:  vctvxXrjgoc;  aijucctvfi  utv 


11)  Boeckh  Staatshaushalt  I.  p.  328. 
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dem  Caracalla  die  Bildsäule  setzte,  vielmehr  auf  die  römischen 
Schiflfsherrn ,  die  ihre  Schiffe  mit  den  für  den  Staat  bestimmten 
Waaren  befrachteten,  und  namentlich  den  Transport  des  an  Getraide 
so  reichen  Moesiens  übernommen  hatten.  Ihr  Gedeihen  hing  in 
Sonderheit  von  den  Gebietern  Roms  ab,  und  da  ist  es  wol  sehr 
natürlich,  dass  sie  die  Kaiser  durch  öffentliche  Anerkennung  and 
Ehren  aller  Art  für  sich  zu  gewinnen  suchten. 

*  •'  Nr.  5. 

In  Varna  entdeckte  man  beim  Bau  eines  Hauses  im  armenischen 
Stadtviertel  auf  einem  viereckigen  Steine  eine  lateinisch-griechische 
Inschrift,  von  welcher  das  Journal  L'Ordine  *)  nur  folgenden  latei- 
nischen Text  mittheilt: 

IMP.  CAESARE  T.  AELIO.  HADRIANO.  ANTONJI 
P.  P.  C1V1TAS.  ODESSITANORVM.  AQVAM.  NOVO 

XIT.  CVRANTE.  T.  V1TRASIO.  POLLIONE.  LEG. 
und  also  liest:  Jmperatore  Caesare  Tito2)  Aetio  Hadriano  Anto- 
nino,  Patre  Patriae,  Civitas  Odessitanorum  aquam  novo*)  eduxit9), 
cur  ante  Tito  Vitrasio  Pvllione,  Ltgato.  Den  griechischen  Text 
habe  ich  mir  trotz  aller  Mühe  nicht  versebaffen  können,  altein  der 
lateinische  ist  auch  schon  sehr  wichtig,  tbeils  weil  er  die  Lage  des 
alten  Odessos  auf  der  Stelle  des  heutigen  Varna's  durch  eine  in 
die  Stadt  geleitete  Wasserleitung  unzweifelhaft  macht,  thcils  weil 
wir  aus  demselben  die  beschränkte  Zahl  der  Legaten  in  Moesia 
inferior  aus  einen  neuen  Namen  vergrossern  Können.  Als  solcher 
erscheint  nämlich  zur  Zeit  des  Hadrianus  Titus  Vitrasius  PoUio, 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  derselbe,  an  welchen  Hadrian  das  an 
Vitrasius,  damals  legatus  Lugdunensis,  gerichtete  Rescript  erlassen 
hat  *) ,  dessen  Name  ferner  noch  in  einer  aus  Nemausus  stammen- 
den Inschrift  vorkommt6),  uud  welchem  das  die  fideicommissarische 
Manumission  sichernde  Senatusconsultum  Vitrasiänum  seinen  Namen 
verdankt6). 

Nr.  6.  .-'».»  " 

Durch  die  Gefälligkeit  des  Herrn  von  Palausow  wurde  mir  noch 
folgende  schon  vor  einigen  Jahren  in  Varna  von  ihm  entdeckte 
griechische  Inschrift  mitgetheilt,  welche  in  einen  Marmorblock,  der 
eine  halbe  Arschin  im  Quadrat  hielt,  eingegraben  war,  nnd  in  zwei 
Theile  zerfiel,  indem  die  erste  Zeile  über  einen  erhaben  gearbei- 
teten Mann  zu  Pferde  stand,  die  drei  übrigen  unter  demselben  an- 
gebracht waren.  In  dem  rohen,  nicht  gut  erhaltenen  Basrelief  sah 
man  den  Reiter  im  fliegenden  Mantel  und  in  hosenartiger  Bein- 


1)  1851.  N.  10t.  2)  sollte  wol  heissen  Pobtio.  3)  ich  restaorire: 
induxit  statt  des  unverständlichen  novit  eduxit.  4)  Reines,  cl.  VIII. 
N.  5?.  p.  532,  2.  5)  Dige.t.  XXVII,  i,  15.  £  17.  6)  Burchardi  Staau- 
und  Rcchtsgeachichte  d.  Römer.  8.251. 
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bekleidung.  Nach  der  Form  der  Buchstaben  zu  urtheilen,  dürfte 
die  Inschrift  aus  dem  dritten  Jahrhundert  nach  (Jh.  herstammen ,  und 
schwerlich  früher  abgcfasst  sein. 

HPSIIXXXNIXXXT&I  "Hqm  l)  Mavi^axa  # 

E2TIX10ZNPIK10TTI1EP         'Eotiaiov  Nnxiov  vm<> 
TSINTISINNEIKlOTKXlXrX      rcSv  vicov  Mixiov  Kai  }Aya-  ' 
eEINQPOZXXPIZTHPION.       Vüvooqoq  %a9iaz^Qiov. 

„Dem  verklarten  Manimatus  (weiht)  Hestiaeus,  der  Sohn  dea 
„Neidas,  für  seine  Söhne  Neicias  und  Agathcinor  (dieses)  als  Dank- 
„geschenk." 

Die  in  dieser  Inschrift  vorkommenden  Namen  sind  uns  nicht 
weiter  bekannt,  und  deshalb  verbietet  sich  von  selbst  ein  weiteres 
Eingehen  in  die  daselbst  angedeuteten  Privatverhältnisse.  Aus  den 
Worten  der  Inschrift  erfahren  wir  nicht  einmal,  aus  welchem  Orte 
das  Denkmal  stamme,  allein  dadurch,  dass  es  in  Varna  gefunden 
wurde,  glaube  ich  es  dem  alten  Odessos  mit  vollem  Rechte  vin- 
diciren  zu  dürfen.    Odessa,  Juli  1853. 



Ueber  die  Onomatopocie. 

Von  M.  Rosviheyn. 

§.  1.  Es  unterliegt  vvol  keinem  Zweifel,  dass  den  Spräch- 
et erneuten  der  Wörter  eine  bezeichnende  Kraft  eigen  sei,  wor- 
aus als  Gesamraterfolg  aller  Sprachelemente  in  einem  Worte  die 
Bedeutung  desselben  hervorgeht.  Auch  ist  die  Sache  keines- 
wegs neu;  schon  Piaton  hat  in  seinem  Kratylos2)  sie  zur  Sprache 
gebracht.  'Wenn  ich*  lässt  er  Sokrates  sagen:  'auch  glaube, 
dass  es  lächerlich  scheinen  mag,  dass  die  Dinge  mittels  der  Nach- 
ahmung durch  Buchstaben  und  Silben  dargestellt  werden,  so  kann 
es  doch  nicht  anders  sein;  denn  wir  haben  nichts  Besseres  als 
dieses,  worauf  wir  den  wahren  Ursprung  der  Benennungen  (der 
Dinge)  zurückführen  könnten.'  Eben  daselbst  vergleicht  Sokrates 
sehr  sinnreich  die  Zusammenfügung  der  Sprachelementc  zu  einem 
bezeichnenden  Ganzen  mit  dem  Verfahren  eines  Malers,  die  Far- 
ben so  zu  mischen,  dass  sein  Gemälde  dem  darzustellenden  Bilde 
ganz  ähnlich  werde,  und  betrachtet  daher  die  Bildung  der  Benen- 
nungen als  eine  Nachahmung.  Dass  aber  schon  vor  Sokrates 
die  Sophisten  sich  mit  der  Entstehung  der  Benennungen  (oiofiaro- 
&eaia)  beschäftigt  haben,  deutet  Plato  im  Kratylos  öfter,  beson- 
ders durch  die  ironische  Anspielung  auf  Prodikos  an.    Und  insofern 


1)  Ueber  i}Q(og  sieh  Hermann  Lehrbuch  der  griechischen  Staats- 
altcrthümer  II.  S.  67  u.  68.  N.  18  u.  20.  *2)  Plat.  üiall.  ed.  Bekkcri. 
P.  IJ.  Vol.  II.  Berol.  1817. 
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rechnet  Dionysios  von  Haükamass  *)  die  Betrachtang  der  Buch- 
staben zum  Theil  zur  Philosophie.  Nach  Piaton  haben  scharfsinnige 
Männer  wie  Leibnitz ,  Anton,  Krummacher  (über  das  Wßrtleio 
,und'),  Mahn,  Zeüne,  Grotefend,  Ast  (Grundlinien), Städ- 
ler*) und-  Andere  verschiedentlich  wieder  darauf  hingedeutet. 
Vater,  (Lehrbuch der  allgem.  Grammatik)  wagte  es  noch  sieht, 
den  Spracbelcmenten  durchweg  Bedeutung  beizulegen ,  nabln  daher 
natürliche  imd  positiv  festgesetzte  Zeichen  an  und  hielt  es  also  mit 
Piaton  und  Aristoteles  zugleich,  wohin  auch  Wächter8)  sich  neigt. 
Andere,  wie  unser  sonst  so  hellsehender  Hamann4)-  hielten  es 
für  nichts  als  eine  platonische grille,,,  den .  Buchstabe?)  ejne  innere 
Bedeutung  zu  geben.  Eine  durchgeführte.  Zusammenstellung  des 
Einzelnen  zu  einem  Ganzen  blieb ,  wahrscheinlich  der  damit  ver- 
bundenen Schwierigkeiten  wegen,  lange  aus,  bis  Schnait  theoner 
zuerst  sie  versuchte  5). 

Möge  es  uns  gestattet  sein ,  hier  zuvor  einige  allgemeine  Be- 
merkungen voranzuschicken.  . 

Das  geistige  Leben  des  Menschen  ist  begründet  und  wird  rer- 
mittelt  durch  Erregbarkeit.    Die  ganze  Natur  steht  unserm 
Geiste  als  Erregendes,  er  ihr  als  durch  sie  Erregbares  gegenüber, 
ja  er  ist  sich  selbst  Erregendes  und  Erregbares  zugleich.   Von  der 
Grenze  des  äusseren  Sinnes,  womit  er  die  Welt  währnimmt,  wirkt 
das  Gesetz  der  Erregung  durch  ihn  hindurch  bis  an  die  entgegen- 
ersetzte  Grenze  seiner  Wirksamkeit,  wo  durch  die  der  freiwiJ/igen 
Bewegung  dienenden  Glieder,  zu  denen  auch  die  Sprach- 
werkzeuge gehören,  seine  innere  Welt  wieder  nach  aussen  gebracht 
wird.    Jede  Erregung  ist  von  einem  gewissen  Eindruck  beglei- 
tet, und  diese  Eindrücke  sind  sehr  verschieden  der  Art  nach, 
wie  der  Geist  sie'  auf  sich  selbst  bezieht1,  indem  sie  ihm  erscheinen 
als  sanft,  mild,  angenehm,  wohltbatig,  erfreulich  oder  als  aterk, 
heftig,  rauh,  hart,  gefährlich,  Schädlich,  abstossend,  schwerlich, 
grausenhaft,  in  Erstaunen  setzend.    Da  nun  auch  jedes  ausgekro- 
chene Sprachelement  nach  seiner  physischen  Beschaffenheit)  d.  h. 
durc!h  die  ihm  eigene  Articulation  irgend  einen  besonderen  Eindruck 
auf  das  Ohr  und  auf  das  mittels  desselben  erregte  Empfindungsver- 
mögen macht,  so  wird  es  bei  der  Bildung  eines  Wortes  nur  daran» 
ankommen,  die  Sprachelemente  zu  wählen,   deren   Eindruck  '* 
Einzelnen  wie  im  Ganzen  dem  Eindrucke  entspricht,  welcher  die 
Vorstellung  des  darzustellenden  Gegenstandes  begleitet.    Ist  diese 
Wahl  zweckmässig  geschehen,  so  ist  der  Eindruck  des  Wortes 
mit  dem  Eindruck  des  Gegenstandes  und  seiner  Vorstellung  gle,CD 

#  m  4 

1)  XIV.  p.  158.  ed.  Schäfer.  2)  Wissenschaft  der  Grammatik. 
3)  Glossar.  German.  PrAefat.  ad  Germanos  p.  4.  4)  Hamann1  s  Schrit- 
ten v.  Roth.  2  Th.  8.  114.     5)  Urspr  ach  lehre.  Frhfrt.  a.  M.  1836  » 

89-102. 
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Und  diese  Gleichheit  des  Eindruckt  ist  das  Wesentliche 
der  Onomatopoeie. 

Inwiefern  das  Wesen  der  allgemeinen  Menschensprache  auf 
Onomatopoeie  beruht,  kann  es  keine  besondere  Sprache  geben, 
wi  welcher  dieses  Prtncip  nicht  sichtbar  wäre;  aber  es  sind  darum 
doch  nicht  alle  Volker  in  Anwendung  desselben  gleich  glücklich  ge- 
wesen.  Schon    nach   Wächters  Urtheil  zeichnen  steh  hierin 
die  lateinische  und  d e u t sc h e  Sprache  vorzüglich  aus,  weniger 
die  griechische«    Und  in  der  That  fasst  die  deutsche  Sprache  die 
tonende  Natur  gewöhnlich  in  voller  Unmittelbarkeit  und  die  nicht 
tönende  mit  tiefem  Sinne  auf.    Die  lateinische  mischt  oft  schon 
etwas  Unwesentliches  bei,  und  die  griechische  fügt  gern 
noch  Wohllaut  und  spraebgesetzliche  Form  hinzu,  welche  von 
der  tonenden  Natur  fern  liegt ;  aber  die  deutsche  liebt  die 
Wahrheit  mehr  als  die  Schönheit.    Auch  die  alte  Sanskritsprache 
hat  in  dieser  Hinsicht  viel  Ausdruck.    Zum  Beweise  hiefür  mögen 
einige  Beispiele  dienen:  Eule,  Uhu,  bubo,  ßvag,  Sanskrit:  gfauka, 
mittelhochdeutsch   chouch.     Krone,  corona,  <Sti<pavogt  OriftficT) 
fafjtyfur,    Krähe,  cornix,  xoqvvtj,  Sansk.  kaka,  quaken ,  eoaxare, 
xoa'|;  frin,  fringilla,  071/fa,  vielleicht  auch  qpovytAac,  wiehern, 
toinoire,  ^oe^er/fttv;   Wind,  sentne,  oVipoC.  nvtvfiay  Sansk 
wäta. 

Die  stark  bezeichnende  Kraft  älterer  Sprachweisen  vertiert 
sich  mehr  oder  weniger  gewöhnlich  in  den  spateren  derselben 
Sprache,  weil  bei  dem  Uebergange  des  Aelteren  in  das  Neuere 
gewöhnlich  die  darstellenden  Töne  und  Laute  verkürzt,  verfeinert, 
gemildert,  verdünnt  und  bedeutungsloser  werden,  wovon  der 
Grund  wol  darin  liegen  mag,  dass  zur  Zeit  jenes  Ueberganges  das 
Gefühl  der  Gewohnheit  an  dessen  Stelle  getreten  war.  In  dieser 
Beziehung  steht  selbst  das  Neuhochdeutsche  dem  Oothisehen  und 
Althochdeutschen  nach,  wenn  auch  nicht  in  dem  Grade  wie  die 
romanischen  Sprachen  dem  Lateinischen  und  das  Englische  dem 
Deutschen,  insofern  es  aus  diesem  hervorgegangen  ist.  Die  vorhin 
aufgestellten  Wörter  von  Eule  bis  Wind  sind  im  Französischen 
und  Englischen  folgende:  chouette,  hibou,  chat-huant  coasser, 
pincon,  hennir,  vent;  Owl,  magde-Howlet;  to  kroak;  finch,  to  neigh, 
wind.  —  Wie  wenig  das  engfische  Kiss  unserm  Kuss  gleich 
komme,  hat  schon  Krummacher  (S.  147 — 150)  bemerkt  Das 
Griechische  bildet  von  %vuv  kein  Substantiv ,  und  qp/Aqfta  bezeich- 
net den  Kuss  mehr  etymologisch  (als  Liebeszeichen)  denn  onoma- 
topoetisch« Ebenso  osculum,  eigentlich  unser  Mäulchen.  Basium 
i»t  offenbar  bezeichnender  als  das  daraus  entstandene  verfeinerte 
baiter. 

Ferner  lasst  sich  die  Sprache  als  Geberde  auffassen, 
welche  in  ihrem  eigentlichen  Sinne  sich  über  dem  so  gern  der  Sprache 
beigesellt,  wie  nach  Schubert  einige  Vögel,  besonders  Dros- 
selarten, die  Töne  ihres  Gesanges  (ihre  Vogelsprache)  mit  mimi- 
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sehen  tanzenden  Bewegungen  begleiten  und  der  gemeine  Staar  im 
Takte  des  steigenden  Gesanges  seine  Flügel  bewegt.  Denn  in  der 
That  beruht  die  Geberdc  ebenfalls  auf  dem  Principe  der  nur  durch 
andere  Glieder  vermittelten  Nachahmung,  wovon  die  Geberden* 
spräche  der  Blinden  treffende  Beispiele  gibt,  wie  etwa  eine  weib- 
liche Verneigimg  zur  Bezeichnung  eines  .  Frauenzimmers  1 ).  Daher 
findet  Oken 2)  in  der  Sprache  wie  im  Mienenspiel  eine  sichere 
Darstellung  der  Leibesbewegungen*).  ' 

Merkwürdig,  aber  sehr  natürlich  ist  es,  dass  die  Namen  der 
Sprachwerkzeuge  gerade  diejenigen  Sprachelemente  gern  enthalten, 
zu  deren  Hervorbringung  die  Thätigkeit  der  betreffenden  Werk- 
zeuge vorzüglich  erforderlich  ist,  wobei  jedoch,  das  Griechische  zu- 
weilen hinter  dem  Lateinischen  und  Deutschen  zurücksteht:  Kehle, 
gula,  guttur,  fauces,  luQvyt,,  Gaumen,  palatum,  ovQavlaxogy 
vjtfQwa:  Zunge,  lingua ,  ykaaaa;  Zahn.,  dens ,  vöovg ;  Lippe, 
labium,  %€ÜQg.  !  I  ni 

Fasst  man  die  Vocale  (Töne)  und  Consonanten  (Laute)  nach 
ihrem  verschiedenen  Ant heile  an  der  bezeichnenden  Kraft  der  Wör- 
ter auf,  so  erscheint  nach  Grimms  richtiger  Bemerkung4)  der 
Ton  als  die  nothwendige  Färbung  oder  Belebung  der  Wörter,  als 
der  Othem,  ohne  welchen  diese  gar  nicht  besteben  würden \  der 
Laut  begründet  die  Gestalt  und  so  zu  sagen  die  Species  des 
Wortes,  Wir  würden  sagen,  der  Laut  individualisire  das  Wort, 
wie  sich  in  Beispielen  folgender  Art  zeigt:  die,. sie,  sieh,  hie, 
Vieh,  wie,  zieh;  ein,  dein,  fein,  klein,  Bein,  Pein, 
rein,  Schein,  Wein.  Dass  die  Individualisirung  des  Wortes 
am  Tone  hafte,  können  wir  Grimm  (a.  a.  O.)  nicht  zugeben. 
Unsere  Ansicht  wird  auch  noch  durch  den  Umstand  bestätigt,  dass 
durch  Veränderung  des  Vocals  bei  denselben  Consonanten  weniger 
Wortindividuen  gebildet  werden  als  durch  Veränderung  der  Laute 
bei  demselben  Tone.  Wörter  wie  Bahn,  Bein,  sein  gibt  es 
so  viele  nicht,  wie  Bein,  sein,  fein  u.  s»  w.,  und  das  sehr  na- 
türlich, weil  es  weniger  Vocale  als  Consonanten  gibt;  das  ladivi- 
dualisiren  aber  kann  nur  an  das  geknüpft  sein,  was  am  meisten 
verschieden  ist  .•     M  .  :  i»-::^ 

•.     w*1 :  >:      •.)  ; j  .  ■•« •  f.-  •    ,:..(>  i 

§.  2.    Die  bezeichnende  Kraft  der  Töne.- 

Hier  mögen  vier  allgemeine  Bemerkungen  vorangehen. 

Nach  dem  Schlüsse  des  Vorigen  §.  darf  man  die  Töne  aTs 
das  Allgemeine  in  dem  Ausdrucke  der  Wörter  ansehen,  das 
durch  die  hinzutretenden  Laute  individoalisirt  wird.  So  ist  das 
Allgemeine  der  Baumblätter  die  grüne  Farbe,  welche  selbst  wieder 

doniaS    r»ib  itata  Jatüf  lanr  'i 
1)  Die  Geschichte  der  Seele.    1  Bd.  1830.  S.  144.      2)  Naumann, 

die  Taubstummenanstalt  zu  , Paris.  Königsberg  1827.  S.  14.     3)  AUgem. 

Naturgesch.  für  alle  Stände.    Thierreich  ,   I  Bd.  S.  247.     4)  Deutsche 

Grammatik,  1.  Thl  2.  Ausg   S.  5S0. 
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in  einiger  Verschiedenheit  auftritt.  Durch  die  grosse  Verschieden- 
heit der  Blaürippen ,  den  darauf  gegründeten  Bau  der  Blätter  und 
durch  die  verschiedene  Beschaffenheit  ihres  Randes  werden  die 
Blätter  classificirt  und  individuaiisirt.  In  wiefern  die  Töne  länge- 
reu  Halt,  gleichsam  mehr  Ausbreitung  haben,  als  die  Laute,  so 
scheinen  sie  einem  gefärbten  Räume  vergleichbar,  auf  welchen  die 
Laute  Figur,  Gestalt  ond  Form  bringen.  Und  da  Töne  über- 
dies mit  weniger  Anstrengung  und  geringerer  Thätigkeit  der  Sprach- 
werkzeuge hervorgebracht  wurden,  so  betrachten  wir  sie  in  der 
Bedeutung  der  Wörter  als  das  Allgemeine,  Räumliche,  Ra- 
hende. 

Die  Umtöne  lassen  sich  als  Verf  e  inerung  c  n ,  gleichsam 
als  Deminutive  von  ihren  Haupttönen  und  als  ein  Vorrücken  nach 
der  Aussenwelt  zu  betrachten.  Daher  tönen  auch  mit  Ausschluss 
des  e  und  dessen  Nebenton  i  im  Deutschen  die  Haupttöne  in  Demi- 
nutiven gern  in  ihre  Nebentöne  um  z.  B.  Schale,  Schälchen, 
Ohr,  Oehrchen  u.  s.  w. 

DieD  oppeltöne  enthalten  eine  gemischt e Bezeichnungskraft, 
je  nach  Beschaffenheit  der  einzelnen  Töne,  aus  welchen  sie  zu- 
sammengesetzt sied.  : 

Endlich  darf,  worauf  man  noch  nicht  geachtet  zu  haben  scheint, 
nicht  übersehen  werden,  dass  auch  die  Quantität  der  Vocale 
initbezeichnen  hilft.  Der  länger  ausgebaltcne ,  gedehnt  lange 
Ton  erhält  zu  seiner  bezeichnenden  Kraft  mehr  Unterlage,  als 
der  geschärft  lange,  und  ausserdem  beruht  ein  grosser  Theil 
der  Nachahmung  auf  der  Quantität.  In  Schalen  wird  durch 
die  Dehnung  des  a  die  vom  Boden  aus  sich  allmälig  immer  weiter 
nach  allen  Richtungen  hin  ausdehnende  Breite  des  Gefässes  gemalt; 
in  schallen  dient  die  Schärfung  des  ,a'  dazu,  das  schnelle 
Verhallen  des  Schalles  auszudrücken. 

A  und  ä,  auf  der  untersten  Thätigkeitsstiife  der  Sprachröhre 
gebildet,  der  Brust  (dein  Herzen)  am  nächsten  liegend  und  von 
allen  Tönen  durch  mitbeschränkende  Organe  am  wenigsten  modi- 
ficirt 1 ),  der  leichteste  und  erste  Ton  des  lallenden  Kindes  verkün- 
det die  ungetrübte,  klare  Lauterkeit  des  Geistes  in  Beziehung  auf 
«las  ihm  Gegenständliche.  Daher  bezeichnet  es  das  Klare,  Ge- 
haltene, G  ro$sa  r  ti  ge ,  Erhabene2).  Sansk.  Brahma  (der 
(Glanzvolle),  mahat  (raagnus);  altus^  aya#oc,  akaka,  Hall,  Schall, 
Glanz,  Pracht,  schwarz,  starr,  Alpen,  aes,  aestas,  Härte, 
Stärke,  War  Iii  e. 

E  und  i  haben  von  allen  Tönen  die  geringste  Tonfülle3); 
sie  bezeichnen  das  Dünne,  Feine,  Kleine,  Milde,  Heitere, 
Helle,  leicht  Eindringende4):  ßiXog,  ösk<piv,  xsvsog, 

1)  Dionys.  Halic.  de  compos.  verb.  14.  p.  162  u.  164  ed.  Schaef. 
2)  Plato  Cratyl.  p.  93.  3}  Dionys.  Halic.  L  c.  p.  164  u.  166.  4) 
Plato  Cratyl.  p.  91 
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celcr,  tenuis,  femina,  Stella,  ventut,  Erde,  Reh,  schweben, 
wehen,  Welle;  Sanskr.:  didhi  (leicht);  ntvtlv,  Xlvov,  aix?Oft 
eifou,  pt««*  stilla,  viridis,  Blitz,  Lijcht,  Liebe,  still,  Wind, 
geschwind.  "» ' 

0  und  ö,  mit  runder  Mundhöhle  und  runder  Mundöffnung1) 
gesprochen,  bezeichnen  das  Hohle*  Rande1),  Tolle,  Grosse 
und  Hobe*  Schöna,  Auffallende,  Staunen  Erregende: 
Sanskr.:  totrio  {hohl),  ßcifiogy  iof&f*  Collum,  eosta,  mons,  potent; 
Donner,  froh;  Gold,  hold,  roth,1'  stolz,  Tod,  Wort; 
coelum,  Gr Össe, Hohe,  Hohle,  schön,  tonend 

U  und  ü8),  die  am  meisten  durch  mitwirkende  Sprachorgaoe 
beschränkten  und  daher  der  Pulle  ermangelnden  Töne4)  bezeich- 
nen das  Dünne,  Dunkle,  Beschrankte,  das  Grausen  erre- 
gende Schm ertliche,  aber  auch  das  in  seiner  concentrirten  Be- 
schränkung Stark e  und  Erheiternde,  das  Gegentheil  der  Be- 
wegung. Sanskr.:  sus  (urere);  nöVQtvg,  ovqttvog;  Blut,  Glut, 
Muth,  Furcht,  Lust,  Ruhe,  stumm,  stumpf;  ßodg,  yivxvg,  OvQOy 
nvQ,  <pv<fig;  cura,  futurum,  fuga,  lux;  fürchten,  glühen,  kuho, 
Mühe,  rühmlich,  Sühne,  wuthen. 

Ai  trägt  in  sich  die  Bezeichnung  von  a  und  i  zugleich:  Haio, 
Kaiser,  Mai,  Saite. 

Au  und  au  vereinigen  in  sich  die  bezeichnende  Kraft  von  a 
(S)  und  u:  davpa,  vavg^  yttvkog;  aurum,  faustus,  stauro;  Au, 
blau,  braun,  traun,  grau,  Maas,  rauschen;  geräumig, 
säumen,  schäumen,  träumen« 

Ei  und  eu  verbinden  die  bezeichnende  Kraft  der  Töne,  wel- 
che darin  enthalten  sind:  Atibc,  Xtvxog;  xtixtco,  Ttv%ico;  Eile, 
Eule;  heilen,  heulen;  Keile,  Keule,  zeigen,  zeugen. 

01  bezeichnet  nach  seinen  Elementen  und  entspricht  dem  ä, 
ö,  ö  und  äu:  Xotyog,  Xomog,  pof?a,  <$o£?oc  Geräusch,  yXoioßog 
Getöse,  cpolßog  der  Glänzende. 

Oa.   Um  diesen  Froschlaut,  wie  Krummacher  (a.  a.  O.  S.  145) 
ihn  nennt,  haben  wir  die  Franzosen  zu  beneiden  keine  Ursache. 
Ui  bezeichnet  einen  plötzlichen  Eindruck:  hui,  pfui* 
§.  3.    Die  Synonymie  der  Töne. 

Wenn  nach  dem  bisher  Mitgetheilten  es  nicht  mehr  zweifel- 
haft sein  kann,  dass  die  Vocale  bestimmte  Bedeutungen  haben, 
so  bietet  sich  von  selbst  die  Vermuthung  dar,  dass  bei  ihnen  auch 
wol  Synonymie  statthaben  kann.  Und  in  der  That  hat  die  bis- 
her nur  zu  einseitig  behandelte  Synonymie  ihre  Wurzel  schon  in 

den  Sprachelementen,  mithin  auch  in  den  Sprachtönen. 

_ 

1)  Dionys.  Halle.  1.  c.  p.  164.  2)  Plato  Crat.  p.  93.  3)  Ü  drucken 
die  Griechen  durch  v,  die  Franzosen  durch  u  aus.  Schon  Krnmmacher 
hat  es  seltsam  gefunden,  dass  beide  Völker  das  u  durch  v  and  u  (ov, 
ou)  bezeichnen  und  daraus  auf  eine  gewisse  CharakterahnMchkeit  ge- 
schlossen ,  welche  hervortrete  in  Beider  Beweglichkeit,  Unbeständigkeit 
und  Leichtfertigkeit.    4)  Dionys.  Halle.  1.  c  p.  164. 
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Dass  die  Tone  a,  of  o,  ü  and  aa  in  einem  synonymen  Ver- 
hältnisse xo  einander  stehen,  geht  aus  ihrer  Verwechselung  hervor 
1)  in  dett  verschiedenen  Sprachen :  aurum,  Pör,  rotondus  rund,  Ion- 
gus  lang.  Sanskr.:  kapdta,  columba,  Taube,  ßwirtte  rolunias, 
ßwg  bos,  pvg,  mus,  Maus,  to  cVvog,  donum»  vnag,  sopot ; 
totpog  sapiens;  frßi*  Dor.yafl&o,  gaudeo;  kaufen,  plttd.  kopenj 
Huhir,  piltd.  Hoon;  ^  2)^ads  den  verschiedeneil  Mundarten 
derselben  Sprache:  Movöa,  aeol.  poltia ;  arjp,  aeol.  avijoy  aura ; 
atfrexog  (eine  Krebsart)  aeol.  ootaxog.  Aitlateinisch  por,  ^uer; 
ahlat.  voll,  vult;  altlat.  raudus,  rudis;  althochd.  mano,  Mond, 
eng!,  itioon  ( Mübn) ;  althochd.  mu cca ,  d an .  Hfl yg ,  Mucke;  Same, 
gotb.  sunno ,  althochd.  sUnna ;  Sohn,  gotfa.  sunus ,  althochd.  sun ; 
morden,  althochd.  murdan;  Zaun,  althochd.  zun;  — -  3)  aus 
einem  und  demselben  Wortstamme  derselben  Sprache  ohne  dialek- 
tischen Unterschied:  Sanskr.  guru,  gravis;  volo,  vnlt;  stolidus, 
stultus,  kommen,  kam;  warf,  Wurf,  schlagen,  schlug. 

Wie  sehr  nun  aber  auch  immer  die  vollen  Vocale  a,  o,  u 
synonym  sind,  indem  sie  das  Auffallende,  Grosse  und  Bedeutende 
bezeichnen;  so  sind  sie  doch  von  einander  verschieden,  wie  alles 
Synonyme.  Am  wenigsten  verschieden  scheinen  a  und  o  zu  sein; 
sie  bezeichnen  das  Hohe,  Grosse,  Bedeutende,  Starke,  in  wiefern 
es  einen  erfreulichen  und  erhebenden  Eindruck  auf  das  Gemüth 
macht:  Glanz,  Macht,  Pracht,  Gold,  Mond,  Sonne, 
Wort;  beide  drücken  zugleich  mehr  nach  Aussen  gehende  wirk* 
same  Kraft  aus:  Adler,  Wolf,  Unke;  Angst,  Besorgniss, 
Furcht;  Flamme,  Lodern,  Glut;  Jammer,  Noth,  Kum- 
mer; Rache,  Zorn,  Wnth;  schwarz,  dunkel,  roth; 
Sprache,  Wort,  Spruch;  Stahl,  Gold,  Kupfer;  atark^ 
gross,  gut. 

Aber  auch  die  dünnen ,  schwachen  Tone  e  und  i  sind  als 
solche  synonym;  sie  bezeichnen  das  schnell  Vorübergehende,  leicht 
Eindringende,  Kleine,  Feine,  Unbedeutende  und  kom- 
men eben  deshalb  in  unserer  Sprache  häufiger  vor  als  die  vollen 
und  starken,  weil  die  Welt  des  Unbedeutenden  mehr  hat  als  des 
Bedeutenden,  und  der  deutsche  Sinn  die  Welt  tief  und  ernst  auf- 
fasst.  Ihre  Synonymie  tritt  klar  hervor  aus  ihrer  Verwechselung 
in  verwandten  Stammsilben,  wie  nur  die  deutsche  Sprache  sie 
kennt;  b lenden,  blind;  drängen,  dringen ;  Erde,  irdisch; 
helfen,  Hilfe;  rennen,  rinnen;  scheel,  schielen;  schwem- 
men, schwimmen;  schwer,  schwierig;  tränken,  trin- 
ken; Schmer,  schmieren;  wenden,  winden  u.  dgl.  Im 
Griechischen  und  Lateinischen  kommt  der  Wechsel  dieser  Tone 
seltener  vor,  ist  jedoch  nicht  ohne  Beispiel;  y/vopai,  yivog,  tUrtOj 
ifxvov;  gigno,  genus;  pilus,  pellis.  Schwerer  ist  die  Bestimmung 
ihrer  Verschiedenheil.  Wir  halten  uns  dabei  an  die  physiologische 
Verschiedenheit  beider  Tone.  In  Folge  derselben  hat  e  bei  der 
Aussprache,  wie  in  der  Schrift,  etwas  mehr  Korper  und  Fülle 
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als  u  Wenn  nun  beide  das  eben  Angeführte  bezeichnen;**  wird 
e  dasselbe  voäer  und  stärker,  i  als  Deminutiv  (Nebenton)  von  i 
schwächer :  und  feiner  ausdrucken,  z.  B.  schlecht,  schlimm;  Enteh« 
rung,  Schimpf,  schnell,  flink;  schwer,  schwierig;,  senden,  schicken; 
treffen,  triftig  ?(v.  treibe/»).  Insbesondere  zeigt  sich  dieser  Unter- 
schied auch  an  den  Verkleinerungssilben  che n  und  lein,  altbochd. 
lins  Kindchen,  Kindlein,  kindilin;  Schiffchen t  Schifflein,  sdufilin; 
Täubchen,  Täublein,  tubilin. 

Um  die,  Sache  weiter  zu  verfolgen,  theile  man  die  Vocale 
nicht,  nur  nach,  dem  Grade  ihrer  Fülle  und.  Stärke, ein  in  starke 
und  schwache,  sondern  auch  pach  der  Aehulichkeit  ihres  Tonen* 
in:.  1)  E töne;  a,  e,  ö,  2)  Itöne;  r,  ie,  ü,  $)  Eitöne:  ai,äu,  ei, 
eu.    ihre  Verschiedenheit  zeigt  sich  in f  ä h  n  \\  c  h  tönenden  Wörtern: 

1)  Acker,   Ecker;   Ehre,   Aebre,  Oehre;  ängsien, 
engsten,  Bären,  Beere»,  entbehren}  Bälle,  belle; 
. x  Bär s  e,-  Börse*  .  .     .  i  =.  • 

t  2)  .befiehlt,  befühlt;  berichtigt,  b er uchtigt;  betrie- 
ben, betrüben1;  Bibel,  Bü bei;  Biene,  Böhne. 
3)  bei.,  Bai;  baierich,  bäuerisch;  Beile,  Beule;  be- 
räuchern,  bereichern;  bereit,  bereut. 
Endlich  können  dabei  auch*  Wörter  zu  Eh'lfe  genommen  wer- 
den wie:  hübsch,  niedlich;  entdecken,  eröffnen;  ärger- 
lich, äustössig;  grimmig,  wüthenÄ;  vertrl'gen,  verwü- 
sten; Pfeiler,  Säule-  reinigen,  säubern  u.  s.  w; 

§  4.    Die  bezeichnende  Kraft  der  Laute. 

.,  tyach  §.  2  erscheinen  die  Laute  in  der  Bedeutung  der  Wör- 
ter als  das  Besondere  als  das  Thätige  und  im  Räume  sich  Bewe- 
gende; denn  die  sie  hervorbringenden  Werkzeuge  bedürfen  dabei 
grösserer  Thätigkeit  und  Anstrengung,  als  die  die  Töne  hüllenden, 
und  sind  in  wirklicher  Bewegung,  während  diese  bei  der  BiWung 
der  Töne  Jünger  in  einer  ruhigen  Lage,  verbleiben.  Wenn  es 
zuweilen  scheint,  als  bezeichneten  die  Töne  Bewegung,  wie  in 
Blitz  und  s  c  h  n  e  1 1 ;  so  ist  (Jas  zum  Theil  Täuschung.  Die  Be- 
zeichnung der  Bewegun g  liegt  in  den  Lauten  und  das  Bäumliche 
(i  und  e)  ist  nur  schmaler  qr^fl  enger.  Der  Beweis  davon  liegt  in 
(auf  der)  Plö  tz  und  plp  txjich,  worin  die  Töne  voller  und  stär- 
ker sind,  und  beide  Wörter  drücken:  dennoch.  Bewegung  aus. 
Wenn  also  dje  Vocale,  wirklich  an  der  Bezeichnung :  der  Bewegung 
Theil  haben  sollen,  so  kann  fliese  Theilnahrte  nicM  in  der  natür- 
lichen X^nungi  derselbeu,!  sondern  nur  in  ihrer  Quantität  beruhen. 
In.  den  aufgestellten  vier  Wörtern  sind  die  ,Tonß  der.  Stammsilben 
sämmtlich  geschärft  lang.  Ein  gedehnt  langer .  Vocal  wird  schwer- 
Uch.  an  der  Bezeichnung  schneller  Bewegung  Theil  nehmen.  , 

Die  Art  der  Thätigkeit  der  einen  Laut  hervorbringenden  Or- 
gane :ist  für  die  Auffindung  seiner  bezeichnenden  Kraft  eben  so 
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wichtig  als  der  Eindruck,  welchen  der  Laut  selbst  auf  das  Ohr 
macht.  Die  durch  einerlei  Organ  gebildeten  Laute  werden  sowol 
in  ihrer  physischen  Beschaffenheit  als  in  ihrem  daraus  hervorge- 
henden Eindruck  auf  das  Ohr,  mithin  auch  in  ihrer  bezeichnenden 
Kraft  eine  gewisse  Aehnlichkeit  mit  einander  haben. 

1)  Kehl-  und  G  anm  enla  u  te.  a)  b,  ch,  g,  k,  c  werden 
alle  gebildet  auf  der  untersten  tiefsten  Stufe  der  Sprachröhre,  ch 
und  g,  wie  in  wachen  und  wagen,  (indem  der  hinterste  Theil 
der  Zunge  sich  so  nahe  an  das  Gauraeusegel  anlegt,  so  dass  für 
den  Durchgang  der  Luft .  nur  ein  enger  Kanal  bleibt),  gehören 
beide  der  Beengung  an,  k  und  g,  wie  in  kam  und  gam  (Bräuti- 
gam), Kram  uud  Gram,  indem  der  hintere  Theil  der  Zunge  *) 
sich  sperrend  an  den  Gaumen  legt,  (beide  gehören  der  Hemmung 
oder  Sperrung  an),  ihre  Bildungsstelle  liegt  von  der  aller  übrigen 
Laute  dem  Innern  am  nächsten,  wie  unter  den  Tönen  die  das  a 
und  von  der  Aussenwelt  am  entferntesten;  sie  bezeichnen  im  All- 
gemeinen das  Bestreben  des  Innern  nach  aussen  hin,  das 
Streben  nach  dem  Weiten  und  Hohen  hinaus.  Dies  ist  beson- 
ders der  Fall  b)  bei  h.  Es  ist  der  aus  freier  Mundhöhle  und 
Mundöffnung  hervorgehende,  der  am  wenigsten  beschränkte,  aus 
dem  Innersten  kommende  Kehlhauch;  er  bezeichnet  das  Verlan- 
gen, gleichsam  das  Nehmenwollen  in  den  Mund,  den  Gegenstand 
des  Verlangens,  das  Erstaunen  über  das  wahrgenommene  Hohe 
und  Grosse  und  das  Gefühl  des  Abstossens.  Sanskr.  hansa 
(Gans),  iha  (das  Verlangen),  hed  (Hass);  utgico,  fvo/axw,  ayiog, 
habeo ,  hio,  inhio,  homo,  hostis;  ha,  halt,  Hauch,  Haus,  hei- 
lig, Himmel,  Held,  Heimat,  hoch,  hold,  c)  ch,  als 
durch  Bewegung  verstärkter  Hauch  und  schon  völlig  beschränkter 
Laut,  drückt  dasselbe  stärker  und  bestimmter  aus,  %a/va),  x«/ow, 
Xakenog,  %r}v ,  %sLq,  XQVGog,  (Mx'ii],  ach>Bach,  Dach,  lachen, 
Rachen,  d)  g  hinter  a,  au,  o,  u,  ist  fast  derselbe  Laut,  wie 
ch,  jedoch  milder  und  weniger  plötzlich,  weil  der  vorhergehende 
Ton  immer  gedehnt  lang  ist.  Einige  sprechen  es  auch  so  aus, 
dass  es  sich  mehr  dem  k  nähert ,  als  dem  ch.  In  beiden  Fällen 
ist  es  nie  Mittellaut  zwischen  ch  und  k;  es  bezeichnet  sanfte,  milde 
Bewegung,  mildes  Beharren:  Bogen,  Bug,  Lage,  saugen, 
Tugend,  Woge,  e)  g  fordert  wenigstens  vor  den  vollen  Voca- 
leu  stärkere,  c,  k  und  q  allezeit  die  stärkste  Sperrung  der  Luft 
auf  diesem  Punkte  der  Sprachröhre.  In  Folge  dessen  bezeichnet 
sie  das  Beschränkende,  Beschränkte,  Verschlossene,  wie  das 
au*  der  Beschränkung  Hervorbrechende  und  Freigewordene,  nur 
milder  als  die  anderen:  Sanskr.  kapalu,  Kopf,  litth.  galwa,  xtyakq, 
caput;  Sanskr.:  keca,  xo^r?,  nkoxafjLog,  capillus,  coma,  crinis, 
litth.  kassa.  Sanskr.  karkataka,  Krebs,  cancer,  xctQxlvog',  gula, 
guttur;  Kette,  Kugel,  Galle,  G  a  um  e  n,  Geist,  Gott,    f)  die 


J)  Dionys  Halic.  1.  c.  p.  176. 
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bei  k  vorhandene  gänzliche  Sperrung  bezeichnet  znweilen,  wie  da» 
die  ZahnspaJte  verschließende  d  (nein,  nicht,  nie,  litth.  nekas, 
nek's,  keiner,  nichts,  nullus)  mit  dem  n  am  Ende  das,  was  gleich- 
sam ans  Abneigung  nicht  Aus-  und  Eingang  ßnden  soll,  Vernei- 
nung, wie  in  kein  aus  ein.  Mit  der  an  Ende  folgenden  Sper- 
rung und  Oeffoung  der  Lippen  durch  das  m  bezeichnet  k  sehr 
natürlich  das  anfangs  Eingeschlossene,  nachher  Durchbrechende, 
wie  in  Keim.  ,   % ' 

2)  Die  bezeichnende  Kraft  der  Zungenlaute:  n,  r, 
1,  J,  (ch,  g)  »,  wh,  d,  t,  th,  z,  x.  Darunter  sind  8  flüssige 
oder  balbvocale  n,  r,  1,  j,  s,  seh,  mittels  Sperrung  der  Luft 
durch  die  Vorderzunge  n,  d,  t,  th,  mittels  Sperrung  und  Bewe- 
gung zugleich  x  und  x.  Z  =  ts  entaalt  eine  Zungensperrung 
und  Zungenbeengung ,  x  =  ks  eine  Gaumeasperrung  und  Zungen- 
beengung. Die  ■  Bedeutung  der  Zungenlaute  ist  zu  verschieden, 
als  dass  sich  darüber  etwas  im  Allgemeinen  sagen  liesse,  es  wäre 
denn  dies ,  dass  sie  grössteatheils  geräuschvoll  und  1  ä rm ew d 
sind  nnd  davon  ihre  Bedeutungen  haben. 

N  entsteht,  wenn  die  Zunge  mit  ihrem  vordersten  und  nächst- 
folgendem  Theile  sich  zur  Sperrung  der  Luft  an  den  Gaumen  legt, 
das  Gaumensegel  sich  zugleich  senkt  und  die  gehemmte  Luft  durch 
die  Nase  gedrängt  wird1).  Es  hat  eigentlich  eine  zweifache  Na- 
tur, indem  es  durch  das  Verschliessen  des  Ausgangs  durch  die 
Vorderzunge  als  Prodtict  der  Beengung  sich  darstellt.  Wegen  des 
starken  Gebrauchs  der  Nase  bei  seiner  Aussprache  fangt  es  bei 
den  die  Nase  selbst  bezeichnenden  Wortern  an:  Sanskr.  naca, 
litth.  nosis,  Nase,  nasus.  Das  griechische  ftvxnfo  bezeichnet  die 
Nase  theils  nach  ihrer  physischen  Function  (Schnauzer)  etymolo- 
gisch von  [ivaaetVy  theils  onomatopoietisch  durch  das  u.,  welches 
wie  das  n  die  Luft  sperrt  nnd  durch  die  Nase  treibt,  daher  utigciy, 
die  Luft  durch  die  Nase  stossen.  Durch  die  während  der  Sper- 
rung nach  oben  in  die  Nase  getriebene  Luft  bezeichnet  es  das  sich 
Erhebende,  Erhöhte,  durch  die  Sperrung  und  Ausstossong 
der  Luft  zugleich  wie  k  und  ra  das  Abgewiesene,  nicht  Zuge- 
gebene, die  Verneinung,  das  Unangen ehme:  Sanskr.  nakha, 
Nagel,  litth.  negelys;  Sanskr.  nau,  Schiff,  rravis,  vavg.  Nebel, 
•  Mehl,  Narbe,  Neid,  Noth,  ne,  non,  nein,  nicht,  nullus, 
litth.  nekas,  Niemand.  Ferner  bezeichnet  es  das  Innere  2),  Ver- 
schlossene, besonders  in  manchen  Sprachen  das  sprachliche  Ver- 
schlossensein des  Mundes,  welches  andere  dnrch  m  ausdrucken: 
litth.  nebilka,  nebylys,  poln.  niemy,  wovon  der  Pole  die  Benennung 
für  den  Deutschen  hernimmt,  niemiec  d.  h.  einer,  der  nicht  mit 
dem  Polen  reden  kann. 

R  lasst  die  Zungenspitze  am  Zahnfleische  der  oberen  Zähne 


1)  Dionys.  Halic.  1.  c  p.  168.    1)  Plato  Cratyl.  p.  93. 
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flattern1),  so  dass  die  Lud  bald  gesperrt,  bald  beengt  wird.  Da- 
durch bildet  sich  ein  kräftiger  Laut,  welcher  starke  Bewegung2), 
besonders  die  in  gebrochener  Richtung,  das  Rande  und 
Krumme,  das  Auseinanderfabren,  die  in  Absätzen  geschehene  Be- 
wegung, das  schnarrende  Geräusch,  das  Starke  und  Raube1)  und 
Rasche  bezeichnet.  Sankr.  rata,  Rad,  rota,  litth.  ratas,  T^o'goc. 
San  skr.  rus,  zürnen,  litth.  ruziti,  OQyi&o&ui,  irasci.  Sanskr.  ir, 
rund,  rotundus,  Rauch,  rauh,  Reif,  Ring,  roh. 

L  zieht  die  Zungenspitze  erst  an  den  vorderen  Tbeil  des 
Gaumens,  während  sie*  zu  beiden  Seiten  Luft  durchlässt 4).  Die 
Zunge  will  sperren,  kann  aber  nur  beengen.  L  ist  ein  sehr  mil- 
der Laut  und  malt  das  Milde,  Linde,  Leise,  Schmeichelnde, 
Liebliche,  Leichte,  Kleine,  Fliessende.  Sankr.  lap,  lal- 
len, lith.  kalbeti,  kakEiv,  loqui.  Sanskr.  labb,  (nehmen,  gleichsam 
mit  den  Lippen  ergreifen)  ka^ßavs iv  ,  lambere  ;  Sanskr.  lih,  lecken, 
litth.  laizyti,  Xetyjiv,  üngere;  Lippe,  labium,  %eikog;  lingua, 
ykcoiTTj;  hell,  leicht,  Licht,  Lamm,  Lob. 

■>\t :  Das  j  wird  dadurch  gebildet ,  dass  die  Zungenspitze  sich  an 
das  untere,  der  Zungenrücken  an  das  obere  Zahnfleisch  anlegt,  je. 
doch  so,  dass  noch  beengte  Luft  durchgehen  kann.    Bei  ch  (bre- 
chen, Strich,  weicht,  Bücher)  steigert  sich  das  Geräusch  der 
durchgehenden  Luft  noch  um  etwas.    Die  Bedeutung  des  Lautes 
ist  ein  leises,  sanftes  Wehen,  milde  Bewegung,  das  Flinke. 
Bisweilen  entspricht  es  in  anderen  Sprachen  dem  h,  s,  f,  v,  w,  z, 
weil  es  allen  diesen  Lauten  homogen  ist.    Sanskr.  j u van,  jung,  litth. 
jaunes,  iuvenis,  ij/fy.    Sanskr.  jawa,  Gerste,  litth.  ja  was,  (vielleicht 
wegen  der  Bewegung  der  Aehren  im  Winde).    Sanskr.  jugja,  Joch, 
juga,  £vyog;  jach,  jäh,  jagen,  jauchzen,  Jammer,  jocus,  juchhei. 

Das  j  und  sein  verwandter  Ton  i  haben  auch  wie  d,  t,  s,  u, 
z  hindeutende,  zeigende  Kraft:  Gotb.  jains,  jaina,  jainata,  jener, 
althochd.  gener,  genu,  ge'naz,  mittelhochd.  jener,  jeniu,  jenes, 
ille,  ixsivog.  Daher  bedient  sich  dessen  das  Sanskrit  für  das  Re- 
lativ um,  in  wiefern  dieses  auf  etwas  Vorangegangenes  hinzeigt,  wo 
dann  dem  j  im  Litth.  k,  im  Griechischen  der  Spiritus  asper,  im 
Lateinischen  qu,  im  Gothischen  hu  oder  hv  und  im  Neuhochdeut- 
schen w  entspricht:  Sanskr.  jas,  ja,  jad,  litth.  kas,  kursai,  og 
o,  Sang;  qui,  quae,  quod;  goth.  hras,  hro,  hra;  all  hoch d.  buer, 
huia,  huaz  oder  huelibhes,  welcher.  Sanskr.  jadvis,  litth.  koks, 
olo$,  6nolog,  qualis;  goth.  hveleiks,  welcherlei.  Sanskr.  jatra, 
litth.  kur,  ov9  quo,  ubi,  goth.  hvar,  wo.  Sanskr.  jatas,  litth. 
isz-kur  (aus  —  wo),  ofov,  quo,  unde;  goth.  hvalhro,  althochd. 
war  hera,  woher.  —  Aehnliche  Hindentung  liegt  offenbar  in  ja 
(aio)  vielleicht  mit  innerer  Hinneigung  verbunden,  (denn  das  un- 
verdorbene Gemüth  neigt  sich  der  Wahrheit  zu),  wie  die  innere 


1)  Dionys.  Halic.  L  c.  p.  168.  2)  Plato  Cratyl.  p.  91.  3)  Dionys. 
Halic.  p.  170.     4)  Dionys.  Halic  p.  168. 


Digitized  by  Google 


384  Ueber  die  Önomatopoeie. 


Abwendung  litt  n  bei  nein*.  Das  Hindentende  \m  Ja  ergibt  sich 
besonders  aus  der  Art,  wie  manche  Sprachen  die  Bejahung  aus- 
drücken, nämlich  durch  das  Wirklich  gesetzte  oder  auch  verschwie- 
gene Demonstrativum :  H&ti  tavta;  ovtto  po*  doxa;  <prnü  rovro; 
*ta  oder  sie  (est);  est  ita,  nt  diclsj  ajo  <hoa),  poln.  tak  ject  (so 
ist'*).  Selbst  die  Wiederholung  des  iiv  der  Frage  vorgekommenen 
PraedtcatS  ist  eine  Hindentung  auf  dasselbe?  iwene  vidisti?  vidi. 
Hienach  scheint  ea  gerathener,  int  ja  eine  alte } Adverbialfarm  des 
Demonstrativs,  vrie  da  nnd  so,  zu  finden,  als"  et  anzunehmen  für 
das  Altdeutsche  a  (est)  *)  oder' als  Verkürzung  aus  dem  hobraeischen 
hajah  (fuit). 

Bei  s  hebt  sich  der  hintere  Theil  der  Zunge  nach  oben,  der 
vordere  senkt  sich  gegen  deri  harten  •'Gaumen  und  .  der  vordere 
Rand  der  Zunge  legt  sich  breit  vor  die"  Zabnspalte,  das»  die  be- 
engte Luft  «och  durchgehen  kann  8)  Je  nachdem  die  Luft  'schwach 
oder  stark  von  den  oberen  Schneidezähnen  getrieben  wird,  ist  das 
s  weich  (Frz.  z)  oder  hart  («s,  st).  Sein  Eindruck  auf  das  Ohr 
ist  scharf ,*  aber  sanft  eindringend,  und  daher  bezeichnet  es  Alles, 
was  scharf  und  hell  empfunden  wird ,  Sauten,  Tosen,  das 
Starke,  Veste.  Oft  hat  es  etwas  Beruhigendes,  wie  gleich- 
förmiges Sänseln ,  weshalb  man  auch  Kinder  damit  in  den  Schlaf 
bringt:  San  skr.  snanas,  toOfia ,  Sang,  sonas,  ovoi^ttv,  sibilare, 
•z fs chen-,  summen;  ijkiog^  sol,  Sonne;  toronns;  Sommer.  '• 

•  Scb  unterscheidet  sich  von  s  mir  dadurch  ,  dass  der :  Vorder- ' 
theil  der  Zunge  bei  sch  vorn  nicht  herabgebogen,  sondern  gegen 
den  Gaumen  erhoben  ist8).'  Drängt  die  Luft  sich  schwächer  hin- 
durch, so  entsteht  das  schwache  sch  (das  französiche*  j);  es  malt 
das  Sanfte,  Schone,  Leicht  hingleitende,  aber  zugleich  auch  die 
•Sehen,  das  Verabscheute;  daher  werden  vorzüglich  Vogel  damit 
Verscheucht:  Sanskr.  smisha,  Schnur;  Ii tlh.  szaukti,  schreien; 
szikti,  schiessen ;  szkapas,  Schöps;  Schaf;  Schutze,  Sch  an  de, 
scharf,  scheiden.  : '  *;  »■  J 

Bas  d  entsteht,  wenn  der  vordere  Theil  der  Zunge  sich  breit 
an  den  Gaumen  legt,  wie  bei  n,  doch  so,  dass  keine  Luft  durch 
die  Nase  geht.  Legt  die  Zunge  sich  fester  an,  Um  die  stärker 
andringende  Luft  zu  sperren,  so  bildet  sich  t  als  verstärktes  d. 
Durch  den  dem  t  nachfolgenden  Hauch  entsteht  th.  Die  Bedeu- 
tung dieser  Laute  ist  das  A'usstosscn,  das  Gebundene4), 
das  Deuten  und  Zeigen,  das  Darreichen,  die  Bezeichnung 
des  Dehnens,  der  nach  einem  bestimmten  Ziele  strebenden  Bewe- 
gung und  des  Beruhrens.  In  verschiedenen  Sprachen  entspre- 
chen sie  oft  dem  b,  s  und  sch:  Sanskrf  dis,  fo/xw,  SsiHvvat; 


1)  Wächter  Glossar.  German,  unter  jah.  2)  Dionys.  Halte.  1.  c.  p. 
J68.  3)  Die  Griechen  haben  ihr  a%  nicht  wie  wir  unser  sch  ausgespro- 
chen, sondern  als  twei  Laote;  eben  so  das  Lateinische  sch,  t.  B.  in 
schola.     4)  Dionys.  Hai.  p.  174—176» 
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«lico  Seiden;  digitus;  — Sanskr.  sas,  sa,  sad,  der,  die,  das; 
litt  Ii.  tas,  ta,  tai,  o,  ?/,  tü,  goth.  sa,  so,  thata,  althochd.  der, 
diu,  daz;  —  dieser,  diese,  dieses,  litt  Ii.  szis,  szi ;  ovtoc, 
avTt],  xovro  ,  hic,  haec,  hoc;  goth.  his,  hija,  hita ;  althochd.  deser, 
desju,  diz;  mittelhochd.  disne ,  disiu,  diz;  Sanskr.  da,  litth.  duti, 
öoeiv,  öiöovai,  dare;  Sanskr.  tarn,  dehnen,  litth.  tampti ,  zeivt /»■. 
tendere;  Sanskr.  tua,  du,  goth.  thu;  Sanskr.  tava,  dein,  litth. 
tawo,  öoc,  tuus,  goth.  thcius,  Damen,  tonitru;  dominus,  Herr; 
tangere,  anitc&ai, 

3.  Die  Lippenlaute:  m,  b,  p,  w,  v,  f,  ph.  Hier  bie- 
tet sich  zunächst  die  Bemerkung  dar,  dass  die  durch  das  Saugen 
des  Kindes  schon  früh  geübten  Lippen  als  Sprachlautwerkzeuge  vor 
allen  übrigen  thätig  werden;  sie  führen  den  Menschen  zuerst  in 
das  Verhältniss  mit  der  Aussenwelt  ein  und  regen  sein  Bewusstseiit 
für  sie  an;  sie  bezeichnen  daher  fast  in  allen  Sprachen  das,  was 
der  Mensch  zuerst  wahrnimmt,  und  ihm  das  Liebste  ist,  Mutter, 
Sanskr.  matri,  litth.  monä  und  mötina,  poln.  mattka;  ju»jn;o,  nauu«. 
fictfifit],  mater,  mamma;  Brust,  litth.  päpas,  poln.  piers,  /ua£og, 
inamma;  Milch,  litth.  pienas,  poln.  mleko;  Vater,  Sanskr.  pitri, 
litth.  tewas,  nairjg,  pater,  goth.  fadrein  (parentes),  althochd.  va- 
tar;  Bruder,  Sanskr.  Oprati,  litth.  ürolis,  aöeXyög,  frater,  goth. 
brothar,  althochd.  pruoder.  Wie  sehr  die  Lippenlaute  mit  einan- 
der verwechselt  werden,  ergibt  sich  schon  aus  den  oben  aufge- 
stellten Wörtern. 

2.  Das  m  lautet,  wenn  bei  völlig  geschlossenen  Lippen  die 
Luft  durch  die  Nase  geht2).  Es  hat  mit  n  insofern  gleiche  Na- 
tur, als  es,  wie  jenes,  Product  der  Sperrung  und  der  Beengung 
zugleich  ist,  nur  mit  dem  Unterschiede,  dass  bei  m  die  Sperrung 
durch  die  Lippen  bewirkt  wird.  Als  luftsperrender  Laut  bezeich- 
net es  zuerst  das  Ganze,  das  bei  seiner  Aussprache  verschlossen 
wird,  den  Mund  (Maul),  althochd.  müla,  plattd.  muul,  Sanskr. 
mukha,  litth.  burna.  Das  Griechische  arofta  bezeichnet  durch  st 
den  Mund  als  Gegenstand  der  Aufmerksamkeit  und  des  Erstaunens 
und  lässt  dann  das  m  folgen.  Os  hängt  mit  orare  (reden)  zusam- 
men, und  in  ihm  ist,  nachdem  das  o  df-n  Eingang  in  ihn  gezeigt 
hat.  das  r  (or  —  is)  bezeichnend,  gleichsam  der  Redner.  Sodann 
bezeichnet  es,  wie  n,  die  sprachliche  Verschlossenheit  des  Mundes: 
(xvöog,  (avttüc*  mutus.  Das  Deutsche  stumm  beginnt  mit  Been- 
gung, auf  welche  eine  Sperrung  folgt,  und  mit  dem  gänzlichen 
\  « T.sch!io9sen  der  Mundöffnung  endiget  es.  Insofern  ist  stumm 
ein  trefflich  bezeichnendes  Wort:  denn  der  Stumme  versucht  zu 
sprechen,  er  bringt  nicht  gehörig  artikulirte  Töne  hervor:  aber  bis 
zum  Sprechen  gelangt  er  nicht.    Daher  hat  man  auch  von  dieser 

1)  Plato  Cratyl.  p.  93.  i.  e.  nermone  ostendo  animi  sententiain.  2) 
Dionys.  Halic.  p.  168. 
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Seite-  rmrttis  für  onomatopoetisch  gehalten,  für  Nachahmung  der 
Töne,  welche  Stumme  hervorbringen1). 

Ferner  bezeichnet  ra  das  Beschränken:  Sanskr.  mätra,  litth. 
miera,  (thQctg,  metrum,  modus,  Maass;  litth. ^muras,  murus,  moe- 
nia,  Mauer.  In  einigen  Sprachen  bezeichnet  es,  wie  k  und  n,  die 
Vereinigung:  Sanskr,  ma,  u.17,  prjÖelg. 

Durch  das  nach  innen  Ziehen  der  Lippen  bezeichnet  es  eine 
Richtung  nach  dem  Innern,  eine  Hindeutung  auf  das  eigene  Sob- 
ject,  auf  dessen  Thätigkeiten  und  auf  das,  was  ihm  so  angenehm 
und  lieb  ist,  dass  es  dasselbe  mit  den  Lippen  gern  in  sich  hinein- 
ziehen und  innerlich  gemessen  möchte:  Sanskr.  mae,  litth.  maoes, 
(uou,  mei>  goth.  meine:  althochd.  min,  meiner;  pol,  ft/,  mihi, 
.  >«ie;  mir,  mich 5  rjpelg,  00s,  wir;  Sankr.  mama,  litth.  mänas, 
Jpto'c,  mens,  goth.  meins,  althochd.  nimer,  mein;  Sanskr.  mau 
(denken),  litth.  meneti  (woran  denken) ,  fiijivyo&cti ,  pfifft,  mens, 
meminisse,  memor,  memorare,  memoria,  goth.  raunau  (cogitare), 
gamunan  (meminisse),  gamunds  (memoria),  altd.  mynd  (memoria), 
althochd.  minor  (meminisse,  amare),  minna  (recordatio,  amor), 
mahnen,  meinen;  Sanskr.  mati,  ft^rtg,  (trjSog,  (prudentia);  mooere, 
althochd.  raanon,  mahnen;  litth.  melöti  (von  raelas,  Lüge),  nten- 
Jtiri  (L  e.  mente  fingere)  Sanskr.  manas ,  pivog,  Gemuth  (Muth); 
Sanskr.  durmanas,  övöfisv^g  (ein  böses.  Gemüth  habend,  feindselig)  ; 
Sanskr.  manu  (Denker),  Mann,  Mensch;  Sanskr.  manju  (aegritodo, 
ira),  nrjvig,  paiveo&c(i;  ftaWg,  nav&dvnv,  fia&rjaig,  fiaftyrifc; 
altd.  muni  (animus),  muuir  (facultates),  munr  (voluptas);  Mutter 
.und  Milch. 

Auch  das  Grosse,  die  Macht  und,  was  sie  vermag,  wird 
als  dem  Menschen  Liebes  und  Werthes  durch  m  bezeichnet;  Sanskr. 
rnahat,  piyag,  magous,  goth.  mikils,  althochd.  mihil,  mttlhd.  mi- 
chel,  gross;  mttlhd.  michel,  viel,  me,  mer,  mere,  mehr;  litth. 
maenia  (Macht)*  maenus  (mächtig),  goth.  magan  (machen), 
magus  (genitus,  Sohn)  magaths  (virgo,  Magd,  Mägdlein,  Mädchen), 
mahts  (Macht,  möglich),  megs  (gener);  althd.  raakan,  mekin  (vis, 
potentia),  mag  (cognatus,  uxor),  makad  (virgo),  roaht  (Macht), 
mak  (gener);  mttlhd.  mabt  (Kraft,  noch  in  Ohnmacht),  mage 
(cognatus),  maget,  magedin,  meit  (Mädchen). 

3.  Zur  Bildung  des  b  legen  die  Lippen  sich  leise  an  einan- 
der und  lassen,  indem  sie  sich  ohne  Anstrengung  wieder  auseinan- 
xler  tbun,  die  Luft  durch;  bei  p  scbltessen  die  Lippen  sich  fester 
aneinander,  die  Luft  wird  stark  gegen  sie  gepresst  und  dringt, 
sobald  sie  sich  etwas  gewaltsam  auseinander  thun,  mit  einem 
Knalle  hervor2).    Hiernach  ist  p  ein  verstärktes  b.    Einer  von 

1)  Non.  1,  29:  Mutus  onomatopoeia  est  incertae  vocis,  quasi  mugi- 
tus.  Nam  malus  sonus  est  proprio,  qui  intellectum  non  habet  Isidor. 
Orig.  H.  M.  p.  J080,  29.  Gothofr. :  Mutus,  quia  vox  eius  non  est  sernrn. 
nisi  mugilus:  rocalem  enim  spiritum  per  narcs  quasi  mugientes  emitüt. 
%2)  Dionys.  Halic.  p.  174. 
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beiden  Lauten  kommt  gewöhnlich  in  der  Benennung  der  Lippen 
vor:  litth.  Iiipa,  labium  labrum,  Lippe.  Daher  auch  vom 
Nehmen  mit  den  Lippen,  lambere,  beissen,  und  dann  von  jeder 
Art  des  Nehmens,  capere,  kafjißuvsiv.  Ausser  den  entsprechenden 
Naturlauten  (patsch,  pochen,  puff)  bezeichnen  sie  AUes,  was 
der  Gestalt  des  Mundes  bei  ihrer  Aussprache  ähnlich  ist,  das  Auf- 
gedunsene, Volle,  Raum-Einschliessende,  Gespannte,  Geräusch 
machende  Bewegung.  In  letzterer  Beziehung  bezeichnet  der  nicht 
ungewöhnliche  Name  Pufflaut  ihre  Natur  sehr  gut.  P  malt  da» 
Alles  stärker,  als  b:  Sanskr.  piirna ,  Jitth.  pilnas,  nXyQrjQ,  plenus, 
goth.  fules,  althd.  vol,  v  ol  1 ;  litth.  püsle,  7i6n<pog9  vesicula,  bulla, 
pustula,  engl,  bladder  (blädder),  Blase,  Blatter;  litth.  pilvas, 
\ enter,  althd.  buh,  Bauch;  Sanskr.  pädas,  (litth.  pedas,  Fuss- 
stapfe) novg,  pes,  goth.  fotus,  althd.  vnoz,  Fuss;  Bauer, 
Band;  bitten,  petere ;  beben,  Bote,  Butter;  packen, 
Pelz,  Pauke,  Peitsche,  Polster,  poltern,  Pols. 

4.  W,  r,  f,  ph.  — •  W  entsteht,  wenn  die  Lippen  sich  leise 
an  einander  legen,  viel  leiser,  als  bei  m,  welchem  es  ähnlich  ist: 
doch  zieht  die  Oberlippe  sich  nicht  um  etwas  zurück,  wie  bei  m 
geschieht,  und  durch  die  Nase,  wird  keine  Luft  getrieben.  Es 
ist  von  allen  Sperrungen  die  weichste  und  sanfteste.  Auch  bei  v 
legen  die  Lippen  sich  leise  an  einander,  lassen  aber  zum  Durch- 
gange der  Luft  in  der  Lippenspalte  eine  unbedeutende  Oeflnung, 
und  die  Vollendung  des  Lautes  bedarf  des  Auseinandertbuns  der 
Lippen  nicht,  sondern  nur  des  Stillstandes  der  Luft.  Es  ist  dir* 
mildeste  aller  Beengungen.  Bei  f  und  ph  wird  die  Oeffnung  in 
der  Lippenspalte  etwas  weiter,  als  bei  v,  die  Unterlippe  lehnt 
sich  fest  an  die  untern  Zähne  zurück,  und  die  Luft  geht  mit  mehr 
Stärke  durch  die  Lippenspalte.  F  ist  daher  ein  verstärktes  v, 
nicht  ein  verstärktes  w,  wie  von  Baer  meint2),  welcher  w  unter 
den  beengenden  Artikulationen  aufstellt.    Alle  vier  sind  Lippen- 


1)  Den  Elementen  und  der  Sache  nach  vom  Sanskr.  labh  (Xct[ißdv&tv. 
aeeipere,  obtinere) ,  weil  die  Lippen  nehmen.  2)  Vorlesungen  über 
Anthropologie.  1.  Th.  S.  474.  Unserer  Ansicht  ist  Schubert,  die 
Geschichte  der  Seele.  1.  Bd.  1830.  S.  146.  Dass  die  Griechen  ihr  q> 
ausgesprochen,  wie  wir  unser  ph  und  f ,  ist  ganz  gewiss  nicht  wahr. 
Zwar  nehmen  sie  für  das  lateinische  f  allezeit  cp  (Fabius,  Ürißtog),  die 
bei  den  Fremden  etwas  genaueren  Römer  aber  für  qp  nicht  f,  sondern  ph 
($ü.iit7tog,  Philippus).  Auch  die  in  Anmerk.  aus  Dionys.  Halic.  tagt 
führte  Stelle  widerstreitet  jener  Annahme.  Pott  etymolug.  Forschun- 
gen 1853.  S.  79,  hat  wahrscheinlich  gemacht,  dass  tp  wie  aspirirtes  ir 
(ph),  das  heisat  wie  p  mit  nachfolgendem  h  gesprochen  worden  sei. 
Diese  Ansicht  scheint  auch  unterstützt  zu  werden  durch  Plato,  welcher 
im  Cratyl.  p.  92  u.  93  qp  mit  tp,  s  mit  £  zusammenstellt  und  alle  vi«  r 
yQ<xii[iccTcc  7tv8V(idT(6öq  nennt.  Auch  hätten  die  Griechen  ihr  <p,  wenn 
sie  es  wie  f  ausgesprochen  hätten,  mit  zu  den  aushaltburen  (liquidae) 
rechnen  müssen:  sie  haben  das  aber  nicht  gethan,  wogegen  Prise.  I,  3, 
4.  das  lat.  f  mit  unter  den  liquidis  aufgestellt. 

25* 
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pfeifer  oder  Lippcnhaucher.    Und  davon  erhalten  sie  ihre  Bedeu- 
tung.    Sie  bezeichnen  sanfte   Bewegung,  das  Weichende 
und  Weiche.    In  wiefern  durch  sie  der  aus  dem   Innern  kom- 
mende Hauch  von  dem  äussern  Rande  der  Lippen  dahin  weht, 
bezeichnen  sie  Bewegung  und  Entfernung  von  etwas,  eine  Bezie- 
hung auf  Entferntes,  das  Entfernte,  das  Weite,  grossen  Um- 
fang habende,  das,  wovon  Geruchstheile  sich  verbreiten,  und 
endlich  Hindeutung  auf  Gegenständliches.    In  letzterer  Bezie- 
hung bedient  sich  das  Deutsche  des  w  besonders  bei  relativer  Zu- 
rückdeutung, wo  das  Sanskrit  das  j,  das  Griechische  den  spiritus 
asper  und  das  Lateinische  qu  nimmt.    Auch  bei  der  Frage,  wel- 
ches ihrem  Wesen  nach  ein  Hindeuten  auf  etwas  Unbekanntes  ent- 
hält, behält  das  Deutsche  das  w,  das  Lateinische  qu  bei;  das 
Griechische  aber  nimmt  dazu,  bisweilen  n  oder  t,  das  Sanskrit  k: 
Sanskr.  kas,  litth.  kas,  t/c,  quis,  goth.  hvas,  althd.  huer,  wer; 
sanskr.   kadris,  .  litth.   koks,  noiog,  qualis,  goth.  hveleiks,  von 
welcher  Art,  welcherlei,  was  für  ein;  Sanskr.  kati,  litth. 
kieli,  noaog,  quot,  wie  viel}  Sanskr.  katra,  litth.  kur,  reov,  quo, 
goth.  hvar,  wo;  Sanskr.  katas,  litth.  isz,  kur,  no&sv,  quo  (unde), 
goth,  hvar,  wo;  Sanskr.  katas,  litth.  isz  kur,  no&EVy  quo  (unde), 
goth.  hvatro,  althd.  uuar,  hera,  woher. 

Uebrigens  treten  die  bei  der  Relation  und  Frage  wechselnden 
Laute  auch  sonst  für  einander  ein.  Sanskr.  wa,  litth.  pusti ,  nvhiv, 
flare,  spirare,  wehen  (Wedel);  Sanskr.  waju,  litth.  wejas,  nviv^a^ 
ventus,  Wind;  Sanskr.  wari,  litth.  wandu,  vöcoq,  aqua,  Wasser; 
Sanskr.  uda  (von  und,  fluere),  litth.  wilnis ,  xv/ua,  unda,  Welle, 
Woge;  weich,  litth.  minksztas,  (ictkctxog,  mollis;  vannus, 
Schwinge;  Sanskr.  wid,  litth.  zinoti,  sVSeiv,  l'öeiv,  videre ,  wis- 
sen; Sanskr.  wah,  litth.  wazoti,  o^fftv,  vehi ,  fahren,  flie 
lien,  weichen,  litth.  begti,  (pivyuv,  fugere,  vitare;  Weg,  oöog 
via,  litth.  kie'las,  Veilchen,  viola,  iov;  fern,  von;  finden, 
invenire;  Sanskr.  warn,  litth.  we'mti,  intuv,  vomere,  speien  (vo- 
mer,  der  Schollenspeier,  Pflugschar,  Fass,  Feld,  Feind, 
Form,  weit,  Welt;  voll. 

tank.  nif|li|MnQ  /.*.■(&     i::'«/»of»n  «h»»i  m»I        *****  fW3-«"  MM*Ä 

§.  5.    Die  Bedeutung  der  zusammengesetzten  und  die 

Synonymie  der  Laute. 

Gern  hätte  der  Verfasser  nun  auch  in  bisheriger  Weise  über 
die  Bedeutung  der  zusammengesetzten  nnd  über  die  Synony- 
mie der  Laute  gesprochen,  doch  bleibe  dies  einer  eignen  Abhand- 
lung. Das  Bisherige  wird  es  ihm  möglich  machen  seinem  jetzigen 
Zwecke  durch  einige  Andeutung  zu  genügen. 

1.  Die  bezeichnende  Kraft  der  zusammengesetzten  Laute  be- 
ruht in  der  Bedeutung  der  in  der  Zusammensetzung  einzeln  ent- 
haltenen zusammen  genommen.  —  Nicht  alle  verwandte  Sprachen 
bedienen  sich  in  demselben  Worte  immer  derselben  Lautzusainmen- 
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$etznng,  oder  es  treten  hothorgane  oder  homogene  für  einander 
ein,  oder  die  Lautzusammensetaang  erscheint  getrennt:  glatt, 
litlh.  glittus,  XeZog,  levis;  dach,  litth.  plokszcias,  SfiaXog,  Sanskr. 
drai,  dormire;  Sanskr.  pürna,  litth.  pilnas,  nkij^g,  voll,  crusta, 
Kirste. 

2.  Gr  und  Kr  bezeichnen  die  ans  der  Beschränkung  hervor- 
brechende Kraft  und  Bewegung,  kurz  abgebrochenes,  widri- 
ges Geräusch  und  Empfindungen,  welche  den  dadurch  erregten 
ähnlich  sind,  das  sich  Krümmende,  das  Krallige,  Sc  band  er- 
hebe, gr  jedoch  milder,  als  kr:  Kraft,  althd/  chraft,  xgeerog, 
robar;  creber,  crescefe,  creare;  Kirch»,  xooü)vr/,  cornir,  xoö'va- 
lov,  Klapper:  grunzen,  litth.  krokti,  yov^civ,  grunnire;  xoef- 
£av,  crocitare,  wie  ein  Rabe  schreien,  Sanskr.  kruc,,  voeife- 
rari;  krächzen,  kräh en^  kratzen,  kraus,  crispus;  Kralle, 
Kranz,  Kreis;  Krampf,  krank;  Grab,  Grube,  Gruft, 
Gram,  Gras  (gramen),  greifen,  Grauen,  grausam,  grob. 

Pf,  in  anderen  Sprachen  gewöhnlich  b,  p,  oder  ph,  auch 
wol  s,  ahmt  zunächst  den  Natarlaut  des  Pfeifens  nach:  pfei- 
fen, Pfiff,  litth.  sezwilpinti,  or(>/ff*v,  sibilare;  sodann  Lei chte, 
doch  kräftige  Bewegung,  das  Leichte,  Schnelle,  Kräftige, 
Befestigende:  .Sanskr.  paiha ,  via ,  naiog  (naxiiv ,  ßct&tv)  va- 
dum  (vadere),  althd.  phad,  Pfad;  Sanskr.  pipali,  litth«  pipirras, 
xinspi,  piper,  (plttd.  peper,)  Pfeffer;  ß&Xog  (ßccXXuv),  pilum, 
Pfeil  (althd.  bolen,  iaculari;  davon  noch  Bolzen  und  vielleicht 
bosseln);  Sanskr.  hari,  pers*  paras,  belg.  paard,  plttd.  peerd, 
mitthd.  pfaerit  (das  Reise-  oder  Reitpferd),  Pferd,  Pfund, 
pondo. 

Dr  und  tr.  Dr  bezeichnet  das  Bestreben  einer  Kraft,  auf 
ein  gewisses  Ziel  hinzuwirken:  Sydetv  [(dgclfio)  handeln;  doa/mv, 
laufen;  Sanskr*  druh  (odisse,  occidere,  velle),  litth.  drausti,  dro- 
hen (dräuen)  drängen,  dringen,  dreschen,  drücken,  (pre- 
mere).  Zuweilen  mit  dem  Nebenbegriffe  einer  Bewegung  in  die 
Runde:  drehen,  drechseln;  ÖQaCCstv  (greifen,  fassen).  —  Tr 
malt  im  Allgemeinen  Bewegung,  zunächst  des  stark  Erdröhnen- 
den und  Zitternden;  tremere  (tremulus),  litth.  trebeti,  TOQftciV, 
zittern;  Trommel,  Trompete.  Dann  mehr  oder  weniger 
sfarke  Bewegung  in  Beziehung  anf  ein  Ziel:  traben,  tragen; 
tragula  (Wurfspiess) ,  trahere,  tractare,  trans  und  tra  mit  ihren 
vielen  composilis ;  treffen,  treiben»  xqi-icuv ,  xqt%tiv ,  t  r  i  n  k  e  n, 
trippeln,  Tropfen,  trulla  (Maurerkelle).  Ferner  n?e<fersclnV- 
gend,  wirkende,  gefährliche  Kraft  T^ßHV,  rtroanv,  *e¥wuhden, 
roovftot,  TQcfyvg,  doijvoc,  Thrähe,  bistis,  Vrvtt/  trübe^  trü* ; 
endlich  tiber  auch  das  Ruhige  und  bester  roaftefc,  ;tre  ten, 
i  r  e  u ,  t  r  o  c  k  e  n.  tn  einigen  Sprachen  haben  auch  der  S  c  h  l  tt  f  und 
Traum  diese  Laute:  Sanskr.  drai,  S$k&tTv,  dottnire;  Traäin, 
vielleicht  weil  der  Schlaf  als  Zwillingsbruder  des  Todes;  etwas 
Druckendes  und  Beängstigendes'  hat,  und  Träume  auch  oft  sehr 
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beängstigen  oder  den,  welcher  darüber  nachdenkt,  in  Erstaunen 
{fetzen.  Andere  Sprachen  scheinen  das  Atomen  im  Schlafe 
darausteilen:  vnvosi  somnus,  Schlaf,  das  Litthauische  miegas, 
das  Angenehme  Air  das  Schlafende  Swbject.  —  Merkwürdig  i»t, 
dass  die  Zahl  3  in  allen  mit  dem  Sanskrit  verwandten  Sprachen 
diese  Laute  bat:  Sanskr.  trayas,  litth.  trys,  poln.  trzy,  Tgüg9  tres, 
gotb.  tbrios,  altbd.  thri  drei.  Sollte  etwa  der  Grund  der  seio, 
dass  die  Zahl  3»  bei:  allen  Völkern  von  alter  Zeit  her  eine  geheun- 
nissvoile,  mystische,  heilige  Zahl  ist,  welche  also  ein  schauer- 
liches Gefühl  anregte?  '  Ueberhaupt  aber  gehört  wol  die  Ermitte- 
lung der  bezeichnenden  Kraft  der  Elemente  in  den  Zahlnamea  zu 
den  Schwierigsten ,  und  die  Sache  wäre  allein  einer  besondern, 
gründlichen  Untersuchung,  werth. 

3.  Die  Sy non ymie  der  Laute  zeigt  sich  sowol  in  ein- 
zelnen Sprachen:  vorn,  fördern;  hinten,  hindern;  Wade, 
waten;  schreiben,  Schrift;  prangen,  Prunk;  sehen, 
Sicht;  melken,  Milch;  setzen,  Sessel  u.  dgl.,  als  auch  in 
mehreren  verschiedenen  :  calamus ,  H  a  I  m ;  gnla ,  Kehle;  Sanakr. 
hansa,  j^'v,  Gans;  Sanskr.  hläd  (gaudere),  althd.  klat,  eng\.  g\ad 
(glädd),  laetus;  mttlhd.  chint,  Kind.  Es  bietet  sich  hierbei  die 
Bemerkung  dar,  dass  die  Synonymie  der  Laute  an  ihrer  Ver- 
wandtschaft haftet.    Dabei  rinde n  folgende  Fälle  Statt : 

a)  Wenn  derselbe  Wortstamm  durch  verschiedene  Sprachen 
hindurch  geht  und  nur  durch  Lautverähderungen  nach  den  Gesetzen 
der  Lautverwandlung  verändert  wird :  crispus,  kraus;  frangere, 
QYiywG&ai  brechen;  Sanskr.  kaplla,  xetpaXij,  Kopf;  Af/jt"v> 
lingere,  lecken;  Sanskr.  mic,  litth.  maiszyti,  pfoyftv,  raiscere, 
mischen;  <rj,  tu,  du. 

b)  Wenn  den  Benennungen  eines  Gegenstandes  in  verschie- 
denen Sprachen  nicht  mehr  ein  gemeinschaftlicher  Stamm  iora 
Grunde  liegt,  die  gewählten  Wörter  aber  immernoch  aus  verwand- 
ten, mithin  aus  synonymen  Lauten  gebildet  sind:  Sanskr.  an}*, 
aXXog,  dens,  Zahn;  XapßavEiV)  nehmen;  litth.  nebylys,  poln. 
niemy,  mutus,  stumm;  scindere,  spalten;  litth.  turreti,  sollen; 
litth.  trukti nXd&iv,  brechen.  \  '  ' . 

c)  Ausser  diesen  beiden  Fällen  bleiben  eine  grosse  Menge 
Wörter  in  verschiedenen  Sprachen  übrig,  welche  denselben  Ge- 
genstand bezeichnen,  ohne  aus  verwandten  Lauten  zu  bestehen. 
Dabei  ist  Folgendes  zu  bemerken: 

1.  Des  verschiedenen  Wörtern  dieser  Art  liegt  oft  eine  ver- 
schiedene Auffassung  des  Gegenstandes  zum  Grunde.  Der 
das  Wort  oyvig  erfand,  hatte  gewiss  einen  mit  Geräusch  aufflat- 
ternden Vogel  im  Sinne;  die  Erfinder  von  avis  und  Vogel  einen 
geräuschlos  dahin  schwebenden.  Der  Erfinder  von  uv&qamog  hatte 
wahrscheinlich  die  ,vpn  den  Alten  nicht  mit  Unrecht  oft  geprie- 
sene aufrechte  Stellung  des  Menschen  als  Hauptmerkmal  des- 
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selben  anfgefasst  *).  Bei  homo  scheint  das  Verhältnis*  des  Menschen 
sor  Erde  vor  Augen  geschwebt  zu  haben,  wenn  auch  Quincti- 
Jian2)  diese  Absicht  fast  lächerlich  macht  und  Varro,  wie  es 
scheint8)  nicht  ihr  Urheber  war;  so  muss  sie  doch  alt  sein  und 
wurde  später  4)  beibehalten.  Dass  von  homo  das  Adjectiv  humanus 
heisst,  spricht  überdem  für  seine  Verwandtschaft  mit  humus.  Bei 
Mensch  liegt  zum  Grunde  Mann,  woraus  es  gebildet  ist,  goth. 
mannutk,  althd.  mennisk,  mannisch  (eigentlich  ein  Adjectiv),  und 
daraus  Mensch,  plttd.  minsch,  (minsk.)  goth.  hiess  auch  manna, 
alt-  und  mtthld.  man  ein  Mensch.    Wigal  1043: 

Da  waren  Bilde  gegozzen  an, 
.,  \  Jegelichez  geschaffen  als  ein  man. 
Neben  «man'  sagt  man  aber  auch  manniska.  Im  Engl,  heisst  man 
(männ)  noch  jetzt  der  Mensch.  —  Aqua,  welches  auch  im  Deut- 
schen eine  alte  Wurzel  hat*),  und  Wasser  bezeichnen  beide  das 
Wallen  und  Wogen,  Wasser  aber  daneben  auch  das  Geräusch 
des  wallenden  Wassers,  so  wie  auch  vöcoq  (alt  vdag),  bei  welchem 
das  Befruchten  durch  Regen  vhv  die  Grundvorstellung  ausmacht.  — 
Littb.  huttas,  ofcog,  domus,  goth.  und  althd.  bus,  Haus;  dolium, 
Fass;  Fach:  loculus;  kämpfen,  pugnare;  unibra,  Schatten. 

2)  Der  Mangel  an  Worten  aus  synonymen  Lauten  ist  zu- 
weilen auch  darin  gegründet,  dass  manche  Sprachen  für  einen  Be- 
griff gar  kein  eigen  gebildetes  Wort  besitzen,  sondern  es 
in  Folge  der  Begriffähnlichkeit  von  einem  andern  entlehnen.  So 
fehlt  im  Lateinischsn  schweben,  welches  durch  pendere,  volitare 
rersari  ausgedrückt  wird.    Ov.  Met.  7,  379 : 

Fad  us  olor  nioeis  pendebat  in  aera  pennis. 
Auch  das  Griechische  afooua&at  ist  nicht  gebildet,  um  das  Schwe- 
ben zu  malen:  vielmehr  geht  es  von  der  Vorstellung  des  Erhebens 
aus  (rot;  ai'oeiv)  aus.    Eben  so  fehlt  im  Griechischen  und  Latei- 


1)  Isid.  Orig.  p.  1089:  Graeci  ap&Qconov  appellaverunt  eo,  quod 
sursum  spectat.  Ov.  Met.  1,  84—86: 

Pronaque  cum  spectent  animalia  caetera  terram, 
Oa  homini  sublime  deditr  caelumque  tueri 
Iussit  ei  erectoi  ad  sidera  tollere  vultue.  ,  , 

Plato  erklärt  im  Crat.  p.  37.  cev&Qatizos  zwar  aus  dva&Q8iv  u.  otchv 
(videre) :   Movov  tcSv  &tjql(dv  o'ottäff  6  av^qmnog  aftQmitoq  mvofi(t6d"rjt 
«vä&Qiov  a  onconsv ;  doch  schliefst  diese  Erklärung  die  aufrechte  Stellang 
nicht  so  gänzlich  aus,  wie  Passow  unter  avfyqmnos  geglaubt  zu  haben 
scheint:  denn  kdva&Qtiv  heisst  eigentlich  von  unten  ansehen.     2)  in- 
stitut.  or.  1,  6,  34.     3)  Heind.  zu  Plato  a.  a.  O.     4)  Isid.  a.a.O.: 
Homo   dictus,   quia  ex  homo  factus  est.     5)  Ach,  angcls.  ea,  goth. 
ahwa,    Von  ach  hat  Achen  (Aquae,  Aix)  seinen  Namen.    Und  wenn 
Achstein  für  Bernstein  richtige  Benennung  ist;  so  heisst  er  Was« 
serstejn,  entweder  weit  er  im  Wasser  gefunden  wird,  oder  weil  er? 
klar  und  durchsichtig,  wie  Wasser^  ist.    Bern-  und  Kitstein  heisst. er, 
von  bernen  und  eiten,  d.h.  brennen,  Agt  (in  Agtstein,  wie  er  auch 
genannt  wird)  und  Bit  konnten  sich  auch  wol  verhalten ,  wie  klagt,  sagt,1 
seit.    Vergl.  Beneke  Worterbuch  zu  Wigal  ,  unter  Achstein. 
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nischen  unser  Treffen  Die  Worter  amid&ctt,  ßdlXnv,  l<pa7tTeo&ai, 
netluv )  assequi,  ferire,  iaculari,  perentere,  längere,  welche  dafür 
vorkommen,  bezeichnen  an  sich  alle  etwas  Anderes:  Nv^npri  (vvßoa 
nubo),  pvqtfttf  (ftv^ffrevw)  sponsa,  Braut,  litth.  martt,  marfi, 
Jungfrau,  virgo  (vir,  vlrago),  jtctQ&ivo$,  xoqyi  litth.  bringen 
«ye*v,  xofittuv,  (piqttv,  adducere,  atferrc,  ferre. 

§.  6.  Zusammenfassung. 

1)  Alle  Diejenigen,  welche  bis  dahin  von  der  auf  ihren  Sprach- 
lautcn  beruhenden  Onomatopoeie  der  Wörter  handelten,  haben  fast 
immer  sich  nur  an  den  Anfangslaut  gehalten.  Pia  tu  fasste  sogar 
in  der  oben  angeführten  Stelle  von  tq  in  don  Wörtern  TQo^og^ 
T0Of£V£,  &Qctv€iv  u.dgl.,  und  von  xp  in  xgovEtv  nur  das  o  ins  Ange. 

•  Wenn  nun  auch  allerdings  die  Anfangslaute  für  die  onomatopoee- 
tische  Bezeichnung  der  Wörter  sehr  nöthig  sind^  weshalb  wir  auch 
hier  davon  ausgegangen  sind  ,  so  kann  gleichwol  die  onomatopoee- 
tische  Bezeicbnungskraft  der  Wörter  darin  allein  nicht  beruhen.  Be- 
trachten wir  ein  Wort  als  sprachlichen  Leib  für  eine  geistige  Vor- 
stellung, so  tritt  es  in  Reih  und  Glied  mit  den  Leibern  der  Thiere, 
welche  darauf  berechnet  sind,  die  Geistigkeit  derselben  aus- 
zudrücken und  ihnen  in  der  Entwicklung,  Thätigkeit  und  Wirk- 
samkeit dieser  Geistigkeit  zu  dienen.  Zwar  wird  es  Theile  des 
Leibes  geben,  in  welchen,  wie  im :  Gesichte  die  innere  Geistigkeit 
sich  vorzugsweise  ausdrückt;  aber  die  übrigen  Theile  sind  darum 
für  diesen  Ausdruck  nicht  ohne  Bedeutung.  Wir  wollen-gern  den 
Anfangslaut  eines  Worts  als  das  Gesicht  desselben  gelten  lassen ; 
aber  die  übrigen  Elemente  desselben  müssen  als  Glieder  offenbar 
an  seinem  geistigen  Leben,  welches  in  seiner  Bedeutung  sich  zeigt, 
Antheit  haben.  Nach  dieser  Zusammenfassung  aller  Elemente  mögen 
nun  einige  Wörter  als  Beispiele  aufgestellt  werden. 

2)  Berg.  Das  b  bezeichnet  nach  §.6.  3,  das  Aufgedun- 
sene, Raum  Einnehmende.  Ein  guter  Anfang  zum  Gemälde 
eines  Bergs.  Das  p  in  dem  Althd.  pereg,  perg,  malt  stärker.  Da 
indess  die  Höbe  und  der  Umfang  der  Natur  sehr  verschieden  sind 
und  die  nähere  Bestimmung  derselben  dnreh  klein,  gross,  hoch, 
G  e  (birge)  angegeben  werden  kann ,  so  ist  auch  b  im  Allgemeinen 
schon  hinreichend.  Das  e  scheint  freilich  nur  ein  dünner  Ton  ,  und 
ai  in  dem  Gothischen  bairg  dem  Gegenstande  angemessener,  wie 
denn  auch  das  Staunenerregende  in  der  als  künstliche  Fort- 
setzung aus  Fefeenstucken  kühn  auf  der  Spitze  des  Berges  erbauten 
Burg  ganz  an  seinem  Orte  ist;  aber  so  dünn  ist  es  doch  auch 
nicht,  als  es  dem  Auge  scheint;  denn  dem  Ohre  stellt  es  sich  als 
das  dem  vollen  a  sehr  nahe  liegende  ä  dar.  Seine  geschärfte  Länge 
kündigt  das  bestimmt  und  fest  entschiedene  Hintreten  des  Berges 
vor  das  Ange  an.  Durch  r  wird  der  Gegenstand  als  etwas  Ge- 
räusch Machendes  im  Gesichtsgebiete  als  etwas  die  Aufmerksam- 
keit des  wahrnehmenden  Geistes  Anregendes  vorgestellt.;   Wer  denkt 
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dabei  nicht  unwillkübrlich  an  das  parturiunt  montes?  Das  g  end- 
lich, als  mildes  k  gesprochen,  unterstützt  die  in  der  Schärfe  des  e 
gehaltene  Abgeschlossenheit;  als  j  gesprochen  wurde  es  das  sanfte 
Verlaufen  oder  Erhabenheit  des  Berges  in  seinen  Fuss  umgebende 
Fläche  bezeichnen.  Da  haben  wir  den  Berg.  —  Stellea  wir  moris 
daneben;  so  kündiget  m  die  Beziehung  des  Berges  auf  den  Be- 
trachter an.  Er  mochte  gerne  enger  mit  dem  Berge  verbunden ,  näm- 
lich oben  auf  ihm  sein,  sich  der  schonen  Aussiebt  zu  freuen  und 
sein  entferntes  Häuslein  in  den  Umgebungen  zu  erschauen  oder  nach 
der  weit  entlegenen  Heimath  und  alle  den  Lieben  zu  blicken,  die 
er  dort  zurückgelassen.  Das  volle  of  der  Ton  des  Erstaunens  und 
der  Bewunderung,  stimmt  mit  der  Beschaffenheit  des  Gegenstandes 
ganz  überein.  Ob  die  Römer  es  gedehnt  oder  geschärft  gesprochen 
haben,  ist  uns  unbekannt.  Der  -eine,  wie  der  andere  Fall,  würde 
nicht  ohne  Bedeutung  seio.  Das  n  deutet  auf  die  Erhebung  des 
Berges  hin.  Wir  könnten  auch  darin  das  Erstaunen  finden,  wel- 
ches sich  aussprechen  will ,  sich  aber  nur  durch  etwas  durch  die 
Nase  gestossene  Luft  machen  kann.  Das  s  ist  offenbar  dem  r  in 
Berg  synonym.  Fassen '  wir  das  für  s  eintretente  t  (mont-is)  ins 
Auge;  so  wird  uns  dabei  weniger  die  Homorganeität  beider  Laute, 
als>  vielmehr  die  Beschaffenheit  des  t  als  abschliessender  Zungen- 
knall bedeutsam  sein,  wodurch  es  homogen  mit  dem  Gaumenknalle 
~erg  ist.  Da  haben  wir  auch  den  Berg.  —  Betrachten  wir 
)  bietet  es  uns  zwei  Mal  das  kurze  o,  den  Ton  des  überraschen. 
Erstaunens  dar.  Das  q  haben  wir  schon  in  Berg,  das  s  in 
ons  gefunden.    Und  das  ist  abermals  der  Berg. 

3)  Kind.  Die  allgemeine  Färbung  erhält  das  Wort  durch  i, 
Zeichen  des  Schwächlichen,  Kleinen  und  Lieblichen, 
cutet  den  Gegenstand  als  einen  (im  Leibe  der  Mutter)  beschränk- 
n,  jetzt  aber  hervorgetretenen  frei  und  selbstständig  gewordenen 
an.  In  nd  hat  schon  Krummacher  für  sein  Wörtlein  und  (S.  161) 
die  Bezeichnung  der  Bindung  wahrgenommen.  Wir  möchten,  was 
auf  dasselbe  hinausläuft,  ein  sanftes  Herüber-  und  Hinübergleiten 
des  Bildes  des  lieblichen  Kindes  in  unser  Herz  und  der  Liebe  un- 
iera  Herzens  nach  dem  Kinde  darin  finden.  —  Liber  hat  dieselbe 
Färbung.  Li  bezeichnet  das  Liebliche  und  Erfreuliche,  b  das 
Ergreifen  wollen  mit  den  Lippen  aus  Liebe1).  Das  Ende  des  Wor- 
tes, er,  bezeichnet  eigentlich  die  mannliche,  dann  überhaupt  Per- 
sönlichkeit. —  Texvov  (das  Geborne).  Die  Färbung  gibt  das 
dein  4  nahe  e,  welches  in  dem  Verbum  t/xt©  selbst  i  ist.  Das  t 
bezeichnet  das  Ausgestossene,  aus  der  Beschränkung  Hervorgegan- 
gene, fast  wie  k  in  Kind  und  das  folgende  *,  v  das  geistige  und 
leibliche  Verschlossensein ,  die  tioch  nicht  vollendete  Entwicklung, 


l)  *Urc  10,  14  u.  16:  Jesus  sprach»:  Lassei  die  Kindlein  za  an- 
kommen.  Und  er  beriete  sie.  A  * 
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4)  Leben,  Goth.  liban,  Engl,  live  (livv).  Auch  liier  er- 
scheinen e  tmd  i  *ar  Bezeichnung  des  Angenehmen  und  Zarten, 
{  zur  Andeutung  der  sanften,  erfreulichen  Bewegung,  des  Merk- 
mals des  Lebens,  dessen  Verschwinden  den  Tod  bedingt,  b  als 
Ausdruck  des  Erfassens  mit  den  Lippen,  um  den  Gegenstand 
(das  Leben  in  seiner  süssen  Gewohnheit)  zn  geniessen ,  en  und 
an  als  Verbalzeichen.  Eben  so:  erklärt  sich  das  mit  leben  gewiss 
verwandte  lieben.  Ohne  Liebe  ist  kein  Leben.  Aus  der  Liebe 
geht  es  hervor.  Von  der  Liebe  wird  es  getragen.  Der  Hass  ver- 
wandelt es  in  Tod. 

5)  Mund.  Ein  ernstes  Wort,  welches  der  Überlegsame  Mensch 
nie  gleichgültig  ausspricht:  denn  was  durch  den  Mund  eingehet, 
kann  Leben  sein  oder  auch  Tod,  und  was  zum  Munde  heraus- 
gehet, kommt  aus  dem  Herzen  und  kann  Seligkeit  bringen,  aber 
auch  Verderben;  daher  das  dunkel  färbende,  ernste  w.  Das  m  deu- 
tet den  Ein -  und  Ausgang  des  zu  bezeichnenden  Gegenstandes  an 
und  dessen  Besiehung  anf  das  Innere,  in  wiefern  er  Sitz  der  an- 
genehmen Empfindung  des  Geschmacks,  die  Vorhalle  des  wohl- 
thuenden  Gefühls  der  Sättigung  und  der  Resonanzpunkt  des  schla- 
genden Herzens  ist.  Das  nd  kennen  wir  schon  aus  Nr.  3  dieses  §. 
Durch  den  Mund  gleiten  Speis  und  Trank  nach  innen  und  das 
Wort,  welches  aus  dem  Innern  kommt  und  von  ihm  Kunde  gibt, 
nach  aussen  hin.  Der  Mund  bringt  unser  Inneres  mit  der  Aussen- 
welt  und  diese  mit  jenem  in  enge,  meist  angenehme  Verbindung.  — 
Ueber  atofta  und  os  ist  schon  §.6,2  hinreichende  Andeutung  ent- 
halten. 

6)  Stille1),  ein  ziemlich  abstracter  Begriff,  die  Negative 
des  Geräusches.  Ton  und  Farbe  leiht  ihm  das  schwache,  dünne  t, 
gleichsam  der  Gegensatz  von  dem,  wovon  das  ganze  Wort  den 
Gegensatz  bezeichnet.  Mit  dem  Geräusch  machenden  s  fängt  das 
Wort  an ,  gleichsam  den  der  Stille  vorangehenden  Lärm  zu  bezeich- 
nen ,  aber  das  .stark  abschliessende  t  schlägt  diesen  Lärm  sogleich 
nieder.  An  das,  wenn  auch  schwache,  doch  gerade  durch  seine 
Scbärfung  und  Schwäche  bedeutungsvolle  t  schliessen  sich  II  dem 
Ohre  so  mild  und  lieblich,  als  Stille  in  sich  selbst  verhallen  und 
vollendet  sie  dadurch.  Vielleicht  ist  das  Althd.  stilli  durch  sein 
zweites  i  nur  noch  bezeichnender,  und  das  Althd  stiliitia  zeigt 
durch  das  angefügte  da  noch  wohlgefällig  auf  die  entstandene 
Stille  hin.  —  Auf  gleiche  Weise  lässt  sich  die  angemessene  Bezeich- 
oungskraft,  der  denselben  Gegenstand  bezeichnenden  Ausdrücke 
rjUviluy  OiyiJ,  CitöTTtf,  silentium,  litth.  tyla,  leicht  darlegen. 

7)  Wort.  Es  wird  beseelt  durch  das  volle  und  geschärfte  o, 
welches  die  Benennungen  der  edelsten  Dinge  bilden  hilft,  wie 
Gott,  Sonne,  hold,  Gold,  u.  dgl.    Ihm  voran  geht  das  w,  welches 


.  1)  Ein©  geistvoll©,  schöne  Unterbaitang  über  dlesei  Wort  findet  sich 
bei  Krummacher  über  d.  Wörtl.  und  S.  128—136* 
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so  ungezwungen  und  mild  zwischen  den  Lippen  durchgeht,  wie 
das  dem  Herzen  erfreuliche  Wort  aus  dem  Munde  hervorquillt. 
Das  Wort  aber  muss  aus  artikulirten  Elementen  bestehen.  Was 
kann  neben  w  und  o  den  Verlauf  und  die  Vollendung  der  Artiku- 
lation wol  tn (Tender  bezeichnen,  als  das  Geräuschmachende  und 
dasselbe  zugleich  abschneidende  rf.  Ueberdera  ist  das  Wort  wie 
die  Sprache,  Geräusch,  aber  artikulirtes  und  eben  dadurch  geistiges 
Leben  darstellendes.  —  Unserm  Worte  sehr  ähnlich  ist  das  Latei- 
nische verbum,  mag  dessen  Ableitung,  worauf  es  hier  nicht  ankommt, 
auch  sein ,  welche  sie  wolle.  Eben  so  vox.  Auch  das  Griechische, 
an  o£w  (ich  sage),  geknüpfte  orj )ia  ist  gut  bezeichnend,  wenn  der 
Spiritus  asper  dabei  nicht  übersehen  wird. 

Und  hier  wird  nun  die  Behauptung,  dass  die  Sprache  durch- 
aus Onomatopoeie  sei,  nicht  weiter  zweifelhaft  scheinen  können. 
Sie  ist  der  Wied  erhall  der  Eindrücke,  welche  die  äusseren 
Umgebungen  und  die  ganze  Natur  auf  das  Innere  des  Menschen 
machen,  und  der  Wiederschein  des  durch  jene  Eindrücke  erreg- 
ten und  unterhaltenen  geistigen  Lebens.  Sie  kann  nur  Ono- 
nomatopoeie  sein. 


-B  •  •  •  j  ■  | 


Oraramaticae  sermonis  Latini  philosophicac  elementa* 

Condidit  Noirt,  philosophiae  Doctor  Mogunt. 


§• 

Tn'a  sunt.,  quae  ei,  qui  linguam  quandam  non  solum  cognoscere, 
sed  penitus  perspicere  studet,  potissimum  animo  retinenda  et  dein- 
ceps  persequerftla  videntur.  Primum  ut  texturam  sive  materiam 
sermonis  ad  certas  leges  et  mensuras  revocet,  phoneticam  dico,  quae 
quidem  omnium  facillime  indagari  et  certis  finibus  circumscribi 
potest.  Deinde  ut  notionum  originem  et  Seriem,  cognationem  et 
interitum  acute  distinguat  et  in  lucem  protrahat,  etymologieqm  dicunt, 
quae  quam  late  pateat  atque  quanti  momenti  sit,  ad  sermonem  et 
populi  ingeuium  perspiciendum  nondura  apud  omnes  constat.  Ter- 
tium  est ,  ut  verborum  iuneturam  et  strueturam ,  qua  denique  sermo 
eflicitur,  cognoscat;  quae  quidem  cognitio  ,  quam  syntaxin  nominant, 
longe  omnium  est  difficillima  et  creberrimis  homiuum  erroribus 
i  Hast  rata  *). 


•  * 

1)  Vide  sis ,  ut  in  hoc  studio  ratio  philosophica  eundem  processum 
commonstret,  ut  in  ceteris  omnibus,  analyticum.  Q nippe  non  vocabula, 
non  vocum  elementa,  sed  sermo  continuus  est,  quem  tractamus,  ad  illa 
aotem  tanquam  ofticinam  recedendum  est,  nisi  in  gravissimos  errores  im- 
pingi  volumus.  Ita  Botanica  elementa  chemica  et  cellulam  ante  omnia 
exponit,  deinde  caeteras  plantarum  partes,  Musica  sonos  et  sonorum  con- 
cordiam  aut  discordiam,  deinde  rbythmicum  concentum  docet.  Etenim 
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§.  2. 

Iam  vero  quum  sermo  non  sit  unus  quidam  et  absolutus,  sed 
multis  rebus  et  causis  formet nr  et  tarietur,  ad  Studium  linguae  alia 
quoque  afTerenda  sunt,  ut  ad  phoneticam  humanae  vocis  ratio  et 
instrumenta  2) ,  ad  etymologicam  cogitandi  leges  et  prineipia ,  quam 
dicunt  logteam  caet. *). 

hoc  est  verum  philosophicae  rationis  Signum ,  ut  primum  ea  quae  human ae 
Cognition!  individua  (arofict)  yidentur  inquirat  atque  his  perspectiv  iam 
intricatiora  et  sie  deineeps  ita  üt  si  ad  tertiam  doctrinae  partem  accedas, 
priora  iam  impticita  perspicias ,  si ve  quo  ulterius  procedas  eo  saepius  iam 
absoluta  repetantur.  Itaque.  si  ad  finem  studiorum  perveaeris,  habebis  tu 
quidem  adumbratam  quandam  imaginem,  in  qua  illud,  quod  erat  inquisitio- 
nis  tuae  prineipium  et  fons,  non  iam  tanquara  res  una  sensus  movens,  sed 
tanquam  ex  multis  composita,  quae  singi Ilatim  mente  compiecteris  appa- 
rebit.  Cavendum  in  hoc  studio  potissimum,  ne  similitudine  fallaris,  neve 
rerum  ad  simplices  leges  reducendarum  nimio  ardore  captus,  non  veritatem, 
sed  ingenii  tui  hallucinationes  sequaris,  id  quod  multis  accidit.  Namque 
si  paueulis  exemplis  allatls  „Über  Cicerohh»,  Carmen  VirgHii,  opus  Ovidii" 
statt m  genetivum  auctoris  constituo;  qui  melior  sum  puero  Tespertilionem 
inter  aves  recensente?  — 

2)  Hoc  iter  hueusque  a  plerisque  neglectum  primus  ingressus  est 
Max.  Wocher  variis  de  phonologia  scriptis,  qui  etsi  persaepe  a  vero 
aberravit,  tarnen  ob  hoc  laudandus  est,  quod  rei  gravissimae  patroci- 
natus  est.  — 

3)  Multum  sine  dubio  lucis  logica  grammaticae  aflundit,  quum 
sermo  nihil  aliud  sit  nisi  cogitatio  humana  certis  figuris  expressa.  Sed  quo 
propius  duae  hae  scientiae  inter  se  contingunt,  eo  studiosius  cavendum  est, 
ne  utramque  confundas  aut  quae  altera  praeeipit  etiam  in  alteram  cadere 
existimes.  Hic  erat  perpetuus  errorum  fons  et  futurus  est,  donec  utrius- 
que  fines  accurate  descripti  erunt.  Ut  simplicissimum  afferam  exemplum, 
logicum  est  praeceptum:  'Quae  notiones  habent  aliquid  inter  se  com- 
mune,  solent  invieem  in  mente  se  excitareS  Translatum  ad  gramma* 
ticam,  paucis  mutatis  non  minus  de  lingna  humana  valebit:  'Quae  vo- 
cabula  formae  similitudine  inter  se  sunt  propiora,  solent  invieem  in  mente 
sese  excitaro.'  Ita  vocabula  regnum  et  regnare  non  modo  sententia,  sed 
etiam  forma  inter  se  proxima  sunt:  si  unum  cogitatione  compiecteris,  statira 
alterius  memineris.  At  cave  confundas  et  unum  utrique  rei  praeceptum 
constituas:  Sensu  cöngrua  solere  etiam  formae  similitudine  coniungi. 
Quippe  in  permulta  eadit  ea  regula,  in  omnia  vero  vix  pötest.  Cogitandi 
enira  natura  ea  est,  ut  omnium  quae  mente  compiecteris,  siquidem  iueida 
et  distineta  sunt,  genesis  debeat  in  te  ipso  tua  opera  licet  aho  indigitante 
procedere:  cogitatörum  ratio  sempernova,  conemuum  quasi  flumen,  quod 
ho  v is  rivulis  admixtis  colorem  et  cursuni  mutat.  Sermo  autem  sive  externa 
cogitatörum  forma  multo  magis  stabilis:  copia  vocabulorum  et  dictionum 
historica  est,  h.  e.  certo  quodam  tempore  hae  illae  notiones  hoc  ilk>  nomine 
designatae  sunt.  Inde  fit,  quum  cogitationum  multo  uberior  sit  fons,  multo 
agitatior  decursus,  ut  plures  notiones  uno  vocabulo  designes,  nisi  in  ser- 
mone  ipso  nlsus  formativus  semper  nova  proereet;  est 'äütem  sermo  eo 
perfectior,  quo  aecommodatior  cogitationum  tenori  Verborum  copia.  Ita- 
que ut  illuc  revertamur,  exstat  aliquando  cum  voce  palude  coniuneta  notio 
aqua  campestris ,  quare  et  significatione  et  forma  similes  aut  cognatae 
notiones  excitabantur.  Quid  vero  factum  est?  Periere  voeftbuü  ehsmenta 
— t  (etymologUs  insigni  studio  ex  fragmentis  et  Unguis  cognotis'indagavit)  — 
Romanus  vocem  a  maioribus  aeeeptam  retinebat,  propriara  et  antiquam 
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&.  a. 

Inprimis  autein  sermonem  non  esse  Semper  et  obique  enndem, 
sed  iocis  temporibusque  divcrsum  observandum  est.  Igitur  aetates 
sermonis  sunt  discernendae ,  origo  quaerenda  et  ex  reliquiis  con- 
struenda,  Heinde  periodi  constituendae ,  prout  sermo  aut  ex  se  ipso 
transforroatus ,  aut  vi  quadam  externa  com mu latus  est;  verbo  hütu- 
n'c«  ratio  instituenda  est,  qnae  sermonis  fata  et  vicissitudincs  enarrct 


Origo  autem  potest  esse  diversa;  potest  enim  sermo  esse 
genuinus.  -sWc  ccvto%&(üv  —  tunc  per  se  ipsum  explicaudus  est  — ; 
saepius  autem  accidit,  ut  ex  antiqno  quodam  ortus  sit  aut  ex  plu- 
ribus  coaluerit*  tum  i Iii  sunt  cognoscendi  et  leges  indagandae,  qui- 
bus  ifa  transformatus  sit,  ut  novus  sermo  exstiterit;  cognationes  ser- 
monum  gravissimum  afferunt  momentum ,  iisque  plurimum  est  tri- 
buendum. 

Quae  non  temporibus,  sed  locornm  diversitatibns  oriuntur  dis- 
crepantiae,  solent  minores  esse  et  quidem  eo  minores,  quo  artiore 
vinculo  linguae  partes  conttnenturj  et  <Juo  pauciores  causae  in  ser- 
mone  ipso  aut  extra  eiim  mutationis  exsistunt.    Idiotümi 4). 

i 

*  ,»         ••*•*!*•     j  •   i  <  *•        •  • 

vocabuli  vira  amisit,  ita  ut  quae  simpiici  paludia  notioni  in  cogitatione 

adiacent  ideae  statim  cooriantur,  quae  autem  grammatice  cohaerent  eva- 
nuerint.  Hab  es  exemplum  servatae  notionis  et  tesserae,  haec  autem  non 
eadem  est  quae  tunc  quum  oreretur  :  tunc  enim  stipata  erat  caterva 
cognatorum,  qui  nunc  ci  operiere.  Igitur  nunc  est  quasi  simplex  quoddam 
vocabulum  grammatice  desolatum.  —  Fieri  potest  etiam,  ut  grammaticae 
sive  externae  formae  vineula  maneant,  logicus  autem  nexus  nova  quadam 
fortuito  exorta  significatiqne  disrumpatur.  Ita  librariut  et  deliberare 
(etymologus  logicum  restituit  nexum,  populus  immemor  erat)  ex  eadem 
Stirpe  prognata  sunt;  purua  et  poena  aliaque.  Item  lege«  phoneticae  pos- 
sunt  artissime  cohaerentes  notiones  ita  seiungere,  ut  diversissimae  vi- 
deantur,  ut  ubi  et  quo,  unde,  quam  —  Ire,  eunt  —  Actus,  examen  — 
Kstrix,  Coena  (si  vere  est  Co- ed- na).  Sexcenta  afferre  possumus,  ex 
quibus  appareat,  sermonem  et  cogitationem  non  itä  quadrare,  ut  omnibus 
numeris  absoluta  sit  symbolica.  Gramhiarici  autem  est  finea  subtiles  et 
«aepe  vix  deprehendendos  indagare;  si  quis  autem  quod  axova»,  &iyyuv(oy 
6o<pQ(a'i-üt.iai  Tivos  dieimus,  statim  regulam  proponat,  verba  sensuum  cum 
genetivo  construi,  is  seiet,  se  magnopere  errasse  et  fines  iilos  neglexisse. 
—  Sed  de  his  pluribus  alio  loco  tractabimus. 

4)  Sermo  locnpletior  quum  extenuatur  et  quasi  marcescit,  si  regulae 
euphonicac,  flexionum  et  particularum  überlas  amittitur.  —  Sermo  est 
corruptua,  nunquam  vero  ita  corrumpitur,  ut  non  quaedam  in  lucrum 
referenda  sint.  —  Sin  autem  non  depravatur,  sed  potius  innovatur,  le- 
ges phoneticae  mutantur,  flexionum  et  syntaxeos  novae  regulae  exori- 
untur  caet.  verbo  si  iis  quae  ex  commupi  serinone  deprompta  sunt,  nova 
saperstruuntur,  dialectua  est,  quae  et  ipsa  si  neutiquam  a  sermone 
communi  tangitur  et  formatur,  pristinae  linguae  mirifice  dissimiUs  esse 
potest  (dialecti  Romanenses  ita  coramutatae,  ut  non  dialecti,  sed  novae 
linguae  videantur):  si  vero  coniunetio  relaxatur  quidem ,  non  vero  prorsus 
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}  6. 

Egregia  haec  est  sermonis  natura,  quod,  etiamsi  tot  milibus 
hi  »m  in  um  est  communis,  neatiqaam  in  singnlis  hominibos  idem  est, 
sed  pro  sua  quisque  natura  et  indole  nova  procreat ,  plura  aut  pau  - 
cula  i mm ii tat.    Hae  autem  diversitates  —  quas  individuas  dicas  — - 
ad  sermonem  aliquatenus  mutandum  tum  dem  um  valebunt,  et  gene- 
rales  evadeut,  1)  quum  rudis  adbuc  et  imperfecta  sermo  novis  vo- 
cabulis  ab  ingenioso  viro  augetur6),  2)  quum  novarnm  notionum 
copia  in  novo  dicendi  genere  a  quodam  affertur.   Ita  quocunque  modo 
cognitiones  et  scientiae  apud  populum  amplificantur ,  pari  modo  sermo 
augebitur  •).    Ita  quod  latius  patet ,  gern«  dicendi  poeticum  sermoni 
incrementum  addet,  similiter  Oratorium,  philosophicum,  historiciim. 
Pröut  autem  ingeniam  populi  hisce  insignium  virorum  studiis  patebir, 
ita  lingua  ex  bis  quasi  fontibus  continuo  hauriet,  donec  desiderium 
expletum  sit.et  loquendi  copia  cogitationum  ubertati  sufßciat.  — 

§.  7. 

,  Qui  sermonem  tractandura  sibi  suscepit,  nisi  vult  irritum  esse 
laborem,  naturam  et  personam  suam  plane  exuere  cogitationis  mo- 
d um  et  rationem  eorum,  quorum  est  sermo,  prorsus  cognoscere, 
iisque  quasi  perfundi  debet.  Tgitur  non  solum  populi  historia  qua- 
tenus  illustrata  est,  sed  levissimae  res  diligenter  ei  conquirendae 
sunt:  quae  sermonis  universalis  sit  natura ,  quid  aetati,  quid  tem- 

— i  ~~  .,  ... 

interrompitnr,  dialectus  erit  rivulus  flumini  incrementum  afferens,  simul 
ipsa  locupletabitur  ex  communi  thesauro. 

5)  Plantus,  Cicero,  Rabelais,  Kant,  Goethe,  Hegel. 

6)  Intendendura  est  hoc  loco  accuratius,  ut  cognitiones  et  scientias 
tum  demum  sermonem  auxisse  existimemus,  quum  vere  populäres  facta« 
sunt. ,  Qoippe  faere  malti  et  erunt  decursu  aetatum ,  qui  gen i o  indul- 
gentes,  ut  nova  se  protulisse  et  indagasse  caeteris  persuaderent,  novis 
▼ocabulis  Juxuriosius  abuterentur.  Hi  plerumqoe  evanuere,  quoniam  nulla 
necessitate  exorta  sermonem  locupletare  conabantnr.  Item  alii ,  qui  studiis 
absconditis  et  abstrusis  incumbentes,  notiones  etiamdum  incognitas  novis 
vocabulis  designarent:  hae  quoque  interciderunt,  quum  nemo  aut  certe 
perpauri  bis  studiis  animum  intenderent;  nonnunquam  etiam  casu  quodam 
per  aliquod  tempus  obtinuerunt,  tum  autem  vi  veritatis  inania  superante 
exstinctae  et  abolitae  sunt.  Quaedam  ad  tempus  enata  pariter  evanuerunt, 
in  quibus  praesertim  comicorum  iocosa  inventa.  Alia  ad  studia  non  ilia  qui- 
dem  conteronenda  pertinent,  sed  talia,  ut  populum  non  tangant,  sed  se- 
parata  maneant:  haec  sermoni  quidem  vindicanda  sunt,  sed  tantum  eate- 
nus  permanent,  quum  studia  illa  tractantur,  pauca  in  dieionem  populi  re- 
feruntur,  pleraque  ab  iis  qui  studiis  illis  ineumbunt  servantur  posterisque 
traduntur.  Referendae  huc  etiam  videnttnr  singulares  in  occupationibus 
nonnullis  dictiones,  ut  phraseologia  venatorum  caet.,  in  quibus  Studium  se 
a  caeteris  segregandi  perspieuum  est.  Eae  autem  cognitiones,  quae  ad 
Universum  populum  pertinent,  sive  statim,  sive  paulatim  ab  eo  excipiun- 
tur  cum  notionibus  notas  quoque,  h.e.  rocabula,  sermoni  immtscent.  Quare 
optime  ingenii  acumen  et  studia  populi  cuiusque  ex  sermone  diiudicantur, 
neque  non  sermo  ipse  ad  studia  illa  promovenda  et  pervulganda  pluri- 
mum  confert. 
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poribus,  locis,  quid  scribendi  generibus,  quid  denique  singulis  ho- 
miaibus  sit  tribuendum,  illustraodum  est; 

CO  '  ' 14 

Phoneticae  leges  et  fuodameota  primura  ex  ipso  sermone  quam 
plurimis  allatis  cxemplis  constituenda  sunt,  quaenam  vocales  con- 
sonaotesque  ori  populari  maxime  convenerint,  quaa  aspernetur  sermo 
Tel  simplices  vel  coniunctas;  nutn  aures  populi  videantur  delicatiorcs 
an  patientiores ;  utrum  hiatus  vocalium,  consonaotiuin  coniunctio  in- 
grata  visa  sit  necoe;  qualem  vim  ooa  modo  iuxta  positae,  aed  dis- 
iuOctae  litterae  exercneript.  Distribuendi  igitur  soni  per  classes  cjt 
ioter.  se  comparapdj  sunt;  accurate  etiam  enüentlum,  ut  verap»  cuius- 
qwe  soni  pronuosiatipnem  sive  testimqniis  scriptorum  siye  analogia 
ductus  inquiras7).  »      „':,,  .<:,.,':>.  .Wnzuii         ■<  i  .  :,  - 

■  ,  ;        R       t\     ■  t  •   '  •   « i     ■  a 

<  <  '  •        ö,    ff»  ' 

In  his  autem  ratiö  historica  necessario  instituendä  est,  quuro 
diversis  temporibus  diversae  etiam  pronunciandi  leges  et  regnlae 
foerint.  In  universtun  haec  regula  obtinenda  est,  antiquiores  formas 
aberiores  et  accuratiores  esse,  Tisu  autem  et  decursu  tcmporis  quasi 
deteri  et  exiliores  fieri8).  Multo  maior  est  apud  antiquos  Bono- 
rum copia,  ex  qua  baurire  licet;  quare  vocabula  accuratius  expressa, 
flexionum  notae  facile  internoscendae.  Recentiorum  sermo  sonorum 
ülam  varietatem  et  ubertatem  extenuat,  euncta  ad  simpliciores  re- 
digit  normas.  — 


7)  Ita»  si  ignoraremus,  littera  finalis  praepositionis  ovvt  quum  ante 
gutturales  mutetnr  in  y  (ut  ovyyoaqp»),  nobis  indicaret,  illud  y  esse  lit- 
leram  nasalem  guttaralium.  Mediam  ftrisse  i  in  superlativis  optimus  etc. 
ioter  u  et  i  Quinctilianus  testatur  (I,  4,  8),  et  antiquior  forma  optumus 
deroonstrat;  quare  Claudius  imperator  novam  litt  er  am  B  invenit  et  com- 
nendavit.  In  iis  potisiimum  sermonibus  quorum  litteratura  non  respondet 
•onorum  copiae  (quod  est  in  Latino),  grammatici  erit,  ex  cognatis  sermoni- 
bat  et  ex  consnetudine  interpretationum  in  Dominibas  propriis  transscriben- 
dis  veram  cuiusqae  soni  naturam  indagare;  Graeca  Kataao^  Ktniocov, 
ZvXlct  comparanda  sunt,  sed  neque  Italicae  dialecti  „Cesare,  Cicerone, 
Sulla"  negligenda.  —  Historica  ifla  litterarum  ratio,  de  qua  R.  a  Raumer 
in  libello  cgregiot  'Die  Aspiration  und  Lautverschiebung'  §.  9.  anti- 
<roa  pronunciationis  plernmque  signa  offert,  quae  persaepe  tantopere  im- 
routata  est,  ut  vix  regulae  phoneticae  sufficiant,  ut  in  sermone  Anglico. 
Caeterum  ad  sermonum  cognationem  illustrandam  pfurimum  confert.  — 

8)  Insigne  exemplom  sermo  Francogallicus  praebet,  in  quo  Studium 
decurtandi  et  recidendi  vocabula  eo  usque  processit ,  ut  homonymis  abun- 
daret,  nisi  simul  perspicuitati  studentes  vocabula  denuo  auxissent  et  ita 
inflexissent,  ut  accuratius  distinguerentur.  Ita  voces  solum  et  toi  ne  eadem 
nota  designentur,  posterior  terminatione  adiectiva  in  soleil  commutata  est. 
Ha  Sinus  et  sanus,  sanguis,  centum,  se  inde,  sine,  sensus,  pinus  et 
panis,  plus,  placitum,  platt,  eretum  et  creditum,  f  tapitum  et  surtum, 
faUus  et  falx,  tnare  et  mater,  calidus  et  calx  et  sexcenta  alia  in  eadem 
fere  vocabula  commotata  sunt.  Paritcr  in  sermone  Anglico  in  flexionum 
notas  et  terminationes  adeo  saevitum  est,  ut  vocabula  plerumque  denudata 
compareant.  — 
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§.  10*  .  . 

Optime  autera  phoneticae  regulae  poternnt  constitui  secundura 
verborum  et  nominum  immutationes ,  quas  flexiones  vocamus.  In  bis 
cnim  loquentium  animo  euphonicae  regulae  Semper  renovantur, 
coalescunt  soni,  elidüntur,  immutantur  quo  vis  sentiente.  Hinc  ad 
antiqniores  recedere  licebit  vocabulorum  formationes ,  quaruin  recen- 
tiores  facilius  dignoscendae  erunt. 


« •  §.  11. 

Phoneticae  regtilis  ita  ex  sermone  ipso  haust is  °) ,  comparationi 
cum  eognatis  sermonibus  studendum  est.  Atqoe  primnm  qoidem 
sermoni  antiquiori,  ex  quo  ille,  quem  tractamus,  derivatnr:  qua  ra- 
tione  soni  immutentnr ,  inquirendum  est.  (Lautverschiebung.)  Si 
antiquissimus  sermo  intercidit,  ratiocinando  et  colligendo  ex  eogna- 
tis animo  restituendus  est.  Deinde  sermonis  indolcs  ex  progenie 
diiudicabitur ,  h.  e.  ioclinationes  et  natura  sonor  um  in  iis,  in  quos 
postea  transierunt,  potissiinum  perspicientur. 

'    -  ■'    '•.  •  •'  "     §-  12. 

IUud  autem  in  toto  hoc  studio  minime  negligendum  est,  ut 

singtilorum  vocabulorum  aetati  animum  inten  das,  neve  formationes, 

quae  fortasse  tunc  quum  lingua  etiamdum  una  esset  et  universalis, 

temporibus  posterior  ibus,  quibus  separat  im  excolebatur,  ascribas. 

§.  18. 

In  toto  hoc  studio  ad  linguae  humanae  rationem  et  natnram 
tan  quam  ad  fontem  commtinem  recurrendum  est;  unde  si  quae  in 
singulis  sermonibus  indagaveris,  in  omnes  inde  aliquid  lucis  re- 
dundabit.  — 

§.  14. 

Etymologicm  fundaraentum  est  phonetica.  Expositis  regulis  de 
sonor  um  natura  et  mutationibus  demum  tum  poteris  vocabulorum  nexum 


9)  Cuivis  sermoni  pro  sua  cuique  indole  inest  hoc  studium,  ut  ali- 
quatenus  auribus  bland  iatur,  h.  e.  ut  euphoniam  assequatur.  Non  tarnen 
omnibus  populis  'ingenium  dedit  ore  rotundo  Musa  loqui'  velut  Graecis, 
quorum  sermo  omnibus  numeris  potest  absolutus  dici.  In  poetico^  autem 
dicendi  genere  Studium  illud  latius  patet,  neque  iis  finibus,  quibus  in 
sermone  vulgari  circumscribitur,  eontentum  est.  Habes  igitur  in  carmuii- 
bus  poetarum  consummatam  quandam  imaginem ,  in  qua  quid  fugiat  sermo 
petatve,  quum  Jiberius  agere  ei  liceat,  ciarius  indicatur.  Ita  elistones 
vocalium  apud  poetas  Graecos  et  Latinos,  elisio  litterae  m.  apud  Latinos, 
multo  magis  autem  color  poeticus  quem  dicunt  ,  qui  concinuitatem  soni  et 
notionum  non  ut  sermo  vulgaris  cum  singulis  tahtum  iisque  paucis  vocabulis 
cominunicaty  sed  totis  versibus  et  sententüs  quasi  superfundit  (harmonie 
imitative).  Conferas,  quaeso,  sermonem  nostratlUm  consonantium  molc 
saepe  impeditum  cum  poemate  Schillexi  ,,J>ie  Glocke"  et  confiteberis, 
insigne  fuisse  poctac  ingenium  qui  tarn  praeclaram  euphoniam  tot  difficul- 
tatibus  circumventus  assecutus  sit.  — 


V. 
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et  cognationem  indagare.  Verum  in  hac  qnoque  arte  aetates  et 
tempora  simul  perquirenda  sunt 10). 

§.  15. 

Vocabula,  qnorom  copiam  ingentem  sermo  tibi  praebet,  se- 
paranda  et  coniungenda  sunt  secundum  similitudinem.  Atqui  inve- 
nie8,  certam  quandam  vocabuli  partem  aut  nullas  aut  certe  mini- 
ma* mutationes  suscipere,  alias  contra  continuo  mutari;  simul  repe- 
ries,  illam  partem  varie  affectam  et  quasi  vestitam  suam  semper 
significationem  servare.    Habes  radicem  vocabuli. 

§.  16. 

Affectiones  autem  eandem  in  permultis  notam  praebere  solent. 
Hae  igitur  colligendae,  si  phoneticis  regulis  mutatae  sunt,  in  pri- 
stiaam  forin  am  restituendae  erunt  et  reperies  afformativa%  praefor- 
mativa.  Eae  radicum  notionem  certa  quadam  ratione  inflectere  et 
commutare  solent. 

!  §•  17. 

Intentius  examinanti  patebit,  neque  radices  simplices  esse  et 
prima  vocabulorum  eleraenta,  sed  eas  ipsas  ex  notis  quibusdam  sim- 
plicissimis  derivatas  esse,  quarmn  primitivae  formae  interdum  verbomm 
radicibus  servantur,  saepius  autem  occiderunt.  Thema, 

'  §.18. 

Affixa  et  suffixa  tum  dicemus,  cum  themate  quum  ita  coa- 
Jn erunt,  ut  cogitatione  tantum,  non  in  sermonis  usu  dirimere  pos~ 
sis.  Potest  etiam  tbema  suffixo  praediturn  iterum  novo  suffixo  for- 
roari ,  ut  tegi-raen-tum.  —  Quaedam  sufBxa  antiquissimis  temporibus, 
sermone  nondum  a  communi  matre  seiuncto,  ita  cum  thematibus  coa- 
luerunt,  ut  vocabuli  partes  dignosci  non  possint.  — 

§.  19. 

Prima  sermonis  origine  simplices  tantum  notionum  formae  exori- 


10)  Sermonis  ea  admiranda  est  natura ,  ut ,  si  posteriore  tempore 
desiderium  nova  formandi  exoritur,  ea  nonnunquam  ex  antiquo  fönte 
hauriat,  si  quidem  patet.  Quum  autem  temporis  longo  intervallo  mutatae 
erunt  regulae  phoneticae,  fieri  solet,  nt  idem  vocabulam  recipiatar,  sed 
aliter  conformatum.  Ita  sermo  Francogallicus  medio  aev©  ex  sermone 
Latino,  doctorom  hominnm  idiomate,  verba  mntuatus  est  ,  quae  antiquitns 
iara  recepta  adeo  a  priraitiva  forma  declinaverant,  ut  sermo  tan  quam  di  versa 
(et  erant  forma  et  signifioatione  distincta)  iuxta  poneret.  Recentiores  for- 
mae initio  doctornm  libris  tantum  continebantur,  postea  divulgabantur. 
Hutos  dittologiae  exempla  habes  ex  acceptare  -acheter,  accepter.  Exa- 
men essaim,  examen.  Faetio  facon,  faction.  fragili»  freta  Pensare 
penser,  peser.  Securitas  sürete,  securite.  Senior  sieur,  seigoeur  etc. 
P/ura  dabit  Ackermann  Examen  de  quelques  faits  formes  demotiques 
et  scolastiques,  Paris  1840.  -—  Qoaecunqne  vocabula  iisdem  elementi*  for- 
mantur,  sed  diversas  regulas  phoneticas  exhibent,  ea  non  eodem  tem- 
pore orta  esse  existimari  debeat.  — 
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ebantnr ;  monostßaba  neque  veTborum  neque  substantfrorum  natura 
praedita,  sed  media  inter  utraquc:  polerant  etiam  prototypa  sen- 
tentiarum  dici,  quum  id  quod  homo  tanquam  unum  sentiebat  ex- 
ternae  formae  uoitate  exprimere  deberent  u).  — 

§.  20. 

Primitiva  illa  themata  dapliciter  distingui  possunt.    Etenim  sunt 
aut  obiectiva\  quae  externum  aliquid  similitudine  soni  exprimunt  i2)9 
r  aut  subiectiva,  quae  internnro  quendam  animi  sensnm  desigoant. 

§.  21. 

Themata  illa  primitiva  componebantur,  coibant  ita,  ut  quaedam 
corapositioni  praeter  caetera  apta  viderentur.  Haec  primitivam  plernm- 
que  significationem  amiserant,  partem  tantum  notionis  retinuerunt 18). 

.  * — 

11)  In  Unguis  Aricis  s.  Indogermanls  ea  formae  pristinae  simplicitatem 
exuerunt;  possunt  tarnen  comparatione  erni  et  indagari;  praesertim  quam 
lingua  Sanscritica  antiquissimae  proxima  thematum  origines  paronn  immu- 
taverit.  Lingua  Sinica  autem  monosyllaba  illa  nequaquam  mutavit,  quum 
flexionibus  careat.  Potest  autem  illa  sermonis  periodus  antiquissima  vegela 
nuncupari,  quum  Ulis  temporibus  notiones  quidem  nullo  labore  ex  rerum 
externarum  multitudiue  derivarentur,  plurima  autem  opera  in  formandis 
vocabulis  insumeretur.  Quaenam  autem  fuerit  ratio  notiones  per  vocabula 
exprimendi,  num  radices  illae  primitivae  omnes  fuerint  onomatopoeticae, 
rix  divinatione  assequaris.  Posterioribus  quidem  temporibus,  quum  illo- 
rum  vocabuloram  satis  ampla  copia  esset,  nova  rarius  exoriebantur,  ex 
hac  ^uasi  materia  reüqnae  notiones,  prout  subibant,  formabantur.  Quippe 
primitivas  notiones  illis,  quae  postea  excitabantur,  inbaerere  sentiebant 
aut  aliquatenus  in  eas  cadere;  inde  ful-men  dicebat  a  fulgeo,  fia-men 
a  flando,  ddlaoca  a  raQuaaca.  Quum  vero  periodus  prima  s.  vegeta 
fuerit  quasi  infantis  aetas  sensibns  cuncta  percipientis ,  eoque  locnpletior, 
quo  acrioribus  acoeptionibus  adiuvaretur;  secunda  est  pueri  aetas,  per- 
cepta  disponentis,  notionumque  externum  quendam  ordinem  constituentis 
Ccssat  formationum  primitivarum  ubertas;  sed  per  afformativa  antiqua 
innovantur;  amplificatur  sermo  multo  magis,  quum  ex  uno  quoque  illorum 
thematum  vocabulorum  nova  progenies  exsistat. 

12)  Cave  confundas  cum  his  ea  quae  interiorem  quidem  animi  sensum 
significant ,  sed  a  re  externa  deprompta  sunt.  Quum  dieimus  cogito, 
metuüy  aegrefero,  korreo,  xel.,  sunt  quidem  animi  qualitates,  sed  vo- 
cabula  desuropta  sunt  ab  externis.  Etenim  pleraeque  ad  animum  huma- 
nuni pertinentes  notiones  proprie  ex  notionibus  exterarum  rerum  dednetae 
sunt,  quum  homo  infantis  instar  se  ipsum  et  quae  in  se  pereepit  tanquam 
extra  se  posita  imaginaretur.  (Inde  in  Hebratco  sermone  tertia  persona 
primitivam  verbi  formam  exhibet ,  inde  permultae  animi  affectiones 
Terbis  impersonalibus  exprimuntur).  Subiectivae  autem  illae  notiones 
eae  sunt,  quae  primario  et  nulla  cogitattonis  metaphora  adhibita  ex  in- 
timis  quasi  animi  recessibus  hauriuntor;  ut  pronomina,  interiectione», 
praepositiones  quaedam.  Quare,  si  quae  aliae,  poterunt  hae  innatae  ap- 
pellari,  quippe  quae  non  alia  idea  externa  intercedente  formentur ,  sed 
oriantnr  eo  ipso,  quod  homo  exsistit  et  vitam  agit. 

13)  Antiquissimis  sermonis  reliquiis  hac  in  re  plurimum  est  tribnen- 
dum  et  quum  harum  inquisitionum  fundamentum  pleromque  sit  infirmissi- 
mnm,  Studium  autem  ipsum  omnibus  Unguis  sit  commune,  analogia  uten- 
dum  est  ex  sermonibus  etiam  non  cognatis  desumpta.   HebraTcus  sermo 
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Formalia;  externa  qnoque  forma  frequenti  usu  ita  detrita,  ut  origi- 
nell! indagare  fere  nusquam  possis. 

§•22. 

- 

Saepissime  autem  radices  subiectirae  in  formalia  transibant, 
quum  animi  Studium  eniteret,  externa  cum  notionibus  innatis  s.  pri- 
mitivis  coniungendi ,  secundum  eas  disponendi,  relationem  denique 
quan<lam  ubique  externorum  cum  internis  restituendi.  In  flexionibtis 
nominum  et  verborum  habes  viva  etiamdum  illius  coniunctionis 
exempla  I4). 

„mipne"  exhtbet  vocem  originis  lucidissimae;  praepositionis  apud  cognatio 
cum  radice  ap  (Srr.  ap.  apiscor,  aptus)  traus  «um  fr»,  rix  erit  infitianda, 
praepositione«  originis  rocentioria  ut  „causa,  loco,  au-dearue,  wegen, 
Kraft,  vermöge ,  appresso,  not  withetanding et  sexceuta  alia  regulain 
illustrant.  Qoae  omnia  si  in  vegetam  illam  periodum  incidissent,  minima 
est  dubit&ndum,  quin  multo  magis ,  quam  nunc  factum  est,  extenuata 
esscnt  et  tanquam  formalia  cum  aliis  vocabulis  coalescentia  novis  pro- 
creandis  inservissent.  —  Accidisse  etiam  interdftm,  ut  non  modo  praepo- 
sitionis primitiva  significatio  intercideret,  sed  omnino  vocabulum  esse 
compositum  ignoraretur,  quum  supra  §,  18.  iam  est  dictum,  tum  a  Pottio 
in  etymologicis  quibusdam  mirifica  aagacitate  est  illustratum ,  ubi  radices 
quae  simplices  ferebantnr  in  veras  particulas  dispescant.  E.  g.  poena, 
coecua,  coepi,  fretum,  ripa  al  nunc  in  pu-ina,  co  icus,  co-ipi,  fra-ituni, 
r  epa  dividuntur. 

14)  Tntricatissima  baec  est  quaestio  et  intentione  omni  animi  digna, 
quum  ea  nobis  reconditissima  sermonis  officina  recludatur.  Qnippe  radi- 
ces iliae  subicctivae,  quas  ex  prtmitivis  animi  cognitionibvs  processisse 
diximus,  quasi  texturam  formant,  cui  quaecunque  postea  inseruntur  ad- 
aequanda  sunt.  Quas  si  recte  indagaverimus  suumque  unicuique  locum 
attribuerimus,  diel  vix  potest,  quantum  lucis  sermoni  affundatur.  Hae 
tum  erunt  verae  categoriae,  quas  ex  ipso  sermone  deduci  necesse  est, 
neque  ut  saepe  factum  est  ingenti  graramaticae  detrimento,  ex  diseiplinis 
quantumlibet  cognatia.  Qnod  nt  melius  intelligatur,  exempla  afferemus 
quaedam  locidissjma.  Notum  est  et  ratio ni  congruum,  verba  h.  e.  eas 
orationia  partes,  quibus  cogitatio  non  contracta  et  uni  notioni  inhaerens, 
sed  quasi  liquefacta  modo  huic  modo  illi  rei  ineumbens  continetur,  fuisse 
priora  substantivis.  Iam  vero ,  quum  homines  eandem  actionem  rei  cuidam 
externae  fere  semper  comitem  animadvertant ,  concrescit  flu  i  dum  adhnc 
verbum ,  fit  Individuum ,  substantivum.  Haec  ut  simplex  ita  antiqua  sub- 
stantivorum  origo  plerumque,  nt  videtur,  pronomine  tertiae  personae 
obsoleto  A  s.  AS  derivatar,  quod  notioni  verbali  fluxae  et  indefinitae 
certam  et  indiridnam  quandam  exsistentiam  assignat.  Conf. 
Sanecr.    sarp.  serpere.       sü  gignere         svan  .  sonare      päd  .  ire. 

sarp-a  serpens.   »ava  progenies.  evana.  sonus.  pada.pe*. 

Graee, 

%£-<o.  x°-°$'   t«x.  to'xoff.  xtfi.tofxrj.   <p&eyy.  <pöoyyij.  <p&o.  epogog. 

Latin. 

reg.  rex.  leg.  lex,  f ng.  fuga.  acrib.  ecriba.  viv.  vitw*.  vol.  volue. 
Triplex  autem  illius  pronominis  natura  in  compositum  transibat:  vis  de- 
monstrativa,  cui  proprium  erat  simnl,  ut  substantivum  formaret:  deinde 
trtchotomia  gener  um ;  denique  flexio  s.  declinatio.  i.  e.  affectio  quaedam 
substantivi,  quum  in  oratione  cum  aliis  coniungitur.  Linguae  quas  vocant 
aggluUnantc»  speciem  adhuc  vivam  huios  usus  exhibent,  quum  in  illia 
v.  g.  in  coniugatione  pronomtnalia  radieibus  mere  inxta  ponantur.  Quid 
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§•  23« 

.  Formalium  dno  genera  erunt  distioguenda,  aherum  corum,  quae 
vocabtilis  formandis  olim  adhibita,  recentiore  linguae  aetate  inter- 
ciderunt,  alterum  eorum?  quae  etiamdum  in  memoria  hominum  vi- 
vont  et  vigent  et  quotidie,  quum  usuvenit,  expediantur  et  arces- 
suntur  »*). 

ita,  inter  linguas  analyticas  s.  recentiore«  sunt  quae  antiquissimum  illam 
usum  instauraverint,  ut  similia  assequerentur :  ita  sermo  Anglicus  substan- 
tivorum  communium  genas  accuratius  designaturus  pronominc  «Äe  et  he 
praefixo  utitur.  —  Habemus  igitur  thema  subiectivnm  formandae  vocabu- 
IoruiB  classi  cuidam  adhibitum:  paulatim  primariam  omnino  amisit  signüV 
cationem  et  formale  factum  est.  Earum  autem  compositionum  dici  vix 
potest,  quanta  prima  illa  sermonis  periodo  ubertaa  faerit,  quas  nancuni- 
verses  persequi,  neque  huius  est  loci  neque  nostrarum  virium.  Id  noa 
est  negfigendum,  in  tota  hac  quaestione  temporia  accuratissime  rationem 
esse  ineundam  et  inprimis  ex  linguarum  comparatione  perquirendom  esse, 
num  formatio  quaedam  sermoni  peculiaria  sit,  an  ex  antiquiore  in  eum 
translata;  utrum  quum  transferretur  memoriae  etiamdum  inhaeaerit,  an 
diuturnitate  temporis  vis  et  significatio  oblitterata  sit.  — 

15)  Ex  iis,  quae  §.  22  exponuntur,  haec  illustrantur.  Etenim  per- 
spicuura  est,  quasdam  verbi  relationea  interdum  exsistere,  alias  fere  Sem- 
per subire.  Uiae  vocabulis  novis  formandis ,  bae  vivae  orationi  connecten- 
dae  plerumque  inserviunt.  Quam  prope  autem  inter  se  contingant,  tot 
verborom  formae,  quae  in  substantiva  transierunt,  comprobant,  Negari 
autem  non  potest,  formalia,  quae  substantiva  efficiunt,  tempore  quodaut 
antiquo  non  minus  prompta  et  expedita  fuisse ,  quam  flexionea ;  sed  quam 
Studium  illud  nova  formandi  expletura  esset,  desiere,  parce  tantum  subiere, 
nonnunquam  prorsus  oblitterata  sunt;  quaedam  autem  verbi  flexionibus  pro- 
piora  permanserunt  aut  in  aliorum  locum  successerunt,  ut  apud  Latin os  e.g. 
terminatio  ili»  s.  bilis,  quae  in  raultis  vocabulis  obtinetur»  ut  facilis,  inna- 
bilis,  inarabilis  etc.  in  aliis  terminatione  verbali  tus  semota  est,  ut  in 
invictus  al.  —  Interdum  etiam  una  terminatio  quibuadam  in  vocabulis 
obscurata ,  in  aliis  clara  et  iiquida  permansit ,  ita  ut  simile  aliquid  invenias 
iis,  quae  nota  10  exposuimus.   Ita  videmus 

Sansc.    pi-tri  (tutor  a  pa-)    ma  -  tri  (genetrix,  ma)  rel. 
Latine.   pa-ter  ma-ter,  verbali  notione 

in  utroque  sermone  exstincta,  quum  qui  lin^ua  Sanscr.  aliam  ac  nonina 
agentis  declinationem  susceperint,  dum  in  aliis  permultis  terminatio  tri  et 
tor  primariam  vim  adco  non  amisit,  ut  coropositionis  partes  clare  discer- 
nantur,  imo  novis  vocabulis  formandis  interdum  etiam  adhibeatur.  Eodem 
modo  terminatio  neutra  trum  antiquitus  usurpata  ad  res  fnanimaa  desi- 
gnandas,  quae  id  quod  verbali  notione  exprimitur,  quasi  sponte  efncere 
cogitantur  (dum  aliae  flexiones  apertius  indicant,  rem  ab  hominibus  in 
usum  quendam  converti ,  ut  instru-men-tum  al.)  cf. 

San  sc. 

%'rötra  (auris  a  s'rü)  vaktra  (os,  locu-tor)  dastra  (dens  a  das'  morde© ) 

Latine. 

rostrum  (rodo)  raatrum  (rado)  ara-trum  (aro)  caa-tra  a  c"ad  abscondf. 

Habemus  igitur  triplicem  eiusdem  terminationis  formam ,  ouum  aermonis 
in&enium  in  relationem  eandera  primariam  substantivorum  distribationem 
adhiberet.  lam  triplex  illa  forma  antiquissimis  temporibus  vegeta  fuerit, 
neeesse  est;  in  recentiores  autem  sermones  transierunt  vocabula  iam  per- 
fecta et  composita;  uni  terminationi  autem  iam  oblitteratae  in  sermone  Latino 
derivata  alia  (trix)  substituta  est;  alia  (tor)  etiam  saepissirae,  aüa  (trum) 
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§.  24. 

Igitur  Etyraologicae  est,  terminationes ,  quoad  potest,  ex  anti- 
quissima  repetere  origine,  formarum  rautationes  et  significationum 
colligere,  verbo  earum  historiaro  perscribere.  Distinguet  inter  af- 
formativa  et  suföxa,  tempora  quibus  vegeta  fucrint  qtiibusque  inter- 
ciderint  certis  limitibus  circuruscribet.  Ostendet  dcniqtie,  quinam 
factum  sit,  ut  aliae  prorsus  neglectae  et  omissae  sint,  novae  exortae 
in  eorum  locura  successerint.  Constituct  Schema  declinationis  et 
coniugationis  imprimis  antiquissimis  sermonis  vestigiis  fulta,  qua  in 
re  pronominum  declinatio  et  anomala  quam  vocant  coaiugatio  maximi 
momenti  erit 16).  Derivatione  flexionum  adiuta  verain  terminationum 
vim  et  usum  illustrabit,  syntaxi  igitur  lucrum  afferct. 


rarius  compositionibus  adhibebatar.  Tarn  autem  vocabula  locum  quenüam 
inter  verbum  et  substantivum  medium  obtinebant,  verbali  notione  etiam- 
dum  viva  et  memoriae  inhaerente;  mox  autem  a  radice  verbi  segregata 
primativam  quandam  speciem  exhibebant  novisque  forruandis  vocabulis 
inserviebant.  —  Conferas  alias  terminationes,  fere  idem  invenies  in  Omni- 
bus. Hoc  unnm  observandum,  significationem  et  Tim  terminationum  pri- 
mariam  interdum  extenuatam  esse  et  Ieviorem  factam,  ita  ut  raagis  ana- 
logiam componerentur  auam  ut  utriusque  partis  vera  vis  loquentibu»  ob  ocu- 
los  versaretur.  Ita  satis  compertum  habemas  sufftxum  her,  Germ,  barn- 
ferendum  esse  ad  radice iu  Sanscrit.:  ort,  Latine:  /er-o,  Graec:  tpsQ<o 
Germ,  ant.:  päti.  Vera  soffixi  vis  non  est  infitianda  in  vocabulis,  ut: 
salu-ber,  ccre - brum ,  eolu-bra?  Gr.  Kigßsoog,  Germ,  frucht- bar9 
ehr  ~  bttTj  miinn  -  bar  alq.  Sed  iam  antiquitus  vera  significatio  exolevit 
et  ex  analogia  adiectiva  formabantar,  ut  in  sermone  Germano  bar  idem 
fere  sit,  quod  ilis,  cf.  essoar,  trinkbar;  obscurior  etlam  translatio  apud 
Latinos  in  cele-ber,  November,  laie-bra  rel.  (V.  Grimm  Deutsches 
Wörterbuch  1120.)  Primitiva  autem  signiticatio  nonnunquam  nova  for- 
matione  iterata  est  ei  periodo,  qua  exorta  est,  congrua;  ita  in  Latino  ser- 
mone recentiora  composita  frugi-fer,  auri-fer,  morti-fer,  Graeci: 
xccono-cpoQOs ,  Q'ccvttxri-yoQos ,  nos  fruchtbringend  nutzbringend  rel.  — 
Ita  in  sermonibus  cognatis  miro  casu  interdum  accidit,  ut  eadem  radix 
in  alio  iam  detrita  in  suftixum  abierit,  ut  lieh  in  German,  freundlich, 
königlich,  dam  in  alio  recentioris  originis  integra  vox  compositioni  ad- 
hibetur  ut  Angl.  like.  — 

16)  Anomala  coniugatio  aut  declinatio  fere  semper  flexiones  antiquis- 
simas  quasi  ad  hoc  ipsum  servatas  in  nos  transtulit.  Quod  in  iis  sermo- 
nibus, quorum  strueturam  et  originem  cognati  non  illustrant,  gravissimi 
est  momenti;  ad  cognationes  obscuriores  detegendas  plurimum  affert;  in 
aperte  cognatis  autem  ad  chronologicam  rationem  sermonam  stabiliendam 
mirum  quantum  subsidii  praebet.  Quod  enim  interdum  fieri  solet ,  ut  an- 
tiquiores  formae  mero  casu  servatae  in  nostram  aetatem  pervenerint,  ut 
ingeniosa  Bergkii  coniectura  nuper  in  versu  Carm.  fratr.  Sal.  aqud  Fe- 
stum  pag.  205. 

„Cume  tonas,  Leuoetie,  prae  ted  tremontiu 
antiquissima  tertiae  pluralis  personae  forma  in  onti  (prorsus  eadem  Sanscr. 
anti  Graec.  ovxi,  ovoi)  restituta  est,  hoc  atque  talia  quam  sint  fortunae 
dona  raro  accidere  solent.  Contra  illod  in  omnibus  fere  Unguis  obtinet, 
ut  pronomina  antiquissimae  declinationis  formas  immutatas  exhibeant,  cf. 
eiu$,  illi-us ,  ti-M,  mi  hi,  goth.  ugkara,  unsara ,  sansc.  mahjam, 
tubjam  etc.   Verba  anomala  eadem  de  causa  persaepe  integras  aut  parum 
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§.  25. 

Quum  autem  singularum  formarum  vera  significatio  interdum 
diflicillima  stt  inventu,  persequetur  has  formas  ultra  terminoa  ser- 
moni  constitutos,  analogias  colliget  ex  linguls  non  modo  cognatis, 
sed  quantumvis  alieuis,  praecipue  autem  ex  iis,  quae  secutae  et 
ex  sua  exortae  sunt. 

§•  26. 

Sequitur  opera  non  minus  difficilis,  sed  multo  latius  patens: 
Vocabula  ipsa,  non  iam  eorum  partes,  persequenda  et  explicanda 
sunt;  hac  in  re  autem  duo  potissimum  erunt  observanda ,  notionam 
interna  cognatio  et  externae  vocabulorum  forraae. 

§.  27. 

Externae  formae  autem  ratio  ante  omnia  ita  ineunda  est,  ut 
nisi  legibus  phoneticis  iam  ad  liquidum  perductis  aliqua  forma  re- 
spondeat,  ei  terapori,  quo  illae  leges  valebant,  asseri  oranino  ne- 
queat«  Praestantissima  autem  ratio  vel  remotiorum  temporura  con- 
stantem  aliquam  normam  indagandi,  ex  nomionm  propriorum  traos- 
scriptione  quaeritur  l7).  — 


mutalas  flexiones  cxhibont,  cd  67-dm-ßi,  Tax» - &i ,  xXv - &i ,  xi-d'rj-ai, 
tL-&£-aoi;  Germ,  ant.  pim,  ptst,  ist,  ree.  bin,  bist,  ist?  Angl,  am,  ort, 
is;  Lat.  inquam  etc.  Ratio  in  omnibus  bis  eariem  fuiase  mihi  videtor; 
etenim  antiquissimis  iam  temporibus  eae  radices,  qoa«  bic  tractamus, 
flectebantur ,  quam  pronomina  et  verba  itla  simplicissimae  formae  et  si- 
gnificationis  sine  dubio  primitiva  sermonis  materia  fuerint.  Qaae  quam 
in  loquendi  usu  frequentissime  adhiberentur ,  factum  est,  ut  peculiari  quo- 
dam  modo  separatim  a  caeterornm  vocabulorum  flexionibus  mutationum  ex- 
pertea  manerent.  Si  iniagine  uti  mihi  liceret,  aermonia  ingeuium  caetera 
i tum uta na  Ulis  antiquitate  aanctis  pepercisae  dicerera  ant  formas  illas  di- 
versas  frequenti  usu  a  caeteris  partes  egisse.  Quid  quod  in  syntaxi  miras 
discrepantias  reperimua  certo  non  alta  de  causa ,  ut  vel  congruentiae  leges 
firraissimae  et  vix  labefactandae  negligantur,  conf.  usum  pronomm.  quisque 
et  ipse  in  locis  quibusdam  clasaicis :  8all.  Iugurth.  18.  Maltis  «ibi  quisque 
Imperium  petentibus.  Tacit.  Germ.  37.  subiecto  et  ipse  Pacoro.  Liv.  21, 45. 
velut  dis  auctoribus  in  spem  suam  quisque  acceptisl  Quid  mirum,  quod 
in  compositis  talibus ,  ut  mater  familias  genetivus  antiquus  servatns  est, 
quod  dornt  meae  locativum  etiam  in  adiectivo  retinuit  Ita  etiam  radices 
illae  (as  s.  es  ,  fts  s,  dhä,  dä,  <5o  rell.)  quum  praedictam  ob  causam, 
tum  etiam  quod  propter  imbecillUatem  suae  forraae  terminationes  deterere 
et  extenuare  non  licebat.  Reliqua  enim  substantiva  et  verba ,  recentiore 
tempore  enata,  vario  modo  radicem  tutari  conata  sunt,  praesertim  terrai- 
natione  non  nude,  sed  per  vocalem  ligativam  apposita,  cf.  Sanscr.  as-ti  et 
tud-ati,  Zopsv  et  yiqopev,  vis  et  alis,  fers  et  geris. 

17)  Hoctantam  ad  tempora  bistorica  pertinere,  per  se  liquet;  accu- 
rate  igitur  investigandum  est,  quo  tempore  nomen  aiiqaod  primam  in  ser- 
mone  reeeptum  sit,  quo  facto  ex  commutatione  litterarura  in  usum  phone- 
ticum  illius  temporis  conclasionem  facere  licebit.  cf.  Ulixes,  Aiax  caet. 
Quae  vocabula  legibus  Ulis,  quibus  litterarum  mutationes  indicantur,  non 
parent,  ea  aliena  vel  insiticia  babeas.  Ita  pater-fadar- Vater,  o*og,  ocu- 
lus,  Aug6  genuina  sunt;  Fenster  autem,  Frucht,  aliaque  depromta  ex  La- 
tino  sennone.  — 
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§•2$. 

Legibus  phoneticis  tali  modo  pro  fuadamento  subiectis  et  inpri- 
mis  iis,  quae  cognatorom  sennonum  litterarum  mutatiooes  indicant, 
(Lautverschiebung)  notiones  primitioae  8.  simplices  constituendae 
erunt.  In  quibtis  si  accoratius  distinguere  vis,  cogitandi  radices  h.  e. 
eas  notiones,  quae  ex  intimo  humanae  cogitationis  recessu  exorien- 
tur,  in  omnibus  Unguis  pariter  reperiuntur,  ut  verbiun  «um,  pro^ 
nomina  personalia  (v.  §«  20  et  notam),  numeralia  rell.,  et  themata 
notionum,  quae  non  eadem  in  omnibus  linguis,  tarnen,  quum  ex  an- 
tiquiore  fönte  repetere  ea  non  liceat,  primitiva  sunt  existimanda 18), 
discernere  licet. 

'  §.  2&    '    ::'  • /l!  1 

Has  autem  notiones  simplices  ita  disiunges,  ut  quae  sermone 
antiquiore  translatae,  quaeque  in  ipso  sermone  exortae  videantur? 
accurate  distinguas.  — 


De  Promethea  ternione  Aeschyli. 

Scripsit  T.  Katterfeld. 

Tcrnio  Aeschyli,  quae  Promethea  inscribitur,  fabulas  coniungit 
variis  in  locis  ad  nos  perlatas.  Gravissima  pars  eius  in  theogonia 
Hesiodea  continetur,  versibus  621 — 616.  Apparet  enim  Aeschylum 
ex  ea*  sumpsisse  Promethcum  ob  raptum  ignem  poena  affectum  et 
Herculis  ope  liberatum  esse.  Deinde  ex  carmine  quodam  deperdito 
aliquid  eius  rei  hausit,  quod  Prometheum  fretum  secreto  quodam  de 
connubio  Iovi  ineundo  facit.  Tertiana  fabulam  tritam  de  Ione  virgine 
ira  Iunonis  circumacta  adhibuit.  Quartum  argumentum  interpretes 
complures  desideraverunt.  Est  coniecturae  in  ea  fabula  locus  magnus 
relictus,  quum  una  ex  tribus  ternionis  partibus  sola  supersit,  de  altera 
singuli  versus  nos  certiores  faciaot ,  tertia  paene  tota  interierit.  lta- 
que  hoc  in  amplo  ingenii  curriculo  alius  aliud  quid  amplexus  est, 
ut  fabulam  sibi  explicaret.  Novissimus  vero  editor  Schoemannus 
argumentum  quam  maxime  ex  natura  eius  secundum  volgares  opinio- 
nes  explicare  suscepit ,  ut  aliqoid  tectius  inesse  neget.  Caeteri  quas- 
daru  rationes,  quae  in  occulto  sint,  snspicantur.  llle  rem  ad  coro- 
uninem  cultum,  qui  tum  apud  Graecos  fuit,  revocavit.  Multa  qui- 
dem  in  universam  rem  praestitit,  tarnen  resident  quaedain,  ubi  a 
summa  rc  ad  singula  pergis.    Nec  videor  iniuria  quaerere,  cur, 

18)  Insignis  huius  studii  est  fructnt,  et  licet  iis,  qui  totara  et  inde- 
fcssam  mentis  aciera  in  id  convertere  valent,  populi  veram  indolem  et  na- 
turale Ingenium  aliquatenns  perspicere.  Singulae  enim  illae  radices 
sunt  quasi  fons ,  unde  caeterae  cogitationes  ant  declinantur  aut  certe  deter- 
minantur.  v.  not.  11. 
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ubi  res  ea  ratione  absolvi  possit,  priores  ioterpretes  in  coniecturis 
taotam  operam  consumpserint. 

Summa  quaestio  est,  num  Iuppiter  in  ternione,  qaam  tracta- 
mns,  iustus  rerum  moderator  exhibitus  sit  necne.  Scboemannus 
eum  i us tum  esse  contendit.    Omnes  reliqui  interpretes,  quantum 
▼ideoj  ininstum  dicunt  et  inter  se  tantum  de  causa  discrepant,  quam 
ob  rem  Aeschylus  Iovem  iuiustum  fecerit.    Sin  Scboemannus  iustitiae 
patrocioatur ,  etiam  id  tueri  debuit,  deum  perfectum  esse  aeternum- 
que,  quod  disertis  verbis  in  nostra  fabula  negatur.    Multa  sunt  a 
Graecis  non  tantum  in  deos  inferiores,  ?erom  etiam  in  ipsum  Io- 
vem dicta,  nobis  quidem  offensione  non  vacantia,  quae  tarnen  tarn 
disertum  defensorem,  atque  hoc  Aeschyli  de  Iove  placitum,  non  in- 
venerunt.    Ea  vero  Schoemanno  non  silentio  praetereunda  fuisse 
videntur,  ubi  quaestionem  de  notione  Iovis,  quae  dpud  veteres  va- 
luerit  ,  tractavit.    Nam  quod  Aeschylus  aliis  locis  de  Iove  verecunde 
dixit,  rem  non  in  Universum  absolvit,  maxime  quum  videamus  tot 
auctores  ante  eum  fuisse,  qui  aeque  iniquam  opinionem  de  fove 
protulerint.    Caeterum  haec  ipsa  fabula  Aeschyli  etiam  alias  difficul- 
tates  obiicit,  ut  si  Schoemanno  concesserimus  Iovem  culpa  vacare, 
tarnen  de  aliis  rebus  disceptare  liceat.    Quae  nisi  et  ipsae  sie  enu- 
cleatae  sunt,  ut  aliam  viam  munire  supervacaneum  sit,  etiam  in 
illius  quaestionis  explicatione  non  prorsus  acquiescendum  erit. 

Potest  Iuppiter  circumscripta  significatione  aeeeptus  longe  alius 
esse,  quam  ille,  quem  Aeschylus  Ägam.  176  dixit  Zijva — *6v  <pgo- 
vtlv  ßQoxovg  odntavTa,  xov  na&n  padog  divict  xvQtcog  Fj£«i/. 

Talis  Iuppiter  definitae  notionis  is  est,  a  quo  cives  precantur, 
nt  inimicos  pessumdet,  cui  pro  malo  hostibus  immittendo  vota  fa- 
ciunt.  Talis  Iuppiter  est  arcitenens  unius  cuiusque  rei  publicae.  Ipsis 
Athenis,  quibus  fabula  nostra  docta  est,  colitur  Iuppiter  TJoUtvg^ 
cui  Athenienses  Dipolia  obeunt.  Si  Aeschylus  in  Agamemnone  Iovem 
tantum  facit,  non  ad  id  respexit  Iovem  Saturno  pulso  regno  poti- 
tum  esse;  id  eiusque  similes  cogitationes  de  imperfecta  Iovis  con- 
dicione  non  in  deliberationem  advoeavit,  sed  eum  numen  summiim 
fecit  unice  venerandum.  Contra  hunc  Iovem,  quem  in  fabula  Pro- 
methea tractat,  novissime  ait  regnum  occupavisse.  Ab  ea  vero  re, 
quod  novus  dominus  est,  causa  duritlae  eius  repetitur,  ut  statim  in 
initio  versu  35. 

Volcanus:  "Aitag  6h  tQaxvg9  oöng  av  viov  KQaxy. 

v.  96  Prometh.:  Toi6v6   6  viog  xuyog  panageov 

E^svq  in  ifiol  deapov  ccetxfj. 
v.  146  Chorus:  Nioi  yaQ  olcotovopoi  kqutovo'  *OXvunov* 

Nto%fiolg  6h  6$  vopoig  Zsvg  d&hcog  xqcczvvh, 
Tot  7iQiv  6h  7tsX(OQi>a  a'toxoi. 

Aeschylus  praeeeptor  civium  suorum  fuit  et  eos  ad  virtutem  et 
sapientiam  instituit.  Siraul  gravissima  quaeque ,  quae  ad  rem 
publicam  Atheniensium  spectant,  ab  eo  tractata  sunt,  ne  eos  in 
praesentibus  rebus,  quae  cives  maxime  sollicitare  solent,  consilio 
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suo  destituat.  Plures  ex  Septem  fabulis,  quae  aetatem  tulerunt, 
argumentum  ex  rebus  gestis  il litis  temporis  promptum  tractant,  ut 
ternio  Orestea  et  Persae  et,  ut  verisimilie  est,  Supplices.  Si  Aeschy- 
lus  Prometheum  ignis  raptorem  exhibuit,  facile  cuique  Atheniensi 
<ieus  Prometheus  in  mentem  venit,  cui  Athenis  sin gu Iis  anuis  cum 
facibus  decursum  est,  Pausan.  1,  30.,  cuius  in  Academia  ara  fuit, 
ex  qua  cursus  ille  coeptus  est.  Nescimus,  sitne  in  priore  fabula, 
quae  deperdita  est,  accuratius  indicatum  Prometheum  Athenis  cul- 
tum  intelligi.  Certe  vir  doctus  quidam  coniectavit  in  ea  propositum 
esse,  ut  Prometheus  cursum  ilium  instittierit.  Maxime  etiam  secun- 
dum  nostram  fabulam  Prometheum  meminerunt,  qui  in  Academia  in 
una  basi  cum  Volcano  sculptus  eiusque  socius  in  illa  lampadedromia 
habitus  est,  ubi  Aeschylus  cum  Volcano  ignem  surripientem ,  deinde 
Volcani  opera  poenas  iuentem  exhibuit.  Verum  gravissima  causa  est 
in  condicione  rerura,  qualis  tum  fuit.  Si  Prometheus  Iovi  opponi- 
tur,  in  tarn  gidefinita  lovis  notione,  quae  cuique  convenit,  atque 
tarn  circumscripta  notione  Promethei  Athenienses  facile  cum  Pro- 
uietheo  fecerunt.  Athenienses  non  nucis  sapientiam  suam  censue- 
runt.  Herodotus  I,  60,  ubi  de  artificio  narrat,  quo  Megacles  et 
Pisistratus  ad  recuperandam  urbem  usi  esse  feruntur,  in  eam  sen- 
tentiam  verba  facit:  cQuandoquidem  iam  inde  a  priscis  temporibus  a 
barbarico  genere  distinctum  Graecum  fuit  utpote  dexterius  et  a  sto- 
lida  fatuitate  magis  abhorrens,  stultum  utique  debet  videri  usos  illos 
esse  tali  invento  apud  Athenienses,  qui  inter  Graecos  sapientia  fe- 
runtur principes.'  Accedit,  quo  magis  Athenienses  Prometheum 
suum  habeant,  quod  cultus  eius  nullus  esse  videtur,  nisi  Athenis. 
Affertur  praeterea  ex  monte  Acacesio  in  Arcadia  a  schol.  ad  Hesiod. 
theog.  614,  in  quo  Prometheus  anctxriTct  appellatur.  Verum  viri 
docti  iam  censuerunt  scholiastam  ex  loco  theogoniae  hunc  cultum 
finxisse,  quum  nomine  Acacesii  montis  adductus  sit. 

Ubi  Aeschylus  Prometheo  lovem  opposuit  illi  arbitrium  consilii 
contra  lovis  voluntatem  capiendi  impertieus  innuit  sibi  lovem  circum- 
scriptae  potestatis  ante  oculos  obversari.  Tarnen  Prometheum  eius 
voluutati  obnoxium  non  fecisset,  nisi  hic  Iuppiter  revera  auctoritate 
illum  superavisset.  Notum  est,  quantum  Corinthii  suo  love  Co- 
rintho  gloriati  sint.  Eum  si  Aeschylus  Prometheo  praesidi  alterius 
regionis,  quae  Corinthiorum  revera  non  est,  opposuisset,  numquam 
ei  in  mentem  venisset,  ut  talem  auctoritatem  ei  tribueret.  Itaquc 
consentaneum  est  Prometheo  praesidi  lovem  opponi,  cuius  principa- 
tus  sit.  Circa  illud  tempus  Lacedaemoniorum  fuit  principatus,  eo- 
run<lem  cultus  amplissimus  lovis.  Herodotus  VI,  56,  inter  honores 
et  privilegia  regum  Spartanorum  hoc  primum  exhibet :  sacerdotia  duo 
lovis  Lacedaemonii  et  lovis  Caelestis  (Ovquviov).  Quis  alter  sit, 
in  aperto  est;  est  idem,  atque  Iuppiter  arcitenens  Atheniensium  cae- 
terorumque  populorum.  Alter  vero  maiorem  auctoritatem  tuetur, 
caelestem  quandam,  quae  in  terra  nusquam  amplius  exstat.  Deorum 
princcps  ibi  etiam  principatai  inter  homines  praeest.    Itaqne  Pro- 
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metheom  potissimum  ad  Athenienses ,  lovem  ad  Lacedaemouios  spe- 
ctaotem  habemus.    Non  dissimilis  ei  rationi  singulas  persona« ,  quae 
indolem  gentium  exprimunt,  pro  ipsis  gentibus  ponendi  ea  est,  si 
nostratium  gentinm  mores  in  singulis  hominibus  repraesentant ,  si 
Francogallus,  Hispanus  pro  omnibus  civibus  suis  rem  gerunt  Quod 
in  Graeco  exemplo  a  consuetudine  nostratium  discrepat,  omnino  pro 
ingenio  Veteris  et  recentis  aevi  est,  quo  nun  alterum  mores  cuiusque 
accuratius  indicat,  alterum  singulis  rebus  maxime  notabilibus  uütur. 
Fabula  Promethea  in  confiniia  temporis   maxime  ignoti  versatur, 
quod  speciem  reconditi  generis  dicendi  amat.    Nec  potuit  Aeschy- 
lns  ipsos  Lacedaemonios  et  Athenienses  in  scaenam  producere,  si  qui- 
dem  argumentum  tale  tractatnrus  fuit.    Quare  praeterquam  quod 
dixi  lovem  pro  Laeedaemoniis  poni  non  absonum  esse  nec  pro  Athe- 
niensibus  Prometheum  voluntates  mutuae  gentium  considerandae  sunt, 
fuerintne  eae;  nt  cito  partes  sumpserint,  ubi  quid  ad  alterutratn 
spectans  exhibitum  est.  ^ 

Aescbylus  sibi  persuasit  Athenienses,  simulatque  Prometheus 
ignis  raptor  in  scaenam  produetus  sit,  ininriarum,  quas  tum  a  Laee- 
daemoniis perpesst  sunt,  memores  futuros.    Deinde  postquam  Pro- 
metheus malis  affectus  apparuerit,  etiam  Ionem  virginem  civibus  suis 
lonicam  stirp<?m  in  mentem  revocaturam.    Alia  compluria  ex  fabulis, 
quas  in  unura  coniunxit  Aeschylus,  colorem  traxerunt.    Tarnen  nec 
ingenio  Aeschyli  conveniat,  ut  aliquid  supervacaneum  sit,  nec  quid- 
quam  ab  argumento  alienum  esse  videtur.    Gravissima  quaestio  est, 
utrum  poeta  in  lovem  quantulameunque  culpam  conferat  necne.  Con- 
tendo  eum  conferre.    Prometheum,  cuius  ope  in  bello  Titanico  Vi- 
ctor evasit,  non  remuneratus  est,  deinde  eum  ad  rupem  affigi  ius- 
sit,  quum  ignem  cum  mortalibus  communicaverit,  denique  eum  no- 
vis  cruciatibus  afficit,  quod  secretura  illud  de  coniogio  fatali  non 
prodit,  quum  consentaneum  sit  virum  ira  flagrantem  salutis  spem 
non  sponte  abiecturum.    Quanta  vero  Iovis  imbecillitas !  Forte 
quum  acciderit,  ut  Prometheus  ad  eum  transierit,  victoriam  repor- 
tavit    Deinde  in  discrimine  versatur,  ut  dominatione  exuatur.  Sin 
cui  cum  tantis  noxis  constare  posse  videtur  lovem  ab  Aeschylo  in 
fabula  Promethea  eum  exhibitum  esse,  quem  alibi  fecerit,  ei  raori- 
bus  Promethei  eorumque  iudicio,  qui  in  scaena  sunt,  omnis  dubita- 
tio  eximitur.    Prometheus  cruciatibus  affectus  animum  victorem  do- 
lorum  exhibet.    Pudor  solus  eum  movet,  ut  raorte  abripi  cupiat 
quum  Oceani  filiae  in  scaenam  prodeunt,  quae  ei  potestatem  prio- 
rem  in  mentionem  revocant.    cf.  versus  152 — 156 

El  yaQ  (i  VTio  yqv  veq&iv  z'  l4töov 
Tov  vexQoöiypovog  dg  dai^ccvzov 
Tclqxoqov  yxsv  öscfiolg  dkvzoig 
'AyQtag  nekdaag,  mg  nqnoze  &tog 
Myzs  zig  akXog  zoiaö'  iasy^a. 
Maxime  vero  in  fine  fabulae,  ubi  Mercurius  a  love  misstis  cum 
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eo  colloquitar,  is  animus  generosus  cum  summa  gloria  apparet  et 
* j uis  Prometheus  sit  distincte  ostendit.    Dico  946 — 49: 

Trjg  Grjg  XccTosiag  rrjv  i{irjv  dvangal-iav 
£ci(p(üg  ETilazctG  ,  ovx  ctv  cckka£cu[i   iyoi  xtf. 
In  bello  Titanico,  quod  alterum  discidium  lovis  alioriimque 
deorum  est,  rursus  [ovis  iuimici  generosi  sunt  et  quidem  secundum 
Prometbei  ipsius  dictum,  cuius  consilium  spreverunt  et  quocum  ma- 
nus  conseruerunt.    cf.  v.  204 — 208,  imprimis 

atuvkag  öh  fjLtnotvag 
Ati[ict(Savr£g  xaoztQoig  cpoovripciGiv. 
Sin  Schoemauiii  iudicium  iure  perstat,  etiam  rem  invertere  li- 
cet, ut  quaeramus,  qualis  Prometheus  recti  consilii  expers,  ut  Schoe- 
mannus  eum  esse  contendit,  exhibendus  fuerit.  Maxime  eum  Aeschy- 
lus  sapientem  et  auctorem  scntentiarum  probabilium  facere  potuit, 
ut  ea  est,  quam  de  luve  dicit: 

"Evsöti  yctg  iuog  rovxo  rrj  tvqccvvIöi 
Noörjiict  xolg  cpLXoiGi  (iq  itEnoi&ivcci. 
Quod  hoc  loco  eo  maioris  momenti  est,  quia  in  eo  Prometbei 
iudicium  de  factis  lovis  continetur.  Caeterum  etiam  tenor  totius  fa- 
bulae  is  est,  ut  sententia  eo  orta  de  culpa  lovis  et  immerita  poena 
Promethei  altera  fabula,  quae  subsecuta  est,  demi  non  possit.  Quod 
factum  esse  eo  minus  arbitrari  licet,  quia  Prometheus  iam  sibi  con- 
scius  est  se  etiam  aliquid  commisisse,  itaque  locus  nullus  admoni- 
tioni  et  institutioni ,  quibus  a  falsa  opinione  ad  meliorem  traducatur, 
relictus  est,  quo  Schoemannus  rem  absolutum  iri  censet.  cf.  v.  260, 
ubi  chorus  'Hfiaqxeg.  Respondet  Prometheus :  facile  esse  ei ,  ut  ad- 
mooeat,  qui  dolores  non  patiatur,  pergit: 

iyco  5e  xav&'  anavt  ymaxctfiriVi 
PEKWV,  iiMOV  ?JuaOTOV,  ovx  aQvr}Go^iat. 
Poeta  nec  Iovem  insontem  fecit,  nec  Prometheum.     De  Prome- 
theo  dictum  illud  magni  momenti  est,  quo  Mercurius  ei  convici- 
atur,  v.  959: 

EYrjg  <pogr}x6g  ovx  ov,  ei  Ttgaööoig  xaXcüg. 
Quod  eo  gravius,  quo  minus  cum  argum^nto  Hesiodi ,  cuius 
auctoritatcra  in  ea  fabula  Aeschylus  maxiine  sequitur,  nexum  est. 
Praeterea  ubique  Prometheo  nihil  nisi  is  animus  in  malis  invictus 
et  iniiuico  irridens  exprobratur  praeter  illa  chori  dicta,  quae  supra 
attuli : 

263  Chorus:    Kai  vvv  (pkoyomov  nvQ  l'xovö'  Jqoijfif oot, 
259  sq.  Idem:  ovx  ogag,  ort 

Hfiaprfc,  <og  d°  rjuagxeg,  ovx  ifiol  kiytiv 
Käß"'  ySovyv  9  <Sol  d'ctlyog. 
Quam  neutra  pars  omni  culpa  vacet,  tarnen  Prometheus  Iovi 
praeferendus  est,  etiamsi  in  fabula  deperdita  extrema  rem  ad  Iovem 
comprobandum  conversam  esse  censeas ,  ad  quod  inter  fragmenta 
admodum  exigua  ansa  nulla  praebetur.  Verum  sententiae  viri 
Atheniensis,  qui  sub  Prometheo  cives  suos,  suü  love  LacedaeoioiMOfi 
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intelligit,  id  optime  con venire  apparet.  Est  is  uous  ex  sapieotis- 
simis  viris,  qui  tum  Atbenis  vixerunt,  ac  facile  primus  inter  omnes. 
Omnem  culpam  ex  Prometheo  tollere  noluit.  Causa  cavillandi  Athe- 
nienses  in  aperto  est.  Quare  ratio  ethica  ei  sententiae  non  solum 
non  obstat,  sed  eam  admodum  probat. 

Sufficit  hoc  loco,  quod  scimus  interpretes  eo  inclinare,  ut  fa~ 
bulam  nostram  tempore  proxime  bellum  Persicom  tertium  sub- 
sequenti  doctam  esse  ponant.  Audienda  sunt  tcstimonia,  quae  de 
tempore  bella  Persica  subsequenti  nos  certiores  faciunt. 

Themistocles  plebiscitura  perrogavit  Atheniensibus  ex  Salamine 
in  urbem  reversis,  nt  urbs  muro  circumdaretiir  et  omnes  cives  ne- 
glectis  suis  aedificiis  urbis  monumenta  curarent;  praevidit  enim  La- 
cedaemonios  de  principatu  sollicitos  aliasque  civitates  illi  mumttoni 
adversaturas  esse.    Simul  ut  opus  inceptum  est,  Aeginetae  legatos 
Spartam  miserunt ,  nt  Athenienses  conatu  frustrarentur.  Lace- 
daemonii  statim  per  legatos  Atheniensibus  detulerunt,  non  posse 
concedi,  ut  urbs  extra  Peloponnesum  sita  muniretur,  quo  minus 
hosti   invasuro  locus  raoenibus  cinctus  daretur  expeditionibus  fa- 
ciendi« opportunus.    Peloponnesum  arcem  natura  oblatam  totius 
Graeciae  esse,  in  quam  rebus  urgentibus  caeteri  Graeci  se  reci- 
pere  possent.    Athenienses,  ubi  Lacedaemonii  et  socü  armis  rem 
gessissent,  resistere  iis  non  potutssent;  quare  ad  calliditatem  res 
revocanda  fuit.    Itaque  legatis  Lacedaemoniorum  responderunt  se 
nihil  facturos,  quod  communi  saluti  obesset,  et  legatos  missu- 
ros  esse ,  qui  cum  Lacedaemoniis  interloqnerentur.    Delecti  sunt 
Themistocles,  Aristides,  Abronychus.  Themistocles  Spartam  se  con- 
tulit,  postquam  cum  Aristide  et  Abronycho  rem  composuit.  Athe- 
nienses interea  contentione    omnium   virium   aedificationem  pro- 
raoverunt.    Themistocles  Lacedaemone  petita  in  publicum  non  pro- 
diit  et  interrogatus,  cur  non  prodiret,  respondit  exspectandos  esse 
caeteros  legatos  et  mirari  se,  quod  morarentur.    Lacedaemonii  vero 
compererunt,  quid  Athenienses  agerent.    Themistocles  negare  nun- 
cios  illos  veros  esse.    Quum  autem  Lacedaemonii  eura  vehementius 
sollicitarent,  hortari  eos,  ne  nunciis  incertis  fidem  haberent,  sed  ut 
legatos  de  publico  mitterent,  qui  ipsi  rem  inspicerent.    Quod  factum 
est    Interim  Aristides  et  Abronychus  Athenis  abire.  Athenienses 
legatos  Lacedaemoniorum  variis  praetextibus  illudere  et  parati  esse, 
ut  eos  vi  retinerent,  donec  ipsorum  legati  reverterentur.    In  tanta 
perfidia  enim  periclitati  sunt,  ut  ne  Lacedaemonii  legatos  dimitte- 
rent  aut  dimittentes  ipsis  condiciones  imponerentur.  Themistocles  per 
Aristidem  et  Abronychum  certior  factus  est,  moenia  in  eam  altitu- 
dtnem  exstructa  esse,  ut  defensioni  apta  sint.    Tum  vera  Lacedae- 
moniis prompsit.    Athenienses  ait ,   qui  raoenibus  se  firmaverint, 
ipsos  posse.  diiudicare,  quid  et  ipsis  et  commnni  saluti  conducat  et 
moenia  Athenarum  ad  sustentandam  Graeciae  libertatera  opus  esse. 
Praeterea  oportere,  ut,  ubi  plures  civitates  inter  se  iunxerint,  omnes 
ant  eodem  praesidio  utantur  aut  eo  careant. 
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Pungit  poöta  Lacedaemonios ,  sed  animos  ci?ium  fervidiores 
mitigat.  Cupit,  ut  Prometheus  cum  Iove  in  gratiam  redeat,  sed 
Iovem  culpa  non  eximit;  oon  probat  poenam,  qua  luppiter  Prome- 
theum affecit;  tarnen  eam  patienter  tolerandam  et  animum  nimit 
elatum  remittendum  esse  censet.  Eius  rei  auctorem  Promctheo 
exhibet  Oceanum,  qni  hoc  consilium  argumentis  suis  optime  tuetur. 
Euro,  quum  ctiam  Shoemannus  potissimum  poetae  seotentiam  susti- 
nere  censeat,  in  medio  ponam;  ex  quo  mihi  elucebit,  Oceanum 
non  argumentis  ex  iustitia  Iovis  petitis  uti,  sed  auctorem  esse  Pro- 
metheo  cedendi,  ut  maiis  se  liberet.  Inspicias  versus  310  et  311, 
ubi  Oceanus  sie  verba  facit: 

riyvtoGHS  0€tvi6v  *oi  pt&ctQno<Sai  tqonovg 
x      Wiovg'  viog  yao  %a\  xvouvvog  Iv  dtoTg. 

Pergit  deinde  fieri  posse,  ut  luppiter  exaudiat  convicia  eius 
saadetque,  ut  ob  eam  causam  cautius  agat. 
Versus  317:  Z*}t«  81  zcovöe  itrmdtfov  anaXXayag* 

Versus  321  et  322:  Cave,  ne  ad  mala  praesentia  alia  tibi  con- 
trahas.  Pergit: 

Ovxovv  Hpoiys  XQoifiBvog  dtSaöxaktp 
Hoog  xevzQct  xaXov  ixxsvHg9  oocov,  oti 
Toa%vg  (i6vaQ%og  ovö*  vnsv&vvog  xquxh» 

Denique  postquam  Prometheus  oblato  se  interponendi  consilio 
restitit  9  Oceanus  sine  molestiis  discedit,  Prometheum  ait  ipsum 
ultro  properantem  incitasse.  Gaudct,  quod  bestiae  suae,  quibus 
iosidens  advectus  sit,  ad  quietem  exoptatam  revertuntur.  Quare 
etiam  id  non  tanti  faciendum,  quo  Schoemannus  nititur,  quod  ille 
Prometheum  cum  love  conciliare  conatur. 

Fretus  est  Prometheus  Taticinatione  quadam,  qua  etiam  Iovem 
terret,  ut  Mercurium  ad  eam  cognoscendam  mittat.  Aeschylus  in 
ea  exhibenda  arbitrio  suo  multum  concessit.  Nam  Prometheus  apud 
enm  secreti  conscius  est,  quod  alibi  Themis  profert;  deinde  Aeschy- 
lus pro  certo  affirmavit  filium  nasciturum  esse,  quum  apud  eosv 
qui  genuinam  formam  exhibent,  Iovi  tantum  minatur,  fore,  ut  na- 
scatur,  ubi  ipse  se  cum  Thetide  coniungat.  Tarnen  genuina  forma 
oraculi  nos  edocere  potest,  quo  Aeschylus  rem  verterit.  Loci  Pin- 
darici,  in  quo  oraculum  legimus  —  Isthm.  7(8)  —  explicatio  sem- 
plicissima  ea  est,  ut  ad  Aeginam  insulam  referamus.  Nam  de  Ae- 
gina  et  de  posteris  Aeginae  lovisque,  quorum  unus,  Peleus  ,  The- 
tidem  uxorem  duxerit,  postquam  luppiter  et  Neptunus  vaticinatione 
de  eius  connubio  deterriti  sint,  agitur.  Graeci  seriores  circa  bella 
Persica  sibi  persuaserunt  Aeacum  et  Aeacidas  Aeginae  iusulae  pro- 
prios  esse,  de  quo  conferas  Herodotum.  Is,  postquam  enarravit 
coosilium  a  Graecis  captnm  esse  pugnae  ad  Salaminem  commiltendae 
(VIII,  64),  dis,  inquit,  vota  facere  placuit  et  Aeacidas  socios  invocare. 
Deos  omnes  precati  protinus  ex  Salamine  Aiacem  et  Telamonem 
advoeavernnt  et  ad  advehendum  Aeacum  reliquosque  Aeacidas  navem 
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in  Aeginam  raisernnt.  —  Idera  auctor  narrat  (V,  80) ,  Aeginetas 
Boeotis,  quam  ab  iis  post  pulsom  Isagoram  ultionis  ab  Atheniensibus 
capiendae  causa  auxilio  vocati  essent,  tradidisse  Aeaci.larum  ima- 
gines  et  respondisse  se  iis  Aeacidas  auxilio  mittere.    Aeginetae  vero 
sunt  Dores  ex  Epidauro  urbe.    Sic  Herodotus  in  recensu  Graeco- 
rum,  qai  contra  Persas  in  altero  bello  Persico  pugnaverunt:  Aegi- 
netae sunt  Dorienses  ex  Epidauro.    Quid  autem  ea  Dorica  origo 
volt,  quod  maioris  momenti  sit?    Aeginetae  regibus  non  usi  sunt  et 
cives  Dorici  et,  qoi  Dores  non  fuerunt,  promiscue  vixerunt.  Aegre 
vero  Aeginetae  tnlerunt,  quod  Epidaurii  auctoritatem  in  eos  exer- 
cuerunt.    Epidaurii  vero  Dores  omnium  consensu  habiti  sunt.   Qua re 
etiam  cultus  et  tutelae  Iovis  Dorici,  qui  principatu  fungitur,  par- 
ticipes  sunt.    Contra  Neptunus  deus  est  Ionum,  ut  Atheniensium, 
sie  eorum,  qui  in  Asia  habitaverunt.    Dissensio  maxima  Aeginetis 
cum  Epidauriis  et  Atheniensibus  fuit*    Narrat  Herodotus  Athenien- 
ses  olivas  Epidauriis  dedisse,  ut  statuas  Damiae  et  Auxesiae  fa- 
cerent,  ea  condicionc,  ut  victimas  certis  temporibus  Athenas  mitte- 
rent.    Eas  statuas  Aeginetae  rapuerunt,  quo  etiam  cum  Athenien- 
sibus in  inimicitias  inciderunt,  quia  Epidaurii  raptis  statuis  victimas 
mittere  cessaverunt.    Herodotus  tum  sie  tradit  (V,  83) :  Erant  etiam 
per  illud  tempus,   sicuti  antra,    Aeginetae  Epidauriorum  imperio 
subiecti,  quum  aliis  in  rebus,  tum  Utes  suas  coram  iudice  diseepta- 
turi  Epidaurum  traiieere  tenebantur.    Deinde  vero  construetis  navi- 
bus  virium  fidneia  ferocientes  ab   Epidauriis  defecerunt.  lamque 
ut  hostes  et  qui  mari  essent  potentes  vexabant  illos:  —  Sequitur 
bellum  inter  Athenienses  et  Aeginetas,  in  quo  Athenienses  ad  oram 
Aeginae  naves  appellentes  tanta  clade  sunt  affecti,  ut  ex  toto  exer- 
citu  unus  calamitatis  nuncius  redisse  dicatnr.    Eas  inimicitias  C. 
Odof.  Muellerus  in  Aegineticis  (V,  83)  ad  Olymp.  80  refert.  Talis 
dissensio  cum  Ionibus  et  Doribus  manifesto  oraculo  subest.  Viden- 
tur  enim  Neptunus  lonicus  et  Iuppiter  Doricus  nuptiis  Tbetidem 
deam  marinam  ambiisse  et  Peleus  Aeaci  filius  eam  uxorem  nactus 
esse;  in  quo,  ubi  Iuppiter  seu  Neptunus  se  cum  ea  coniunxisset, 
autumant  futurum  ftiisse,  ut  filius,  Aeginetae,  patre  maior  eveniret. 
A  Doribus  Aeginetae  cultum  amplissimum  Iovis  Hellenici  assumpse- 
runt,  com  Ionibus  se  in  amphictionia  sub  Neptuni  in  Calaurea  in- 
sula  culti  praesidio  coniunxerunt.    Locus  Pindari  in  carmioe  in  ho- 
norem civis  Aeginetici  composito  invenitur.  Poeta,  ut  solet,  de  mri- 
versa  civitate  simul  dicit.    Recordatur  cognationis  suae  cum  Aegi- 
netis, quod  Thebe  et  Aegina  sorores  habeantur.    Pergit  Aeacum 
ab  Aegina  partum  esse  in  insula  Oeoopia;  eins  filios  et  nepotes 
viros  strenuos  fuisse,  cuius  rei  etiam  memores  fuisse  snperos,  quum 
Iuppiter,  post  quam  ipse  oraculo  deterritns  sit,  suadente  Themide 
Thetidem  Peleo  uxorem  dederit.    Verba  Pindari  de  oraculo  haec 
sunt:  Themis  deos  deterruit, 

tlvtntv  jiiitQGi^hov  <piQTEQov  yovov  ot  avaxta  neu o 6g  face*?*' 
^movxictv  #eov,  of  xeoavvov  xoÄwov  aXXo  ßlkog 
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diroffi        tQioöovTog  t  ufittifianitov ,  dl  xt  fuayofuvav 

rj  4i6g  nag'  aöiX<psol<Hv. 
Apud   Aeschylum  lo  v.  749  quaerit,  num  futurum  sit,  ut  per 
uxorcm  loppiter  solio  pellatur;  respondet  Prometheus 

wff  ti&xai  ys  itcci6ct  <p£QxeQov  nccxqog, 
Eum  filium  Prometheus  versibus  (902 — 904)  sie  accuratius  indicat: 
"Og  öri  xsquvvov  XQiößov  evqj}gei  qpAoyor, 
BQOvrijs  0  vnsQßdkXovra  xccqteqov  xxvnov. 
&akaaaiav  TB  yrjg  TQlvaxxeiQttV  vüöov 
TnictLvatiy  alxfifjv  ri)v  Jloasidcävog  oxeöa. 
Hanc  igitur  vaticinationem  ab  Aeschylo  ad  res  Atheniensium 
relatam  esse  apparet.  Qui  suo  consilio  accominodasse  videtur.  The- 
tidis  nomen  in  fabula,  quae  actatem  tulit ,  mm  invenitur.  Caeterum 
Atheoieoses  Aeacum  etiam  ad  se  transtulerunt.  Post  Isagoram  pul- 
sum  Boeoti,  qui  Atheniensibus  simul  cum  Cleomene  Lacedaemonio- 
rum  rege  bellum  intulerunt,  victi  auxilium  ab  Aeginctis  impetra«. 
verunt.  e  Atheniensibus'  inquit  Herodotus  V,  89.  cexpeditionem  in  Ae- 
gioetas  parantibus  adlatum  est  Delphis  oraculum  iubens,  ut  triginta 
annos,  ex  quo  iniuriae  initium  fecissent  Aeginetae,  abstinerent  bello; 
primo  autem  et  tricesimo  anno  belli  adversus  Aeginetas  initium 
facerent,  postquam  Aeaco  templum  statuissent.  Id  si  fecissent,  rem 
iis  ex  Toluntate  cessuram.  Haec  reuunciata  ubi  audiverunt  Athe- 
nienses, Aeaco  templum  statuerunt,  quod  etiam  nunc  in  foro  ex- 
struetum  conspicitur.'  Athenienses  etiam  unam  ex  decem  tribubus 
suis  ab  Aiace  dixeront  Miltiades  Cypseli  filius  Pisistrati  aequalis 
originem  ab  Aiace  ex  Aegina  repetivit  (Herodot.  VIII ,  36).  Eum 
Herodotus  tradit  recentioris  memoriae  civem  Atheniensem  fuisse; 
Philaeum  enim,  Aiacis  filium,  primum  ex  ea  familia  in  civium  Athe- 
niensium namerum  esse  reeeptum.  Hic  Miltiades  fratre  usus  est 
Cimone,  cuius  filius  est  Miltiades  dux  Atheniensium  in  pugna  Mara- 
thonia.  Qui  quam  ante  pugnam  Salaminiam  diem  supremum  obisset, 
secutus  eum  est  in  vineulis  publicis  Cimo  filius. 

Ex  iis  rebus  clucet  Athenienses  propensos  fuisse,  ut  Aeacidas 
et  ea,  quae  de  Aeacidis  relata  erant,  dumraodo  liceret,  ad  se 
transferrent. 

De  vaticinatione ,  quum  pluribus  fabulae  nostrae  locis  tanquam 
res  arcana  tecte  commemoretur ,  diversae  sunt  voces,  quarum  pa- 
trocininm  suseipere  debeo ,  ut  probem  Prometheum  non  fluetuasse, 
sed  rei  exprimendae  ubique  memorem  fuisse.  Schoemannus  eos 
locus  ait  inter  se  repugnare.  Ex  quo  concludit  totam  rem  tentandi 
Promethei  causa  adhibitam  esse.  Sic  enim  censet,  cognitum  iri 
Prometheum  sincere  facinoris  poenitere,  ubi  sponte  fiduciam  sibi 
oraculo  oblatam  abiecturus  sit.  In  fabula  ternionis  ultima  a  Schoe- 
manno  ex  fragmentis  completa  Themis  ex  Prometheo,  quocum  iam 
aliquem  lovis  amorem  communieavit  interrogat:  Quid  est  de  filio,  „ 
quem  Iove  raaiorem  futurum  speras.  Deinde  bis  filium  tentat,  ut 
intelligat,  utrum  sponte  spem  abiecturus  an  diutius  lovi  minaturus  sit. 
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Postquam  Prometheus  se  omissa  spe  cum  Ioye  in  gratiam  rediturun 
dixit,  Themis  illud  pcriculum  Iovi  imminuisse  negat,  oracultun  ei 
fatale  fuisse,  non  lovi.  Videtur  talis  permutatio  subita  minus  ingcnio 
quum  veterum  poetarum  omnium,  tum  gravissimi  Aeschyli  conveoire, 
Aeschylus  lenius  incedit,  personae  eius  mazime  sibi  constant,  poeta  non 
improdentes  nos  opprimit  nec  rem  in  (ine  fabulae  in  summo  momento 
relinquit,  ut  scriptores  historiae  Roman ensis,  qui  ea  read  exspecta- 
tionem  augendam  utuntur.  Apud  veteres  eruditionis  genut  aliud  quod- 
dam  fuit,  quam  ut  eam  rei  vicissitudinem  aequo  animo  perferre  possent. 

Vaticinatio  ea  -exhibet  principatum  a  Lacedaemonüs  ad  Athe- 
nienses  transduetum  iri.  Atheniensiom  deus  est  Prometheus,  Jop- 
piter  deus  est  principatus,  qui  tum  penes  Lacedaemooiua  fait. 
Iuppiter  igitur  regno  pelletur  et  magnam  sortis  vicissitudinem  expe- 
rietur,  cf.  versus  887 — 899,  in  quibus  hoc  est: 

Ovöh  yaq  ctvrip  tavr9  ioaox&a  to  prj  ov 
TItoüv  dxlfxcog  nxmyLca*  ovx  ävac%eta. 
Deinde  v.906et  907:  Utalcag  de  T<ß8e  nobg  xoxo>  fictörfGetai, 

"Oaov  to  t  aq%uv  xai  to  dovXtveiv  Öl%a. 
Ea  unica  salus  Promethei  est,  ut  Iuppiter  regno  privetur,  v.737et7S8: 
Nvv  d9  ovöiv  iOTi  riopa  poi  ngoxslfisvov 
M6x&cov9  nolv  äv  Zsvg  hniörj  Tvoccvvidog. 
Tarnen  Iuppiter  periculo  eripietur.    Nam  eius  rei  ei  auctor  Pro- 
metheus seu  civitas  Atheniensis,  quae  eum  excipiet,  erit,  t.  752. 
Io  versu  praecedente  interrogat: 

Ovd'  Motiv  «t?rc5  xqoö9  anooTQoyrj  TOgqg; 
Rcspondct  Prometheus: 

Ov  dyTct,  nXyv  iymy*  Sv  ix  SsOftcSv  Xv&eig. 
Iuppiter  antem  Prometheo  poenas  dabit.    Certe  ignominia  est  loco 
moveri.    Sic  Prometheus  inde  a  versu  167,  ubi  in  fine: 

nolv  Sv  Ig  uyolav 
decfiaiv  %(xhxori)  noivdg  ts  tLvhv 
Trjad'  alxlag  i&eXyoy. 
Verissime    rem  ,    quaiis   futura   sit ,    exprimere    videntur  ^erew 
190—193,  quibus  Prometheus  sie: 

Ttjv  aTioctfivov  OTOokcug  OQyqv 
Elg  äo&pov  ifiol  xal  (plXoTtira 
Sxtvöwv  ontvSovxi  no&'  ij|s* 
vel  chori  dictum  601  et 502 :  EvtXnlg  elpt  TtSvde  o9  ix  ÖEÖflCOV 

Av&ivra  (xrjölv  fielov  lo%vasiv  dtos. 
De  Prometheo  suo  Aeschylus  materiam  uberrimam  in  theogonia 
Hesiodi  invenit,  520—595.  Quid  vero  intersit  inter  Prometheum 
Aescbyleum  et  eum,  qnalis  est  in  theogonia,  aptissime  ex  Welckero 
in  libro  de  ternione  Promethea  edocemur  (tom.  I.  p.  H).  Aeschylns, 
inqoit,  animum  fallacem  et  vafrom ,  qui  in  fabula  antiquiore  de  furto 
ignis  inest  et  in  theogonia  Hesiodea  Prometheum  inter  caeteros  deos 
distingnit,  exhibere  noluit,  sed  sapientissima  qnaeque  ex  fabulis  Pro- 
metheis  in  suam  poestn  transtulit.  Alter  vero  poeta  Atheniensis  est, 
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alter  Boeotus.    Boeotus  a  laudibus  Herculis  Thebani  incipit,  qui 
Prometheum  cruciatibus  liberaverit;  ponit  Prometheum  igncm  surri- 
puisse  et  cum .  hominibus  communicasse ,  deinde  lovera  midierem 
proereasse,  ex  qua  quum  caeterae  midieres  ortae  sint,  miteria  maxima 
in  terraui  immigraverit ,  Prometheum  vero  columnae  affixura  esse. 
Jgnjs  Signum  wt  eius,  qui  se  contra  lovem  opponit.    Sic  Prome- 
theus igoem  rapuit  eoque  in,  invidiam  apud  lovem  incidit.  Animad- 
vertendum  ,est  Prometheum  et  sapientiam  tueri,  qua  Athenienses  im- 
prirais,  ireti  sint,  et  facinus  edere,  quo  oppositio  contra  Iovcm  de- 
signatur.    ScboeiAannus  sie  iudicat  Prometheum  secundum  senten- 
tiam  auctoris  theogoniae  naturam  hoininum,  qui  nondum  ad  deorum 
voluntatem  se  aecommodaverint,  qui  divinitati  suae  obloquantur,  ex- 
primere  idque  rapto  contra  Iovis  iussum  igne  deciarari.  Prome- 
thcom  ab  Aeschylo  largitorem  eius  generis  rerum  exhiberi,  quae  ad 
Wtam  beatam  opus  non  sint.    Paulo  remotius  et  obscurius  id  ex- 
pressum  esse  ipse  Schoemannus  confitetur,  qui  censet  veteres  vera 
quidem  sensisse,  sed  verbis  idoneis  caruisse.    Ignis  furtum  autem 
Pro  ine  theo  maxime  peculiare  est  nec  fortuito  cum  eo  iunetum.  Fa- 
bula  Aeschylea  post  pugnam  Salaminiam  florentibus  Athenis  docta 
ex  ipsius  temporis  ratione  ansain  rerura  Atheniensium  laudibus  ex- 
tollendarum  prompsit.    Etiara  pugna  Marathonia  gloriationem  Athc- 
niensium  excitavit.    Herodotus  auetor  nobis  est  5.(6)  ubi  de  tem- 
pore proxime  pugnam  Marathoniam  praegre.fso  verba  facit:  <Ac  pri- 
mum  quidem,  quum  adhuc  in  urbe  essent  imperatores  Athmiensium, 
Spartarn   miserunt  praoeonem  Philippidem.    Cui  ut  quidem  ipse 
deinde  narravit  Atheniensibusqne  renunciavit,  circa  Parthenium  mun- 
tern, qui  supra  Tegeam  est,  deus  Pan  obvius  est  factus  coropella- 
toqije  nominatim   Philippide  iussit   eum  renunciare  Atheniensibus, 
nuliam  i(los  sui  curam  gerere,  quum  tarnen  bene  cupiat  Athenien- 
sibus ac  iam  saepe  de  illis  bene  meritus  fuerit  et  posthac  etiam  bene 
sit  meriturus.    Athenienses  quum  iis  persuasnm  esset  vere  ita  ac- 
cidisse,  deinde,  postquam  res  eorum  recte  fuerunt  compositae ,  tem- 
plum  Pani  infra  arcem  statuerunt  eumque  inde  ab  illo  nuucio  annuis 
facrißeiis  et  lampade  placant.'  —  Cultus  Pani  post  pugnam  institutus 
est,  io  qua  Athenienses  sibi  ?isi  sunt  servitutera  ab  uni versa  Grae- 
cia  areuisse.    Pan  et  eadem  vox  est,  atque  to  rcai/,  et  caeteroquin 
ab  eius  significatione  non  alienus.    Est  Parthenius  mons,  ad  quem 
Philippides  accessit,  in  Arcadia,  in  Arcadia  autem  Iuppiter  et  Pan 
maxime  inter  se  coniuneti  sunt.    Est  Pan  Lycaeus,  Iuppiter  Ly- 
caeus.     Illud  festuro,  quod  Arcados  Pani  ubeunt,  ut  eius  signuin 
scilla   maritima  verberent  (cf.  schol.  Theoer.  7.  (6),  quid  aliud  est, 
quam  dolere  eos,  quod  mare  non  attingentes  manci  et  alterius  dua- 
rum  rationum,  quibus  praeeipuis  Graecia  utatur,  mari  et  terra* 
expertes  sint.    Pan  etiam  ab  Atheniensibus  significatione  tov  netv- 
rog  exceptus  est.    JLampadedromia  autem,  qua  Pana  placaverunt,. 
ratio  est  exprimendae  oppositionis  contra  eos ,  qui  prineipatu  utnn- 
für ,    nt  furtum  ignis  pro  culpa,  quam  eo  modo  sibi  coutrahunt, 
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ponatur.   Athenienses  caeterique  Graeci  sie  tum  se  gesserunt,  ut  talig 
generis  artificia  maxime  ex  indole  eorum  esse  appareat.   Duo  ex- 
erapla  sunt  ex  tempore  pugnae  Salarainiae,  alterum  apod  Herodot 
VIII,  65:  Dicaeus  Atheniensis,  qui  cum  Persis  fecit,  narravit:  'Quo 
tempore  Attica  ab  Athenieosibns  nuda  vastabatur  a  pedestri  Xerxis 
exercitu ,   fuisse  tunc  se  forte  cum  Demarato  Lacedaemonio  in 
Thriasio  campo  vidisseque  ibi  pulverem  ab  Eleusine  orientem  (an- 
quam  a  triginta  admodum  milibus  hominum  excitatum  •,  quumque 
roiratns  esset,  quibusnam  ab  hominibus  excitaretur  ille  pulvis,  ex- 
audisse  mox  vocem,  quae  vox  ei  visa  esset  mystiens  esse  Iacchas. 
Pergit  Herodotus  Demarato  ignaro  sacrorum  Eleusiniorum  Dicaeum 
dixisse:  Demarate,  baud  aberit,  quin  magna  clades  exercitum  regis 
adfligat.    Quum  enim  deserta  sit  Attica,  prorsus  manifestum  esse, 
divinum  esse  illum  sonum  Eleusine  auxilio  venientem  Atheniensibos.,  — 
Altera  narratio  est  in  eodem  Herodoti  libro ,  cap.  93  et  94.  Est 
de  Adimanto  Corinthio,  qui  Themistocli   maxime  adversatus  est, 
quum  Graecos  ad  Salaminem  retinere  cnperet.  Herodotus  sie:  *Adi- 
mantum  Corinthiorura  ducem  aiunt  Athenienses   initio  statim,  ut 
coneurrerünt  naves,  metu  terroreque  perculsum  vela  sustalisie  et 
in  fugam  sese  proripuisse ;  reliquosque  Corinthios  imperatoriam  navein 
videntes  aufugere  pariter  abisse.    Qui  quum  in  fuga  exadverso  tein- 
pli  Minervae  Sciradis,  qnod  in  Salamine  est,  versarentur,  incidisse 
in  eos  memorant  celocem  divinitus  missam;  quam  qui  misisset,  re- 
pertum  esse  neminem;  accessisse  eam  autem  ad  Corintbios  omninm. 
quae  apud  exercitum  gesta  erant,  ignaros.    Fuisse  autem  dirioam 
rem  inde  colligunt,  quod,  qui  in  celoce  erant,  quum  ad  naves  ap- 
propinquassent,  haec  dixerint:  Adimante,   tu  abduetis  navibus  in 
fugam  te  proripuisse  prodens  Graecos ;  at  illi  tantam  de  hostibus  ?i- 
ctoriam  reportarunt,  quantam  ipsi  precati  erant.    Tum  Adimantum 
et  reliquos  retro  convertisse  naves  et  re  peracta  in  castra  Graecorum 
venisse.    Haec  de  Corinlhiis  Athenienses  narrant.    At  negant  fc- 
etnm  Corinthii  seque  inter  primos  navali  buic  pugnae  autuinaot  inter- 
fuisse;  iisque  testimonium  exbibet  reliqua  Graecia.'    Facite  aulem 
ea  iniracula  id  vincit,  quod  de  templo  Delphico  a  Persis  servato 
perhibetur,  in  quo  prorsus  consilii  ad  veritatem  indagandam  exper- 
tes  esse  videmus.    Auetor  rursns  est  Herodotus,  VIII,  36.  Sacra 
pecuniasque  et  res  preciosas  in  templo  relictas  esse  hominibus  anfo* 
gientibus,   quum  deus  dixerit  se  ipsum  ad  tutanda  sua  sufficere. 
Arma  sponte   extra   templum  proposita  apparnisse.     Ubi  barban 
prope  templum  Minervae  Pronaeae  fuerint,  de  caelo  fulmina  io  eo> 
decidisse,  duos  armatos  maiores,  quam  pro  bumano  modo,  coo- 
tinenter  iis  institisse,  qui  visi  sint  heroes  indigenae  Pbylacus  et  ao- 
tonous.    Addit  Herodotus  saxa,  quae  de  Parnaso  deciderint,  a<l 
suam  usque  aetatem  superfuisse,  in  agro  Minervae  Pronaeae  sacro 
iacentia,  in  quem,  postquam  per  barbaros  devoluta  sint.  ineuboe- 
rint.  —  Stimmt»  ignis  et  quasi  fons  eius  est  so!.     Qui  in  hoc  ign^ 
usu  locnm  tueri  solet.    Athenienses  autem  non  in  solo  Prometheoet 
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Paoc,  sed  etiam  in  cullu  Minervae  deae  maxime  sibi  celebratae 
hanc  rationem,  ad  quam  sol  et  iampadedromia  spectant  ,  expres- 
serunt.  Minerva  cognomen  Sciradis  ex  eo  cxAtu  accepit.  Templum 
Minervae  Sciradis  est  in  Phalero ,  portu  Athenarum  nobilissimo,  do- 
nec  post  bellum  Persicum  Piraeeus  exstructus  est.  Minerva  igitur  nie 
maritimas  opes  tan  quam  maxi m um  Atheniensium  rubur  exbibet.  Est 
etiam  templum  Minervae  Sciradis  in  Salamine  insula,  nec  id  sine 
caosa  dictum  Adimanto  celocem  prope  templum  huius  deae  obviain 
factum  esse.  Sunt  Scirophoria,  in  quibus  Minervae  Poliadis  cum 
sacerdote  Solis  sub  umbella  ad  locum,  cui  Scirus  nomen  est,  se 
confert  Non  iniuria  igitur  me  contendere  puto  Zijva  esse  tov 
evet,  HXtov  vero  esse  ctkkov  "lov.  Si  1  Hadem  perscrutamur,  tup- 
piter  est  summns  deus,  ei  subiectus  est  deus  maris ,  deus  Orci, 
tarnen  nec  inter  deos  minores  Sol  apparet  nec  luppiter  solem  teuere 
perhibetur. 

Ex  Minervae  templo,  exadversiim  cniiis  ara  Promethei  sita 
est,  cursores  in  Iampadedromia  se  in  viam  dant.  Pausanias  I,  30 
tres  deos  esse  ait,  quibus  Atbenis  cum  faeibus  decursum  sit ,  Mi- 
nervae, Volcano,  Prometheo.  Prometheus  vero  ab  Atheniensibus 
conditor  cursu«  cum  faeibus  habetur,  Hygin.  P.  A.  II,  15;  idem 
IlvQtpoQOQ  non  solum  apud  Aescbylum,  sed  etiam  apud  Euripidcm 
Phoen.  1137,  et  Philostratum  Vit.  Soph.  Jf,  20,  qui  Apollonii  Athe- 
üiensis  dicta  oflert,  appellatur. 

Ea  est  ratio  ignis  iis  civitatibus  propria,  quae  prineipatu  non 
utuntur,  quum  majorem  dignitatem  afifectant.  Etiam  Prometheus 
rettag  »eu  Telluris  filius  seu  prineipatus  expers  est,  ipse  autein 
ignem  rapuit,  quia  contra  prineipatum  se  erexit.  Aeschylus  in  ver- 
sibtis  7  et  8,  ubi  Vis  alloquitur  Vokanum: 

To  6ov  yoto  av&og  navxkjyQV  nvQog  öilag 
@vri%oZ<$i  niiifjag  änaöw. 
Volcanus  Athenis  iuxta  aram  Promethei,  ex  qua  cursores  orsi 
sunt,  propositus  erat.  Volcanus  Iovis  filius  ignem  potissimum  eum, 
qui  in  dicione  Iovis  est,  tenet  et  usque  ab  Atheniensibus  ignis  custos 
habetur.  Prometheus  autem  scaeptro  insignis  igni  potiori  praeest, 
scho).  Oed.  Col.  55.  Herodotus  in  Universum  Graecos  Volcani  per 
lampadedromias  cultores  commemorat.  Quum  enim  munus  tabella- 
riorum  Persicorum  explicare  volt  similitudioemque  ex  ratione  huiu* 
cursus  adbibet,  sie  dicit  (VIII,  98):  'Qui  primus  currit,  is  secundo 
tradit  mandata,  secundus  tertio  atque  sie  illa  deineeps  alii  atque 
alii  tradita  per  singulos  transeunt,  quemadmodum  apud  Graecos 
lampas  in  iampadum  festivitate,  quae  in  Volcani  honorem  celebra- 
Uir.9  Volcanus  iunetus  est  cum  cultu  Iovis ,  qui  latissime  per  Grae- 
ciam  valuit,  attamen  magis  pro  certa  quadam  parte  Graccorum  est 
et  aliis  Graecis  offensionem  concitavit.  Quando  theogoniae  auetor 
vixerit,  non  satis  constat.  Tarnen  licet  conieetnram  facere  ex  re, 
in  qua  cum  maxime  versamur.  Comperimus  de  permutatione  volun- 
tatis  Boeotorum  in  Athenienses,  qualis  ea  est,  quod  Prometheus  a 
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viro  Boeolo  pocna  affectns,  post  per  Herculem  Thebis  natura  Übe- 
ratus  dicatur.  Pisistratum  enim  Thebani  contra  Megaclem  et  Athe- 
nienses  adiuverunt.  Herodotus  ubi  narrat  de  consilio  Pisistrateo  ex 
Euboea  revertendi  et  Atheniensibus  bellum  inferendi:  «Pisistratus, 
inquit  (I,  61),  munera  colligebat  ex  iis  eivitatibus,  qnae  eom  superiore 
tempore  observantia  quadam  erant  prosecutae.  Quarum  quum  mul- 
tae  roagnaa  conferrent  pecunias,  Thebani  praeter  caeteros  liberalste 
rminuerunt'    Itaque  Piaiatratus  Boeotis  aeeeptus  foit,  Megaclea  non 


item     Quare  qui  antea  condemnati  sunt,  ab  Hercule  soluti  esae  dici 
potnerunt.    Superiora  vero  de  Prometheo  culpam  contrahente  ma- 
nifeste contemptim  et  odiose  dicta  sunt,  ut  id  est  genus  humanuni, 
inde  a  Promethei  fraude  ossa  alba  dis  in  ans  offerre,  v.  656. 
Sub  Piaistrato  autem  Athenae  iam  multis  aliis  Graeciae  civitatibus 
antecelluerunt,  maxime  quidem,  ut  videtur,  litterarnm  studiis,  tarnen 
etiam  civium  opibus  et  urbis  amplitudine.    Cui  rei  convenit,  ^nod 
Prometheus  etiam  a  poeta  Boeoto  ignis  raptor  et  aemulua  Iovis  tu- 
toris  prineipatus  censetur.    Tarnen  Prometheus  filius  Tellwis  est, 
quod  idem  significat,  atque  Iuppiter  arcitenens  et  apud  Lacedae- 
monios  quidem  Iuppiter  Lacedaemonius.    Itaque  Aesckylus  Tellurem 
et  Themidem  eandem  deam  Prometheique  matrera  dixit  Schoeman- 
nns,  q«i  id  tuetur,  diversas  personas  esse,  frustra  contra  magnas 
diffieultates  se  opponere  videtur.    Est  locus  Aeschyleus  209—211^ 
'Efiol  dh  fufrijp  ov%  ttjzai  fiovov  Siptg 
K«l  Fala,  noXXäv  ovofiariav  f*oo<pi}  pla,  > 
To  piXXov  $  KQttivono  noovxz&tönixH^ 
Argumentum  Schoe'manni  licere,  ubi  Tellurem  et  Themidem 
eandem  personam  dicas,  pari  iure  etiam  Tethyn,  Dianam  aliasque 
deas  cum  Tellnre  permutare,  tollit,  quod  Graeci  nominibus  certam 
significationem  tribuerint.    Imprimis  quum  Aeschylum  tarn  multa  in 
hac  fabula  novasse  apparuerit,  minus  singulari  exemplo  offenen*  de- 
buit.    Caeterum  in  Universum  Aeschylus  ab  eiusmodi  placitis  non 
alienns  fuisse  videtnr.    Sic  Dianam,  quae  Latonae  filia  auditj  Cerc- 
ris  prolem  fecit  (fragm.  159).    Schoemannus  a  struetura  nihil  ob- 
stare  censet,  quo  minus  Tellurem  et  Thetidem i  diversas  personas 
faciamus.    Interest  autem  aliquid  inter  locos,  qui  alibr  duobus  sub- 
iectis  verbnm  singularis  numeri  subiungunt,  et  hunc  locum.  Certe 
non  est  causa  syntactica,  ob  quam  poeta  praetulerit  singularem  nu- 
merum  plurali,  qui  in  tali  constrnetione  usitatior  est,    Sed  etiam 
loci  non  congruere  videntur,  in  quibus  alibi  pluribus  subiectis  ver- 
bnm singularis  numeri  additur.    Cic.  Bmt.  17:  enr  Lysias  et  Hy- 
perides  amatur,  quum  penitus  contemnatur  Cato?  Cicero  in  Univer- 
sum tales  viros  designare  volt,  quales  sunt  illi  duo,  quos  nmm- 
natim  exhibuit,  quo  in  unam  notionem  coneurrunt.    In  versn  Per- 
sarnm  Aeschyli  numerus  singularis  HatitpdtTO  in  longa  enumeratiooe 
eornm,  qui  ad  Salaminem  proenbuerunt,  v.  318  et  319:  '    >  < 

xai  Mctyog"Aoaßog  'AQxafirig  ts  Baxxotog  '  ■  + 
onlriQag  fi&oixoc  yfjg  hsl  *«xhp&iro.         <     1  «<''• 
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Singula  ctiam  quasi  in  unam  notionem  coeunt.  Sententia  ca 
s< niper  ante  oculos  obversatur  multos  procubuisse,  Persas  debellatos 
esse.  Porro,  cur  Aeschylus  duas  vates  dixisset,  quum  alibi  una  in- 
veniatur.  Ex  tenore  loci  nulla  causa  excogitari  potest.  Accedit, 
quod  in  ipso  hoc  loco ,  qui  numero  singulari  iusignis  est,  exstat 
noXkav  6vo(.ictT<ov  poQcptj  fiia ,  quod,  ut  Schoeniannus  censet,  in 
honorem  Telluris  dictum  esse  quum  in  Universum  tum  in  hoc  po 
tissimmn  loco  ad  fidem  facicndam  non  idoneum  est. 

Prometheo  Iovis  adversario  iguis  raptori  socia  accedit  lo.  Io 
ctiam  Iovi  infesta  est.  Patitur  dolores ,  quos  a  love  sibi  ortos  esse 
ce'toset.  Cf.  versus  739—741: 

Prometheus:  'HSoi   av,  ofjwai,  t^'vJ>  IdovGct  t-vp,(poQuv. 
lo:   Ilaig  ö'ovn  av,  rjTig  in  /Sibg  nctG%o)  xccKcog. 

luppiter  hic  idem  est,  atque  Promethei  adversarius.  Non  magis 
(  um  fabula  Ins  Iovis  dignatio  amplissima  pcrstare  potest.  Schoemanni 
vindicatio  admodum  longe  repetita  est  neque  quidquam  ad  singula  ex- 
plicanda  facit.  Putat  enim  vir  doctissimus  connubiis  deorum  cum  virgi- 
uibus  mortalibus  indicari  deos  homincs  coniunctione  incundaad  gradum 
ampliorem,  beatiorem  extollcre.  Io  quuin  diu  somniis  exhortantibus, 
ut  Iovis  nuptiis  eam  beatitudinem  exprimentibus  sc  offerat,  resti- 
terit,  nefas  commisisse  et  sie  puniri,  ut  luppiter  eam  poena  affici 
patiatur,  Iuno  autem,  quae  volgarem  rerum  ordinem  exprimat,  quo 
homincs  commercio  deorum  arcentur ,  eam  persequatur.  Schoe- 
mannus  omnia  ad  philosophicam  diseiplinam  refert.  Iovem  statuit 
perfectum,  certe  non  culpandum  esse,  Prometheum  et  Ionem,  qui 
toVii  iniuiicos  se  exliibeant,  noxios  et  officii  immemores  esse.  Quod 
in  lone  nullo  modo  concedendum  est.  Nam,  quod  Schoemannus 
peccatum  censet,  id  castitatem  esse  apparet.  Ii,  qnibus  Aeschylus 
patrocinatur,  Prometheus  et  Io  sunt  et  in  altero  virtutes  virorum, 
in  altera  virtutes  mulierum  exhibet.  Est  sonus  nominis  iam  is,  qui 
nobis  Innicam  stirpem  in  memoriam  revocet.  Non  minus  nomen 
Ins  id  sustinere  potest,  ut  ex  eo  Ionica  stirps  dicta  esse  censeatur, 
quam  Io,  Xuthi  filius.  Quisque  concedet  in  fabula  Aeschyli  maximi 
momenti  esse,  ut  mulier  doloribus  affecta  in  scaenam  producatur. 
Oni  rei  Io  optime  convenit,  quum  Io  Xuthi  filius  eam  personam 
minime  tueri  possit.  Poeta  Ionem  virginom  Inachi  filiam  exhibuit. 
Quo  cum  volgari  narratione  concinit.  Id  autem  hac  in  fabula  se- 
cutus  est,  ut  ad  res  vere  gestas  ea,  quae  in  scaenam  proferendi!  fue- 
runt,  flecteret.  Quo  maxime  probabile  est  eum  hoc  potissimum  mo- 
litum  esse,  ut  lonicam  stirpem  seu  lones  caeteros  praeter  Athcnirnscs 
arcessat.  Ionica  stirps  simul  cum  Prometheo  dolet  et  dolet  quidem 
malis,  quibus  a  love  illo  circumscriptae  potestatis  deo  afficitur.  Ex 
lonis  autem  posteris  Hercules  erit,  qui  Prometheum  cruciatibus  li- 
berabit.  Quo  luppiter  illo  non  solum  malignum,  sed  etiam  non  ne- 
cessarium  ad  deliberandum  Prometheum  se  exhibet  et  lones  sibi  ipsi 
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ad  libertatem  recnperandam  et  restituendas  opes  sufficere  videntur. 
Civitates  Doricae  Herculis  posteris  regibus  usae  sunt ,  tarnen  semper 

Doricas  so  appellari  voluerunt,  etiamsi  reges  eorum  non  fuerunt 
Doricae  stirpis,  sed  adoptione  ad  duas  partes  eius  adsciti  esse  fe- 
runtur.  Ea  res  quasi  domestica  iis  est  Herculis  postcros  Doribus 
praeesse;  nbi  vero  cum  peregrinis  gentibus  rem  gerunt,  Dorum 
nomen  prae  sc  ferunt.  Hand  dubie  ex  antiquiore  condiciouc  rerum 
Graecarnm  ea  res  in  tempora  seriora  perduravit.  Dores  priores 
auetoritatem  assecuti  sunt  aut  antiquitatem  originis  concedentibus 
caeteris  Graecis  honori  sibi  dederunt.  Postea  vero  coacti  sunt  aliis 
auetoritatis  illius  expertibus  se  traderc,  qui  quamquam  Dores  sub 
suam  dicionem  redegerunt,  tarnen  novum  nomen  toti  genti  non  im- 
posucrunt.  Sic  Hercules  seil  Herculis  posteri  etiam  ex  parte  Doribus 
opposita  sunt,  nbi  Graecog  in  duas  partes  discernis.  Quare  Aeschy- 
lus  Herculem  inter  postcros  Tonis  referre  potuit.  Est  etiam  Athe- 
niensibus  aeeeptior,  quam  Dores.  Herodotus  V.  72:  'Cleomenes, 
inquit,  Lacedaemoniorum  rex,  qnum  Isagorara  contra  Clisthcnem  susten- 
tavit,  in  arcem  eam  occupaturus  adscendit  et  ad  penetrale  deae  ac- 
cessit,  ut  eam  consuleret;  at  sacerdos  de  sella  surgens,  priusquam 
ille  per  ianuara  intravit,  dixit:  Retrogredere ,  hospes  Lacedaeraonie, 
noc  in  hoc  templo  pedem  pone;  nefas  est  enim  Doriensibns  huc  in- 
trare.  Cui  ille  respondit:  At  non  Doriensis  sum ,  o  mulier,  sed 
Achaeus.'  Itaque  rex  concessit  Dores  Atheniensibus  invisos  esse, 
Achaeos,  quorum  e  numero  Herculis  posteri  sint,  eos  praeferre 
statuit, 

Id  quidem  apparet,  Athenienses  libenter  Herculem  cum  origine 
sna  ceniunxisse,  licet  non  roaior  causa  suppetiverit ,  quam  quod  Do- 
riensis  non  fuit  Duos  autem  partes  Graecorum  faciendo  Aeschylus 
cooseciitus  est,  ut  Herculis  posteros,  quum  Dores  non  sint,  Iones 
habeat  Eodem  modo  etiam  Ionem  Argivam  pro  Ionibus  substituere 
licnit.  Nomen  Ionum  non  in  magifo  honore  apud  Graecos  fuit, 
contra  Dores  nobiles  habiti  sunt.  Ad  ratio  nein  Dorna»  et  Ion  um 
collustrandam  locus  Herodoti  facit,  in  quo  de  temporibus  seditionis 
Ionicae  certiores  reddimur:  143.  'Quum  seditio  orta  est,  separa~ 
verunt  se  Milesii  a  caeteris  Ionibus  non  aliam  ob  causam,  nisi  quod, 
quum  nniversa  tum  stirps  Hellenica  infirma  esset ,  populorum  omnium 
infirmissimus  et  minimi  momenti  fuerit  lonicus;  nam  praeter  Athe- 
nas  nulla  alia  erat  eorum  civitas  notabilis.  Quare  et  alii  Iones  et 
ipsi  Athenienses  nomen  etiam  fugiebant  nec  Iones  appellari  vole- 
bant,  immo  etiam  nunc  plerosque  eorum  pudet  huius  nominis.  Sed 
duodeeim  civitates  nominis  lonici  Asianae  gaudebant  hac  appella- 
tione  et  separatim  ab  aliis  templum  sibi  statuerunt,  cui  Panionio 
imposuere  nomen/  —  Aeschylus  duas  vaticinationes  exhibei  maxime 
inter  se  cognatas.  Altera  est  Promethei,  qua  diserte  indicatur  na- 
sciturum  esse,  qui  Iove  maior  futurus  sit.  Altera  Ioni  in  oraculo 
Dodonaeo  data  esse  perhibetur.  Cf.  v«  815 — 817  de  quereubus 
Dodonaeis  voce  praeditis: 
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Coniux  Iovis  in  cultu  Dorum  est  Iuno.  Siinulatque  ad  lones 
principatus  transierit,  lo  Iovis  coniux  futura  est.  IHadis  poeta  Grae- 
cos  potissimum  Argivos,  Danaos,  Achivos  fecit;  serior  est  distri- 
butio  in  Dores,  Aeolos,  lones,  Achivos,  Aescbyli  placitum,  quäle 
ei  vindicavimus ,  est  simplicissimum  et  minime  fortuitum,  ut  Obres 
ob  ins  quoddam  praecipuum  ab  lonibus  segreget 

Io  novum  exemplum  duritiae  Iovis  est  Sic  Prometheus  simul- 
atque  Io  in  scaenam  prodiit,  rem  explicat,  v.  574: 

"Efjoati  %a\  vvv  tovq  vTt^Q^neig  ÖQOpovg 
"ÜQOi  atvyrjxog  kqqq  ßlav  yvpvdttxai. 
Quo  convicium    contra   Iovem   contineri    declarat    dictum  740: 
av9  oJftcMy  ttjvö   idovCct  fcvticpoQav.  Post  bella  Persica  lo- 
ues  non  cum  contentione  omnium  virium  a  dominatione  Persarum  in 
libertatem  vindicati  sunt;  qnod  poöta  Lacedaemoniis  principatum 
tcnentibus  culpae  dare  potuit    Cf.  Herod.  VI,  42 :  Artaphernes, 
inquit,  Sardium  praefectus,  post  seditionem  Ionicam  arcessitis  legatis 
ex  civitatibus  coegit  lones,  ut  pactiones  mutuas  facerent  de  litibus 
ex  iuris  formuia  dirimendis  nec  porro  vi  et  armis  inter  se  agerent. 
Et  hoc  eos  facere  coegit  et  terras  eorundem  dimensus  per  para- 
sangas  tributa  quibusque  imposuit,  quae  inde  ab  illo  tempore  con- 
staoter  ad  meam  usque  aetatem  eadem  manent,  sicut  ab  Artapherne 
constituta  sunt.    Discernuntur  Ulis  temporibus  lones  liberi  ab  iis, 
000»  iv  xij  ßctoiteoag  "EkXr]vzq  oUovöt,   Thucyd.  VIII,  5  et  45« 
Lacedaemonii  etiam  cum  Argivis,  quorum  ex  civitate  Aeschylus  Io- 
nem  oriundam  esse  dixit,  circa  tempus  proximum  post  pngnam 
Plataeensem  pugnaverunt.    Nam  Herodotus  duo  proelia  a  Lacedae- 
moniis contra  finitiraas  gentes  commissa  inter  pugoam  Plataeensem 
et  seditionem  Helotum  (Ol.  LXXV,  2  et  LXXVIII,  4)  commemo- 
rans  prius  id  fecit,  in  quo  Argivi  adversarii  eorum  fuerunt,  Herod. 
IX,  35.    Argivi  Lacedaemoniis  principatum  inviderunt,  sibi  dimi- 
diam  partem  depoposcerunt,  iustum  esse  dicentes,  ut  totum  con- 
sequantur ;  quod  quum  Lacedaemonii  indignum  sua  auctoritate  spre- 
verint,  Argivi  bello  Persico  a  cura  communis  salutis  se  receperunt, 
etiam  suspecti  sunt  foedus  cum  Persis  icisse,  cf»  Herod.  VII,  151  et 
152  9  IX,  12.  Athenienses  autem  cum  lonibus  Asiaticis  et  cum  Ar- 
givis 80cietates  iunxerunt    Cum  Argivis  id  paullo  serius  factum  est, 
quam  haec  fabula  docta  esse  videtur,  habemus  Supplices  Aescbyli, 
quas  compositas  esse  censent,  postquam  Ol.  LXXIX,  3  foedus  cum 
Argivis  ictum  est.    Athenienses  lonibus  multa  commoda  praestiterunt. 
Fuerunt  enim  auctores,  ut  lones  in  patria  remanerent,  quum  Lace- 
daemonii eos  in  aliam  terram  transferre  copiverunt.    Tum  eos  ad- 
versus  insolentiam  Pausaniae  regis  Lacedaemoniorum  defenderunt 
easqne  in  suam  tutelam  acceperunt.    De  priori  merito  Herodotus 
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nos  certiures  facit.  De  altero  Thucydides  nos  edocet.  Postquam  de 
munitione  Athenarum  et  de  Piraeeo  exstrueto  dixit,  pergit  de  ex- 
peditione  a  Graecis  duce  Pausania  Lacedaemonio  enarrare.  Tum 
cap.  95  libri  I.    Qaum  Pausanias,  inquit,  süperbe  Graecos  haberet, 
praeeipue  Iones  et  qui  recens  a  rege  Persarum  liberati  erant,  mo- 
leste  insolentiam  tulerunt.    Ad  Athenienses  se  convertentes  precati 
sunt  ab  eis ,  ut  duces  eorum  fiaut  nec  patiantur,  si  quid  Pausanias  in- 
solentius  facturus  sit.    Athenienses  cum  iis  consenserunt  et  statue- 
i -unt  illos  iniurias  patientes  non  negligere  et  eorum  res  inito  con- 
silio  disponere.     Eam  expeditionem  initamque  societatem  plerique 
virorum  doctorum.  — -    Clinton  fastis  Hellen.,  Wachsmuth  Antiqtt. 
Graec.  II.  p.  476,  Kruegerus  in  studiis  histor.  p.  37  sq.  ponunt 
in  Ol.  LXXV,  3/4  (a.  Ch.  470,  8/7),  Dodvell.  Annal.  Thucyd.  in 
Ol.  LXXVll,  3  (a.  Ch.470),  Muellerus  de  republ.  Dorum,  vol  II. 
p.  498,  in  Ol.  LXXVII,  2  (a.  Ch.  471).    Notissimum  est,  eo 
tempore  prineipatum  Atheniensium  ortum  esse,  qui  primum  Iones, 
post  alios  insulares  complexus  sit ;  quam  ob  causam  animi  Graecorum 
suspensi  fuerint,  quo  res  cessura  sit,  quum  illae  duae  potentissiinae 
civitates  inter  se  coneurrant,  cf.  Thucyd.  1 ,  1.    Inter  tot  res  ab 
Aeschylo  in  Prometheo  exhibitas,  quas  nusquam  alibi  sie  enarratas 
inveniraus,  etiam  id  est  Prometheum  lovi  in  bello  contra  Titanes 
opem  tulisse,  lovem  eius  ope  victoriam  reportasse,  Prometheum  res 
novae  rei  publicae  in  ordinem  redegisse.    Nonne  bellum  Titanicum 
sie  conversum  est,  ut  spectatoribus  bella  Persica  in  mentionem  re- 
vocentur,  deindc  Prometheus  Atheniensis  lovi  Dorico,  cuius  gloria 
et  prineipatus  eo  bello  amplificata  erant,  auetor  gravissimus  per  quem 
id  impetratum  sit,  exhibeatur;  denique  Prometheus  servator  humani 
generis  dicatur,  quum  luppiter  ille  exstinguere  voluerit?    Ea  sane 
mentio  belli  Persici  manifestissima  est.    Dori  contra  Graecos  ante 
pugnam  Marathoniam ,  ante  pugnam  Salaminiam  commisrrunt ,  cjüoU 
prineipatum  gorentes  officium  non  praestitcrunt.    De  ratione,  qua 
Lacedaemonii  se  ante  pugnam  Marathoniam  gesserunt ,  insp'icias 
Heroduti  cap  106  libri  VI.    'Quum  Philippides  hemerodromus  Athe- 
niensis auxilium  ex  mandato  petiverat,  placüit  quidem  Spartanis  cx- 
ercitum  raittere,  sed,   ut  Herodotus  alt ,  id  confestim  facere  non 
potuerunt,  quum  nollent  contra  legem  agere.    Erat  enira  nonus  dies 
mensis,  nono  autem  die,  quando  non  plena  esset  luna ,  se  nou 
egressuros  negabant.  Plenilunium  igitur  exspectabant.'  —  Ccrte  non 
adfuerunt  Atheniensibus  io  sumtno  discrimine.    Sic  Herodotus  VI, 
120.    Ad  Salaminem  Themistocles  maxiine  Peloponnesios  et  Eury- 
biadem  regem  Lacedaemoniorum  summumque  classis  ducem  retinuit, 
minis  utens,  postquam  ofncii  irrito  eos  admonuit.    Dixit  enim  Athe- 
nienses ,  nisi  classis  appropinquantibus  Persis  ad  Salaminem  man- 
sura  sit,  Sirin,  in  urbem  Italiae,  emigraturos  esse.    Pergit  Hero- 
dotus VIII,  63.    His  Themistoclis  dictis  meliora  edoetnm  esse  Eu- 
rybiadem ;  et  maxime  sibi  ideo  illam  sententiam  mutasse  videri ,  quod 
veritus  sit ,  nc  Athenienses  socios  deserant.    Postea  vero ,  quum 
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etiam  Xerxcs  consilium  pugnae  committendae  cepit,  Peloponncsii 
trepidaverunt;  raulti  dixerunt  necessario  ad  Peloponnesum  esse  na- 
vigandum  et  pro  illo  propugnandum ;  Athenienses  vero  et  Aeginetae 
et  Megan-nses  contenderunt,  eo  loco  manendum  et  cum  hoste  con- 
fligendum  esse.  Oppressit  eos,  qui  fugam  meditati  sunt,  callidum 
Thcmistoclis  consilium.  Atheniensibus  igitur  salus  Graeciae  maxiine 
deberi  videtur  non  tantum,  quod  alacerrimi  in  hello  fuerunt  (Hero- 
dotus  VIII,  97.  Aeginetas  ait  in  pdgna  Salaminia  praecipuam  lau- 
dem  consecutos  esse  et  post  eos  Athenienses) ,  sed  callidis  consiliis, 
quibus  Graecos  nolentes  ad  dimicandum  adegerunt.  Eam  callidita- 
tem  etiam  in  Prometheo  Aeschylus  exhibet,  versibus  204— 213  de 
titanomachia.  Ooinia  caetera  consilia  id  superare  videtur,  quod  The- 
inistocles  per  Sicinnum  Xerxi  suppeditavit,  quia  animum  impavidum 
et  paratura  maxime  declarat.  Quod  ubi  Athenienses  in  fabula  agno- 
verunt,  necesse  est  eos  sumina  laetitia  affectos  esse.  Potuit  autem 
aliquis  sibi  persuadere  Aeschylum  id  in  raente  habuisse,  ubi  de  ästu- 
tia  Prornethei  dixerit,  qua  etiam  Titanes  lovis  hostes  adiuvare 
foluerit. 

'Evxctvd>*  iycj  xa  kaava  ßovkevtav  ni&üv 

Tixävag  

.  Ovk  tjövvri&Yiv'  ai^vkag  61  firjxavag 

'AupctGavteg  xctQTSQOig  q>QOvrtfiaGiv  xt£. 
Nescio,  an  hoc  per  irrisionem  de  Persis  eorumque  sociis  di- 
ctum sit.  Aeschylus  Iovem  deum  principatus  fecit  et  Titanes  prae- 
sides  civitatum,  quae  principatu  non  utuntur.  Bellum  Titanicum  ei 
est  bellum,  in  quo  civitates  cum  Lacedaemonüs  dissidentes  eos  ag- 
grcdiuotur.  Sic  una  Titanis  nominatim  ab  Aescbylo  exhibetur, 
v.  855  et  856 :  xoiovöe  xq^ü^ov  rj  ncckaiyevrlg 

MijxrjQ  iiioi  örfk&e  Tixccvlg  06fAig. 
Mater  Promethei,  qui  Iovi  obsequium  non  praestitit,  est  una  ex 
Titanibus.    Iu  Universum  Aeschylus  Titanes  v.  205:   Ovgavov  xs 
xöI  X&ovog  xsHvct  dixit. 

luppiter  principatus  deus  est  OvQ<xviog,  X&wv  congruit  cum  love 
arcitenente,  Lacedaemonio ,  ut  appareat  eos  medios  inter  principa- 
tum  et  regnum  alterum  tenere,  alterum  autem  affectare.  Quan- 
quam  luppiter  certatim  a  poetis  omnibusque  Graecis  summus  deus, 
omniuiD  rerum  initium  et  finis  quaeque  alia  sunt ,  quae  per- 
fecto  numini  conveniunt,  dictus  est,  tarnen  etiam  praesides  suos, 
Titanes,  ornare  cupiverunt,  ut  notioni  lovis  alibi  indicatae  oblo^ 
quautur.  Sic  Aeschylus  etiam  Themidem,  Promethei  matrem,  an- 
tiquissimam  dixit,  quae  genti  antiquissimae  praesit.  Idem  Iovi  op- 
probrio  dat,  quod  non  ita  pridem  dominatione  potitus  est.  Sic 
etiam  in  Orestea  furiae  queruntur  de  dis,  qui  serius  regnum  asse- 

cuti  sunt.  *  t 

Bellum  Titanicum  nequaquam  sie  exhibitum  est,  ut  exhiberi 
solet.  Id  maxime  insigne  alioqui  est  Iovem  Titanes  imperio  pellere. 
Aeschylus  vero  v.  199: 
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'Ensl  xa%icx*  rjQ^avxo  Sal^iovtg  %6Xov, 
Staats  o   iv  dXXrjXotciv  <oqo&vvsto, 
Ol        &ikovxtg  IxßaXnv  tÖQag  Kqdvov, 
eSlg  Zsvg  ävdaoy  örj&ev  xti. 

Sane  consulto  evitatum  esse  videtur,  ut  aliquid  exhibeatur,  quod 
in  comparationem  cum  bello  Persico  adscisci  non  potett.  Si  enira 
dictum  esset  Jovem  contra  Titanes  surrexisse,  similitudo  sublata 
esset.  Sed  apud  Aeschylum  divi  in  duas  partes  discedunt,  quarum 
altera  Saturno  praeside,  altera  Iove  utitur. 

Inter  Prometheum  et  lovem  Oceanus  se  interponere  volt.  Nam 
is  luppiter,  qui  Lacedaemoniorum  est,  Prometheum  odit;  vertun 
ubi  Athenienses  ipsi  principatum  nacti  erunt,  luppiter  ad  eos  trans- 
ibit.  Oceanus  autem  Atheniensibus  propitius  est,  quod  rebus  ma- 
ritimis  operam  dant.  Itaqtie  is  est  9  qui  lovem  ad  amicitiam  et  so- 
cietatem  cum  Atheniensibus  iungendam  transducit.  Prometheus  filiam 
eius  uxorem  duxit.    Versus  541 — -543.  Chorus: 

'loxaxi  ycc{inv,  ort  xdv  opoitaxQlav  85- 

voig  ayayeg  Haiovav 

Ht&oiv  ödfjtaQta  xoivoXtKTQOV. 

Oceano  autem  luppiter  multum  gratificari  videtur,  si  sperat  se 
Prometheum  cruciatibus  liberaturum.  Apparet  eum  regno  cum  Iove 
principatus  deo  coniunctum  esse  et  in  mari  siroilem  esse  Iovis  in 
totam  terram  auctoritatem  exercentis.  Dens  inferior  non  ausus  esset 
ea  sibi  snmere.  Oceanum  vero  ipsa  Iuno  &e(ov  ykvtGiv  et  uxorem 
eius  prixiQce  Ttj^vv  dicit  —  II.  XIV,  300.  Prometheus  Tellnris  fi- 
lius  ea  ratione  se  extollit,  ut  filiam  Oceani  uxorem  ducat.  Libero* 
Oceani  magis  sibi  conciliavit ,  quam  Oceanum  ipsum.  Versus  103 
et  104.  Chorus: 

ngoffißa  xovös  nayov,  TtaxQaag 
poytg  7tQoaei7covaa  (pgivag. 
Iuventus  antea  hominem  novom  comprobat.    Oceani  philosopoica 
eruditio  ea  est:  noli,  Prometheu,  adverso  flumine  natare,  cf.v.814; 
si  sedata  eris  mente,  ego  me  interponam  et  hanc  gratiain  a  love 
assequar,  ut  ex  miseria  libereris. 

Quid  vero  est,  quod  Prometheus  Oceano  dicit,  v.  33t: 
ZrjXdi  <s  o&ov'vsx    ixxog  alxiag  HVQSig 
Tlavxony  fieratf^wv  xai  xsxo\fiT}K(Äg  ifiot» 

Id    manifesto    obioqui   videtur  dictis  Promethei ,    quac  v.  236, 
priusquam  Oceanus  in  scaenam  prodierat,  protulit: 
Kai  xoZoiv  ovdeig  avxißaive  jtAi/v  ifiov9 
'E/yto  d'  iroAu-^ff'*  i^BQved^rjV  ßqoxovg 
Tov  fii}  dia$ $ai6\>ivxag  dg  Aiöov  poXtlv. 

Apparet  altero  loco  Oceanum  pro  mari  positum  esse,  in  quo 
Athenienses  sua  fortia  facta  ediderint;  quod  qunm  revera  social 
haberi  non  possit,  Prometheus  non  minus  apte  solus  pcriculo 
opposuisse  dici  potuit. 
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Manifestissiinc  cliscrimen  inter  deos  maritirnos  in  Tethye  et 

Thetide  apparct.  Altera  est  Oceani  uxor,  altera  pluriinis  sororibus 
utitur.  Quemadmodum  unus  principatus,  unus  luppiter  caelestis  est, 
scd  multa  sunt  regna,  qnae  tutela  eorum,  qui  principatuui  habent, 
utuntur.  Thetidis  pater  est  Nereus,  Nerei  spcundiim  theogoniam 
llc&iodi  Pontus,  cuius  uxor  est  Tellus.  Ea  est  series  deorurn,  qui 
sub  principatu  vcrsantur. 

Tragici  poetae  simul  res  gestas  tractaverunt  et  instituendis 
suisque  sententiis  irabuendis  civibus  studuerunt.  Neutra  ratio  per  sc 
iis  suflecit.  Sic  Schoemannus,  qui  nostram  fabulain  prorsus  ad 
philosopbiam  revocat,  exemplum  quoddam  constituit,  cuius  nulia  alia 
fibula  similis  est.  Duplex  natura  tragoediae  forma  ipsa;  quae  ex 
epico  et  lyrico  gencre  coaluit,  indicatur.  Res  gestae  autem  a  tra- 
gicis  poetis  sie  tractantur,  ut  poetae  epici  viam  praemonstraverunt. 
Ea  est  mythica  ratio.  Ubi  ad  res  gestas,  quas  accuratius  sciunt, 
quibus  ipsi  iiiterfuerunt,  animuin  applicant,  tarnen  in  mythicam  for- 
matu  induunt,  quam  totus  cultus  externos  antiqui  theatri  indicat. 
Praecipuum  momentum  fabulae  nostrae  in  singulis  sententiis  con- 
tineri  videtur,  quibus  pocta  mores  Atheniensium  perstringit.  Iis 
enim  se  praeeeptorera  et  admonitorem  civium  suorum  exhibet.  Eius 
genrris  est,  quod  Mercurius  dicit  v.  959: 

Ei't]g  cpoQi]Tog  ovx  av,  ü  ngdaaoig  xaAwc. 
Qui  insolentiam  Atheniensium  notat  eosque  admonet,   ut  si  sua 
constantia  rerum   potiti  sint,   mores  corriganU    Tum  multa  alia 
dicta;  ut  ebori  260: 

"Hiictgteg'  rig  ö*  ifuaotfc,  ovV  ifiot  Xiysiv 

Ka&'  rjöovyv,  ool  x  alyog. 
Eo  quasi  admonitio  continetur,  nt  Athenienses  ipsi  operam  dent 
ea  cognoscere  et  emendare,  quae  vitiosa  sunt«  Maxime  autem  ani- 
miis  versutus  forum  notatur.  Quod  poeta  summa  arte  in  moribus 
Promethei  expressit,  ut  nemo  possit,  quin  intclligat  id  in  eo  expro- 
brari.  Prometheus,  qui  ipse  pericula  et  dolores  vilia  habet,  ea, 
quae  loni  imminet,  verbis  callidis  amplificat,  quum  potius  solatiu 
sint  adhibenda.  Consulto  enim  agit,  quo  magis  eurn  contra  Iovem 
exaeerbet  et  sociam  irac  assequatur.  Versus  678,  ubi  ad  chorum 
conversns : 

TIqo  ys  azEva&ig  xal  g>6ßov  niia  tig  eJ, 
'Enl<S%tg,  IbV  av  xal  zd  Xomd  ngoGfidd^g. 
Versus 725:  Zv  6    av  xixQayag  %dvap.v%&i&i,'  zL  tcov 
zltjctong,  ozav  zec  Xomd  nvv&dvri  xaxa; 
V.  758:    Kai  /i^ot  öavzrjg  ixfia&etv  ^rjzei  novovg* 
Quod  contra  lovera  Aeschylus  dixit,  omnino  rationem,  qua  se  La- 
cedaemonii  gesserunt,  exprimit,  ut  civrm  patriae  amantem,  eumdem 
adversus  alios  non  iniustum  cognoscamus.    Totam  ternionem  sie  ad 
fmrm  perducit,  ut  duo  populi  litigantes  inter  se  concilient.  Miseret 
cum,  quod  Prometheus  ex  cruciatibus,  quibus  afficitur,  ipsc  sc  non 
eripere  potest.    Alios   ait  eurn   antea  e   miseria   eripuisse,  tum 
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autem  mali  raedici  cum  similcm  esse,  qui  consilii  ad  salutem  recu- 
perandam  expers  sit.    Versus  464: 

xaxo£  d   IcttQog  tag  rig  ig  vooov 
UtOmv  d&vfiHg  xal  asavTov  ovx 
Evqhv,  6notoig  q>aQ(iaxotg  la<5i\nog. 
Beneficia  enumerat ,  quibus  Prometheus  genus  humanuni  afleeif. 
Ibi  iam  de  ignis  dono  nihil  commemorat,  qnia  id  proprio  sensu  nul- 
luni eius  donum  est.    Quivis  enim  iritelliget  serio  Prometheum  de 
rebus,  quas  qui  dedit  de  humano  generc  bene  meruit,  vera  facere,  qui 
autem  ignem  se  dedisse  dicat ,  enm  aut  ioco  uti  aut  alium  seosum  dictis 
supponere.    Itaque  Prometheus  sie  ineipit,  se  dis,  qui  modo  regno 
potiti  sint,  dignitates  assignasse.    Sed  libere  sitentium  de  ea  re 
agere,  quod  qui  adsint,  norint.    Id  «nim  extremum  beneficium  eius 
fuit,  quo  servata  a  Persis  Graecia  res  Graecomm  in  ordinem  rede- 
git.    Primum  Prometheus  aflfert  se  homines  edoeuisse  domus  ex  ia- 
teribüs  et  ligno  aedificare,  operum  ligneornm  se  auetorem  esse. 
Plinras  VIT,  66  exhibet  Coroebum  Atheniensem,  qui  ßglinam  inve- 
ncrlt;  etiam  Chalcosthenera  Atheniensem  in  eadem  arte  figlina  ela- 
borasse,  XXXV,  12«    Pausanias  duos  exhibet  Pelasgos,  Hyperbium 
et  Euryalum,  qui  muros  latericios  Atbenis  invenerint.    Idem  tradit 
Hyperbium  et  Agrolara  murum  Pelasgicum  Athenis  exstruxisse.  — 
Res  subsequentes,  quae  ad  studia  artium  et  litterarum  pertinent, 
nos  quoque  secundum  auetores  volgari  elocutione  utentes  ad  Atbe- 
nienses  referre  solemus.    Solonem  enim  auetorem  accuratioris  tem- 
porum  distributionis  eorumque  notandorum  rationis  habemus,  cf. 
Plut.  V.  Solon.  25.  Litteras  sibi  peculiares  Athenienses  tempore  Pisi- 
strati  habuerunt.    Suspicantur  quidem  fnisse  antiquiorcs  quasdam 
toti  Graeciae  communes,  quas  Romani  a  Graecis  assumpserint;  nobis 
autem  sufficere  videtur,  quod  Aeschylus  seivit,  Athenienses  litteras 
sibi  peculiares  perantiqtias  habuissc.    Certe  gravissimum  auetorem 
landare  licet  Wolfium  in  Prolegomenis ,  qui  Solonis  temporibus  usum 
litterarum  increbruisse  contendit.  —  Athenienses  eqois  alendis  et  re 
maritima  curanda  eximiam  laudem  meruerunt.    Uiadis  poeta  de  Me~ 
nestheo  Atheniensi,  II,  553: 

reo  6  ovjta  rig  opolog  ini%'d'oviog  yivtt  ttvvjQ, 
xo<f(A.rjGc(i  LTtnovg  re  xal  cevigag  dOTctSimvag  xrl. 
Campus  Marathonius  aptus  habitus  est  equis  aleudis.  Itaqne  ap- 
paret,  ut  Aeschylus  eam  rem  Atheniensibus  vindicare  potuerit.  — 
Ars  medica  etiam  videtur  ab  lonibus  exculta  esse,  ut  Hippocrates 
ex  rudimentis  eorum ,  qui  priores  in  ea  arte  operam  collocaverunt, 
hauserit.  Antiquis  enim  temporibus  eae  artes  per  singulas  genera  - 
tiones  propagatae  sunt. 

Denique  Aeschylus  ad  res  divinas  transit.  In  iis  sie  distribuit, 
ut  oracula,  quae  verbis  disertis  finnt,  Doribus  et  Apollini  peculia- 
ria  habeat,  contra  omnia  genera  caeterarum  vaticinationnm  alteri 
parti,  quae  est  Promethei,  vindicet.  Sic  enim  Graeci  videntur  haec 
genera  dispertivisse,  ut  quattuor  sint,  quae  Xenophon  cum  Aeschylo 
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•concinens  exhibet:  Mem.  Socr.  I,  1,  3:  otf04  fxavrixr)v  ro^l^ovreg 
oltovolg  ts  XQeSnai  x«i  yquaig  xscl  övpßokoig  xal  &voicng,  Pro- 
metheus v.  476: 

TQQizovg  öl  nqXXovg  navuxijg  £6Toi%iaa 
Ka%Qiva  nquyxog  £f  ovhqÜtwv,  a  %Qtj 
"TnaQ  ytvio&ai  nXriöovag  tc  övaxglxovg 
;       !£yv«>iia'  ccvToig  Ivoöiovg  tß  cvpßoXovg- 
rafiijf(ovvx»v  te  mfjsiv  olcovuv  ax*&oa£ 

dlCOQtG    XT&  (t 

r*        Zizlay^vam  w.  Xzkovqict  xri.  ,;,.»,  ^ ... 

Deoique  Prometheus  rei  metallicae  inventionem  sibi  vindicat. 
Viclentur  eam  rem  etiam  alii  sibi  vindicasse :  Aeschylus  enim: 

*  m  Wyaov «r/ff       .        ,  ;iH 

<X>>/ö£t6v  öv  Traooidfv  ij-£VQeiv  ipov 
Ovötig,  ci<p*  olöct,  f*ij  ftatijv  (pXvCat,  &iX<ov. 
Ex  fine  orationis  apparct  non  tarn  accurate  Aeschylum  res  digno- 
visse.    Quid  enim,  ubi  omnes  artes  a  Prometheo  sunt,  tempus  sin- 
gula  enumerando  terit?    Sed  ardore  sermocinandi ,  magnitudine  suo<- 
rnro  mcritorum  in  ea  verba  eruropit: 

Bea%$i  öl  nv&<p  navxu  ovXXrtß6tiv  fia&i, 
IJaaai  tixvai  jSootoitfiv  ix  llQOftri&iag. 
Accedit  autem  ad  amplificanda  Promethei  beneficia ,  quod  nuper 
Iovi  praestitit.  Oceanum  sibi  conciliavit  eius  filiam  uxorem  duxir. 
Post  pugnam  Titan icam  et  initam  cum  Oceapo  gratiam  in  invidiam 
lovis  incidit,  qnia  ampliora  in  genus  humanuni  contulit.  Cum  Pro- 
metheo  dolet  Ionica  stirps,  quae  partim  apud  poetam  ex  lonibus 
exceptis  Atheniensibus  constat,  quum  Prometheo  opponatur,  partim 
Athenienses  simul  amplectitur.  Latiore  signiQcatione  accepta  est, 
ubi  Io  lovis  coniux  futura  exhibetur.  Quis  autrm  nisi  lones  Ionico 
mari  nomen  dedit,  ut  disertum  testimonium  babeamns  Aeschylum 
sub  lone  lonicam  stirpem  intelligere.  Sic  enim  Prometheus  vcr- 
sibus  819  sq.:  •  ^Zvl- 

Xqqvov  öl  toV  piXXovta  novxiog  fiv%og 
£aq>cig  inlatae  ,  'Joviog  KenXtj Gerat 
•iliosuo      Tijg  <Trjg  noQtUtg  fivrjiict  xolg  nuüiv  ßgoxoTg. 
Prometheus  est  fdius  Telluris.    Oceani  ,  qui  principatum  in  mari 
exprimit,  filiam  uxorem  duxit,  patrem  ipsura  sibi  conciliavit,  qui  se 
neminem  pluris  facere  confitetur,  292.    Oceanus  se  inter  Iovem  et 
Prometbeum  interponere  volt,  ipse  principatum  lovis  magni  facit  et 
Promethei  auctor  est,  ut  Iovi  cedat. 

Postquam  Prometheus  varias  admonitiones  sprevit,  in  fine  fa- 
bulae  minis  tentatur,  quibus  eum  Mercurius  lovis  nuncius  exercet. 
Tum  Io  iam  vesania  abrepta  a  scaena  discesserat  et  chorus  de  ea 
sententiam  elocutus  erat.  Io  enim  homines  eos  exprimit,  qui  nulla 
sua  culpa  nec  ullis  meritis  dolores  patiuntur,  qui  nisi  casn  in  magnas 
res  implicarentur,  vitam  degereut  quietam  et  ignobilero.  Quare 
chorus  eam  doctrinam  percipit,  optandum  esse,  ne  casn  fiat,  ut 
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maior  aliquis  et  potentior  eas  amore  ampledatur,  qitiim  resi&tere* 
non  possent;  sapientem  esse,  qai  statoerit  connubia  ioter  eos,  qui 
gradu  pares  siut,  unice  exoptanda  esse.    Versus  869 — 871: 

rH  ooq>dg,  y  ootpog,  og  nQtatog  iv  yvm- 
fia  to'6"  ißdaraöe  xcrl  yXcocoa  ditpv&oXoyrjötv, 
eQg  to  xqoctJtfai  xerfr*  iavwv  aqtoxivH  paxoa). 
Contra  Prometheus  is  est,   qui   summa  andere,   summa  etiam 
pati  possit,  qui  benevolus  sit  amtcis  et  ab  tis  non  abalienetur ,  quan- 
quam  ob  eum  amorem  maximis  cruciatibus  aföciatur,  qui  dolores 
viles  habeat,  sed  ignominiam.,  ubi  ab  atiis  in  tarn  miseranda  con- 
dicione  inveniatur,  fugiat.    Prometheus  statim  novit  lonem  eamque 
nomine  patris  compellat,  deinde  etiam  praesagit  ei  errores,  qni 
subeundi  sunt,  eosque  iodicat,  quos  perpessa  est.    Contra  Io  mi- 
ratur,  qua  ratione  Prometheo  innotnerit,  ipsa  cniusque  cognitionis 
accuratioris  expers  est.    Sic  Prometheus  cum  qnodam  auctoritatis 
indicio  eam  alloquitnr,  versu  595: 

IIvQog  ßooxoXg  donjo*  rfoog  ITjoofH^a. 
Respondet  Io :  TÄ  koivov  tofpiXrjfia  &vrfcoi<Siv  (pavtlg, 

TXrjpov  IZ^o^O-ft?,  tov  6Uffv  nac%Hg  xaöt; 
Poeta  Prometheum  altiorem   fecit ,  quam  Volcanum ,   itaque ,  ut 
videtur,  moduin  caeterorum  deorum,  qui  in  scaenam  prodeunt,  e xce- 
dentem.    Vis  Volcano  imperitat  v.  74 : 

Xcogei  xaroo,  GxiXt}  öi  x/oxcaaov  ßla. 
Id  nobis  in  mentionem  revocat  Prometheum  et  Volcanum  praesides 
lampadedromiae  Athenis  celebratae,  quorum  alter  scaeptro  insignis 
fuit.  Schol.  ad  Pind.  Pyth.  v.  35  proverbium  exhibet ,  quo  Sopho- 
dein  usum  esse  contendit:  £oq>o%Xrjg  dh  iv  xoS  IJgofiri^el:  tov 
ÜQOiiri&itog  dikav  Xlyuv  xrjg  (pQOvtjOEtog ,  avri%£0#at,  xat  prj  ztjg 
fitza^sXtlag.  Boeckhius  dubitat,  num  scholiastes  recte  hoc  dictum 
citaverit.  Certe  exstitit  tale  proverbium  et  procul  dubio  apud  Athe- 
nienses.  Id  videtur  singulare  exemplum  volgatioris  usus  nominis  in 
sermone  Attico.  Is  igitur  Prometheus,  cuius  cultus  ef  nomen  ab 
Atheniensibus  celebratur,  ineunte  fabula  conspicitur.  Volcanus  oc- 
cupatus  est,  ut  eum  rupi  affigat;  invite  id  facientem  Vis  et  Vio- 
lentia  impellunt.  Praecessit  fabulam  Promethei  vincti  Prometheus 
TlvQcpoQogy  cf.  Geliii  N.  A.  XIII,  18,  schol.  ad  Prometheom  vinctum 
v.  94.  In  ea  altquid  exhibitum  erat,  quod  ante  poenam  immissam 
gestum  est.  Maxime  -quidem  culpa,  quam  contraxit,  exposita  esse 
videtur.  Cic.  Tusc.  II,  10  de  furto  Lemnio,  ob  quod  Prometheus 
punitus  sit,  cum  commemoratione  Aeschyli  loquitur :  'Veniat  Aeschy- 
lus,  non  poeta  solum,  sed  etiam  Pythagoreus,  sie  enim  aeeepimus; 
quo  modo  fert  apud  eum  Prometheus  dolorem,  quem  excipit  ob 
furtum  Lemnium,  unde  ignis  cluet  tnortalibus  dam  dwisust  eum 
doctus  Prometheus  clepsisse  dolo  poenasque  Iovi  fato  expendüse 
supremo.'  Schoeroannus  autem  iam  exposuit  non  nimis  confidendum 
esse  Aeschylum  in  Lemno  scaenam  exhibuisse,  quod  versus  sequen- 
tes  ex  Sophoclis  tragoedia  sunt.    Potest  esse,  ut  Prometheus  in 
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fabula  (ernioois  prima  commemoraverit  se  ignem  ex  Lemno  suro- 
psisse,  verum  ipse  in  Tabula  Athenis  versatns  sit.    Etiam  id  ex- 
eoiplo  probari  licet,  scaenam  antea  in  Lemno  fuisse ,  post  Athenas 
transductam  esse;  in  furiis  enim  Aeschjli  locus  sie  motatus  est. 
Nuptiae  Prometbei  baud  dubie  uberius  propositae  sunt,  ad  quas 
ansa  praebetur  Piraeeo  illo  tempore  ab  Atbeniensibus  exstrueto, 
Thticytl.  1 ,  93:  tThemistocles  Atbeniensibus  persuasit,  ut  jquae  in 
muniendo  Piraeeo  desiut,  ad  finem  perducaut,  qaum  censuerit  lo- 
cum  opportunum  esse,  tres  portus  naturales  et  ipsos  nauticos  factos 
magnopere  profectoros  in  acqoirenda  potentia.    Ule  enim  et  primus 
aosus  est  eloqui  maritimis  opibus  confi<lendum  esse  et  statim  ad 
florero  eos  evexit.    Latitudo  muri  ea  est  facta,  quae  etiam  nunc  est ; 
nam  duo  plaostra  exadversum  alterura  alten  obvia  lapides  advexernnt. 
Amplitudine  eins  insidias  ab  hostibus  struetas  irritas  facere  voluit  et 
arbitratus  est  homines  paueos  eosque  militiae  inhabiles  ad  costo- 
diendum  locum  suppetituros,  reliquis  autem  naves  conscendendas 
esse.    In  rem  nauticam  maxime  ineumbebat,  quum,  ut  mihi  vide- 
tur,  intelligeret  invasionem  barbarorum  per  mare  roagis  imminere, 
quam  pedestri  itinere.    Piraeeum  autem  utiliorem  esse  censuit  su- 
periore  urbe  et  saepe  Atheniensibus  dixit,  eos,  st  fnturum  sit,  ut  in 
terra  premantur,   navrs  conscondentes  omnibus  posse  resistere. 
Athenienses  eo  modo  muros  aeeeperunt  statim ,  postquam  e  Graecia 
diacesserunt.' 

Munus  duorum  lovis  illius  ministrorum  et  Volcani  finitum  est 
Proraetbeo  ad  rupem  affixo.  Postquam  is  per  breve  tempus  so- 
fus  relictus  est ,  ubi  per  silentium  meminit ,  quo  compulsus  sit, 
Oceani  ßliae  accedunt  eique  in  memoriam  revocant  pristinam  for« 
tunam.  Tum  ille  pudore  corripitur,  quod  ludibrio  expositus  est. 
Meminit  autem  libenter  factorum  suorum  neque  hominibus  in  noxam 
vertit,  quod  eorum  causa  patitur.  Interim  pater  Oceantis  advenit, 
cuius  admonitiones  et  promissa  Prometheus  non  multum  curat,  quod 
Oceanus  manifesto  rem  non  bene  perspicit  nec  Promethei  mores 
satis  cognovit.  Oceanus  aliam  rem  in  animum  non  induxit,  quam 
opus  esse,  ut  Prometheus  lovi  morem  gerat;  dolet,  quod  Prome- 
theus canetatur,  et  rem  se  citius  ad  eventum  perdueturum  esse  sperat. 
Prometheus  ei  nihil  de  vaticinationc  dicit,  qnia,  ut  videtur,  super- 
vacaneum  censet.  Postquam  Prometheus  irrito  consilio  abiit,  Pro- 
metheus roerita  soa  uberius  exponit  Oceani  filiabus  audientibus,  quae 
Promctheo  morem  gesturae  de  cnrru  descenderunt.  Venit  Io  vesania 
incitante;  magnura  discrimen  inter  Ionem  et  Prometheura  statim 
inennte  colloqnio  indicatur.  Deinde  Prometheus  duas  res  secretas 
aperit,  lus  errores  et  eum,  a  quo  eum  liberatum  iri  in  fatis  est, 
tertiam  sibi  retinet,  quod  salus  sua  celando  contineatur.  Tum  lo 
denuo  se  in  viam  dat  et  Oceani  filiae  eloquuntur,  quae  doctrina  ex 
eius  cruciatibus  pereipienda  sit.  Verum  Prometheus  tum  e  contrario 
animum  invictum  manifestissime  declarat.  Sed  etiam  novo  tentamini 
exponit ur.    Nescio,  an  poetae,  ubi  ßnem  huius  fabulae  composuit, 
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ante  ocnlos  obversati  sint  legati  Lacedacmoniorum,  qui  Athenien- 
sibus  raoenia  exstrucntibus  inter  vener  unt.  Sic  enim  iis  ab  Athe- 
niensibus  illustim  esse,  ut  Mercurius  a  Prometheo  irrideatur,  e*isti- 
m an dum  est.    Versus  966  Mercurius: 

'EKtQToiiriöaQ  örj&ev  cog  nuid9  ovia  pe. 
Idemv.  987:  Aeycov  Homa  nokXa  xai  fiärr^v  iQeiv, 
t        Tiyyei  yao  ovdh  ovöh  puldaGGu  %iaQ 

Auaig.  , 

Deuique  calaroitas  ingruens  Prometbeo  obnunciatur.  Eaque  breri 
apparet  et  a  Prometheo  anirao  impavido  perfertur. 

Tertia  parte  ternionis  poeta  ea,  quae  per  duas  fabulas  prae- 
paravit,  ad  eventum.  perduxit,  ut  ex  ea  Judicium  ipsius  cognitum  sit. 
Fragmenta  nobis  exbibent  chorura  ex  Titanibus  constittsse ,  Prome- 
theum ad  Caucasura  affixum  apparuisse,  Herculem  aquilam,  quae 
Promethei  ieeur  adederit ,  transüxisse  et  Prometheum  ei  iter  susci- 
piendura  designasse.  Est  etiam  id  coronam  solere  capiti  imponi  in 
locum  vinculi  Promethei  (dvTlnoivct  toti  hüvov  öecpov),  Athe- 
naeus  XV,  672,  E. 

Quod  Titanes  e  vinculis  dimissi  sunt,  indicat  cendicionem  rerura 
mutatam  esse ;  antea  enim  Iuppiter  dictus  erat  ea ,  quae  magna  snnt, 
pessnmdedisse ,  Caeli  liberos  impense  persequi,  v.  164.  Titanes 
longam  viam  emetiuntur,  ut  Prometheum  convcniant.  Prometheus 
iis  cruciatus  suos  longo  sermone  exponit ,  illi  baud  dubie  animo  pro- 
penso  eum  audinnt.  Sed  etiam  Promethei  verba,  quae  de  lo*e  fa- 
cit>  sedatiora  prioribus  sunt,  nuljae  minae,  nulla  maledicta.  —  Pro- 
dit  in  scaenam  Hercules,  quem  Prometheus  verbis,  quae  aetatem 
tuierunt,  alloquitur         .  ... 

'Eq&QQV  naTQog  pot  zovto  ylkzatßv  tixvov. 
Sic  odium  erumpit,  quanquam  non  data  opera  To  vi  ccnviciatur, 
sed,  quum  Herculem  aüocuturus  sit,  meminit  contrariae  rationis, 
quae  ei  cum  patre  eius  est.    Hercules  eum  cum  patre  conciliaM. 
Tum.chori  dictum  ratum  fiet,  501  et  502;- 
i  EveXnig  elpi  xavös.  o  ix  SeCfM»v  %ti 

Av&ivra  prjölv  peiov  iaxvouv  Aiog, 
vel<  Promethei  Tr\v  d'  aviQafivov  oioQsaag  opyfiv 
-  *  •  Elg  aQ&nov  i(iol  %a\  q>i,X6jrixa  i 

.  .  £tuv6odv  CTtevdovTL  no&   ijfcst.  [ 

Quibus  dictis  nihil  obstare  cpntendimus.  Chorus,  qui  verba  profert,  i* 
est,  qui  potissimum  poetae  sententiam,  quam  in  tertia  fabula  accuratius 
proponet,  tueatur.  Si.  enim,  ut  Schoemannus  dicit,  nos  totam  rem 
videmus,  quum  in  altera  duarum  partium  litigantium  geratur,  tarnen 
chorus  certe  mediana  viam  indicat  et  fortasse  paulo  propensior  ad 
lovem  est,  quam  poeta  iustum  aequumque  censet.  Quam  multa 
.  sunt  chori  dicta,  quibus  Prometheum  ob  nimiam  protervitatem,  qoae 
in  viro  cruciatibus  affecto  gravius  notanda  non  est,  perstringit.  Tameo 
chorus  in  utramque  partem  verba  facit,  cf.  v.  260 :  »Jpanrcc,  v.  253: 
jcorl  vvv  opXoymcov  nvg  fyovc9  itprj^sQoc;  contra  v.  403: 
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'TktQrjcpctvov  &tolg  xolg  ndtQog  IvÖcUvvCir  ctlxfiav* 
▼.464:  ninov&ctQ  aixtg  nijfia.    Hic  igitur  inediain  viam  ingreesus 
est,  qiium  verba  proferat  illa,  501  et  502.    Id  ctiam,  si  caetera 
reputamus,  omnino  pro  sapientia  et  moderatione  illaram  virginum 
est,  quae  Mercurio  constantiam  et  animum  ad  mala  subeunda  para- 
tom  opponuDt,  ex  Ionis  casibus  doctrinam  pereipiunt  naaiora  non 
appetendi ,  Promethcum  ob  probra  vitoperant.  — .  Hercules  vero  pro 
iove  rem  agit,  ut  love  non  indigeamus.    Nam  luppiter  deus  Dorum 
est,  Hercules  vero  et  eius  posteri  suromo  loco  inter  Dores  sunt, 
ut  quod  hi  faciunt,  pro  decreto  omDium  Dorum  lovisque  haberi  pos- 
sit.    Potest  esse,  ut  sie  aemuli  potestatis  inter  se  conciliantes ,  ut 
Prometheo  locä  orientem  versus  sita,  Herculi  ea,  quae  ad  occiden- 
tem  spectant,  obtingant,  alter  maritimas  opet  sibi  sumat,  alter  ter- 
ram  continentem.    Prometheus  quidem,  quoad  fragmenta  suppetunt, 
nihil,  nisi  iter  indicat,  in  quo,  si  Apollodori  locum  (II,  5,  11)  iure 
ad  Aescbyluin  refenmus,  mala  Hesperidum  Eurystheo  tradenda  per- 
quirit.    Tarnen  Aeschylus  videtur  rem  argumento  magis  convenien- 
tem  exhibuisse,  quod  rem  aliunde  notam  suo  consilio  aecommodando 
perficere  potuit.    Etiam  dubitare  non  possumus  Aeschylum  dixisse 
Chironem  in  locum  Promethei  successisse,  ut  poenam  a  love  immis- 
saui  pro  eo  perferat.    Mercurius  enim  versibus  1007—1009: 
ÜQiv  av  dicov  xtg  $iddo%og  xmv  adSv  novav 
0av<j9  öskvjo'Q  v'  Big  dvavyvjftov  ftolttv 
AZ5i}V  HVEcpccZd  x*  äiupl  TctQtctoov  ßdOrj, 
Apollodorus  II,  6,  11  et  12  de  Hercule  xoi  ho&vCEv  Im  xov  Kav- 
xdaov  xov  ic&iovxa  xo  xov  tfoofii^iag  fi%aQ  aexov,  ovxa  'E%i- 
övtjg  xal  7vqpc5vo£,  x«l  xov  flgofirj^ia  Siikvae  ikoiisvov  xov  xrjg 
IIa  lag  xal  netgia%e  ro>  Ad  Jfe/ocov*,  d&dvatov  ovxct,  &vy<f*uv 
um*  ecvxov  ßovlofisvov.    Aquilara  ab  Hercule  interfectam  esse  frag- 
menta Aescbylea  testantar,  Cic.  Quaest.  Tuscul.  If ,  10  et  Herculis 
verba :    'AyQtvg  ä'  'Anoklav  oq&ov  i&vvot,  ßikog. 

Prometheum  coronam  in  memoriam  emeiatuum  assumpsisse 
ex  Athenaei  verbis,  XV,  p.  672.  E  apparet.  Itaque  quum  videamus 
duas  res,  qua«  Apollodorus  commemorat,  in  Tabula  Aeschylea  fuisse 
et  videamus  de  >succes*ore  Promethei  a  Mercurio  dictom  esse,  non 
possumus,  quin  etiam  Chironem,  quem  Sopboeles  Trachin.  719  deum 
appellat,  Aescbylo  ante  oculos  obversatum  esse  ponamns.  Quid  eo 
ad  rem  enncinendam  contulerit ,  minus  in  aperto  est.  CerteAeschy- 
lus  non  sie  fabularo  tractavit,  ut  quae  tota  ab  eo  componatur,  sed 
ad  eas  res,  quae  a  poetis  iara  indicatae  et  civibus  notae  erant, 
respici. 

Secreturo,  quod .  Prometheus  explieavit,  secundum  indicia  in  fa- 
bula  superstite  id  potissimum  spectavit,  qua  ratione  luppiter  evitet, 
ne  a  fiHo  superetur.  Nam  filium  in  lucem  editum  iri  disertis  verbis 
indicatur,  v.  750: 

"H  xi£exai  yt  naiöa  (piyrsQov  nottgog. 
Tarnen  non  difficile  est  dictu,  quo  modo  luppiter  id  evitare  potuerit. 
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Inppiter  enim  summus  est  et  in  aeternom  manebit  et  st  fliius  eam 
superat,  pater  statim  alteram  civitatem  deserit  et  in  potiorem  se 
confert.  In  quibus  dictis  gravissimae  nainae  contra  eos,  quibus 
Inppiter  tum  p raeesse  visus  est,  jnsunt,  lovi  autem  revera  Dullom 
periculum  imminet«  Aliter  quidem  in  Iunone  est,  quae  eos,  qni 
minores  fuerunt,  despidt,  neqne,  si  Aescbyli  iudicio  mtimnr,  ad 
lones  transducetur ,  sed  Ioni  laco  cedet. 

Potest  esse,  ut  Aeschylus  in  declarando  secreto  imitatns  sit 
fabulam,  qnae  de  Minerva  divolgata  erat,  cf.  theogon. Hesiod. ?. 886. 
Ea  enim  multo  habilior  Atheniensibus  est,  quam  si  de  Thetide  in 
secreto  dicitnr,  quae  minus  ad  Athenienses  spectat.  Hesiodi  Dar- 
ratio sapit  Athenienses  cultores  Minervae,  seu  Athenienses  oraculum 
Aeginetarum  imitati  sunt  seu  sponte  in  eam  rem  inciderunt.  Etiam 
id  eorum  commentom  est  Prometheum  lovi  Minervam  pariftnro  secnri 
caput  ape misse.  Considerandum  autem  est,  veri  simile  esse  Aescby- 
him ,  si  eas  fabulas  suo  consilio  satis  aptas  habuisset,  iam  indicium 
fabulae  inserere  pro  idoneo  habuisse.  Stat  autem  id  Prometheum, 
quod  contenderit,  ad  eventum  perduxisse.  Finem  ternionis  facimus 
amicittam  inter  Iovem  et  Prometheum  iunctam.  In  duobus  prioribns 
fabulis  inimicitiam  incipientem  et  sensim  crescentem  videraus,  its, 
nt  in  prima  iam  aliquid  de  poena  dictum  sit.  Scholiastes  enim  ad 
Prometheum  vinctum  v.  94  tradit:  iv  yno  to5  ITuoqpooo)  tqbIs  fiv- 
Qtddag  (pycl  ösöic&at  avzov.  In  extrema  fabula  Prometheus  libe- 
ratur  et  Iuppiter  tantum  ei  concedit,  ut  amicitiam  com  eoiungat 

Anhang. 

Dem  Aeschylus  oder  einem  Andern  der  späten  Neuerer  am 
Mythus  wird  niemand  eine  so  ins  Einzelne  gehende  Kenntniss  der 
Begebenheiten,  welche  sie  schildern,  zuschreiben,  dass  man  daraus 
die  Verändernngen  in  dem  Inhalte  des  Dargestellten  in  Vergleich  so 
frühem  Auetori  taten  erklären  möchte.     Es  miisste  denn  sein,  da« 
sie  allegorisch  sich  ausdrückten,  indem  sie  Dinge ,  die  ihnen  wohl- 
bekannt sind,  unter  der  Form  des  Mythus  erscheinen  liessen.  Eine 
solche  habe  ich  hier  in  der  Promethea  des  Aeschylus  nachzuweisen 
gesucht,  die  ich  tur  eine  Anspielung  auf  die  beginnende  und  nament- 
lich zur  Zeit  der  Abfassung  des  Stückes  durch  den  Bau  der  Mauern 
Athens  unter  Themistocles  hervortretende  Nebenbuhlerschaft  zwischen 
Athen  und  Sparta  ansehe.    Wenn  dieses  Drama  allegorisch  zu  ver- 
stehen ist  und  es  doch  vor  dem  ganzen  Volke  aufgeführt  wurde,  so 
ist  es  möglich,  dass  Aeschylus  nur  auf  Verständnis s  bei  einigen  sei- 
ner Zuhörer  rechnete,  wahrscheinlicher  aber,  dass  mindestens  der 
grössere  Theil  des  Volkes  durch  die  eleusinischen  Weihen  sofid 
empfangen  hatte,  dass  er  die  einfachen  Grundbegriffe,  die  sich  auf 
einige  Personifikationen  beschränken,  verstand.    Dabei  konnte  schon 
Sophokles,  vielleicht  durch  die  Gefahr  abgeschreckt,  der  Aeschylus «e- 
gen  Veröffentlichung  der  Mysterien  ausgesetzt  gewesen  sein  soll(Aeiian 
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Var.  Hist.  v.  19,  Aristot.  Eth.  III,  2),  eine  Behandlung  in  ähn- 
lichem Gewände  meiden.    Wiederum  ist  einer  der  Dichter  des  troia- 
schen  Sagenkreises  nicht  viel  älter,  als  die  attische  Tragoedie ,  was 
durch  die  Angabe  seines  Vaterlandes,  dessen  Gründling  aus  jungem 
Datum  ist  (632  vor  Ch.),  vollkommen  sicher  gestellt  wird.  Hätte 
nun  dieser  noch  etwas  von  dem  troianischen  Heereszuge  gewusst, 
wahrlich  unbegreiflich  wäre  es ,  dass  die  Nachricht  von  diesem  Zuge 
nicht  durch  sicherere  Kunde  aus  historischer  Zeit  zu  uns  gedrungen 
ist.   Die  vielgefeierte  Unternehmung,  erhalten  durch  den  Sänger- 
mund in  einem  Zeitraum  von  Jahrhunderten  tiefer  Nacht,  konnte 
bei  beginnender  Aufhellung  nicht  so  spurlos  verschwinden.  Kaum 
auch  will  es  dabei  etwas  helfen,  wenn  man  annimmt,  die  Begeben- 
heit sei  zu  des  späten  Sängers  Zeit  im  Einzelnen  verwischt  gewe- 
sen;* habe  aber  im  Umrisse  noch  festgestanden.    Es  wiederholt  sich 
in  dem  troianischen  Sagenkreise  dasselbe,  was  man  im  Verhältniss 
der  Tragiker  zum  Epos  wahrnimmt:  das  Historische  erscheint  unter 
der  Hülle  des  Mythus,  daneben  geht  Reflexion  ohne  Anspruch  dar- 
auf Geschichtliches  zu  liefern.    Bei  den  Ionern  herrscht  die  Beschäf- 
tigung mit  dem  troianischen  Sagenkreise  vor,  wobei  sich  mit  Grund 
annehmen  lässt,  dass  je  mehr  ein  oder  der  andere  Dichter  dem 
grossen  Vorgänger,  dem  Sänger  der  Ilias,  sich  durch  örtliche  Be- 
ziehungen begünstigt  anschliessen  konnte,  er  ein  desto  geregelteres 
Bild  gab.    Ausserhalb  des  troianischen  Sagenkreises  bewegen  sich 
die  Nicht-Ioner,  in  der  Iason-,  der  Hercules-Sage,  die  zwar  im 
Allgemeinen  dieselben  Grundgedanken,  von  denen  der  troianische 
Sagenkreis  erfüllt  ist,  wiedergeben,  doch  eigentlich  ohne  gültige 
Anknüpfung  dabei  stehen. 

An  den  Inhalt  des  Dargestellten  muss  man  schärfere  physio- 
logische Betrachtung  legen.  Das  einfliessende  ethische  Moment  be- 
dingt die  ganze  Art  und  Weise  des  Mythus.  Diejenigen,  die  den 
Mythus  webten,  mussten  doch  wo)  eine  genügende  Kenntniss  des 
Stoffes,  namentlich  in  historischer  und  geographischer  Beziehung 
haben,  weshalb  es  denn  sehr  misslich  ist,  ihnen  die  Irrthümer  auf- 
bürden zu  wollen.  Ihnen  ist  der  Zweck,  der  in  dieser  ganzen  Zeit 
kein  durchaus  historischer  war,  das  Bestimmende.  Dagegen  ist  das 
Verhältniss  bei  den  späten  Schriftstellern  über  dieses  Alterthum  ein 
ganz  anderes.  Diese,  wollen  Historisches  geben,  sind  aber  offenbar 
zum  grossen  Theile  nicht  mehr  im  Besitze  eines  genügenden  Ver- 
ständnisses. Auf  der  Grenze  steht  Herodot  mit  einem  eigenen 
innern  Widerspruche,  indem  er  einerseits  die  griechische  Vorzeit 
aus  Aegyptischem  und  Asiatischem  erklären,  anderseits  Homer  und 
Hesiod  für  die  Schöpfer  des  griechischen  Götter th ums  ausgeben  will. 

Was  nun  ausser  der  veränderten  Sinnesart  der  Griechen,  die 
sie  mindern  Geschmack  am  Epos  finden  Hess ,  den  Mythus  zu  Grabe 
getragen  haben  kann,  mag  vorzüglich  das  sein,  dass  die  Athenien- 
ser  jetzt  fast  das  einzige  Volk  wurden,  das  in  litterarischen  Produc- 
tionen  sich  versuchte.    Diese  sind  ein  jüngerer  Stamm ,  der  aus  der 
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Vereinzelung  erst  spät  hervortrat,  ohne  Ruhm  in  der  Vorzeit,  gleich- 
sam durch  historische  Erinnerungen  verpflichtet  die  Auctorität  anderer 
Griechen,  namentlich  der  Dorer,  anzuerkennen.  Unbeachtung  des 
Mythus  hiess  aber  Vergessen  desselben,  indem  er  nur  bei  tiefen» 
Eingehen  festgehalten  werden  konnte.  Etwa  aus  diesem  Stadium 
müssen  auch  die  Mysterien  sein ,  Asyle  für  das  Verständniss  der 
Mythen,  die  dem  sie  begehenden  Volke  in  Hinsicht  auf  den  Inhalt 
nicht  ganz  zusagten.  Es  ist  denn  auch  wol  ein  anderer  Inhalt, 
als  in  dem  Vulgärglauben,  hineingeführt,  wenngleich  kein  tieferer, 
sondern  nur  ein  dem  individuellen  Verhältniss  des  Volkes  angepass- 
ter.  Natürlich  versteht  es  sich  dabei,  dass  die  Begriffe  eine  ge- 
wisse Allgemeinheit  haben  mussten,  um  sie  für  einen  andern  lohalt 
geschickt  zu  machen.  Ich  will  hier  nur  auf  das  Uebereinstimmende 
in  dem  Verhältniss  der  Alhener  zu  den  Dorern  und  der  Troer  zu 
den  Griechen  überhaupt  hinweisen,  indem  dasselbe  beide  Male  einen 
gleichen  Ausdruck  gefunden  hat*  Prometheus ,  der  Sohn  der  rVwcr, 
der  das  Feuer  entwerraet,  in  Feindschaft  mit  Zeus;  die  Troer  von 
Menelaus  als  Anbeter  der  Fij  und  des  Helios  bezeichnet  gegenüber 
den  Griechen,  die  als  Verehrer  des  Zeus  erscheinen  (Ilias  III,  108 
und  104).  Wie  ich  das  schon  dargestellt  habe,  kann  Zeus  Reprac- 
sentant  der  Hegemonie  sein,  während  rata  den  von  derselben  Aus- 
geschlossenen bezeichnet,  Helios  denselben  in  der  speciellen  Be- 
stimmung ,  dass  er  nach  der  Vorstandschaft  strebt.  Es  ist ,  als  ob 
des  Alterthums  grosser  Sänger  nicht  des  Begriffs  fähig  gewesen 
wäre,  dass  ein  grosses  Princip  die  ganze  Natur  durchdringe,  son- 
dern er  in  dem  Sonnengott  einen  Nebenbuhler  des  Erdengottes  ge- 
sehen, welche  Vorstellung  allerdings  schon  durch  die  Sprache  ange- 
bahnt ist,  wenn  wir  der  Etymologie  trauen  dürfen,  dass  Zeus  der 
slg ,  in  Helios  ein  Skkog  log  enthalten  ist. 

Mit  dieser  Hoffnung  auf  Auflösung  der  Mythologie  gehe  ich 
auf  dieses  reiche  Feld  der  Arbeit  und  habe  schon  einen  Theil  der 
eigentümlichen  Sprache  entziffert,  wobei  allerding«  die  Schwierig- 
keiten bei  weiterm  Vordringen  sich  mehren,  je  vereinzelter  die 
Namen  und  Begebenheiten  sich  finden. 


Horazens  Brief  an  die  Pisonen. 

Uebersetzt  von  /.  A.  Maehly. 

Nachstehende  Uebersetzung  bedarf  einer  kurzen  Rechtfertigung. 
Sie  entstand  ohne  Hülfe  einer  der  vielen  schon  vorhandenen,  und 
zwar  geschah  dies  absichtlich;  aus  dem  Grunde  nämlich,  mir  meine 
Selbstständigkeit  zu  bewahren.  —  nec  desilies  imitator  in  artum,  — 
Ich  weiss,  wie  schwer  nach  dem  Vorgange  guter  Muster  eine  solche 
Selbstständigkeit  ist,  sobald  jene  zu  Rathe  gezogen  werden;  wie 
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man  am  Besseren  gleich  verzweifelt  und  sich  keine  Aenderung  zu- 
traut, aus  Furcht,  es  nur  schlechter  zu  raachen. 

Allein,  wird  man  fragen,  wozu  denn  noch  eine  Uebersetzung 
zu  den  vielen  I  —  Ich  zweifle  eben  stark  an  der  unbedingten  Voll- 
kommenheit eines  jeden  Produkts  in  diesem  Fach  der  Litteratur; 
und  bei  der  Ueberzeugung,  dass  selbst  schlechtere  Uebersetzungen, 
wenn  sie  nur  auf  selbstständigem  Wege  fortschritten ,  einzelne  gelun- 
genere Wendungen  und  Theile —  wenn  auch  vielleicht  in  spärlichem 
Maasse  —  enthalten,  als  diese  von  Meistern  der  Kunst  vorliegen. 
Auch  kann  allzuängstliche  Feile  an  dem  vorliegenden  Stoffe  Schaden 
bringen,  und  der  Aufwand  gekünstelter  Treue  und  übergrosser  Ge- 
nauigkeit wiegt  nicht  immer  die  verloren  gehende  Frische  der  ur- 
sprünglichen Färbung  auf,  wie  dies  Voss  in  seiner  letzten  Ueber- 
setzung des  Homer  mit  auffallendem  Beispiel,  ohne  seinen  Willen, 
bewiesen  bat.  So  viel  in  Betreff  dieser  Kleinigkeit.  Sollte  sie  nicht 
Beifall  finden,  so  tröste  ich  mich  damit,  dass  der  Aerger  des  Lesers 
im  Verhältniss  doch  gewiss  nicht  grösser  sein  wird,  als  die  von  mir 
verwandte  Mühe,  und  ich  scheue  mich  nicht  sogar  die  Mühen  des 
Drucks  und  den  Verbrauch  des  Papiers  wenigstens  im  Gleichgewicht 
mit  jener  zu  glauben.  Einstweilen  möchte  ich  diese  Probe  einer 
günstigen  Aufnahme  empfehlen ,  besonders  bei  meinen  geliebten 
Göttinger  Lehrern  und  Freunden,  denen  ich  bei  diesem  Anlasse  gern 
nach  einer,  nur  kurz  unterbrochenen,  zweijährigen  Verschollenheit 
meinen  Namen  ins  Gedächtuiss  zurückrufen  möchte. 

Basel  1852.  J>  Ä.  M. 

^rtl  imorb*-  muuo'  n*jf>« vt/i   r s -*f >  nrwi«i  nn?»VV     .»'momlr/  wb// 

Wenn  ein  Maler  ein  menschliches  Haupt  mit  dem  Nacken  des  Pferdes 
Wollte  verbinden,  und  dann  es  mit  buntem  Gefieder  bestreuen, 
Ueberall  her  die  Theile  sich  sammeln,  dass  garstig  in  einen 
Graulichen  Fisch  das  oben  so  reizende  Weib  sich  verlöre; 
Könnte  der  Anblick  euch,  o  Freunde,  das  Lachen  verwehren?  5 
Glaubt,  Pisonen,  es  mir,  ganz  ähnlich  solchem  Gemälde 
Wäre  das  Werk,  das,  gleich  den  Gesichten  des  fiebernden  Kranken, 
Tolle  Gestalten  enthielte,  wo  Kopf  und  Füsse  nicht  passend 
Einem  Gebilde  sich  reih'n.  —  'Doch  war  für  Maler  und  Dichter, 
Kühnlich  zu  wagen  ein  jegliches  Ding,  stets  gleiche  Befugniss.'  10 
Gut;  lasst  dieses  Geschenk  uns  wechselnd  ertheilen  und  nehmen; 
Doch  nicht  so,  dass  Rohes  mit  Sanftem  sich  mische,  dass  Schlangen 
Sich  mit  Tauben  gepaart,  und  Tiger  mit  Lämmern  sich  zeigen. 
Meist  wird  mächt'gem  Beginnen,  das  Grosses  zu  leisen  posaunte, 
Dass  es  blend1  in  die  Fern,  ein  glänzender  Lappen  von  Purpur  15 
Ueber  die  Blosse  geflickt,  wenn  Hain  und  Tempel  Dianens, 
Wenn  ein  schlängelnder  Bach,  durch  reizende  Fluren  sich  ziehend, 
Wenn  die  Fluten  des  Rheins ,  wenn  ein  Regenbogen  gemalt  wird.  — 
Schön;  doch  passt  es  nicht  hier.    Auch  malest  zum  Täuschen  viel- 
leicht du 

Eine  Cypresse;  allein,  daneben,  verzweifelnd  entringt  sich  20 
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Der  das  Gemälde  bestellte,  dem  Schiffbruch.    Zu  der  Amphore 
Schickst  du  dich  an;  warum  bringt  dir  das  Drehen  des  Rads  nur 

ein  Krügtein?  — 
Was  du  nur  schaffst,  einfach  solPs  sein,  einheitliches  Ganze. 

Meistens  verführt  uns  Sanger,  o  Vater  und  würdige  Sohne, 
Was  nur  Schein  des  Richtigen  ist:  Ich  ringe  nach  Kürze,  25 
Aber  ich  werde  nur  dunkel;  wer  Weichem  und  Glattem  sich  an- 
schmiegt, 

Opfert  ihm  Sehnen  und  Mark;  wer  Erhabenem,  endet  im  Schwulste. 
Wer  zu  ängstlich  dem  Sturm  sich  beugt,  kriegt  bald  auf  der  Erde; 
Wer  überschwenglich  ein  Ding  bunt  wechselnd  zn  schildern  sieb 

abmüht, 

Gibt  noch  den  Wäldern  Delphine  zum  Schmuck  und  Fluten  den 

Eber.  30 

Aengstliche  Scheu  vor  dem  Fehler  gebiert  ihn,  mangelt  der  Kunst- 
sinn. 

Wol  mag,  bei  des  Aemilius  Schul,  ein  Meister  der  Nägel 
Glanz  darstellen,  und  weich  das  Gelock  nachahmen  im  Erze; 
Gleich  wol  ist  missrathen  sein  Werk  ihm,  weil  er  kein  Ganzes 
Aufzustellen  vermag.    Der  wollt'  ich,  hätt*  ich  ein  Werk  vor,  35 
Eben  so  wenig  sein ,  als  wenn  ich  mit  hässlicher  Nase 
Neben  den  dunkel  erglänzenden  Haaren  und  Augen  erschiene. 

Wählt,  die  ihr  schreibt,  stets  so,  dass  Stoff  und  Kräfte  sich 

gleich  sind; 

Prüft  auch  lange  vorher,  was  die  Schultern  zu  tragen  sich  weigern, 

Was  sie  vermögen.    Wenn  einer  den  Kräften  entsprechend  die 

Wahl  trifft,  40 

Fehlt  ihm  passender  Ausdruck  nicht,  nicht  Licht  in  der  Ordnung. 

Ordnung,  trüg'  ich  mich  nicht,  wird  so  nur  trefflich  und  schon  sein, 

Dass  am  geeigneten  Ort,  was  gesagt  soll  werden,  man  sage; 

Manches  auf  später  verschieb',  nnd  jetzt  einstweilen  verlasse.  44 
Fein  auch,  und  mit  Redacht  im  Verwenden  der  Worte,  soll  dieses 

Brauchen,  und  jenes  verschmähen  des  versproch'nen  Gedichtes  Ver- 
fasser. 

Trefflich  ist  es  gesagt,  wenn  sinn'ge  Verbindung  ein  altes 
Wort  zum  neuen  erhebt;  auch  wirst  du,  fordert  die  Noth  es, 
Dass  den  verborgenen  Stoff  ein  neues  Merkmal  enthülle, 
Freiheit  haben,  zu  bilden,  was  unsere  würdigen  Väter  60 
Nie  noch  vernahmen;  ein  Maass  im  Gebrauche  verschafft  sich  Er- 

laubniss. 

Auch  wird  neues  und  frisches  Gebild  nicht  mangeln  des  Zutraust, 
Wenn  aus  griechischem  Quell,  mit  massiger  Beugung,  es  berfliesst. 
Wird  dem  Caecilius  oder  dem  Plautus  ein  Römer  gestatten, 
Was  dem  Virgil  er  und  Varius  weigert?  Doch  warum  trifft  mich,  55 
Nehm'  ich  nur  wenig,  der  Neid,  da  Cato  die  Sprache  der  Väter, 
Da  doch  Ennius  jene  bereichert  und  neue  Benennung 
Einzelner  Dinge  erschaffen?    Erlaubt  war  immer  und  bleibt  es, 
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Neu  zu  erfinden  die  Namen ,  sobald  von  der  Zeit  sie  geprägt  sind. 
Wie  bei  neigendem  Jahr  die  Bäume  des  Schmucks  sich  ent- 
kleiden, 60 
Und  des  frühsten  zuerst  —  so  schwinden  die  alternden  Worte, 
Und  es  ergrünen  die  neuen  und  blühn  io  Fülle  der  Jugend. 
Alle  geboren  mit  Allem  dem  Tod  wir.    Prächtige  Werke, 
Die  vor  Nordwinds  Wüthen  die  Flotte  beschirmen  und  wahren, 
Oder  den  See,  einst  unfruchtbar,  von  Rudern  berührt  nur,  65 
Schufen  zur  Flur,  die,  nährend  die  Stadt,  den  gewichtigen  Pflug 

fühlt, 

Oder  den  erndte  verwüsten  den  Strom  in  ein  andres  und  besseres 
Bette  gezwängt —  die  Werke  der  Sterblichen  alle  vergehen: 
Sollte  den  Worten  allein  nie  Gunst  und  Ehre  ersterben?  4 
Wieder  erstehn  einst  werden ,  die  schon  nun  gefallen ,  und  fallen  70 
Viele,  die  jetzt  in  des  Ansehns  Blüte,  wenn  der  Gebrauch  es 
Also  verlangt,  der  Herr  und  Richter  in  sprachlichen  Dingen. 

Thaten  der  Fürsten  und  Helden,  die  traurigen  Schrecken  des 

Krieges, 

Welch  ein  Maass  sie  verlangen  im  Lied,  das  lehrte  Homer  uns. 
Klagen  ertönten  zuerst  im  verschieden  gegliederten  Verspaar,  76 
Dann  schloss  dieses  den  Dank  in  sich  der  gewährten  Erfüllung; 
Doch,  wer  Lieder  zuerst  in  kleinen  Elegen  gedichtet, 
Ist  bei  Kennern  ein  Streit,  noch  harrend  des  Richters  Entscheidung. 
Grimmig  erfand  Archilochus  sich  als  Waffe  den  Iambus, 
Darin  scherzte  das  Lustspiel  dann  und  erhob  der  Kothurn  sich,  60 
Da  er  zum  Wechselgespräche  geschickt,  auch  über  gemeines 
Tagesgespräch  sich  erhebt,  und  passt  zur  Geschäfteverrichtung, 
Saiten  und  Leier  verlieh  die  Muse ,  um  selige  Götter 
Und  die  Geschlechter  der  Götter,  des  Faustkampfs  Preis  und  des 

Rennens, 

Liebender  Jünglinge  Gram  und  freies  Gelage  zu  schildern.  85 
Wenn  ich  die  Scheidung  der  Rollen,  des  Werkes  verschiedene 

Färbung 

Nicht  zu  bewahren  vermag,  sollt'  ich  als  Dichter  begrüsst  sein? 
Sollt9,  aus  thöriger  Scham,  Nichtwissen  dem  Lernen  ich  vorziehn? 
Komische  Lagen  verschmähen  im  tragischen  Vers  zu  erscheinen; 
Und  es  empört  sich  auch ,  in  gewöhnlichem ,  oder  des  Lustspiels  90 
Würdigem  Tone  geschildert,  Thyestes'  blutige  Mahlzeit. 
Aber  das  Lustspiel  auch  lässt  steigen  zuweilen  die  Stimme, 
Und  es  ergiesst  sich  der  Grimm  des  Chremes  in  rauschendem  Wort- 

fluss. 

In  der  Tragoedie  auch  wehklagen  in  niederen  Weisen  95 
Telephus  und  Peleus,  da  beide,  in  Armuth  und  Irrsal, 
Schmuck  sammt  Schminke  und  schwerem  Gepränge  der  Rede  ver- 
werfen. 

Wenn  durch  Jammer  es  gilt,  der  Schauenden  Herzen  zu  rühren. 
Schönheit  nicht  nur  sei  im  Gedicht,  auch  innige  Zartheit, 
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Dass  es,  wohin  es  nar  will,  die  Seelen  der  Hörenden  lenke.  100 
Gleichwie  Lachenden  froh,  so  sollen  den  Trauernden  trübe 
Menschliche  Mienen  sich  zeigen;  begehrst  du  Thtänen,  so  musst  du 
Selbst  wehklagen  zuerst;  dann  wird  dein  Jammer  mich  rühren, 
Telephus  und  Peleus;  sagt  schlecht  ihr  enre  Partie  her, 
Neig  ich  zum  Schlafe  mich  oder  zum  Lachen.    Worten  des  Un- 
glücks 105 
Ziemt  sich  ein  düster  Gesicht,  den  drohungsschwang'ren  ein  grimmes, 
Losen  ein  lachendes,  aber  ein  strenges  den  ernstlichen  Worten. 
Denn  uns  hat  die  Natur  ursprünglich  gebildet  zu  allen 
Wechselgestalten  des  Glücks;  sie  erfreut,  sie  entflammet  zum  Zorne, 
Oder  sie  drückt  durch  Grames  Gewicht  uns  nieder  zur  Erde;  110 
Dann  gibt  unser  Gefühl  sie  kund  durch  Hülfe  der  Sprache. 
Wenn  die  Worte  sich  nicht  zur  Lage  des  Sprechenden  schicken, 
Dann  wird  Ritter  und  Volk  ein  schallend  Gelächter  erheben. 
Viel  ist  davon  bedingt ,  ob  Davos  öder  ein  Held  spricht, 
Ob,  an  Jahren  gereift,  ein  Greis,  ob  glühend  ein  Jüngling,  115 
Ob,  in  der  Würde  Gefühl,  Matrone,  ob  rührige  Amme, 
Reisender  Kaufherr ,  oder  Bebauer  des  niedlichen  Gärtchens, 
Kolchier  oder  Assyrer;  ob  Landsmann  Thebens,  ob  Argos\ 

•    Schliess  an  die  Sage  dich  oder  gestalt  in  richtiger  Folge. 
Preisest  du  dichtend  Achilles  vielleicht,  im  Glanfce  des  Ruhmes;  120 
Kühn  zum  Kampf,  aufbrausend  im  Zorn,  dem  Flehn  unerreichbar, 
Mag  das  Gesetz  er  verschmähn,  mit  Waffen  sich  alles  erzwingen. 
Wildheit  zeichne  Medea,  Gewimmer  die  Ino,  Ixiön 
Treuloser  Sinn  ,  Irrsale  die  Io,  Wahnsinn  Orestes. 
Wenn  du  von  keinem  Versuchtes  der  Bühne  zuerst  zu  vertrauen  126 
Wagst,  wenn  neue  Gestalten  du  bildest,  so  sollen  zuletzt  noch, 
Wie  sie  zu  Anfang  erschienen,  bewahret  in  Treue  sie  dastebo. 
Schwer  ist's,  Dinge,  die  Allen  gemein,  doch  eigen  zu  wenden; 
Eber  vertheilst  du  den  Stoff  des  ilischen  Liedes  in  Acte, 
Denn,  als  erster,  noch  Neues  und  nie  noch  Gesagtes  erschaffen.  130 
Oeffentlich  Gut  wird  eigen  Besitzthum,  wenn  du  nicht  immer 
Auf  den  gemeinen  und  weit  sich  erstreckenden  Plätzen  verweilest, 
Noch,  nach  Brauch  der  Erklärer,  ein  Wort  stets  treu  durch  ein 

andres 

Wiedererzählst,  noch  auch,  nachahmend,  geräthst  in  die  Enge, 
Wo,  sePs  Scham,  sePs  Norm  des  Gedichts,  dir  sperren  den Ruck- 
-  .       weg.  135 

Nimmer  beginn  auch  so,  wie  einst  ein  Kykliker  anhub: 
cPriams  Schicksal  will  und  den  herrlichen  Krieg  ich  besingen/ 
Denn  was  bringt  der  Verfasser,  das  würdig  so  mächtigen  Anlaufet 
Schauerlich  kreist  das  Gebirg  und  wirft  —  eine  winzige  Maus  aus. 
Wie  vier  richtiger  der,  bei  dem  nichts  Flaches  sich  findet:  140 
eSage  mir,  Muse,  den  Marin,  der,  nach  den  Geschicken  von  Tro» 
Viel  von  Städten  der  Menschen  gesehn  und  Sitten  gelernt  hat.' 
Nicht  aus  Feuer  den  Qualm ,  aus  Qualm  will  leuchtenden  Glaoz  er 
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Locken,  damit  sich  daraus  hellstrahlende  Wunder  erheben, 

Scylla  sammt  der  Charybdis,  Antiphates  und  der  Cyclope.  145 

Nicht  holt  er  Diomed's  Rückkehr  vom  Tod  Meleagers, 

Troias  Krieg  nicht  her  vom  Zwillingseie  der  Leda. 

Stets  zum  Erfolg  hin  eilt  er,  und  in  die  Fluten  der  Thaten 

Mitten  hinein  reisst  er,  als  wären's  bekannte,  den  Hörer. 

Weislich  lässt  er,  was  Glanz  nicht  etwa  verspräche,  bei  Seite,  150 

Und  im  Dichten  verwebt  er  die  Wahrheit  so  mit  dem  Scheine, 

Dass  der  Beginn  sich  der  Mitte,  die  Mitte  dem  Ende  sich  füge. 

Höre  nun  an,  was  ich  selbst  und  mit  mir  Alle  verlangen: 
Willst  du  Zufriedene,  welche  des  Vorhangs  Rauschen  erwarten, 
Fest  dasitzend,  bis  endlich  das  c Klatscht,  ihr  Leute*  —  ertönet:  155 
Musst  du  scharf  den  Charakter  der  Altersstufen  beschreiben, 
Geben,  was  Jedem  gehört,  bei  ändernden  Sitten  und  Jahren. 
Der  schon  Worte  zu  sprechen  vermag,  der  Knabe,  und  sichern 
Tritts  hergeht,  spielt  gerne  mit  Altersgenossen,  erzürnt  sich 
Jäh,  und  besänftigt  sich  wieder  um  nichts,  rasch  wechselnd  wie  Stun- 
den. 160 
Aber  der  Jüngling,  endlich  der  Strenge  des  Hüters  entwachsen, 
Findet  Vergnügen  an  Ritt  und  an  Jagd  und  am  sonnigen  Felde; 
Weich,  wie  Wachs,  für  des  Lasters  Gepräg,  rauh  gegen  Ermahnung, 
Spät  für  den  Nutzen  im  Leben  bedacht,  im  Gclde  verschweudiisch, 
Stolz  und  voller  Begier,  schnell  wechselnd  in  Liebe  und  Neigung.  165 
Männliches  Alter  verändert  den  Sinn,  sammt  solchem  Bestreben, 
Sucht  nach  Schätzen  und  Freunden,  und  ringt  nach  Würden  im 

Staate, 

Nimmt  zu  thun  sich  in  Acht,  was  bald  es  zu  ändern  gezwungen. 
Viele  Gebrechen  umlagern  den  Greis;  entweder  er  sammle, 
Aber  er  halte,  der  Arme,  die  Hand  voll  Scheu  vom  Ersparten,  170 
Oder  er  sei  zu  ängstlich  und  lau  im  Betrieb  der  Geschäfte, 
Zögerer,  zäh  in  der  Hoffnung,  erschlafft,  sich  sehnend  nach  Bess'rem, 
Voll  von  Launen  und  Klagen  und  Lob  der  vergangenen  Zeiten, 
Wie  er  als  Knabe  sie  sah,  Zuchtmeister  und  Tadler  der  Jugedd. 
Viele  Genüsse  gewähren  die  steigenden  Läuftc  der  Jahre,  175 
Vieler  berauben  dfc  sinkenden  uns.    So  lasset,  damit  nicht 
Etwa  der  Jüngling  die  Rolle  des  Greises,  der  Knabe  des  Mannes 
Spiel',  uns  bleiben  in  jeglichen  Alters  geziemendem  Spielraum. 
Handlung  wird  entweder  im  Spiel  uns,  oder  Bericht  kund. 
Schläfriger  reizt  das  Gemüth,  was  durch  das  Gehör  sich  hinab- 
senkt, 180 
Als  was  den  Augen,  den  treueren  Zeugen,  sich  bietet  und  was  dann 
Selbst  sich  der  Schauende  sagt.    Was  aber  im  inneren  Räume 
Sich  zu  vollführen  bestimmt,  das  lege  nicht  bloss,  und  entrücke 
Manches  dem  Auge,  was  bald  von  redenden  Zeugen  wir  hören. 
Dass  nicht,  unter  den  Augen  des  Volks,  Medea  die  Kinder  185 
Schlachte,  und  Menschengebein  nicht  siede  der  gräuliche  Atreus; 
Dass  nicht  Procne  zum  Vogel  sich  wandele,  Cadmus  zur  Schlange. 
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Was  du  so  vor  Augen  mir  fuhrst,  ungläubig  verschmäh1  ich's. 

Weniger  nicht,  doch  auch  nicht  mehr  als  fünfe  der  Acte 
Zähle  das  Stück,  soll  wieder  verlangt  und  gesehen  es  werden.  190 
Auch  kein  Gott  soll  spielen;  es  sei  denn  würdig  der  Knoten 
Solches  Entscheids ;  auch  soll  kein  Vierter  zur  Sprache  gelangen. 
Kraftvoll  möge  der  Chor  des  Handelnden  Rolle  und  Pflichten 
Fordern;  nicht's  auch  soll  er  in  Zwischenräumen  der  Handlung 
Singen  ,  was  nicht  zu  dem  Zweck  in  genauem  Verbände  sich  rüge«  195 
Er  sei  Guten  ein  Schirm  und  freundlich  gewogener  Berather, 
Schlechten  ein  Zaum,  und  Freund  dem  der  vor  Fehle  sich  hütet; 
Er  auch  lobe  ein  massiges  Mahl,  er  lobe  die  Pflege 
Heilsamen  Rechts  und  Gerichts  und  Friede  bei  offenen  Thoren, 
Er  auch  wahre  Vertrautes  getreu  und  fleh'  zu  den  Göttern,  200 
Dass  von  den  Stolzen  sich  wende  das  Gluck  und  kehre  zum  Elend. 

Vormals  tönte  die  Flöte  noch  nicht,  mit  dem  Erze  verbunden, 
Wie  die  Trompete  gewaltig;  gedämpft  in  massigem  Anhauch 
Blies  des  Chors  Melodieen  sie  hülfreich  zu,  und  betäubte 
Noch  nicht  Sitze,  die  allziigefüllt  von  der  Schauenden  Menge.  205 
Zählbar  hin  einst  strömte  das  Volk,  weil  klein  es  noch  damals, 
Aber  biderb  und  keusch,  ein  Wahrer  der  ehrlichen  Sitte. 
Als  es  jedoch  durch  Siege  die  Marken  des  Lands  zu  vergrössern 
Anfing,  weiter  im  Kreise  die  Mauern  sich  dehnten;  an  Festen 
Sonder  Gefahr  man  am  Tag  bei  Wein  und  Gelagen  sich  gut  that;  210 
Da  auch  schlich  sich  in  Maasse  und  Tonart  grössere  Freiheit. 
Denn  wo  wäre  Kritik  bei  einem  Gemische  von  Bauern, 
Müssig  und  roh,  mit  Städtern  vermengt,  die  plumpen  mit  feinen? 
So  gab  früherer  Kunst  die  Flöte  zu  üpp'ge  Bewegtheit, 
Wenn  ihr  wandelnder  Spieler  das  Schleppkleid  durch  das  Gerüst 

*og.   ^  215 
So  auch  steigerten  sich  die  ernsteren  Klänge  der  Saiten, 
So  die  begeisterte  Rede  zu  aus  sergewöhnlichem  Nachdruck, 
Dass  an  nützlicher  Dinge  Voraussicht,  oder  der  Zukunft 
Weissagungen  sie  glich  dem  Orakeltone  zu  Delphi. 

Wer  um  den  niedrigen  Preis  des  Bocks  mit  dem  tragischen 

Lied  stritt,  220 
Brachte  darauf,  in  halber  Enthüllung,  ländliche  Satyrn; 
Weiter  versucht1  er  den  Scherz,  zwar  herb,  doch  wahrend  die 

Würde; 

Denn  durch  lockende  Reize  der  Neuheit  musst'  er  die  Gönner 
Fesseln,  welche,  nach  festlichen  Spenden,  berauscht  und  gesetzlos. 
Doch  nur  so  wird's  ziemen  den  lachenden,  neckischen  Satyrn  225 
Gunst  zu  verschaffen,  nur  so  mit  dem  Spiele  den  Ernst  zu  ver- 
tauschen, 

Dass  nicht,  wenn  ein  Gott  etwa,  ein  Held  in  dem  Stucke 
Vorkommt,  der  noch  kürzlich  in  Gold  und  Purpur  einherschritt, 
Er  in  ein  elendes  Haus  zu  gemeinem  Gespräch  sich  verliere, 
Oder,  die  Scholle  vermeidend,  nur  Wolken  und  Nebel  umfasse.  230 
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Leichtes  Gered'  ist  unter  der  Würde  der  tragischen  Kunstart; 
Gleich  der  Matrone,  die  festliche  Feier  zum  Tanze  gezwungen, 
Tritt  sie  verschämt  in  den  Chor  der  muthwilltreibenden  Satyrn. 
Nicht  drum  herrschende  Worte,  die  baar  sind  jeglichen  Schmuckes 
Wähl'  ich  allein,  Pisonen,  wenn  Satyrspiele  ich  schreibe;  235 
Noch  auch  we/d'  ich  von  tragischer  Färbung  so  mich  entfernen, 
Dass  kein  Abstand  sei  in  Davus*  Red'  und  der  frechen 
Pythias,  wenn  ein  Talent  dem  belisteten  Simo  sie  abnimmt, 
Oder  Silens,  als  Huter  und  Wächter  des  göttlichen  Pfleglings. 

Nach  dem  Bekannten  gestalt'  ich  das  Lied,  dass  jeder  das- 
selbe 240 
Glaubt  zu  vermögen,  und  doch  trotz  Schweiss  und  Mühe  vergebens 
Anläuft;  soviel  Macht  hat  richtige  Folge  und  Fügung, 
So  viel  Ehre  gewinnen  dem  Leben  entnommene  Stoffe. 
Faunen,  dem  wälderentstammten  Geschlecht,  thut  meines  Erachtens 
Forsicht  Notb,  dass  nicht,  als  wären  sie  Bürger  und  mitten  245 
Aus  dem  Gewühle  der  Welt,  zu  zart  jungfräuliche  Verse, 
Aber  auch  garstige  nicht,  voll  Schmutz,  aus  ihnen  ertönen. 
Denn  es  empört  sich,  wer  irgend  von  Ahnen  und  Stand  und  Ver- 
mögen ; 

Und  was  Beifall  findet  bei  Käufern  von  Erbsen  und  Nüssen, 
Wird  nicht  ihnen  gefallen  und  Kränze  von  ihnen  ererndten.  250 

Setzt  man  hinter  die  Kürze  die  Länge,  so  heisst  es  ein  Iambus; 
Rasch  ist  der  Fuss;  —  daher  stammt  eben  des  Trimeters  Name 
Bei  den  Iamben,  obwol  er  die  Hebung  sechsfach  bezeichnet. 
Anfangs  war  bis  zum  letzten  er  gleich,  doch  Hess  er  vor  Kurzem, 
Um  mit  vermehrtem  Gewicht  langsamer  das  Ohr  zu  berühren,  255 
Stete  Spondeen  geduldig  und  willig  an  eigenem  Rechte 
Antheil  nehmen,  doch  nicht  dass  je  von  der  zweiten  und  vierten 
Frenndschaft  ihn  zum  Weichen  vermöchte.   Dieser  erscheint  nun 
Spärlich  genug  in  Accius  herrlichen  Trimetern,  aber 
Ennius  Verse,  die  schwer  und  polternd  die  Bühne  betreten,  260 
Druckt  er  mit  lastendem  Tadel  der  flüchtigen  Eile  darnieder 
Oder  der  mangelnden  Sorg1  und  gründlicher  Kunde  der  Verskunst. 
Nicht  ein  jeglicher  Richter  bemerkt  die  Gebrechen  im  Versmaass, 
Und  ein  römischer  Dichter  hat  mehr  als  gebührende  Freiheit. 
Sollte  darum  auch  ich  ausschweifen  in  freierer  Schreibart,    *  265 
Wüsst'  ich  auch,  dass  Jeder  die  Fehler  darinnen  entdeckte? 
Sicher  allein  im  Gefühle  der  Nachsiebt?   Tadel  vermeiden 
Heisst  nicht  Lob  sich  verdient.    O  ihr,  nehmt  griechische  Muster, 
Und  nie  rastend,  behandelt  bei  Tage,  behandelt  bei  Nacht  sie. 
Aber  die  würdigen  Väter  von  ehmals  haben  des  Plautus  270 
Verse  gelobt,  und  Witze  gelobt,  — •  und  viel  zu  gefallig, 
Um  nicht  *thörichi'  zu  sagen,  bewundert;  oder  ich  wüsste 
Nimmer  mit  euch  vom  artigen  Scherze  den  plumpen  zu  scheiden, 
Und  das  geregelte  Maass  an  Fingern  und  Ohren  zu  prüfen. 

Thespis  wird  als  Erfinder  bezeichnet  der  tragischen  Gattung,  275 
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Welche  noch  keinem  bekannt j  er  führte  zu  Wagen  die  Stücke, 
Welche  man  sang  und  spielte,  mit  Hefe  besalbend  das  Antlitz. 
Ihm  folgt1  Aeschylus  nach ,  der  feinere  Masken  und  Kleider 
Schuf  und  das  Brettergerüst  mit  mässgen  Balken  belegte. 
Er  auch  lehrte  der  Sprache  Gewicht  auf  hohem  Kothurne.  280 
Dann  erst  folgte  die  alte  Komoedie,  Ruhm  im  Geleite, 
Aber  die  Freiheit  schlug  zur  Schmähsucht  um  und  Gewaltthat, 
Würdig  gesetzlichen  Zaums,  das  Gesetz  kam  wirklich,  und  schimpflich 
Schwieg  nun  der  Chor,  da  zum  Schmähn  ihm  Recht  und  Befugniss 

entzogen. 

Nichts  ist  ohne  Versuch  von  römischen  Dichtern  geblieben,  285 
Und  nicht  liegt  ihr  kleinstes  Verdienst  in  dem  kühnen  Bestreben, 
Griechische  Spur  zu  verlassen  und  heimisches  Leben  zu  schildern; 
Ob  sie  nun  Helden  gezeichnet,  ob  bürgerlich  ihre.  Gestalten. 
Und  durch  Tapferkeit  nicht,  noch  Kriegsruhm  wärest  du  grosser, 
Latium,  als  durch  Sprache,  wofern  nicht  sämmtlich  an  einer  290 
Klippe  die  Dichter  sich  stiessen :  an  Mühe  des  Feilens  und  Aufschub. 
Du,  o  NumaV  Geschlecht,  o  tadle  doch  jegliche  Dichtung, 
Die  nicht  viel  von  der  Menge  der  Tage  und  Striche  geduldet, 
Und  nicht  zehnmal,  nach  der  Vollendung,  ängstlich  geprüft  ward. 
Weil  Democrit  das  Genie  für  herrlicher  hielt  als  das  Mühen  295 
Jeglicher  Kunst  und  vernünftige  Dichter  von  Helikons  Hohen 
Ausschliesst,  kümmert  sich  Mancher  nicht  mehr  um  das  Schneiden 

der  Nägel, 

Nicht  um  den  Bart;   sncht  Oeden  und  Wüsten,   vermeidet  die 

Bäder: 

Denn  man  wird  sich  den  Ruhm  und  Namen  des  Dichters  erwerben, 
Wenn  man  den  Kopf,  den  Nieswurz  kaum  zu  curircn  vermochte,  300 
Licinus  nie,  dem  Barbier,  zur  Kur  übergeben.    O  Thor  ich, 
Der  ich  immer  um  Frühjahrszeit  von  Galle  mich  säubVe! 

Keiner  verfertigte  Verse,  so  trefflich  wie  raeine  im  Ernste, 

Nichts  steht  höher.    Drum  will  ich  des  Wetzsteins  Rolle  versehen. 
Der  die  Schärfe  dem  Eisen  verleiht,  selbst  mangelnd  der  Schneide.  305 
Dichters  Geschäft  und  Pflicht  will ,  selbst  nicht  dichtend ,  ich  lehren : 
Wo  er  Schätze  sich  hole ,  was  fruchtend  und  bildend  dem  Geist  sei, 
Was  sich  zieme,  was  nicht,  wo  Geschmack  hinfahre,  wo  Irrthum. 

Richtiges  Schreiben  hat  Haupt  und  Quell  im  richtigen  Denken ; 
Stoff  und  Inhalt  bieten  sich  dir  in  den  Schriften  der  Weisen,  310 
Und  an  die  Fülle  des  Stoffs  reihn  sich  von  selber  die  Worte. 
Wer  da  weiss,  was  dem  heimischen  Land,  was  den  Freunden  er 

schuldet, 

Wie  ein  Vater  geliebt  sein  wolle,  der  Bruder,  der  Gastfreuud, 
Welches  des  Staatsmanns  Pflicht,  des  Richters  Geschäft,  und  des 

Führers, 

Der  in  den  Krieg  auszieht,  weiss  sicher  die  passenden  Züge  315 
Jeder  von  seinen  Personen  nach  Recht  und  Gebühr  zu  ertheilen. 
Willst  du  getreu  nachahmen,  so  musst  du  das  Leben  und  seine 
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Sitten  betrachten,  und  hier  dir  schöpfen  natürlichen  Ausdruck, 
Manch  ein  Stuck,  das  gut  an  Gebalt  ist,  und  in  den  Sitten 
Richtig,  entbehrt  es  der  Grazie  auch  und  der  Kunst  und  des  Nach- 
drucks, 320 
Spendet  dem  Volk  doch  hohem  Geouss,  und  fesselt  es  eher 
Als  Poesie,  die  leer  an  Gehalt,  und  klingender  Unsinn. 
Griechen  verleihn  die  Musen  die  Fülle  des  Geistes  und  Griechen. 
Zauber  der  Sprache,  da  Ruhm  sie  allein,  nichts  weiter,  verlangten, 
Unsere  Knaben,  was  lernen  sie  anders,  als  endlich  in  langem  325 
Rechenexeropel  das  Pfund  durch  hundert  zu  theilen.  —  cNun  soll 

mir 

Sagen  der  Sohn  Albins,  wenn  von  fünf  Unzen  ich  eine 
Nehme,  was  bleibt?   Du  wusstest  es  sonst/  —  Ein  Drittel.  — 

«Vortrefflich ; 

Du  trägst  Sorge  zu  deinem  Vermögen.    Noch  eine  dazu?  Nun?'  — 
Ein  halb  Pfund.  —  Und  nun,  sitzt  diese  zerfressende  Sparwuth  330 
Einmal  fest  im  Gemütb,  so  harren  wir  noch  der  Gedichte, 
Die  der  Bewahrung  würdig  in  Cedernöl  und  Cypresse? 

Theilweis  wollen  die  Dichter  den  Nutzen,  und  theils  das  Er- 
götzen, 

Oder  sie  schreiben  zugleich  für  Lust  und  Lehre  des  Lehens. 
Kurz  sei  deine  Moral  und  bündig,  damit  das  Gesagte  335 
Schnell  in  den  Herzen  Emptangniss  find1  und  treue  Bewahrung. 
Alles  was  über  das  Maass,  fliesst  glatt  von  der  Seele  herunter. 
Was  zum  Vergnügen  du  schreibst,  sei  möglichst  nahe  der  Wahrheit; 
Dass  dein  Stuck  nicht,  wo  es  beliebt  nur,  Glauben  verlange, 
Und   nach  dem  Mahle  der  Hexe  den  Knaben  lebendig  hervor- 

zieh\  .  340 

Was  des  moralischen  Kernes  entbehrt,  gibt  Aerger  den  Alten; 
Aber  die  Jüngern  wenden  sich  weg  von  ernsten  Gedichten, 
Beifall  Aller  erwirbt,  wer  Nutzen  verflicht  mit  der  Anmuth, 
Wenn  er  den  Leser  zugleich  mit  Ergötzung  weiss  zu  belehren. 
Solch  ein  Buch  bringt  Spsiern  G?ld,  kommt  über  die  Meere,  345 
Sichert  den  Ruhm  dem  Dichter  noch  über  die  Marken  des  Lebens. 
Doch  gibt  Fehler  es  auch,  wo  Nachsicht  billig  für  Alle; 
Denn  nicht  sendet  den  Ton,  den  schlagen  und  hören  du  wolltest, 
Immer  die  Saite:  du  wünschest  den  hoben,  sie  sendet  den  tiefen, 
Und  nicht  immer  erreicht,  was  zielend  bedrohte  der  Bogen.  350 
Doch,  wo  meistens  Gediegnes  in  einem  Gedichte,  verletzen 
Einzelne  Mäkel  mich  nicht,  die  Folge  der  mangelnden  Sorgfalt 
Oder  der  Menschennatur,  die  oftmals  strauchelt.    Wie  also? 
Wie  ein  Schreiber,  der  immer,  gewarnt  zwar  öfter,  den  gleichen 
Fehler  begeht,  nicht  würdig  der  Nachsicht;  wie  Citharoeden,  355 
Die  auf  nämlicher  Saite  beständig  sich  irren,  zum  Spott  sind: 
So  ist  meinem  Gefühl,  wer  oftmals  strauchelt,  ein  zweiter 
Choerilus,  den  ich  an  wenigen  Stellen  mit  Lächeln  bewundre; 
Wie's  mich  ärgert,  wenn  einmal  Homer  ich  im  Schlaf  überrasche. 
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Doch,  bei  solchem  Gedicht,  darf  einen  ein  Schläfchen  beschlei- 

chen.  360 
Wie  mit  Gemälden,  verhält's  mit  Gedichten  sich:  einige  werden 
Dir,  in  der  Nähe  besehn,  und  andre,  von  ferne,  gefallen; 
Dieses  gefällt  sich  im  Dunkel ,  dem  Licht  gibt  jenes  den  Vorzug, 
Ohne  den  prüfenden  Blick  scharfsinniger  Richter  zu  scheuen; 
Dieses  hat  einmal,  diess  wird  zehnmal  immer  gefallen.  365 
O  du  Aeltester,  wirst  du  gleich  durch  väterlich  Mahnen, 
Wie  durch  eignen  Verstand  zum  Rechten  gebildet,  bewahre 
Treu  diess  Wort  in  der  Seele:  Vergönnt  ist  einzelnen  Dingen 
Halb  und  erträglich  zu  sein;  • —  ein  Rechtsgelehrter  und  Anwalt, 
Sei  er  nun  mittelmassig  und  weit  von  der  kraftigen  Rede 
Eines  Messala  entfernt  und  eines  Cascellius  Wissen,  370 
Steht  doch  in  Ansehn  noch;  —  doch  mittelmässigen  Dichtern, 
Denen  verzeiht  nicht  Gott,  nicht  Mensch,  nicht  Bücherverlagsplatz. 
Wie  bei  Freuden  des  Mahls  efn  unharmonisches  Tonstück 
Oder  gemeines  Gesalb,  und  Pfeffer  mit  sardischem  Honig  375 
Aergerlich  ist,  weil  ohne  sie  auch  die  Tafel  bestände: 
So  das  Gedicht,  zur  Wonne  des  Herzens  bestimmt  und  erfunden, 
Wenn  nur  wenig  vom  Gipfel  es  absteigt,  sinkt  es  zu  Grunde. 
Wer  kein  Fechten  versteht,  der  meidet  die  Gänge  des  Marsfelds, 
Wer  nicht  kundig  des  Balles,  der  Scheibe ,  des  Reifes,  belässt  es,  380 
Dass  die  Umgebung  nicht  sich  lautes  Gelächter  erlaube; 
Wer  nicht  Verse  versteht,  geht  doch  und  dichtet?  «Warum  nicht? 
Bin  ich  denn  frei  nicht?   edlen  Geschlechts?  in  die  Claase  der 

Ritter 

Wegen  des  Geldes  gesetzt?  und  jeglichem  Tadel  enthoben?'  — 
Du  wirst  ohne  den  göttlichen  Trieb  nichts  dichten  noch  wagen;  385 
Diess  sei  Richtschnur  dir,  diess  Grundsatz;  hast  du  indessen 
Je  ein  Gedicht,  so  lass  es  den  Mettius  hören  und  prüfen, 
Lass  es  den  Vater  und  mich;  neun  Jahre  behalte  es  bei  dir 
Drinnen  im  Pulte  verwahrt:  was  nicht  an's  Licht  du  gesandt  hast, 
Kannst  du  vernichten;  das  Wort,  das  entsandt,  kennt  nimmer  den 

Rückweg.  390 
Orpheus  hat,  als  heiliger  Priester  der  Götter,  die  rohen 
Menschen  von  Blut  und  Mord  und. der  gräulichen  Speise  entwöhnet; 
Dartim  wird  er  Bezähmer  von  Löwen  und  Tigern  geheissen. 
Auch  Amphion  hat,  so  heisst  es,  der  Gründer  von  Theben 
Steine  gerührt  durch  Klänge  der  Leier,  und  Schmelz  in  den  Wei- 
sen *  .  395 
Sie  nach  Wunsche  geführt.    Dies  war  einst  älteste  Weisheit 
Oeffentlicb  Wohl  von  dem  eignen,  von  Göttlichem  Menschliches 

scheiden, 

Wilde  Verbindung  hemmen,  die  ehelichen  Rechte  bestimmen, 
Städte  mit  Mauern  erbaun ,  das  Gesetz  eingraben  in  Tafeln. 
So  ist  Namen  und  Ehre  den  göttlichen  Sängern  geworden  400 
Und  den  Gedichten.    Nach  ihnen  Homerus,  der  herrliche  Sänger, 
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Und  Tyrtaeus  entflammten  zum  Krieg  die  männlichen  Seelen 
Durch  die  Gluten  des  Lieds;  Orakel  ertönten  in  Liedern, 
Lebensweisheit  wurde  gepredigt ,  der  Konige  Beifall 
Wurde  versucht  durch  Kunst  des  Gesanges,  erfunden  die  Spiele,  405 
Endliche  Rast  nach  ermüdendem  Werk.    So  schäme  der  Muse, 
Schäme  der  Leier  dich  nie  und  des  liederbeseelten  Apollo! 

Ob  die  Kraft  der  Natur,  ob  Kunst  die  Palme  des  Liedes, 
Hört  man  fragen.    Ich  glaube,  der  Kunstfleiss  ohne  des  Innern 
Reichlichen  Quell  wirkt  eben  so  wenig,  als  rohe  Naturkraft.  410 
Wer  da  wünscht,  dereinst  im  Laufe  das  Ziel  iu  erreichen, 
Musst',  als  Knabe  schon ,  mühen  und  dulden  und  frieren  und  schwitzen, 
Fern  von  Weibern  und  Wein ;  wer  am  Fest  des  Apollo  die  Flöte 
Spielt,  hat  früh  es  geübt,  und  den  Lehrer,  den  strengen  ge- 
fürchtet. 415 
SolPs  nun  genügen,  zu  sagen:  'Ich  mache  die  herrlichsten  Verse! 
Treffe  den  letzten  die  Pest;  für  mich  wär's  schmählich,  zurück  sein 
Und,  was  nie  ich  gelernt,  das  auch  als  solches  gestehen.9  — ? 

Wie  Ausrufer  zum  Kaufe  von  Waaren  die  Menge  heran  ziehn, 
Also  heisset,  zu  ihrem  Gewinn  die  Schmeichler  hinzngehn  420 
Irgend  ein  Dichter,  gesegnet  an  Ländern  und  reichlichen  Zinsen. 
Ist  er  nun  ferner  ein  Mann,  um  glänzende  Tafel  zu  halten, 
Bürgt  er  für  armes  und  luftiges  Volk,  reisst  aus  der  Verwicklung 
Misslicher  Händel  er  einen  heraus,  dann  wundert's  mich,  wenn  er 
Wahre  von  gleissenden  Freunden  noch  glücklich  zu  scheiden  ver- 
möchte. 425 
Wen  du  beschenkt  schon,  oder  für  wen  du  Geschenke  bestimmt 

hast, 

Den  lass  ja  nicht,  wenn  er  vor  Freude  noch  trunken,  su  deinen 
Versen  gelangen;  —  er  ruft  sonst:  'Herrlich!  vorzüglich!  getroffen!' 
Wird  erst  bleich,  lockt  dann  aus  fühlenden  Augen  der  Thränen 
Rieselnden  Thau,  jetzt  hüpft  er  vor  Lust,  stampft  dann  mit  dem 

Fussc.  430 
Wie  bei  Leichen  Bezeuger  des  Leids,  zum  Jammern  gedungen, 
Mehr  noch  Klagen  beinah,  als  herzlich  Betrübte,  so  scheint  auch 
Grosser  des  spottenden  Schalks,  als  lobender  Freunde ,  Bewegung. 
Könige,  heisst  es,  bestürmen  mit  öfters  gefüllten  Pokalen 
Und  mit  den  Gluten  des  Weins,  wen  gern  durchschauen  sie  möch- 
ten, 435 
Ob  des  Vertrauns  er  werth;  so,  wenn  dn  Gedichte  verfassest, 
Hüte  dich  wohl  vor  falschem  Gemüth  im  gleissenden  Fuchsbalg. 

Wenn  Quinctilius  irgend  ein  Werk  anhörte,  so  sprach  er: 
'Mach  dies  besser,  und  diess;'  und  wenn,  nach  vielen  Versuchen, 
Du's  nicht  möglich  erklärtest,  so  hiess  er  dich  streichen  und  wie- 
der 440 
Ueber  den  Ambos  legen  die  Verse  zu  bess'rer  Gestaltung. 
Wolltest  du  aber  die  Fehler  vertheidigen  lieber  als  ändern, 
Spart'  er  jeglichen  Worts  und  weiterer  Mühe  Verschwendung, 
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Liess  dein  Werk  dich  allein  nnd  ohne  Rivalen  bewundern. 
Wer  ein  ehrlicher  Kenner,  hat  holprige  Verse  zu  tadeln,  445 
Harte  zu  rügen,  gemeine,  das  Schreibrohr  kehrend,  mit  schwarzem 
Strich  zu  bezeichnen,  den  allzugeschnörkelten  üppigen  Zierat 
Wegzuschneiden,  ein  stärkeres  Licht  für  dunkle  zu  fordern, 
Doppelsinnige  zu  schelten,  und  sagen,  wo  A ender ung  uoth  thut, 
Gleich  Aristarch,  auch  nicht  zu  sich  sagen:  'Soll  ich  ob  solches  450 
Tandes  erzürnen  den  Freund  ?'    Oft  wird  zu  bitterem  Ernste 
Aehnlicber  Tand,  wenn  höhnender  Spott  ihn  einmal  begrüsste. 
Wie  wenn  einer  besessen  von  eckliger  Seuche  und  Tollheit 
Oder  von  rasendem  Geist,  und  des  Mondlichts  zürnendem  Einfluss: 
Also  meiden  den  wüthenden  Dichter  und  seine  Berührung  455 
Alle  Verständigen;  Kinder  nur  folgen  uud  necken  bedachtlos. 
Wenn  nun  jener,  den  Kopf  in  der  Höh',  umirrend,  in  Versen 
Schnaubt,  nnd  ähnlich  dem  Vogler,  der  Amseln  erspähte,  hinunter 
Stürzt  in  Brunnen  und  Graben,  so  mag  er  immer:   'Zu  Hülfe!9 
Schrein   'Ihr  Bürger!    Zu  Hülfe!';  nur  soll  ihn  keiner  heraus- 
ziehe 460 
Doch  will  einer  mit  rettendem  Strick  beispringen,  so  werd'  ich 
Sagen  zu  ihm:  'Weisst  du,  dass  er  mit  Fleiss  da  hinabsprang 
Und  nicht  Rettung  will?'  —  und  dann  des  Empedocles  Tod  ihm 
Jenes  sicilischen  Dichters  verkündigen,  der,  nm  der  Gottheit 
Ruf  zu  gemessen  ,>  mit  eisigem  Blut  in  den  glühenden  Aetna  465 
Sprang.    Den  Poeten  gestatte  die  Welt  sich  selber  zu  tödten. 
Wer  am  Leben  den  Müden  erhält,  thut  ähnlich  dem  Mörder. 
Denn  nicht  einmal  thut  er 's,  und  wird,  auch  wenn  er  gerettet, 
Doch  nicht  menschlich  und  frei  vom  Gelüst  nach  bewundertem  Tode. 
Auch  weiss  Niemand ,  was  ihn  gezwungen  hat  Verse  zn  machen,  470 
Ob  er  die  Asche  des  Vaters  besudelt  ,  ob  heilige  Stellen 
Schändlich  entweiht;  klar  ist  sein  Rasen,  und  ähnlich  dem  Bären, 
Dem  es  gelungen,  die  schützenden  Stäbe  des  Käfigs  zu  sprengen, 
Treibt  er  Gelehrte  und  Volk  mit  dem  Fluche  des  Lesens  zur  Flucht 

fort. 

Wen  er  indessen  erfasst,  den  liest  er  zu  Tode,  und  saugt  sich  475 
Fest  in  die  Haut,  bis  all  sein  Blut  er,  ein  Egel,  getrunken. 



■   .  *  •  .♦ 

Ich  gebe  hier  gelegenheitlich,  nach  dem  Muster  des  251.  Ver- 
ses dieses  Briefes,  wo  der  larobus  beschrieben  wird,  eine  Versifica- 
tion  der  übrigen  Füsse,  jeden  in  einem  Hexameter  abgeschlossen. 
Ich  weiss  nicht,  ob  schon  etwas  ähnliches  existirt.  Da  die  Länge 
einzelner  Benennungen  schon  einen  beträchtlichen  Theil  des  Hexa- 
meters einnimmt,  und  überdies  nicht  alle  eine  für  den  Vers  pas- 
sende Quantität  haben  (—  Antibacchius  — ),  so  wird  man  keine  An- 
forderungen stellen  dürfen. 

Syllaba  longa,  brevi  subiecta,  vocatur  lambus.  1 
Verum,  ubi  praegreditur  quae  longa  est,  ecce  Trochaeum.  2 


Digitized  by  Google 


I 


Uebersetzt  von  J.  A.  Maehly  zu  Basel.  449 

Spondeus  longa  surgit,  longaque  rcmittit.  3 

Pyrrkühium  cernis  brevibus  saltare  duabus.  4 

Dactylus  ipse  suo  mensuram  nomine  prodit.  ö 

Hic  ubi  pes  conversus  erit ,  tuuc  est  A?iapaestus.  6 

Amphibrachus  longa  est,  brevibus  quae  cineta  duabus.  7 

At  longis  si  cineta  brevis,  tunc  Creticus  exit.  8 

Vis  Tribrachi  ne  quem  fugiat,  vox  iridicat  ipsa.  9 

Tardior  incedit  ternarum  mole  Molossus.  10 

Bis  longam  si  praegreditur  brevis,  ecce  Bacchium.  11 

Ast  eadem,  si  subsequitcir,  fit  Autibacchius.  J2 

Tum  Proceleusmaticus  brevis  est,  ter  et  ingeminata.  13 

Bis  longam  si  par  brevium  praeit  *equiturve,  14 

A  tnaiore  repente,  minoreque  Ionicus  exstat.  15 

Antüpastum  crede  Trochaeo  prarsulera  Iambum.  16 

Paeon  est,  ubi  terna  brevis  longa  relevatur.  17 

At  stimulante  brevi  longas  tut,  Kpitritus  exit.  18 


Noch  eine  kurze  Bemerkung: 

Die  Stelle  Epist.  lib.  II ,  1,  28  ist  von  jeher  angefochten  wor- 
den, und  man  hat  mit  der  vulgata  cessatum  ducere  cur  am  nichts 
anzufangen  gewusst.  Mit  Recht.  Erstens  würde  bei  der  gewöhn- 
lichen Auffassung  das  in  den  Commentaren  stehende  eleganter  di- 
ctum pro  etc.,  sich  verwandeln  müssen  in  ein  contorte  oder  sub- 
obscure  dictum;  dann  aber  weiss  man  eigentlich  nicht,  was  das  für 
ein  Vorwurf  sein  soll,  die  Sorgen  durch  Musik  einzuschläfern ;  drit- 
tens endlich  stehen  aber  Sorgen  jener  urkräftigeu  heroischen  Jugend 
des  Alcinous  schlecht  an.  Welche  Sorgen  denoV  —  Es  wird  hier 
noth wendig  etwas  Materielleres  erfordert,  worin  sich  das  cutem  cu- 
rare schlagender  äussert.  Ich  habe  nun  schon  früher  vermuthet, 
es  sei  mit  Beibehaltung  des  Bentleianischen  certatim,  das  mir  auch 
einfiel,  zu  lesen:  certatim  ducere  cenam.  Diese  kleine  Aenderung 
wurde  -aber  bestritten:  cena  sei  kein  Schmaus,  ducere  passe  nicht 
recht.  Nun  treffe  ich  beim  Uebersetzen  vorliegenden  Briefes  auf 
folgende  ganz  gleiche  Stelle  (376): 

Ut  gratas  inter  mensas  symphonia  diicors 

Et  crassum  unguentum,  et  Sardo  cum  melle  papaver 

Offendunt,  poterat  duci  quia  cena  sine  istis. 
Oder  soll  hier  cena  auch  ein  frugales  Abendessen  bedeuten?  Ob 
nun  das  ducere  in  der  Bedeutung  von  'in  die  Länge  ziehen'  ge- 
nommen, oder,  nach  Anleitung  dieser  Stelle,  als  Praedicatum  or- 
dioarium  zu  einem  Essen,  Gastmahl  (wie  unser  halten),  angesehen 
wird,  ist  für  meinen  Zweck  einerlei. 


- 
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De  adverbiis  partim,  pautlum ,  quin  et  de  usu  verbi 

ocQurrendi  disceptatio. 

Scnpsit  J.  D.  Fuss. 

1.  Vocis  parum  in  classica,  ut  vulgo  loquimnr,  Latinitate  usus  iis 
addendus  est ,  tibi  novum  hodie  qnum  alüs  tum  insignibus  gramma- 
ticis ,  inter  qnos  Zumptius  et  Kruegerus,  placnisse  cernirnus ;  quouwgis 
operae  precium  fuerit,  si  qnis  falsum  amplexos  esse  evincere  possit. 
Nova  autem,  et,  qnantum  intelligo ,  falsa  opinio  haud  ambigue 
inde  repetenda  est;  quod  viri  ilii,  plerique  doctissimi,  partim  nus- 
quam  pro  simplici  non  muHum,  quod  Gallis peu ,  Germania  wenig, 
sed  ubique  pro  non  sath,  trop  peu,  zu  wenig,  nsurpatum,  idque 
iam  satis  superque  demonstratio  esse  arbitrati  sunt ;  quam  signi- 
ficationem  plurimis  sane  in  locis,  unde  illius  adverbri  mire  variaus 
vis  eruenda,  nemo  Latine  sciens  non  agnoscet.  Sed  enim  non  ideo 
minus  verum  manifestumque  putarim ,  eamdem  significationera  ad  eos 
modo  locos  referri  posse,  ubi  talis  est  in  contextu  orationis  sive 
sententiartim  ratio,  ut  ad  sensum  recte  planeque  intelligendura 
nihil  intersit,  partt/n  pro  non  mullum  an  pro  non  satis  aeeipiatur*). 
Atque  hoc  ipsmn  est,  quod  iure  mireris  ab  ullo  bomine,  Latine  docto, 
aut  non  animadversum ,  aut  non  satis  ante  expensum  fuisse,  quam 
de  adverbio  parum  novum  quidem,  sed  in  verba  roagistri  non  te- 
mere  iuranti  parum  credibile,  pronunciaret.  De  cuius  vocis  osu, 
priusqnam  caetera  adferam,  id  agendum  est,  ut,  parum  ubiqne  a 
bbnae  aetatis  scriptoribus  pro  non  satis  usurpari,  falsum  esse  paucis 
quidem  exemplis  (nec  enim  hucnsque  mutta  satis  idonea  repperi),  sed 
tarnen,  quot  ad  rem  sufficiant,  ostendam. 

2.  Habes  igitur  apud  Nepntem,  Atti  13 ,  quum  imprimis  lautns 
esset  eques  Romanus ,  et  non  parum  liberaliter  domum  suam  omnium 
ordinum  homines  invitaret;  ubi  non  parum  pro  muitum  sive  valde 
dici*  mihi  quidem  adeo  liquet,  ut  nequeam  non  ridicnlum  reputare, 
si  qnis  hic  quoque  parum  pro  non  satis  snmendum  esse  contendat; 
qöod  tarnen  nec  ego  negarern,  si  Nepos  illis  responderet,  qui 
Atticum  parum  liberalem  dixissent.  Atqui  manifestum  est,  Atticum 
hic  non,  ut  satis,  sed  ut  vatde  liberalem  praedicari.    Nepotis  loco 


*)  Uno  nt  exemplo,  quod  facile  ad  alia  traxeris,  lucidius,  quid  velim, 
adpareat,  ponamus  de  bomine  agi,  quem  ad  munos  aliquod  minus  aptam 
videri;  ipse  orationis  contextus  legentem  dubitare  non  sinat.  Hic  nihil 
intererit,  otrnm  ille  non  muitum  an  non  satis  aptus  dicatur.  Caeterum, 
quod  in  usu  vocis  parum,  ab  orationis  contextu  pendenti,  animadvertimo*. 
idem  ad  alias,  nec  rectius  in  Latina  quam  in  culta  quacunque  lingua  re- 
feremus.  Cuius  rei  exeroplum,  ut  alia  plurima ,  praebent  verba  Ion- 
gum  et  long;  quatenus  alterum  in  lingua  Latina,  alterum  in  Galtica 
pro  nimis  longum,  quod  saepe  accidit,  recte  aeeipietur.  Nec  vero  di- 
versa  ratio  aliarum  Hnguarum  iis  in  verbi«  erit,  quae  Latin o  et  Gallico, 
quibus  hic  comparationis  causa  utimur,  respondent. 
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addimus  Ciceronis,  pro  Cn.  Planc.  7.  si  parum  mulfi  sunt  (de  pl^beaut 

homines  novi),  qui  nubüitatcm  ument ,  man  isla  est  nostra  culpa? 
Hic,  si  parum  accipias  pro  nun  satis,  necesse  erit,  ut  parum  multi 
accipias  pro  nun  tarn  multi  9  quam  hcmines  nobiks  veilent;  atqui  ratio 
probabilis  nulla  adparet,  cur  Ciceronem  aliud  dicerc  voluisse  cre- 
damus,  quam,  inter  eos,  qui  non  sint  nobijes,  paucos  esse,  qui 
nobilitatem  ament.  Quod  si  hoc  Ciceronis  loco  ad  id  ,  quod 
demonstrandum  est,  recte  usus  sum,  oon  minus  rede  eiusdem  locum, 
qui  est  in  Bruto  81.  huc  a  me  tractiim  esse  existimem,  ubi,  de 
oratore  loquens,  /kc,  inquit,  a  magistris  parum  insh'tutus,  naturum 
kabuit  admirabikm  ad  dictndum.  Nrmpe  üic  quoqtie  cavendum  orit,  * 
ne  parum  pro  non  satis  positum  credrntcs  Cicerowm  aliud,  quam 
volebat,  dicentem  exhibeamus.  Aliud  enim,  si  oratorem  illum  aut 
a  magistris  non  multum  didicisse,  aut  magistris  non  multiun  usum 
esse,  aliud,  .si  non  satis  institutum  intelligi  voluit,  quo  scilicet  ma- 
ior,  quam  felici  natura  (actus  erat,  oralcx  exsisteret:  quod  si  vere 
intelligi  voluisset  Cicero,  ita,  opinor,  ut  lector  dubilare  non  possct, 
locntvdimk&tyiti  mvr.,i',ji*  wY,*:uI  -».Vi  uit-t  ,       r  ,),,},.„„,  ,  ^ 

*)  Quod  hic  cavendum  dicimus,  nec  vanum,  et  muitis  in  tocis  sedulo 
expendenddm  est.  Quamvis  enim  in  plerisque  ea  sit  contextus  ratio,  ut 
prorsus  nihil  differat,  parum  pro  non  multum  an  pro  non  satis  acci-, 
pias,  tarnen  band  raro  diverse,  atque  eo  diversa  ratio  est,  quod,  ut  pa- 
rum pro  non  satis  arcipi  possit,  aliquid  subintelligere  aut  supplere  ne- 
cesse,  idque  tale  est,  ut,  an  scriptor  suppletum  voluerit,  aat  incertum  sit, 
aut  adeo  ne  credibile  quidem  videatur.  Sic,  ut  uno  exemplo  utarour, 
quum  non- multum  acire  quempiam  dicimus,  mini  nie  necesse  est,  ut  eum- 
dem  ndn  satis  acire  intelligi  velimus.  Igitur,  ubi  vel  dubium  vel  ne  • 
credibile  quidem  erit  parum  pro  non  satis  esse  dictum,  causa  profecto 
non  cernitur,  cor  sie  usnrpatum  esse  contra  scriptoris  mentem  tingamus. 
Mihi  cfuidem  parum  non  sein  per  pro  non  satis  positum  esse  vel  hoc  cer- 
tissimsin  argumentum  est,' quod  muitis  in  locis,  si  parum  pro  non  multum 
eumimus,  sententiam,  quam  contextus  orationis  poscit,  habemus,  contra, 
si  pro  non  satis,  aut  obscure  et  ambigue  scri^toreiu,  aut  certe  id,  cui 
contextus'  ratio  repngnet.,.  dicentem  .faciemus.  Contextus  videlicei  in 
voce  parum  non  modo,  ubi,  sitne  non  multum  an  non  satis  7  quae- 
ritur,  sed  omnino  plurimie  in  Ipcis  ea  vis  est,  ut,  quid  qüäntumque 
velit  scriptor,.  non  nisi  ex  illo  satis  intelligamus.  Nec  vero  in  tali  con- 
textus vi  e^t  sit>nificationum  varietate  mirum  est,  sjeubi  in  explicationis' 
difficuttatem  intidas,  cui  toJlendae  nullam  adhuc  regulam  certam  gramma- 
ticorum  acumea  invenerit;  qüaeque  talis  sit,  ut,  an  regulis  tolli  possit, 
incertus  haereas..  ,  ,  : 

Similis  autem  huic  difficultatis  inter.  exempla,  (ut  alias  dicta  hic  loco 
nen  alieno  repetam,)  ponendus  est  yoci&  guin»  quibusdam  in  locntionibus 
usus,  qiiarum  simpiieissimum  in  his  epeejmen  babe:  'in  forum  non  venie- 
bat,  quin  a  liquid  emeret;  diem  nujlam  intermitto,  quin  fratri  scribam; 
non  deterritus  est,  quin  in  castra  iret.'  Talia  nemo  nescit  dptimis  scri- 
ptoribus  usitata  esse;  ipsa  autem  locutio,  quo. ab  aliis  discernator,  in 
ahero  sententime  membro  verbura,  cui  coniunetum  est  quinf  idque  in 
coniurtctiv*  positum,  in  aiterq  negatioaem,  unde  quin  suo  cum  verbo  pen- 
deat,  habet.  Quam  negatioa?«  quaat  in- ..tali  nymib.rorurn  ad  unam  sen-^ 
tentiam  conjunetione  nu.-quam  deesse  crederent  grammaiiet ,  locutionem 

29  * 
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3.  Dixi  raros  esse  locos ,  quales  hucusque  tres,  unum  Ne- 
potis,  duos  Ciceronis  adtttli.     Neque  tarnen  dubitem,  quin  a'ios 
nonnullos  idoneos,  qui  cum  Ulis  coniungantur,  siin  reperturus,  si 
diutius,  et  indicibus  Latinitatis  copiosius  instructus,  quaercre  per- 
gatn.    Sed  duobus  aureae  actatis  scriptoribus  interim  nil  potius  ad- 
ieceriin,  quam  locutionem  partim  abesse,  quin,  co  ncmpe  hic  magis 
comparandam,  quod  haue  ipsain  a  Krebsiaois  non  alia  de  causa  da- 
innatain  explosamque  cernimus,  quam ,  quia  partim  Semper  pro  non 
satis  usurpatiim  esse,  persuasum  habuere;  mihi  autem  postquam  illos 
hic  errasse  visum,  iam  nulla  sat  gravis  ratio,  cur  parum  abesse, 
quin  damnarera,  eoque  minus  superabat,  quod  locutione  illa  non 
Livium  modo,  semel  uttque,  sed  aliquot  post  nunc  saeculis  vitae 
Virgilii  auetorem,  quem  Claudium  Donatum  vulgo  fecerunt,  usum 
esse  videbam ;  tibi ,  nulla ,  quam  quidem  norim ,  lectionis  varietate, 
legitur:  parum  abfuit^  quin  (a  centurione)  oeetderetur.    Nec  vero 
hic   mihi   antibarbarus  quisquam  aut  Livii   locum ,  43 ,  4 ,  2, 
parum  abfuit,  quin  ineideret  in  Ar sei  manu* ,  corruptum,  iamqne 
rite  emendatum  esse,  aut  Vitae  Virgüii  auetorem  purae  Latinitatis 
rudern  fuisse,  obiieiat,  nisi  prius,  cur  sie  statuere  necesse  sit,  non 
dubiis  me  rationibus  docuerit. 

4.  Etenim,  quod  ad  Livium  attinet,  fateor,  me  non  Anteiligere, 
cur,  qui  (42,  44)  dixerit  haud  multum  abfuit,  quin  interficereturr 


sine  illa  negatione  Latinam  non  esse  statuerunt.  Exemplo  sit  supra  po- 
sitom:  in  forum  non  veniebat,  quin  aliquid  emeret ;  cui  contrarium  esse 
vides :  in  forum  veniebat,  nec  tarnen  Semper  emebat:  quam  sententiara 
si,  servato  ^utn  et  sublata  negatione,  redderes:  in  forum  veniebat,  quin 
eemper  emeret;  Latine  doctos  facile,  quid  velis,  inteüiget;  atidem,  nisi 
aut  spernat  aut  ignoret,  quam  dixi,  grammaticorum  regulam,  te  satis 
Latine  locutum  esse  negabiu  Tpse  autem  hnius  regulae  immemor  factus, 
sero ,  an  vere  peccassem ,  inquirens ,  postremo  loci«  tribus  me  a  vitio  uti- 
que defensum  existimavi.  Ex  his  unus  Terentii,  He*  1,  2,  73.,  nbi  talis 
est  construetio ,  ut  quin  a  negatione,  qua«  est  in  seutentia,  noa  pendeat; 
alter  locus  est  Boethii,  de  cone.,  1.  3,  prosa  3,  caios  eadem  est  negatio- 
nia  ratio;  tertius  est  Pseudoasconii ,  äd  Ciceronis  in  Verrem,  1.  1,  $.36;  ubi 
ipsa  negatio  deest.  -  His  igitur  locis  nitenti  iam  Latina  visa  sunt,  quae  ante 
damnaveram;  de  quibus,  quoniam  eadem  in  omnibus  et  eonstruetionis  et 
seutentiae  ratio  est,  unum  bicadferre  satis  erit:  pater  emaneipari  potest, 
quin  filius  emaneipetur,  cui  contrarium  pater  emaneipari  non  potest, 
quin  filius  emaneipetur;  sei  licet  quod  altera  adfirmat,  altera  sentenüa 
negat,  eademque  usitatissima  est;  contra,  quae  adfirmat,  longo  rar issima, 
ideoque  quam  vis  me  iudice  vitiosa  non  sity  tarnen  non  imitanda.  Cae- 
terum,  quod  de  orationis  contextu  in  usu  adverbii  parum  dixi,  ad  coa- 
iunetionem  quin  eatenus  recte  referes,  quatenus  de  voce  quin  pariter, 
multisque  in  locis,  neque  certam  grammaticorum  regulam  Ii  ab  es,  unde, 
sitae  Latina  locutio  an  non  sit  constet;  neque  vero  ipsam  scriptoris  senten- 
tiam  aliter,  quam  e  contextu  orationis,  vere  planeque  intelligero  queas. 
Qua  in  re  si  mihi  assentiendum ,  consentanenm  erit,  in  recentiorum  quo- 
que  Latinitate  quin  damnari  non  posse,  nisi  sensura,  quem  contextus  ra- 
tio poscit,  eo  modo,  cuius  apud  bonos  scriptores  exemplum  non  ex  s  tot, 
expressum  videas. 
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pro  haud  multum  in  alfero  loco  non  recte  dixerit  purum n  quod  pro 
non  multum  a  Cicerone  et  Nepotc  nsurpatum  esse  supra  ostendi. 
Nec  vero  Caesar,  6.  c.  p.  2,  35,  paullum  abfuit,  quin  Varum  intet' 
ficeret ,  nec  Suetonius,  Calig.  34,  paullum  afuit,  quin  —  amoveret 
rectius  dixisse  censendus  est,  quam  Livius  partim  abfuit,  quin 
incideret;  quippe  paullum  et  partim  his  locis  pariter  pro  non  multum 
usnrpata;  neque  aliam  ob  causam  recte  dicebatur  partim  abesse,  quin, 
nisi,  qiiod  partim  pro  non  multum  ponebatur;  nam  pro  non  satis 
ponere  plane  absurdum  fuisset.  Quod  autem  apud  bonae  aetatis 
scriptores  locutionis,  de  qua  agimus,  nulluni  praeter  unum  Livii, 
quod  ad  partim  scilicet  attinet,  exstare  exemplum  certum  est;  neque 
hinc,  neminem  alium  illa  in  aetate  sie  locutum  esse,  recte  colligos; 
nisi  forte  parem  ob  causam  plurimi  optimorum  scriptorum  loci  pro 
corruptis  habendi,  qui  an  integri  sint,  bueusque  nemo  Latine  doctus 
dubitarit  *).  Caeterum,  valde  rarum  fuisse  partim  abesse,  quin,  et 
concedam  libenter,  et,  cur  fuerit,  varias  adferre  causas  possum, 
quas  hic  exponere  longum. 

5.  Peregimus  de  verbo  partim,  ea,  quam  diximus,  ratione 
perperam  aeeepto,  deque  purum  abessr,  quin,  propter  partim  male 
aeeeptum,  male  damnato.  Restat,  ut  ad  reliquum  eiusdem  vocis 
usum  pertinentes  bonorum  scriptorum  locus  coniungamus,  in  quibus 
videlicet,  quod  supra  §.  1.  attigi,  ob  variam,  quae  in  orationis  sive 
sententiarum  contextu  cernitur,  rationein,  adverbium  partim  modo 
pro  non  satis,  modo  pro  non  magnopere,  non  valde,  pro  minus  vel 
minimum,  ac  saepe  adeo  pro  non  **)  recte  aeeipiatur;  omnino,  ut  si- 
gnificationuin  discriminis  finem  non  fore  haud  absurde  diceres.  Quo 
magis  nullam  locis  Ulis  explicationem  addere  placuit ;  neque  hoc 
brevitatis  modo  causa,  verum  etiam,  quia  lectoris  iudicio  id  relin- 
quere  malebam ,  quod  satis  aut  subtiliter  discerni  aut  perspicue 
explicari  ne  posse  quidem  existimabam.  Locus  autem,  quos  dixi, 
singida  nonnulla,  non  in  alia  potius  disputationis  parte  ponenda, 
excipient.    Sed  ipsos  iam  intuere. 

6.  Horatius,  carm.4,  1,  35,  cur  facunda  partim  decoro  inter 
verba  ca<lit  lingua  silentio;  idem  carm.  1,  12,  59,  tu  parum  castis 


*)  Ex  ingenti  vocabulorum ,  quae  comparationis  causa  congercre  fa- 
cillimuin  foret,  nil  citius  elegerim,  quam  adverbium  interim;  quia  scilicet 
idem  et  perspicu&m  significationem ,  certamque  et  notissimam  florente  in 
Latinitate,  et  aliam  longe  diversam,  adeoque  raram  habet,  ut,  quamvis 
passim  occurrente  utendi  occasione,  optimi  plerique  scriptores  ea  vix, 
aut  ne  semel  quidem  usi  inveniantur.  Loquor  autem  de  interim  pro  inter- 
dum  sive  nonnunquam  usurpato.  Cuius  tarn  rarum  in  caetera,  tarn  fre- 
quentem  in  Quinctiliani  Latinitate  usum  intuens,  si  egregii  huius  scriptoris 
nil  aut  perexiguum  ad  nos  pervenisset,  sane  non  mirer,  interim  non  uno 
loco  a  criticis  pro  suspecto,  aut  depravato,  denique  pro  dclendo  habi- 
tum  esse,  omninoque  idem  fere  hic,  quod  in  adverbio  parum  videmus, 
accidisse. 

**)  Quo  trahendus  Charisius  parum  in  negandi  adverbiis  ponens. 
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inimica  mittes  fulraina  lucis;  idem,  1,  30,  —  -parmn  comis  sine  te 
luve ntas  Mercuriusque ;  Propertius  4,  8>:  30 ,  sobria  grata  parum, 
quuui  btbit,  oinne  decet;  idem  3,  3,  30,  ille  (Prometheus)  parum 
cauti  pectoris  egit  opus ;  idem  3  ,  5  ,  46 ,  quid  meritum  dicas ,  coi 
8iia  terra  partim  est?  Nepos,  AU.  9,  quod  partim  odisse  malos  cives 
vidoretur;  Valerius  Maximas,  3,  2»  8,  Sempronio  parum  prospere 
dimicante;  idem,  3,  2,  15,  si  tibi  proposUum  ex  sententia  parum 
cessisset  (cui  confer  Nepotis,  Ale.  7,  minus  ex  sententia  rem  ges- 
serat,  et  Dion.  6,  non  multum  proficiebärit ,)  Sallustius,  (qui  parum 
saepissime  usarpavit,)  lug.  81,  neque  litteras  Graecas  didici:  parum 
placebat'  eas  cliscere;  idem  lug.  94,  in  (colle)-:castris  parum  amplo; 
idem,  jbidemr7tV,  parum  cogriavi,  et,  63,  parum  comperimus,  (quar 
lia  in"  optimis  scriptoribus  nsUatissima;)  Cicero,  de  fin»  5,  14,  in 
ipsa  autem  (vite)  parum  magna  vis  est,  ut  quam  riptime  se  haber« 
jwssit,  si  nulla  cultnra  adliibeatur ,  idem  Brutw  63 ,  $n  häc  (in  orA- 
ttone)  satis  erat  copiae ,  in  ilia  (in  actione)  iop'irjs  partim,  (cf.  eius- 
dem  Brut*  70 ,  Messala  iiullo  modo  inops ,  seH  non  nirais  oroatus 
genere  verborum;)  idem,  Brut.  7l9  —  mihi. Marcellus  satis  estnotus, 
Caesar  autem  parum ;  idem,  de  invent.  2,  3,  pon  enim  parum  co- 
gnosse,  sed  in  parum  cognito  stulte  et  diu  perseverasse ,  turpe  est; 
Pbaedrus,2,  8,  cur  frondis  parum  est?  Virgijius,  Aen.  6,  863, 
sed  frons  laeta  parum,  (nee  alio  ullo  in  luco  parum  usurpavit;) 
Ovidius  Trist.  3,  11,  18,  nuda  parum  nobis  Caesaris  ira  malum  est? 
idem,  ib.  38,  te  tarnen  est  uno  iudice  maesta  parum  (fortuna  mea;) 
idem  TVift.  2,  348,  tmodque  partim  novit,  nemo  docere  polest; 
Velleius,  2,  76  —  parum  habebat  summa  aeeepisse,  nisi  etc.; 
Plin.  Ep.9  8> - 19,  ^ — »  intende  libro  — :  quia  verepr,  ne  ipse,  ut 
tristis,  parum  intenderim;  Seneca  Agam.  293,  si  parum  est  (gnatus,) 
adde  et  nepos;  Manilius  lib.  0,  semper.  amare  parum  est, ,  capient 
et  amare  yideri. 

7-  Habes  locos  pro  ingenti,  quam  addere  non  operosnm  fuis- 
set,  copia,  sane  paucissiinos;  at  tales  tarnen,  ut,  si  cum  iis,  quos 
aliis  in  partibus  adtuli,  coniungantur,  non  videam,  cur  maiorem 
numerum.  valde  desideres;  nisi#  forte  in  u'su  vocis  parum  distinguendo 
eo  progredi  lubeat,  ht  periculum  sit,  ne  rem  implices  magis,  clam 
clarius  expositam  teneas.  Antiquarios  autem  quos  adpellare  possis 
loci*s,  colligere  non  placuit,  ita  tarnen,  ut  unum  ex  hoc  genere, 
formulam  parum  cavisse  wden,  ntfn  omitterem,  qua  constat  magistra- 
tus  in  sententiis  de  Teo,  quem  capitis  damnarent,  pronunciandrs 
us-'S  esse.  Quae  formula,  dubium  non  est,  quin  ad  eujjhemismum 
sit  referenda ,  odiosa,  fnnesta,  impiave  verbo  leniore  sive  declarantis 
sive  adpellantis;  eiusque  rei  in  Romanorum  sermone  exempla  repe- 
riri,  notissimum  est:  quo  citius  ad  hanc  consuetudinem  locos  quo»- 
äim  trahere  velis,  qualis  est  Horatii,  quem  inter  varios  iam  ad- 
tuli j  ujbi,  ne  inetstis  sive  contaminah's  lucis  diceret,  mitiori  voce,  prv- 
sertim  in  re  religiosa,  usum  esse  poetam,  equidem  non  rairer,  vel- 
lemqne  idem  de  locjs  adßrmare.  liceret,  quibus,  parum  a  paulU* 
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apud  bonos  scriptores  qnomodo  differat,  satis  perspicerem  Unnm 
tarnen  contendere  non  vr»rear,  locos  non  prorsus  deesse,  nbi  paul- 
lum ita  usurpatum,  ut,  si  in  partim  mutares,  radem  sententia  ma- 
neret;  locus  autem  iis  idikfewlm  esset,  in  quibus  partim,  ob  ora- 
tionis  in  cont«*xtu  rationein,  eamdem ,  quam  nun  satis  ^  vim  heberet; 
de  quo  superius,  (par  tum  satis  visum,  egimus.  Equidem  huc  re- 
tiilorim  Hontii,  epist.,  2,  15,  33,  hic  ubi  —  «?'/,  auf  paullum  «6  s- 
tttlerat,  patinas  cenabat  omasi  etc.*)  ubi  fortassc  qnantitatis  di- 
versitas  poetam,  ne  usitatiore  verbo  titeretur,  impedivit.  In  altero 
autem  Horatii  loco  carm.b,  9,  29,  paullum  tepuitae  distat  iner- 
liae  celata  Virtus,  an  cadr-m,  quod  ad  paullum  altinet ,  ratio  sit, 
aliis  dirimendum  relinquere  m  do.  Oaesaris  denique  paullum  abfuit, 
(juin  superius,  atque  ita  attigi,  ut  hic  nihil  addere  satius  reputarim. 

8.  Sic  ad  ea,  quae  in  extrema  disputationis  parte  ponere 
Optimum  duxi,  iam  perveui,  de  singulis  in  vocis  purum  usu  et  pauca 
dietnrus,  et  cuneta  ad  locutiones  referenda,  quae  nostra  aetate,  pri- 
m um  ab  antibarbaris ,  tum  ab  aliis  Latinitatis  magistris  damnatae, 
hodie,  illorum  auetoritate  Latinum  in  vulgus  diffusa,  quasi  nno  ore, 
ut  infames,  rcptidinntur.  Ipsas  vero  locutiones,  nobis  hic  tractan- 
das,  ex  iis  elcgi,  quae  ai>  M.  L.  SeytTerto,  nomine,  si  quis  umqoam 
fuit,  Ciccroniano,  ut  falsas  sive  non  Latinas,  indicatas  vidi.  Sunt 
autem  quattuor,  eaeque  ad  non  partim,  quam  partim,  partim  pro 
non  mag?iopere,  tarn  partim  pro  ita  non ,  referendae.    En  singulas. 

9.  Non  partim  damnat  SeyfTertus,  ubi  pro  non  medioeriter  pona- 
lur;  velut,  si  quem  non  partim  laudari  dicamus;  hanc  enim  eins  sen- 
tentiam  esse,  dubitare  neqnro ;  quamvis  ipse,  ut  in  sequentibus, 
exemplis  abstinuerit,  de  omnibus  videlicet  iuxta  planeque  persuasus, 
idemque  Madvigü,  credo,  auetoritate  potissimum  confisus.  Nam  et 
locos,  specie  quidem  sententiae  ipsorum  repugnantes,  sed  falsa,  ut 
putant,  lectione  corruptas,  eumdem,  (ad  Ciceronis  Mb.deßn.  p. 781  et 
782)  tractasse,  refert.  Causa  autem  damnandi  non  partim  eadrra 
Seyfferto,  quae  in  caeteris  locutionibus ,  de  quibus  hic  agimus,  fuit. 
Quippe  viro  docto  quam,  uti  vidimus,  parum  ubique  non  saiis  esset, 
consentaneum  erat  non  partim  ei  ubique  esse  non  satis  (pas  trop 
peu,  nicht  zu  wenig);  unde  consequetur ,  non  parum  laudari Seyffertd 


* )  Quamvis  autem  paullum  hic  eamdem  vim  habere  posse  arbitrer, 
quam,  in  simili  contextus  ratione,  parum,  non  ideo  minus,  paullum  sie 
rarissimum,  parum  contra  frequentissimum  esse,  immo  fere  ubique  usur 
pari ,  fateor.    Estque  adeo  haec  certissima  quidem  in  usu  illorum  voca- 
bulorum  differentia ;  at  eadem ,  si  me  audis,  non  inde,  quod  parum  ubi- 
que sit  non  satis,  deducenda ,  sed  ad  ea  referenda  est,  quae  in  quacun- 
que  lingua  piurima  inveniuntur,  quurum  causas  investigans,  frustra  la- 
bores.    Apud  ipsum  vero  Horatium,  cuius  hic  uno,  quod  ad  paullum 
attinet,  loco  usu»  sum ,  alios  habes,  in  iisque  (a.  p.  378)  —  rsi  paullum 
a  summo  decessit,  vergit  ad  im  um',  ubi  absurdum  foret  paullum  sie  ac 
eipere,  ut  in  nil,  aut  paullum  abstulerat  aeeipi  posse  demonstravi. 
Scilicet  in  hoc  loco  prorsus  di versa,  quam  in  altero,  orationis  in  contextu 
ratio  manifestoque  cernitur. 
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Wiera  fore,  qnod  satis  laudari;  sed  hoc  qnomodo  non  minus  esset, 
quam  non  mediocriter  laudatio  non  videbat;  nec  vero  ego  vidi. 
At  idem,  qnomodo  non  parum  pro  non  mediocriter ,  id  est,  pro 
mal  tum,  vel  valde^  vel  magnopere,  recte  dicatur,  facile  intelligo; 
quippe  qui  ,  ut  satis  demonstravi ,  in  simili  locutione  parum  non  pro 
non  satis  ,  sed  pro  non  muH  um  ,  sicqae  non  parum  pro  no?i  nonmul- 
tum,  id  est,  pro  nuignopere  sive  non  mediocriter  accipiam.  Hoc 
igitur  quura  mihi  recte  fecisse  videar,  interim  non  erit,  cur  vel 
Seyfferto,  vel  Grysario,  Kroegerove,  viris  doctissimis,  aut  deniqae 
Madvigio  credendum  esse  existimem;  quos  omnes  ad  caetera  da- 
mnanda  a  persuasione  profectos  cognovi,  in  qua  ipsa,  si  quid  mihi 
credis ,  a  vero  aberrarnnt.  Seyfferto  autem ,  aptid  bonae  aetatis  scri- 
ptores,  saepehe,  an  raro,  an  nusqnam  non  parum  invenerit,  ignoro. 
Jpse  diu  quaesitum  hucusqiie  nonnisi  semel,  sed  apud  Nepotem,  in 
loco  supra,  §.2,  citato  repperi. 

10.  Quam  parum  Seyffertus  daronat ,  ubi  ponatur  pro  quam  non, 
velut,  si  dicas,  quam  parum  cupidus  pro  quam  non  cupidus.  Hic 
equidem  metuo,  ut,  quid  velit,  ipse  satis  exploratum  habuerit;  id- 
que  ne  teraere  fateri  videar,  exempli  causa  haec  adücio.  Pone  enim 
me  cui  dicere  nescw,  quam  non  doctus  sis+  Hic,  Seyfferto  iudice, 
Latine  locutus  ero;  sed,  de  quo  horoine  sie  recte  loquaraur,  si  quae- 
ras,  continuo  patebit,  hunc  non  modo  non  indoctum  esse,  sed  pln- 
rimum  abesse,  ut  doctus  sit,  debere;  ita  ut  Gallice  dicere«  tu  ne 
sais  pas,  combien  tu  es  hin  d^etre  savant.  Sed  pone  vertendum 
esse  tu  ne  sais9  combien  tu  es  loin  d^tre  assez  (i.  e.  suffisärament, 
hinreichend)  savant.  Videbis,  hic  et  me  recte  dicturum  nescis, 
quam  non  satis  doctus  sis,  et  Seyffertum,  si,  ut  putat,  parum  ubi- 
que  est  non  satis,  recte  dicturum  nescis,  quam  parum  doctus.  sis. 
At  hoc  si  et  ipse  rectum  iodicat,  non  vides,  cur  idem  de  quam 
parum  ita  loquator,  quasi,  nusquam  Latinum  esse,  crediderit;  qutifn 
tarnen  exemplo,  quod  hic  posuiraus,  manifestum  sit,  quam  parum, 
illa,  quam  ipse  verbo  parum  tribuit,  significatione  Latinum  esse 
posse,  quaravis  non  pro  quam  non  ponahir;  si  quidem  aliud  est 
quam  non  doctus ,  aliud  quam  non  satis  doctus ;  quemadmodnm  nml- 
tum  differt,  minimumne  eibi  suinas,  an  longe  absit,  ut  ullnm  sn- 
inere  velis.  Haec  adeo  intucns,  satisne  causae  sit,  vide,  cur,  vi- 
rum  doctum  hic,  quid  velit,  parum  reputasse  suspicemur.  Denique, 
quod  eidem  quam  parum  nunquain  Latinum  esse  persuasum  videttir, 
foret  sane,  cur  ei  accederes,  si  verba  illa,  quod  interim  adfirmare 
non  ansira,  a  nullo  bonae  aetatis  scriptore  coniuneta  invenirentur. 
Verum  ne  sie  quidem  eins  rei  causam  in  voce  parum  pro  non  satis 
usurpata  quaerendam  esse  arbitrer.  Quum  enim  quam  bene,  quam 
valde,  quam  nihil  Latine  dicantur,  cur  quam  parum  non  perinde  di- 
catur, difficile  erit  causam  probabilera,  praeter  usus  arbitrium,  ad- 
ferre;  eo  quidem  magis,  si  quam  parum  et  quam  paullum  inxta  ant 
rara ,  aut  prorsus  inusitata  inveniantur.  Rarissimum  certe  fuisse 
quam  paullum,  non  metuam  adfirmare.  • 
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11.  Parum  Seyffertus  damnat,  nbi  pro  non  magnopere  ponstnr; 
velut,  8i  dicas  aliquem  parum  metuere  pro  non  multnm,  non  valde, 
non  magnopere  metuere»  Nempe,  quum  Seyfferto  parum  ubique  sit 
non  satis  ,  neces&e  est,  eidem  parum  mattiere  esse  non  satis  metuere* 
Mihi  contra  parum  non  est  non  satis,  nisi  ubi  orationis  sive  senten- 
tiarum  talis  est  contexttis,  ut  nihil  intersit,  utrum  parum  pro  non 
muttum,  an  pro  non  satis  (pas  assez,  zu  wenig)  accipiatur:  de  quo 
superius  sat  multa  dixi.  Sic  adeo  probabilis  causa  nulla  erit,  cur, 
nbi  contextus  ratio  non  repugnet,  parum,  etsi  pro  non  magnopere 
positum,  Latinum  esse  n*gemns ;  nec  vero  ipse  non  parum  ira- 
plicitus;  haud  parum  displicuisse ;  adeo  parum  offendere;  adeo  pu- 
rum liquere;  parum  movere;  parum  metuere,  usurpare  quidqnara 

12.  Tarn  parum  Seyffertus  damnat,  ubi  ipse  diceret  ita  non; 
Velut,  (si  tarnen,  quid  velit,  satis  intellcxi,)  si,  hominem  laudans, 
sentetitiae  finem  facias:  tarn  parum,  quam  nactus  est,  sorte  dignus 
erat.  Hic  Seyffertus,  cui  parum  Semper  est  non  satis,  te  non  Latine 
locutam  putabit;  quippe  pro  tarn  parum  dignus  dicendum  esse  ita 
non  dignus.  Nec  minus,  opinor,  te  damnabit,  si  quem  dicas  tarn 
parum  culpandum  esse,  nt  magna  laude  dignus  videatur.  Caeteruro, 
sive  recte  hic  Seyffertus,  sive  non,  me  Interim  nil  impediet,  quominus 
in  eittsmodi  locutione  parum  pro  non  multum  accipiara.  Itaquo, 
licet  in  praesentia,  qui  ita  sit  locutus,  non  meminerim,  tarnen,  id 
nullum  fecisse,  vix  credibile  existimem. 

13.  Iamque  de  singulis,  quae,  ut  supra  dixi,  cum  locis  sine 
inierpretatione  coniunctis  miscere  nolebam,  satis  mihi  disputatum  ar- 
bitror.  Quod  autem  in  singulis  hisce  virum,  inter  Latine  doctos 
merito  celebraitum,  ante  alios  idoncum,  cui  meam  sententiam  oppo- 
nerem,  iudicavi,  id  hac  una  causa  factum  est,  quia  in  eius  Palae- 
stra  Ciceroniana  p.  83,  plenius,  quam  in  aliis,  queis  uti  dabatur, 
Jibris,  indicatum  videbara,  quousque  progressa  sit  de  usu  adverbii 
parum  quaestio,  quidque  in  ea  sive  iam  satis  expeditum,  sive  etiam- 
num  rectius  lucidiusve  explicandum- restet,  ut,  sicubi  dubitationi  locus 
relictus,  aut  hanc  tollere,  aut,  si  parum  succedat,  ad  verum  utique 
propius  accedere  queamus. 

14.  Disceptatiunculam  hanc  componenti  praeter  ea,  quae  ha- 
ctenus,  tänqnam  praecipua,  queis  falsam  mihi  visam  pcrsuasionem 
refeilerem,  coniunxi,  alia  non  pauca  occurrebant,  quae,  tametsi  le- 
vioris  momenti ,  tarnen  ad  rem  plenius  penitusqne  cognoscendam  non 
minimum  conferre  possent.  Sed  enim  ea  hic  tractare,  quin  con- 
stitutos  dispntationi  fines  longe  excederera,  non  dabatur.  Inpri- 
mis  vero  de  vocibus  parum  et  paullum,  quas  (§.7.  et  10.)  compa- 
rans  attigi,  tarn  paucis  contentns  non  fuisscm;  ac  magis  etiara  de 
raro  aut  frequenti  adverbii  parum,  quibnsdam  in  locutionibus ,  usu 
libenter  egissem;  nbi  multa,  quorum  in  causis  investigandis  et  diffi- 
cillimus  labor,  et  saepe  succcssu  cariturus  cemebatur.    Quali  in  re 
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nihil  magis  qavendnm  duco,  quam,  ne  eos  imiteraur,  queis  ut  de* 
cretnm  est  in  Unguis  nihil  non  ad  certatn  rationem  revocari  posse, 
sie  nsus  arbitrio  vix  ullas  hie  relinqnere  partes  consueverunt.  Qaod 
genus  philologorum,  intcr  qaos  viri  sane  doctissimi,  et  frequentins 
hodie  est,  et  numqnam  vehementins  Latinis  qnoqiie  litteris  noeuit. 

Finem  exigni  de  re  non  ita  parva  libellt  faeimus,  caventes,  ne 
qois  forte  ad  veram,  quam  profitemur,  aliam  nobis  mentem,  a  pro- 
posito  longe  alienam,  adiieiat.    Sei  licet  alind  est  rarissima ,  cadem* 
que  saepe  nec  satis  certa,  commendare,  aliud,  sive  suspecta,  sive 
pro  falsis  habita,  cur  tarnen  vitiosa  non  sint,  docere  *).  Altermn 
f  nim,  ne  lingnae  scriptisve  veternm  ininria  in  Terato  r,  utilis,  et  omnino 
verum  araantis  npera;  alterum  antiquarü  morbo  kborantis,  idque 
agentis  est,  ut  horridos  putidosque  scriptores  potius,  quam  cultos 
venustosque  habeamus.    Qualis  usus  omnino  valde  rarus ,  sed  ra- 
rissimus,  quum  ad  ea,  quae  apud  scriptores  inveniantur,  maxime 
vero  ad  verba  locutionesve  refertur:  ubi  equidem  vix  unum  alterurove 
i Iii us  usus  exemplum  exstare  facile  crediderim.    Idem  tarnen  cur 
acciderit,  causas  quasdam  non  inanes  mihi  videor  repperisse;  in 
quibus  est  veternm  res  grammaticas  tractandi  sive  ratio  sive  con- 
suetudo,  a  qua  recentinres  non  uno  nomine  valdeque  diserrpantes 
inveniuntur.    Sed  haec  longae  disputationi  materies.    Verbum  autem 
occurrere r  qnod,  ad  scripta  sive  libros  ea,  quam  dixi,  ratione  re- 
latijm,  pro  bonae  aetatis  scriptoribus  indicto  haberi  possit,  tarnen 
in  aliis  rebus,  nec  prorsus  diversis,^  pro  inveniri^  exstare, 
usnrpatum ,   bonorum  scriptorum  auetoritate ,   tametsi  hac  qnoque 
admodum  rara,  non  destituitnr.    Quo  equidem  traxerim  Melae  3,  8j 
caeterum  oris  ad  eurum  sequentibus  nihil  memorabile  occurrit,  et  Pfi- 
nii,  10,  47,  in  caeteris  (avibus)  nihil  memorandum  occurrit,  eius- 
demque,  5,  8,  nec  de  Africa  p/ura,  quae  memoreritur,  occurrunt. 
In  quibus  oranibus  cavendum,  ne  occurrere  ad  auetorem  referas, 
qui  sibi  nil  occurrere,  i.  e.  se  nil  meminisse  diceret;  idque  eo magis 
cavendum ;  quoniam  contextus  in  hac  locutione  talis  saepe  ratio  est, 
ut  dativus  recte  subintelligi  possit.    Hic  contra,  occurrere  pro  in- 
venirij  sive  exstare ,  vel,  si  mavis,  pro  tradi  usurpatum  esse,  ma- 
nifestum. 


*)  Voces  et  locutiones,  quae,  etsi  res  passim  obvias,  varieque  di- 
ctas,  exprimentes,  rarissimae  tarnen  manserunt,  mihi  in  Latinis  recen- 
tioribus,  rem  universe  intuenti,  non  placere,  ex  iis,  quae  in  adnotatione 
ad  S-  2.  dixi. 


■ 

»■*•».  « 
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Vollständige  Angabe  der  Varianten  des  Codex  Arundelianus  in  des 
Tacitus  Germania.  —  Einige  von  Orelli  nicht  angegebene  Varianten 
in  des  Tacitus  dialogus  de  oratoribus.  —  Erklärungsversuch  einer 
Stelle  in  des  Tacitns  Germania.  —  Auszüge  aus  ten  Nuyl's  hand- 
schriftlichem Commentar  über  die  drei  kleineren  Schriften  des  Ta- 
citus. —  Emendationsversuch  einer  verderbten  Stelle  in  Manilius1 
Astronomicon  und  Quinctilianus  de  inst.  Ör.  ^ 

Jpn*  \  No.  I. .  nf.*I  r.trp  t  iu.y      .  ". 

Im  alten  Cataloge  der  Leydener  Universitätsbibliothek,  befindet 
sich  auf  p.  399,  Col.  2  unter  No.  7  der  Vossiaitischeu  <MSS  prae- 
cipue  Graeci,  varii  argumenti.  In  Octavo  et  minore  forma'  die 
Varianten  des  sogenannten  Codex  Arundelianus ,  die  wir  im  Nach- 
folgenden vollständig  mittheilen: 

Pap.  1.  im  Codex  Vossianus  von  den  Varianten  des  Cod.  Ar. 

Variantes  Lectiones  ex  MS.  Pircheimeri  qui  est  in  bibliotheca 
comitis  Arundelli  in  librum  Taciti  de  moribus  Germanorum. 

A  Gallis  Rhaetiis  et  Pannonüs]  ita  MS.  Non  ut  vulgo  Rhac- 
tüfque  et  Pannonüs. 

A  Sarmatis  Daehisque  mutuo  victu  a.  m.  seperatur. 

Latus  sinus  et  insularum  immensa  spatia  etc. 

Quibusdam  gentibus  qnos  bellum  aperuit. 

Modicu  flexu  etc»  I 

Danubius  molliter  et  clementer  edito  montis  Arnibae. 

Septimum  os  paludibus  haurit.  .  ft  , 

Ipsos  Germanos  indigenas  tradide,  minimeque  etc. 

Nec  classibus  advehebantur.  . 

Et  immensus  ultraque  sie  diximus. 

Quis  porro  propter  periculum  horride  et  incogniti. 

Tristem  cultu  aspectu  quam  non  patria  sit.  Ita  prius  scriptum  fuit, 
sed  correctum  hoc  modo:  tristem  cultu  aspectuqne  cui  non  patria  sit. 

Tuistenem  deum  terra  editum  eius  filiura  Mannura. 

Conditoremque. 

Ingeriones,  raedii  Hermimones,  ceteri  Histeriones  vocantur. 
Quidam  ut  lic.  veto  plures  deos  ortos. 
Vandasos. 
Ut  nuper  additum. 
Primnm  Rhenuro. 

ExpinVrunt,  ac  nunc  Tungri  ac  G.  vocati  sunt. 
Evaluisse  paulatim  priraum  vavictore  demura  mox  et  a  seipsis 
invento  nomine  vocarentur.  . ; 

Virorum  fortium  ituri  in  praelia  etc.       ;  ,         .  ; 
Quem  Blandicuin  vocant. 
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Terrena  enim  trepidantne. 

Nec  tarn  voces  ille  quam  mentis  concentus  videtur. 
Nominatumque  dtpv  Ted Tiov, 
Affirmare  argumcntis. 

pag.  2. 

Item  eorum  opinionibus  accedo.  , 
Propterea  et  sinceram  et  tantum. 
Undc  habitus  quidem  corporis,  sed  corr.  corporum. 
Rutilae  comae,  corpora  tantum  ad  imp.  val.  1.  atque  operum 
non  eadem  potentia, 

Sitiro  et  acstum  tollcrare. 

Terra  etsi  aliqnanldo  specie  aret. 

Qua  Noricum,  qua  Paononiam  aspicit. 

Numero  gaudens,  h.aeque  solae. 

An  irati  dei. 

Nec  inde  affirmaverim. 

Aurum  argentumve  gignere. 

Vasa  argentea. 

Non  in  alia  utilitatc. 

Interiores  simplitius. 

Servatos  bigatos  quoque  magis  quam  aurum. 

Facilior  usui  est. 

In  modum  nostrum  docentur. 

Apta  et  congruente  eqnestrem  pugnam  veloc. 

Ex  omni  iuventute  delectos. 

Differunt  et  numero.    Centum  e  singulis  pagis  sunt. 

Iam  nomen  et  honoris.  Publice  aluntur  iisdem  nemoribus  ac 
ludis  candidi  et  nulla  raortali  ope  contacti  quos  pressos  sacros  curru 
saccrdos  arcet  vel  princeps.    Fulium  hic  integrum  omitt.  in  MS. 

Comitatur. 

Cum  qua  bellum  gerunt,  eum  captirum. 

Cum  aliquo  electo  popularium. 

Victoria  huius  vel  iüius  pro  ludio  accipitnr. 

Coeunt  nc  quid  fortuitum  subitum  incidat. 

Impletur  luna  aut  inchoatur. 

Hoc  auspitium  certissimum  iniüum  credunt. 

Id  ex  Übertäte. 

Nec  ut  iussu  conveniunt 

Ut  turba'  placuit  conveniunt  armati. 

Auctoritate  magis  suadendi. 

pag.  3. 

Accusationem  quoque  discrimine  capitis  intendiSc. 
Iniecta  insuper  positos  rate  mergunt. 

Scelera  ostendi  oporteat  antea  operimuntur  flagitia  abscondi. 
Convicti  mulctentur. 

Pars  ipsi  iudicatur.    Eliguntur  in  iisdem. 
Principcs  qui  vita  per  pagos  et  vicos  exceilunt. 
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Tum  eum  in  ipso  concilio. 

Trameaque  iuvenem  exornant. 

Ante  hoc  donum  parum  vid&ntnr,  mox. 

R»  P.  t* 

Magna  patrum  inclita  principum  dignitatem. 
Äggregant  nec  rabus  inter  comites  gradus  quin  ipse  etiam 
comitatus  habit.  t 
Apud  suura  principem. 
Et  priocipium  cui. 

Haec  dignitas  habet  vires  magno  super  electorum. 
Rem  vero  infamem  in  omnem  vitain  ac  probrosain. 
Principum  sacramentum  est. 

Princeps  pro  victoria  pugnat.  ,  , 

Si  civitas  in  qua  sunt  longa  pace.  .  ., 

Petunt  intro  eas  nationes. 

Magnumque  comitatum  non  nisi  in  bello  tueare.    Exigunt  enim 
principis  sui  Übertäte  illum. 

Et  quamquam  compti,  largi  tarnen. 
Vocare  hostem ,  et  vuluera. 
Et  in  omnes  videntur  sudores  acquirere. 
Sanguinem  parare. 

Plus  per  otium  dediti  somno.  . 

Delicata  domus. 

Senibus  et  infirmissimo  cuique. 

Ipsi  habent  intra  diversitate  naturae ,  cum  quod  homines  s.  a.  i. 
ediderin  quietem. 

Gaudent  praecipue  suarum  gentium  doois. 

Sed  et  publice. 

Phalärae. 

Non  nostro  more  connexis.  .  . 

pag.  4. 

Aut  tegularum  usus,  - 

Uliniunt  terra, 

Picttiram  aut  liniamenta. 

Multo  insuper  fimo  operiunt,  suflugium  etc, 

Et  si  hostis  aliquando  adveint.  :;  *,: 

Ceteri  intecti  totos  iuxta  focum. 

Sarmatae  atque  Partbi. 

Detracta  velamenta.  .  ,  , 

Pedibusque  belluarum. 

Habitus,  neque  foeminec  saepius. 

Partem  magis  laudant.    Nam  proprie  solum  Barbar. 

Dotem  non  nxor,  sed  uxori  maritus  affert. 

Propinqui  qui  ac  munera. 

Frenatum  equorum« 

A  liquid  affert  viro. 

Putet,  tempus  recipientis  matrimonii  auspitiis  admonetur. 
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Vencris  et  laborum  pericnloruraqiie. 
Ausuram  hoc  coniuncti  bove*. 
Sic  vivendum,  sie  parentec  aeeipere*  si  liberis. 
Ad  nepotes  referantur.    Ergo  septae  pudicitia. 
Quorum  poena  parentibus  et  mantis  permissa. 
Incisis  crimbus.  ■  *  *« 

Per  omnem  vicura  verberans  agit. 
Publicas  enim. 

Nemo  illic  vitia  ridet.  Mvj  tnuJqbui. 

Nec  corrumpere  nec  coTrnmpi  seetmdum  vocant. 
Votaque  uxoris  semel  transgreditur. 
Quo  unum  corpus.  'j",r  i«ii(4i  ... 

Nec  ultra  ulla  cognatio.  b«™       *  j 

Ne  tanquam  maritum,  sed  tan  quam. 
In  haec  corpora  nutriuntur  et  crescunt. 
Non  ancillis  ac  nutricibiis.  / 
Educationis  delitiis  agnoscas.    Sera  luve  nun  Venus,  deoique 
inexhausta  pubertas.  -i        -  m  upm»; 

Iuventas  siinilis.  i*';i!«v      ,  im)bi>ii  ' 

Partes  validae  miscentur. 

pag.  5. 
Obsidibus  maxime  exigunt. 
Tanquam  et  in  animum  firmius. 
Heredes  tarnen  succesionesque  suis  cuique  liberis. 
Patrui,  avuneuti,  plus  propinquorum. 
Tanto  generosior  senectus. 
Amicitias  necesse.    Nec  implacabiles. 
Recipit  satisfactionem. 

Convictibus  et  hospitiis  non  alia  gens  est,  cum  defiecre  qiü 
modo  hospes  fuerat,  monstratio  hospitii  et  comes  prolimam  dorn  um 
ininvitati  adeunt. 

Pari  hnmanitate  aeeipiunt. 

Ad  ins  hospitis. 

Poscendi  invicem  eadem  facultas. 

Statim  e  summo.  • '    i  ■  . ; 

Calida  aqua  ut  apud  quos.  .  . 

Nulli  probrum.    Sed  de  reconeihandts  invicem. 

Aut  ad  simplices  cognatos  pateat  animus» 

Aperit  ad  hoc  secreta  pectoris. 

Ergo  dilecta  et  nuda. 

Similitudinem  vini  corrupti.  »  . 

Cibi  simplicis.  ..>:  j.4l. 

Recens  sera  aut  lac  concretum  sine  apparatu.  . 

Et  iu  omni  caetu  idem.  potentia  divereis  legitur  inter  Mrcinam 
silvam  et  rhenum  memimque  amnes.    Excidit  in  MS.  fohum. 

Ulteriora  Boique  Gallica  utraque  gen*  tenues.  Manet  adhuc 
Bois  e  manere  nomen  significatque  loci  veterem  viae  memoria©. 
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Treviri  et  Heculi. 
Germaniae  originis. 
Triboici  Nemetes  ^Nubii. 
Colonia  esse  invenirint. 
Transgressi  olui  et  experiinento. 
Gente  virtute  praecipui  Batavii. 
Insulam  Rhetii  armis  coluns  Cathorum.  .; 
Pars  Romani  impcrii  foret. 

pag.  .6./     r  i>  i  n  i..  ■ 

Aotiquae  societatis  nam  et  tributis  contemnuntur. 
Exemti  honoribus  et  cqllocaüonibus.         .  j 
In  usuui  priorum  suppositi.  .  I 

Magnijtudo  populi  ultra  Rhennm. 

Similes  Mactiacis  nihil  et  ipsi  addunt  terrae  suae,  -.ü* 

Non  miraverim  inter  Germaniae.  ->    ••.  .• 

Eos  qui  decumatos  agros.  :  ,     i    .;  t. 

Caiti  initium  sedis  ab  Herimo  saltu  incboant. 

Paulatim  rarescont    Cathos  suos. 

Proponere  electiones,  audire  propositas. 

Differentias  impetus,  diem  vallare  noctem.  .  ..  j 

Quodque  rarissime  non  aisi  Romaoae  disciplinae. 

Alios  ad  pra'sium  ne  videas,  Cattos  ad  bellum. 

Cunctatio  proprie  constantiae  est.  .  s  . 

Nec  non  hoste  ceso. 

Virtutis  hi  oris  habitum. 

Velut  vinculum  gerit. 

Ne  in  pace  quidem  cultu  mitiore  mansuescunt, 
Usipi  ac  Teveri  colunt.     Teutones  super  solitum. 
Peditum  lauf  quam  Teutones  equitum. 
Hic  lusus  infantium.  .  .   .  .  i': 

Perseverat.  senes.  ...  ....,/ 

luxtra  Teutones  Bruteri  olim  occurrebant. 

Nunc  Camavos  et  Aggrivarios  migrasse. 

Pnlsis  Bruteris.  ;   .    .!  .>  •     1  - 

Seu  facie  quadam  ergo  nos  deprum. 

Quando  in  vergentibu»  imperii  fatis.  . 

Agrivarios  et  Camovos  a  tergo  Dulciborni  et  Chasuarii  claudunt 
aeque,  gentes  ac  periude  memoratae. 
Frisi«  ,  %  ia  4 

pag.  7- 

Frisis.  .  .     .  » 

Et  modo  virium.  m.        ,  ,    •  i.i  -  .  • 

Navigatis  Ipsum  quin  etiam  occeaiium  teiitavimu^. 
in  claritatem  ejus  referre  consuevimus. 


»,    -  7.»  •• 


Chaucorum  geits. 
Friiis.  .  -i  r>  'j  *v- 

Latebris  obtenditur.  ...  ...:;u*u> 
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• 

Tannonensinm  terrarmn  spatium. 

Catei,  sed  et  iraplent. 

Mavult  iustitia  tueri. 

Raptibus  aut  latrociniis  apellantur* 

ld  praecip. 

Si  res  poscit  exercitus. 

Ut  quiescentibus. 

In  latere  Caveorum  Cathorumque. 

Facem  vi  laccssiti  nutrieruot. 

Qui  inter  impotentes. 

Nomine  superiores  sunt.  Itaque  olim  boni. 
Inhertes  ac  stnlti  vagantur. 

Toti  continua  gens  adversarios  rcrum,  ex  quo  sotii  sunt,  ii 
cum  in  secundis. 

Euodem  Germaniae  titum. 
Et  magni  exitus  fidem. 
Computemus  consüfatum. 

Amisso  ipso  Venti  dium  dejectus  oriens  deiecent. 

Occasionem  discordiae  nostrae. 

Et  Gallias  affectavere. 

Rursus  pulsi,  nam  proximis  temporibus. 

Calthanim  teilte  rommque  gens, 

Nodaque  substringere. 

Separantur  in  altis  gentibus.  > 
Cognatione  aliqua,  seu  quod  saepe. 
Rarum  et  in  ea  iuventae  spatium. 
Capillum  retro  sequentur. 
In  ipso  solo  vertice  negligant. 

Ornato  rein  habent.    Ea  cura  fortunae^  sed  fnopiae. 
Hostium  oculis  armentur.    Vetustissimos  nobilissimosque  Sue- 
vorum  Semone  memorant. 

Religione  sinatur  statuto  tempore. 
Sacrum  nominis  eiusdemque  sanguinis. 
Cesosque  publice  hodie  celebrant  Barbari. 

pag.  8. 
Subiecta  atque  pereuntia. 
Autoritatem  senionum  fortuna. 
Longobardos. 

Nobilitas  plurimis  ac  valentissimis  nationibus  coniuncti  non  per 
obsequium. 

Anglii  et  Varnii. 

Vertbum  id  est  te'rram. 

Invehi  populus  arbitrantur. 

Dicatumque  in  ea  templum  veste  contectum. 

Muita  quom  veneratione. 

Laeti  tunc  dies  festa  qnemcumque  adventu. 

Clausuni  esse  ferrum  pax  et  quies. 
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Tunc  tantiim  armata  donec.  .1        1  . 

Secreto  lacu  ablnitur  sui  ministrante. 
Quid  si  id  quod  tan  tum  perituri  vident. 

Pars  verborum  in  secretiora  porrigitur.  proprior  ut  quoniam 
paulo  ante. 

Danubinm  sequatur  Hermundiorum 

Non  ripa  comraertiura. 

In  Hermundiis  Alois.  r  . 

Mari  sei. 

Nec  Marisci  eaque  Germaniae  velut  frons. 
Danubio  peragitur.  ,  . 

Marcodetüi  et  Tudri  gentes  iam  et  externos. 
Nec  minus  ualenti  retro  Mansigni,  Gotini,  Osibnri. 
E  quibus  Mansigni  ab  omni  sermonc  cultuque»        ■  • 
Gottinos  Gallica.  t  .  ,  , 

Qaadi  etiam  Emigenis  imponunt.  ■  ■ 

Pudeat  ferrum. 

Montium  iugaque  inscenderunt. 

Sueviam  extimum  montium  iugum  ultraque  plurimae  gentes 
Latissime  post  Ligiorum  nomen. 

Nominasse  sufficeret  Harios  Helreronos  Maricinos  Heliscios 
Nahannovabos.  .1 

Pag»  9.  j  , . , »: 

Sed  deos  Cas^orem  Pollucemque  memorant»  ea  ?is  in  unura 
nomen  aleis  nulla  simulaebra. 
Fratres  tarnen  et  iuvenes. 

Caeterum  alii  super  uidere  quamvis  enumeratos.  .  ,  , 

Truci  insitae  feritati.  .. .  , 

Noctes  eligunt.  ,  _  ,  1*-, 

Oculis  vineuntun  , »  .  , 

Gothones  regnant  paulo  iam  adduclius. 

Portinus  deinde  ab  Oceano  Rugü  Lemonii  omniumqne«  . 

Crgas  reges. 

Suironum  binc  civitates  ipse  in  Oceanum  praeter. 

Eo  differunt  quod  utrimque  prora. 

Paratam  aspera  pulsum  frontem  agtf. 

Solutum  in  quibusdam  fluminum.  v 

Hinc  aüs  illinc  remigium  et  apud  illos. 

Clausa  sunt  custode  et  quidem  suo. 

Hostium  cursns  prohibet. 

Otiosa  porro  armatorum  acies  per  cuneos  componitur. ,  Ccdes 
loco  dummodo  rursus  instes  Act  quae  supra  omittuntur^  hoc  loco 
ponuntur  in  MSto.  4 

Consilium  inire  ignominio  fas. 

In  finita  ac  libera  potestas.  %v. 
Duces  exemplo  potius  quam  imperio. 
Administration e  praesunt.       ..  .  V,.u.  . 
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Neque  vincere  ne  verberare. 

Nec  dictis  iussu. 

Velüt  Deo  inspirante. 

Detracta  lucis  in  praelio  sunt, 

Praecipium  fortissimis  incitamentum  est. 

Nec  fortuna  conglobatio. 

Laudatores  adiurans  ad  coniuges. 

Vuinera  sunt,  nec  illae  mirare  nec  exigere  piagas  pavent.  (So 
hat  Vossius.) 

Memoriae  proditur  apud  quasdam  acies. 
Et  monstrata  communi  captivitate. 

pag.  10. 

üt  officiati  obligentur  anni  civicatiim. 
Imperaot  hi  esse  qui  etiam  sanctum  aliquid. 
Consilia  earum  aut  responsa. 

Veledurn  diu  apud  plerosque  minus  loco  habitatam.  Sed  et 
olim  complures  alias. 

Mercurium  colunt  quoi  certis  diebns. 

Herculem  ac  Martern  concesis  animalibus. 

In  modum  liburnae  signatura  docet. 

In  ullam  huinani  hominis  spetiem. 

Secretum  id  quod  sola  revereotia  yident. 

Publice  consideret  sacerdos  civitatis  sui  privatim. 

Si  prohibueriat  nulla  de  eadem  re  in  eadem  die. 

Et  id  quidem  etiam  hoc  votum  avium  voces. 

Equorumque  praesagia  ac  motus  experiri,  nndi  iuvenes  quibus 
id  ludicrum  est  gladios  se  atque  infestas  frameas  iacinnt.  ftcquae 
sequuntur,  quae  omnia  praepostero  ordine  in  MSto  collocantur. 

Artem  parit,  ars  decorem. 

Lasciviae  patrum  est  voluptas  exspectantram.  Aleam  quidem 
mirifice  sobrii. 

Cum  omnia  defecerint  extremo  et  novissimo. ' 

De  libertate  ac  de  corpore. 

Eam  in  re  parva  pervicaciam  ipsi  fidem  vocant. 

Conditionis  huius  commertia  tradunt; 

Ut  se  quoque  pudori  Victoriae.  ,  ' 

Non  mcrtium  more  descriptis. 

Suos  quisque  penates. 

Frumenti  iure  dominus  aut  pecoris. 

Hactenus  iteret.    Caetera  domus. 

Vinculis  et  operi  cohercere. 

Ira  et  inimicum  neque  impune  est. 

Raro  aliquid  momenti  in  domo. 

Gentibus  quae  regnantur.    Ibi  enim. 

Impares  liberi  libertatis. 

Magis  servantur  quam  sincerum  esset. 

Agrum  pro  numero  cultorum. 
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Ab  universis  vices  occupantar  qnas  mox. 
Secundum  digoitatem  partiuntur. 

pag.  11« 

Ämplitudine  soli  labore  contenduüt. 

Prata  separent  ut  bortos  rigent  r;qo 

Bona  ignorantiir  finiet  non  nulla  ambitio. 

Solum  observant  ut  corpora.        HSA/M<Y}"\         ,  /  -t 

Quorumdum  igitur  et  equus  adicitur  pulchrum  cespes. 

Tarde  deponunt  foeminis.p 

Hoc  in  commune  de  omni  Germanorum  genere  ac. 

Ritosque  quatenus  dominant. 

In  Gallias  commigrarunt  expediam. 

Ut  quaeque  gens  evaluerat  permntaretque  sedes  promiscuas 
adhuc  et  nulla  regnorum  manus  facile.  Enimvero  neque  nobilera 
manum  neque  ingenuum  ne  libertinum  quidera  armis  proponere  regia 


utilitas  est.  Terras  Suivonas  aliud  mare  <&ct.  Hic  revertit  HS 
über  ad  ea  unde  digressus  fuerat. 

Ac  propne  immotum. 

Claudiqui  Herranim  orbem. 

Quod  extremum  radens  iam  solis  fulgor,  in  orta  se  durat, 
adeo  clare  ut  sidera  hebetet  id  est  sonum. 
Audiri  fortunasque  eorum  et  radios.  i 
Ut  fama  non  tarnen  natura.  >»i*oil<Jid«fJ/:t 

Gentes  abluuntur.  ./ >m->T$  .Ufr      .«Wft-.otf  >TJ  .«j  ri>i< 


Pro  armis  omnium  quaeque  tutela.  ;.;■(> 
Ipsi  gelesim  vocanl*)4|<gnü»  u$p';<tffe,: 
1 1 •>  i  i  Nec  quae  natura  quaeve  non  gignat  sipel» 

Rüde  legitnr  prelium.  b  -»«snlibä  mh  r\0 

Succnm  tarnen  arborotti  rateiliges,  e  .)  uJajn' 
Durescente  materia  clauduntur.  W^M 
Nemora  lucique  sunt  orientis.  uw,  j 

Ubi  mirra  balsamaque  sudant.. 
Inesse  credendum  quae  vicini  solis  radiis. 
In  modum  accenditur  alitque  aiäm  pinguem  et  olintem  mox  in 
picem  resinamve  lentescit.  .*tj<tfo 
Suvionibus  Sitonum  gentes. 
Foemina  dominatur  itemque  non  modo« 

pag..  12.  !ö     .'{    I  I 

'  Degenerat.  j>u  »AUp  [ifipu.  wy*  iT 

Prutiorum  Venetorum  et  Femiorum. 
Germaniae  an  Sannatis  adscribam.   o  nmuu 
Quamquam  Protini  quos  quidam.  4301«  l*q< 

Connubiis  mixtos. 

Sarmatamm  babitu  fedantur.  ^e^ait» 
Veneti  multum  et  moribus  presunt.   jtfffat        '  u\ 
Inter  finittimos  Sennosqne  silvarum,  ac  montinm  cingitur  la- 

trocinüs.  »dfctitt 
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Quia  et  deos  fingwit  et  scuta  gestant,  et  peditum  usu. 
Equnque  iuventibus  temus  intra-  feritas  (So  Voss.). 
Nec  aliud  infantibus  foemi Darum  imbrium  suffugium. 
Sed  beatius  arbitrantur  quam  ingeniom  agriir,  in  labore  domibus. 
Ne  voto  quidem  opus  esset.    Caetera  iam  fabulosa  Alvosios  et 
Oxianos  ora  hominum  tfr. 

EXPLICIT  CORNEL1I  TACITI  NEPOTIS  UBER. 

Num.  IL 

„  •  » 

In  Dial.  de  oratoribus  cap.  2 1  hat  Codex  Perizonianus:  —  

'nisi  qui  et  carmina  eorundem  miratur'>9  und  cap.  26  'treritus  credo, 
ne  multos  laederet.'  Beide  Varianten  sind  vonOrelli  nicht  angegeben.— 

,  .  r  Num.  HL 

Sollte  German,  cap.  3  Sunt  Ulis  haec  quoque  carmina  etc,  haec 
nicht  auf  proetia  bexogen  und  carmina  gefasst  werden  können  als 
Gegenstand  der  carminat  — 

i 

Num.  IV. 

Im  Catalogus  librorum  MSS,  mit  welchen  vom  Jahre  1741  an 
die  Leydener  Universitätsbibliothek  bereichert  worden  ist,  befindet 
sich  p.  174  unter  No.  586.  'XXIII.  Gronov.  102.  Libellus  60  folio- 
rum  in  Octavo,  S.  Tennulii  Adnotatio  in  Taciti  Germaniam,  Vitam 
Agricolae,  et  Dialogum  de  causis  corruptae  eloquentiae.  Constat 
accurata  nec  indocta  explicatioiie  verborum.  —  Catalog.  Gron. 
p.  61  j  No.  68*'  Am  Schlüsse  des  Werkes  steht:  Tinis.  Anno  re- 
paratae  nobis  a  Christo  Iesu  Salutis  MDCLIV.  pridie  Nonarum  Au- 
gusti.  Samuel  Ten  Nuyl.'  Wir  thcilen  dem  Leser  im  Nachfolgen- 
den einige  Erklärungnn  daraus  mit.  '•• 

Germ.  1  Lati  sirtus]  =  spatiosa  maria  iterram  intrantia.  — 
Insularum  imruensa  spatia]  maximas  insulas.  Üb.  de  orat.  c.  19 
Imperitimmarum  orationunx  spatia  pro  verbosis  et  longis  sed  sine 
sensu  orationibus. 

c.  2«  Adversus  oceanusj  qui  positus  aut  pertinet  ad  partem 
orbis  nobis  contrariam,  nbi  antiebthones  vel  antipodes  sunt.  Stat. 
1  Theb.  v.  639 :  Tethyos  adversae. 

Tristem  cultu  aspectuque]  quae  nec  coli  nec  habitari  nec  vi- 
deri  iueunde  possit. 

Ita  nationes  nomen  non  gentis  exaluisse]  ita  quod  partis  unius 
populorum  illorum  nomen  fuerit,  non  omnium  nsu  et  significatione 
eo  usque  produetum  esse,  ut  primo  Galli  omnes  Transrhenanos  dice- 
rent  Germanos,  ab  ml  Iis  a  quibus  Rbennm  transgressis  erant  delicti, 
pari  motu  omnium,  idem  omnibns  nomen  tribuentes;  postea  iidem 
populi  Rhenum  transgressi  proprie  se  nomine  voeaverunt:  Tungros 
Sali.  log.  101.  !J 
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cap.  6  Satis  ferox]  pro  ablativo  plurali  =  fruges  et  legumina  et 
quae  seruntur  affatim  producens.  Virgil.  Sata  laeta ,  bonmque  laboreg. 

cap.  6  Definitur  numerus]  statuitur  et  constitiiitur. —  idque  ipsum] 
hondredas  vocantur. 

cap.  7  hat  er  infinita  ant  libera  potestas;  —  exigere  piagas. 

cap.  11  Ut  turba  placuit]  Melior  lectio. 

cap.  12  scelera]  in  qnibns  est  atrocitas ;  —  FJagitia]  in  quibtis 
est  turpitudo  et  dedecns. 

cap.  13  Principis  dignationem  etc.]  faciunt,  nt  etiam  adolescen* 
tali  qoidam,  qui  tantum  ex  Ephebis  excesserunt,  eligantur  principes. 

cap.  19  Et  cum  spe  votoque  etc.]  «pes  votumque  puellarum  de 
coromodo  coniugio  «ortiendo  non  repetitnr,  non  iteratur. 

Quomodo  nnum  corpus  etc.]  quae  seil,  amissa  nunquam  re- 
deunt. 

Ne.  ulla  cogitatio  ultra  etc.]  ut  assuescant  non  alinm  optare, 
non  postea  cupere  nec  quem  haben t  maritum,  ut  unam  personam, 
cuins  in  locuro  possit  alias  succedere,  sed  ut  omnem  spem  con- 
iugii  ament.  ,-i  .  :.  « 

cap.  80  Romanae  diseiplinae,  lege. 

cap,  31  lacnque  canent  (Gron.  carent  legendum  putat)  insignea 
etc.] ;  quia  habuerunt  et  per  datam  causam  deposuerunt  illum  ferreum 
annulum,  eo  ipso  insignes  et  clari  habentur  et  bostibug  simul  suisr 
que  spectati. 

Vigji  nota  (lege)  cultu  mitiore  (lege)  etc.        .  . 

cap.  36  Fracti  ruina]  lege».  1 

cap.  38  Insigne  gentig  gubstringere]  pecnliarem  notam  ha- 

bent,  quod  capillum  colligant  in  oeeiput,  vel  in  vertice,  ibique  noda 
viociant. 

cap.  39  Adiecit  habenlantur  Qege)  etc.]  hnic  opinioni 

et  religione  maiorem  fidem  conciliat  potentia  viresque  et  opes  natio- 
nis,  quae  centom  pagos  implet,  atque  adeo  vel  ob  ipsam  magnitu- 
dinem  suae  civitatis,  se  principes  Suevorum  femnt. 

cap.  46  Sordes  omnium  ac  torpor]  =  omnes  sordidi,  ignavi. — 
sunt,  ac  Procerum  connubiis  mixtis,  nonnihil  in  Sarmatornm  ha- 
bitum  foedantur]  ==  sed  quia  proceres  eorura  gaudent  e  Sarmatis 
uxores  petere,  de  iisdem  nonnihil  in  habitum,  sive  corporum  sive 
vestium  asciscunt. 


Agricola.  , 

cap.  1  Qiiamquam  suorum  etc.]  =  cum  spemereinus  eos  qui- 
btis intereramus,  qui  ea  aetate  vixerunt,  qua  nos. 

Ignorantia  recti]  =  quia  praestantia  illorum  non  potest  agaosci 
per  vulgares  homines. 

Sine  gratia  et  ambitione]  non  yolebaat  placere,  quod  quperent 
testimonium  reddere  suae  industriae,  jaive  et  qood  nihil  aliud  pro- 
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positum  babebant,  quam  ut  satisfacerent  suo  desiderio  bene  de  re- 
publica  merendi. 

Bonae  tantnm  conscientiae  pretio]  ducebantur. 

  Fiduciam  potius  morum]  =  argumentum  potius  indubi- 

tatae  suae  et  ipsis  quoque  cognitae  probitatis. 

Er  liest  ni  cursaturus. 

cap.  3  Facilitatem  imperii]  commoditatem ,  lenitatem. 

Nostri  snperstites  sumus]  =  praemortua  q.  maiore  et  meliore 
parte  nostri  aegrum  spiritum  trahentis. 

cap.  6  modu  rat.  et  abund.  duxit]  =  tantum  in  eos  impendit, 
quantum  rationi  conveniens  et  sufficere  videbatur. 

Uti  longe  a  luxuria  etc.]  =  quemadmodum  non  prodigialiter, 
sie  tarnen  magnifice,  ut  de  splendore  illorum  bomines  loqaerentur, 
et  fama  excitaretur. 

Ueber  die  schwierige  Stelle :  Invicem  anteponendo  (=^  semper 
alter  alterum  sibi  anteponeret,  potiorem  duceret:  ille  uxorem,  illa 
inaritum)  —  nisi  quod  etc.]  qua  ex  re  uterque  parem  laudem 
meruit j  nisi  quod  bonae  nxoris  tanto  maior  debet  esse  laus,  quanto 
mala  uxor  gravius  mahim  est:  (minor  laus,  sie  quidam  legunt)  = 
qua  in  re  non  minorem  laudem  uxor  meruit  quam  maritus:  sed  fit 
vulgo,  ut  bona  uxor  non  tantopere  laudetur,  quam  culpetur  mala, 
qnia  quae  bona  est  videtur  nihil  aliud  (acere  quam  officium  quod 
debet«  at  mala  nullum  malum  gravius  est. 

cap.  7  Ne  cuius  alterius  sacrilegium  resp.  q.  Neronis  fecisset] 
=  ne  quis  praeter  Neronem  aut  post  eum  de  sacro  raptis  frueretur. 

cap.  10  bat  er  nix  et  hiems  abdebat  —  quae  propter  perpe- 
tuam  hieaiem  et  ingentes  nives  inaccessa  erat. 

cap.  13  velox  ingenii  9  mobilis  poenitentia]  =  nulla  in  re  con~ 
sistens,  instabilis,  inconstans  et  in  choras  mutans  propositum. 

cap.  15  alterius  manus,  centuriones  alterius  vim  et  contumelias 
miscere]  =  procuratorem  per  apparitores  et  ministros  suos,  iegatum 
per  centuriores  omni  genere  violentiae  et  contumeliae  grassari. 

cap.  27  At  Britani  folgt  er  Freinsheims  von  Gronov  gebilligter 
Leseart. 

cap.  46  Temporalibus]  lege  immortaHbus. 

Si  natura  suppeditat  militum  (lege  imitatu  aut  similitudine)  de- 
coramus]  =  si  assequi  nobis  tantum  liceat  similes  nos  tibi  prae- 
stando  colamus. 

Aus  den  Erklärungen  über  den  Dialogus,  die  von  Fol.  37a  — 
59  b  sich  erstrecken,  (dagegen  die  über  die  Germania  nur  von  Fol. 
la— 16b  und  die  über  den  Agricola  von  17a — 36  b)  heben  wir 
dieses  aus. 

Ex  stylo  videtur  dialogus  esse  Quinctiliani. 
cap.  1  lisdem  numeris]  imitatur  Virgil.  Ecl,  95  45:  Numeros  me- 
mini ,  si  verba  tenerem  $  —  verba  non  possum  referre  9  sed  sensum 
persequar.  —  Numeri  sunt  singuli  sensus,  vel  singulae  sententiae. 

cap.  5  Reus  locupletior]  dicitur ,  cuius  tanta  sunt  bona9  ut 
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Jauta  possit  fieri  confiscatio  et  magnura  praemiam  obveniat  accusatori- 

bus,  ideo  sit  quadruplatoribus  in  maiori  periculo. 

cap.  7  liest  er  mit  Freinsh.:  Quod  in  animo  oritur,  nec  in  co- 
diciUis  datur  u.  Tgl.  Martial.  14,  ep.  4. 

cap«  19  Nunc  mihi  com  etc.  (lege)  non  vero  nec. 

cap.  27  In  vocabulo  miratns  latet  aliquid  villi« 

cap.  38  Quae  etsi  nunc  aptior  est  veritati  etc.]  =  inveniendo 
in  indiciis  vero  aive  iusto  Qninct.  lib.  12,  cap  1:  Quota  pars  erit, 
quae  veritati  contra  calumniam  aderit. 

cap.  40  Sine  se Verität e  contumax]  Sic  lege. 
Leges]  nempe  Tiberii  et  Caji* 

Booae  formam  eloquentiae  etc.]  cf.  Iuvenal.  10,  125. 
cap.  41  Quod  superest  ex  antiquis  oratoribus  forum  non  emen- 
datae,  nec  usque  ad  votum  compoaitae]  Sic  lege. 

Num.  V. 

Emendationsversuch  einer  verderbten  Stelle  in  des  Manilius 
Astronomicon  und  einer  in  Quinctilians  Prooem.  libr.  VIII. 

Ausser  vielen  anderen  Stellen  im  Manilius  findet  sich  nach 
unserem  Dafürhalten  auch  eine  Libr.  1,  21,  an  welcher  Stelle  Sca- 
liger und  Bentley,  wie  auch  der  neueste  Herausgeber  Fr.  Jacob  zu 
unserem  Befremden  keinen  Anstoss  genommen  haben.  Die  Stelle 
lautet  also: 

Bina  mihi  positis  lucent  altaria  flammis: 
Ad  duo  templa  precor,  duplici  circumdatus  aestu, 
Carminis  et  rerum  etc. 

Ich  emendire  flammis 

Ad  duo  templa.    Premor  duplici  etc. 

Im  Prooemium  des  Quinctilian  znm  VIII.  Buche,  §.  29.  und 
$.  SO.  der  edit  Spalding  lesen  wir :  'Alioqui ,  sicnt  qui  Patrimonium 
non  pararunt,  subinde  qnaerunt:  ita  in  oratione,  qui  non  satis  la- 
borarunt.  Si  praeparata  vis  dicendi  fuerit,  erunt  in  officio,  sie  ut 
non  ad  requisita  respondere,  sed  ut  semper  sensibus  inhaerere  vi- 
deantur,  atque  ut  umbra  corpus  sequi.1  Ebenso  stehtauch  im  Texte 
von  Burinan,  in  dessen  Addenda  sich  über  diese  Stelle  Nichts  fin- 
det, während  durch  das,  was  Vol.  V.  ed.  Spald.  pag.  377  gibt,  das 
Verstand niss  und  die  Wiederherstellung  in  Nichts  gefordert  ist.  Es 
wird  der  Text  auf  folgende  Weise  herzustellen  sein :  *  Alioquin,  sicut  qui 
partui  notnen  non  pararunt,  sub  dum  (sc.  nominalem  sive  lustricum) 
quaerunt,  ita  in  oratione,  qui  non  satis  laborarunt.  Si  praeparata 
vis  dicendi  fuerit,  verba  erunt  in  officio,:  sie  ut  non  ad  res  quae- 
sita  respondere  ....  videantur  etc.'  Unsere  Stelle  erinnert  uns  an 
Horat.  A.  P. 311 ;  ....  Verbaque  provisam  rem  non  invita  sequentur. 

Arnheim.  Dr.  Nolte. 
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Ueber  die  Handbücher  der  Weltgeschichte  von  Wilhelm  Putz. 

Eine  offene'  Besprechung  von  Dr.  Goebel. 

Vorbemerkung.    Unter  den  neueren  Handbüchern  der  Welt« 
geschichte  dürften  leicht  die  von  Hrn.  Pütz  in  Cöln  verfassten  die 
weiteste  Verbreitung  gefunden  haben.    Dieselben  sind  nicht  nur  in 
vielen  Gegenden  Deutschlands,  in  der  österreichischen  Mo- 
narchie u.  8.  w.  als  Schulbücher  eingeführt,  sondern,  laut  den  Vor- 
reden zu  diesen  Handbüchern  und  laut  den  Mittbeilungen,  welche 
von  Zeit  zu  Zeit  die  Cö'lnische  Zeitung  zu  bringen  in  Stand  ge- 
setzt wird,  gibt  es  auch  bereits  Uebersetzungen  ins  Franzosische, 
Englische,    Holländische,    Dänische,  Schwedische, 
Ungarische  u.  s.w.  Diese  weite  Verbreitung  haben,  die  genannten 
Handbücher  ohne  Zweifel  der  Richtung  der  Zeit  zn  verdanken,  wo 
man  von  Allem  Etwas  wissen  will,  sei  es  auch  noch  so  mager  und 
dürr.    Dieser  Richtung  der  Zeit  tragen  jene  Bücher  wenigstens  in 
jeder  Beziehung  Rechnung.    Je  grösser  aber  gerade  die  Verbreitung 
die  ser  Werke  ist,  Jim  so  mehr  scheint  es  sich  als  Pflicht  und  Be- 
dürfniss  herauszustellen,  einmal  darauf  aufmerksam  zu  machen,  mit 
wie  grosser  Vorsicht  dieselben  zu  gebrauchen  seien, 
soll  anders  nicht  eine  ganze  Menge  von  falschen  geographischen 
und  historischen  Vorstellungen  sich  wuchernd  verbreiten.  Nicht  Jeder 
hat  Lust  und  Müsse,  stets  auf  die  Quellenwerke  zunickzugehen. 
Referent  hat  zwar  gelegentlich  schon  verschiedene  Berichtigungen 
dem  Hrn.  Pütz  zugehen  lassen,  die  denn  ajich,  so  weit  eine  neue 
Auflage  des  betreffenden  Theiles  erschienen  ist ,  benutzt  worden  sind; 
aber  beim  weitern  Gebrauche  der  Pütz'schen  Handbücher  hat  sich 
ihm  so  Vieles  aufgedrängt,  dass  er  dafür  halt,  er  dürfe  es  bei 
einer  blossen  Mittheilung  an  den  Hrn.  Verfasser  nicht  mehr  bewenden 
lassen,  zumal  wo  man  nicht  weiss,  wie  lange  noch  neue  Auflagen 
der  betreffenden  Theile  ausbleiben  werden.    So  wird  denn  hoffent- 
lich Herr  Pütz,  über  kleinliche  Rücksichten  erhaben,  im  Interesse 
des  Geschichtsunterrichts,  dem  er  ja  selbst  sein  Leben  ge- 
widmet, gegen  diese  offene  Besprechimg  seiner  Werke  Nichts  ein- 
zuwenden haben;  von  manchem  Andern  aber  dürfte  dieselbe  will- 
kommen geheissen  werden. 

Sendung  I. 
cGrundriss  der  Geographie  und  Geschichte  der  alten,  mittlem  und 
neuern  Zeit.    Für  die  oberen  Classcn  höherer  Lehranstalten. 
Von  Wilhelm  Pütz.  ^-  Mittelalter.'  —  5.  Auflage.  Coblenz 
bei  Bädeker.  1851.' 

A.  Geographische  Unrichtigkelten 
(der  beigefügten  Karte  Von  Deutschland  nach  seiner  Bintheilung  in 
10  Kreise,  «entworfen  von  VV.  Püttf.') 
1)  Die  Stadt  Oldenburg  wird  von  Hrn.  Pütz  einen  halben 
Grad  südostsüdlich  von  Bremen  verlegt,  und  zwar  an  die  Weser; 
sie  liegt  aber  in  Wirklichkeit  westnordwestlich  von  Bremen! 
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2)  Kiistrin  (auf  dem  rechten  Oderufer  bei  der  Einmündung 
der  Warthe)  liegt  auf  der  genannten  Karte  auf  dem  linken  Ufer!! 

3)  Zwickau,  Saarlouis  u.  A.  sind  ebenfalls  auf  die  ent- 
gegengesetzten Flussufer  gezeichnet. 

4)  Wohlau  in  Schlesien  liegt  bekanntlich  in  ziemlicher  Ent- 
fernung von  der  Oder  auf  der  rechten  Oderseite,  halbwegs  zwi- 
schen Glogau  Und  Breslau;  bei  Hrn.  Pütz  aber  noch  weiter  ab,  auf 
.^er  linken  Seite  zwischen  Liegnitz  und  Leuthen ! 

5)  Wahlstatt  liegt  bei  Hrn.  Pütz  weit  nordöstlich  von 
Liegnitz,  in  Wirklichkeit  aber  in  geringer  Entfernung  südöstlich 
von  Liegnitz.  > 

6)  Preussisch  Eylau  Tage  nach  Hrn.  Pütz  gar  £  Grad  süd- 
licher als  Danzig?! 

7)  Windiscb  läge  nach  Hrn.  Pütz  am  Zusammenflüsse  von  Aar 
und  Rhein?!  (vielmehr  am  Zusammenflüsse  von  Aar  und  Reuss). 

8)  Einsiedeln  in  der  Schweiz  wäre  nach  Hrn.  Pütz  weit 
südlich  von  Glarus  gelegen,  ungefähr  da,  wo  sich  der  Dödi  bis 
zu  12000  Fuss  erhebt?!  Es  liegt  vielmehr  nordwestlich. 

9)  Man  vergleiche  noch  die  Lage  folgender  Oertlicbketten  zu 
einander,  wie  sie  bei  Hrn.  Pütz,  und  wie  sie  auf  richtigen  Karten 
ist:  Bologna  zu  Jfcavenna,  Ostrplenka  zu  Pultusk,  Czaslau  zu 
Deutsch-Brod,  Mechern  zu  Brüssel,  Murten  zu  Bern ,  Pavia  zu  Mai- 
land, Turin  zu  Chieri,  zu  Alessandria,  Mailand  zu  Monza  und  zu 
dem  Corner  See,  Tortona  zu  Novi,  Ferrara  zum  Po,  Brunnen  zum 
Vierwaldstädter  See  u.  s.  w.  u.  s.  w.  u.  s.  w. 

10)  Viele  Ortschaften ,  welche  unmittelbar  an  einem  Flusse  ge- 
logen sind,  finden  sich  auf  der  Pütz'schen  Karte  soweit  davon  ab- 
liegend, dass  man  die  wirkliche  Entfernung  zu  etlichen  Meilen  Vor- 
anschlägen müsste,  z.B.  Heidelberg,  Wesel,  Thorn,  Culm  u.  s.  w. 

Im  Programme  des  kath.  Gymn.  zu  Cöln  von  1853  gibt  Herr 
Pütz  vorläufige  ^Proben  von  einem  Hand  buche  der  phys.  und 
poiit.  Geographie,  welches  demnächst  erscheinen  würde;  wir 
erlauben  uns  hier  den  Wunsch  auszusprechen  ,  dass  darin  grössre 
Achtsamkeit  und  Gründlichkeit  angewandt  sein  möchte^  als  bei  Ent* 
werfung  oben  genannter  Karte. 

B.  Historische  Unrichtigkeiten. 

1)  Seite  57  (§.  16.):  'Unter  Walid  wurden  <  die  Eroberungen 
sowohl  über  den  Oxus,  als  über  den  Indus  ausgedehnt;  dagegen 
misslang  eine  abermalige  Belagerung  Constantinopels ;  die  ganze 
arabische  Flotte  ward  durch  das  griech.  Feuer  vernichtet,  und  eine 
iiber  100,000  Mann  starke  Armee  durch  Hunger,  Pest  und  unerhört 
strengen  Winter  aufgerieben.'  —  Mehr,  als  blos  unklar  aus  über- 
grosser Kürze !  Vielmehr  wurde  von  Walid's  (706—715)  Nach- 
folger und  Bruder,  Soliman  (716—717)  sein  Bruder  Moslem  gpgen 
Constantinopel  abgeschickt.  Erst  Soliman's  Nachfolger  Omar 
(717—720)  hiess  die  Ueberbleibsel  des  Heeres  abziehen  (717). 
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Vgl.  Schlosser.  Weltgesch.  V.  S.  94.  Raes,  Gesch.  des 
Mittelalters  p.  169.  Gesch.  des  Mittelalters  von  H  öfter,  $.116. 

2)  S.90,  §.24:  «Von  Konig  Rudolf  UL  von  Burgund  erhielt 
Conrad  H.  das  Versprechen  der  Erbfolge  in  Burgund;  denn  Rudolf 
hatte  keine  Kinder,  und  schon  sein  Vorgänger,  der  Hoch-  und 
Niederburgund  vereinigte,  hatte  dem  Könige  Heinrich  IL  (v.  Deutsch- 
land) die  Nachfolge  zugesichert.'  — !?  —  Unbegreiflich. 

Der  I.  König  von  H  och  burgund  ist  Rudolf  l.v.  886(889)— 912. 

Der  II.  König  von  Hoch  burgund  (und  seit  934 
erster  König  des  vereinigten  Burgund)  ist  Rudolf  IL  912 — 937; 

zweiter  König  des  vereini  gten  B.  ist — Conrad  937 — 993; 

dritter  König  des  verei  nigtenB.  ist — Rudolf  HL  993-103 2. 
Also  kann  1)  die  Vereinigung  von  Hoch- und  Niederborgund  ni cht 
unter  Rudolfs  HL  Vorgänger  stattgehabt,  2)  Conrad,  'der  Vor- 
gänger9, nicht  füglich  dem  Könige  Heinrich  II.  (1002—1024)  die 
Nachfolge  zugesagt  haben. 

Vgl.  Rues  S.482.  Schlosser  VI.  172  ff.  Becker  IV.  253. 

3)  S.  96,  §.  24:  'Der  Gegenkönig  Rudolf  sei  angeblich  durch 
den  Herzog  Gottfried  von  Bouillon  tödtlich  verwundet  worden' 
wird  wol  heissen  sollen  «durch  den  nachmaligen  Herzog;'  denn 
Gottfried  wurde  erst  viel  später,  ungefähr  1087,  Herzog. 

4)  S.  102,  §.  26  heisst  Hugo  Capet  «ein  Enkel  OdoV  (statt: 

Grossneffe);  die  Stammtafel  ist  folgende: 

Robert,  der  Starke,  Graf  von  Paris. 
.  * 

Odo,  König        Robert,  Herzog  von  Frau zien  (Gegenkönig 
(Eudes)  |  von  Carl  HL) 

Hugo,  der  Grosse,  Herzog. 

Hugo  Capet,  König, 
u.  s.  w. 

Vgl.  Anque'til.  Histoire  de  France  I.  p.  255,  258,  263. 

5)  Ebendaselbst:  'Nach  dem  Aussterben  der  Carolinger 
Hess  sich  Hugo  zum  Könige  ausrufen  (987).'  —  Aber  es  wird  ja 
eine  Versammlung  zu  Compiegne  gehalten ,  um  Ludwig's  des  Faulen, 
Oheim  väterlicher  Seite,  Carl  von  Nieder-Lothringen  (f991),  zum 
Könige  auszurufen;  dieselbe  wird  jedoch  von  Hugo  gesprengt. 
CarPs  Sohn ,  Otto  (f  1005) ,  war  ebenfalls  Herzog  in  Lothringen ;  ja, 
selbst  nach  diesem  noch  lebte  ein  Carolinger:  Arnulf,  natorl.S. 
von  Lothar  von  Frankreich,  war  E Bisch,  v.  Rheims  u.  starb  1029  (?). 

Ludwig  IV.  von  Frankr.  f  954. 

Lotbar.  Carl ,  Hrz.  von  N.  Lothringen  (f  99 1.) 

Ludwig  V.N"~Arnulf.       Otto ,  Hzg.  v.  N.  Lothringen  (f  1005.) 

(+  987).  (fl029). 

? 

Siehe  Anque'til.  I.  p.  269  ff.  Höf ler  Gesch.  des  Mtl.- A.  177. 
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6)  Ebendaselbst:  'Ihm  folgte  Rudolf,  Herzog  von  Borgnnd 
(92a— 936)  [nämlich  auf  dem  französ.  Thron]  und  Carl  der  Einfal- 
tige starb  in  der  Gefangenschaft.'  —  Nicht  Rudolf,  sondern  der 
Graf  Heribert  von  Vermandois,  der  später  Rudolf  selbst  bekämpfte, 
hatte  ihn  verrätherischer  Weise  gefangen  genommen,  nnd  bediente 
sich  seines  Gefangenen,  um  Rudolf  Mancherlei  abzutrotzen,  indem 
er  im  Weigerungsfalle  mit  Wiedereinsetzung  CarPs  drohte. 

Anque'til.  I.  p.  260. 

7)  S.10Ö,  5.  28:  «Alfred  theilte  das  Land  in  Grafschaften, 
Hundrede  und  Th  ritin  gel*  —  Nicht  etwa  ein  Druckfehler,  da  so 
in  den  verschiedenen  Ausgaben  sich  findet.  Tithing  =  Zehnte,  also 
Tithinge,  oder  besser  mit  engländischem  Plural:  Hundreds,  Tithings. 
Siehe  Johnson  Dictionary  s.  v. 

8)  S.  106,  §.  29:  «Eduard,  der  Bekenner,  erregte  durch  seine 
Hingebung  an  normannische  Günstlinge,  namentlich  an 
den  Grafen  Godewine  (Godwin)  . . .  die  Unzufriedenheit  der 
Angelsachsen.9  —  Godw.  aber  war  nicht  ein  Normanne,  sondern 
ein  Angelsachse,  Führer  der  angelsächsischen  Partei  (und  zwar, 
wie  es  heisst,  war  er  in  der  Jugend  Hirt,  darauf  Soldat  im  däni- 
schen Heere,  sodann  Officier  u.  s.  w.  u.  s.  w.).  Das  Nähere  in  jeder 
Geschichte  Englands  von  etwas  Ausführlichkeit.  Vgl.  Lappenberg 
Gesch.  von  Engl.  I.  p.  494  ff. 

9)  S.  108,  §.31:  c Vielfache  Gräuel  ...  fahrten  zuletzt  eine 
Theilung  in  2  Königreiche:  Castilien,  wozu  schon  nach  zwei 
Jahren  Leon  kam,  und  Aragonien  herbei.'  —  Nun  aber  fand  diese 
Theilung  bekanntlich  c.  1076  Statt,  die  Vereinigung  Leonis  mit 
Castilien  aber  nicht  1078,  sondern  schon  1037,  zwei  Jahre  nach 
Sancho's  Tode  (1035),  durch  den  Sieg  Ferdinand's  über  seinen 
Schwager  Bermudes  III.  bei  Carrion. 

Vgl  Schäfer,  Gesch.  von  Spanien  (1844)  II.  S.  281.  Vgl. 
Vart  de  vtrifier  les  dates  -  -  nouvelle  idition  --  par  Saint- Allais. 
vol.  VI.  p.540.  Schlosser.  VIII.  S.341  ff. 

10)  S.  110,  §.  33:  «Leon  trennte  sich  wieder  von  Castilien, 
...  Navarra  verlor  nicht  nur  Theile  an  Castilien,  sondern  auch 
Aragon  ward  losgerissen,  und  dieses  nicht  nur  mit  Barcelona 
vereinigt,  sondern  auch  durch  die  Eroberung  von  Saragossa 
und  Valencia  erweitert.'  —  !!  —  Allein  1)  Navarra  ver- 
lor nicht  Aragon,  sondern  umgekehrt  trennt  sich 
Navarra  von  Aragon.  Als  nämlich  Alonso,  der  Schlachtenlief- 
rer,  König  von  Aragon  und  Navarra  (anfangs  auch  durch  seine 
Gemahlin  Donna  Uraca  eine  Zeit  lang  König  von  Castilien)  am 
7.  September  1134  in  der  Nähe  von  Fraga  von  den  Sarazenen  um- 
zingelt nnd  zusammengehauen  worden  war ,  und  nun  die  aragonischen 
Grossen  Ramiro  IL,  «den  Mönch',  wie  er  zubenannt  wurde,  zum 
Könige  erhüben:  so  trennten  sich  die  Navarresen  von  ihnen ,  indem 
ihnen  dieser  zu  schwach  zu  sein  schien ,  und  erhoben  zu  Pampluna 
den  Infanten  Garcia  Ramirez  (Ramiro)  auf  den  Thron  von  Navarra. 
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(Vgl.  E.  A.  Schmidt.  Gesch.  von  Aragonien  im  Mittelalter,  p  56 
und  72*)  Auch  hiess  ja  das  vereinigte  Königreich  nicht  Navarra, 
sondern  Aragonien.  Vgl.  Putz,  §.31*  —  2)  Die  Eroberung  von 
Saragossa  hatte  Statt  am  18.  Dec.  1118>  also  noch  vor  der  Los« 
sagung  Navarra's;  somit  wird  nicht  das  um  Navarra  geschmälerte 
Aragon  erst  durch  diese  Eroberung  erweitert,  wie's  der  Fall  war  durch 
die  Einnahme  von  Valencia  1238  (denn  diese  ist  hier  gemeint,  nicht 
die  kurze  Behauptung  dieser  Stadt  durch  Cid,  die  in  den  vorigen 
Zeitraum  fällt).  Ferner  3)  Barcelona  wurde  mit  Aragon  dadurch 
vereinigt,  dass  1137  statt  des  genannten  Ramiro  II.  Gr8f  Ramon 
Berenguer  (Raimund  Berengar  IV.  von  Barcelona)  zum  Konige  von 
Aragonien  erwählt  wurde;  also  erfolgte  diese  Vereinigung  lange  nach 
der  Eroberung  von  Saragossa  (1118). 

Vgl.  Schmidt,  Gesch.  von  Aragonien  S.  74,  101.  Saint- 
Allais,  Part  de  vtrifier  etc.  VI.  546. 

11)  S.  111,  §.88:  ^Polen  umfasste  im  Anfange  dieses  Zeit- 
raumes (h.  e.  1096—1273)  Mähren.'  —  ?  — .  Nachdem  die  Polen 
seit  1004  Mähren  besessen  hatten,  kommt  es  zwischen  1025  und 
1030,  also  bereits  im  vorigen  Zeiträume,  wieder  an  Böh- 
men.   Eine  spätre  Behauptung  Mährens  existirt  nicht 

Vgl.  Nidani  Poloniae  historiae  corpus,  tom.  IL  p.  446. 

12)  S.  115,  §.  34:  «Die  Dynastie  der  Fatimiden  in  Aegypten 
wurde  (1163)  gestürzt  durch  den  Feldherrn  des  Sultans  von  Da- 
maskus, Nureddin,  dem  bald  sein  Neffe  Saladin  folgte.'  Mehr,  als 
bloss  zweideutig!  Der  Feldherr  des  Sultans  Nurreddin  ist  Schirkuab, 
und  Schirkuab's  Neffe  ist  Saladin.    Die  Stammtafel  ist: 

Shadi 

Schirkuah  Ayub 

Saladin  Adel 

|  Kamel. 

Man  vergleiche  Rotteck V  Weltgeschichte.  Wllken,  Gesch. 
der  Kreuzzüge,  Band  III.  2.  Abtheilung  S.  85  ff.  Räumer,  Gesch. 
der  Hohenstaufen.  Buch  V.  Cap.  2.  (Band  II.  p.  299  ff.) 

13)  S.  127.  §.  36:  «Um  dieselbe  Zeit  erhielt  der  Herzog  von 
Böhmen  ebenfalls  wegen  Dienstleistungen  auf  diesem  Zuge  (d.i. 
dem  ersten  Zuge  Friedrich  Barbarossa's  nach  Italien)  ans  des  Kai- 
sers Händen  die  Königs  kröne/  — »  In  Wirklichkeit  erhielt 
Herzog  Wladislav  II.  wegen  Dienstleistungen  im  Kriege  gegen  Bo- 
leslav  IV.  von  Polen  die  Königswürde  (1 167).  Becker1*  Weltgesch.V. 
S.  64.  —  Wahrscheinlich  ist  obige  Angabe  entstanden  durch  Anein- 
anderreihung von  dem,  was  Raumer  Hobenst.  II  p.  48  und  p. 52 
(Buch  IV.  Cap.  2)  sagt:  'Herzog  Wladislav  von  Böhmen,  ein  Mann 
tüchtig  zu  Rath  und  Tbat,  welcher  schon  viel  treue  Dienste  gelei- 
stet, ...  empfing,  mit  Beistimmung  der  Fürsten  aus  den  Hän- 
den Friedriche  die  Königskrone',  wobei  dann  unberäckskb- 
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tigt  geblieben  ist,  dass  bei  Raumer  unmittelbar  vorher  von  dem 
Feldzuge  gegen  die  Polen  die  Rede  war,  in  welchem  Wladislav 
so  thätig  gewesen  ist. 

14)  S.  128:  'Auf  dem  4.  ital.  Zuge  zwang  Friedrich  die  Rö- 
mer durch  einen  Sieg  bei  Tusculum  den  Papst  Pascal  III.  anzu- 
erkennen.' —  Missverständlich.  Während  Friedrich  die  Stadt  An- 
cona  belagerte,  erfocht  der  EB.  Christian  von  Mainz  den  genannten 
Sieg  über  die  Römer  (30.  Mai  1 1 67). 
,  Vgl.  Raumer,  Hohenst.  Buch  IV.  Cap.  6. 

i  15)  S.  129:  cAuf  dem  5.  ital.  Zuge  fiel  Heinrich,  der  Löwe, 

{  von  Friedrich  Barbarossa  ab'  — ?!  Als  wenn  Heinrich  damals  mit 
i        seiner  Macht  beim  Kaiser  in  Italien  gestanden  hätte! 

16)  S.  141,  §.39:  cI)ie  Katharer  und  Waldenser  unter- 
i  schieden  sich  im  Wesentlichen  dadurch,  dass  die  Katharer  mehr 
die  Dogmen  der  katholischen  Kirche ,  die  W'aldenser  mehr  die 
äussere  Erscheinung  derselben  anfeindeten.'  Die  äussere  Er- 
scheinung?! Man  sehe  doch  blos  Alzog's  Kirchengeschichte  nach: 
§.  235,  wo  es  heisst:  cDeh  Waldensem  galt  die  heil.  Schrift  als  die 
alleinige  Glaubensquelle;  die  Transsubstantiation  in  der  Eucharistie 
werde  durch  den  würdigen  Empfang,  nicht  durch  die  Consecration 
des  Priesters  bewirkt.  Besonders  anstössig  erschien  ihnen  die  kath. 
Lehre  von  der  Beichte.' 

Doch  diese  Belege  reichen  hin ,  unsere  obige  Behauptung 
hinsichtlich  der  Pütz1  sehen  Geschichte  des  Mittel- 
alters zu  erhärten;  wir  gehen  über  —  zur  Besprechung  seiner 
Geschichte  des  Altcrthums. 

'Grundriss  der  Geographie  und  Geschichte.  Für  die  oberen 
Classen  höherer  Lehranstalten.  Von  Wilhelm  Pütz.  —  Das 
Alterthum.  —  7.  Auflage.    Coblenz  bei  Bädeker  1852.' 

A.  Geographisches. 

1)  §  62  heisst  Epidamnus  eine  corinthische  Colonie  (im 
§.  66  —  dagegen  findet  sich  die  richtige  Angabe  nach  Thucyd.  1, 24). 

2)  §.  84:  eOenotria  habe  die  italische  Halbinsel  vom  Flusse 
Laus  an  (gen  Süden),  vom  Laus  bis  zum  Tiberflussc  Ausonia  oder 
Opica  geheissen  u.  s.  w.'  —  Also  Herr  Pütz  im  grellsten  Widerspruche 
sowol  mit  den  Angaben  der  Alten,  als  mit  dem  von  ihm  excerpir- 
ten  Niebuhr.  Man  sehe  Strabo  lil>.  VI ,  1,  1—3-  ibid.  1 ,  15. 
Hb.  V.  init.,  Herodot  I,  167  [wornach  Hyele  oder  Elea  (in  Lu- 
canien)  in  Oeno'ria  liegt],  Plin.  Hist.  N.  III,  13  —  u.  A.  — 
Niebuhr  aber  sagt  I,  S.  60:  'Die  Oenotrer  bewohnten  Briittium 
und  Lucanien;  denn  vor  dem  Einbruch  der  Sabeller'  (und  H»  rr 
Pütz  redet  ja  eben  von  den  ältesten  i\;unen  Italiens)  'gehörte 
auch    die    Westküste    bis    Posidonia   zu  Oenotrien.' 
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Wahrscheinlich  ist  die  Angabe  von  Hrn.  Putz,  wie  die  Niebuhr'schen 
Worte  und  Wendungen  in  dem  genannten  $.  84  nur  zu  stark  vermuthen 
lassen,  durch  eilfertiges  Excerpiren  von  Nieb.  I.  S.  14 — *27  entstanden, 
vielleicht  durch  Combtniren  der  betreffenden  Stelle  auf  S.  26  mit  den  auf 
8. 18  stehenden  Referaten  Niebuhr's. 

§.  91:  Blander  hatte  eine  Stadt  'Palatinm'  gegründet.  Die  Stadt 
des  Evander's  hiess  bekanntlich  Pallanteum ;  Palatiura  dagegen  heisst  der 
Hügel,  auch  hiess  so  später  eine  Region  von  Rom  u.  s.  w. ;  aber  wo 
wird  die  Stadt  des  Evander  also  genannt?  Schwerlich  durfte  sich  Herr 
Putz  auf  8ervius  zu  Virg.  Aen.  9,  244  stutzen  wollen,  wo  es  heisst: 
noa  in  obscuria  vallibut  po$iti  vidimus  primam  urbem,  h.  e.  primam 
partem  urbis:  n  am  Palati  um  in  monte  est,  noa  in  vallibu*.'  (An- 
dere lesen  Pallanteum).  Diese  Stelle  von  Servius  erklärt  sich  durch 
seine  Bemerkung  zu  Aen.  8,  313  von  selbst:  *Romanae  conditor  arcis. 
Conditor  Pallantei ,  ubi  nunc  Palatium  est.'  Wahrscheinlich  liegt 
der  Angabe  von  Hrn.  Pütz  ein  Miss  Verständnis«  von  Liv.  I,  5  zu  Grunde. 
Iam  tum  in  Palatino  monte  Lupercal  hoc  fuisse  ludicrum  ferunt ,  et 
a  PallanteOf  urbe  Arcadica,  Pallantium,  dein  Palatium  montem 
appellatum,  —  oder  von  1,7:  Palatium  primum,  in  quo  tpse  erat  edu- 
catuB,  muniitf  k.  e.,  montem  Palatinum. 

B.  Ethnographisches. 

4)  In  $.  4  theilt  Herr  Putz  die  Volker  des  alten  Asiens  hauptsachlich 
der  Sprache  nach  in  5  Hauptstamme,  und  zwar  werden  die  Sinae  zü 
dem  indischen  Stamme  gerechnet!! 

5)  Ebendaselbst.  Zufolge  der  gegebenen  Eintheilung  wurden  die 
Armenier  zum  semitischen  Stamme  gehören,  sonach  ihre  Sprache 
eine  semitische  sein,  während  sie  doch  zu  den  indogermanischen  ge- 
hört. Vgl  Ritter,  Erdkunde,  Theil  X.  p.  577  tt  und  die  dort  ange- 
führten Werke. 

- 

C.  Geschichtliches. 

6)  §.  18:  'Nach  Ktesias  war  Cyrus  mit  Astyages  gar  nicht  verwandt, 
sondern  griff  diesen  bloss  aus  Eroberungssucht  an,  eroberte  Ecbatana, 
nahm  den  König  gefangen,  schenkte  ihm  Anfangs  die  Freiheit,  Hess 
ihn  aber  nachher  in  einer  Wüste  verhungern1  —  eine  sonder- 
bare Abkürzung  von  Loebell,  Weltgesch.  I.  8.366:  'ehrte  ihn 

wie  einen  Vater,  setzte* ihn  zum  Statthalter  der  Barkanier  ein  und  hei- 
rathete  seine  Tochter  Amytis.  Später  da  Tochter  nnd  Schwiegersohn 
sich  sehnen,  ihn  wieder  zu  sehen,  wird  er  auf  dessen  Befehl  abgeholt, 
um  nach  Persis  gebracht  zu  werden;  aber  der  Eunuch,  der  ihn  geleitet, 
lässt  ihn  in  der  Wüste  zurück,  wo  er  verschmachtet.1 

7)  §.55:  Theseos  und  Pirithous  hätten  den  Argonautenzug  mitge- 
macht. Allerdings  werden  beide  in  einer  verschollenen  Stelle  von  Apol- 
lodor.  I,  8,  2  unter  den  Argonauten  aufgezählt;  die  sonstigen  Classiker 
aber,  und  namentlich  die  in  den  Schulen  gelesenen  setzen  das 
Gegentheil  voraus ,  wo  sie  von  den  Argonauten  oder  von  den  Thaten  des 
Theseus  reden.  Z.B.  Ovid.  Met.  VII,  405  ff.  420  ff.  —  Apollonias 
Rhod.  I,  101  bemerkt  ausdrucklich,  Theseus  und  Pirithous  hätten  ge- 
fesselt in  der  Unterwelt  gesessen  und  darum  den  Zug  nicht  mitmachen 
können. 

8)  §.  60:  fDie  Messenier  behaupteten  sich    zuletzt  nur  in 

Ithorae.  Ihr  König  Aristodemus,  nachdem  er  zufolge  eines  Orakel- 
spruches seine  eigene  Tochter  zum  Opfer  angeboten  und  . .  erstochen 
hatte,  besiegte  ...  die  Spartaner.'  —  ?!  —  Als  Aristodemus  seine  Toch- 
ter opferte  (737),  war  noch  Euphaes  König  ober  die  Messenier;  dieser 
fiel  erst  6  Jahre  später  in  einem  Treffen  gegen  die  Spartaner,  nnd 
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Ja  erst  wurde  Aristodemus  zun  Konige  gewählt.   Pausan.  IV,  9,  5.  ; 

Ibid.  10,  4. 

9)  §.  63:  Themistokles*  Tod  wird  in  dieselben  Jahre  ungefähr  gesetzt, 
wo  Pausanias  nnd  Ariatidea  starben!! 

10)  $.  100:  fServiua  Tullius  ward  ermordet  durch  acinen  Schwieger- 
lohn  L.  Tarquiniua  Sup.t  welcher  nach  der  Ermordung  seines 
Broders  Aruns  dessen  Gemahlin  die  Schweatermorderin  Tullia  ge- 
heirathet  hatte.'  Es  kann  dies  unmöglich  als  Brachylogie  gelten  für 
die  sonatige  Erzählungsweise,  wonach  Tarquinius  Sup.  seine  erste  Frau, 
und  die  Tullia  ihren  ersten  Mann,  den  Aruns,  aus  dem  Wege  ge- 
räumt  hat.  !' 

11)  §.  104:  'Tarquinius  ging  nach  Tarquinii'  (nämlich  nach  seiner 
Vertreibung  aus  Rom).    Offenbar  entstanden  aus  einem  Missveratändnisse 
von  Niebuhr'a  Worten  (I,  521) t  ««Von  Caere,  wo  der  verbannte  Fürst 
nur  Aufnahme  gefunden  hatte,  begab  er  aich  nach  Tarquinii;  hier  und 
den  Vej entern  konnte  er  die  Gaue  anbieten,  welche  Rom  ihren  Land- 
schaften entrissen,'"  d.h.,  um  dort  etwas  anderes,  als  blosse  Auf- 
nahme, nämlich  um  Hülfe  zu  erlangen:  eine  Umschreibung  von  Li  v. II,  6: 
circumire  supplex  Etruriae  urbe» ,  orare  maxhne  V eiente»  Tarquinien- 
scsque;  über  des  Tarquinius'  Wahl  seiner  Wohnstätte  dagegen  sagt 
Li  v ins  I,  60:  Duo  (liberi)  patrem  seeuti  sunt,  qui  exsulatum  Caere  , 
in  Etruscos  ierunt.    Sext.  Tarquinius  Gabioa  tanquam  in »uum  regnum  j 
profectu».  —  Dionysius  sagt  ungenauer:  d  ßaailsvg  tptvytt  ovv  okiyoiq 
dg  rocßimv  iioXiv.    Dionys.  Hai.  p.  276.  ed  Sylburg.    Und  dieser  ] 
Darstellung  sind  mehrere  Schulhandbücher  der  alten  Geschichte  gefolgt.  . 
Die  Putzsche  Erzählung  hingegen  entbehrt  der  Auctorität. 

12)  §.  103:  'Den  Coasnln  waren  wahrscheinlich  abwechselnd 
einen  Monat  lang  12  Lictoren  beigegeben.'  Wahrscheinlich?  Cicero, 
der  es  doch  sicherlich  wissen  konnte  und  musste,  sagt  (de  Rep.  IJ,  31,  55) : 
Publieola  inttituit  primus,  ut  »ingulis  ipneulibue  alternia  mensibut 
lictoren  praeirent,  ne  plura  insignia  essent  imperii  in  libero  populo  k 
quam  in  regno  fuisaent.    Vgl.  Plutarch.  Poblio.  12.  45 

13)  §.  106:  'Als  die  Plebejer  den  Kriegsdienst  weigerten, 
siedelten  sich  306  Fabier  am  Flusse  Cremera  an.'  —  ?!  —  Wahrschein-  \ 
lieh  verdankt  dieser  Irrthum  dem  Umstände  seinen  Ursprung,  dass  sofort  y 
Li  v.  II,  48  extr.  mit  Liv.  II,  43  in  Verbindung  gebracht  und  das  da- 
zwischen  Liegende  unbeachtet  gelassen  wurde,  oder  aber  einer  ähnlichen  * 
mit  Niebuhr  vorgenommenen  Manipulation.    Bei  Nieb.  II,  S.  216  wird  ( 
über  die  bekannte  Halsstarrigkeit  der  Plebejer  gegenüber  den  Consuln  \ 
aus  der  damals  noch  missliebigen  gens  Fabia  gehandelt;  auf  8.  219  . 
wird  der  Auszug  der  Fabier  erzählt.    Die  dazwischenliegenden  Seiten 
aber,  wo  die  Aussöhnung  der  Fabier  mit  der  Plebs  und  ihre  nunmehrige 
Beliebtheit  geschildert  wird ,  scheinen  eben  übersprungen  worden  zu  sein, 
wahrscheinlich  weil  man  blosse  Nebensachen  dort  vermuthete.    Zur  Zeit, 
wo  die  gen»  Fabia  an  den  Cremerafluss  zog,  dachte  man  nicht  an  Wei- 
gerung des  Kriegsdienstes.    Die  eigentlichen  Beweggrunde  zu  diesem 
Schritte  —  bei  Livius  1. 1. 

14)  §.  107.  'Der  Tribun  C.  Canuleius  trug  auf  Einfuhrung  des  Con- 
nubioras  zwischen  Patriziern  und  Plebeiern  an;  seine  Collegen  ver- 
langten, dass  ein  Consul  aus  jedem  Stande  gewählt  werden  sollte 
Cut  alterum  ex  plebe  eonsulem  Heer  et  fieri).9  Die  Hauptungenauigkeit 
dieser  Stelle  (um  die  andern  zu  übergehen)  schreibt  sich  wahrscheinlich 
abermals  von  einem  Miss  Verständnisse  des  Livius  her.    Liv.  IV,  1: 
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deinde,  üt  ro  g  ationem  novem  tribuni  promulgarent:  ru( 
populo  potestas  esset,  »eu  de  plebe,  seu  de  patribus  vellet,  consules 
faciendi.1  (Eine  andere  Rogation  als  Herr  Pütz  angibt!).  Da*  novem 
tribuni  hat  Herr  Putz  auf  die  übrigen  Tribunen  ausser  Canuleius  be- 
zogen. Aber  Liv.  IV,  3.  Canuleius  suis  ita  disscruit  ....  Altera 
connubium  petimus  etc.  altera  nihil  novi  f  erimu»,  sed,  ...  vf, 
quibua  velit,  populus  Romanus  honores  man  de t  ete.  Hiernach  gehört 
Conuleius  allerdings  zu  jenen  neun  Tribunen,  und  der  Sinn  der  frag* 
liehen  Stelle  ergibt  sieh  von  selbst,  Trenn  man  nur  daran  denkt,  daas 
damals  noch  im  Tribunen-Collegium  Stimmenmehrheit  entschied,  dass  es 
also  einen  gewaltigen  Eindruck  machen  musste,  wenn  nicht  ein  einzel- 
ner hiermit  beauftragter  Tribun  den  betreffenden  Gctetzesvorschlag  in 
den  Comitien  machte,  sondern  all'  die  neun,  welche  Ton  den  zehn  Tri 
bunen  dafür  waren.  —  Niebahr,  welcher  hier  nach  Livius  erzählt,  drückt 
eich  über  unsern  Gegenstand  freilich  etwas  kurz  aus,  wenn  er  sagt-. 
'Das  Jahr  310  brachte  Entscheidung.  Neue  Tribunen  promolgirten  die 
Rogation,  dass  1  Consul  aus  jedem  Stande  genommen,  einer  von 
ihnen,  C.  Canuleius,  dass  das  Connubium  zwischen  den  Standen  einge- 
führt werden  solle/  N.  II,  434.  «Einer  von  ihnen'  =  von  den 
'neun  Tribunen.»  Vielleicht,  dass  die  Niebuhr'sche  Kürze  die  Angabe 
nnsers  Schul-Handbuchs  veranlasst  bat. 

15)  §.  128:.  *  Nachdem  Metel  Ins,  den  Besieget  des  Andrlscns,  diel 
Stadt  Numantia  vergebens  belagert  hatte ,  ....  übertrug  das  Volk  die 
Beendigung  des  Krieges  dem  Bezwinger  Carthfcgo's.'  —  Wo  in  der  Welt 
ist  uns  überliefert  worden,  dass  Metellus  Macedonicus  Numantia  belagert 
habe  ?  Der  Ursprung  dieser  falschen  Angabe  ist  in  einem  Missversiehen 
von  Appian.  Hispan.  cap.  76.  zu  suchen,  sei  es  nun,  dass  Herr  Putz 
oder  der  von  ihm  excerpirte  Schriftsteller  den  Auetor  so  missverstanden 
bat.  Appian  erzählt  nämlich,  Caeciliua  Metellus,  der  von  Rom  aus 
einem  'stärkeren  Heere  gegen  die  Vaccaeer  und  Numantiner  aosge- 
sandt  worden  sei,  habe  zwar  die  Vaccaeer,  indem  er  sie  während  der 
Ernte  angefallen  und  durch  schnellen  Angriff  in  Schrecken  gesetzt  habe, 
überwältigt,  aber  Termantia  und  Numantia  seien  ihm  noch  zt> 
bezwingen  übrig  geblieben.'  Nirgends  etwas  von  einer  Belagerung 
Numantia'a  durch  Metellus.  Dagegen  hätte  man  in  demselben  Capitel 
finden  können,  dass  erst  Quintus  Pompeins,  des 

Metellm1 

Nachfolger  im  Oberfehle,  ein  Lager  vor  Nu m antia  aufge- 
be.  Die  Pütz'sche  Angabe  widerstreitet  auch  gani 
und  gar  den  anderweitigen  Darstellungen  des  Numantiner-Krieges.  Flor- 
Ii,  18.  Liv.  Epit.  1.  54ff.  Oros  V,  4.  Vell.  Paterc.  II,  L  SUtt 
Caecilius  Metellus  muss  es  unbedingt  heissen  Quintus  Pom  peius. 

Trier.   Anfangs  Januar  1854.  I>r.  x.  Goebel. 
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Hesiodus 

aus  dem  Gesichtspunkte  der  Entwicklung  der  religiösen  Idee* 

Von  Professor  Dr.  Haupt  zu  Königsberg. 

Das  Sein  des  Weltgeistes  ist  für  uns  ein  Werden  in  Zeit  und 
Raum,  was  seine  Geschichte  ist.  In  seinem  Natursein  entwickelte 
er  in  Asien  seine  stufenartigen  Sphären.  In  China  ist  schon  die  erste 
Stufe  (sein  Instinct-,  —  Traum-,  —  Gefühlsleben  — )  überwunden, 
und  das  Verstandesnrincip  macht  den  Gegensatz  zu  dem  Phantasie* 
prineip  in  Indien.  Persien  und  Aegypten  sind  dieselben  Gegen- 
sätze in  höherer  Potenz.  Die  Vermittlung  keimt  in  Iudaea,  wäh- 
rend die  kleinasiatischen  Länder  und  Völker  Griechenlands  Prineip 
vorbereiten  *).  Von  ihnen  überkommt  Griechenland  die  Bliithen  der 
asiatischen  Natursphäre,  setzt  sie  zur  Erscheinung  und  zum  Selbst- 
ausdruck des  Geistigen  um  und  individualisirt  sie,  und  erhebt  be- 
sonders die  menschliche  Gestalt  zur  Erscheinung  und  Form  des 
Göttlichen.  Natur-  und  Menschenleben  ist  im  Anfange  die  Er- 
scheinung des  Götterlebens.  Dies  ist  die  homerische  Welt,  welche 
auch  die  Cycliker  darstellten,  jedoch  nicht  mehr  rein  und  unbefan- 
gen. Hesiodus  war  nicht  im  Cyclus.  In  ihm  wird  schon  die  Sub- 
jectivität  sichtbar,  wie  sie  die  Mächte  seines  Zeitalters  entwickelten. 
Er  steht  höher  als  die  Cycliker,  welche  der  freien  geistigen  Ent- 
wicklung widerstanden,  von  der  Begeisterung  für  die  vergangene 
Gotteinheit  festgehalten.  Auch  Hesiodus  gibt  sich  im  Ganzen  noch 
dieser  Begeisterung  hin;  er  hält  noch  fest  an  den  Sagen,  wie  auch 
an  der  herkömmlichen  Form  der  Darstellung,  selbst  an  dem  Dialekt, 
obwol  früher  in  Aeolien,  dann  in  Boeotien  wohnend.  Aber  die  wirk- 
liche objective  Welt  ist  ihm  die  abgefallene,  welche  nur  noch  von 
den  zürnenden  Göttern  an  ihr  Urbild,  an  ihre  Gesetze  gehalten 
wird.  Die  Sitte  ist  darin  nicht  mehr  die  herkömmliche,  substan- 
tielle, göttliche,  und  das  Leben  nicht  mehr  ein  unmittelbar  gege- 
benes, worüber  hinaus  keine  Frage  freistehe;  die  Könige  sind  nicht 
mehr  die  gotterfüllten ,  der  substantiellen  Sittlichkeit  hingegebenen; 
uberall  trat  die  menschliche  Individualität  mit  allen  ihren  Schwächen 
und  Blossen  hervor  und  dem  Allgemeinen,  Substantiellen  gegenüber. 
Das  Volk  erhebt  sich  gegen  die  Fürsten,  reisst  sich  von  ihnen  los 
wie  vom  eignen  Vaterlande.  Ueberall  Gährung  zur  Trennung,  Auf- 
hebung des  Alten.  Die  Götter  selbst  stehn  ferner.  Besondere  Mittel 
werden  erfunden,  dass  sie  den  Verlassenen  in  ihrer  Ratlosigkeit 
momentan  beistehen  (Orakelwesen)  oder  auf  immer  sich  wieder  mit 


*)  In  wiefern  Vorderasien  in  seinem  geographischen  Verhältniss  Ver- 
mittler der  Principien  war,  siehe  bei  Stuhr,  Relig.  Syst.  8.385. 
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Einzelnen  vereinigen  und  sie  besonderen  Schutzes  würdigen  (Myste- 
rien)) oder  Gesammtheiten ,  Stämme,  Völker  beschirmen  (detaillirter 
Cidttis  in  Tempeln,  vom  Staat  bestimmte  Priester  und  vorgeschrie- 
bene Functionen,  das  Festwesen,  heilige  Ceremonien,  Spiele  — ), 
oder  die  Sündenstrafen  erlassen  (Sühnopfer  — ).  Das  Unheil  spricht 
sich  in  besondern  Sagen  aus  als  ein  verschuldetes  oder  durch  die 
nun  gleichfalls  schlechteren  Götter  absichtlich  herbeigeführtes  (Sünd- 
fluth,  Pandora,  Nemesis- Helena  — )  und  ein  Grauen  schwebt  über 
der  Welt  und  neue  Göttergestalten  (Hekate,  die  persönlichen  Dae- 
monen)  treten  hervor. 

Dies  Alles  war  im  Gefolge  von  den  dorischen  Wanderungen, 
den  Staatengründungen,  den  neuen  Kenntnissen,  fernen  Colonisi- 
rungen,  neuen  Erfindungen,  wachsenden  Handelsverbindungen  mit 
zunehmendem  Reichthum,  wachsenden  Lebensgenüssen  und  Lebens- 
bedürfnissen, ausgebreiteten  Erfahrungen  11.  s.  f.  In  Hesiods  Tagen, 
gegen  Ol.  20,  sagt  Voss  Mythol.  Br.  3,  hatte  die  Gestade  des 
Mittelmeeres  ionischer  Unternehmungsgeist  nordwärts  bis  zum  Istros, 
südwärts  bis  zum  Neilos  und  Libyen ,  wo  die  junge  Kyrene  gedieh, 
westwärts  bis  zu  Adrias  Bucht,  den  Latinern,  Tyrsenern  und  Li- 
gyern ,  ja  mit  einem  Sturmwinde  bis  Erytheia  und  den  tartessischen 
Hyperboreern  ausgekundet  und  mannichfaltige  Erfahrungen  heimge- 
bracht. Zugleich  aus  dem  gewerbsamen  Lydophrygien  und  Phoeuike 
kamen  mit  kunstreichem  Metall  und  Weihrauch  neue  Begriffe  von 
Gott  und  Schöpfung  u.  s.  f.  Und  allerdings  kann  man  viel  auf  diese 
äusserliche  Weise  Ucberkommenes  in  Hesiodus  nachweisen %  z.  B.  aus- 
ser der  Kenntniss  von  jenen  Völkern,  Latinern,  Tyrsenern  u.  s.  w.  und 
ihren  Sagen,  besonders  Vorstellungen  des  wesentlich  mystischen 
Orients,  von  Olen  und  Orpheus  in  Thracien,  von  Kadmos,  Har- 
monia,  Kypris-Helena  und  den  Dioskuren,  lason  —  in  Samothra- 
cien,  von  der  in  Kypros  aus  dem  Meer  angekommenen  Kypris  und 
den  begleitenden  Daemonen  in  Kypros,  der  Kassiopeia,  dem  Kilix, 
Belas,  Phineus,  der  Androraeda,  Europa  —  den  Telchinen  —  in 
Südkleinasien;  den  pbrygischen  Gestalten,  Midas,  den  Satyren,  dem 
Silen  — ,  Kory bauten,  Dactylen,  der  Rhea-Kybele  —  in  Phrygien; 
der  unsterblichen  Ariadne,  den  Kureten,  dem  kretagebornen 
Zeus  —  in  Kreta  — -  u.  s.  f.  *).  Aber  die  Hauptsache  ist,  die  eigene 
innere  Kraft  der  Idee,  die  ihre  Momente  auslegt  und  durch  Zeit 
und  Raum  weiter  führt.  Und  hierher  gehört  vorerst  dasjenige,  was 
man  das  jüdische  Element  im  Hesiodus  nennen  kann ,  von  F.  A.  Wolf, 
Voss  u.  A.  anerkannt,  das  sich  nicht  blos  auf  die  heilige  Sieben- 
zahl, den  Herakles-  und  Prometheusmythus  und  die  Schöpfungs- 
sage, oder  den  Waltmann  (Voss  Mythol.  Br.  13,  47.)  erstreckt, 
sondern  hauptsächlich  zum  Therl  in  der  Hekate,  zum  Theil  im 


* )  Himmel  und  Erde  im  Cultus  Chinas  aufzuführen,  wo  King  und 
Kwang,  der  Kaiser  und  die  Kaiserin,  Himmel  und  Erde  sind,  und  mit 
dem  Uranus  und  der  Gaea  zusammen*«« teilen ,  unterlassen  wir. 
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Dionysos-Phanes,  in  der  ersten  Ahnung  der  Einigkeit  Gottes  und 
eines  Mittlers  hervortritt,   woran  sich  dann  die  mythisch-mystische 
Dreicinigkeitsform  anschliesst,  zuerst  in  Samothracien ,  dann  in  der 
orphischen  Lehre,  besonders  im  ahnungsreichen  Boeotien.     In  der 
Stierform  war  der  jüdische  Gott  schon  früher  über  Thapsakos  den 
Völkern  erschienen  (Voss  1.1.  p.  9),  aber  in  ähnlichen  Gotterfonnen 
dieser  Völker  so  untergegangen,  dass  kaum  noch  der  Gedanke  sich 
erhalten.    Der  Untergang  der  poetischen  Götter  und  der  ethnischen 
Staaten  führte  den  Gedanken  in  reiner  Form  wieder  hervor,  der  wie 
vieles  Andere,  lange  vor  Hesiodus  in  namentlich  orphischen  Priester 
thümern  vorhanden,  vor  der  Macht  der  Homerischen  Weltanschauung 
zurückgetreten  war.     Vom  Verhältniss  der  orphischen  Lehre  und 
orphischen  Theogonie  zu  Hesiodus  wird  später  gesprochen  werden. 
In  beiden  ist  zwar  die  Reflexion,  aber  bei  Hesiodus  nicht  in  mysti- 
scher Tiefe  und  Consequenz,  sondern  äusserlich,  unbefangen,  naiv. 
Hesiodus  stellt  blos  das  Ueberkommene  dar  ohne  einen  bestimm- 
ten Plan;  er  reiht  oft  Verschiedenes,  zuweilen  sich  Widersprechen- 
des an  einander.    Zuweilen  versucht  er  etymologische  Erklärungen, 
Paronomasie,  wie  schon  in  Homer,  meist  ungeschickt.    Seine  Sagen 
und  Vorstellungen  selbst  sind  schon  die  vom  Lichte  des  Verstandes 
gestalteten  oder  von  der  Reflexion  getrübten,  wie  sie  sein  Zeit- 
alter darbot,  also  nicht  in  ursprünglicher  Reinheit.     Der  Zweifel 
und  die  Speculation  blickt  schon  hinein.    Hesiodus  weiss  schon,  dass 
nicht  alle  Dichtungen  wahr  sind,  dass  man  auch  Lügenhaftes  dich- 
ton  kann.  Th.  27,  28.    Dies  setzt  ein  widernatürliches  Verhältniss 
voraus,  einen  Abfall.    Hesiodus  selbst  steht  nicht  mehr  im  home- 
rischen, ursprünglichen  Verhältnisse  zu  den  Göttern.    Er  sagt  auch 
nicht  unbefangen:  sage  oder  singe  mir  Muse  — ;  sondern  ist  schon 
ein  priesterlicher  Prophet,  Günstling  der  Musen,  ihr  Diener,  dem 
sie  Wahrheit  verkünden,  dem  sie  den  Stab  geben,  vom  grünenden 
Lorbeer  den  Sprössling  herrlich  zu  pflücken,  dem  sie  einhauchen 
göttliche  Rede,  zu  vernehmen  was  ist,  was  künftig  sein  wird  und 
was  vordem  gewesen,  und  den  sie  singen  heissen  der  ewig  Seligen 
Geschlecht;  eine  Gabe,  die  allen  Kummer  in  der  Seele  vergessen 
mache.    Sie  lehren  ihn  also  Wahres  singen ,  d.  h.  die  Sagen  und 
Vorstellungen,  die  durch  die  pierischen  Sänger  in  Boeotien  und  durch 
Hie  homerischen  in  Kleinasien  meist  schon,  aber  in  unvollkommener 
Form  und  zum  Theil  unwahr,  dargestellt  werden  oder  im  Munde 
des  Volkes  und  innerhalb  der  Priesterthümer  vorhanden  waren  *). 
Die  pierischen  Priestersänger  hatten  das  Chaos  verschiedenartiger 

Vorstellungen  und  Sagen  schon  längst  in  Theogonien,  Kosmogonien 


*)  Aristides  (p.  366)  tadelt  den  Hesiodos,  weil  er  es  gewagt  habe 
(im  Prooemium  zu  Theog.)  seinen  Namen  anter  die  der  Götter  zu  setzen. 
Vgl*  Lac.  de  saltat.  $.24.  —  Keineswegs  um  seiner  Weisheit  Eingang 
zu  verschaffen,  erzählte  Hesiodus  seine  Weihung.  sondern  weil  er  die 
Göttlichkeit  des  menschlichen  Geistes  in  sich  empfand,  Lucian.  d isser t.  c. 
Hesiod.  $.  9. 


Digitized  by  Google 


48S 


Hesiodus. 


sii  ordnen  begonnen,  und  den  orientalischen  Gescalecbtsregiatern 
ähnliche  Stammtafeln  entworfen.    Hier  mag  die  Unvollkommenheü 
mehr  in  der  Form  bestanden  haben.    Eine  andere  Sängerschule ,  die 
orphisch-mystische,  hatte  deren  Objectivität  einem  subjectiven  Zwecke 
unterworfen ,  einem  theologisch-philosophischem,  und  sie  also,  wie 
HcsiofJus  meinte,  nicht  nach  der  Wahrheit  besungen.  Das  physiko- 
philosophische  Princip ,  welches  bei  Hesiodus  hin  und  wieder  hervor- 
leuchtet, ist  nur  eine  Fortsetzung  und  Steigerung  einer  besonderen 
Weise  der  homerischen  Poesie,  die  keineswegs  für  eine  bewusste 
Allegorisation  gehalten  werden  muss,  sondern  für  ein  Fortdichten 
im  Sinne  des  symboüsirenden  objectiven  Mythus  selbst  Hierher 
gehört  besonders  die  Benamung  der  Nebengestalten :  s.  Nitzsch  zu 
Od.  1,8.  U ,  386.  VIII,  111.    Diese  Gestalten  der  dichtenden  Vor- 
stellung waren  zugleich  mit  dem  Namen  da,  und  hatten  Theil  an 
der  Heiligkeit  der  Hauptgestalten,  zu  denen  sie  gehörten,  wenn  sie 
auch  im  Volkscultus  wenig  oder  gar  nicht  hervortraten.  Sie  sind  immer 
gesonderte  Beziehungen  des  allgemeinen  Geisteslebens,  wie  es  im 
Glauben  noch  war  oder  io  der  Vorstellung  gewesen  war.    Als  ge- 
wesen erscheinen  bei  Hesiodus  eine  Menge  solcher  Gestalten  als 
Vorläufer  der  neuen  Götterdynastie.    Sie  sind  gewesen,  sind  aber 
auch  noch  und  zwar  aufgehoben  in  dieser,  deren  elementarischer 
Grund.    Sie  sind  zum  Theil,  obwohl  überwunden,  immernoch  ehr- 
würdig und  mächtig  im  neuen  Götterreich.    Sie  gehören  einer  frühe- 
ren Sphäre  des  Geisteslebens,  dem  mehr  elementarischen,  blos  na- 
türlichen Geistessein  an,  oder  machen  dieselbe  aus,  sind  geschicht- 
lich wahr,  obwohl  den  Griechen  nicht  alle  aus  subjectiver  Erinnerung 
und  Tradition,  sondern  aus  der  Vorstellung,  aus  einer  in  die  Ver- 
gangenheit gehenden  Prophetie,  wie  Hesiodus  selbst  angibt,  zuge- 
kommen waren.    Weil  diese  Gestalten  der  Vergangenheit  nicht  eitle, 
willkürliche  Erdichtungen  eines  Individuums  sind,  sondern  in  der 
Geschichte  des  Geisteslebens  begründet,  so  dass  der  Geist  nur  in 
sich  geht  oder  zurück  in  die  Bahn  seiner  Erscheinungen,  so  korw* 
ten  bei  diesen  oder  jenen  weniger  vorgerückten  Völkern  diese  Ge- 
stalten auch  als  noch  vorhanden  in  der  Wirklichkeit  angetroffen  wer« 
den  und  an  ihnen  die  Prophetie  in  Bezug  auf  die  nqotovxa  einen 
historischen  Halt  haben;  ebenso  wie  in  Bezug  auf  %a  kovxa  das 
Ideelle  aus  der  Wirklichkeit,  was  doch  nur  allein  dem  Dichter  als 
solchem  angehört,  und  in  Bezug  auf  ta  täaofuva  die  Keime  der 
Zukunft  hier  oder  dort  wirklich  hevorgetreten  sein  mögen  (Th.  V,  32 
eil.  38);  und  es  lässt  sich  dies  aueh  zum  Theil  nachweisen.  Im  Orient 
finden  wir  einige  der  Gestalten  der  hesiodeischen  Vorwelt  noch; 
andere  bestanden  wenigstens  noch  zu  jener  Zeit;  viele  waren  längst 
schon  in  griechische  Sage-  und  Cultus  aufgenommen.    Auch  das  blos 
Natürliche  bestand  für  den  prophetischen  Dichter  noch  fort,  sogar 
das  Chaos,  das  Urerste,  als  die  Gränze  der  Erscheinnngswelt,  aus 
welchem  noch  immer  die  Negation  der  Erscheinung,  die  obere  und  un- 
tere Nacht  — "EQsßog —  hervorging(s.  O.  K.  Muellers  Prolegg,  p.318). 
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Der"Egog,  das  Urprincip  der  Vermittlung  und  Gestaltung,  waltete 
noch  fort,  es  hatte  Persönlichkeit  in  fremden,  mystischen  Culten. 
Ursprünglich  unpersönlich  ist  er  die  aufgehobene  Naturnotwendig- 
keit, die  zur  Persönlichkeit  der  Schöpfungen  hindrängt,  damit  sie 
weiter  erzeugen  können,  wie  denn  schon  die  sich  sondernden  Natur- 
mächte als  Titanen  den  Keim  der  Individualität  und  Persönlichkeit 
in  sich  haben  und  so  die  ganz  persönlichen,  aber  doch  noch  in  der 
Naturmacht  wurzelnden  Götter  zeugen,  welche  sich  dann  zur  freien 
Geistigkeit  erheben.  Vgl.  Solger  W.  II,  652.  Die  Persönlichkeit 
der  Daemonen  hat  in  derselben  Anschauung  ihren  Grund,  und  der 
Orient  hatte  sie,  obwohl  in  weniger  bestimmter  Form,  ebenfalls  schon 
im  Cultus  *).  Wie  Aether  und  Tag  aus  jenem  Erebos,  ganz 
analog  der  ersten  Schöpfung,  hervorgehen,  so  waren  z.  B.  in  Aegyp- 
ten und  in  Vorderasien  ähnliche  SchÖpfungsmächte  durch  den  Cultus 
geheiligt.  Qoißi}  mit  Arjrco  und  Kindern  sind  eigentlich  nur  eine 
Variation  derselben  Vorstellung,  wie  sie  in  Lycien  und  Karien  im 
Cultus  fortlebte.  Im  griechischen  Cultusgebäude  waren  die  Momente 
der  vorangegangenen  religiösen  Entwicklung  des  Orients  erhalten, 
wie  die  Titanen  bei  Homer  und  Hesiodus  in  der  Unterwelt.  Der 
Prophet  erschaut  sie,  und  führt  sie  wieder  an  das  Licht  als  die 
Urelemente  des  Gewordenen  und  Bestehenden.  Das  Werden  ist 
ein  Losreissen,  ein  Geschehen,  welches  das  Ursein  aufhebt  und 
vernichtet,  darum  von  diesem  gehemmt  wird  mit  List  und  Gewalt, 
aber  doch  nicht  ganz  unterdrückt  werden  kann,  das  von  innerer 
Nothwendigkeit  oder  Liebe  getrieben  wird.  Das  ist  die  Kosmogonie- 
Theogonie.  In  Kreta  verschlang  der  Urherrscher  (Kgovog  von 
KgaLvca  ,  nicht  von  Xgovog:  schon  weil  Xgovog  seine  Kinder  bis  in 
Mlle  Ewigkeit  fort  verschlingt ,  was  dem  Mythus  widerstritte.  Siehe 
Zeitsch.  f.  Alt.  Wiss.  1839.  Dec.  Uranos,  Kronos  u. s.w.) seine  Kinder, 
wie  in  einem  andern  Mythus  Zeus  die  Metis  verschlingt,  bis  Zeus, 
Kronos  jüngster  Sohn  ihn  bezwang.  Dies  Symbol  war  in  dem 
Altertbum  Kretas  begründet  und  durch  den  Cultus  geheiligt.  Die 
alten  Sänger  einverleibten  es  als  eine  neue  Entwicklungsperiode,  da 
ursprünglich  es  nur  eine  und  dieselbe  bedeutet.  Es  war  dies  die 
jüngste  Entwickluugsperiode  der  orientalischen  Sphäre  des  Geistes- 
lebens, der  wesentlich  mystischen,  unmittelbare  Einheit  setzenden; 
und  so  sehr  sie  mit  dem  strengen  Monarchismus  auf  Kreta  zusam- 
menhing, ebenso  sehr  blieb  sie  doch  auch  auf  der  anderen,  inneren 
Seite  daselbst  in  dem  noch  orientalisch-mystischen  Cultus  befangen. 
Griechenlands  Genius  riss  den  Zeuscultus  von  seinem  mystischen 
Elemente  los ,  wie  alle  übrigen  orientalischen  Cultusformen ,  indem 
er  in  kindlicher  Heiterkeit  sich  die  mythische  Weltanschauung  schuf, 
worin  die  Menschen  unbefangen  in  der  Gottheit  leben,  die  ihre 
Natureinheit  nur  noch  als  Voraussetzung  hat  und  frei  ihr  einiges 


*)  Hier  entsprungen  zunächst  aus  dem  Todtencultus  und  der  Ver- 
ehrung der  Vorfahren,  die  man  als  Geister  umherschweifend  glaubte. 
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Wesen  in  seine  Momente,  als  selbstständige  Individualitäten,  wel- 
ches die  verschiedenen  Volksgottheiten  sind,  entlassen  hat.  Zeus 
hat  die  Naturmacht  unterworfen;  sie  ist  ihm  dienstbar.  Auch  die 
blos  natürlichen  Geistesmächte.  Er  ist  politischer  Gott,  ist  das 
ßewusstscin  jener  Mächte.  Die  Nacht  und  die  Erde  hatten  jene 
Wesen  der  physischen  und  moralischen  Notwendigkeit  geboren. 

Nach  dem  Chaos  nämlich  war  unmittelbar  auch  Erde  und  Tar- 
tarus und  Eros.  Aber  aus  dem  Chaos  wurden  Erebos  und  die 
schwarze  Nacht.  Aus  der  Nacht,  wie  in  der  Genesis,  wiederum 
Aether  und  Tag,  die  sie  mit  dem  Erebos  erzeugte.  l>ie  Erde  aber 
gebar  den  gestirnten  Himmel  und  die  Berge.  Was  war,  oder  un- 
mittelbar ward,  ist  allgemeine  Grundlage,  die  in  sich  die  Gegen- 
sätze enthält,  welche  durch  Eros  verbunden  wiedergebärende  Be- 
sonderheiten gebären.  Nur  den  Pontus,  das  todte  Saizmeer,  gebar 
die  Erde  ohne  Liebe;  dagegen  sie  den  Okeanos  gebar  aus  der  Umar- 
mung des  Himmels,  Uranos,  wie  auch  den  Koios,  Krios,  Hyperion, 
lapetus,  die  Theia,  Rhea,  Themis,  Mnemosyne,  die  goldumkränzte 
Phoebe  und  liebreiche  Tethys,  und  nach  dem  jüngsten,  dem  Kronos, 
die  übermüthigen  Kyklopen  —  Brontes,  Sterope,  Arge —  die  dem  Zeus 
Blitz  und  Donner  machten,  dann  die  übermüthigen  Hunderthändigen 
—  Kottos,  Briareus,  Gyges  — ,  die  Uranos  sammt  jenen  allen, 
weil  sie  ihm  verhasst  waren,  in  die  Finsterniss  verschloss.  An  der 
Spitze  der  so  geborenen  Erscheinungswelt  steht  also  Okeanos,  den 
Homer  demv  yivtoiv  nennt,  weil  alles,  also  auch  die  von  der  Ur- 
substanz  losgetrennten  Götter,  nach  orientalischer  Vorstellung,  aus 
dem  Wasserurstoff  entstanden  war,  wie  von  Aphrodite  hernach  bei 
Hesiodus  analog  ausgesagt  wird.  Es  folgen  andere  physische  und 
dann  physisch-geistige  Urmächte;  das  Geistige  und  blos  Natürliche 
ist  darin  noch  nicht  getrennt,  Licht  und  Verstand.  Sie  scheinen 
als  solche  wirklich  aus  dem  orientalischen  Cultussystem  uberkommen 
zu  sein,  namentlich  aus  dem  Elementendienst.  Krios,  Herrscher,, 
wohl  vom  Widdersymbole.  Koios  — ,  in  dessen  Namen  die  Begriffe 
des  Lichtes,  der  Reinheit  des  Orients  (der  samothracische  Sühn- 
priester)  und  des  Verstandes  noch  beisammen  sind ,  wird  aus  seinen 
Kindern  erkannt.  Andere  Weisen  des  ursprünglichen  Lichtseins  sind 
Hyperion,  Theia,  Phoebe.  Sicher  sind  Rhea  und  Iapctos  asiatisch- 
historisch. In  allen  aber  liegt  der  Begriff  der  Trennung  in  eigner 
Macht,  des  Sicherhebens  in  Bezug  auf  den  allgemeinen  Urstoff. 
Auch  Themis  und  Mnemosyne  sind  gesonderte  Kräfte  und  zwar  der 
geistigen  Substanz.  Themis  (die  Satzung  als  Bund  zwischen  Göt- 
tern und  Menschen)  trat  im  Cultus  hervor,  während  Mnemosyne  nur 
erst  in  ihren  mit  Zeus  erzeugten  Töchtern  Geltung  hatte.  Tethys, 
die  Nährkraft.  Die  Kyklopen  und  die  Hundertarmigen  (Donner- 
riesen) sind  rohe  Göttergestalten,  meist  elementarisch,  welche  die 
Furcht  rohsinnlicher  Völkerstämme  auf  entlegenen  Inseln  oder  Län- 
dern im  Nordwesten  geschaffen  hatte.  In  der  nordischen  Religion 
kommen  ähnliche  Gestalten  vor.    Sie  sind  schrecklich,  tobend,  über- 
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müthig  wie  diese  Völker  selbst.    Das  Licht  des  Verstandes  tritt 
hinter  die  Körperkraft  in  ihnen  zurück.    Dass  diese  barokken  Ge- 
stalten mit  einem  Auge  (das  Auge  war  Symbol  des  göttlichen 
Geistes)  sich  jene  Völker  selbst  geschaffen,  ist  wahrscheinlicher,  als 
dass  griechische  Symbolik  mit  dem  einen  Auge  das  Zurücktreten 
des  Geistigen  von  ihnen  habe  bezeichnen  wollen.    In  ihrem  Natur- 
seelenleben erlangten  die  Schamanen  magische  Kraft  und  bei  den 
Naturmenschen  Göttergeltung.     Die  Namen  aber  sind  griechisch, 
wiewohl  von  der  Art,  dass  ihre  Wurzeln  in  der  allgemeinen  Sprache, 
aus  der  sich  das  griechische  Idiom  gebildet  hat,  gelegen  haben, 
also  mit  der  äusseren  Gestalt  selbst ,  die  sie  bezeichneten ,  über- 
kommen sein  können.    Das  allen  ihnen  angeborene  Trennungsprin- 
eip  in  seiner  Macht  war  dem  Urvater  Uranus  verhasst,  der  dar'n 
seinen  Untergang  sah;  aber  das  die  Geltung  der  Kinder  erheischende 
Mutterherz  seufzte  ob  der  Grausamkeit  des  Vaters  und  sann  auf 
Rache.    Sie  rief  die  eingesperrten  Kinder  auf,  mit  dem  von  ihr 
verfertigten  Sichelschwert  den  Vater  zu  verderben.    Kronos,  der 
jüngste  ihrer  Söhne,  mähte  listig  des  Vaters  Zeugungsglied  hinweg, 
und  macht«  sich  selbst  zum  Herrscher  und  Princip  von  neuen,  voll- 
kommner  individualisirten  Zeugungen.  Aber  mit  den  Blutstropfen  der 
abgerissenen  Schaam  des  Uranos  nahm  die  Erde  die  Keime  seiner 
letzten  Erzeugungen  auf  und  gebar  die  Erinyen,  die  Giganten  und 
der  indischen  Nymphen  unendliches  Geschlecht.    Diese  sind  also 
aus  dem  ersten  Frevel  entsprossen.    Alle  drei  sind  nach  ihrem  Eigen- 
namen (Erinyen  von  foa,  Giganten  von  yij)  oder  nach  ihrem  Ap-  , 
pellativum  (die  Melisch  -  Nymphen  heissen   avTox&ovzg ,  g&oviat) 
Erdgeborene,  gehören  zur  göttlichen  Lebenssubstanz;  aber  es  i-t 
wegen  jener  Erzeugung  ihr  Leben  ein  gebrochenes  oder  negatives. 
In  den   Erinyen  ist  Zorn,  in  den  Giganten  blinder  Trotz,  in  den 
melischen  Nymphen  Schmerz  über  ihr  unfreies  Dasein.    Die  Erinyen 
haben  ihr  wirkliches  Leben  nur  erst  im  Frevel  gegen  das  Substan- 
tielle, und  der  eigensinnige  Trotz  ist  der  Todeskeim  der  Giganten. 
Als  die  Scharm  des  Uranus  selbst  lange  im  Meere  umhergetrieben 
war,  und  sich  um  sie  her  ein  weisser  Schaum  gebildet  hatte,  ging 
daraus  (im  Widerspruch  mit  Homer)  Aphrodite  hervor,    die  sich 
zuerst  dem  heiligen  Kytherc  (so  schon  bei  Homer)  näherte  und  von 
da  nach  Kypros  schwamm.    Letztere  Mythen  beruhten  besonders 
auf  den  zahlreichen  Localculten  an  der  Küste,  wie  auch  der  Ur- 
sprung der  Kypris  aus  dem  Wasser  überhaupt,  wo  sie  als  Meer- 
beherrscherin  verehrt  ward.     Als  allgemeine  Naturzeugungskraft, 
mit  phallischen  Symbolen  (Lucian  de  dea  Syr.)  besonders  auf  dein 
Continent  dargestellt,  ist  sie  auch  noch  in  der  hesiodeischen  Dar- 
stellung, die  sicherlich  darauf  beruht,  zu  erkennen;  die  älteste  und 
erste  der  neuen  Götter,  noch  substantiell  wie  Eros  in  der  früheren 
Götterwelt,  aber  doch  schon  in  individueller  Persönlichkeit,  und 
Eros  ihr  dienstbar,  nach  der  allgemeinen  Analogie.    Hesiodus  hält 
sie  für  eine  einheimische  Göttin  (nicht  aus  Askalon  wie  Herod.). 
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Der  Erzählung  des  Ursprungs  lässt  er  etymologische  Namens-Er- 
klärungen  folgen.  —  Rein  negative  Gestalten,  die  von  natürlicher 
Seite  her  das  Moment  der  Negation  in  sich  haben ,  gebiert  das  der 
positiven  Erde  entgegengesetzte  Element,  die  Nacht:  Schlaf,  Traum, 
Tod  und  Todesmächte,  Moiren  und  Keren,  auch  die  Hesperiden: 
denn  Abend  und  Älter  (r^oag)  und  Tod  sind  verwandt.  Nemesis 
und  Neid  negiren  gleichfalls.    Auch  'O'i&jg  und"£oi£,  welche  letz- 
tere die  detaillirten  Unheilsgestalten  erzeugt ,  auch  den  Eid  als  Ver- 
anlassung zum  Meineid.    Die  Nacht  gebar  ohne  Liebesumarmung. — 
Der  ohne  Liebe  erzeugte  Pontos  aber  erzeugte  den  wahrhaften 
prophetischen  Nereus.    In  der  Substanz  überhaupt  wehte  der  Götter- 
athem ,  Wahrheit  verkündend ,  in  Erde  und  Meer  —  durch  Natur- 
laute.    Mit  der  Erde  gebar  er  das  Staunen,  den  Phorkys,  die  Keto 
und  Eurybia  (darüber  s.  Zeitschr.  f.  d.  Alt.  W.  39.  1.  S.  29.),  also  all- 
gemeine Wundererscheinungen  des  Meeres.   Nereus  erzeugte  die  Ne- 
reiden ,  geringere  und  liebliche  Erscheinungen  in  und  auf  dem  Meer. 
Das  Staunen,  6avftag,  heirathete  die  Elektra,  die  Glänzende,  und 
erzeugte  die  Iris  und  die  Sturmwinde  (die  Harpyen,  Aelto  und  Oky- 
pete).    Dass  viele  dieser  Unterwesen  im  Glauben  der  n^eeranwoh- 
nenden  und  Schiffahrt  treibenden  Völker  gewesen  sind,  lässt  sich  er- 
weisen.   Phorkys  ist  im  Cultus  gegeben  (Horn.  Od.  II,  71.  AI.),  ist 
von  sQxog,  Pferch,  benannt.    Ihm  erzeugt  Arjzd)  dunkler  Urstoff, 
graue  Seeerscheinungen,  (Graeen)wie  üs(pQ7}$ü)>  Brandung;  '£vva>, 
Anströmung,  dann  die  am  Nordwestmeer  wohnenden  Gorgonen,  d.i. 
Schreckens  -  oder  Schauergestalten ,  die  die  Vorstellung  dunkler  Ferne 
von  selbst  in  sich  trägt.    Das  Meer  machte  die  eine  Seite  der  Perne 
zugänglich  (vrj  6h  uifl  na^iki^etto  KvcivoxalrriQ  — );  der  durch- 
dringende Verstand  hieb  dem  Ungeheuer  den  Kopf  ab ,  hob  auf  den 
entsetzenden  Anblick  des  fernen  wüsten  Orients,  und  es  trat  her- 
vor Chrysaor  und  Pegasus,  volksthümliche  orientalische  Symbole»  wo- 
von das  Flügelross  zu  Zeus  kam,  dem  es  Donner  und  ßlitü  trägt. 
Chrysaors  und  der  Kalirrhoe  Sohn  war  Geryoneus,  der  im  west- 
lichen dunklen  Fabelland  (Gewitterland),  wo  Ery tmV  (Abendroths- 
insel), herrschte  durch  magisch-kräftig  Natureinheit,  den  die  rein 
menschliche  Thatkraft  —  Herakles  —  überwand  und  seine  Rinder 
forttrieb,  nachdem  er  auch  den  Hund  Orthros  und  den  Hirten  Eu- 
rytion  erschlagen.    Des  Phorkys  und  der  Keto  Tochter  im  Lande 
der  Arimer,  wie  sie  Hesiodus  beschreibt,  ist  sie  orientalisches  Sym- 
-  bol  einer  vulkanischen  Erscheinung.    Mit  ihr  soll  Typhon  —  Glut- 
wind—  den  Orthrus,  Cerberus,  die  lernaeische  Schlange,  die  Chi- 
maera,  die  Sphinx  und  den  nemeischen  Löwen  erzeugt  haben ,  Sinn- 
bilder ähnlicher  Erscheinungen  in  Natur-  und  Völkerleben,  die  der 
griechische  Genius  in  Herakles,  Bellerophon,  Oedipus  überwand. 
Noch  erzeugte  Phorkys  und  Keto  die  Schlange,  die  die  Aepfel  der 
Hesperiden  bewachte :  ein  bekanntes  Symbol.    Die  hesperischen 
Gärten  sind  nach  derselben  Ausdrucksweise  benannt  wie  die  Gefilde 
oder  Tanzebenen  (nicht  Chöre)  der  Eos  im  Morgen.    Es  sind  dies 
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wie  alles  folgende  weder  blos  phantastische  noch  allegorische  Ge- 
stalten ,  sondern  concrete  Gemüthsanschauuogen,  lebendig  im  Cul- 
tus, symbolisch,  d.  b.  im  organischen  Zusammenhang  stehend.  Dem 
Herrscher  (Krios)  gebar  die  weitgewaltige  (Eurybia)  den  Astraios, 
Pallas  und  Perses.  Astraios ,  der  dunkle  Stoff  und  Raum  der  Luft- 
erscheinungen (analog  dem  Erebos  und  der  Nacht  als  Eltern  des 
Aether  und  der  Hemera)  erzeugte  mit  Eos  die  drei  Winde  Zephyros, 
Boreas  und  Notos,  den  Stern  Phosphoros  und  die  ührigen  Gestirne. 
Auch  dies  ist  nicht  blos  physisch,  wiewol  die  &v<tixo\  ähnliches 
lehrten  (Solger  S.U.  p.742),  sondern  zunächst  aus  dem  religiösen 
Glauben  und  Cultus  genommen,  an  den  sich  die  Ovatxol  anschlös- 
sen, ihn  erklärend.  Religion  und  Philosophie  ist  im  Anfange  in- 
eins;  dann  trennt  sich  letztere  nach  und  nach,  von  dein  physischen 
Inhalt  jener  ausgehend,  ihn  vor  dem  Verstände  211  rechtfertigen. 
Dem  Pallas  gebar  die  Styx  den  Zelos  (Eifer),  die  Nike  und  Kraft 
und  Gewalt,  welche  immer  beim  Zeus  wohnen,  wie  es  der  Mutter, 
als  sie  ihm  mit  den  Ihrigen  im  Titanenkriege  beistand  ,  geschworen. 
Pallas,  der  Schwinger,  war  uraltes  Symbol  der  naturlichen  Schwung- 
kraft als  Gottheit  vorgestellt.  Wo  sich  die  allgemeine  Gottheit 
vorzugsweise  in  dieser  Eigenschaft  offenbarte,  lässt  sich  aus  den 
Sagen  von  Pallas  und  den  Paltantiden  (s.  O.  K.  Muell.  darüber) 
abnehmen.  Pallas  macht  den  Uebergang  zum  Geistigen,  das  in 
Perses,  dem  vor  allen  an  kundigem  Geiste  sich  hervorthuenden, 
hervortritt. 

Phoebc  und  Koios  gebaren  die  dunkle,  mildgesinnte  Leto  und 
die.  Asteria,  die  Perses  zur  Gattin  nahm  und  die  die  Hekate  er- 
zeugte« Dies  sind  vorderasiatische  Göttergestalten ,  wo  die  Begriffe 
vod  Reinheit  und  Licht  und  Geist  zusammenflössen.  Leto  kann 
recht  wohl  nächtliches  Dunkel ,  das  die  Ruhe  einscbloss ,  bedeuten, 
und  so  Sternhelle  gebären,  mit  der  sich  die  rasche  Thätigkeit  des 
durchdringenden  Verstandes  gattet  und  die  Hekate  erzeugt,  welche 
die  unerkannte,  unsichtbare  Fernwirkung  der  göttlichen  Substanz 
oder  des  göttlichen  Geistes  ist,  und  selbst,  auf  das  Menschliche  ge- 
wandt, wieder  Licht  und  Reinheit  und  Geisteskraft,  kurz  alles  was 
im  orientalischen  Sinne  0d>Q  ist,  gewährt,  Sieg,  Heil,  Rettang, 
Glück  aller  Art,  auch  Lebenskraft  namentlich  bei  der  Jugend.  Sie, 
diese  fiovoy svif  $,  ist  der  Geist  Gottes,  der  alle  drei  Reiche  der 
Welt  durchdringt,  und  in  Einheit  erhält.  Woher  diese  allmächtige 
Gottheit,  die  alle  in  sich  vereinigt,  Geist  und  Natur  verbindet? 
In  Samothracien,  Boeotieu  und  auf  Aegina  hatte  sie  mystischen  Cultus 
und  die  Cultnssagen  führen  auf  den  Orient  zurück ,  wie  der  Begriff 
selbst.  Aber  welches  Land,  Volk  —  erfasste  diesen  Geist  Got- 
tes? Auch  in  seiner  griechischen,  mythischen  Einfassung  und  Ge- 
staltung erkennt  man  in  ihm  den  Begriff,  der  aus  Iudaea  durch  die 
Phoenizier  verbreitet  worden  sein  mag.  Es  ist  merkwürdig,  wie 
dieser  Begriff  zu  dieser  Form  und  zur  weiblichen  Gestalt  gekom- 
men ist  —  Die  Rhei,  die  obere,  geordnete  Erde,  gebar  dem  Kronos 
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die  Hestia  (Familienprincip),  dann  die  Demeter  (Fruchtbarkeit  der 
bebauten  Erde),  Here  (substantielle  Sittlichkeit),  den  Hades  (un- 
tere Erde),  den  Erderschütterer  Poseidon  und  den  klugen  Berat  her 
Zeus,  unter  dessen  Donner  die  Erde  erbebt.  Es  sind  dies  die 
Mächte  des  geordneten  Lebens,  welches  hervorging,  als  sich  der 
Widerspruch  der  Unmittelbarkeit  selbst  aofhob.  Die  geistige  Sub- 
jectivität  erhob  sich  in  Zeus,  von  der  erhaltenden  Mutterliebe  ge- 
schützt, wieder  durch  List;  in  Kreta  erhob  sich  zunächst  die  neue 
Lebensordnung  über  die  naturgebundene  Unmittelbarkeit,  das  freie 
geistige  Bewusstsein  als  das  Princip;  welches  im  Mittelpunkt  Grie- 
chenlands, in  Delphi,  seine  Tropäen  aufstellte.  Die  durch  ihn 
befreiten  Titanen  unterstützten  dankbar  seine  Herrschaft;  er  sollte 
nicht  blos  politischer  Gott  sein. 

Iapetus  ist  die  titanische  Kraft  im  Menschengeschlechte ,  die 
Trennung,  Wanderung  hervortreibt,  besonders  übers  Meer  bis  an 
die  Weltgrenzen,  in  unerschütterlicher  Ausdauer.  Er  heirathete  dem- 
nach die  Klymcne  die  Okeanine,  die  ihm  den  Atlas  gebar,  aber 
auch  den  frechen  Verderbenbesteher  Menoitios,  den  Zeus  in  den 
Erebos  warf,  den  erfinderischen  Prometheus  und  Zielverfehler  Epi- 
metheos:  gewaltige  Bestrebungen  der  Menschen  auf  der  höheren 
Culturstufe,  die  mit  Zeus  begonnen.    Warum  AtUs  an  der  Erd- 
grenze den  Himmel  trägt,  liegt  nahe.    Prometheus  leidet  an  den 
Folgen  und  an  der  Reue  über  die  Trennung  und  den  Abfall  vom 
natürlichen  Verhältniss,  bis  die  griechische  Thatkraft  den  Grund  der 
Reue  in  der  äusserlichen  neuen  Lage  aufhebt  und  zwar  mit  Bewil- 
ligung des  Zeus,   obwol  dieser  auf  Prometheus  zürnte,  weil  er 
ihm  gleich  sein  wollte  an  Klugheit  (ähnlich  sagt  Jehovah:  siehe,  Adam 
ist  worden  wie  unser  einer).    Denn  er  hatte  ihn  mit  dem  Knochen- 
opfer überlisten  wollen.  Damals  als  (in  Mekone)  über  die  Lebens-» 
datier  die  Menschen  mit  den  Göttern  rechteten  (unsterblich  — ,  Gott 
sein  wollten  in  der  Genesis  1. 1.  Welcker,  der  in  Aeschyl.  Trit.  den 
Mythus  richtig  behandelt,  fasst  die  Opfergeschichte  zu  äusserlicb. 
Das  Gottgleichseinwollen  liegt  in  der  Schmälerung  und  Entziehung 
des  Opfers  gleichfalls).    Wegen  dieser  Ueberlistung  entzog  Zeus  den 
Menschen  das  Feuer.    Der  lapetide  stahl  es  ihm.    Zur  Vergeltung 
schafft  Zeus  die  verführerische  verderbenbringende  Pandora,  und 
führt  die  von  Athene  ausgeschmückte  vor  die  Götter  und  Menschen 
(die  hier  immer  beisammen  sind  in  Gesellschaft)  — ,  von  der  das 
verderbliche  Weibergeschlecht  abstammt.    Prometheus  aber  büsste 
der  Ueberlistung  thöriebten  Versuch  in  Banden.    Ein  höchst  merk- 
würdiger Mythus,  obwohl  an  dieser  Stelle  des  Hesiodus  mit  Ver- 
änderung der  ursprünglichen  Aufeinanderfolge  im  Einzelnen  erzählt: 
vgl.  'Eoy.  42— 105.  108—200!  Der  menschliche  Verstand  (die  listige 
Schlange)  hebt  die  selige  Unmittelbarkeit,  das  ursprüngliche  Leben 
in  Gott,  auf,  nach  dem  Mythus,  der  aus  wirklich  Geschehenem 
das  Ideelle  hervorhebt,  selbst  immer  das  Ideelle  der  Erscheinungs- 
welt ist  und  deren  Selbstbewusstsein.    Die  Genesis  und  das  Buch 
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Henoch  beweist,  wie  sich  das  Bewnsstsein  di<  ses  Actes  des  Geistes- 
lebens im  Menschlichen  zunächst  in  Asien,   (Inn  Multerboden  ,  und 
namentlich  in   dem  frühzeitig  entwickelten  jüdischen  Volke  gebildet 
hat.     Das  Allgemeine  wiederholt  sich  im  Einzelnen;  und  als  sich 
die  höhere  Entwicklung  der  Griechen  in  Thessalien  zutritt',  wurde 
der  allgemeine  Mythus  darnach  bestimmt.     Die  immer  neuen ,  wach- 
senden Bedürfnisse  nach  jenem  Naturzustand  und  daraus  folgenden 
Bestrebungen  zeigten  sich  in  Thessalien  (Titaea  — ,  Titanen)  wie 
vordem  in  Asien,  und  nagten  (wie  auch  besonders  zur  Zeit  des  He- 
siodus)  am   Menschenherzen  und  erweckten  neue  Erfindungen  und 
Künste,  wodurch  der  Bruch   immer  weiter  ging.     Es  ward  so  ein 
neues  Menschengeschlecht.  —    Wie  von  dem  prometheischen  Ge- 
danken, dass  der  Mensch  in  seiner  geistigen  Kraft  der  Gotter  nicht 
bedürfe  und   durch  Ausbildung  der  Vernunft  der  Naturkräfte  und 
der  Götter  selbst   Herr  werden  könne,   Asien  erfüllt  gewesen  ist, 
siehe  bei  Stuhr,  Relig.  Sy  st.  S.  208.    Die  Titanen  wollten  sich  der 
strengen  Oberherrschaft  des  Zeus  nicht  unterwerfen.  —  Die  Natur- 
Götter  der  Verstandesperiode  nicht  der  geistigen  Subjectivität.  Aber 
die  natürlichen  Mächte  mussten  aufgehoben  werden  ins  Geistige  und 
die  Einheit  von  beiden  so  hervortreten,  dass  das  Geistige  das  Herr- 
schende blieb,  mit  mehr  Inhalt  erfüllt.    Kottos,  Briareus  und  Gvges 
standen  dem  Zeus  zur  Seite  und  durch  sie  siegte  das  neue  Götter- 
geschlecht im  furchtbaren  Kampfe.  Die  allerfrüheste  Periode  religiöser 
Entwicklung,  die  blos  natürliche,  war  mit  der  blos  geistigen  im  Bunde: 
denn  sie  sind  im  Begriff  eins.    Die  das  Trennungsprincip  oder  den 
Verstand  überwindende  Einheit  des  Natürlichen  und  Geistigen  ist 
indessen  noch  keine  freie,  absolute. 

Die  Titanen  wohnen  nun  verschlossen  im  Tartarus  und  dienen 
der  Zeusherrschaft  im  Grunde  der  Erde,  an  den  Marken  der  Er- 
scheinungswelt, die  dort  ihre  Wurzeln  hit,  wo  Nacht  und  Tagsich 
begegnen.  Da  wohnen  der  Nacht  Kinder,  Schlaf  und  Tod.  Da 
ist  das  Reich  des  Hades  und  der  Persephone,  vomCerberus,  einem 
Hunde,  bewacht,  der  alle  hinein,  Niemanden  herauslässt  (orien- 
talisches Symbol). 

Daselbst  wohnt  auch  die  Nyx,  wo  der  berühmte  Quell  kalten  . 
Wassers  ist,  bei  dem  die  Götter  schwören;  und  wer  falsch  schwört, 
ist  von  der  Göttergesellschaft  und  Göttermahlzeit  ein  Jahr  lang  aus- 
geschlossen, während  dessen  er  sinnlos  auf  einem  Lager  liegt  (von 
einem  betäubenden  Quell  in  Arkadien  entlehnt),  und  dann  noch  nenn 
Jahr  (alte  heilige  Sühnperiode)  von  der  Mahlzeit  und  Gesellschaft 
der  Götter  ausgeschlossen  ist.  Das  sittliche  Selbstbewnsstsein ,  Ge- 
wissen, von  seiner  Naturseite,  titanisch. 

Die  Erde  gebar  nun  das  jüngste  Kind,  aus  der  Umarmung  des 
Tartarus,  den  schrecklichen  Typhoeus,  von  dem  auch  die  ver- 
derblichen Winde  abstammen  (weil  die  Alten  vulcanische  Aus- 
brüche von  unterirdischen  Winden  herleiteten).  Zeus  bändigte  auch 
diese,  als  Gottheit  gedachte,  Erdgewalt.    Dann  ordnete  Zeus  die 
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Herrschaft  der  neuen  Principien.  Zur  Gattin  nahm  er  zuerst  die 
Metis.  Ihre  geistige  Wiedergeburt,  die  Athene,  höhere  Potenz  <les 
geistigen  Princjps.  Die  Metis  aus  titanischem  Stamm,  sollte  ihm 
zwei  Kinder  gebären ,  die  Tochter  dem  Vater  gleich  an  Macht  und 
Weisheit  und  den  Sohn  noch  machtiger  als  er  selbst.  Zeus  weiss 
den  verhängten  (im  Wesen  des  Geistes  enthaltenen)  weiteren  Ent- 
wicklungen Einhalt  zu  thun,  indem  er  die  Metis  verschlingt.  Er 
legt  seinen  Begriff  aus,  zeugt  ehelich  mit  der Themis  ( — gesetzte 
Ordnung  des  Substantiellen)  die  Hören  und,  als  Wiedergeburt,  die 
Moeren,  mit  der  Enrynome  die  Chariten  (an  den  Bund  mit  den  Göt- 
tern schliesst  sich  ihre  Huld  und  Gnade,  an  verbreitete  gesetzliche 
Ordnung  schliesst  sich  Anmuth  an:  so  die  Grazien  in  gebildeteren 
Lebensverhältnissen  der  (Griechen  als)  Minyer,  von  denen  ihr  Cul- 
tus  ausging),  mit  der  Demeter  die  Persepbone,  die  er  dem  Hades 
gab,  mit  der  Mnemosyne  die  Musen,  mit  der  Leto  den  Apollo  und 
die  Artemis,  und  zuletzt  mit  der  Here  die  Hebe,  den  Ares  und 
die  Eilitbyia;  alles  Gottheiten  der  einzelnen  pelasgischen  Völker,  in 
denen  der  griechische  Geist  seine  einzelnen  Momente  zur  Erschei- 
nung gebracht,  und  die  dem  allgemeinen  Begriff  untergeordnet  waren. 
Demeter  und  Tochter,  sowie  auch  die  Musen,  gehören  thracischen 
Stämmen  an  (Princip  der  Erdfruchtbarkeit  und  der  Kunstbegeiste- 
rung); Apollo  und  Artemis  (Lebensprincipe)  der  lycischen  Völker- 
schaft, wo  Licht  und  Lebenskraft  als  Eins  erschien;  Here  (Princip 
der  sittlichen  Familie)  ist  allgemeiner,  die  Herrin,  zunächst  und 
besonders  vou  den  Samiern  und  Argivern  gebildet.  Ihre  Kinder 
haben  enge  Beziehung  auf  das  Gedeihen  blühender  Jugendkraft.  Zu 
Heres  Sohne,  dem  ohne  Liebe  erzeugten  Hephaestos,  verhält  sich 
Athene  wie  Geist  zur  Materie.  Er  ist  unfrei,  beschränkt.  Sie  ist 
die  freie  geistige  Erregtheit,  also  auch  kampfliebend.  Sie  ging 
zunächst  aus  rhodiscbeo ,  er  aus  lemnischen  Entwicklungsverhält- 
nissen hervor.  Triton,  den  Amphitrite  dem  Poseidon  gebar,  ver- 
dankt wol  dem  libyschen  See  gleiches  Namens  den  Ursprung.  Pho~ 
bos  und  Deimos,  dem  Mars  von  der  Kypris  geboren,  sind  seine 
eigene  Bestimmtheit.  Die  Tochter  Harmonie,  die  Kadmos  heim- 
.  führte,  gebort  in  den  mystischen,  samothracisch-thebanischen  Kreis. 
Untergeordnete  Auffassungen  des  Göttlichen,  als  des  Vermittlers,  der 
Natnrbegeisterung,  der  Tbatkraft  sind  die  unehelich  gebornen  Kinder 
des  Zeus,  Hermes  von  der  Maia,  Dionysos  von  der  Semele  und 
Herakles  von  der  Alkmene.  Man  könnte  sie  unhellenisch  und  mystisch 
nennen.    Ueber  Herakles  sprechen  wir  unten. 

Hephaistos  heirathet  die  jüngste  Charis,  Aglaia,  —  symbo- 
lische Sage,  abweichend  von  Homer,  wie  das  was  folgt  von  der  unal- 
ternden  unsterblichen  Ariadne  als  Gattin  des  Dionysos.  Beides  aus 
neuen  Cultusverhältnissen  durch  Völkerverkehr.  Herakles  mit  Hebe, 
mit  der  er  ebenfalls  unalterlich  im  Olymp  wohnt  (Vgl.  Homer  Od.  XI, 
600),  ist  der  Griechen  eigene  frühste  Thatkraft,  mit  ewiger  Jugend 
gepaart. 
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Dem  Helios  gebar  die  Okeanine  Persels  die  Kirke  nnd  den 
Actes,  der  des  Okeanos  Tochter  Idria  heiratbete,  die  die  Medea 
gebar.  Asiatische  Begriffe,  auf  Sonnencnlt  nnd  Zauberei,  nament- 
lich am  schwarzen  Meere,  bezüglich. 

Demeter  gebar  den  Plutiis  aus  Iasions  Umarmung  auf  Kretas 
Brachfeld :  mystischer  Mythus  nach  äusserlicher ,  kretischer  Ge- 
staltung. Ebenso  altmystisch,  und  nach  thebanischer  Gestaltung,  sind 
des  Kadmus  und  der  Harmonia  Kinder,  Ino,  Semele,  Agaue  und 
Autonoe,  mit  der  Aristaeus  den  Polydor  in  Theben  gebar.  Heilige 
Sühnungen,  orgiastischer  Cult  und  Segnungen  davon  —  gestalteten 
diese  Wesen.  —  Kyprische  Vorstellungen  über  «las  Morgenland  lie- 
gen den  Geschlechtssagen  von  Memnon  und  Phaetbon  zu  Grunde.  — 
Medea,  von  Iason  nach  Iolkos  mitgebracht,  gebar  ihm  den  Medeios, 
den  Chiron  aufzog;  eine  aus  dem  Verkehr  der  ältesten  Griechen 
mit  den  Pontusumwohnern  entstandene  Sage.  Dem  Halbdunkel  der 
Geschichte  Griechenlands  gehört  Phokus,  des  Aeakus  und  der  Psa- 
mathe  Sohn,  und  Achilles  des  Peleus  und  der  Thetis  Sohn.  Eben 
dahin  gehören  Aeneas  von  der  Kypris  und  Anchises  erzeugt,  Agrios 
und  Latinos,  der  Kirke  und  des  Odysseus  Sohn,  auch  Nausithoos  und 
Nausinoos,  dem  Odysseus  von  der  Kalypso  geboren.  Wie  sich  hierin 
Göttinnen  mit  Menschen  vermischen,  so  die  mythische  Idealität  mit 
der  geschichtlichen  NN  irklichkeit.  Hierin  endet  dies  grosse  Cultus- 
gebaude,  das  von  unbestimmten  allgemeinen  Vorstellungen  ausgehend 
und  die  Gemüthsahnungen  an  die  Naturerscheinungen  anschliessend 
zum  phantastischen  Concreten  übergeht,  dessen  vereinzelte  Gebilde 
gliedert  und  zum  erschöpfenden  angemessenen  Ausdruck  des  ganzen 
religiösen  Gemüthsinhalts  erhebt,  bis  dass  es  eben  diese  nun  ge- 
schehne  Entwicklung  «Irr  Religion,  den  wahrhaften  Kern  aller  Ge- 
schichte, als  «lie  alles  bewegemlen  un<l  durchdringenden  göttlichen 
Ideen,  in  Göttergestalten  verwandelt,  in  sich  niederlegt,  so  dass  es 
selbst  zu  einer  Natur  wird,  zur  belebenden  und  beseligenden  Natur 
«les  Volksgeistes ,  welches  «ler  ruhige  Grund  und  Bo«len  aller  wei- 
teren Erscheinungen  und  Entwicklungen  «les  Volkes  ist. 

Das  zweite  Werk  des  Hesiodus,  die  Tage  un«l  Werke,  haben 
auch  die  Tendenz,  «las  was  ist  und  wie  es  ist,  ans  der  Geschichte 
der  geistigen  Entwicklung  abzuleiten.  Es  sind  hier  die  verschie- 
denen Menschenalter  diese  Entwicklungsperiotlen.  Dies  war  ein 
Haupt«logma  der  in  Boeotiens  Thälern  «lurch  «lie  pierischen  Priester- 
sänger gegründeten  Weltanschauung,  das  sich  an  die  orientalischen 
Para«liesmythen  als  Erweiterung  und  Fortsetzung  anschloss.  Di«*se 
finstere  trübe  Weltanschauung  hatten  die  Zerworfenheiten ,  welche 
der  Abfall  vom  Heroenthum  mit  sich  führte,  und  die  wachsenden, 
mit  dem  sich  erweiternden  Handel  und  Verkehr  sich  ausdehnenden 
Bedürfnisse  und  neuen  Befriedigungsmittel  und  «lie  mit  der  freien 
Subjectivität  zunehmende  Macht  des  gesonderten  Willens  nn«l  Privat- 
interesses herbeigeführt.  Von  der  Prometheussage  und  ihrem  Ver- 
hältniss  zur  biblischen  Paradiessage  haben  wir  schon  gesprochen  und 
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besonders  auf  Wclcker  verwiesen.    Die  andere  Erzählung  v.  108  sqq. 
bat  dieselbe  Tendenz,  den  Ursprung  des  Uebels  zu  erklären.  Sie 
hat  an  der  Spitze  den  inhaltschweren  Gedanken  gleichsam  als  Re- 
sultat der  Entwicklung  alles  religiösen  Bewusstseins:  eins  ist  das 
Geschlecht  der  Götter  und  Menschen  in  seinen  Ursprünge  und  Grunde. 
Dann  folgen  die  verschiedenen  Perioden  dieser  Gotteinheit.  Die  erste 
war  die  ganz  unterschiedlose ,  unmittelbare.    Diese  Menschen  wur- 
den nach  dem  Tode  fromme  Daemonen  der  obern  Erde,  Horte  des 
Guten  und  der  Vergeltung,  unsichtbar  überall  umberschwebend,  den 
Menschen  zum  Schutz  und  Heil.    Zu  vergleichen  ist  v.  252  sq.  wo 
der  Verfasser  die  ungerechten  Könige  warnt,  an  jene  Hüter  des 
Rechts  sie  erinnernd.    Diese  individualisirten  daemönischen  Wesen 
sind  die  sittliche  Substanz.   Es  ist  dies  eine  Verklärung  orientalischer 
Glaubenslehren.    Als  Substanz,   chaotisch,  ungegliedert  stoflurtig 
ist  der  da/fio*  (oft  dtog  genannt)  bei  Homer,  das  uu erkannte,  un- 
bestimmte,  dunkle  Geschick,   Erdmacht  im  Menschen  immanent. 
Das  zweite,  silberne  Geschlecht,  von  den  Göltern  geschaffen,  fing 
zuletzt  an,  sich  von  ihnen  zu  trennen  und  wird  von  Zeus  unter  die 
Erde  verborgen.  Sie  wurdeu  sterbliche  Daemonen ,  die  zweiten.  Das 
dritte  Geschlecht  war  das  eherne,  das  hart  und  übermüthig,  von 
Zeus  ganz  vertilgt  ward.    Hierauf  folgten  als  viertes  Geschlecht  die 
Halbgötter  (zu  vgl.  Horn.  XII ,  23.)  oder  Heroen ,  welche  nach  ihrem 
Tode  auf  die  seligen  Inseln  gesetzt  wurden.    Sie  führten  den  the- 
banischen  und  troiseben  Krieg.    Der  Glaube  an  das  Daemonische 
ihrer  Seelen  gründete  den  Cultus  derselben,  der  zunächst  Todten- 
cult  war«    Die  in  die  Substanz  zurückgefallenen  Geschlechter  daemo- 
niseber  Natur  liegen  über  die  Welt  des  individuellen  Bewusstseins 
hinaus,  sind  titanisch.    Das  an  die  Götterwelt  gebundene  Bewusst- 
sein  der  Heroen  ist  eben  dadurch  so  hehr  und  mächtig;  von  dieser 
seiner  Wurzel  abgelöst  ist  es  dem  Elend  und  Verderben  preis- 
gegeben, was  das  fünfte  Geschlecht  ist,  das  eherne,  das  gottver- 
lassene, gottvergessene,  wo  weder  unter  Gastfreunden  und  Freun- 
den ,  uoch  zwischen  Eltern  und  Kindern  Liebe  mehr  herrschen  wird, 
sondern  Frevel  und  Gewalt.    Die  Fabel  vom  Habicht  und  der  Nach* 
tigail,  der  älteste  Ainos,  soll  dieses  Unheil  veranschaulichen.  Dann 
folgen  allgemeine  Klugheitsregeln,  natürlich  sittliche  Gesetze,  Er- 
mahnungen ,  besonders  in  Sprüchwortsform,  als  Gnomen,  endlich 
Vorschriften,  «lie  sich  auf  Haushalt,  Schifffahrt  und  Landbau  beziehen, 
und  den  Bruder  Perses,  dem  das  Ganze  gewidmet  ist,  besooders 
angingen.    Das  Grosse  daran  ist  eb<*n  die  Auffassung  des  Ethischen, 
getrennt  vom  Allgemeinen  und  gewissermaassen  dem  in  der  Theo- 
gonie  gegebenen  religiös  -  geschichtlichen  Cultusmoinent  entgegen- 
gesetzt.   Dadurch  geht  das  Sittliche  über  seine  Natürlichkeit  hinaus, 
wird  ein  Gesetztes,  reflectirt  (dtxt]  dem  Homer  noch  die  unrefleclirte 
Sitte,  das  herkömmlich  Schickliche).    Die  Klagen  über  die  Unge- 
rechtigkeit der  Könige  und  ihren  Abfall  von  der  substantiellen  Sitl-  J 
lichkeit  bereiteten  gewissermaassen  ihren  Sturz  Vor.    Aehnlich  ver- 
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halten  sich  die  Klagen  über  das  Weibergeschlecht  zum  nachherigen 
Verhältnisse  derselben.  Jenes  war  für  den  Staat,  dies  ftr  die  Fa- 
milie einflussreich.  AJles  dies  im  Geiste  der  sich  entwickelnden  po- 
litischen Elegie.  Fremd  dein  alten  Glauben  sind  auch  die  dies 
fausti  und  infausti. 

Der  Schild  des  Hercules  ist  ein  Bruchstück  eines  grösseren  in 
Weise  der  cyclischen  verfassten  Gedichtes.  Dies  grössere  Gedicht 
enthielt  verschiedenartige  Localsagen,  die  oft  mit  dem  allgemeinen 
Mythus  im  Einzelnen  wenig  übereinstimmten.  So  ist  denn  auch  Ein* 
seines  in  diesem  Fragment  nicht  ganz  mit  der  sonstigen  mythischen 
Welt  übereinstimmend,  z.  £.  was  ein  alter  Kritiker  tadelt,  dass 
darin  Hepbaestos  den  Feinden  seiner  Mutter  Waffen  schenke.  Cycnus, 
des  Ares  Sohn,  plündert  die  nach  Delphi  Weihgeschenke  Bringen- 
den und  wird  vom  Herakles  erlegt  (obwol  ihm  Mars  selbst  half)» 
dem  Hepbaestos  den  weitläufig  beschriebenen  Schild  geschenkt 
hatte.  Eine  mehr  geschichtliche  Sage  ohne  immanente  Idealität,  In 
der  Beschreibung  des  Schildes  scheint  Einiges  nach  Homers  Vor- 
gang gedichtet,  Andres  schwer  mit  dem  Ganzen  vereinbar,  Vieles 
mehr  phantastisch  als  im  religiösen  Glauben  begründet  zu  sein.  Eine 
treffliche  Erklärung  der  künstlerischen  Anlage  des  Schildes  verdan- 
ken wir  K.  O.  Müller.  Fragen  wir  aber,  was  diesem  Fragmente 
die  Unsterblichkeit  verschafft  bat,  so  glauben  wir  den  Grund  in  der 
religiösen  Entwicklung  des  prophetischen  Boeotiens,  der  ja  über- 
haupt die  besiodische  Poesie  ihren  Ursprung  verdankt,  suchen  zu 
müssen  und  zwar  in  dem  auch  in  der  Theogonie  ausgesprochenen 
mystischen  Glaubensdogma,  dass,  wie  die  Menschen  von  ihrem 
Gottsein  herabgesunken,  so  einst  als  Menschen  zur  Götterwürde 
und  Gölterseligkeit  sich  heraufarbeiten  würden,  wozu  die  Gewiss- 
heit in  Herakles  Vorbild  ihnen  gegeben  sei,  der  Mensch  war  und 
durch  seine  fromme  Thatkraft  Gott  ward.  Dass  die  Menschen  ur- 
sprünglich mit  den  Göttern  eines  Geschlechts  sind ,  war  der  Haupt- 
gedanke jener  beiden  Werke.  Und  hiermit  haben  wir  den  Grund 
und  das  Wesen  dt«r  ganzen  hesiodischen  Poesie  ausgesprochen,  und 
werden  in  den  folgenden  Entwicklungen  nachweisen,  wie  dieser  Ge- 
danke zur  Reife  kommt  —  bis  er  Früchte  trägt  und  im  Christen - 
tbum  in  Erfüllung  geht. 

Haupt, 


Die  Cycliker  aus  dem  Gesichtspunkt  der  Entwicklung  der 

religiösen  Idee  betrachtet« 


cyclischen  Dichter  aus  dem  Gesichtspunkte  der  sich  ent- 
Idee zu  betrachten,  ist  .bei  den  wenigen  Fragmenten 
derselben  und  bei  den  schwankenden  Nachrichten  der  Alten  schwierig. 

32* 
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Wai  wir  von  ihnen  historisch  wissen,  ist,  dass  im  Geiste  der  Ilias 
und  Odyssee  sie  sich  ergänzend  nnd  weiter  ausführend  an  den  ho- 
merischen Stoff  eng  anschlössen.    Warum  das  homerische  Epos  nur 
ein  grosses  Fragment  jener  Mythenwelt  sein  musste,  haben  wir 
in   früheren  Abhandlungen  dargethan  ;   und  namentlich  waren  ei 
die  mystischen  Beziehungen,  in  der  allgemeinsten  Bedeutung  des 
Worts,  die  in  der  durchweg  änsserlichen  epischen  Behandlung  gaox 
in  den  Hintergrund  getreten  sind.  Ausserdem  konnten  auch  Ton  dem- 
jenigen, was  der  Utas  und  Odyssee  voranlag  oder  nachfolgte,  nur 
dasjenige  darin  Aufnahme  Qnden,  was  die  Einheit  des  Bildes  nicht 
störte,  und  auch  dies  nur  als  Hindetitungen :  so  dass  diese  Gedichte 
in  Bezug  auf  Vergangenheit  und  Zukunft  prophetisch  sind.  —  Diese 
Beziehungen   haben   wir  meistenteils  angegeben.    Zwischen  dem 
Homer  und  manchen  cyclischen  Dichtern  liegt  aber  auch  eine  ereig- 
nissvolle Zeit  in  der  Mitte;  und  das  auf  die  Zukunft  gehende  Pro- 
phetische war  theilweise  schon  in  Erfüllung  gegangen.    Es  war  dies 
der  successive  Abfall  von  dem  heroischen  ingoltsein,  die  Anord- 
nung eines  besoiidern  Cultusgebäudes  in  Griechenland  (die  Begeben- 
heit in  Troia  nach  II.  VI,  286  sq.  gehört  zur  orientalischen  Sphäre), 
die  Trennung  des  Einheitsverhältnisses  zwischen  Volk  und  König, 
die  Entstehung  der  nokig y  die  Stiftung  der  Colonien,  das  Hervor- 
treten des  Begriffs  67*1?,  <So<pUt>  und  der  Subjectivitat  in  Bezug  auf 
die  Götter ,  die  sich  der  Erde  entfremden  und  durch  intensive  Opfer, 
Reinigungen  u.  dgl.  versöhnt  werden  müssen,  wodurch  das  Priester- 
thnm  einen  anderen  Charakter  annimmt,  das  Loos  der  Mensche» 
unglücklicher  erscheint,  Orakel  alle  Bestimmungen  geben  u.  s.  f.; 
die  fernen,  zurückgezogenen  Stämme  waren  tbatkräftig  hervorge- 
treten, um  die  neue  Zeit  herbeizuführen;  ihre  Stammsagen  und  in- 
dividuellen Anschauungen  hatten  sie  geltend  gemacht;  und  diese,  in« 
Volksbewiisstsein  getreten,  reizten  zur  Darstellung  in  homerischer 
Weise.    Im  rein  homerisch -heroischen  Geiste  konnten  sie  nicht  mehr 
dargestellt  werden,  weil  dieser  nicht,  mehr  vorhanden  war.  Denn 
schon  im  homerischen  Zeitalter  war  nicht  mehr  jenes  unbefangene 
Leben  in  den  Göttern;  nicht  mehr  der  substantielle  Glaube,  die 
substantielle  Sittlichkeit,  die  diese  Einheit  der  Menschen  mit  des 
Göttern  gewährten,  auch  noch  als  die  wirkliche  Heroenwelt  schon 
dahin  schwand.    Als  Charakter  der  Heroen  weit  ist  dies  Wurzeln 
der  Willens-  und  Thatkraft  der  Heroen  in  den  Göttern  anzusehen, 
ihr  unmittelbares  Bestimmtsein  durch  die  Mächte  an  die  sie  glauben. 
In  diesem  unmittelbaren,  unbefangenen  Verhältnisse  hatten  die  Heroen 
ihre  Bedeutung,  Wahrheit,  Freiheit.    Sie  glaubten  an  die  über  ihnen 
und  unter  ihnen  sich  unter  einander  befehdenden,  vom  Zeus  aber 
an  das  Allgemeine  gehaltenen  Götter;  und  die  Götter  erschienen 
unter  ihnen  und  in  ihnen,  gleichsam  ihrer  bedürftig.    Dies  Verhält' 
niss  in  seiner  ganzen  Objectivität  ist  das  homerische  Epos.  Homert 
Persönlichkeit  war  darin  ganz  autgegangen.    Aber  schon  in  der 
Odyssee  glimmt  der  Funken  der  Subjectivitat.    Odysseus  erscheint 
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vom  Allgemeinen  losgerissen;  seine  Individualität  wurzelt  zwar  in 
der  herrschenden  Idee,  ist  aber  als  solche  schon  ein  Herausgehen 
aus  dem  Allgemeinen ,  ein  Uebergang  zum  Subjectiven  ,  obwol  noch 
erst  ein  traumartiger,  mährchenhafter.  Wie  sich  einzelne  Staaten 
selbstständig  gründeten  ,  so  treten  einzelne  Persönlichkeiten ,  vom 
Ganzen  abgelöst,  hervor  und  zwar  wie  im  Gebiete  äusserlicher  That- 
kraft,  in  Gründungen  und  Stiftungen  mancherlei  Art,  so  im  Gebiete 
geistiger  Thätigkeit,  als  Priester,  Sänger  u.  s.  f.,  frei  von  der  frü- 
heren Allgemeinheit  und  der  substantiellen  Einheit.  Diese  Subjec- 
tivität  tritt  auch  in  den  cyclischen  Dichtern  hervor,  von  denen  manche 
sich  mehr  dem  Gefühl  der  Trauer  um  die  vergangene  Zeitperiode, 
andere  mehr  dem  Genüsse  der  Güter  der  Gegenwart  hingeben»  theils 
mehr  elegisch ,  theils  mehr  in  naivem  Humor  die  Mythen  behandeln, 
dieser  mehr  ethisch  oder  theologisch  oder  speculativ,  jener  mehr 
dramatisch  oder  lyrisch.  So  konnte  sich  aus  ihnen  entwickeln  oder 
an  sie  anschliessen  die  hesiodische  (politisch-elegische)  Poesie,  die 
doppelte  Hymnenpoesie  und  die  Dramatik. 

Als  Vorläufer  der  hesiodischen  Theogonie  und  der  Eöen  kön- 
nen die  cyclische  Theogonie  und  Heroogonie  betrachtet  werden, 
welche  sich  aber  durch  ihren  äusserlichen,  homerisch-epischen  Cha- 
rakter von  den  hesiodischen  Gedichten  deutlich  unterschieden.  Sie 
hatten  noch  meist  die  homerische  Grundanschauung  der  Götter- 
und  Heroenwelt,  und  führten  nur  das  im  Homer  Angedeutete  weiter 
ans.  Auf  das  Menschliche  mehr  gerichtet  waren  die  mit  gleicher 
Grundanschauung  gedichteten  Epopeen,  die  sich  auf  einzelne  grie- 
chische Stämme  und  Staaten  bezogen,  auf  die  Dorier,  auf  Boeotien, 
namentlich  auf  Theben,  auf  Korinth,  Attika  u.  s.  w.,  wohin  gehören 
die  Danais,  des  Eumelus  Korinthiaka,  die  Alkmaeonis,  die  Minyas, 
Europia,  Thebais;  Theseis,  Argonautika,  die  auf  Herakles  sich  be- 
ziehenden Gedichte,  die  Atthis  und  andere  Gedichte,  welche  das 
damals  erwachende  Selbstgefühl  der  einzelnen  Stämme  und  Staaten 
hervorrief:  denn  sie  alle  hatten  gleich  den  von  Homer  gefeierten 
in  der  Heroenzeit  ihre  von  den  gegenwärtigen  Göttern  geschützte 
und  gepflegte  Kindheit,  ihr  goldenes  Zeitalter,  gehabt.  Was  den 
Einen  der  troianische  Krieg,  das  war  den  Andern  die  Argonauten- 
fahrt,  oder  die  kalydonischen  Ereignisse,  die  Araazonenkämpfe ,  die 
thebanischen  Kriege  u.  s.  f.  Einige  setzten  den  lason,  Herakles, 
Theseus  — ,  andere  die  Europa,  lo,  Medea  —  an  die  Spitze  ihrer 
Stammsagpn.  Diese  einzelnen  Stämme  und  ihre  Sagen  machten  ein 
in  sich  zusammengehendes  Ganze ,  einen  Kreis  aus,  ganz  Griechen- 
land in  seiner  göttlichen  Vergangenheit  umfassend;  und  die  Dichter, 
die  sich  dem  Geiste  dieser  Vergangenheit  bei  der  Darstellung  so 
hingaben,  dass  ihre  Subjectivität,  wenn  auch  nicht  ganz  wie  die  des 
Homer  in  seinen  Gedichten,  verschwand,  und  darin  mehr  oder  we- 
niger aufging,  ernteten  den  Preis  ihrer  OUjrctivität:  ihre  Gedichte 
wurden  dem  allgemeinen  Volksepos  an  die  Seite  gesetzt,  ja  sie  wur- 
den von  Einigen  dem  Homer  selbst,  da  sie  demselben  geistigen 
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Focus  entsprungen,  zugeschrieben.    Da  die  Snbjectivität  und  Per- 
sönlichkeit ,  wie  die  des  Homer  darin  mehr  oder  weniger  aufgehoben 
war,  so  miisste  die  Kunde  ihres  Urhebers  auch  in  ein  ähnliches 
Dunkel  versinken,  und  man  kann  (mit  Malier  u.  A.)  es  allerdings 
als  Kriterion  der  echten  cyclischen  Würde  ansehen,  wenn  von  den 
Gedichten,  die  znm  Cyclus  gerechnet  werden,  der  Verfasser  un- 
bekannt ist  oder  Homer  als  Verfasser  genannt  wird;  nur  bei  den 
Gedichten  des  troischcn  Kreises,  wo  es  leichter  war  in  den  home- 
rischen Ton  einzustimmen,  und  wo  die  Dichter  dem  Homer  be- 
stimmter entgegengestellt  werden,  dürfte  eine  Beschränkung  ein- 
treten müssen.    Ob  die  Anlage  und  Oekonomie  der  Gedichte  der 
homerischen. gleich  kam,  ist  zu  bezweifeln,  auch  wenn  Aristoteles 
es  nicht  ausdrücklich  verneinte.     Die  Interessen  des  Weltgeistes 
waren  überdem  schon  im  Homer  offenhart,  und  die  Particulari täten 
konnten  eine  so  grossartige  Auffassung  nicht  gestatten.    Aber  im 
Einzelnen  war  der  echte  antike  Geist  herrschend  und  objectiv  er- 
halten, wie  uns  z.  B.  die  Bruchstücke  aus  der  Thebais  darthun. 
Die  homerische  Weise  scheint  oft  bis  aufs  Einzelnste  von  den  Dich- 
tern des  troischen  Sagenkreises  ausgeprägt  worden  zu  sein:  denn 
da  diese  Weise  sich  als  Norm  festgesetzt  hatte,  so  musste  sie  be- 
sonders bei  Bearbeitung  desselben  Stoffes  sich  geltend  machen.  Da- 
her der  Tadel  der  Einförmigkeit  und  Nachäffung:  Callim.  Epigr.  29, 
Anthol.  Gr.X[,  30.    Und  da  viele  dieser  Dichter  es  besonders  auf 
Vollständigkeit  des  Sagenstoffs  abgesehen  hatten,  so  konnte  Schwer- 
fälligkeit und  Uebertullung  nicht  vermieden  werden,  wodurch  die 
lichtvolle  Einheit  verloren  ging.    Bekannt  ist,  was  in  dieser  Hin- 
sicht Aristoteles  von  den  Kyprien  und  der  kleinen  Uias  sagt  in 
Vergleich  zur  Uias  und  Odyssee  (Arist.  poet.  23).  Bei  dieser  Ueber- 
ladenheit  mag  indessen  zu  bemerken  sein ,  dass  dadurch  manche 
alte  vorhomerische  Lieder,  wie  wir  dergleichen  auch  im  Homer  er- 
wähnt und  benutzt  finden ,  dem  wesentlichen  Inhalte  nach  fange  er- 
halten worden  sind ,  wovon  sich  die  Spuren  noch  bei  den  Tragikern 
finden,  die  aus  ihnen  ihre  Stoffe  nahmen  und  schon  ziemlich  jedes 
einzelne  Sujet  darin  abgeschlossen  und  gesondert  behandelt  vorfan- 
den ,  wie  sie  aus  der  kleinen  Ibas  Aristoteles  an  jener  Stelle  nam- 
haft macht. 

Die  Gedichte  aus  dem  troischen  Kreise,  die  sich  an  Homer 
anschlössen  ohne  ihre  Selbstständigkeit  ganz  aufzugeben ,  waren  die 
Kyprien,  die  Aethiopis  des  Arktinos,  die  kleine  Utas  des  Leschcs, 
und  die  mehr  in  den  Kreis  der  Odyssee  gehörenden  Gesänge,  näm- 
lich des  Arktinos  'Iklov  tc£qo  ig,  des  Augias  oder  Agias  iVotfroi,  des 
Eugammon  Telegonie.  Diese  zusammen  bilden  ein  grosses  Ganze, 
das  man  ein  fünfactiges  Trauerspiel  nennen  dürfte.  Den  tragischen 
oder  elegischen  Ton  schlugen  die  Kyprien  sogleich  an ,  indem  sie 
die  mit  allen  Reizen  ausgestattete  Helene  Tochter  des  Zeus  und 
der  Nemesis  nannten  und  die  Scheu  und  Flucht  der  Nemesis  vor 
der  Umarmung  des  Zeus  schilderten.    Die  Versöhnung  scheinen  sie 
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in  naiver,  humoristischer  Weise  erzielt  zu  haben,  da  nach  ihnen 
Zeus  durch  den  Krieg  die  Erde  von  der  Ueberfüllung  von  Men- 
schen befreien  wollte  (ähnlich  fasst  dies  Welcker  auf).  Die  Sub- 
jectivität  scheint  also  den  objectiven  Mythus  in  diesem  Ausgangs- 
punkte fast  zu  beherrschen.  Eine  humoristisch  versöhnende  Ten- 
denz mögen  auch  die  Verse  bei  Athen.  II,  t.  p.  36  und  Suid.  s.v. 
olvog  haben ;  ja  wir  erkennen  sie  auch  in  den  herrlichen  Fragmen- 
ten bei  Athen.  XV,  8.  p.  682  ;  sowie  auch  in  den  Versen  in  Pia- 
tons Euthyphron  ein  solcher  Ton  erkennbar  ist.  Dessen,  was  im 
Homer  nicht  ausdrücklich  erwähnt  ist,  haben  die  Kyprien  «ehr  viel, 
z.  B.  die  Hochzeit  der  Thetis ;  aber  dem  Homer  ganz  unbekannt 
und  fremdartig  ist  Palamedes  (euboeische  Stammsage) ,  Kassandras 
Prophetenthum,  die  Opferung  Iphigenias,  sowie  Einiges  über  Memnon, 
Philoktet  und  selbst  über  Achill,  desgleichen  von  Kastor  und  Pol  lux, 
die  wol  nicht  in  der  symbolischen  Bedeutsamkeit,  in  welcher  sie 
nach  mystischer  Anschauungsweise  zur  Helena  gehören,  dargestellt 
waren;  von  Kyknos,  Troilos,  Lykaon  —  lässt  es  sich  weniger  nach- 
weisen. Beachtungswerth  ist  hierbei  das  durch  Aphrodite  und  Thetis 
eingeleitete  Zusammentreffen  der  Helena  mit  Achilles  und  das  dadurch 
motivirte  Verfahren  des  Achilles,  seine  Eroberungen  und  Zerstörun- 
gen in  Vorderasien.  Diese  und  manche  andere  Begebenheit  lassen 
sich  als  Vorspiele  zu  den  grösseren  in  der  I lias  betrachten ,  haben 
aber  auch  als  solche  einen  nicht  sowol  streng  ethischen,  als  viel- 
mehr gemüthlichen  Charakter.  Dem  kalten,  finstern  Vernichtungs- 
beschluss  des  Zeus  durch  die  Nemesis  ist  Aphrodite  mit  der  Fülle 
ihres  sinnlichen  Zaubers  und  süsser  Allmacht  gegenübergestellt,  und 
als  beider  Werkzeug  Paris  und  Helena,  welche  das  Verderben  in 
Troia  einfuhren.  Die  Freiheit  von  den  religiösen  Banden  des  Mythus, 
die  sich  hierin  zeigt,  die  snbjective  Auffassung  und  Gestaltung  oder 
Umgestaltung  beurkundet  den  Beginn  einer  neuen,  von  der  home- 
rischen verschiedenen,  Zeit,  wo  auf  der  einen  Seite,  in  Bezug  auf 
die  epische  oder  künstlerische  Götterwelt,  die  fromme  Scheu  schwand, 
auf  der  andern  Seite,  in  Bezug  auf  die  priesterliche  Disciplin  (Sühn- 
opfer der  Iphigenie,  die  prophetische  Kassandra,  die  Dioskuren, 
die  Nemesis) ,  der  Glaube  zunahm.  Die  heraclidischen  Ereignisse, 
die  Colonisirungen,  Staatengründungen  —  entsprechen  auf  der  an- 
dern Seite  diesem  Abfall  vom  Substantiellen,  wie  es  in  der  home- 
rischen Poesie  objectivirt  und  der  allgemeinen  Erkenntniss  offen- 
bart war  *). 

Diesen  Umschwung  rinden  wir  auch  in  der  Aethiopis  des  Ar- 
ktinos:  denn  wegen  des  Mordes  des  Thersites  schifft  Achilles  nach 

Lesbos ,  opfert  dem  Apollon,  der  Artemis  und  Latona  und  wird 



*)  Die  Kypria  wurden  in  Salamis  an  den  Aphrodislen  vorgetragen, 
worauf  zwei  der  erhaltenen  Rhapsodenprooemicn  sich  beziehn.  Wegen 
dickes  Gedichts,  welches  nach  der  Sage,  die  hei  Pindar  vorkam,  Homer 
einem  Kyprier  schenkte,  gaben  die  Kyprier  Homer  für  einen  Sohn  ihres 
Landes  aus.  Welcker. 
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vom  Odysseus  entführt.    Eine  solche  Entführung  ist  dem  homerischen 

Geiste  fremd.    Das  Opfer  und  die  Botrückung  der  Iphigenia  in  den 
Kyprien  i>t  damit  verwandt.    Auch  im  Schlüsse  und  in  der  Ver- 
söhnung ist  ein  fremdartiges  Moment  enthalten:  denn  Thetis  ent- 
fuhrt den  Achilles  vom  Scheiterhaufeu  nach  der  Insel  Leuke ,  wo  er 
als  Heros  verehrt  ward.    Ob  ein  solcher  Heroeocult  auch  in  Bezug 
auf  Memnon  aus  den  Worten  des  Proklus  (vovta)  p£v  'Hoog  nagd 
dioq  aixrj<sap.ivri  d&avaoiav  diÖcoci)  zu  folgern  sei,  ist  schwer  zu 
behaupten,  obwol  Arktinos  geflissentlich  das  Loos  des  Memnon  als 
dein  des  Achilles  gleich  dargestellt  zu  haben  scheint    Dass  Thetis 
dem  Achilles  die  Begebenheiten  mit  dem  Memnon  prophezeit,  darin 
liegt  wenigstens  eine  Weiterführung  homerischer  Gedanken,  welch« 
wir  auch  darin  erkennen,  dass  Thetis  mit  ihren  Schwestern  und  den 
Musen  herzukommen  ,  den  von  Pam  und  Apollon  getödteten  Achilles 
zu  beweinen,  womit  die  Todtenklagen  um  Hektor  am  Ende  der 
Utas  zusammenzustellen  sind.    Das  gilt  auch  überhaupt  von  der 
Bedeutsamkeit  des  Memnon,  sowie  der  Amazone  Penthesilea  in  die- 
sem Gedichte.    Der  ferne  Norden  und  der  fernste  Osten  treten  mit 
den  Griechen  iu  den  Kampf,  wo  das  Geschick  der  Westwelt  und 
der  Ostwclt  auf  der  Wage  lag;  die  Principien  in  ihrer  endlichen  Er« 
scheinung  beben  sich  einander  auf,  erlangen  aber  dadurch  ein  ver- 
klärtes unendliches  Fortbestehen.    Hierin  hat  die  herrliche  Aetbio» 
pis  inre  Bedeutsamkeit. 

Die  kleine  Ilias  ist  insofern  ein  Gegenstuck  der  Ilias,  als  bierin 
der  listenreiche  Odysseus  das  war,  was  in  Homers  Ilias  Achilles.  Die 
Sagen,  die  sie  enthielt)  werden  zum  Theil  schon  im  Homer  er» 
wähnt,  als  von  Sängern  besungen  und  im  Munde  des  Volks  lebend; 
Od.  IV,  176  sq.  276  sq.  VIII,  492  sq.  Indem  sie  die  Thaten  des 
Odysseus ,  die  er  mit  Hülfe  der  listenreichen  Athene  Vollbringt,  dar? 
stellte ,  machte  sie  zugleich  ein  Vorspiel  aus  zu  der  Odyssee ,  he* 
sonders  in  der  iliootc,  der  wahrscheinlichen  zweiten  Hälfte.  Sie 
fing  da  an ,  wo  die  Aethiopis  geendigt ,  mit  dem  Streite  um  Achilles 
Waffen,  endigte  nach  Proklus  aber  mit  der  Aufnahme  des  hölzernen 
Pferdes  in  Troia.  Nach  Achilles  Tode  begann  ein  neuer  Krieg 
(der  der  List),  worin  Neoptolemos,  des  Achilles  Sohn,  eine 
Rolle  spielte,  von  Odysseus  dazu  herbeigeholt.  Auch  Philoktet  war 
von  Leinnos  herbeigeholt  worden.  Erst  mit  dem  Raube  des  Palla- 
N  diums  wurden  die  Griechen  —  und  dies  ist  die  Idee  der  kleinen 
Ilias  —  ihres  siegenden  Princips  sicher.  Aber  diese  Bedeutsamkeit 
des  Palladiums  scheint  ursprünglich  mystisch  zu  sein  und  gehört 
einer  Zeit  an,  wo  die  Gegenwart  der  helfepden  Götter  oder  der 
unbefangene  Glaube  daran  vorüber  war.  Die  Binde  der  reinen  Süh- 
nerin,  der  Ino  Leukotbea  in  der  Odyssee,  ist  ein  leiser  erster  An- 
klang. Dieser  neuen  religiösen  Anschauung  gehörte  iu  der  kleinen 
Ilias  auch  das  an ,  was  Proklus  in  den  Worten  andeutet :  *<x\  y^U- 
livg  avTtp  <pavTa&T<ti.  Mit  der  Entfremdung  des  Göttlichen  waren 
die  politischen  Zerwürfnisse  in  Wechselwirkung,  und  die  damit  ver? 
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bundenen  Abstumpfungen  edler,  zarter  Gefühle  konnte  man  in  Bezog 
auf  Behandlung  der  Gefangenen  in  dem  Fragment  bei  Tzetzes  ad  Ly- 
cophr.  1263,  wenn  anders  dies  wirklich  zur  kleinen  Ilias  gehörte, 
und  in  Bezug  auf  das  Lnos  des  weiblichen  Geschlechts  im  Schol.  z. 
Aristoph.  Ritt.  1055.  erkennen. 

Die  eigentliche  Zerstörung  Troias  hatte  zu  seinem  Hauptzweck 
das  Gedicht  des  Arktinos  'Ikiov  niqaq.  Obgleich  von  der  noch 
lebendigen  Sage  beherrscht  und  an  der  Idealität  derselben  fest  hal- 
tend ,  konnte  der  Dichter  hei  einem  solchen  Stoffe  dennoch  nicht 
ganz  von  dem  Einflüsse  der  veränderten  Zeitumstände  auf  seine 
Individualität  frei  bleiben.  Es  scheint  eine  Art  von  Ironie  über  das 
Ganze  ausgegossen  zu  sein.  Athenes  Palladium  hatte  Troia  durch 
Dardanos  vom  Zeus  empfangen.  Athene  bewirkt .  den  Raub  des 
Palladiums,  und  ein  Trugpalladium,  mit  Troias  Verderben  geschwän- 
gert, ziehen  die  Troianer  in  die  Stadt,  und  überlassen  sich  nun, 
sicher  im  Vertrauen  auf  diesen  Hort  der  Göttin,  der  ausgelassenen 
Freude  über  ihre  endliche  Befreiung  und  Erlösung  von  den  Kriegs- 
leiden und  Gefahren.  Da  bricht  in  der  Nacht  das  lauernde  Ver- 
derben hervor.  Die  grössten  Grausamkeiten  werden  in  wilder  Wuth 
vollbracht,  ja  auch  furchtbare  Frevel,  z.  B.  von  Aiax  Oileus,  der 
die  prophetische,  gottgeweihte  Kassandra,  die  sich  in  den  Tempel 
der  Athene  flüchtete  und  die  Statue  der  Göttin  fest  umschlungen 
hielt,  bei  den  Haaren  hinwegreissend ,  die  Bildsäule  selbst  von  ihrer 
heiligen  Stelle  riss,  und  dann  sich  der  Steinigung  entzog  durch  die 
Flucht  zum  Altar  der  Göttin.  Eben  diese  Göttin  ersinnt  dann  das 
Verderben  der  zurückkehrenden  Griechen!  Eine  solche  Ironie  über 
die  Mythenwelt  konnte  nur  durch  die  unheilvollen  Kämpfe  des  sich 
gestaltenden  neuen  Princips  erzeugt  werden. 

Die  Nosten  des  Augias  von  Troezene  hoben  vom  Streit  des 
Agamemnon  und  Menelaus  über  die  Rückkehr  an,  welchen  Streit 
Athene  bewirkt,  und  endigten  mit  des  Orestes  Rache  an  der  Kly- 
taemnestra  und  mit  Menelaus  Heimkehr.  Dass  auch  in  diesem  Ge- 
dicht die  Athene  und  ihr  Zorn  der  Mittelpunkt  von  allen  Ereignissen 
gewesen,  lässt  sich  auch  aus  der  Angabe  des  Proklus  gleich  im 
Anfange,  und  daan  auch  daraus  abnehmen,  dass  Diomedes  das  Pal- 
ladium abführte,  und  gerettet  nach  Hanse  kam,  und  dass  Nestor 
in  der  Odyssee  nach  seiner  Heimkehr  dem  Dienst  dieser  Göttin  be- 
sonders oblag,  sowie  auch  ans  Agamemnons  und  Orestes  Geschick. 
Das  Meiste  6ndet  sich  in  der  Odyssee  kurz  erzählt ;  aber  neu  und 
dem  Homer  fremd  ist  das  was  Proklus  mit  den  Worten  anführt: 
rtov  &l  rcepl  tov  'Ayttytyvovu  iitonUwtiov  'Axdliatg  tttmlov  eW 
yctvlv  nUQÜxdii  dtaxcoXvHV  nqoliyov  tu  Gvnpt}<s6iAtva. 

Die  Odyssee  hat  die  Nostensagen  zur  Voraussetzung.  Auf  sie 
folgte  die  Telegonie  des  Eugammon  von  Kyrene ,  des  Odysseus  und 
seiner  Frau,  des.  Telemachus  und  des  von  der  Circe  erzeugten 
T<degonus  letzten  Schicksale  enthaltend.  Es  sind  dies  die  späte- 
sten Sagen  vom  spätesten  cyclischen  Dichter  (Ol.  CHI.)  erzählt.  Von 
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der  homerischen  Idealität  ganz  abstehend ,  war  z.  B.  die  eingewebte 
Geschichte  von  Trophonias  und  Agamedes ,  wenn  sie  nicht  in  eigen- 
thumlicher  Beziehung  auf  Apollocult  stand ,  der  ja  die  Richtungen 
der  neuen  Lebensperiode  leitete  nnd  die  Gegensätze  aassöhnte,  wie 
auch  der  Mythus  von  Orestes  darthat.  Hiervon  finden  sich  näm- 
lich in  dem  Auszage  des  Proklus  Andeutungen,  denen  vertrauend 
man  glauben  kann,  dass  Eugatnmon  in  Besag  auf  den  Kern  des 
ganzen  Nationalepos,  Homers  und  der  Cycliker,  den  ideellen  Faden 
aus  der  Odyssee  aufnahm  und  den  Apollon  mit  der  Athene  versöhnt 
als  Princip  des  echten  Hellenenthums  erblicken  liess.  Denn  auf 
dieser  treuen  Aufnahme  und  treuen  Fortsetzung  dieses  epischen 
Fadens  beruhte  die  Würdigkeit  eines  Gedichts  in  den  Cyclus  auf- 
genommen zu  werden. 

Was  sich  aus  der  so  sehr  veränderten  Religionsansicht  in  Bezug 
auf  die  Beantwortung  der  Frage  über  die  schriftliche  Abfassung 
der  homerischen  Gedichte  ergibt,  ist  schon  von  Nitzsch  hervor- 
gehoben worden  s.  Od.  (I.  XXII. 

Haupt. 


De  medü  generis  futuris  passive  usarpatis. 
Scripsit  et  emendatius  nunc  edidit  Prof.  Dr.  Georgias  Ludovicus  Janson. 

Utrudi  in  futurorum  usu  Graeci  ex  linguae  suae  natura  verbi 
quod  dicitur  genus  minus  accurate  distinxerint,  an  veterum  librario- 
rum  aut  recentiorum  culpa  acciderit  editorura,  ut  quae  propter  suara 
formam  discernenda  eraot,  non  discernerentur ,  eo  dignior  in  quam 
diligentius  inquiratur,  videtur  esse  res,  quo  politior  scriptorura,  qui 
id  vitii  admisisse  putantur,  oratio  existimatur.  Vix  enim  profecto 
exputari  potest,  quum  tanta  Graecus  sermo  abundaret  formaruin 
copia,  adeo  inter  sese  confusas  fuisse  singulis  verborum  temportbus 
impressas  notiohres  atque  intelligentias,  ut  pro  scriptoris  alicuius 
libidine  atque  arbitrio  eidein  forinae  roo<lo  activa  modo  passiva 
assignaretur  Significatio.  Eo  magis  mirari  licet  quod  Poppo,  vir 
Graece  doctissitnos ,  quaravis  optimos  Codices  tuitus ,  scribi  ius- 
sit*)  apud  Xenophontem  Anabas.  VII,  2,  14  jfoq  ös  oviatv  «ooc 
t»  rst%£f,  QctYyÜlii  ttg  roj  5f  vo<pcJvri ,  o«,  ei  cfocsai,  avXh\\\)i- 
xau  x«i  tj  ovroü  tt  nnoetcti,  rj  xou  Ouqvaßctty  naQaöodT}6er(U, 
pro  6vlii](pd'^asTai.  Neque  enim  quum  idera  scriptor  depo  neos  ac 
passivum  huius  verbr  genüs  alibi  sexccnties  discriminaverit,  hanc 
differentiam  cur  uno  loeo  migravcrit,  potest  intelligi.    In  altera 


*)  In  programraate  Francofarti  ad  Moenum  a.  1827  edito:  de  Grae- 
corum  verbis  mediis,  passivis,  deponentibus  recte  discernendis  et  de  de- 
ponentium  usu.  p.  6  not. 
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intern  loco  quem  idem  vir,  ut  passivam  hnius  futuri  Tim  ac  pote- 
statera  probare t,  in  medium  protulit,  mirum  quantum  a  verO  ab- 
erravit:  Berod.  VIII,  74  ot  uiv  —  xoiovxto  wov©  avviataaetv  —  xai 
trjai  vyvai  ovx  l\nl£ovtsg  lUafu/ssafru , ' 'nec  navibns  i.  e.  proelio 
navaii  sperantes  se  gloriam  esse  relaturos.*  obi  iXXaptyM&ai  non 
est  Ionice  dictum  pro  lUiJ^atf^a*  sed  ab  llXetfinsaeaty  cf.  id.  !,  80. 
Futura  enim  deponentia  quoram  praesentia  activae  formae  sunt,  pas- 
siva  umquam  vi  instructa  fuisse,  contra  omnem  pngnat  grammaticae 
rationera  et  si  qua  ioveninntnr  quae  passiva  significatione  esse  vi- 
deantur,  ant  sunt  corrupta  aut  aliter  explicanda.  Ergo  recte  scri- 
psit lacobitzius  apud  Lncianum  Iov.  trag.  c.  6.  äXX*  ovts  iyvoiftti- 
Otttxi  zctvtet  pro  ayvoyastat  contra  Bekkerurn,  qui  apud  DemoSthe- 
nem  de  cor.  249  recepit:  aXXd  dV  iv  pclXiata  JntXdpßavov 
ctyvo^asa^ai  pro  ayvori&yöeadcct. 

Speciosus  quidem  est  locus  Aeschyli  Choeph.  1,  302: 
dyleia  yaQ  <pqr\v.  sl  Öh  fiij,  ta%  statten. 
tibi  Wellauerus  cum  Erfurdtio  ad  Soph.  Oed.  R.  1499  ad.  min.  statten 
passive  explicant.  Ad  quod  in  alio  huius  verbi  tempore  licebat,  ut 
dnQOGcoiMOQ  poneretur  v.  c.  perfectum,  veluti  apud  Platonem  de 
rep.  I,  29  a.  rq  ydq  tov  davaxov  öeöiivai,  <S  ovdosc,  ovdhv  aXXo 
iotlv  r\  öokeiv  OocpSv  slveu9  prj  ovta  •  doxsTv  yaQ  slöivett  iatlv  a 
ovx  oldsv.  (cf.  Hemsterh.  ad  Luc.  Nigr.  T.  I,  p.  65.  Mark!,  ad 
Lys.  p.  439.)  id  cur  in  futtiro  denegatum  fuerit ,  non  video.  Neque 
assentior  A.  Matthiae,  qui  Gr.  §.  495  s  tasten  bis  passive  apud  Eü- 
rigidem  ioterpretatus  est.    Prius  Phoen.  2f>3. 

«v  (tittfflv)"AQtis  tax*  statten 
nttiotv  Olöinov  (pigeov 
nrmovav  'Eqivvcov. 
ubi  Aid.  et  multi  codd.  otaszcti  habent.  Alii  cum  Par.  A.Flor. 2. 10.33. 
Vict.  Taur.  Hav.  stasxeti ,  memoratum  etiam  seboliastae,  qui  nogtv- 
Gifaexcti*)  interpretatur.    Simplicissimum  est:  quam  pugnam  Mars 
cito  experietur.    Tum  Iph.  A.  975. 

t«2'  ttaszai  alörjgog. 
cUo  cognoscet  ferrum,  ubi  ex  lyricae  dictionis  ratione  translata  vi- 
detür  verbi  vis,  quae  proprie  homini  conveniebat,  ad  rem,  veluti 
apud  Sophocl.  Electr.  v.  1239- 

oi5  öi  itots  Xriaoiisvov 

afiitSQov 

olov  2<pv  xax6v. 

ubi  Xrjao^svov  pro  indtia&nabpmv  passive  dictum  observat  Trr- 
clinius.  Nec  tantum  apud  me  valet  Piersoni  auetoritas,  ut  illud 
oratorum  Atticorum  tritissimitm  etvetyvvasteti  ad  M oerin  p.  834  de- 
ponens  pro  passivo  esse  docenti  concedam.  Hoc  enim  oratores  si 
significare  voluissent,  usi  essent  passivo,  ut  Lysias:  avetyvaa&n- 

*)  Ä.  Matthiae  Gr  s.  v.  sttihat  jure  negat  sfota&cti  apud  tragicos 
umquam  fuisse  futurum  verbi  liveti. 
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mvxui  3*  vfilv  avxal  ut  ctnoyQacpuL  et  Isaeus  T.  III,  69,  7,5. 
xal  vfiüv  fjxe  Sut^xri  avnj  crvtfyvo»a^if<rcrat. 

Huic  communiter  recepto  usui  duo  obstant  loci.  Sopboc.  Ai.  1155. 
tl  fctQ  noiyaetg,  Xa&i  nrnt,avov^%vog. 
'Malura  tibi  scito  contractum  iri.' 
ubi  aliquid  certe  poStae  tragici  licentiae  condonandum  videtur.  Nara 
nrjfiav tlvai  activa  significatione  legitur  Aristoph.  Ach.  842-  Tum 
Thuc.  VI,  69  extr.  xo  6h  vixrjxoov  xdv  ijv/ifia^cov  fiiyiozov  [itv 
tceqi  trjg  avxrjg  Gcoxrjgiag ,  ijv  fisv  xoarapsv,  xo  ffooduffov  cigov, 
E7i Sita  •  ök  iv  nagegyat  xal  tl  vi  akko  ^vyxaxaaxos^ofiSvotg  $6tov 
avxoig  vnaxov  atxai.  cuius  loci  extrema  verba  ubi  explicamus : 
cnum  forte  facilius  a  se  (sc.  sociis)  obediatur,  si  una  cum  iis  (sc. 
Atheniensibus)  hostes  in  eorum  potestatem  redegerint',  vere  est 
passiv a  futuri  deponentis  significatio.  At  iam  scholiographum  illud 
offendit  legentem  vn axovoo  vrcu,  quod  restituendum  videtur.  Etiam 
minus  huc  pertinet  dxovGEd&ai)  veluti  axou'ffoftat  xaxog  apud 
Sophoclem ,  quooiam  et  eius  praesens  eundem  obtinet  usura  et 
futurum  passiv  um  satis  vulgatum  est,  ut  Plat.  de  rep.  p  507  d, 
o  idv  fiij  nctQayivqzcu  xqIxov9  ij  plv  ovx  etxovoextu,  q  öh  ovx 
dxov<S&T)OBzai. 

Quantum  vero  Graeci  forrnae  quae  certo  quodäm  usu  esset  de* 
scripta,  perspicuitati  tribuerint,  colligi  potest  ex  Inaiviaeö&ai  quod 
oon  dicebatur  nisi  activa  significatione,  pro  quo  num  umquam  inai- 
veiö&at  dictum  fuerit,  valde  dubito.  Passivuin  enira  est  apud 
Dinaren,  contr.  Philocl.  T.  Hl.  d.  191,  22  (Bekk.)  dxoißdig  yd9  fo«, 
cü>  'A&tjvaioij  dxQißdSg ,  oxi  Vfitlg  plv  naoa  naow  dv&omnoig 
inaivtia&t  xalg  ytytvrmivaig  £17*17  ftfftv  ^n^Q  xovzav  xtav  XQH" 
fiatwv.  quod  tarnen  ambigi  potest,  num  sit  futurum,  ut  xeki- 
tG&ai  apud  epicos  poetas  et  xakttodat  apud  Sophoclem,  an 
praesens.  ,  Neque  minus  constat  usus ,  quo  deponentium  *)  verborum 
futura  rarissirae  habeant  passivaro  significationem.  Huic  autem  ca- 
noni  unus  adversatur  locus  Aristoph.  Ran.  810.  (797  Dind.) 

•  xal  ydo  xakdvxa  pouaixi}  ffra&pi^rcu, 
cuius  activum  6xa&(iav  in  Etym.  M.  citatum  apud  Athen.  II,  18, 
436.  legitur.  Ceterum  in  Etym.  M.  744,  20  ille  versus  sie  pro- 
fertur:  oU'  ff  xakdvxm  povOixrj  xoi&yatxcti.  quod  videtur  ex 
interpretatione  esse,  axa  fr  firj  frij  d et«*  deuique  citatur  ex  libris 
Dobraei.  De  futuro  kr\<s6ynvov  iam  supra  disputatum  est.  Nec 
vero  recte  vulgo  passive  accipiunt  6 taiQ^o eoha l  apud  Herodo- 
tum  I,  110.  xcti  xdöt  xoi  ixiktvas  elneiv,  rjv  pij  djioxxtivrjg  avxo 
(naiöiov),  dkkd  xt<p  xqoicco  nBQntoiqeyy  dkifrom  ro»  xotxiaxa  9t 
ötajjori<tea&a^  ubi  Graecorum  raore  subiectura  (regem)  ex  praece- 


*)  Peifecta  deponentiara  nonnumquam  inter  activam  et  passivam 
significationem  fiuetuari  notnm  est,  ut  in  sloycto  d-ou,  io%i<p&ai,  aliu; 

3 uae  tarnen  inconstantia  non  ad  futura,  qoae  passiv a  significatione  eias- 
em  generis  forma  insigniri  potuerunt,  transferri  debet. 
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dentibus  ad  infinitivom  sopplendam  est.  Aliter  se  habet  res  in  ver- 
bis  et  deponentibas  et  iisdem  activis  quorum  futura  pro  contextu 
orationis  et  activa  et  passiva  interdam  ponuntur  significatione ,  cuius 
rei.exempla  invenimns  haec: 

anaiQriaea&ai  apud  Herod.  V,  35.  idoxsi  %z  tiJv  jSamAijfyv  rifc 
MiXyrov  anaiQijoto&tti.   pro  quo  in  Mediceo ,  aliis  libris  est  anat- 
QS&rjoso&ai.    Illud  conßrmari  potest  Dionysii  Halicarnassei  au- 
ctoritate  de  compos.  6.  extr.  qui  acpa iq^o eo&ai  passiva  signi- 
ficatione praeditum  ex  oratore  quo  dam  Attico  citavit.    At  deponens 
est  apud  Demostb.de  fals.       p.  447  (Steph.)  T.  IV.  p.  431,  11 
Bekk.)  ravt*  ayaiQyoeTal  xtg  ifriav.    Passive  contra  usurpatum 
est  8iaiQ  jc$a&ai  Piatoni  Politic.  260,  20  (261.)  Kai  navra 
ovrmg  ^  iiatQfja-trtti.  quamquam  et  hoc  deponentis  tenet  vim, 
nti  Demosth.  contr.  Olympiod.  p.1269  extr.  xal  oQ*ovg  hxvQovg 
cZfioaapsv  aXXyXoig,   y  fiijv  t«  vndQ%ovxa  (pavsQa  ovxa  xaXiog 
xai  dW/wc  dWioi/W#ai.  et  nniverse  öiaiqiiv  et  StairQBia&ai 
nullo  fere  discrimine  in  Atticorum  us«  fuisse  docet  Poppo  ad  Xeq. 
Cyrop.  5,  2,  6.    Ergo  Schweighaeusernm  secutus  passive  explico 
ftvceodai  apud  Herod.  VII,  197.  fjv  dk  ioil&rj,  ovx  faxt  ontog 
M^uei  nrplv  fj  Övatoftat  fiiXXy  '  tuoxe  hl  nqbg  xovxoioi  noXXol 
tjÖrj  tüv  neXXovxtov  xovxav  &v<seo&at  dticavxig,  oX%ovxo  dnoögdv- 
rsg  ig  aXXrjv  xcogav.    Atbamantidarum  enim  genti  quae  piaculo  quo- 
dam  obstricta  esset,  aditus  ad  curiam  non  wat  apud  Acbaeos  con- 
cessus,  nisi  iis  ne  ad  aram  mactarentur  metuendum  esset. 

Vidimus  ergo  generis  perspicuitatem  mirifice  obscuratam  fuisse, 
si  aliquod  certa  qua  dem  aflectione  expressum  tempus  nactum  esset 
significationem  sibi  plane  contrariam.    Mediorum  tarnen  verborum 
futura  non  pauca ,  quorum  vis  ac  potestas  et  ad  medium  et  ad  pas- 
sivum  genus  referri  potest,  effecisse  videntur,  ut  Graeci  generis 
naturam  permiscuisse  drcerentur.    Rationen»  natnque  cnr  Graeci  ad 
verbi  genus  minus  accurate  respexisse  videantur,  ubi  exploramus, 
rei  cardo  iu  eo  potissimum  vertitur,  quod  multis  huiusmodi  verbis 
sigmficatio  medii  et  passivi  adeo  affinis  est ,  vix  ut  ullum  intelligatur 
jitriusque  generis  discrimen.    Huc  facit  Moeridis  Atticistae  p.  107 
observatio  :    yvpvdoercH ,   'jxxwcag,  yvjivae&qatxai ,  'EXXrjvixtog. 
Atque  sie  cpctlv  to&ai,  m<p  eXeio&ai.  anaX  Xdxxtaftai, 
Qtjoota&ai,  rpoßila&at,  aha  pro  signiacatione  et  medii  esse 
possunt  et  passivi,  unde  eorum  aoristi  utroque  fere  genere  expri- 
muntur,  quibus  ex  parte  quidem  addenda  sunt  verba  mofum  signi- 
ficantia  quae  et  ipsa  activa  forma  neutraliter  ponuntur,  ut  ctvdt-eodai, 
xcrra££0&at,  rfofitf  Cff  <J#cu ,  ntQaicooso&ai ,  avp/falc  faitoft ,  alia.  Huc 
accedit,  qUod  apud  Homertim  praeter  (x  iyr\  at  o&a  i  non  inveniun- 
Cur  passiva  futura,  quorum  fere  loco  media  passivae  significatioois 
saccesserunt,   veluti  öiaHQivitadcti ,    xQctvito&ai,  xaxaxxavitod-e, 
Negotien,  oa&OtM,  xtXita&at,  x£Xevxi$oea&at,   <piXi$0Eat,  rgeoot- 
ö^m,    tp&loovxai,    Ttv&o&ai  et  per  dvadinXaaiaaftov  foimata: 
ßsßQtoOto&iti,  xsxtv&G&ai,  nupyoeeu,  quorum  praesentia  i 
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usitata  quidem  fueruot.  Ut  igitur  quae  forma  simUia  sunt,  diversa 
tamea  re,  accuratius  secernantur,  duo  futurorum  mediorum,  quae 
passive  usarpata  inveniuntur,  genera  discludenda  erunt.  Priusquam 
vero  ad  rem  ipsam  aggrediamur,  scriptores  quos  ad  banc  rem  di- 
ligentia explanandam  legimus,  hic  citamus  Homer  um,  Hesiodum, 
Herodotum,  poetas  lyricos,  tragicos,  bucoücos,  Aristophanem  et 
ceteros  solutae  oratioois  scriptores  Atticos. 

t 

Futura  media  passivae  significationis  generis  nataram 

sequuntur. 

Multa  fuisse  verba,  quae  quura  et  ad  medium  et  ad  passiv  um 
genus  pertinere  viderentur,  duplici  futurorum  formae  apta  essent, 
modo  exposuimus.  Nihiloniinus  de  passiva  sigoificatione  interdum 
iure  dubitari  potest  Sic  xccxccoxyoeo&a  i  num  passive  poni  pos- 
sit,  ubi  quaeritur,  omnis  dubitatio  tolleretur  loco  Isocratis  Areop. 
164,  35,  1  (Bekk.)  —  (hxquv  dnocxEori&rjote&ai,  xovo6\  rjv 
«7001700a*  xmv  dnaoxovvxcov ,  tig  xijv  ioydxqv  ivöuav  xoraarif- 
GtO&ai,  nisi  cod.  s.  baberet  xctx  aoxa&ri  OtO&ai,  etsl  medium 
defendi  potest  non  tantum  eodem  Isoer.  T.  II.  de  pace.  183,  25,  7. 
(ed.  Bekk.)  üg  tag  avxdg  xctxaaziioopt&a  xaQa%dg,  ubi  nulla  est 
dittographia,  sed  etiam  Piatone  de  rep.  VIII.  p.  546  e:  U  de  rov- 
,  xatv  dg%ovxtg  ov  ndvv  qwXaxixol  xaxaozrjoovxai  noog  xo  öoxipd- 
£uv  xd  rHotoöov  xe  xai  xd  nao*  ^(tlv  yhri  qnae  medii  forma  of- 
feodere  possit,  quod  paullo  aute  idem  futurum  legitur  deponens: 
wv  xaxaaxfaovxai  pkv  xovg  dglotovg  ot  wodrsoo»,  ubi  tarnen  unus 
codex  offert  xax aoxy  o ovo  i.  Apertior  vero  medii  vis  est  in 
OiriOto&at,  anooxrjoEO&ai ,  dvaozrjoeo&ai,  UoxiqOZG&ai.  Corruptam 
autem  esse  scripturam  futuri  dva&rjOo  p  ivrjv  passive  positi  apud 
Dinarch.  T.  III.  contr.  Oemosth.  p.  158,  43*  4:  xal  ig  rr)v  dyoQav 
dva^7\00^hr\v  tlxova,  rectissime  dicit  Reiskius  pro  eo  dvaxs&ri- 
oo^ivijv  restituendo.  Iam  vero  singuJa  deineeps  media  futura, 
quae  ad  utriusque  generis  naturam  inclinare  videntur,  proponamus. 
aytc&cti  Homeri  Od.  9,  379 

all9  oxe  81}  tax'  6  (io%Xog  IXiXvog  iv  nvql  ftiUa 

dipeoxrai,. 

clarior  est  passivi  vis  in  composito  apud  Aescbyl.  Suppl.  415, 

xal  (onmg)  prjxi  örjQig  Qvoicav  icpdipazai. 
Deinde  dnaXXd£to&ai  quod  non  solum  est  discessurum  esse ,  qua 
quidem  significatione  medii  natura  exhibetur,  ut  Xenopb.  Anab.  V, 
1,  14:  Xtytov  oxi  &äzzoy  dtixctXXaiovxai,  jjv  svitQQOt  yivonvxai  ai 
oöol.  sed  etiam  Hb  erat  um  in,  veluti  Plat.  Apolog.  Socr.  p.  35  b.  vvv 
ydo  xovxo  sVoyao&e  olopevoi  dnaXXd&o&ai  xov  öiöovctt  KXiy%0¥, 
et  Herod.  5 ,  67 :  iq>oovxi&  (xr}%avi}v  xy  avxog  o  "Aö^Ozog  dnaX- 
Xd&rai,.  cf.  Xenoph.  Cyrop.  5,  2,  32  et  sexcentics  alibi.  At  «v- 
xaXXditoi>ai  (Eurip.  Phoen.  1628)  pro  significationis  ratione  ad 
medium  tantum  referendum  est.   lüde  autem  factum  est ,  ut  passiva 
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forma  aeque  frequentaretur ,  ut  ij-anaXXax&'q  ctxai  Soph.  El.  990. 
aTtaXXvx&V0»!10*  Eurip.  Med. 678.  Hipppl.355.  Aristoph. Av.940. 
d  iaXXa%&tiOtxat  Aristopb.Vesp.139d«  tum  altera  futuri  passivi 
forma  aitaXXay'qGSG&ai  apud  Xenoph.  hist.  Gr. 4,  63.de  vectig. 
6,  1  et  alibi. 

Tum  av£ycee&ai  Xenoph.  Cyr.  6 ,  1,  12  t«  öe  xäv  noXt- 
fi/cov  mJ£ijtf«Tt™.  cf.  Plat.  de  rep.  p.  497  a.  quae  et  ipsa  significa- 
tionis  uota  inest  in  passivo  uv  £r}&i}o£0&  a  i.  cf.  Demosth.  contr. 
Dionys,  p.  1297  Ix  Ö£  xovxatv  av^ij^ijGsxai  i^filv  xo  ipaootov.  Cum 
hoc  iam  ob  significationero  comparandum  est  (OfpeXijota&ai,  de 
quo  copiose  egerunt  nostri  grammatici  et  quod  saepe  de  loco  cer- 
tat  cum  <o<p  eXri&ri<SEO&a i,  cf.  Xen.  Men.  4,  3,  8.  Plat.  de  rep.  I. 
p.  343  b.  cf.  Markl.  ad  Eurip.  Suppl.  521.  Buttm.  ad  Dem.  Mid. 
§.10.  n.4.  Eam«tem  analogiam  sequitur  iXazxw  o  soft  ai,  quod  apud 
Herod.  VI,  11  cum  passivo  IXaGöüiöjjatö&ai,  variat.  Passiv  um 
praeterea  legitur  apud  Tbuc.  V,  34.  §.2.  et  Demosth.  contr.  Mid. 
p.  536.  idque  conferendtim  videretur  cum  iJtt q'ö£ö#cu  et  ivctv- 
xicoöso&ai,  si  horum  activa  in  usu  fuissent.  Aoristorum  vero 
ijmf'&ijv  et  ijv avtiad"r\v  formae  describunt.  verborum  naturam, 
praesertim  quum  etiam  rjxTri&rj o  op  ai  non  modo  apud  Etiripidcm 
Hippolyt.  722,  972,  sed  etiam  apud  Lysiam  T.  I,  328,  32.  5  (Bekk.) 
in veniatiir.  Pariter  ^rtrj  aea&at  apud  eumdem  Lysiam  ib.  368, 9,  8 
et  Xenoph.  Anab.  2»  3,  13  ov%  tjtr^aiO^t  ev  noiovvxsg.  Ab  hoc 
genere  non  abhorrent  örjXco  6  at  et  <p  av  eto& cu.  Blud  apud 
Soph.  Col.  587. 

teo/o)  (xQOVfo)  yctQ  t\  Ctj  nQoöq>QQce  StiXaoexat, 
Hoc  contra  eiusque  loco  ipavqcsö&ai  tarn  frequens  est,  ut  ex- 
empla  afferre  supersedeamus.  Tum  ob  significationis  similitudinem 
huc  perlinent  diöa  |fö^ai,  naiösvotO'O'at,  &  q  i  ed  &  a  (, 
8 icttx ijo eod ai.  Namqiie  per  medii  generis  naturam  paullum  dif- 
ferunt  Öiöd%€G&(*t.  et  ö i8ax&rj<S e a&a i,  cf.  Aristoph.  Nub.  127. 
Soph.  Antig.  722.  Eurip.  Androm.  780.  Theogn.  citat.  a  Xenophonte 
Mein.  1,2,  20.  et  Plat.  Men.  p.  95.  D.  pro  quo  tarnen  Bergkius  in 
poet.  lyr.  fragm.  p.  361  scripsit  p  a&q  G  t  a  i  ex  Clementis  Alex. 
Strom.  V.  p.  677.  Deinde  natdtvaso&ai  Plat.  Crit.  p.  54  a. 
$  xovxo  ot>,  avxov  Äi  XQtq>6(ttvog  aov  £<övtoc,  ßiXxiov  #pl- 
tyovxai  xtA  ncuötvaovxai  firj  \vvwxog  aov  avxoig.  passivum  «cri- 
ötv&rjaovxa t  eadem  vi  cum  d-Qitpovx ai  iungitur  de  rep.  p.875  c. 
Hoc  passivum  frequentius  est  medio.  cf.  Plat.  Hipp.  p.  228  e.  Min. 
p.319b.  de  rep.  376  c.  epist.  XI.  p.  359  b.  Tum  ÖQiytc&ai 
quod  modo  iuxta  natöevosa&ai  positum  fcginms,  crebro  repe- 
titur.  Ex  multis  Thuc.  VII,  49  öoiyovxai  noQÖovvxig  xd  xäv 
7toXspi(üv.  Et  vicissim  x  Q  crqpif  ö  t  0  &  a  i  passivum  iuxta  eiusdem 
significationis  medium  yyn>0TQ0(prjCEG&at,  collocatum  est  a  De- 
inosthene  orat.  ftuiebr.  p.  1399.  Haud  dispar  deniquo  est  significa- 
tio  in  diaixrj ge  0&ai  apud  Platonein  de  rep.  11,  372  a.  Neque 
latet  medu  ratio  in  futuro  s&G&at,  ut  apud  Horn.  11.  9,  102. 
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oio  ö*  e&taij  ort*  xsv  ctoxy 
cf.  Demosth.  pro  Megal.  T.  IV,  188 , 28 ,  2.  et  similiter  Eurip.  Or.  515. 

*Atl  ydg  tlg  tytkltv  F£f00cu  <pova>. 
tibi  schol.  explicat  $vo%og  foec&ai  tov  <povev&rjvai.  Eodem  modo 
Plato  de  rep.  V.  p.  479  d.  ovx,  all9  ad,  iqnj,  %xaCxov  dyupoxi- 
gmv  ?|froi.  Ad  passivum  vero  magis  accedit  owi^saO-  a  i  apud 
Demosth.  ep.  3.  p.  1484.  apa  ddo^ia  xa\  anogla  cpoßco  avvi^ofiat. 
et  !  vi  gerat  apüd  eumdem  de  cor.  trier.  p.  1231  —  akk*  iav  fih 
nivr\g  xig  dV  höeiav  dficiQxrj,  xolg  l6%aroig  Mittat.  —  Dubia 
tarnen  est  scriptura  apud  Aescbylum  Suppl.  165,  ubi  H.  Schützius  et 
Hermannus  expresserunt: 

xai  tot*  ov  Ötxatoig 

Ztvg  Milien  koyoig. 
Alteram  denique  fbrmam  quae  Homeri  est,  öxq  aso&ai  et  depo- 
nentis  et  medü  habere  significatiooem  observarunt  lexicograpbi. 
Huius  generis  praeterea  sunt  xivij aca#a*,  xoour)OEO& cu,  Xsl- 
tyeo&aiy  nEtriösa&ai,  ffvftfi «i,  j-tvao eo& a iy  nei- 
cto&ai,  nkijQwato&aiy  an  aq  u  £f0* &aty  tal-to&ai,  q>vcs- 
adai.  Ac  primum  quidem  xi  v?/<J£(J#ai  apud  Platonem  Tim. 
p.  57  e.  to  fuv  xivyaopEvov  avtv  tov  xwyaovxog  rj  xo  xtvijöov 
Svsv  tov  %ivr\(Soyiivov  %aXt7t6v,  pakkov  6h  dSvvaxov  slvai.  cf.  id. 
Theaet.  p.  182  c.  Demosth.  90,  7,  4,  ovdiv  fiäXXov  vpeig  ye  xivij- 
ata&s  et  militare  illud  Xenoph.  hist.  Gr.  2,  1,  22  nooelne  (Ly- 
sander)  &g  fiqoag  xtvr^aoixo  Ix  xrjg  td&cog  pyöh  dvd^oixo.  quod 
proximum  est  medü  naturam,  quamquam  eadem  significatione  et 
passivum.  reperitur  apud  Aeschinem  contr.  Ctes.  T.  III,  436,  160,  14 
untxokfia  ös  Xiyttv  cSg  ov  xivri&r)OExai  Ix  Mctxsdovtag.  cf.  Aristoph. 
Ran.  809  cuius  loco  xivrj  o  ex  a  t.  aeque  poni  potuit.  Sic  medü 
proprietati  prope  adiunetura  est  xoontjoeö&ai  apud  Xenoph. 
Cyrop.  III,  8,  4.  £v  Sh9  Kvqe,  F<pi?,  noxs  xoa(iyor]\  Futuri  deinde 
ksityto&ai  ratio  clare  patet,  ut  Hes.  op.  et  d.  196. 

^—  xa  de  Xslipsxat  etXyea  kvygd 

dvrixoig  ccv&QCQ7ioig. 

Sic  apud  Xenoph.  Anab.  5,  6,  12  xaxaktttyta&at.  —  sl  pkv  fiikku 
nXola  iaea&ai  txctvä  apifytw ,  cog  sva  firj  xataktlniG&aiy  iv&dÖE 
yfisig  Srj  nXiotfitv  äv  '  el  de  /xf'AAoifUv  ot  pkv  xaraXdip£0&ai,  oi 
di  nksvoto&aiy  ovx  av  ipßairjfitv  elg  xa  nXoia.  Ita  dnoXti- 
<p&ijoixai  apud  Demosth.  V'stogit.  I.  p.792.  c.  Leochar.  p.  1083. 
et  Aeschin.  c.  Ctes.  T.  III.  p.  492,  149  dßlmxov  rjyriad^evog  sX 
xivoq  dnoXsKp&qosxcti  dnoodoxiag  et  tieqiXekp&t}  asx  au  Ari- 
stoph. Nub.  725. 

VTio  xmv  xqqecov  fl'  pov  xi  itEQikuqpfrqGtxai. 

Tum  ftsxrj atQ&ai  semel  apud  Herod.V,  35  dnoaxdßiog  ovv  ysvo- 
pivrig)  noXXdg  tl%t  iXniöag  (itxyöeo&ai  inl  &aXaxxctv.  emultas  ha- 
bebat spes  ad  mare  dimissum  iri.*  Porro  £Evt6o£xai  semel  apud 
Soph.  Phil.  303. 
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ov  ydg  xtg  OQuog  faxlv,  ovd'  onot  nXiav 

i^sfiTcoXtjau  xsqöoQ)  rj  t-tvcoastai. 
quo  refertur  iliud  scholiastae  xaxaxfhjGBxai  tag  £Svog.    Tum  Gvp.- 
pltec&a^  Tbeogn.  cleg.  V,  1246. 

ov  nod?  vöuq  nal  tivq  GvpuLI-txag. 
Prae  omoibus  vero  maxime  denotat  generis  naturam  7teiöeo&at, 
quum  ponitor  pro.  ntio&riaea&at,  iam  Homero  II.  20,  266  usur- 
patum : 

—  ovde  to  #£17,  ö  ov  7i tia e<5 &ai  fytXXev. 

et  apud  Plat.  Sopb.  436  b.  tleig^tjgo  pt^a  et  netto  ns&a 
variant.  Usitatius  vero  est  passivum  maxime  in  prosa.  cf.  Demostb. 
mgl  t.  Iv  %sqg.  91,  43,  3  (Bekk.).  Isoer.  Areop.  170  ,  57,  1  et 
apud  Xenopbontem.  Passiva  forma  plerumque  dominatur  in  com- 
positis  av  an  iMS&ri  fftö^at,  p  tTan  eLG&rj  otodat.  Tum  nXri- 
ocoGeo&ai  Xen.  de  off.  mag.  eq.  3,  6.  nXv\Q(üGtxai  xov  doopov  xo 
nlaxog.  frequentius  est  passivum,  cf.  Aescbio.  de  fals.  lg.  T.  III, 
326,  37,  2.  inl  xalg  vavalv,  ovnoxi  $h  nXrjQafhioopivaig.  cf.  Plat. 
de  rep.  p.  494  d.  Num  vero  onaQuI-sa&ai  passive  dictum  fuerit, 
vi*  potest  dubitari,  etsi  apud  Eurip.  Androm.  1210 

—  ov  0ftaoa$ofAai  xopav 

medii  attigit  naturam.    At  idem  Iph.  Aul.  1461 

xlg  fi'  sIgw  äl-cov  naiv  onaodl-io&ai  xduag. 
nbi  Flor.  1 ,  2.  xofii/g  praebent.  Minus  vero  recte  iudicat  Elmsteins 
futuri  buius  infinitivum  esse  soloecnm,  quod  anagdt-ccGdat,  non 
possit  pro  G7iaQcc%^r(vai  dici,  et  inde  correxit  onagd xxtG&ai, 
quasi  buius  futuri  vis  usquequaque  cum  eiusdem  generis  aoristo 
concinat. 

Restant  igitur  xd^tG&ai,  cpvXdi-eG&ai  ,  (pvGEG&ai. 
Prion  um  composita  forma  7iaQaxd£tG\>ai  medii  quidem  denotat 
significationem,  ut  apud  Deraosth.  Pbil.  T.  I.  p.  43,  23,  2  (Bekk.) 
xooavxriv  fiiv,  ä  ävögeg  'AdyvaZoi)  dia  tavxa,  oxi  ovx  Ivi  vvv 
rjixtv  itoolGao&ai  övvafiiv  rijv  Ixc/vö)  naoaxal-onivriv,  — 
quam  quam  neminem  sane  offendisset  Demostbenes ,  si  nagaxa- 
%&riooy,ivr\v  scripsisset ,  ut  linxdliG&ai  passiva  vi  legitur 
apud  Eurip.  Suppl.  621. 

—  «VW  yag  av  §koi 
xd  ngdyfiad'1  ovrog,  tl  'mxalbptGda  dij* 

Alte  nun  (pvXd^sad-ai  apud  Sopb.  Philoct.  48- 
aXX*  k'^xszal  xs  xai  q>vXdl-exai  öxlßog. 

cf.  Xenopb.  Oecon.  4,  9.    Tertium  q>vG*<$&at  apud  Aeschyl. 

Prom.  878. 

Gnogdg  yt  ui}v  Ix  xijGds  yvGitai  ftoaGvg. 
minime  pugnat  contra  medii  naturam,  cf.  Xenopb.  Cyrop,  6,  2,  32. 
&aooog  d'  IfKpvGsxat-  cf.  Plat.  de  legg.  8,  831  a.  quod  futurum  hic 
ne  commemoratum  quidem  foret,  nisi  Lucianus  Jov.  trag.  19  ean- 
dem  significationem  descripsisset  passiv o  dva(pvrjoeo&ai. 

Archiv  f.  Phil.  u.  Paedag.  Bd.  XJX.  Bft.i.  33 
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IL 

Fulara  media  passive  usurpata  ad  raedii  generis  natura  m 

parura  convcnienÜa. 

Etsi  eadem  formae  nota  expressa  est  in  «gc0#at,  avaßa- 
keic&aij  Ixßcckeio&a  iy  ptx  ccßaktio&aiy  xaxakvo  €<3&ai 
oiöeo&at,  r^TftffaOat,  quae  et  ipsa  deponentimn  instar  nsur- 
pabautur,  eorum  tarnen  sigoificatio  passiv a  haudquaquam  se  ad  me- 
dium genus  referri  patitur.  Nam  primum  a|ea&ai,  qnod  apud 
Soph.  Oed.  Colon.  1460  deponens  est,  uti  itQoa!;s<f&ct  i  apud 
J)emosthenem  de  pace  p.  66,  14,  passive  positum  est  noo  modo 
ab  Aeschylo  Agam.  1632. 

av  ö'  l£o(flvag  tjnloig  vk&yfiaaiv 

sed  etiam  a  Piatone  de  rep.  V.  p.  458  d.  —  opov  6h  avapipx- 
Yfihtov  xal  iv  yvfivaaloig  xal  iv  rrj  akky  TQoeprj  vn  avayxrjg. 
olfiaty  xrjg  ijiqpvrov  at-ovzai  rtgog  ti}v  dkkrjkwv  pl|»v.  veluti  com- 
positum 7tQOOa£BO&ai  apud  Thucyd.  IV,  115.  iirixavrjg  fxskkovörjg 
TtQoaa^iö^ai  avxoig  vno  xmv  Ivavxltov. 

Deinde  avaßaktio&ai  et  ixßaksia&ctt  qnornm  illud  ex 
Athenaeo,  hoc  ex  Epicteto  affert  Buttmannus  gr.  §-114  s.  v.  ßakktiv. 
passivam  habent  significationem ,  quibus  adde  ntxaßakeio&ai, 
Thuc.  VIII,  54.  xal  cifia  iknlfav  {drj^iog)  mg  fitiaßakutcu  iviöcoxf. 
ubi  Dukas  explicat:  y  oktyaQiia  6r\kj]v6xt.  Ceterum  cv pß akzi- 
o*$aft,  vMQßakeia&at  xxi.  medii  tenuernnt  vim.  Vicissim  pas- 
siva  ctvaßkrj&r)(Ss<s&cti  (Isoer.  Busir.  T.  II,  263,  25,  8)  dia- 
ßkti&qG£6&ai  (Eurip.  Hec.  863)  i  fxßkrj&ri  C  ta&a  i  (Xenopb. 
Cyrop.  2,  2,  1)  non  raro  leguntur,  quorum  loco  Attici  certe  scri- 
ptores  nonnunquam  paulopostfuturo  usi  sunt*).  Neque  vero  omit- 
tendum  est  illud  Homericnm  <sv fißktj o cot  (II.  20,  305),  quod 
significatione  proxime  ad  mcdii  notionem  accedit.  Num  vero  fatn- 
rum  xaxakva eo&ai  passive  poni  possit,  satis  dubium  est,  quam- 
qnam  sine  memorabili  dittographia  legitur  ap.  Xenoph.  Cyrop.  1,6,9. 
Avxina.  dtjixov  o&rtro-,  ort,  d  firj  %£u  ta  ImzrjÖHa  ^  argerner, 
xaxakvasxal  oov  ev&vg  tf  «Vx1?* 

Certissima  tarnen  mihi  videtur  emendatio  xaxak  skv  a  ex  ai 
secundum  Dionysium  Halicarnasseum ,  qui  de  compos.  verb.  p.  57. 
ait  elegantiarum  studiosi  scriptoris  esse  dicere  pro  kvörf  c  eo&ai 
XeXvö  eodai.  cf.  Xenoph.  Cyrop.  VI,  2,37.  ubi  ano kskv  ao vxai 
legitur.  Verum  anokv  <to  pa  i,  apud  Demadem  T.III,  p.  487,  6 
(Bekk.):  ictv  xavxrfg  (iXnldog)  xorrorrv^co ,  naactg  aTtoXvso^ui 
rag  ötctßokag  non  abhorret  a  medii  natura.  Contra  deponens  est 
avakvCsO'd'ai  rag  itQOxiqag  nQog  xovg  "EXkr^vag  afiaQrlag  apud  De- 
mosthenem  negl  cvfip.  T.  IV,  169,  343.  ubi  alii  codd.  öiakv- 
aea&at  offerunt.  cf.  Xenopb.  bist.  Gr.  7,  6,  18.    Tum  öiakvat 

*)  Cf.  programma  a  me  Rastenborgii  editum:  de  Graeci  sermonu 
paulopostfutori  forma  atqae  usu  p.  13. 
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G&ai  xov  noXepov  apud  Isoer.  Phil.  T.  II,  92,  7,  3.  ubi  non  multo 
post:  S  ndvxa  xavxa  diaXvotig  activum  futurum  legitur.  cf.  ini- 
XvOSG&at  Lys.  T.  356)  33,  4.  Passiva  denique  Xv&y  o  frat, 
ö  lulv&rio  etat,  xoto  Xv &TqG  ex  ai  xrl.  frequentissima  sunt 

Futurum  deineeps  ot  G  t  G& a i  deponens  est  et  apud  Homorum 
et  saope  apud  scriptorcs  prosaicos,  ut  Antipb.  T.  I,  52,  31,  2 
(Bekk.)  tijv  ftlv  iktv&SQlav  iXnloag  oXata&at.  Compositum  ovv- 
o Ig  eg& a i  contra  iam  apud  epicos  poetas  et  medii  et  passivi  re- 
fert  natnram.  At  apud  alio3  scriptores  et  olo  e  g&ui  et  ö  10 tot- 
al} ai  passiva  vi  instrueta  inveniimtur.    Eurip.  Or.  440. 

tyrjcpog  xa&'  rjixcov  olastai  xyö'  iffiloa, 
ubi  apte  observat  scholiasta:  rjxoi  xqIgiq  xcu  dnotpaGig  i£oiG&ij- 
Gsxai  %a&*  tfacov  naxd  xavxtjv  xrjv  ypiQav.  Quocum  compara 
Dcmosth.  c.  Leocharem  p.  1094.  ntol  yctQ  xctvxijg  (sc.  öctiiictQxvQlag) 
if  tyrjapog  olo&rjGtxcti  vvvl.  Qnin  etiam  Xenophon  eodem  futuro 
medio  passive  usus  est  Oecon.  18,  6. 

^  —  o&rito,  rjv  ix  tov  ngoGt^vifiOv  ftioovg  xrjg  aXm  oojjif, 

•»     5      Ff «  mm         ff  4 

dt   oXv\g  xr^g  aXca 

oXgetui  xd  a%voct. 

Tum  dtotGEO&ai)  quod  apud  Demosth.  c.  Polycl.  p.  1215 
a  medii  signißcatu  non  abhorret,  apud  Soph.  Ai.  506  passivum  est: 
oXxteiqe,  8  nalSa  xov  öo'v,  sl  viag  * 

xQoq>rjg  GXEQrj&Eig  Gov  SioiGExai  fiovog 

Vit     0Q(pCiVlGX(OV  fl7l  <plkü)V   

quod  Lobeckius  cum  scholiographo  Barocc.  explicat  %cöqio&ti  tfftai, 
Hermannus  iactari,  kuc  illuc  trudi;  quae  explicatio  comprobatur 
Herodoto  VIII,  76:  Ivxctv&a  fidXiGxa  l|otöOft^vcöV  xüv  xb  dv- 
flpcov  xal  tcöv  v«v«y/o)v,  cquum  et  bomiues  et  naufragia  huc  maxime 
delatum  iri  videantur.' 

Denique  ripy  G EGd-ai  de  quo  luculenter  disseruit  Buttman- 
nus  II.  p.  87j  num  deponentis  habuerit  vim,  dubium  est,  quum  uno 
loco,  ubi  eam  tenere  videbatur,  Xenoph.  Cyr.  8,  7,  5:  xlg  6s  etXXog 
xipriGtxai  örj  avdoa  fiiyo  övvd^svov  ovxwg.  a  Dindorfio  emendatum 
sit :  xifi^GExai  öV  uvöqcc,  comprobante  Bornemanno ,  qui  apte  inter- 
pretatur:  'quis  alius  propter  virum  multum  valentem  ita  ab  aliis 
honorabitur;'  —  quamquam  et  Homerus  t ipT]  0 cto&ai  (II.  22,  235) 
et  idem  Xenophon  (conviv.  4,  49)  ov  nXtloxov  xi^^ai  hunc  de- 
ponentis usum  satis  confirmant.  Passivum  xiyiri&ri  gsg&cli  Thuc. 
VI,  80  et  Demosth.  de  fals.  Ig.  371,  235,  5  offerunt. 

Iam  vero  de  iis  dicendum  est  futuris  mediis,  quorum  prae- 
sentia  a  medii  forma  plerumque  abhorrere  videntur.  Haec  autem 
num  Graecis  sub  aurium  mensuram  ita  ceciderint,  ut  pro  numero 
ac  rhythmo  aut  legerentur  aut  spernerentur ,  diflficile  est  diiudicatu. 
Neque  Schaefero  assentimur,  cui  horum  futurorum  anomaliam  iode 
repetit,  quod  Graeci  de  forma,  ut  passiva,  falsi  fuerint,  quod  qui- 
dem  si  in  Gr  tQqOtGdai  factum  videtur,  vix  in  (laGxtyco  ö£tf#cu, 
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atQtßka  a iG&ai  et  aliis  probari  potest,  cuius  erroris  manifesti 
sunt,  qui  aputl  Aristophanem  Nub.  1378  xvnxrjaop.ai  scripserunt 
pro  TVÄifffOfAOfij  quemadraodum  iam  diu  correxit  Buttmaonus 
Gr.  II.  p  56. 

Quo  vero  clarios  horura  futurorum  usus  perspiciatur ,  eam  in  hac 
re  inibimus  rationem,  ut  separentur  ea,  quorum  radices  in  vocalem 
exeunt,  ab  iis  quae  in  consonantem. 

A.    Futora  passivae  significationis  media  quorum  radices 
in  vocalem  terminantur. 

a)  in  ä. 

Huius  generis  sunt  dnaxyGE6&at  Plat.  Pbaedr.  p.  362  B. 
pro  quo  duo  codd.  d  netzt) &ij<st  a& et  t  habent  et  ijj  o  iz  ax  y  «f«- 
0*0«*  Xenoph.  Anab.  VII,  3,  3.,  cuius  loco  apud  Platonem  Gorg. 
499  c.  et  Cratyl.  436  b.  i%anetxti&ri(lEO&ai  invenitur.  cf.  De- 
mosth.  c.  Ctes.  T.  IV,  439,  168,  3  (Bekk.)  Tum  xeXe  vx  tja  eo&ai 
quod  et  Horaeri  est  et  Euripidis  Hippol.  v.  370.  et  Piatonis  de  legg. 
IX.  p.  896.  c  fiiXXovzog  vjzo  xäv  yoviav  zeXevTrjOta&ai.  tibi  onus 
cod.  oflert  ztXto&rjOec&ai  i.  e.  zeXtvzrjd-riösG&al.  Porro  idesadtu 
Euripid.  Iph.  Aul.  332.  Thuc.  I,  142.  Tum  iaTiaaso&ai,  Plat. 
de  rep.  I,  345.  et  dv  ido  EO&ett  Theogn.  eleg  v.  991.  Xenoph. 
Mem.  1,  1,  8  et  Anab.  4,  8,  27.  De  ri ftif ösö&at,  Gxa&pt)- 
ötö#ai,  yxxq  oeöd-cci,  ö  tairij aeo&ai  iam  supra  disputatum 
est.  Multo  maior  est  numerus  eorum,  quorum  radix  in  s  desinit. 
Quorum  forma  quum  terminationi  qua  passivum  genus  desefibitur, 
persimilis  videretur,  num  Graeci  ea  externa  specie  perdueti  iis  quasi 
per  errorem  abusi  fuerint,  in  medio  rclinquimus. 

b)  in  e. 

In  horura  futurorum  usu  praeivit  Homerus ,  quem  (pLXyjaeai  pas- 
sive usurpasse  constat  eumque  secuti  sunt  Antiphon  Tom.  I.  p.  t09  19 
(ed.  Bekk.)  et  Theocritus  id.  28,  6  «  vt  lepiXiq  aopai  usus.  Huc 
etiam  pertinet  epicum  futurum  zsXi  so&ai,  nti  —  xo  61  neu  xt- 
Xhö&cti  oito  et  • — •  xd  xal  TeXitG&ai  ÜlisXXov;  quod  ubi  cum 
xsXsvxyaEöd-at  fyeXXev  (Horn.  Od.  9,  511.  II.  18,  100)  contu- 
leris,  non  pro  praesenti  habebitur,  sie  a  ovx  S^eXXe  zsXsia&ai  An- 
tipb.  de  venef.  T.  I.  p.  10,  19,  13.  cf.  Aeschyl.  Agam.  68.  Soph. 
Ai.  671. 

Huius  generis  praeterea  sunt  haec: 

ddixrj öscd-ai.  Demostb.  contr.  Mid.  p.  524  —  dXXd  xovvavzlov 
vdfiovg  H&eo&s  itQO  xd5v  dSiKtjfidzcov  in*  döyXotg  uhv  xolg 
döixtjoovßiv  ddqXoig  de  xolg  döixt}<sofiivoi$.  et  alibi  frequen- 
tissime.  cf.  Eurip.  Iph.  Aul.  1442.  Thuc.  VI,  87.  Isoer.  ad  NicocL 
T.  IL  p.  19,  16,  17  (Bekk.).  Xenoph.  Cyrop.  3,  2,  18.  Plat 
Gorg.  p.  509  d.  etc. 

dii(ptoßriTjjoeo&cti  cui  opponitur  6fio Xoyijc ead at  apud  Plat. 
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Theaet.  171  c.  dndvxoav  aga  dito  Tlgaixayoqov  dg^a^ivcov 
aH<pioßr}Tri<Sttai  >  pciXXov  dh  vito  yt  ixtlvov  6(toXoyq6txai. 

yi)QOTDO<prioeo9at  iam  sopra  p.  11  ex  Demosthene  citatom. 

tvXoyrjGtG&ctt.  Isocrat.  Euag.  T.  II.  p.  212,  5,  6  o?  xt  vf«o- 
xt Qoi  (pdozipoxigcog  öiixeivxo  ngog  xi)v  aQEitjv ,  tlSoxeg  oxi  xov- 
xav  tvXoyijoovxcu  paXkov  —  ubi  tarnen  cod.  s  passivum  tuetor 
svkoyri&iqoovzai. 

d  max^atxai.  Plat.  de  rep.  450  d.  xal  tl  ort  fidXiCxa  yivotxo, 
dg  uqiGt*  ctv  tXri  xavra,  xal  xavxy  dmaxijatxai.  nbi  cod.  & 
dmövijaexat  superscripto  ditioxycext  offert  et  inverso  ordine  D. 
dmaxiictxe  K.  quam  scripturae  varietatem  etiam  in  aliis  id  genns 
futuris  obsemmmus,  ut  in  ^agxvQ7]aexai  apud  Xenophontem 
Apol.  26.  cuius  tarnen  futuri  usus  confirmatur  eodem  Xen«  phonte 
Mem.  IV,  8,  10-,  etsi  passivo  saepius  occurrimus  ut  apud  De- 
mosth.  de  fals.  leg.  p.  353  xal  vvv  (lagxvgrj^rj Gerat,  cf.  Isoer. 
T.  II.  p.98,  13,5  (Bekk.). 

&oqv ßy  6E0&at.  Plato  conv.  p.  194  b.  ImXqOiHov  pivx*  av 
iirjv,  ci  L4ya#ov,  tlntiv  xov  ifaxoari?,  tl  —  vvv  ofyfofyv  et 
&OQvßqGto9ai  evtxa  rjpcov  oUycav  dv&Qconcov. 

tiiörjöso&ai  bis  apud  Eurip.  Ion.  559,  613- 

per a peli^a £0&at.  Xenoph.  Mem.  2,  6,  23  xal  xqv  ooyijv  xaj- 
Ivtiv  ttg  to  fif  xttptXrioo  ptvov  idem  est  atque  if  peraftl- 
Xeta.  cf.  Matth.  Gr.  Gr.  §.  570. 

oixqoeo&at  crebro  usu  frequentatum.  cf.  Thuc.VUI,  67.  Plat.  de 
rep.  VII,  520  c.  Aeschin.  c.  Tim.  T.  III.  p  257,  23.  Isoer.  contr. 
Nkocl.  T.  II.  p.  19,  16,  7.  Sed  ötoixqata&at  apud  Demosth.  de 
Cherson.  p.  93:  nodxxtvai  öl  xovxo  xal  xctxaaxtvdfcxai)  ontog  — 
petec  nXtlcxrjg  ^ov%lag  a  »a'vd'  otfa  ßovXtxat  OlXmrcog  dioixt]- 
cexat.  deponentis  habet  significatum ,  unde  eius  passmim  eadem 
forma  öio  ix-q&y  o eadat,  expressum  est  apud  Lysiam  adv.  Ni- 
comach um  extr. 

itaiöaytoytjdta&ai.  Plat.  Ale.  I.  p.  135  fin.  ov  yuo  Izaxiv  oitwg 
ov  ncuöaytoyriGG)  Oe  dito  xrj<s8t  xrjg  i^tt/oorg,  ov  6h  Vit  ifiov  itüti- 
öaywyyott.  cui  forma  congruum  est  tyv%ay<oyriGta&a%  apud 
eundem  Tim.  7  a.  —  tX  xi  nr[  xal  fitxaXa^ißdvoi,  xivdg  av  xtov 
alö&r}Gt(ov  ovx  Hpcpvxov  avxco  xo  fiiXtiv  TtvaTv  faotro  Aoyoov, 
vno  öh  slScoXcov  xal  <pavxctOfidx(ov  vvxxog  xt  xal  p,t&'  ijfiloav 
pdXioxa  tyvxayQayqaoiXQ.  ubi  alterius  scripturae  tyv%ay uoy'Q- 
Cahxo  nulla  est  ratio. 

noXs  nqaeo&ai.  Thuc.  VIII,  43,  ubi  unus  cod.  habet  noXspri- 
Ot}tf«ö#at  et  ib.  VII,  14  variat  d  tantito  Xtfiij  o  txai  cum  öia- 
noXtprjotxcu.  Apud  Demosth.  contr.  Aristocr.  p. 657.  tl  nrolfftij- 
Otxai  rsi  autem  bellabitur,*  —  nonnulli  codd.  no  X  e a st  8 
praestant,  de  qua  scripturae  varietate  modo  exposuimus.  Etiam  poste- 
rioris  aetatis  scriptores,  utPaus.  1, 19, 1  eodem  futuro  passive  usi  sunt. 

noXioQ xi} ato&at  crebro  ab  historicis  usurpatum  raro  locum  con- 
cessit  passivo  noXiOQ%^d"^Ctad,ai9  ut  apud  Xenoph.  bist. 
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Gr.IV,  8,  5.  ovSQ<qoe<s&tti,  et  ditoaxtQ^G  tts&ai  tarn  fre- 
quenti  usu  divulgatum  est,  ut  exemplis  nihil  tritius  sit.  Attaraen 
axoaz  BQrjoe G&ai  cum  a7Z0<Sx€Qrj&<q  6e<J&at  nonnumqiwn 
de  ioco  certat,  ut  apud  Demosth.  p.  765.  Isoer.  Areop.  T.  II, 
164,  34,  7. 

GTvyq  öea&at  semel  apud  Sophoclem  Oed.  a.  672. 

—  ovzog  d%  $v&9  av  rj  OxvyrjOezai. 
xTiQ^fSia&at  ap.  Thuc.  IV,  30,  4.  Zonar.  929. 
tvQctvvqoso&ai  apud  Demosth.  adv,  Lept.  606.,  ubi  tarnen  qna- 
tuor  codd.  habent  x  uoavvqdq  oea&ai.    £adem  dittogrophia 
est  in  xaxacpQOv^ascd-ai  apud  Platonem  Hipp.  Hipp,  itfai. 
init  et  ipsa  passiva  xaza<pQovri&Yi<5tad  %  et  xaTa<pdovtj- 
0jjasa9e  variant  ap.  Äeschin.  T.  III.  p.  307,  176.  Medium 
qp£ovi?'tf€ö#a*  invenitur  apud  Xenophontem  Hieron.  II,  15.  ubi 
Weiskius  medium  aeque  ac  passivum  defendi  posse  ait 
g>Q0VQij  aead-at  solum  est  apud  Eurip.  Ion.  685. 
(0\}riQi<S&ui  maxime  dubium  ap.  Eurip.  Med.  335. 

xa%   i£  07taö(ov  %siQog  ©{hjtffl  ßia. 
pro  quo  Dindorfius  secundum  plur.  codd.  Ivö&tjaei  emendavit 

Passiva  denique  siguificatione ,  quamvis  activae  expertia  for- 
mac,  sunt  tv  vofii  io&ctt  et  öq  poxQax  eiö  &  a i ,  quorum  futura 
ex  passivo  genere  nasci  oportebat.  Nihilo  secius  apud  Herod.  1, 97. 
xal  ovxat  ij  xe  %(6gri  evvo^gezcii  ,  cf.  Plat.  de  rep.  H.  p.  380  b. 
atque  noxQctzyGeo&at  tuetur  Poppo  ad  Thuc.  VIII,  75. 
quamquam  idem  simplex  xQaxr)\> qaeo&a i  secundum  nonnollos 
Codices  ib.  IV,  9  reeepit.  ConQrmatur  iilud  medium  non  tatitum 
exemplo  Demosth.  contr.  Timocr.  p.  731 :  dz9  hi  6^fioxQctzr}<s6^a, 
sed  etiam  Lysiac  T.  I.  p.  397,  4,  4.  av  vfisig  awexo^voi  j3«ß«ifi>5 
öfHioxQaz'qCEG&e.  Vicissim  ab  xoq  svsa quod  eandem  foraae 
speciem  prae  se  fert,  est  xoqsv  dyaopcu  apud  Eurip.  Ale.  314. 

c)  in  I, 

Huius  loci  solum  est  Homericum  (p&lasodai,  quod  D.  19, 329. 
Od.  13,  384  et  alibi  passive  usurpatum  est. 

d)  in  ö. 

-  _ 

Ut  ab  Homero  ineipiamus,  proponenda  sunt  hic  dawösai 
«ervafcere  Od.  21,  309.  atque  haud  scio  an  recte  emendaverit  Berg- 
kius  ad  Theogn.  eleg.  v.  226. 

ovöh  htm^inu  iftuv  av*  dvoQctoi  atoaofiivoig  pro  vulgari  tföjo- 
pivoig. 

Tum  rpwdEtfdai  11.12,  66.  et  ß sßQ  aosa  & <**  Od.  8,  203: 
XQrjttaxa  —  ßeßQa6exaiy  quod  minime  est  paullo  post  futurim. 
cf.  programma  meum  supra  citatum  p.  12. 

i imia><s$o&cu  crebro  usu  frequentatum,  ut  Thuc.  III,  40.  AwH 
de  myster.  T.  I.  p.105,  74,  4.  Herod.  VII,  39.  Demosth-c. 
Callip.  p.  1239  non  semel  variat  cum  passivo,  ut  apud  Fiat. 
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Hipparch.  227  e.  Demos th.  OL  I,  17,  4.  Deinde  comipta 
scriptura  cum  ^fiiwffcö^at  apud  Isoer.  ad  Callim.  T.  II. 
p.453,  37,  6  (Bekk.). 

||oyxwöfo*Ö«t  Enrip.  Hippol.  935. 

sl  ydo  %ax9  avÖQog  ßioxov  il~oyxeo<S£zat. 
ubi  non  ioepte  explicat  scholiographus:  eI  yeto  itfaodif  errat  ivog 
ixdßxov  dvöoog  6  ßiog. 

inavoQdcoatG&ai  semel  apud  Platonem  Lach.  200.  ^Eyw 
olpcu  ifiol  ntQi  äv  iXfyofisv  vvv  ze  imsiKcog  Eiarjod-ai,  x«i 
st  zt  fiyj  txctvcog  ei^rai,  vgzeqov  IjiavoQ&tioia&cu  xoi  peza 
ddfitovog.  ubi  tarnen  quum  explicamus:  me  emendaturum  esse, 
etiam  deponens  esse  potest,  qnod  propter  codicem  r.  prae- 
ferendum  videtur,  qui  inavooO  wGaa&cci  habet. 

&ctvctz(o<S£<sd  ai  semel  apud  Xenophontem  Cyrop.  7,  ö,  31.  eI 

•  64  zig  I|o>  lr]cp\}tiy})  ozi  Oavcncoaoixo. 

fxaaztycoas od-al  et  a zq e  ßlcoOE  a&ai  locum  invenerunt  inter 
plura  passivae  formae  futnra  apud  Plat.  de  rep.  II,  362  a.  cf. 
ib.  X,  513  e.  ubi  sub  trium  codicum  scriptura  ozq  e ßkyGE- 
o&ai  GzQsßXca&yasG&ctL  latere  videtur. 
Postremo  de  örjXco  öEG&ai,  |«  vei  CEC  da  t,  ilaGGcoö 
ö&cti,  nXrjo  co  G e 6& al,  quoniam  propter  medii  naturam  a  pas- 
siva  significatione  non  discrepant,  iam  supra  exposuimus. 

■ 

e)  in  v. 

kwXv  <S  £<$&ai  Thuc.  I,  142  piyiGzov  öl,  zy  zc$v  xoiHidzav 
cndvEi  *<x>Xv<Sovz(H.  nihilo  minus  recte  reeeptum  est  a  Bekkero  apud 
Lysiam  contr.  Andoc.  T.  I.  p.  209,  15,  7  —  ovö9  avzäv  xa>Av- 
öezs  z(5v  leqcov  Imßalvnv  rj  siotovza  ov  zipcoqiqGEGd'E  pro  xcoXv- 
0£teti9  <juod  duo  codd.  praebent. 

vüEödcct.    Herod.  2,  14  eI  pijzt  ys  vaexal  ccpi     %<6oti.  veluti 

$  yij  VEzai  ib.  I,  193. 
De  futuris  &v6s<söa  t,  «pvtfctftfa*,  ip(pv  0EG&cti9  «a- 
t  aXv  ö Eddcti  supra  dictum  est. 

Iam  de  futuris,  quorum  radices  in  diphthongos  exeunf,  dicen- 
dum  est,  enius  generis  ea  tantum  invenimus,  quae  in  ev  terminan- 
tur.  Nam  apud  Homerum  11.  24,  355  &vSq9  opo'oo,  ta%a  ö9  appe 
öux$(ctl<S£0&ai  dfo.  sc.  ftvtov,  i.  e.  eum  nos  interempturum  puto, 
est  deponens,  etsi  eiusdem  verbi  aedvi  futurum.    II.  IX,  78. 

vv%  d9  yS9  $  öuxföalasi  azQazbv  $  öamCEt. 
ab  illius  significatione  nihil  differt.    Sed  vere  passivae  sigocationis 
sunt  baec: 

£7iißovX£v6£ö&CLi  bis  apud  Xenophontem  Cyrop. V,  6,  34. 
xai  avxol  imßovXsvcoiitd'a,  xai  6  ofoog  oXog.  et  ib.  VI,  1, 
10,  34.  %cii  jieq\  xmv  GfptxlQtov  cpaovQioav  sog  iTußovXEvoo- 

IvtÖQBvtECdai.  Xenoph.  hist.  Gr. 7,  2,  18.  otw  ayvoovvxeg, 
oxi  IvtÜQtvcoivxo  vno  x<5v  noXtpi&v. 
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&eQansvat<s&(u  semel  apud  Platonem  Ale.  135,  dubia  scri- 
ptum: «J  yivva»,  ntlaqyov  &9*  6  ifiSg  ZQa>s  0v$sv  dioiöst. 
%    El  netQu  aoi  IvvEoxxEvoag  Fowt«  vrtonxEQov  vno  xovxov  &fga- 
nBvösxat.  ubi  nonnulli  codd.  ötgaTtevexai  tuentur;  quam  scri- 
pturam  Ideo  probandam  dueo,  quod  id  futurum  apud  Aotiphon- 
tem  r.  I.  p. 88,  2,  cum  obiecto  coniunetum  invenitur-  nooU- 
yovxuv  yaq  xnv  aXXav  laxgtov  eI  xavxVv  rt}y  Veotmelav  &e- 
gamvtsoivxo.  cf.  Xen.Cjr.V,  4,  17.  Similiter  Schneiden«  cum 
Zeonio  scribere  volunt  apud  Xenoph.  de  offic.  mag.  eq  2  7 
xzxayphnv  yt  ^voZxmg,  XQjj,  ä6neQ  Ka\  xoXg  ^  '  ' 
TtQoayogevixat  if  x<üQt*  vno  xov  inttd^ov.  pro  ngoavocnLi- 
xai,  quae  est  codicum  scriptura.  * 
&Qctvtvoe6&ai.    Aristoph.  eq.  369. 

ßvQQtt  oov  &Qavevoexai. 
tivrniovsvoeo&ai  semel  apud  Euripidem  Heraclid.  334. 
(ivripovEvOExai  %aQig. 
cuius  loco  in  prosa  passivum  saepius  invenitur,  ut  apud  Demosth 
de  cor,  T.  IV.  p.  272,  231,  3.  Isoer.  Panath.  T.  II.  p.  290,  120  6 
et  ib.  p.308,  199,  2.  F       5    ^  Ö 

De  itai8evoE<s&ai  et  JtatÖEv^ria so&ai  supra  disputatum 
est.    Passivae  contra  formae  sunt  öiOKEv&tjaEO&ai  Eurip  Ion 
1267.    7tiexev&rj<se<s&ai  Dem.  c.  I.  p.  830.    x*v<Ju  vet/S«- 
aEOZai,  Dem.contr.Oi,et.I.p.866.,  ubi  unus  cod.  SiaKivövvBv- 
&ri<SE(S&ai  habet,  a  v  a 0xivdvXEv»7}<SBx ai  PJat.  de  reo  II 
p.  362  a. 

J*.    Futura  passivae  significationis  media,  quorom  radices 
in  consonantera  terminantur. 

In  horum  futurorum  genere  primum  de  iis,  quae  in  labiales 
deinde  quae  in  gutturales,  tum  quae  in  dentales,  denique  quae  in 
liquidas  terminantur  consonantes,  disserendum  est. 

cOßkdyso&cti  Thuc.  VI,  64.  cf.  Buttm.  I.  c. 

igity  EO&at  Eurip.  Baccb.  304. 

XKJ0  co  i$silß6ftE<s&a  xcel  %OQSv<sofitv. 

neQiiißsa&ai  Herod.  II,  115.  cf.  Buttm  I.  c. 

XQlyEC&cti  Thuc.  VI,  18  Kai  vofilifaxE  — "  xqI^ecM  tb  avrijv 
(Ttohv).  quod  scholiographus  äanavijüsa&cti  aal  <pfraQn<fEO&ai 
explicat;  et  recte  scriptum  est  VII,  42  (ed.  Popp.).  $  LQ  xer- 
xoQ&axsag  ?|«v  £vqamv<Sag,  %  anfen  xjv  aroanaV  xal  ov 
XQtyEO&ai  aXXmg  A^valovg  xb  xovg  ^vaxQaxsvotiivovg  xa\ 
tijv  £vpncc<sav  noXiv.  pro  XQißsa&ai,  quod  nonnulli  codd 
offerunt,  Ceternm  passivum  Kaxctx9ißr{a BO&ai  legitur  Xen.' 
n.  <*r.  ö,  7,  60. 

De  aliis,  quae  huius  loci  sunt,  atyBa&ai,  l<po>«tf  at,  ^Qi^EG^ai 
MilfEO&ctt,  aTtoXBtyso&ai,  xar«A«fy«<röw  supra  diseeptavimus. 
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ß)  aojstfda*    Plat.  de  rep.  III,  412  b.  &q    ovk  avxtav 
olxwzg  aqlovci  xb  Kai  agt-owcu.  qtiae  generis  oppositio  saepius 
invenitur,  ut  Herod.  IX,  122.  Lys.  I.  p.  367,  7,  2.  cf.  Aeschyl. 
Oers.  588. 
2<t£ec&cti  Sopb.  Oed.  R.  890  cb. 
xal  triSv  dainxtov  Zierat. 
pro  quo  Elsmleius  sfq^ixai  substituit.    Rectior  fortasse  est  haec 
ionica  forma  in  illa  lege,  quae  legitnr  apud  Aechinem  c.  Ctes.  T.  III. 
p.  422,  122,  12,  fing  ö'  dv  pi}  naqy  nokig,  sfggcTat  xov  Uqov 
Kai  lvayr\g  Haren,  xal  xij  ctQa  $vo%og> 
KrjQviea&ai.    Eurip.  Phoen.  1625. 

nrjovi-erai  6h  näöi  Kadpiioig  Tafle, 
quod  scholiographus  xtjqvx&ii  o sxett,  explicat  idque  saepius  repe- 
ritur.    Ex  multis  cf.  Dem.  adv.  Ctes.  IV.  p.  461,  231. 

Xi%£0&at,  non  tantum  Sophocles  usurpavit  (cf.  Ellendtii  lexic. 
Sopb.),  sed  etiam  Euripides,  cf.  Porson.  ad  Hec.  297.  et  inter- 
dum  in  prosa  variat  cum  XtXe^tO  & ai>  cf.  programma  meum 
supra  citatum  p.  12. 
7E£O0«f*£A$£o'daA  pro  quo  dorica  forma  apud  Tbeocr.  id.  I,  26. 

a  (all;),  Sv*  $%ous'  igl(p(og,  itoxapiXI-exai  ig  Övo  niXXag. 
xuQal-eG&at.  Thuc.  VII,  67. —  nöSg  ov  ccpaXovot  xi  xdg  vavg 
Kai  iv  oepidiv  avxcov  itavteg,  ovk  iv  xa>  avxcSv  XQonm  kivqv- 
lievoi  xaqd^ovxat. 
S  lax  ivd^ead-ai.  Eurip.  Baccb.  546. 
piXa&Qa  öiaxivd&xat  nto^aai. 
In  bis  etiam  habendum  est  x  t  v  $  e  a  d  a i  apud  Homerum  11. 5, 653. 
o*ol  61  iya)  iv&döe  qpqfti  ipovov  xoi  xijoa  (jiiXatvav 
ij;  ipi&ev  xevfra&ah  — 
pro  quo  idem  poeta  per  dvadinXaaiaGpov  etiam  x  exev^sxai  for- 
mavit.  cf.  II.  12,  345,  21,  322,  585. 

De  aXXdi-EG&ai  et  compositis,  de  ££8<y#ai,  £vi£«tf#at, 
Ovv Si-so&ai)  aj-eod-ai  et  compositis,  de  at;fifW£  eö#ai,  öiöd- 

q>v X.dj;E0&ai  iam  supra  expositum  est. 

y)  Huic  verborum  ordini  conveniens  est  ix e iö £ 0$ ai,  per- 
suasum  tri,  quod  iam  supra,  quum  de  medii  generis  natura  latius 
disputaremus,  ex  Homero  citatum  est;  idemque  poeta  nSqGW&ai, 
passiva  vi  praeditum  semel  posuit  II.  24,  729. 

nqlv  ydo  noXig        Kax9  axQrjg  nioöexai, 

Reliqua  sunt  verborum  in  t&iv  quorum  haec  exempla  inve- 
nimus : 

avSQvitoöisia&at.  Herod.  VI,  17.  diovvoiog  6  Omnasvg  — 
viag  iXoiv  xotig  xtov  «oXtfi/cov,  dninXes  ig  fifiV  Ocoxaiav  ovk- 
ixi,  sv  zlömg,  ag  dvÖQanoöiuxcu  avv  xy  aXXy  'Icavly.  Idem 
scriptor  non  semel  dvÖQanoöi&G&ai  cum  obiecto ,  ut  xr}v  noXivy 
coniunxit. 
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dvuGxoXoTiiEiG&ai.  Herod.  III,  132,  jcal  rovro  ftiv,  xovg 
Alyimiovg  lr]TQovg^  dl  ßaGtXia  tiqoxeqov  lajvzo,  piXXovxag 
avaöKokoTiieiad-cu  —  l$$v  Getto* 

6 tiakielo&ai.  Xenoph.  Oecon.  18 ,  5.  orecog  öh  xo  dsofisvov 
xotyovoi)  xal  6{iaXuitcu  6  aXot^xog* 

6v  e  iö  telcd at.  Soph.  Oed.  Tyr.  150. 

(üOzielo&ai  qnod  Hesych.  mG &ij  ge G&ai  interpretatur ,  legi- 
tur  apud  Aristoph.  Acharn.  24.  844. 

6)  Homeri  sunt  xQavieG&ai.  II.  IX,  626.  passiva  forma 
xQav&rjGEG&ai,  ap.  Aeschyl.  Prom.  v.  919.  6  taxq  ivieG&a  i 
Od.  18,  149.  20,  180,  et  xaxaxx avisa&ai.  11.14,  481.  Tum 
7t£<pi/0£at,  quod  duplicis  significationis  huic  verborum  generi  iure 
adnumerandum  videtur.  cf.  progr.  raeum  supra  citatum.  Reliqua 
sunt  haec: 

il&ctQSiG&ai  dubia  scriptura  apud  Soph.  Antig.  93. 
tl  xavxa  iU£ftc,  ix&aQEi  (iev  ££  Jj*ov. 
vulgo  ixdQctvy.  sed  ix&ctQrj  Aid.  et  in  marg.  Tnrneb.  ne  memorante 
quidem  Brunckio. 

KaxiGxav Eia&ctt.  marceratum  iri  in  Aeschyl.  Prom.  v.  268. 
Ov  nyv  xi  noivalg  y'  wo'fu/v  xoiaiGi  /ne 
HaxiGx<xvEiG&ai  ngog  nixQcag  TcedaQoioig. 
GcpaXziG&cti.  dubia  scriptura  apud  Xenoph.  Conviv.  2 ,  25.  xa%v 
rj{itv  xal  xu  Gcifiaxa  xal  ai  yvafiat  GcpaXovvx  au  otpaXovv- 
xai  in  margine  Stobaei  superest,  in  textu  GopaXXovxai.  Ceterum 
GcpuXri  GEG&ai  frequentissimuin  est. 
anoxad" oiq  EiG&au  Xen.  Cyr.  II,  2,  27.   Ev  dh  Xgzb —  ort 
ovdh  xovxo  ftovov  totptXovGiv  ot  xorxoi  dqxtiQE&ivTEg  —  dXXd 
xal  —  xavxr\g  (sc.  xaxiag)  dizoxa&aQovvxai,  tcdXiv.  quae 
oranium  fere  codi  cum  scriptnra  recte  edita  est  a  Weiskio  et 
Schneidero,  a  Zeunio  contra  dvaxa&aQovvzai. 
cp&EQBiG&ai.  Soph.  Oed.  r.  273. 

aXXa  ro)  7tox(jLG) 
xä  vvv  y&EQZiGdai, )  xaxi  tovd'  i%&iovu 

apud  Herodotum  VIII,  108  —  orroorrt)  öiay&a  q£etcci  legitur,  con-r 
tra  ö iu(p& EQiovx ai  ibid.  IX,  42.,  ubi  cf.  adnot.  Wesselingii  atque 
sie  recte  ap. Tbucydidem  VII,  48.  tp  & eqeZq& ai  scribitur,  ubi  plures 
codd.  yd aQ  EiG&at  habent.  Passivum  denique  <p  0-  aoij  0 eadai 
creberrime  reperitur. 

Postremo  Ttypav eIg& ai,  x  eXeIo  Oa  t>  dvaßaXsio&ai, 
tußaX  EiGdaiy  <p  av  EiG&at  iam  supra  proposita  sunt. 
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De  Graeci  sermonis  nominibus  in  Tg  deminutiv is. 

Scripsit  et  emendatius  nunc  edidit  Prof.  Dr.  Georgius  Ludovicus  Janson. 

Graeci  sermonis  nomina  in  ig  deminutiva,  quorum  sexu  signi- 
ficationis  quaedara  declarari  videtur  proprietas,  num  a  sua  natura 
adeo  discesserint,  ut  virile  quoque  secus  voces  aliqua  deminutionis 
vi  infringendae  in  muliebres  mutarentur,  quum  quaeritur,  vix  ullam 
afferre  possunt  dubitationem  animalium  appellationes :  xavd-ctQlg  sive 
est  scarabaeus  frumentum  erodens,  sive  piscis  quidam  (Athen.  VIT, 
326  f.)  xixv/li/^*),  noctua.  Scholiastes  ad  Aristoph.  av.  264  xix- 
xccßr\v  explicans  ait  zag  yXavxag  ovvto  Xsyovciv  •  o&sv  Kixxaßag 
avzovg  Xeyovaiv  fori  dl  xrjg  'Adtivag'  ot  6h  xixopotfaf  oSg  KaX- 

xctot  ayct\Ti\  xtxvftig. 
quod  scbolium  aut  corruptum  est  aut  decurtatum.  Tum  ifi  xoov- 
öctXlg}  alauda,  de  cuius  scriptura  cf.  Kiessling  ad  Theoer.  VII,  23. 
Tum  XaQig  1.  q.  XctQog  apud  Leonidam  Tarentinum  VII,  162»  neque 
certum  est,  num  öxoQnideg  atque  OkoqiiIoi  diversi  furriut  pisces, 
quos  Aristoteles  in  libro  de  anim.  V,  9,  5  p.  194  saepius  comme- 
morat.  cf.  Athen.  VII,  320  f. 

tAnimantium  **)  quoque  sexus  hac  ratione  discriminari  posse 
exemplo  est  ccXekzcoq  aXeniootg,  sed  caetera,  quorum  memoria  suc- 
currit,  paraschematista  sunt,  aut  diversas  species  significant,  ßvzog 
et  ßcczlg,  (pvHi}g  et  <pv*lg.9  Sic  defendi  potest  Alexidis  GzQov&\g, 
uti  Dindorfius  scripsit  apud  Athen.  XII,  555  e,  contra  Casaubouum 
qui  Gzgovdog  expresserat.  quamvis  Homero  II.  II,  311 

%v&ci  d*  Mtiav  gzqov&qiq  vsoGöol  vrjma  zinvcc 
nomen  commune  fuerit.  Eiusdem  notae  videtur  esse  dvvvlg.  Ex 
grammatico  quodam  Etym.  m.  p.  459 ,  2 1  dvvviösg  oi  vvv  &vvvoi 
jj  äXXoi  xwlg  l%&veg  patet,  iam  veteribus  non  satis  constitisse, 
quomodo  illi  inter  sese  pisces  discrepaverint ,  etsi  Athenaeus 
p.  303  testatur:  ZcoGZQctxog  öh  iv  öevxiQO)  ntQi  £cdq>v  tijv  nr\Xa- 
fivöct  dvvviSct  naXuod-at  Xiyw  fici£co  de  yivo(iivrjvy  dvvvov'  Jhi 
öh  fiei£ovct  oqhvvov'  infra  subiungens  verba:  Athenieoses  dixisse 
&vvvidag,  quos  alii  fruvvovg,  cf.  Aristoph.  et  Iphicrat.  apud  Athen. 
III,  118  d.  IV,  131  d.  Huiusmodi  species  etiam  a  primitivis  ae- 
qualis  sexus  denominatas  esse,  ut  ßeXovlg,  äoaxctivig,  ixcavlg,  Cav- 
gig ,  veuvig,  infra  ostendemus.  Eadem  cautio,  ne  voces  quae  pri- 
mitiva  videntur  habere,  temere  deminutiva  putentur,  adhibenda  est 
in  plantarum  quodam  genere,  ut  zzvzXLg  s.  GsvzXig,  quamvis  Athen. 
IX,  370  Diphilum  citet  comicum  aliquem  vituperantem  qui  ztvzXig 
usurpaverit  pro  ztvzXov.  Similiter  Attici  $a<pocv\g  accurate  distin- 
xerunt  a  $cc<pavog.  cf.  Lob.  ad  Phryn.  141.  Eiusdem  forsitan  sit 
generis  oQo6afivlg  apud  Theocrit.  VIII ,  38. 


*)  Cf.  Lobeck.  pathol.  p.  171. 
**)  Sunt  verba  Lobeckii  pathol.  p.  46. 
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toi  6h  noxl  tfxifoatg  OQO$a(ivlöiv  ctl&ctXl&vtg. 
a  quo  epyllio  deminutivum  longe  abhorret,  quam  ad  rem  convenit 
scholiastes  h,  1.  dicens  OQOÖafniöeg  rcavxbg  öivÖQOv  xovg  xXadovg  kiyst. 

In  huiusmodi  igitur  nominibus,  nisi  in  animantibus  per  sexum 
femininae  significarentur,  generis  mutatio  aperte  nititur  paronymia, 
de  cuius  ratione  infra  copiosius  exponetur.  Plus  vero  mirationis  fa- 
oinnt  rerum  nomina,  quae  ab  knpari  genere  profecta  deminutiv a 
fere  iudicantur,  ut  ßa&fxlg,  cuius  ultima  syllaba  contra  Pindari  usum 
a  Meleagro  epigrammatista  (VII,  428)  producta  est,  quod  neque 
quum  significat  statuae  basin,  ut  apud  Pind.  N.  5,  1  ande  per 
figurata  apud  eundem  Pyth.  6,  7 

atövog  axoav  jSafyi/dW  ano' 
cf.  Hesych.  neque  quum  a  Polluce  ad  peculiarem  medicorum  usum 
respiciente  explicatur:  «vtij  17  aypßokq  xov  nq%tcog  nqbg  xbv  ßoct- 
%iova  ßct&nlg  xctXeixcu  (cf.  Foes.  Oecon.  Hippoer.  s.  r.  ßa&plg)  ad 
deminutivi  se  rationem  referri  patittir.  Ceterum  videtur  boc  ab 
Atticorum  usu  abborruisse.  Nam  unus  Aescbyli  suppl.  876  locus, 
ubi  ßa&pl  legitur  corruptus  est.  Triclinius  autem  Sophoclis  Oed. 
R.  142  ßa&Qct  per  ßud'fiiötg  exponendo:  or  xoitog  ivd-tt  if  IxxAif- 
cia  lylvEXOi  ßa&pictv  rjv  xvxkq>  dieiXtintihog,  akka  In  aXXaig, 
haud  dubie  ad  suae  aetatis  usum  respexit.  Huic  et  origine  et  sigai- 
ficatu  affine  est  at  ßcsfiideg,  proprie  arulae  sive  earum  formam 
referentes  gradus,  semel  apud  Herodotum  I,  126  inotij&ri  6h  ol6e 
avxri  $  nvQa^lg*  avaßa&püv  XQonoVy  xag  (isxe&xEQoi  TtQoaoag,  ot 
6h  ßcopLöctg  ovopatovotv.  Deinde  ex  Atticornm  fragmentis  huc 
afferri  potest  rj  moQvulg  culeus,  deminutivum  vulgo  appellatum. 
Eustathius  p.  1534,  37  x&qvxov  6h  xov  ftvXavov.  —  ot  6h  nakatol 
xal  %ioov%l6a  to  xoiovxov  axevog  nakovaiv,  Tcaoayovxsg  xal 
'AQHStocpuvovg  XQrjaiv  xoiavxv\v 

SnvoXg  ov  fuxoa  xal  xcoQvxlg  rj  xovg  (uxxxovxag  lyüou. 
quae  ex  Holcadibus  sumpta  esse  colligi  potest  ex  Polluce  X,  172. 
Tum  translatum  fuit  ad  rubiginem,  qua  laborant  ulmi  secundum 
Tbeophr.  hist.  plut.  3,  15.  Huius  loci  etiam  est  azvXlg,  quod  ooq 
semel  de  loco  certat  cum  axr}Xlg,  cf.  Strab.  T.  II.  p.  226  ed.  Tschuck. 
Plut.  Poropei.  24.  Vere  autem  deminutivum  est  impari  sexu  notabile 
nomen  i^oo^l^,  offula,  a  lexicographis  omissum,  quod  secundum 
Athenaeum  IX,  188  Aristoteles  usurpavit.  Tum  extremae  Graeci- 
tatis  ßoo%lg,  tendicula,  deminutivum,  ut  videtur,  apud  Oppianum  II, 
3595.  Incertior  vero  deminutionis  vis  apparet  in  quibusdam  vasis 
atque  instrumentis ,  quae  propter  signißcationis  proprietatem  etiam 
species  suorum  esse  possunt  primitivornm ,  ut  xva&lg,  xoxvXdiötg 
ayytlov  apud  Athen.  XI,  480  b.  ubi  Sophron  citatus  est.  Simile 
videtur  esse  <poQ(itg  sportula,  proprie  corbis  ex  iuncis  1exta,  cf. 
Aristoph.  Vesp.  58.  et  ibi  schol.  eandem  illud  secutum  analogiam 
quam  OctQyavtg,  de  quo  infra,  et  0%otvlg,  ultima  syllaba  longa, 
funis  ex  iuncis  factus,  neque  quisquam  denique  voeah.  nkotutfilg, 
quod  idem  esse  atque  6  nkoxapog  dicit  Eustathius  ad  deminutivi 
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xim  revocaverit.  Ceterum  poetas  iiltiinam  huius  vocabuli  syllabam 
produxisse  notum  est.  cf.  Spobn.  de  extr.  p.  Od.  p.  176.  Tertiae 
denique  flexionis  impari  sexu  insignia  sunt  mvaxlg,  tabula,  quo  usi 
sunt  Machon  ap.  Athen.  XI II,  682  c.  Philyllius  ap.  Polluc.  X,  68. 
cf.  Spohn.  de  extr.  Od.  part.  p.  175.  Deinde  xavovig,  regula  i.  e. 
igyaktiov  xakkiygacpiKov  secundum  Suidam  idque  ultima  longa  vere 
videtur  habere  significationem  deminutivam.  Postremo  a  neutrius 
generis  primitivis  proficiscuntur  nulla  deminutiva  in  ig  nisi  illud  ex- 
tremae  actatis  vocabulum  tpaGyavig ,  culter  tonsorius,  quo  Pbanias 
in  A.  P.  VI,  30  usus  est.  Nam  reliqua  quae  videntur  pro  hoc 
hypocorismo  certare,  immerito  hunc  locum  obtinent,  ut  if  7tQooo7t(g 
sine  ratione  a  lexicographis  d<  minutivum  appellatum.  Pollux  enim  X, 
227,  servavit  ex  Aristophanis  Danaidibus  fragmentum,  ex  quo  ap- 
paret  fuisse  inter  ra  ev  yvvaix&vlxtdi  amvrj  atque  alibi  idem  II.  453 
xccl  nagtonig  äf,  17  xakovpivr]  xcSv  yvvcclcov  (scr.  yvvcuxäv)  nQO- 
aanig  et  Hesychius  ad  suae,  ut  videtur,  aetatis  usum  spectans: 
7t(joacü7tslov  t}  vvv  xakovu.far\  nQOOomtg.  Neque  deminutivum  est 
xkrjuaxig,  pluraliter  tantum  dictum.  Recte  Hesychius  xkrjfietxlötg 
ctt  xojv  xhjuaxav  öiöfAai,  cf.  Jungerm.  ad  Poll.  VII,  109.  Hanc 
collectivam  significationem  confirmant  quum  Thucydides  VII,  53  xctl 
Inl  rag  kotnctg  i^ngijaai  ßwloptvot  6kxa$ct  nakaictv  xkrjuaxldtov 
xal  daöog  ytpiottvxtg,  tum  Aristophanes  Thesm.  728 
io)/i£v  im  rag  xkr}(xaxidag ,  <J  Mctvla' 

cf.  Diod.  Sic.  XII,  13.  Lucian.  epigr.  A.  P.  VI,  238.  Hinc  suam 
fortasse  habet  explicationem  rf  %ctu.ivvig ,  stramentum ,  cuius  pluralis 
%afitvvlS(g  (Theoer.  VII,  103)  explicatur  a  scholiasta  Aristoph. 
pac.  436.    löicog  cxißctöag  rag  %ctiAtvvlöag  ixakovv. 

Ut  tarnen,  ne  quid  omisisse  videamur,  ad  illa  priora  redeam, 
adiectivorum  formam  prae  se  ferre  videntur  haec:  ij  laomQlg,  spe- 
culum,  cf.  Jacobs  ad  A.  P.  T.  VIII.  p.  169.  if  pstetv  itixq  ig ,  I.  q. 
^sxdvmxQov  Athen.  XV.  p.  693.  ctt  ntQißctQiSsg,  calceamenta  mu- 
liobria  apud  Aristoph  Lys.  45.  pvQxoxtdidtg  pro  pvQx6%nka  dictum, 
cf.  Poll.  II,  174.  Haec  vero  adiectivi  species  etiam  clarius  per- 
spicitur,  quum  vocula  in  Tg  vel  a  colore,  quem  res  refert,  vel  ab 
alia  proprietate  denominata  est,  ut  nixvqig^  sc.  Ikala.  cf.  Athen.  II, 
65  c.  Vulgaris  autem  sermonis  nomina  in  Tg  terminata ,  quae  a  neu- 
trius generis  priroitivis  repeti  possunt,  sunt  ksnlg  s.  konig  (cf.  Lob. 
pathol.  p.  443)  et  p^ls*),  quae  nemo  adhuc  in  deminutivis  collo- 
cavit.  Improbatum  tarnen  fuisse  Atticis  talem  metaschematismum, 
quo  sine  ulla  significationis  mntatione  nomina  in  alias  transirent  for- 
mas,  licet  videre  ex  Athenaeo  IV.  p.  658  c.  reprehendente  Macedo- 
nes,  qui  mensam  secundam  ^Imdwtvlg9  dixerint  pro  vulgari  ijri- 
öemvov.  Hac  vituperatione  num  dignus  sit  Diotimus,  qui  in  epi- 
grammate  quodam  A.  P.  VI,  267  av&$nig,  flos,  usurpavit  pro 


*)  Tragicorum  Bolus  eo  usus  est  Eurip.  Suppl.  238. 


Digitized  by 


526        De  Graeci  sermonis  nomiuibus  in  ig  deminutivis, 

avdcpov,  quam  illuct  etiam  esse  possit  paronymon  voculae  obsoletae 
ab  Hesychio  servatae  a?<&£fiij,  vix  potest  discerni. 

His  igitur  nominibus  nemo  erit  qui  comprobet,  Atticos  in  huius- 
modi  deminutivis  formandis  ad  primitivorum  sexum  non  respexisse. 
Raro  hacc  regula  ab  iis  raigrata  est  in  deminutivis  duplicis  formae 
utxog  et  lantjy  uti  in  oxeXiaxog  apud  Aristoph.  Eccl.  1203.  öovöa- 
Xloxog  Aristoph.  ran.  409*  mirabiliusque  si  corruptela  vacat,  io 
alyitixog  apud  Hesychium.  At  xoxvXlaxog  ap.  Athen.  XI,  479  c. 
etiam  a  xoxvXog  (Athen,  p.  480  b  )  duci  potest. 

Quantum  vero  in  Graecorum  sermone  valuerit  paronymia,  in- 
telligitur  ex  magna  vocabulorum  in  Tg  exeuntium,  quae  a  suis  pri- 
mitivis  significatiooe  band  differre  invcniuiitur,  copia.    Ita  iam  ex 
vetustissimi  poetae  usu  liquet  fuisse  nomina  in  Tg  j  quae  prinügefttto- 
rum  vim  ac  potestatem  vel  aequipararent  vel  per  metonymiam  quan- 
dara  ad  eorum  quasi  dignitatem  adspirarent.    Haec  autem  alia  gravi, 
alia  acuto  scribebantur  accentu.     eVeterrimos  Atticos'  inqnit  Lo- 
beckius  ad  Pbryn.  p.  165  *iy$iv  dixisse  apparet  ex  Aristophanis  et 
Solonis  versibus'  et  scholiastes  ad  Theoer.  1 ,  75  (p.  837  ed.  KiessL) 
toxi  6h       dapaXig,  xi[g  öa^iaktcog'  ot  6h  noitjrai  xal  r\  öapaty 
xijg  öafiukrjg  Xeyovciv ,  aep   ov  ivxav&a  ai  öctftdXcci     Pertinet  huc 
Etym.  m.  p.  379,  21.    igoxlg  (scr.  Hgoxig)  r[  iQOxy*)'  cSg  yaQ  na^a 
xo  xuXnrj  xdXnig  *  xal  <prjpr]  yrjfjug '  ovxca  xal  xo  eoQtr}  Ioqtis  iwl 
xa&*  vniQ&tGiv  igoxlg  (scr.  Hooxig)  ag  avXtj  ctvXlg  (scr.  avlig)» 
cf.  Seidler.  ad  Eurip.  Electr.  620.    Idem  metaschematismus  est  in 
axoixtg,  xl&aoig,  ccxQig  (iugum),  xvöxig,  xovtg,  zgayug,  hoc  postre- 
mum  apud  Aristophanem  et  Lucianum.    In  nonnullis  huius  geoeris 
vocabulis  accentus  fluetuat,  ut  in  8  an  ig  et  xcaxig^  cf.  Sturz,  lex. 
Xen.  s.  v.  et  xlcxig  pro  xusxig  fortasse  luden te  Aristophane  propter 
xvoxig.  cf.  Elmslei.  ad  Arisfoph.  Acharn.  1099.    Herodianus  secon- 
dum  schol.  Arist.  Vesp.  exponens  xovg  xaSiaxovg  per  xdXmtg, 
xdg  tyfjq>ovg  xa&Uoav  oi  öixa£ovxtg.  (cf.  Jacobs   A.  P.  p.  809) 
aperte  distinxit  a  xctXnlg,  quod  fuit  poculi  genas  ab  Athenaeo  X/, 
468  f.  ex  Philemone  citatum.    Multa  tarnen  praeter ea  in  Tg  desinen- 
tia  nomina  eodem,  atque  deminutiva,  accentu  distineta,  horumsigni- 
ficatu  carent.    In  his  iterum  secernendi  sunt  animantes  a  rebus,  qaa- 
rum  non  pauca  in  Tg  formata  nomina  putanda  sunt  paronyma.  Prions 
generis  sunt  dfitotg  Homeri  aliorumque  pofitarum  usu  nobilitaturo, 
Atticis  vitatum,  posterioris  aetatis  scriptoribus,  ut  Plutarch.  vit.  Ca- 
mill.  33.  non  spretum.  Ea  autem  Atticistis  interdum  improbata  fuisse, 
exemplo  est  Thomas  Magister,  qui  ab  Atticis  abiudicat  «aiolfc 
quo  non  modo  Xenophon,  sed  alii  quoque  spectatae  auetoritatis 
scriptores   usi  sunt ,  quamvis  eiusdem  notac  nomina  fttoanuivk 
(Plat.  de  legg.  VII,  808),  OQfflOxQlg  apud  Aristoph.  naXXaxig  non 
tantum  Homeri ,  sed  optimi  cuiusque  scriptoris  osa  com  prob  ata  sint, 


*)  Cf-  Gie*e  in  libello,  qui  inscriptus  est:  Ueber  den  Aeolisch«» 
Dialekt  p.  2ÜÖ. 
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omnisque  fides  videtur  deroganda  scholiastae  Aristophanis  Plut.  435. 
discriminanti  xtmrjXig,  acutum,  velut  deminutivum,  a  xaTtrjkig  gra- 
vato:  rj  zov  olvov  mngaaxovGa  yvvrj. 

Eodem  modo  formatum  est  dpvlg  (cf.  Lobeck.  pathol.  452.  §«7.), 
sie  tarnen,  ut  ab  dfAvrj  et  d(ivog  derivatum  esse  possit.  Cum  bis 
voeibus  faciunt  uomiua  per  metonymiam  formata,  maximam  partem 
a  poetis  frequentata,  ut  svvig,  uxor,  cp.  Eurip.  I.  A.  897.  0i}xlc, 
ancilla,  apud  Aristophanem,  egeorig,  amica,  apud  Theoer.  IV,  59. 
pariterque  xXtfiaxiöeg  y  scilicet  xoXaxiöeg ,  quarum  per  terga  ut  per 
scalas  Artabazi  mulieres  rhedas  ascendere  solere  ait  Clearcbus  ap. 
Athen.  VI ,  256.  cf.  Plut.  discr.  adul.  et  amic.  5.  neque  raultum 
interest,  utrum  triftig,  matertera,  cum  Lobeckio  ad  Phryn.  p.  134. 
deminutivum  dicas,  an  metonymon,  ut  dXxvovlg  Apollon.  Rhod.  I, 
1085,  si  est  pullus  haleyonis.  Eiusdem  analogiae  sunt,  quorum 
primitiva  sunt  mascula  iam  supra  citata,  quibus  nonnulla,  quod  ad 
primitiva  attinet,  ofioysvij  respondere  videntur  drföovig  Eurip. 
tthes.  506.  Theoer.  VIII ,  38.  %^ov\g  Jacobs  A.  P.  T.  III.  p.  366. 
xaxxaßtg,  perdix,  Alcman.  ap.  Athen.  IX,  389.  'Haec  hactenus  de 
animalibus.  larn  alterius  classis,  quibus  res  significantur,  nomina 
non  alia  nisi  terminationis  diversitate  a  primitivis  diversa  sunt  Xrfig 
apud  Homerum  et  Aescbylum ,  naqrfig  apud  Aeschylum  et  Euripidero. 
Eadcm  forma  notatum  est  ai  dyxaXlösg  apud  Homerum,  ut  in  for- 
mulis  iv  ayxccXiötööt  tvdstv  et  tpsQEiv  atque  ctyxaXiöotpOQOi  s.  ayxa- 
XidiqcpOQOt  et  ayxaXtöay&yew  certum  definitumque  derivati  iisum  satis 
comprobant.  Ut  vero  de  Homeri  tragicorumque,  a  quorum  dicendi 
genere  deminutiva  abhorrere  dicuntur,  usu  conßciam,  iam  comme- 
moranda  sunt,  quibus  vulgo  hypocorismus  attribuitur,  primum  Ho- 
meri axeupig  et  tyr\<pig.  IHud  in  Etym.  ra.  deminutivum  appellatum 
in  vasis  culinariis  habetur  a  Pollucc  X,  24  ftdxxQav  explicante, 
quam  et  eandem  significationem  etiam  primitivo  assignat.  Galenus 
denique  in  lexico  Hippoer.  dicit  Atticis  *)  exnyLÜa  fuisse  nomsvixrjv 
oxaq>r}v,  iüum  Homeri  Od.  IX,  223  versum  subiungens.  cf.  Athen.  XI, 
499  f.  Huius  igitur  voculae  deminutio  non  clare  perspicitur.  At 
magis  est  dubia  res  in  ^qqpfc,  cuius  ultima  syllaba  contra  deminu- 
tiv..ruin  rationein  producitur.  Quod  si  quaeritur,  num  de  lapide, 
ut  aiunt,  pugillari  usurpatum  fuerit,  lusit  quidem  Hipponax  apnd 
Athen.  XV,  698  c. 

Movod  poi  EvQvpiöovT'  aSoig  rrjv  novTa%d(>vß$iv 
zt}v  iyyaaT<}itid%aiQav,  og  lo&in  ov  xaxd  xoOfiov 
h'vvs(p'  oncog  tpj](pidi  xaxrj  xaxov  oltov  oXr\Tai 
ßovlr)  6r)(jiooly  nagd  fäv'+dXog  dtQvyhoio' 
cf.  Diod.  Sic.  V,  26.  atque  Herodotus  VI,  109  nomine  composito 
tyrjyiöoqtOQOv  eum  signifieavit,  qui  suffragium  fert  Sed  ex  Homero, 
qui  eo  semel  II.  XXI ,  263  usus  est,  de  lapillis  maritimis,  lexico- 

 — . 

■* 

*)  Cf.  Pollux  X.  102.,  qni  id  voc.  ex  Aristophanis  Holcadibus  citat,  et 
schol.  Theoer.  V,  59. 
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graphoram  Teterum  interpretatio  probatur,  ut  Zonarae  lexic.  p.  1872 
oi  pixooi  Xl&ot.  cf.  Etyra.  magn.  Recentiorum  deincops  scriptorum  usus 
non  est  rarus,  ut  Lucian.  Piscat.  75.  Pausan.  I,  71  et  alibi.  Hinc 
ergo,  quamquam  concedatur  oportet,  derivati  cum  primitivo  signifi- 
cationem  omnioo  concinuisse,  de  vera  huius  voculae  deminntionis  vi 
aliqnantum  dubitari  potest.  Veram  autem  paronymiam  animadver- 
timus  apud  Homer  um  in  nXrjfivQlg  s.  itXti(ifivoig.  cuius  primitiv  um 
Homero  ignotum  est,  quum  tragicis  tum  ipsis  prosaicis  probat  um. 
Tragicorum  deinde  sunt  ntgovLgj  xQtjvlgy  axoXtg,  Qxgotplq,  qtiae 
ininria  habentur  in  deminutivis.  Ac  primum  quidem  nt govlg ,  fibula, 
Soph.  Trach.  921.  non  differt  a  primitivi  sui  signißcatione.  Etiam 
minor  est  hypocorismi  species  in  xgrjvlg9  cuius  ultima  syllaba  pro- 
ducitur,  apud  Eurip.  Hippol.  210, 

Hcqq  av  ÖQOOsoag  an 6  xgqviiog 

xadagdov  vöaxmv  nop.  agvöaifirjv. 
quod  insequentibus  verbis  (v.  225)  xi  öh  xptjva/cov  vaaju  cov  fjpaOai 
suam  iuvenit  explicationem.    Neque  magis  demioutivum  esse  oxoXlg> 
patet  ex  Eurip.  Blech.  929, 

£covai  xi  aoi  %aX(Soi  *ov%  ii;rjg  niitXtov 

öxoXiöeg  vno  0<pvQai0i  xtlvovow  oiOtv. 
cf.  id.  Phoen.  1505.  axoXlöa  xqoxoigodlv.  Helen.  1372.  vsßgdäw 
naiiTioixiXoi  GxoXiötg.  neque  recentiorum  poetarum,  qui  in  nostris 
lexicis  citantur,  usus  pro  derainutiva  significatione  certat.  Derivata 
denique,  quae  inde  evaserunt  nomina,  ut  atoXiöcooa^iivrj  apud  Eurip. 
Phoen.  1768  et  oxoXiöcozdg  apud  Xenoph.  Cyrop.  6,4,2  clare 
ostendunt,  certam  iam  fuisse,  qua  cum  primitivo  fere  adaequaretur, 
significationem.  Postremo  avgocplg  apud  Euripidem  Androm.  719, 
nXexxag  tfiaxtDV  oxgo<piSag  est  de  habenarum  loramentis  (cf.  Lobeck. 
pathol.  p.  460).  Atque  hanc  formandi  rationem  lyricorum  potissimum- 
fuisse  propriam ,  quum  ex  (ragicorum  canticis  apparet  tum  ex  paucis 
illorum  poetarum  fragmentis,  ut  ^Alg  i.  q.  fifjXia  et  olvap&lösg 
i.  q.  olvav&cu  citantur  ex  Ibyco  ab  Athenaeo  XIII.  p.  601  b. 

Haec  proxime  attingunt,  quorum  primitiva  verbalia  abstractam, 
ut  aiunt,  babent  vim,  quae  quum  forma  in  ^  exprimuntur,  con- 
cretam  fere  recipiunt.  Haue  autem  formationem  minus  recte  demi- 
nutivam  dicit  Methodius  in  Etym.  magn.  48,  44  ax/g,  ro  xov  ßsXovg 
Cidiigtov  naqa  to  oxif'  tcuqci  to  cwcij  ovv  ytvexai  JnoKOQiOUKeig 
axtg,  axdcprj  Gxacplg,  afiv^  ctfivlg.  Atque  raro  tantummodo  talia 
primitivorum  vim  aequant,  ut  v.  c.  ßoXtg  etiam  pro  ßoXy  valet, 
cf.  Lobeckii  pathol.  p.  450.  Eiusdem  rationis  sunt  yXvyig,  crena, 
Homeri  a  posterioris  aetatis  poetis  etiam  pro  telo  positum.  Tum 
if  y  gayig,  penecillus,  apud  Aristophan.  Ran.  1545  et  alibi  obvium. 
Tum  xonig  et  gladius  Persicus  apud  Xenopbontem,  unde  xonibi 
ßaqßaQtxrj  apud  Plut.  vit.  Alex.  15  (cf.  Curt.  VIII,  14,  29),  et  cul- 
ter  victimarius  apud  Euripidem,  unde  Strabo  paysigixy  xonLSi. 
Sic  xovoig  paronymon  in  Etym.  magn.  534,  10,  apte  appellatum. 
cf.  Bekk.  Anecd.  47.  xovgtÖeg,  pa'zcrtoa*,  alg  xdgova  t«  ngoßaza* 
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Eiusdem  notae  est  2-otjj,  scalprnm,  fieiaMixov  axtvog  xal  Xidovq- 
yixov  secundum  Hesycbium.  cf.  A.  PI.  I.  IV.  ep.  68.  Tum  o<paylg9 
culter  victimarius,  apad  Eurip.  Elect.  816.  Cum  hoc  congruit 
öogtg,  cuius  significationis  ratio  exposita  est  in  Etym.  mago.  p.  284,  13, 
Öogiöig,  pdiaiQfu  fiaytiQtxal  iig  to  ixbttguv  t«  #vjtia?a  imryönai. 
cf.  Poll.  VI,  89.  X,  104.  Hesch.  s.  v.  eique  semel  occurri  ap. 
Athen.  IV.  p.  169.  tarn  $a<pig,  acus  sutoria,  cf.  Bekk.  auecd.  113,  14 
et  piscis  quidam,  cf.  Suidas  a.  v.  lam  proponenda  sunt  quorum 
primitiva  com  derivatorum  vi  ac  potestate  plane  consentiunt.  De 
nominum  Xctßig,  oXnlg  izay\g  paronymia  iam  diu  egit  summus  vir 
ad  Phryn.  p.  266. 

Animantium  sunt  quaedam  piscium  species  ut  ßeXovig  Hermippus 
ap.  Poll.  X,  136  qui  et  ßeXovri  pro  pisce  ex  Eupoüde  citavit.  cf. 
Athen.  VII,  323  b.  ubi  Speusippus  composuit:  xicroav,  ßeAovijv, 
cctVQiöa ,  de  quo  mox.  Tum  dgaxatvlg  in  piscium  catalogo  comme- 
morattir  ab  Ephippo  apud  Athen.  VII,  322.  fiatWc,  i.  q.  nctivrj, 
Aristoph.  Ran.  1012.  pisciculus,  qui  halecis  instar  sale  condiebatur. 
cf.  Athen.  VIII.  p.  342.  Tum  6avg\g  nominis  et  cavga  et  öavgog 
paronymon  in  medio  proposuit  Speusippus  ap.  Athen,  loco  supra 
citato.  Tum  vaivig  Epicbarmus  ap.  Athen.  VII,  306.  cf.  p.  226  e. 
Numenius  ib.  p.  323 ,  eundem  piscem  dicit  vceivav,  neque  voculae 
TQiykig,  quae  in  lexicis  ut  deminutivum  prostat,  ex  paucisimis  qui- 
dem,  quibus  legitur  locis,  species  satis  clara  est,  qnamquam  Dorion 
iv  tw  ntgl  l%{hja>v  ap.  Athen.  VII ,  300  f.  esculentis  piscibus  ad- 
iiurnerat  zgiyXLdag  (xiXQag:  quo  attributo  ut  deminutio  describatur, 
tantum  abest,  ut  contrarinm  demonstrari  possit,  neque  quidquara 
alter  Athenaei  locus  p.  313  c.  probat,  ubi  ex  Epicharmo  Hecatae 
referuntur  cibi:  paivlöeg  Kai  xgiyXlösg* 

Tum  rerum  appellationes :  drfitg*),  vapor,  cuius  paronymon 
oTfii/  apud  Hesiod.  theog.  486  legitur,  in  Bekk.  anecd.  460:  dva&v- 
ulaöig,  axgov  nvgog.  ut  apud  Athen.  II,  410,  nvgog  axpig.  cf. 
Plat.  Tim.  431,  4  (87  a),  Herod.  IV,  75. 

avt(i<ovig  Nicander  ap.  Athen.  XV.  p.  684  c. 

dgßvXtg,  calceus,  in  Etym.  magn.  185,  10  recte  in  paronymis 

numeratum  semel  legitur  apud  Theoer.  7,  26. 
öup&sglg,  i.  q.  öicp&iga,  A.  P.  IX,  540. 

Vgidaxivlg,  lactuca  Strattis  ap.  Athen.  II,  69  a.  xalaftlg,  cf.  Papii 
lexic. 

Xoyvig,  i.  q.  loqpv/a,  legitur  in  Thessali  epigrammate  A.P.IX,  20. 
cf.  Etym.  magn.  s.  v.  Stephanus  in  thes.  L.  Gr.  affert  Athenaeum 
Xoyviav  esse  dicentem  xijv  Ix  (pXoiov  XapndÖa. 

votig,  cuius  primitivem  vorla  solum  poetarum  est,  non  modo 
tragicis,  sed  etiam  Atticis  usurpatum.  cf.  Plat.  Tim.  60  d. 


*)  Schol.  Aeschyl.  ad  Sept.  c.  Theb.  tO.  xanvog  dreh  ävXov  dtftos 
cenb  tidaxog*  at&dlr]  anb  Xföov  ßdrjlog  dno  Xv%vu>v  Xiyvvg  dno  IXaiov 
xrjqov'  %vicca  St  ano  xqsiov. 
Archiv  f.  Phil.  n.  Paedag.  Bd.  XIX.  Uft.  4.  34 
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■tffjfcj  limbus,  i.  q.  ni£a.    Apud  Photium  p.  401.  nt^Lda  ttjv 

<3«v  tov  Ipariov'  9AQißxo(pavrjg  öxrjvag  xaxaXa^ißavovoaig. 
GaoyctviQy  corbis,  de  cuius  formatione  supra  p.  6.  dictum  est,  cor- 

rexit  Porsonus  adv,  p.  7.  aaqyuvlctv  pro  daQyavoioi  in  Pra- 

tinae  versu  ap.  Athen.  III.  p.  119  c.  cf.  Meinek.  frgm.  Com. 

T.II,  1.  p.41. 
oy\cchkIq,  i.  q.  örjoapij,  satis  antiquos  auctores  invenit  Stesichorum 

aut  Ibycum  secundum  Athen.  IV,  172  e.  et  Eupolin  sec.  eund. 

XIV,  646  f.  quod  schol.  ad  Ar.  pac.  834.  posteriorem  poe- 

tarum  usui  adscripsit. 
oxacpvXlg,  uva,  i.  q.  GxcKpvXrf ,  apud  Theoer.  27,  9. 
onct&lg,  spatha.  Aristoph.  JaixaXevOiv  apud  Poll.  X,  119.  cf.  ib. 

VII,  74. 

IsXmvlg,  i.q.  %fila)v^,  Posidonius  ap.  Athen.  V,  210  f.  cf.  Papii  leite 
%o  iv  ixi cuius  pluralis  apud  Demosthenem  contr.  Androt.  22,  72 
et  advers.  Timocrat.  24,  180modioli  sunt  coronarnm,  quaesigni- 
ficatio  translata  est  a  curruum  modiolis,  quibus  axis  inditur,  Ionibus 
nXrjpvai  vocatae.  cf.  Etym.  magn.  675,  40  et  622, 9.  Scholiastes 
ad  Aristoph.  Piut.  275  cum  %elvl£  illam  vocem  componens :  cu  yaQ 
%owinideg  nidat  tivig  Ü6W  %oTvi%  Öh  neev  ntQHptQig'  öt6  xal 
to  fiixgov  %olvi£  xaXuxai.  —  haud  scio  an  ad  suae  aetatis  usum 
respexerit. 

%VTolg>  olla,  primitivo  significatione  simile  num  ultimam  syllabam 
habuerit  longam,  ambigitur,  quum  Porsonus  Batonis  versum  ap. 
Athen.  VII,  279, 

Kai  Azoßlov  yyxQiSe  Xa^ßdvHV  äuo, 
uti  Schweigh.  eXpresserat,  ad  Aristoph.  Acharn.  1170,  emendaverit 
%vxQldia.    Ita  %vxQlötg  ex  Aristotele  citavit  Athen.  XI,  464  c,  ubi 
ante  Dindorfium  %vxQL8tg  scribebatur.    Apud  Hcrodotum  V,  88, 
variatur  ix  yvtQlöav  et  ix  yyxqLav.  cf.  ad  h.  1.  Creuzer. 

Iam  progredimur  ad  ipsa  deminutiva  in  Tg  terminata.  Haec 
propter  suum  sexum  maxima  parte  a  primae  flexionis  nominibus 
oriri  per  ee  darum  est.    Cuius  generis  sunt  haec: 

apa£lg  plostellum.  Herod.  III,  113.  Aristoph.  Nub.  854,  870, 
ubi  ab  uno  scholiasta  (xixqov  a(ux£iov>  ab  altero  nescio  quo 
iure  nXctxovvxog  sldog,  quod  placantuiae  genus  illius  tempore 
HOitxrj  vocatum  fuerit,  exponitur. 
iö%aQlg9  turibulum.  cf.  Poll.X,  101.  Alexis  apud  Athen.XIV,  642  f. 
ubi  olim  male  scribebatur  ?0%an(g ,  legitur  praeterea  apud 
Plutarch.  Poplic.  1 7.  Crass.  16. 
övQig,  fenestra,  Plat.  de  rep.  359  d.  Aristophan.  Vesp.  338  et 

crebro  alibi. 
xaXnlg  a  xdXnig  diversum.  cf.  p.  8. 

xecpctXig  proprie  capitulum  ad  extremas  aliarum  rerum  translertur 

partes,  ut  xecpccXtdeg  tfXow  ap.  Athen.  XI,  488. 
xXivig^  cf.  Papii  lexic. 

xioxlg,  cistula,  Aristoph.  Ach.  1138.  cf.  p.  8. 
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xoiric  eiusdem  significationis  a  recentioribus  crebro  usurpatom. 

cf.  Papii  lexic. 
xoQoovig,  corolla.  Stesicb.  ap.  Athen.  III,  81  d. 
xQeayQig,  parTtilus  forceps.  Ariston.  A.  P.  VI,  306. 
nvi^eXlg^  arcula.  Aristol.  h.  a.  9.  SO.  De  aurium  sordibus  aeque 

ac  xvipikr]  Lucian.  Lexiph.  9.  cf.  scbol. 
Xtxccvig,  patella.  Teleclides  comicus  iam  a  nostris  lexicis  laudatus. 
Xoy%lg,  parvula  hasta,  Lycophronides  ap.  Athen.  XV,  670  e. 
jucrjatp/c,  culter  culinarins.  cf.  Iungerm.  ad  Poll.  X,  89.  unde 

apud  Aristoph.  eq.  410.  cum  Bekkero  secundum  Poll.  X,  104. 

fiaX£Mp/6W  tc  nXr\yug  scribendum  est  pro  pct%cuQiültov  ts  nL, 

nti  prius  scribebatur.    Idem  PolluxX,  140,  citat  Eupolin  qui 

pro  noTacula  usurpaverit.  cf.  Phot.  lexic.  250. 
ntXXlg,  pelvis,  Hipponax  ap.  Athen.  XI,  495  d.  qui  et  Ix  jiai- 

Xiöog  *  et  Ix  niXXrjg  itivnv  dixisse  fertur ,  ubi  et  Phoenicis  Co- 

Iophonii  auctoritas  adscripta  est. 
nvXtg ,  ostiolum  s.  portula,  Thucydidi,  Herodoto  aliisque  fre- 

quenter  usurpatum. 
ßsigig,  funiculus.  Xenoph.  Cyneg.  9,  14,  19. 
6%vtaXlg>  parvus  fustis.  Herod.  IV,  60.  Strab.  T.  VI.  p.  114  ed. 

Tschuck. 

cxrjvtg,  umbraculum,  Plutarch.  Luculi.  7. 
cz^XCg ,  cf.  p.  6. 

GTQayyaXig ,  resticula.  Strattis  ap.  Poll.  X,  183  et  figurate  tfroay- 
yaXiSsg  ra  övaXvza  Z^aza.  cf.  Suid.  s.  v.  et  Zonar.  lex.  1674. 
unde  Pherecrates  apud  Phot.  p.  541 ,  vpetQ  yaQ  cm  cxgay- 
yaXtöag  i<s<piyyers*  cf.  Plut.  de  Stoic.  repugn.  2. 
(piaklg ,  scutella ,  Lucian.  Lexiph.  7* 
Deinde  secundae  flexionis  primitira  quae  mascula  ita  deminuta 
vidcntur,  supra  ßadpig,  ßcopig,  xmQvxig,  OQOÖafivig,  tympig,  ßQ0%\g 
sunt  allata.    Cetera  nulluni  generis  discrimen  habent,  ut  a'fiatAlc, 
vitecula,  Aristoph.  Acharn.  959.  cf.  Lob.  patholog.  p.  453. 

a^ij/c,  corbicula,  in  lexicis  vulgaribus  omissum,  legitur  apud 
Athen.  IV,  139  c.  ab  ?J  a$Qi%og  oriundum,  quo  Attici  quidcm 
usi  fuisse  dicnntur.  cf.  ßekk.  anecd.  446. 
doxlg,  virgula.  cf.  Papii  lex. 

vrjaig,  de  cuius  ultimae  syllabae  productione  v.  Draco  p.  23,  4- 
qui  et  idem  47,  20.  eandem  esse  affirmat  brevem,  unde  non 
usquequaque  aequalis  tenor  servatur.  cf.  Herod.  VIII,  76- 
Plut.  Luc.  24.  Diod.  Sic.  V,  38.  Atticorum  creber  est  usus, 
cf.  Thuc.  VIII,  14-  et  Papii  lex. 

izXiv&l$,  posteriorum  fuisse  scriptorum  dicit  Papius  in  lexico, 
cuius  locis  citatis  adde  Callixenum  Rhodium  apud  Athen.V,  206  c. 

jroo^otc  plerumque  deminutivum  vocatum  semel  apud  Xenoph. 
Cyrop.  8,  8>  10,  invenitur,  ubi  roatula  explicatur.  cf.  Bornem. 
ad  h.  1.  Athen.  XI,  496  c.  In  Bekk.  anecd.  292.  nQo%<ng  inl- 
ifvaig  xaXovfiivti  videtur  depoculo,  quo  salus  propinatur,  dici. 

34  • 
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Tertiae  deniqtie  declinationis  primitiva  paucis  absolvi  possunt. 
De  inaequali,  si  cum  eorum  primitivis  comparantur ,  nominura  mvaxig 
et  Kttvovtg  genere  iam  supra  dictum  est.  Aequalis  generis  sunt 
nXipaxldeg ,  parvulae  scalae,  de  cuius  vocis  metonymia  supra  expo- 
situm  est,  in  Bekkeri  anecd.  272,  18.  at  xav  nXolcov  anoßa^gai 
explicatum.  cf.  Poll.  V,  97,  10.  et  xvXixlg,  pyxidicula,  quod  ab 
Athen.  XI,  480  c.  officinae  medicae  apud  Athenienses  vasculum  fuisse 
dicitur. 

Ut  iam  eorum,  quae  ante  sunt  disputata,  rationero  ineam,  rei 
summa  haec  fere  est:  primum  niilla  fuisse  in  7$  deminutiva,  dedi- 
nata  a  nominibus  animantes  plantasve  significantibus;  deinde  horum 
deminutivorum  sexui  ea  tantum  convenientia  fuisse  nomina,  quae 
cum  iis  hac  in  re  congruerent;  denique  ultimam  eorum  syllabam, 
paucis,  de  quorum  natura  adbuc  certatur,  exceptis,  esse  brevem. 


Ueber  Cicero's  Rede  für  den  Ligarius 
mit  besonderer  Rucksicht  auf  die  zweite  Schulausgabe  derselben 
von  Halm,  Leipzig,  Weidmännische  Buchhandlung (1853). 

Von  Dr.  C.  E.  Putsche  zu  Weimar. 

Nicht  eine  Anzeige  oder  Benrtheilung  der  Halm'schen  Ausgabe, 
über  deren  Werth  durch  das  schnelle  Vergreifen  der  ersten  Auflage 
bereits  das  untrüglichste  Urtbeil  gefallt  worden  ist,  beabsichtige  ich 
mit  diesen  Zeilen,  sondern  Nachträge,  Zusätze,  Verbesserungsvor- 
schläge  zu  derselben,  welche  bei  dem  eben  so  humanen  als  gelehr- 
ten Herausgeber  gewiss  nicht  minder  freundliche  Aufnahme  6nden 
werden,  als  die  Recension  von  Ameis  in  der  zweiten  Auflage  der 
Miloniana  bereits  gefunden  hat. 

Eine  Hauptzierde  der  Halm'schen  Schnlansgaben  von  Cicero's 
Reden  sind  die  Einleitungen,  an  denen  ich  nicht  einmal  das  weg- 
wünschte, was  besonders  an  der  Einleitung  zu  den  catilinarischen 
Reden  als  ein  embarras  de  richesses  bezeichnet  worden  ist,  nämlich 
die  unter  dem  Texte  der  Einleitung  als  Noten  angebrachten  Quellen- 
citate,  von  welchen  ich  die  lateinischen  wenigstens  nicht  gern  mis- 
sen würde.  Ich  pflege  nämlich  diese  nicht  blos  durch  die  Trefflich- 
keit ihres  Inhalts,  sondern  auch  durch  die  Einfachheit,  Klarheit 
und  antike  Classicität  ihrer  Darstellung  ausgezeichneten  Einleitungen 
zugleich  zu  lateinischen  Stilübnngen  zu  benutzen,  bei  welchen  die 
wörtlich  unter  dem  Texte  citirten  Belegstellen  auch  den  Schülern 
bisweilen  sehr  zu  Statten  kommen,  und  vielleicht  dürfte  die  Be- 
nutzung solcher  Einleitungen  zu  Stilübungen  (natürlich  erst  dann, 
wenn  die  Leetüre  der  dadurch  eingeleiteten  Schrift  selbst  beendigt 
ist),  für  Zeitersparniss,  für  die  Spannung  der  Aufmerksamkeit,  für 
Anbildnng  eines  echt  lateinischen  Colorits  eben  durch  diese  Wech- 
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sclbeziehung  zwischen  Leetüre  und  Stilübungen  empfehlens werther 
sein  als  die  von  Firnhaber  zu  diesem  Zwecke  herausgegebenen 
Materialien  zum  Uebersetzen  aus  dem  Deutschen  ins 
Lateinische  auf  dem  Grunde  vorausgegangener  Leetüre 
lateinischer  Prosaiker.  Freilich  sind  nicht  alle  Einleitungen 
auch  der  übrigen  Bearbeiter  der  Haupt-Sauppe'schen  Schulausgaben 
ebenso  zu  diesem  Zwecke  geeignet  wie  die  Hainichen.  Daher 
dürfte  es  die  Brauchbarkeit  dieser  Ausgaben  wesentlich  erhöhen, 
wenn  auch  andere  Herausgeber  bei  einer  etwaigen  neuen  Auflage 
die  Halm'schen  Einleitungen  sich  zum  Muster  nehmen  und  darnach 
die  ihrigen,  von  denen  einige  wenigstens  an  Breite  und  Schwülstig- 
keit leiden,  sorgfältig  umarbeiten  wollten. 

Was  ich  aber  namentlich  an  der  Halm'schen  Ausgabe  der  Rede 
für  den  Liganns  vermisse,  ist  für  den  Schluss  der  Einleitung  eine 
eingehendere  Zergliederung  und  Nachweisung  des  artificinm  oratoris, 
wie  es  Eichstädt  zu  nennen  pflegte,  und  zwar  um  so  mehr,  als  Halm 
selbst  bemerkt,  dass  diese  Rede  Cicero's  'schon  im  Alterthum 
mit  Recht  als  eine  seiner  vollendetsten  gepriesen  wurde/ 
Alles,  was  Halm  in  dieser  Beziehung  am  Schluss  seiner  Einleitung 
sagt,  beschränkt  sich  auf  die  Bemerkung  Drumann's:  'Nur  ein 
Cicero  konnte  unter  so  peinlichen  Verhältnissen  die  Würde  und  Frei- 
raüthigkeit  des  Republicaners  mit  der  Feinheit  und  Zurückhaltung 
des  Hofmanns  vereinigen,'  welcher  Bemerknng  Halm  nur  noch  im 
Allgemeinen  beigefugt:  'die  Hoffnung  einer  Verzeihung  wird  vorzüg- 
lich auf  die  Milde  gegründet,  welche  der  Sieger  auch  andern  An- 
hängern des  Pompeius  bewiesen  habe.    Dabei  zeigt  sich  nun  die 
Geschicklichkeit  des  Redners  besonders  darin,  dass,  während  er 
unter  Vergleichung  der  Sache  des  Tubero  mit  der  des  Ligarius  in 
der  ersteren  sogar  noch  grossere  Sebald  herausfindet ,  er  zu  gleicher 
Zeit  die  Hauptmilderungsgründc  für  Ligarius  mit  grosser  Kunst  ein- 
zuweben versteht,  deren  Gewicht  um  so  schwerer  wiegen  musste, 
als  Tubero  unter  ganz  ähnlichen  Verhältnissen  für  eine  gleiche,  wenn 
nicht  grössere  Schuld,  vollständige  Verzeihung  erlangt  hatte/  — 
Zwar  hat  Hahn  die  drei  Haupttheile  der  Rede,  die  narratio,  tra- 
ctatio  und  depreeatio  in  den  Anmerkungen  angedeutet,  doch  abge- 
sehen davon,  dass  eine  solche  Zerlegung  des  Kunstwerkes  der  Rede 
am  besten  erst  dann  mit  den  Schülern  vorgenommen  wird ,  wenn 
die  sprachliche  Erklärung  des  Ganzen  beendigt  ist,  vermisst  gewiss 
mancher  Lehrer  sehr  ungern  eine  speciellere  Zergliederung  der 
kunstreichen  Zusammenfügung  der  einzelnen  Haupttheile.  Deshalb 
wäre  am  Ende  der  Einleitung  etwa  folgende  Uebersicht  über  die 
Disposition  der  ganzen  Rede  zusammen  zu  stellen: 

Die  Rede  besteht  aus  5  Theilen,  1)  dem  exordium,  2)  der 
narratio,  3)  der  tractatio  causae,  4)  der  depreeatio,  5)  der  per- 
oratio  oder  conclusio,  von  welchen  jeder  mit  einem  besonders  nach- 
drücklichen Gedanken  schliesst. 

I)  Das  exordium  (§.  1  u.  2)  bestellt  den  3  Haupttheilen  der  Rede 


Digitized  by  Google 


534 


Ueber  Cicero'*  Rede  für  den  Ligarius 


entsprechend  aus  drei  Gliedern ,  von  welchen  das  erste  den  Gegen- 
stand der  Anklage  (Q.  Ligariutn  in  Africa  fuisse),  das  zweite  und 
dritte  die  beiden  Hauptgründe  bezeichnen,  auf  welche  der  Redner 
seine  Hoffnung  für  die  Begnadigung  des  Angeklagten  baut,  näm- 
lich die  Gnade  des  Richters  und  die  Mitschuld  des  Anklägers ,  von 
welchen  beiden  Gründen  der  erstere  als  der  wichtigere  im  exordium 
vorangestellt,  in  der  Ausführung  aber  eben  deshalb  zuletzt  behan- 
delt, der  letztere  in  der  Ausfuhrung  zuerst  behandelte  eben  deshalb 
chiastisch  in  die  Scblussworte  des  exordium.  zusammengefasst  wird: 
itaque  prius  de  uestro  delicto  conßte amini  necesse  est,  quam  Ligarii 
uüam  eulpam  reprehendatis. 

II)  Auch  die  narratio  (§.2 — 5)  besteht  aus  3  Gliedern ,  in  wel- 
chen der  Redner  für  das  dem  Ligarius  zur  Last  gelegte  Verhalten 
3  Zeitabschnitte  (quod  profectus  est  in  Africam,  quod  remansit  i» 
Africa ,  quod  post  adventum  Vari  in  Africa  restitit)  unterscheidet 
und  für  den  ersten  und  zweiten  die  völlige  Unschuld,  für  den  drit- 
ten den  Drang  der  Umstände  und  die  Absichtslosigkeit  des-  Ligarius, 
ja  die  Unlust  desselben  in  Africa  länger  zu  verweilen  nachweist, 
und  letztere  durch  die  den  Schlussgedanken  der  narratio  bildende 
innige  Liebe  und  Sehnsucht  der  drei  Gebrüder  Ligarius  niotivirt: 
Cum  ipsa  legatio  plena  desiderii  ac  sollicitudinis  fuisset  propter  in- 
crtdibilem,  quendam  fratrum  amorem,  hic  aequo  animo  esse  potuit  belli 
discidio  distr  actus  a  fratribus  ? 

III)  Ebenso  lassen  sich  drei  Untertheile  auch  in  der  tractatio 
(§.  6 — 29)  nachweisen.  Denn  da  ihr  ganzer  Zweck  nicht  auf  Wider- 
legung, sondern  nur  auf  Schwächung  der  Anklage  hinausläuft,  so 
sucht  der  Redner  diesen  Zweck  zu  erreichen,  A)  durch  eine  capta- 
tio  benevolentiae  Caesars,  die  er  in  den  Gedanken  einkleidet,  dass 
Caesar  dem  Ligarius  um  so  gewisser  verzeihen  werde,  als  er  ja  ihm, 
dem  Ver (heidiger,  und  selbst  dem  Ankläger  Tubero  verziehen  habe, 
obgleich  beide  sich  noch  mehr  zu  Schulden  kommen  Hessen  (§.6 — 10: 
acuet  oratio  ?) ;  B)  durch  den  dem  Tubero  gemachten  Vor- 
wurf der  Rachsucht  und  unmenschlicher  Grausamkeit,  den  er  Je- 
doch dadurch  mildert,  dass  er  ihm  nicht  die  bewusste  Absicht  der- 
selben zutraue,  sondern  es  nur  als  einen  Mangel  von  Klugheit  be- 
trachte, nicht  auch  den  Schein  der  Grausamkeit  gemieden  zu  haben 
($.10 — 16:  extorquebit  tuam);  endlich  C)  durch  den  Beweis,  dass 
die  That  des  Ligarius  wenigstens  kein  Verbrechen  sei ,  1)  weil  es 
noch  Niemand  so  genannt  habe,  sondern  nur  entweder  error ,  oder 
timor,  oder  spes,  oder  cupiditas,  oder  oeZtum,  oder  pertinacia  oder 
temeritas,  eigentlich  aber  nur  eine  fatalis  calamitas  zu  nennen  sei; 
2)  weil  sonst  auch  Pompeius  und  viele  andere  ebenfalls  Verbrecher 
gewesen  sein  würden ;  3)  weil  Caesar  es  selbst  weder  so  genannt, 
noch  betrachtet  habe,  da  ja  sonst  Caesar  a)  mit  Verbrechern  habe 
Frieden  schliessen  wollen,  b)  sich  durch  die  Begnadigung  seiner 
Gegner  ein  weniger  grosses  Verdienst  um  dieselbeu  und  gar  keines 
um  den  Staat  erworben  haben  würde,  sondern  weil  Caesar  es  nur 
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als  eine  secessio,  nur  als  ein  civik  discidinm,  nicht  als  bellum  oder 
hostilti  udium  bezeichnet  habe;   4)  weil  beide  Parteien  von  guten, 
patriotischen  Absichten  geleitet  worden  seien ;   5)  weil  bei  gleichet 
Würde   der   Parteihäupter ,    die  Parteigänger  des  Pompeius  viel- 
leicht besser  gewesen  wären;  6)  weil  die  Sache  anfangs  verfänglich 
und  die  Entscheidung  für  die  eine  oder  die  andere  Partei  schwierig 
gewesen  sei;   7)  weil  ja  sonst  Tubero  auch  ein  Verbrecher,  und 
zwar  noch  ein  grosserer  sein  würde,  da  er  a)  zwar  auch  auf  Befehl 
»Ins  Senats  wie  Ligarius  nach  Africa  gegangen  sei,   aber  zu  einer 
Zeit ,  wo  der  Senat,  welchem  Ligarius  gehorchen  musste,  keine 
Macht  mehr  hatte,  und  wo  sich  Tubero  mit  Gesundheitsrücksichten 
hätte  entschuldigen  können,   b)  da  Tubero  mit  der  Absicht  nach 
Africa  abgegangen  sei,   es  für  den  Pompeius  in  Besitz  zu  nehmen, 
während   dies  nicht  Ligarius,   sondern  Varus  gethan  habe,   c)  da 
Tubero  ein  viel  hartnäckigerer  Gegner  Crtesars  gewesen  sei,  durch 
welchen  Grund  der  Redner  zugleich  den  energischen  Schluss  der 
ganzen  traefatio  vermittelt,  dass  Tubero  den  Ligarius  nur  als  einen 
Privatfeind  verfolge  und  sich  gewaltig  irre,  wenn  er  dem  Caesar, 
der  grossmüthig  seinen  eigenen  Feinden  verziehen  habe,  Privatrache 
für   Andere  zu  üben  zumuthe  (videtc9  nc  errelis,  qui  Caesarern  ve- 
sfris  urimicis  i  rat.  um  fore  putvtis ,  quum  igiwmrit  suis). 

IV)  Die  deprecatio  endlich  oder  die  Fürbitte  für  Ligarius  bauet 
die  Hoffnung   für  die  Begnadigung  des  Ligarius  auf  folgende  fünf 
Hauptgründe,   1)  dass  Caesar  nicht  als  strenger  Richter,  sondern 
als  ein  milder  Vater  angefleht  werde  (§.30);  2)  dass  Caesar  durch 
die  Begnadigung   vieler  Andern,  ja  des  Vertheidigers  Cicero  selbst 
tle/n   Ligarius  ebenfalls  Hoffnung  gemacht  habe  (§.31);   3)  dass 
Caesar  nicht  sowol  die  Person  als  die  Sache  der  Fürbittendeu, 
nicht  sowol  ihr   personlich  nahes  Verhältniss  zu  ihm  als  zu  dem 
Angeklagten,  und  die  Gerechtigkeit  und   Grösse  ihres  Schmerzes 
berücksichtige  (§.  32u.  33);  4)  dass  Ligarius  selbst  dem  Caesar  im 
Herzen  stets  ergeben  und  nur  durch  die  Macht  der  Verhältnisse  fort- 
gerissen worden  sei  (§.  34) ;  5)  dass  Caesar  dem  einen  Bruder  des 
Ligarius  für  eine  ihm  bewiesene  Dienstgefälligkeit  sogar  zu  Dank 
verpflichtet  sei  (§.  35  u.  36) ;    6)  dass  Caesar  durch  die  Begnadi- 
gung des  Ligarius  seinen  Ruhin  und  seine  Popularität  erhöhe  und 
seine  Gottähnlichkeit  durch  nichts  mehr  als  durch  seine  Gnade  be- 
weisen könne:  homines  enim  ad  deos  nxdla  re  propius  accedunt  quam 
salutem  hominibus  dando,  welchen  Schlussgedanken,  den  eflectvoll- 
.sten  der  ganzen  Rede,  man  fast  nur  seines  polytheistischen  Gewan- 
des zu  entkleiden  braucht,  um  ihn  in  einen  der  schönsten  und  er- 
habensten Aussprüche  Christi  zu  verwandeln  :  Gott  ist  die  Liebe 
und  wer  in  der  Liebe  bleibet,  der  bleibet  in  Gott  und 
Gott  in  ihm. 

V)  Unter  dem  mächtigen  Eindrucke  dieses  .Gedankens  konnte, 
ja  durfte  die  peroratio  oder  der  Schluss  nur  ein  ganz  kurzer  sein, 
und  doch  lassen  sich  selbst  in  den  wenigen  Worten  desselben  wic- 
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der  drei  Hauptmomente,  1)  die  gedrängte  Recapitulation  seiner 
Hoffnungsgründe  für  die  Begnadigung  des  Ligarius  (du  kannst, 
du  willst,  du  wirst  mithin  begnadigen),  2)  die  mit  feinem  Lobe 
Caesars  gemischte  Entschuldigung  seiner  Rede  gegen  die  möglichen 
Vorwürfe  zu  grosser  Länge  und  Ueberfliissigkeit  oder  Kürze  und 
Un Vollständigkeit,  3)  eine  nochmalige  Erinnerung  an  die  Grösse 
des  durch  die  Begnadigung  des  Ligarius  zu  erwerbenden  Verdienstes,  , 
unterscheiden. 

Trotz  dieser  ausführlicheren  Zergliederung  wird  dem  Schuler 
immer  noch  Stoff  genug  zu  eignem  Nachdenken  übrig  bleiben,  wenn 
nur  der  Lehrer  selbst  ihn  gehörig  darauf  aufmerksam  zu  machen 
versteht.  Der  typographische  Raum  aber  zu  solch'  einer  Dispositions- 
nachweisung hätte  zum  Theil  durch  Weglassung  einiger  allerdings 
nur  weniger  Anmerkungen  erspart  werden  können,  welche  meines 
Erachtens  für  Secnndaner,  mit  welchen  diese  Rede  in  der  Regel 
gelesen  zu  werden  pflegt ,  noch  nicht  recht  geeignet  sind.  Dahin 
rechne  ich  z.  B.  die  S.  95  wörtlich  abgedruckte  Stelle  Quinctilians 
über  die  Frage:  ob  im  prooemtum  auch  die  sogenannte  dnoct^xpfi 
statthaben  dürfe?  ferner  eben  daselbst  die  abgedruckte  Stelle  des 
Rhetor  Julius  Victor  über  Zweck  und  Vorzüge  der  narratio.  In 
beiden  Fällen  hätte  fiir  den  Lehrer  ein  kurzes  Citat  genügt,  um 
allenfalls  mündlich  eine  Andeutung  zu  geben,  eine  ausfuhrlichere  Er* 
örterung  dagegen  liegt  doch  noch  der  Reife  und  mitbin  auch  dem 
Interesse  der  meisten  Secundaner  zu  fern.    Noch  mehr  hätte  ich 
den  Wegfall  der  Bemerkung  S.  112  gewünscht,  dass  Cicero  durch 
Erwähnung  des  Cor6dius,  der  doch  damals  schon  todt  war,  einen 
Gedächtniss fehler  begangen  habe.    Dies  und  das  darauf  bezügliche 
Geständniss  Cicero's  in  einem  Briefe  an  Atticus  ist  wol  an  sich 
eine  interessante  Notiz,  für  das  Verständniss  der  Stelle  aber  ohne 
Nutzen,  für  die  gute  Meinung  des  Schülers  von  der  Genauigkeit, 
der  Gewissenhaftigkeit  des  Auetor  (dessen  Auctorität  wie  die  des 
Lehrers  beim  Schüler  so  gross  als  möglich  sein  soll),  sogar  nach- 
theilig.   Eben  so  wäre  S.  114  die  Bemerkung,  wie  sehr  Cicero 
bereits  seine  frühere  Republicanersprache  geändert  habe,  wol  auch 
besser,  wenigstens  ganz  ohne  Schaden  für  den  Schüler,  in  Weg- 
fall zu  bringen. 

Dagegen  erlaube  ich  mir  den  verdienten  Herausgeber  anf  einige 
Znsätze  aufmerksam  zu  machen,  deren  Beifügung  die  gewiss  baM 
zu  erwartende  dritte  Auflage  dem  Schüler  noch  nutzbarer  machen 
würde.  Gleich  bei  der  Anrede  Caesar's  zu  Anfange  des  erstes 
Capitels  wäre  kurz  der  Grund  anzugeben,  warum  erst  Gai  Caetar 
mit  G»  geschrieben ,  dann  aber  in  der  Abkürzung  C.  Caesar  das  C. 
beibehalten  wird«  Ferner  lässt  die  Bemerkung  zu  den  Worten  §A- 
idque  C.  Pausa  ausus  est  confiteri9  dass  es  der  bekannte  An- 
hänger Caesar's  sei,  der  als  Consul  mit  Hirtiiis  bei 
Mutina  im  Jahr  43  fiel,  den  Anfänger  immer  noch  im  Unklaren» 
was  es  denn  mit  dem  confiteri  des  Pansa  für  eine  Bewandtniss  habe» 
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wenn  ihm  nicht  bemerklich  gemacht  wird,  dass  (wie  Klotz  in  sei- 
ner Einleitung  zu  dieser  Bede  bereits  angegeben  hat)  Pansa  als 
vertrauter  Freund  Caesar's  bei  jenem  noch  vor  Cicero 
den  Sprecher  für  Ligarius  gemacht  hatte,  weshalb  ihn 
auch  Cicero  einige  Zeilen  später  seinen  Verbündeten  in  dieser 
Sache  (mens  necessarius)  nennt. 

Zu  C.  2:  kabes  igitur  confitentem  reum,  sed  tarnen  hoc  confitentem, 
se  in  ea  parte  fuisse ,  qua  te,qua  virum  omni  laude  dign  um  ,pat  rem 
tuum,  wo  man  tu  und  pater  tuus  erwartet,  dürfte  wol  nicht  eine  Be- 
merkung fehlen,  über  diese  besonders  in  vergleichenden  Neben- 
sätzen des  acc.  c.  inf.  gewöhnliche  Satzverschmelzung,  welche 
darin  besteht,  dass  das  Subject  des  verkürzten  Nebensatzes,  anstatt 
im  Nominativ  zu  stehn  in  den  Subjectsaccusativ  des  abhängigen 
Hauptsatzes  tritt.  Vgl.  Cic,  de  sen.  1:  te  suspicor  iisdem  rebus  qui- 
bus  me  ipsum  interdum  gravius  commoveri.  —  C.  3.  wäre  partim 
cupiditate  inconsiderata,  partim  caeco  quodam  timore  wenigstens  durch 
eine  kurze  Verweisung  auf  C.  6:  alii  error em  appellant,  alii  timo- 
rem;  qui  durius,  spem,  cupiditatem,  odium,  pertinaciam,  zu 
erläutern.  —  C.  5  ist  konestum  mendacium  zwar  richtig  durch  eine 
Lüge,  die  sich  sittlich  rechtfertigen  Hesse,  erklärt,  nur 
ist  dies  für  die  Uebersetzung  zu  breit,  weshalb  etwa  sittlich  er- 
laubt in  Parenthese  beifügen.  —  C.  6  wäre  wol  das  dem  Anfan- 
ger öfter  schwierig  zu  übersetzende  carere  in  der  Verbindung  sce- 
leris crimine  carere  durch  den  Ausdruck  verschont  bleiben,  wie 
kurz  vorher  isto  nomine  illa  adhuc  causa  caruit  durch:  diesen 
Namen  führte  jene  Sache  bisher  nicht  zu  erleichtern  ge- 
wesen. 

C.  6  zu  Ende  wäre  zu  den  Worten :  cognita  vero  dementia  tua, 
quis  non  eam  victoriam  probet ,  in  qua  occiderit  nemo  nisi  ar- 
matus9  auf  die  Parallelfitelle  in  der  auch  sonst  noch  manche  Ver- 
gleichungspunkte darbietenden  Rede  für  den  Deiotarus  C.  12  zu 
verweisen:  solus  e»,  inquam,  C.  Caesar,  cuius  in  victoria  ce- 
eiderit  nemo  nisi  armatus, 

C.  9:  quid  cupiebas?  quid  optabas?  wo  der  Anfänger,  der 
beide  Verba  durch  wünschen  zu  übersetzen  gewöhnt  ist,  mit  der 
besonderen  Uebersetzung  beider  in  Verlegenheit  geräth ,  wäre  dem- 
selben wol  ein  Fingerzeig  für  die  substantivische  Wendung:  wel- 
chen Wunsch  hegtest,  welchen  äussertest  du?  zu 
gönnen. 

C.  10  ist  die  Anmerkung  zu  den  Worten  erravit,  lapsus  est, 
non  putavit)  si  unquam  postkac  zwar  zur  Erklärung  von  non  puta- 
vitj  nicht  aber  von  si  unquam  posthac  ausreichend,  wenn  Halm  sagt: 
*non  putavü,  seit,  se  quidquam  mali  committere.  Sowol  diese 
als  die  folgende  Breviloquenz  ist  der  Sprache  des  ge- 
meinen Lebens  entnommen.  Donatus  bemerkt  unter 
Anführung  der  Ciceronischen  Stelle  zu  Terentius  An- 
dria  1,  1,  86:  putare  est  eius9  qui  simplicitatc  pectoris  aberravit.' 
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Wenigstens  würde  die  Verweisung  auf  die  ähnliche  Ellipse  bei  Te- 
renz  Phormio  1,  2,  91:  nunc  amitte  quaeso  hunc:  ceterum  post- 
hac  si  quid  quam,  nihil  precor,  und  auf  die  jene  Ellipse  erläu- 
ternde Redensart  im  Eun.  5,  2,  13:  unam  hanc  noxiam  amitte: 
si  aliam  admisero  unquam,  occidito,  den  Anfänger  gewiss  ein 
sehr  nützlicher  Fingerzeig  gewesen  sein. 

Endlich  wollte  ich  mir  erlauben  noch  einige,  aber  auch  fast 
die  einzigen  Punkte  hervorzuheben ,  in  welchen  ich  mit  dem  gelehr- 
ten Herausgeber  nicht  ganz  übereinstimmen  kann.    Dabin  gehört 
gleich  im  ersten  Capitel  zu  den  Worten:  paratus  enimveneram,  cum 
tu  id  neque  per  te  scires  neque  audire  aiiunde  potuisses,  ut  igno- 
ratio m  tua  ad  hominis  miseri  saluttm  abitterer  ^  die  verfängliche  An- 
merkung: * scires  —  potuisses,  so  für  scias  etc.  als  abhängig 
v on  paratus  vener am.  Man  darf  demnach  nicht  übersetzen: 
da  du  nicht  wusstest,'  wodurch  der  irrige  Glaube  geweckt 
werden  kann,  als  müsse  übersetzt  werden :  da  du  nicht  weiss t, 
wahrend  doch:   da  du  nicht  wüsstest  die  einzig  richtige 
Uebersetzung  ist.    Ferner  C.  2:  domo  est  egressus  non  modo  null  um 
ad  bellum,  sed  ne  ad-  minimam  quidem  suspicionem  belli  die  Note: 
«Mit  dem  Begriffe  des  Zweckes  verbindet  sich  in  der 
Praeposition  ad  die  locale  Beziehung,  welche  in  dem 
Glied  e  sed  ne  ad  minimam  quidem  suspicionem  belli  (in  eine  Gegend, 
wo  u.  s.  w.)  allein  vorherrscht.'    Allerdings  ist  hier  die  Prae- 
position ad  bellum  und  ad  suspicionem  in  verschiedener  Beziehung 
gebraucht,  nur  möchte  ich  die  letztere  nicht  local  erklären,  und 
durch  in  eine  Gegend  übersetzen,  sondern,  zumal  mit  Rück- 
sicht auf  das  vorhergehende:  cum  esset  nulla  belli  suspicio,  lieber 
temporell,  wie  so  oft  ad  in  Verbindungen  wie  ad  hanc  famam, 
auf  dieses  Gerücht  hin,  oder  ad  haec  visa  auditaque  (als  man  dies 
hörte  und  sah)  tngen*  clamor  oritur  bei  Livius  2,  23,  und  dem- 
nach übersetzen:  nicht  allein  zu   keinem  Kriege,  sondern 
nicht  einmal  auf  die  leiseste  Ahnung  eines  Krieges  hin. 

Am  wenigsten  kann  ich  Halm  in  der  Stelle  beistimmen,  wo  er 
eine  Texteslücke  annimmt  C.  9 :  Quid  ?  cum  isla  res  nihil  commo- 
visset  eius  animum,  ad  quem  vener  atis,  languidiore,  credo,  studio  in 
causa  fuistis ;  tantum  modo  in  praesidiis  teratisy  animi  vero  a  causa 
abhorrebant:  an,  ut  fit  in  civilibus  bellis,  ***  nec  in  vobis  magis 
quam  in  reliquis?  omnes  enim  vincendi  studio  tenebamur.  Pacis 
equidem  semper  auctor  fui,  sed  tum  sero:  erat  enim  amentis ,  cum 
aciem  videres,  pacem  cogitare.  Omnes,  in  quam  vincere  volebamus, 
tu  certe  praecipue  etc.  «Die  Texteslücke'  sagt  Halm  cha 
Madvig  zuerst  richtig  erkannt;  er  hat  jedoch  selbst 
keine  Ergänzung  versucht,  sondern  bemerkt  nur:  ex- 
ciderunt  quae  proprie  de  Tuberonum  studio  dicta  erant.  Die  Fort- 
führung des  Gedankens  mit  nec  magis  zeigt,  dass  die 
ausgefallenen  Worte  eine  negative  Fassung  hatten, 
etwa:  oder  fand,  wie  es  bei  Bürgerkriegen  zugesebehn 
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pflegt,   keine  Nachgiebigkeit,  keine  Versöhnlichkeit 
statt,  und  zwar  bei   euch  eben  so  wenig  als  bei  den 
übrigen?'    Eine  Texteslücke  anzunehmen  wäre   doch  wol  nur 
dann  gestattet,  wenn  entweder  die  Handschriften  selbst  noch  Spu- 
ren davon  zeigten,  wovon  nichts  erwähnt  wird,  oder  wenn  der 
Sinn  unvollständig  und  lückenhaft  erschiene,  was  durchaus  nicht  der 
Fall  ist.    Vielmehr  wird  durch  die  von  Halm  versuchte  Ergänzung 
der  Sinn  nicht  sowol  ergänzt  als  geschwächt.    Denn  dem  langui- 
diore  studio  fuistis  steht  ganz  passend  das  vincendi  studio  tenebamur 
entgegen,  nur  dass  es  nicht,  wie  man  nach  der  angefangenen  Con- 
struction  erwarten  sollte,  in  der  zweiten  Person  mit  blosser  Be- 
ziehung auf  die  Tuberonen,  sondern  in  der  ersten  Persoih  Piuralis 
steht,  um  auch  den  Redenden  (Cicero)  mit  einzuschliessen.  Des- 
halb möchte  ich  hier  nicht  eine  Textesliicke,  sondern  nur  ein  Ana- 
coluth  annehmen,   und  zwar  ein   sogenanntes   durch  eine  Paren- 
these veranlasstes  Attractionsanacoluth.    Anstatt  nämlich  dem  vor- 
angehenden languidiore  studio  fuistis  entsprechend  fortzufahren:  an, 
ut  fit  in  civilibus  bellis,  nec  in  vobis  magis  quam  in  reliquis  omnibus, 
vincendi  studio  tenebamini?  fährt  der  Redner  zur  Erläuterung  der 
Parenthese  mit  omnes  enim  vincendi  studio  tenebamur  fort  uud  kehrt 
erst,  nachdem  er  noch  einmal  nachdrücklich  den  Inhalt  der  Paren- 
these mit  omnes,  inquam,  vincere  volebamus,  zusammengefasst  hat, 
mit  den  Worten  tu  certe  praeeipua  zu  der  ursprünglichen  zweiten 
Person,  jedoch  nicht  mehr  fragend,  sondern  gleich  bejahend  zurück. 
Demnach  wäre  die  Stelle  ohne  Aoacoluthie  im  Deutschen  etwa  so 
übersetzen:   oder  wurdet  ihr,  wie  es  in  Bürgerkriegen 
der  Fall,  wie  es  nicht  blos  bei  euch,   sondern  auch 
bei  den  übrigen,  bei  uns  allen  der  Fall  war,  fortwäh- 
rend von  dem  eifrigen  Streben  zu  siegen  beseelt? 

Die  letzte  Stelle  endlich,  wo  ich  mit  der  Hainichen  Erkläruug 
nicht  einverstanden  bin,  Endet  sich  C.  12:  sed  parum  est  me  hoc 
meminisse;  spero  etiam  te,  qui  oblivisci  nihil  soks  nisi  iniurias,  quo- 
niam  hoc  est  animij  quoniam  etiam  ingenii  tui,  te  aliquid  de  huius 
illo  quaestorio  officio  .  .  recordari,  wozu  Halm  bemerkt:  *Sowol 


dein  treffliches  Herz  als  dein  Verstand  gebieten 
dir  Dienstgefälligkeiten  nicht  zu  vergessen.9  Abge- 
sehen davon,  dass  sich  Caesar  nicht  sehr  hätte  geschmeichelt  füh- 
len können ,  wenn  Cicero  seine  dankbare  Erkenntlichkeit  für  em- 
pfangene Gefälligkeiten  auch  als  eine  Sache  der  Berechnung  und 
des  Verstandes  erklärt  hätte,  so  würde  der  Redner,  wenn  er  den- 
rs  hätte  sagen  wollen,  nicht  ingenii,  sondern  wol  prüden- 
gebraucht  haben.  Vielmehr  scheint  Cicero,  worauf  auch  das 
steigernde  etiam  vor  ingenii  hindeutet,  Caesar  eine  lenierc  Ar- 
tigkeit sagen  zu  wollen  und  indem  er  mit  animi  auf  sein  gut« 
Herz  hinweiset,  welches  nur  Beleidigungen,  nie  empfangene  YVohl- 
thaten  vergesse,  das  Vergessen  empfangener  Wohlthaten  sogar  als 
eine  der  bekannten  Gedächtnissstärke  Caesars  widersprechende  Un- 
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möglichkeit  zu  bezeichnen,  so  dass  der  Sinn  ist:  der  Du  bei  dei- 
nem trefflichen  Herzen  Wohlthaten  nie  vergissest, 
ja  deinem  treuen  (nur  für  Beleidigungen  vergesslichem)  Ge- 
dächtnisse zu  vergessen  gar  nicht  im  Stande  bist,  eine 
Aufforderung,  welche  durch  eine  noch  deutlichere  Anspielung  Cicero 's 
auf  die  Gedächtnisstreue  Caesars  in  der  Rede  für  den  Deiotarns 
unterstützt  wird,  wo  es  C.  15  heisst:  memoriam  tuarn  implorat, 
qua  vales  plurimum. 

Weimar  1853.  Dr.  C.  E.  Putsche. 


Die  Griechen  und  Homer. 

Von  Dr.  M.  Weishaupt,  Professor  am  Gymnasium  nnd  Lyceum 

zu  Solothurn. 

Man  kann  nicht  leugnen,  dass  die  Cultur  der  alten  Griechen, 
wenigstens  in  den  ersten  Anfangen,  mit  der  Cultur  anderer  alten 
Völker  in  innigem  Zusammenhange  stehe.    Die  Natur  der  Sache, 
die  alten  Sagen  und  selbst  die  Geschichte  weisen  darauf  hin ,  dass 
Vieles  in  Bezug  auf  Religion,  bürgerliche  Einrichtungen  und  son- 
stige Schö'pfuogen  des  Menschengeistes  aus  Asien  und  Afrika  nach 
Griechenland  gekommen  sei.    Sicher  haben  die  Schaaren ,  die  in 
der  Folge  zum  Griechenvolke  heranwuchsen,  bei  ihrer  Einwanderung 
einige  Cultur  von  ihren  Vätern  aus  der  Urheimath  mit  sich  ge- 
bracht, und  sicher  ist  von  allen  Völkerschaften ,  mit  denen  dieselben 
im  Laufe  der  Zeit  in  Berührung  kamen ,  mehr  oder  minder  zur  Er- 
weiterung dieser  angestammten  Cultur  beigetragen  worden.  Um 
jedoch  ermessen  zu  können,  von  welcher  Natur  und  Ausdehnung 
diese  nicht  aus  dem  Griechenvolke  selbst  erwachsene  Cultur  gewesen 
sei,  sollte  man  mit  Bestimmtheit  wissen,  auf  welchem  Grade  der 
Cultur  die  gedachten  Völker  standen ,  als  sie  den  Griechen  Vorbild 
sein  konnten.    Es  fehlt  nicht  an  Anhaltspunkten  hierfür;  doch  gehen 
wir  jetzt  lieber  darüber  hinweg,  und  begnügen  uns  mit  der  unbe- 
streitbaren Thatsache ,  dass  die  Cultur  der  Griechen ,  mag  sie  auch 
in  einem  sehr  bedeutenden  Theile  ursprünglich  fremdes  Verdienst 
sein ,  mit  der  Zeit  einen  so  eigentümlichen  Gang  genommen  und 
sich  so  selbstständig  gestaltet  habe,  dass  sie  wesentlich  von  jeder 
anderen  verschieden  ist,  und  mit  Recht  ein  Original  genannt  werden 
darf.    Die  griechische  Cultur  ist  ein  Original ,  und  zwar  ein  solches, 
das  wegen  seiner  erhabenen  Natur  und  seines  rein  menschlichen 
Charakters  zugleich  als  das  bedeutsamste  und  würdigste  Muster  der 
Nachahmung  dasteht.    Griechenland  hat  den  Ruhm ,  aus  sich  selbst 
Ausgezeichnetes  in  der  Cultur  hervorgebracht,  das  Reinmenschliche 
zur  Vollkommenheit  in  der  Kunst  erhoben  und  eine  wunderherr- 
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iiche  Litteratur  geschaffen  und  zur  vollendeten  Reife  gebracht  zu 
haben  *). 

Von  der  griechischen  Cnltur  im  Allgemeinen  wollen  wir  hier 
nicht  weiter  reden,  weil  uns  dieses  zu  weit  fuhren  würde;  von  der 
griechischen  Kunst  aber  behaupten  wir ,  dass  sie  das  Edelste*  Schönste 
und  Grösste  hervorgebracht  habe ,  was  der  Menscbengeist  durch  die 
Kunst  darzustellen  fähig  ist.  Die  griechischen  Kunstwerke  sind  un- 
übertrefflich ;  und  darum  werden  sie  auch  für  alle  Zeiten  Muster  der 
Nachahmung  bleiben. 

Und  welchen  Werth  haben  wir  der  griechischen  Litteratur  ein- 
zuräumen? Gewiss  keinen  geringeren  als  der  Kunst.  Ja  in  der 
Litteratur  hat  sicher  kein  Land  der  Erde  aus  sich  selbst,  ohne  fremde 
Beimischung,  Ausgezeichneteres  hervorgebracht,  kein  Land  eben  so 
Herrliches  wie  Griechenland.  Die  griechische  Litteratur  ist  ein  rein 
griechisches  Product,  das  seine  volle  Cultur  ganz  dem  griechischen 
Volksgeiste  verdankt,  und,  wenn  möglich,  noch  unabhängiger  da- 
steht als  die  griechische  Kunst. 

Den  Griechen  gebührt  darum  in  der  Geistescultur  unstreitig  der 
erste  Rang  unter  allen  Völkern.  Die  Griechen  haben  nicht  nur 
zuerst  eine  vollendete  Litteratur  geschaffen,  sondern  sogar  die  Classen 
in  der  Litteratur  gegeben,  gerade  wie  wir  sie  in  den  modernen 
Litteraturen  noch  haben ,  und  in  denselben  allen  höchst  ausgezeich- 
nete Muster  für  alle  Zukunft  geliefert.  Wir  dürfen  darum  die 
griechische  Litteratur  das  Fundament  aller  ausgebildeten  Litteraturen 
nennen;  und  es  wird  schwerlich  Jemand  mit  guten  Gründen  uns  der 
Uebertreibung  beschuldigen  können,  wenn  wir  behaupten,  dass,  wenn 
die  Griechen  nicht  gewesen  wären,  die  Geistescultur  gegenwärtig 
nicht  so  hoch  stehen  würde.  Zur  Stütze  unserer  Behauptung  be- 
rufen wir  uns  auf  das  Römervolk.  Die  Römer  waren  doch  gewiss 
eine  achtbare  Nation,  hatten  gute  Gesetze,  übten  Ackerbau  und 
Künste  verschiedener  Art,  wurden  sogar  die  Herren  der  Welt,  und 
gelangten  auf  die  höchste  Stufe  des  socialen  Lebens  und  Gedeihens, 
bevor  sie  etwas  der  Rede  Wertbes  in  der  Litteratur  geleistet  hatten. 
Ja  es  ist  Tbatsache,  dass  ihre  elastische  Litteratur  erst  durch  Be- 
nutzung der  griechischen  entstanden  ist,  und  in  allen  Theilen  und 
wesentlich  eine  Nachahmung  derselben  genannt  werden  darf.  Kein 
einziger  lateinischer  Auetor  der  classischen  Zeit  findet  sich,  dem  man 
die  griechische  Bildung  nicht  anmerken  könnte. 

An  natürlichen  Anlagen  aber  möchte  wol  kein  Volk  von  denen, 
die  im  Laufe  der  Zeit  in  Bezug  auf  Geistescultur  einen  grossen 
Namen  gewonnen  und  in  der  Litteratur  einen  hohen  Grad  von  Aus- 
bildung erreicht  haben ,  dem  Römervolke  vorzuziehen  sein.    Die  ger- 


*)  Vielleicht  deuten  die  Namen  Olen  und  Olympus  auf  asiatischen 
Kinfluss;  aber  von  Wichtigkeit  kann  derselbe  nicht  gewesen  sein,  da  in 
der  griechischen  Literatur,  wie  sie  jetzt  vor  uns  liegt,  nicht  die  mindeste 
Spur  davon  nachweisbar  zu  sein  scheint.' 
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manischen  Stamme  stehen  beut  zu  Tage  in  der  Cultur  sehr  hoch, 
und  ihre  Geisteskraft,  ihr  speculativer  Sinn ,  ihr  reiches  Gemoth  und 
ihre  Beharrlichkeit  gelten  als  Merkmale,  wodurch  sie  sich  von  an- 
dern Stämmen  der  modernen  Zeit  vorteilhaft  auszeichnen;  aber 
auch  ron  ihnen  möchte  keiner  zur  Hervorbringnng  einer  unabhängig 
und  vollkommen  ausgebildeten  Litteratur,  wie  wir  bei  den  Griechen 
finden,  geeigneter  oder  fähiger  gewesen  sein,  als  es  die  grossen 
Börner  waren. 

Woher  nun  wol  diese  Schöpfungskraft  und  Geistesüberlegen- 
heit der  alten  Griechen?  Gewiss  nicht  von  der  geographischen 
Lage  des  Landes ,  auch  nicht  von  der  politischen  Getheiltheit  der 
Stämme;  denn  sonst  wäre  das,  was  die  Griechen  schufen,  sicher 
auch  anderswo  geschaffen  worden.  Wir  suchen  die  Gründe  in  na- 
türlichen Anlagen,  die  Gott  den  Griechen  als  Auszeichnung  vor  allen 
übrigen  Völkern  der  Erde  gegeben  hat,  dann  aber  auch  in  der  Ge- 
schichte, die  das  Griechenvolk  hatte,  ferner  in  den»  eigenthümlichen 
Lebensverhältnissen,  und  endlich,  und  zwar  nicht  am  Wenigsten, 
in  der  reichen  und  wunderherrlichen  Sprache. 

Geistige,  erfindungsreiche,  immer  weiter  und  weiter  strebende 
und  wetteifernde  Regsamkeit  ist  eine  der  vielen  rühmlichen  Eigen- 
schaften, welche  das  Griechenvolk  auszeichnen,  aesthetischer  Sinn  ond 
Wohlgefallen  an  allem  Schönen  eine  zweite.  Diese  genannten  Eigen- 
schaften in  Verbindung  mit  einer  ausserordentlichen  Vorliebe  für  das 
Nationale  und  auf  griechischem  Boden  Entstandene  scheinen  nnn  jene 
bewunderungswürdige  Geistestüchtigkeit  und  Schaffungskraft  haupt- 
sächlich geweckt  und  fort  und  fort  unterhalten  zu  haben. 

Von  welchem  mächtigen  Einflüsse  dann  die  Geschichte  auf  die 
Geistescultur  gewesen  sei,  weiss  wol  jeder,  der  auch  nur  von  den 
grossen  nationalen  Kriegen ,  und  von  dem  dorischen  Einfalle  und 
dem,  was  damit  zusammenhängt,  genaue  Kenntniss  gewonnen  hat. 

Und  waren  nicht  auch  die  Lebensverhältnisse  so ,  dass  sie  zar 
Hebung  der  Geistescultur  sehr  viel  beitragen  mussten?  Vm  die 
Industrie  musste  sich  der  Sclave  bekümmern;  der  Freie  aber  hatte 
zunächst  keine  andere  Beschäftigung,  als  an  den  Volksversamm- 
lungen und  am  öffentlichen ,  Geist  nährenden  und  ausbildenden  Leben 
Theil  zu  nehmen,  und  die  Theater,  Gymnasien  u.  s.  w.  zu  be- 
suchen. 

Und  wieviel  hat  endlich  die  Sprache  mitgewirkt?  Die  Sprache 
spielt  in  der  Geschichte  einer  jeden  Litteratur  eine  bedeutende  Roll«? 
und  sie  ist  eine  Hauptursache,  warum  sich  die  Litteratur  so  oder  an- 
ders gestaltet.  Offenbar  muss  darum  bei  Besprechung  der  griechi- 
schen Litteratur  anch  der  griechischen  Sprache  eine  gewisse  Einwir- 
kung zuerkannt  werden.  Die  Sprache  des  Griechen  ist  eine  wunder- 
herrliche Sprache.  Sie  ist  vielfach  gegliedert,  voll  Kraft  und  Wohl- 
laut, und  enthält  fast  lauter  einheimische  Gewächse  in  endloser 
Fülle  und  Mannichfaltigkeit.  Dabei  ist  das  Meiste  durchsichtig  und 
auf  eigenem  Boden  erkennbar:  Bekanntlich  haben  wir  vier  griechische 
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Dialekte ,  die  zur  Wurde  von  Schriftsprachen  sich  emporgeschwungen 
haben;  und  wir  dürfen  sagen,  ein  jeder  derselben  scheine  gerade 
für  den  Zweig  der  Litteratur  der  geeignetste  zu  sein,  der  in  ihm 
sich  ausgebildet  babe.  Das  ist  aber  offenbar  ein  grosser  Vorzug, 
und  mag  uns  schon  beweisen,  wieviel  die  Sprache  an  und  für  sich 
zur  Hervorbringung  der  so  herrlichen  litterarischen  Schöpfungen  bei- 
getragen habe.  Ein  bedeutender  Vortheil  liegt  auch  darin ,  dass  die 
altgriechische  Sprache  keine  Mischsprache  ist,  und  dass  die  grie- 
chische Litteratur  auf  keine  fremde  Litteratur  fusset.  Denn  darum 
konnte  leicht  jeder  Grieche  Kenner  seiner  Sprache  und  fähig  sein, 
ein  Litterat  zu  werden.  Deswegen  war  Geistescultur  unter  den 
Griechen  wirklich  ein  solches  Gemeingut,  wie  sie  es  unter  keinem 
andern  Volke  geworden  ist,  noch  je  werden  wird.  Die  alten  Römer 
hatten  es  schon  schwieriger;  denn  sie  mussten,  um  ihre  Auetoren 
verstehen  zu  können,  mit  dem  Gricchenthum  und  mit  der  griechi- 
schen Cultur  vertraut  sein.  Und  wieviel  wird  erst  in  der  moder- 
nen Zeit  verlangt,  bis  Einer  seine  Landeslitteratur  gehörig  versteht? 
wieviel  vorausgesetzt,  bis  Einer  seine  Muttersprache  recht  kennt 
und  zu  handhaben  weiss  ?  Die  sämmtlichen  modernen  Sprachen 
sind,  streng  genommen,  eigentlich  nur  dem  Sprachforscher  ganz 
verständlich ;  für  den  Laien  dagegen  bestehen  sie  grossen  Theils 
aus  unverständlichen  Lauten.  Und  dieses  gilt  in  der  That  nicht  uur 
von  den  sogenannten  Töchtersprachen,  sondern  auch  von  unserer 
deutschen  Sprache ,  die  doch  eine  Muttersprache  oder  Stamm- 
sprache ist. 

Man  spricht  von  hoher  Bildung  der  jetzigen  Zeit,  und  wirk- 
lich gibt  es  unter  modernen  Völkern  mehrere,  die  sich  durch  edle 
und  reichhaltige  Sprachen  und  durch  reiche  und  grossartige  Litera- 
turen auszeichnen.  Dass  man  das  vorhandene  Verdienst  anerkenne, 
ist  billig;  wenn  man  aber  unparteiisch  urtheilen  will,  so  muss  man 
sagen,  dass  in  Wahrheit  doch  keine  von  den  modernen  Literaturen, 
wenn  sie  auch  noch  so  reich  und  herrlich  sind,  die  griechische  an 
innerer  Wurde  übertreffe.  In  den  meisten  Zweigen  sind  die  grie- 
chischen Muster  bei  Weitem  noch  nicht  erreicht.  Oder  wer  hat  ge- 
dichtet wie  Homer,  Archilochus,  Sappho,  Pindar,  Sophokles,  Aristo- 
phanes?  wer  in  Prosa  geschrieben  wie  Thucydides,  Xenophon,  Plato, 
Demosthenes?  Gesetzt  aber  auch,  irgend  eine  moderne  Litteratur 
übertreffe  jetzt  an  innerer  Würde  die  griechische,  so  bliebe  doch 
immer  noch  das  Factum  fest,  dass  die  griechische  die  Grundlage 
davon  sei,  den  ersten  Anstoss  gegeben  und  den  Weg  zu  dieser 
Würde  gezeigt  habe. 

Viele  der  modernen  Völker  stehen  auf  einer  sehr  hohen  Cultur- 
stufe,  und  in  mancherlei  Beziehung  unstreitig  weit  höher,  als  die 
Griechen  standen  und  stehen  konnten.  Sie  haben  bessere  Religion 
und  Moral,  klarere  Begriffe  von  Menschenrecht  und  Freiheit,  um- 
fassendere Wi3scnschaftlichkeit,  Ueberlegenheit  im  Technischen  und 
Naturwissenschaftlichen  und  in  AUem,  was  sich  auf  den  realen  Nutzen 
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bezieht;  aber  das  ist  und  bleibt  fest,  dass  Originalität,  Reinheit 
des  Geschmackes,  aesthetischer  Sinn  und  Gefühl  für  das  Schöne  und 
Erhabene  Vorzuge  sind ,  die  den  Griechen  keine  Zeit  streitig 
machen  wird. 

Wenn  wir  nun  aber  die  ausgezeichnete  Grosse  der  Griechen 
in  Sprache  und  Litteratur  anerkennen  müssen,  wenn  uns  bewiesen 
ist ,  dass  die  griechischen  Geistesschöpfungen  der  Born  sind ,  aus 
dem  die  lateinische  classische  Litteratur  und  die  Li tterataren  der  spä- 
teren Zeit  ihr  Dasein  geschöpft  und  Aufschwung  und  Grösse  gewon- 
nen haben;  wenn  sich  annehmen  lässt,  dass  kein  Volk  durch  sich 
selbst  ohne  Benutzung  der  Griechen  in  der  Litteratur  so  hoch  ge- 
stiegen wäre:  so  ist  es  gewiss  ein  Zeichen  grosser  Verkehrtheit, 
von  der  griechischen  Geistcscultur  mit  Geringschätzung  zu  reden, 
oder  zu  behaupten,  das  Studium  der  griechischen  Sprache  sei  Zeit- 
verlust, und  gewähre  keinen  Nutren.  Die  Quelle  der  geistigen 
Grösse  der  lateinischen  und  der  späteren  Literaturen  muss  doch  wol 
Nutzen  gewähren!  —  Offenbar  hat  derjenige  den  Geist  und  das 
Wesen  der  oben  genannten  griechischen  Auetoren  höchst  oberfläch- 
lich oder  nicht  kennen  gelernt,  der  nicht  die  vollkommene  Ueber- 
zeugung  erlangt  hat,  dass  dieselben  zur  Ausbildung  des  Geistes  und 
Herzens,  zur  Läuterung  des  Geschmackes  und  zur  Gewinnung  von 
Seelenstärke  und  Charakterfestigkeit  ganz  vorzüglich  beitragen ,  und 
dass  man  an  ihnen  mehr  als  an  den  besten  neuen  Auetoren  den 
Verstand  üben,  das  Urtheil  schärfen,  die  Geisteskräfte  ausbilden, 
den  Sinn  für  das  Reinmenschliche  beleben  und  stärken  und  sich  zu 
eigenen  litterarischen  Schöpfungen  befähigen  könne  *). 

In  unserer  Zeit,  wo  fast  Alles  nur  auf  materiellen  Gewinn  aus- 
geht, und  wahre  Geistes-  und  Herzensbildung  blosse  Nebensache  zo 
werden  droht,  wird  leider  der  Ruf  nur  gar  zu  häufig  und  gar  zu 
gern  vernommen,  der  von  dem  Studium  der  griechischen  Sprache 
und  Litteratur  abwendig  zu  machen  sucht;  aber  um  so  mehr  ist  es 
Pflicht  eines  Jeden,  dem  die  Sache  am  Herzen  liegt,  gegen  diesen 
Ruf  in  die  Schranken  zu  treten,  und  mit  aller  Kraft  vor  einer  Rich- 
tung zu  warnen,  die  unsere  Geistescultur  am  Ende  Allem,  was  dem 
Menschen  den  wahren  Werth  gibt,  entfremden  und  unsere  Litteratur 
znr  Gemeinheit  herabwürdigen  würde. 

Es  versteht  sich  allerdings  von  selbst,  dass  heut  zu  Tage**) 
nicht  Jedermann  höhere  Geistescultur  erstreben  kann,  und  es  ist 
ganz  natürlich,  dass  man  nur  von  demjenigen,  der  zu  den  höher 
Gebildeten  gezählt  werden  will,  höhere  litterarische  Bildung  begeh- 
ren soll;  aber  billig  ist  es  auch,  dass  man  Keinem  gestatte,  sich 
den  Namen  höherer  Bildung  anzumaassen,  der  die  Grundbedingungen 


*)  'Das  Uebersetzen  der  antiken  Meisterwerke  ist  eine  Schule  fir 
Gewandtheit  und  Gediegenheit  im  Ausdrucke,  wie  es  keine  zweite  gibt.' 
Raumer. 

**)  Wir  leben  unter  ganz  andern  Verhältnissen,  als  die  alten  Griechen. 
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der  höheren  Bildnng,  die  Vertrautheit  mit  der  Geistescultur  der 
classischen  Völker  des  Alterthuros  missachten  oder  in  Abrede  stel- 
len will. 

Wir  haben  gesagt ,  die  moderne  Geistescultur  sei  auf  die  Cul- 
tor  des  Atterthums  gegründet,  und  unsere  Kunst  und  Litteratur  be- 
wegen sich  auf  einer  Bahn,  welche  um  von  den  Griechen  vorge- 
zeichnet worden  sei.  Ausser  diesem  allgemeinen  Werthe,  der  das 
Studium  des  griechischen  Alterthums  Allen  2ur  Pflicht  macht,  die 
sich  um  höhere  Geistescultur  interessiren  und  zu  den  Gebildeten 
zählen  wollen,  lässt  sich  aber  noch  auf  einen  specicllen  aufmerksam 
machen.  Bekanntlich  fussen  alle  unsere  freien  Künste  und  Wissen- 
schaften auf  das  griechische  Alterthum,  bekanntlich  ist  unsere  Re- 
ligion aus  dem  Alterthume  hervorgegangen,  und  bekanntlich  sind 
die  heiligen  Urkunden  derselben  in  griechischer  Sprache  geschrie- 
ben. Wer  nun  diese  Urkunden  verstehen  will,  wer  überhaupt  die 
geistigen  Erscheinungen  und  Lebensrichtungen  der  modernen  Zeit 
gründlich  zu  kennen  begehrt,  der  darf  mit  dem  Alterthume,  in  wel- 
chem dieselben  wurzeln,  gewiss  nicht  unbekannt  sein.  Es  muss 
darum  nicht  nur  der  Philolog,  sondern  auch  der  Theolog,  der  Jurist, 
der  Philosoph,  der  Mathematiker,  der  Astronom,  der  Geograph, 
der  Historiker,  der  Naturforscher  u.  s.  w. ,  ein  Jeder  aus  speciellen 
Gründen,  zu  den  Griechen  in  die  Lehre  gehen,  wenn  sie  würdige 
Priester  der  Wissenschaften  sein  sollen ,  die  sie  zu  pflegen  haben. 

Nachdem  wir  so  die  hohe  Bedeutsamkeit  und  Würde  und  den 
umfassenden  Nutzen  der  griechischen  Geistescultur  angedeutet  haben, 
erlauben  wir  uns,  unseren  Blick  auf  den  Mann  zu  werfen,  der 
den  Grundstein  zu  derselben  gelegt  und  das  Fundament  zu  dem 
prachtvollen  Aufbaue  hergestellt  hat  *).  Der  Gedanke  an  diesen 
grossen  Mann,  dessen  Geist  belebend  und  schaffend  durch  das  ganze 
Gebiet  der  griechischen  Litteratur  hin  waltet,  erfüllt  uns  mit  Be- 
wunderung und  Ehrfurcht.  Diesem  Manne  hat  das  Alterthum  Tem- 
pel und  Altäre  gebaut ;  und  wenn  je  ein  Mensch  so  hohe  Ehre  ver- 
dienen kann,  so  hat  er  sie  bei  Weitem  zuerst  verdient. 

Ueber  diesen  Mann  ist  in  der  alten  und  neuen  Zeit  unendlich 
viel  untersucht,  geredet,  geschrieben  und  gestritten  worden,  und  den- 
noch hat  man  es  nicht  einmal  in  Betreff  seiner  Zeit  und  Heimath, 
ja  nicht  einmal  in  Betreff  seiner  Persönlichkeit  zu  einem  allgemein 
gültigen  Resultate  bringen  können  **).    Um  in  Bezug  auf  die  Zeit, 

*)  Xenophanes  Coloph.  nennt  Homer  den  Urquell  aller  Bildung;  und 
D.  Chrysoßtomus  sagt,  Homer  sei  der  Anfang,  die  Mitte  und  das  Ende 
aUes  Wissens  für  Kind,  Mann  und  Greis.  Aeschylus  sieht  in  seinen  eige- 
nen Tragoedien  nur  Fragmente  vom  Tische  Horoer's.  Und  welchen  Ein- 
flnss  des  grossen  Dichters  bemerken  wir  in  den  Werken  Herodot's  und 
Plato's!  — 

**)  Viele  Gelehrten  der  neueren  Zeit  haben  sogar  sein  Vorhandensein 
als  Individuum  in  Zweifel  gezogen,  und  in  ihm  den  Collectivnamen  einer 
ionischen. Sängerschule  zu  finden  geglaubt,  während  Andere  denselben  für 
den  Zusammenfüger  bereits  vorhandener  und  von  mehreren  Sängern  her- 
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in  der  er  ge\ebt  haben  soll,  nur  von  den  Annahmen  der  Alten  zn 
reden,  so  machen  ihn  Einige  derselben  zu  einem  Zeitgenossen  des 
troianischen  Krieges;  Andere  aber  lassen  ihn  in  einer  mehr  oder 
minder  spätem  Zeit  leben.  Krates  setzt  Homer  s  Geburt  60  Jahre 
nach  Troia's  Fall,  i.  e.  1124  ante  Christum  nat  um;  Aristarchns  in 
die  Zeit  der  ionischen  Wanderung ,  i.  e.  ungefähr  in's  Jahr  1O40 
a.  Chr.  nat.;  Apollodorus,  Eratosthenes ,  Porpbyrius  und  das  Mar- 
mor Parium  lassen  den  Dichter  im  zehnten  Jahrhunderte  vor  Christi 
Geburt  zur  Welt  kommen;  Sosibius  versetzt  ihn  in  die  Zeit  des 
Lykurgns  ( —  dieser  Annahme  folgten  die  meisten  Römer  — ); 
Herodot  in  die  Mitte  des  neunten  Jahrhunderts  v.  Chr.  Geburt; 
und  Theopompus,  der  ihn  am  Spätesten  zu  setzen  scheint,  in  die 
Zeit  des  Gyges,  welcher  im  Jahre  678  a,  Chr.  nat.  gestorben  sein 
soll.  —  Binnen  fünf  Jahrhunderten  war,  wie  Fr.  A.  Wolf  sagt, 
kein  Menschenalter,  in  welches  Homer  nicht  von  irgend  einem  Chro- 
nologen gesetzt  worden  wäre.    Indessen  haben  doch  die  meisten 
und  wichtigsten  Autoritäten  unsern  Dichter  in's  eilfte  Jahrhundert 
vor  Christi  Geburt  gesetzt. 

Anlangend  die  Heimath  Homerts  wissen  wir,  dass,  wie  die 
Alten  selbst  melden,  sieben  Städte  um  die  Ehre  stritten,  demselben 
das  Dasein  gegeben  zu  haben.  Wollte  man  aber  alle  Sagen  berück- 
sichtigen, so  könnte  man  diese  Zahl  verdreifachen.  Jede  Stadt 
eben,  in  welcher  die  Homerische  Dichtung  Aufnahme  und 
Pflege  fand,  scheint  Homers  Vaterstadt  geworden  zu  sein.  So  ist 
Homer  von  dem  Einen  zu  einem  Aeolier,  von  dem  Andern  zu  einem 
lonier,  von  dem  Dritten  zu  einem  Dorier,  und  bald  zu  einem  Eu- 
ropaeer,  bald  zu  einem  Asiaten,  bald  zu  einem  Afrikaner  gemacht 
worden. 

Um  uns  nun  gerade  bei  dem  Stamme  aufzuhalten,  so  glauben 
wir,  die  ersten  zwei  Ansichten  berücksichtigen  und  prüfen  zu  müs- 
sen, nämlich  diejenige,  welche  den  Dichter  zum  lonier,  und  dann 
die,  welche  ihn  zum  Aeolier  macht.  Die  erstere  ist  die  allgemei- 
nere *),  durch  die  meisten  Zeugnisse  unterstützte  und  durch  den 
epischen  Dialekt  selbst,  wie  man  meint,  beglaubigte  und  empfoh- 
lene. Aristarchus,  den  man  mit  Recht  für  einen  höchst  ausge- 
zeichneten Kritiker  des  griechischen  Alterthums  hält,  und  der  in 
Allem,  was  den  Homer  betrifft,  von  sehr  bedeutendem  Gewichte 
ist,  hat  diese  Ansicht  mit  vielen  Belegen  unterstützt,  und  die  Gründe 
aufgeführt,  die  nach  seiner  Meinung  mit  einem  aeolischen  Horner 
unvereinbar  wären.  Nach  ihm  ist  nun  Homer  ein  geborener  Athe- 
ner, der  an  der  ionischen  Wanderung  Theil  nehmend  (im  Jahre 
1040  a.  Chr.  nat.)  nach  Smyrna  ( —  Mv$$a  myrrha,  ein  ursprüng- 
lich semitisches  Wort,  wovon  Opvova  eine  Parti cipial form  zu  sein 

rührender  Gesänge  erklärten,  and  noch  Andere  ihn  für  das  Haupt  der 
ionischen  Sängerschulen  auszugeben  suchten. 

*)  Gewöhnlich  heisst  Homer  der  ionische  Sänger,  oder  der  Sänger 
von  Chios. 
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scheint  — )  kam  und  dort  die  Ilias  und  Odyssee  dichtete.  Von 
Smyrna  wäre  dann  seine  Poesie  im  Laufe  der  Zeit  nach  den  Städ- 
ten gekommen,  welche  von  den  Sagen  als  Heimathen  des  Dichters 
genannt  werden,  im  Jahre  983  v.  Chr.  Geb.  nach  Chi os  *),  im 
Jahre  908  nach  Kolophon,  im  Jähre  884  nach  Samos,  im  Jahre  842 
nach  Milet,  im  Jahre  726  nach  Cyprus,  im  Jahre  694  nach  Kyme, 
im  Jahre  626  vor  Christi  Geburt  nach  Knossos  auf  Kreta  u.  s.  w. 

Die  zweite  Ansicht  bat  ihren  Urheber  und  ersten  Vertheidiger 
in  Krates  yon  Mallos,  dem  Stifter  der  Schule -  zu  Pergamus  und 
würdigen  Gegner  des  grossen  Aristarchus.  Dieser  Krates  setzte 
Homerts  Geburt,  wie  oben  erwähnt  wurde,  in's  Jahr  60  nach  dem 
Falle  von  Troia,  also  vor  die  Zeit  des  dorischen  Einfalles  in  den 
Peloponnesus,  und  vor  die  Zeit  der  Auswanderung  der  Ionier  nach 
Asien,  gerade  in  die  Periode,  in  welcher  die  Volkssage  die  aeolische 
Pflanzung  in  Asien  entstehen  lässt.  Als  Anhänger  und  Vertheidiger 
dieser  Ansicht  können  wir  zunächst  den  Magnesier  Zopyrus,  den 
Dicaearchus  und  den  Ephorus  anfuhren;  im  Allgemeinen  aber  hat 
dieselbe  unter  den  Alten  wenig  Beifall  gefunden.  Was  nun  die  Ge- 
lehrten der  modernen  Zeit  betrifft,  so  haben  sich  zwar  auch  die 
Meisten  für  einen  ionischen  Homer  ausgesprochen  ^Wolf  sagt: 
„Ausgemacht  ist,  dass  Homer  nur  in  Ionien  entste- 
hen konnte");  daneben  ist  aber  von  Vielen  eben  so  eifrig  und 
mit  triftigen  Gründen  der  aeolische  in  Schutz  genommen  worden. 
Um  nicht  zu  weitläufig  zu  werden ,  übergehen  wir  Namen  und 
Schriften  derjenigen  Männer,  die  für  die  eine  oder  für  die  andere 
Ansicht  in  die  Schranken  getreten  sind ,  und  erlauben  uns  nur 
folgende  Bemerkungen:  Aristoteles  und  Aristarchus  und  fast  alle 
Notabihtäten  der  alten  Griechen  sind  fiir  einen  ionischen  Homer, 
und  zunächst  wol  darum,  weil  die  ionischen  Griechen  in  Bezug 
auf  Pflege  und  Verbreitung  des  Dichters  sich  unstreitig  am  Meisten 
verdient  gemacht  haben,  und  weil  die  epische  Sprache  am  Besten 
mit  dem  ionischen  Dialekte  zu  harmoOiren  schien.  Dabei  wurde 
aber  bemerkt,  dass  Sich  gar  viele  Aeolismen  und  Dorismen  in  ihm 
finden '**);  was  man  aus  dem  Umstände  erklärte,  dass  unter  den 
Ioniern  grosse  Blassen  von  aeo  lisch  er  und  dorischer  Abkunft  waren, 
wie  Herodot  meldet  ***). 

Ein  Factum  wäre  demnach,  dass  der  epische  Dialekt  ein  Ge- 
misch von  Ionismen,  Aeolismen  und  Dorismen  sei.  Es  ist  That- 
sacbe ,  die  wol  von  keinem  Sachkundigen  in  Zweifel  gezogen  wird, 
dass  die  Dialekte  immer  mehr  an  Unterscheidung  verlieren,  je  weiter 


*)  Im  Hymnus  auf  den  Apollo  (v.  172)  heisst  es,  Homer  habe  auf 
Chios  gewohnt;  und  es  ist  die  Annahme  zugelassen,  dass  er  anderswo 
geboren  worden  sei.  Damit  stimmt  nun  auch  die  Meinung  des  Aristoteles 
aberein. 

*♦)  Mehrere  derselben  hat  Aristarchas  geradezu  über  Bord  geworfen, 
und  attische  und  ionische  Varianten  dafür  aufgenommen.  t 
***)  üb.  I,  146. 
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dieselben  ins  Alterthum  zurückgehen,  bis  die  Unterschiede  am  Ende 
ganz  schwinden.    Wenn  wir  nun  annehmen,  der  Dialekt  des  Ho- 
mer sei  aus  einer  Zeit,  wo  die  Sprache  Griechenlands  noch  nicht 
in  so  markirt  verschiedene  Mundarten  sich  getheilt  hatte,  so  brau- 
chen wir  nicht  zu  eingeflossenen  Aeolismen  und  Dorismen  unsere 
Zuflucht  zu  nehmen.   Warm  aber  einmal  die  grellen  Dialektsunter- 
schiede da,  dann  ist  es  kaum  wahrscheinlich,  dass  der  Dichter  einen 
Mischmasch  von  Dialekten  gewählt  hätte,  wenn  auch  gleich  Leute 
von  allerlei  Stämmen  in  seiner  Heiraath  neben  einander  gewohnt 
hätten.    Und  hat  er  keinen  Mischmasch  gewählt,  wie  man  ans  trif- 
tigen Gründen  annehmen  darf  *),  so  ist  kaum  denkbar,   dass  ein 
solcher  mit  der  Zeit  von  seinen  Landsleuten  zugelassen  worden 
wäre.    Sind  Ilias  und  Odyssee  ursprünglich  ionisch  gewesen,  so 
mögen  Aeolier  und  Dorier,  falls  diese  Gedichte  bei  ihnen  Aufnahme 
und  PfiVge  fanden,  für  sich  Aeolismen  und  Dorismen  in  dieselben 
hineingebracht  haben ;  die  Ionier  aber  haben  gewiss  am  ursprünglich 
ionischen  Texte  festgehalten.     Man  braucht  keinen  andern  Grand 
hierur  zu  nennen,  als  die  menschliche  Eifersucht  und  Eitelkeit.  In- 
dessen wäre  aber  doch  noch  der  Umstand  von  besonderm  Gewichte, 
dass  es  die  Ionier  waren,  die  zur  Verbreitung  und  Pflege  der  beiden 
grossen  Epopeen  am  Meisten  beigetragen  haben. 

Der  Dialekt,  den  wir  im  Homer  finden,  und  den  Aristarcbos 
für  den  alt-ionischen  gehalten  bat,  ist  derselbe,  dem  wir  im  Hesiod, 
dem  Verfasser  der  egya  xeri  r^ikqctt^  dem  boeotischen  Dichter,  der 
wol  keinem  ionischen  Einflüsse  ausgesetzt  war,  begegnen,  [n  dem 
gleichen  Dialekte  wurden  auch  die  alten  Orakelsprüche  gegeben, 
und  er  war  überhaupt  die  Mundart,  in  der  jede  ältere  literarische 
Composition  abgefasst  war.  Stasinns  von  Cypern,  Bnmelus  von 
Korinth,  Kinaethon  von  Lacedaemon  haben  in  ihm  gesungen. 

Er  ist  also  in  den  verschiedensten  Gegenden  Griechenlands 
gebraucht  und  verstanden  worden  und  darnm  gewiss  sehr  alt 
Diese  Mundart  hat  eine  sehr  poetische  und  musikalische  Natur,  und 
zeichnet  sich  durch  wunderbar  lebhafte  Beweglichkeit  und  Biegsam- 
keit, und  durch  Wohlklang,  natürliche  Einfachheit  und  Energie  aus. 
Frohsinn  und  Lebhaftigkeit  bilden  einen  Grundzng  im  Charakter 
des  Ioniers;  aber  die  männliche  Kraft  und  Energie,  die  wir  im 
epischen  Dialekte  finden,  stimmt  nicht  recht  zur  Weichlichkeit  und 
zum  Luxus  des  ionischen  Volkes.  Dazu  kömmt  noch  der  Umstand, 
dass  die  Ionier  in  Asien,  wie  von  den  Alten  gemeldet  wird,  lange 


*)  Wie  fest  einmal  gegebene  Dialektsunterflchiede  nicht  nur  stamm- 
welse,  sondern  sogar  familienweise  haften,  davon  liefert  die  Geschiebte 
Beweise  genug.  Homer  hat  darum  sicher  den  Dialekt  seines  Stammes 
geschrieben  (das  Beispiel  Herodot's  ist  kein  Gegenbeweis,  wie  man  leicht 
wissen  kann),  zumal  wenn  es  ein  Factum  ist,  wie  ich  glaube,  dass  in  je- 
der  Trennung  der  Grund  zur  Eifersucht  und  Feindseligkeit  gelegen  sei, 
und  dass  jeder  Volksstamm  seine  Sache  für  die  bessere  halte. 


Digitized  by  Googl 


Von  ProfesW  Dr.  M.  Weifhaopt  zu  Solothura.  549 


Zeit  die  nämliche  Mundart  gesprochen  haben,  welche  sie  aus  Attika 
mit  sich  gebracht  hatten. 

Aus  dem  Gesagten  Hesse  sich  nun  abnehmen,  dass  die  epische 
Sprache  weder  für  ein  Product  der  asiatischen  lonier  gelten  könne, 
noch  auch  ausschliesslich  die  alt-attische  sei,  sondern  dass  man  in 
ihr  eben  die  Mundart  anzuerkennen  habe,  welche  vor  der  dorischen 
Invasion  im  europaeischen  Griechenland  allgemein  verständlich  und 
für  die  Abfassung  eines  jeden  litterarischen  Productes  allgemein  ge- 
bräuchlich gewesen  zu  sein  scheint.  Sonach  kann  aus  ihr  auf  die 
ionische  Abkunft  Homer's  nicht  geschlossen  werden.  Aber  auch  die 
grosse  Achtung  und  Pflege,  die  der  Dichter  mit  Vorzug  unter  den 
loniern  genossen  bat,  können  uns  nicht  bestimmen,  ihn  deswegen 
schon  Wur  einen  lonier  zu  halten,  zumal  wenn  Zeugnisse  vorhanden 
sind,  die  ihm  diese  Abstammung  streitig  machen.  Und  solche  lie- 
gen, wie  wir  so  eben  gehört  haben,  in  Homer's  Sprache,  und  wie 
wir  sogleich  hören  werden,  in  Homer's  Werken.  Es  ist  eine  na- 
türliche und  ganz  gewöhnliche  Thatsache,  dass  dem  Menschen  seine 
Heimath  *)  und  seine  nächsten  Verwandten  und  Bekannten  am  Mei- 
sten am  Herzen  liegen,  und  dass  von  ihnen  zu  reden,  und  sie 
hoch  zu  stellen  und  zu  preisen  eine  Herzenslust  ist,  die  er  sich 
nicht  leicht  versagt,  wenn  er  sich  ihr  hingeben  kann.  Wenn  nun 
Homer  ein  lonier  war,  warum  hat  er  denn  die  lonier  so  unbeachtet 
gelassen?  Für  den  ionischen  Stamm  ist  er  ja  nirgends  eingenom- 
men. Seine  bevorzugten  Helden  sind  keine  lonier.  Der  einzige 
Held  aus  dem  ionischen  Muttersitze  Athen,  der  in  der  Ilias  genannt 
wird  +*),  ist  Menestheus;  und  seine  Erwähnung  kann  wol  keine 
rühmliche  heissen.  Kein  Athener  erscheint  irgendwo  als  Sieger 
über  einen  Feind.  Dagegen  werden  so  viele  aeolische  und  achaeische 
Krieger  gepriesen,  ja  sogar  die  Heraklidcn,  die  Erzfeinde  des  ioni- 
schen Stammes  finden  ihr  Lob.  Und  wenn  die  Stelle  in  der  llias 
(IV,  öl  sqq.)  den  Beweis  liefern  sollte,  dass  der  Dichter  nach  dem 
dorischen  Einfalle  gelebt  habe,  und  dass  ihm  das  Loos  von  Argos 
bekannt  gewesen  sei,  so  läge  in  derselben  eine  unbegreifliche  Gleich- 
gültigkeit gegen  die  Schicksale  seines  Stammes. 

Homer  beginnt  seinen  Schiffskatalog  mit  Boeotien,  einem  aeoli- 
schrn  Lande  ***).  Die  Hauptbelden  der  llias  und  Odyssee  sind 
aeolischen  Stammes.  Aeolische  Sagen  finden  hauptsächlich  Berück- 
sichtigung. Vorliebe  für  die  Aeolier  ist  allenthalben  sichtbar,  sowie 
Bekanntschaft  mit  den  aeolischen  Landen;  und  fast  alle  Gemälde 
und  Schilderungen  in  llias  und  Odyssee  verrathen  den  Aeolier.  Bei- 
nabe jede  Seite  in  der  Iliade  liefert  den  Beweis,  dass  der  Dichter 
von  Gegenständen  spricht,  die  ihm  genau  bekannt  waren,  wenn  er 


*)  qttlrj  izcctqIq  und  ovShv  yZiwov  tifc  ntnqtöos  sind  Gedanken,  die 
bei  Homer  häufig  vorkommen. 

**)  II,  553.   Cfr.  IV,  338.  V,  609. 
♦♦*}  Cfr.  Thucyd.  VU,  67.  VIII,  100.   III,  2. 
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vom  aeolischen  Lande  redet.  Da  ist  er  daheim,  da  nennt  er  viele 
Orte,  da  gibt  er  nicht  nur  allgemeine  Umrisse  von  der  Landschaft, 
sondern  beschreibt  Alles  bis  ins  kleinste  Detail:  Berge,  Hügel, 
Thäler,  Ebenen,  Vorgebirge,  Flüsse,  Furten,  Waschgruben,  Quellen, 
Strassen,  Gärten,  Grabmäler,  Bäume,  Landesmarken  u.  s.  w.  sind 
ihm  ganz  genau  bekannt. 

Auf  aeolische  Abkunft  Homerts  deuten  auch  die  socialen  und 
politischen  Zustände,  die  der  Dichter  schildert.  Als  die  Ionier  aus- 
wanderten, hatte  Athen  keine  Könige  mehr;  und  es  lässt  sich  nir- 
gends ein  Beweis  finden,  dass  die  ionischen  Colonien  irgend  einmal 
Könige  im  homerischen  Sinne  gehabt  haben.  Die  aeolischen  Colo- 
nien sind  aber  viel  älter;  sie  datiren  von  der  Zeit  der  troianischen 
Eroberung,  und  scheinen  das  patriarchalische  Leben,  das  im  goroer 
vorwaltet,  eine  geraume  Zeit  nach  ihrer  ersten  Ansiedelung  noch 
beibehalten  zu  haben. 

Die  kleinasiatische  Küste,  die  wir  unter  dem  Namen  lonien 
kennen,  wird  von  Homer  ziemlich  gleichgültig  behandelt.  Die  ein- 
zige ionische  Stadt,  die  in  der  llias  mit  Namen  genannt  wird,  und 
zwar  nur  einmal ,  nämlich  im  Schiffskatalog ,  ist  Milet  * ).  Samos 
wird  nie  erwähnt ;  und  Chios ,  das  man  mit  Vorzug  die  Heimath 
Homer's  genannt  hat,  kömmt  nur  in  der  Odyssee  vor  **).  —  Athen 
selbst,  die  Mutterstadt  und  Zuflucht  der  Ionier,  spielt  eine  höchst 
unbedeutende  Rolle,  und  wird  nur  selten  berührt* 

Wir  zollen  alle  Achtung  dem  Alexandriner  Aristarcbus  und  den 
vielen  grossen  Kritikern  der  alten  und  neuen  Zeit,  die  mit  ihm  in 
Homer  einen  Ionier  gefunden  haben;  aber  aus  den  angeführten 
Gründen  lässt  uns  weder  die  feine  Cultur  des  ionischen  Stammes, 
noch  die  hohe  Pflege  und  Verehrung,  die  Homer  unter  den  Ioniern 
genossen  hat,  in  lonien  sein  Vaterland  sehen.  Wir. anerkennen  einen 
aeolischen  Homer,  oder,  um  genauer  zu  reden,  einen  Homer,  der  in 
dem  Theile  von  Kleinasien  geboren  wurde  und  lebte,  welchen  wir 
unter,  dem  Namen  Aeolien  kennen.  Wenn  wir  dem  genannten  Kra- 
tes  folgen  wollen,  setzen  wir  die  Geburt  unseres  Dichters  ungefähr 
in  das  Jahr  1124  ante,  Christum  natum  ***).  Mit  diesem  Ansätze 
kommen  wir  zwar  in  Widerstreit  mit  der  Sage,  die  den  Dichter  in 
Smyrna  zur.  Welt  kommen  lässt;  denn  Smyrna  wnrde  erst  im  Jahre 
'    .  -  •   ;  •       f  ;  ■ 

*)  II,  868.  Milet  und  Samos  scheinen  semitische  Namen  zu 
sein.  Samos  hängt  mit  hebraeisch  schäm  aim  zusammen,  ond  heisst 
Anhöhe;  Miletos  aber  darf  man  vielleicht  mit  hebr.  m  a  I  a  1  verbinden. 

III,  170  sqq.  —  X£o$  =  die  Stürmische.  ■  Orr;  tat.  hiems; 
gr.  £<a>>;  sanscr.  hima  Schnee.  >■* 

***)  Dieser  Ansatz  ist  erst  neulich  von  Herrn  Sengebusch  in  den 
Neuen  Jahrb.  für  Philologie  und  Paedagogik,  Band  67,  in  einer  Recension 
der  Geschichte  der  Homerischen  Poesie  von  Lauer  (Berlin  1851)  be- 
stritten worden;  allein  Alles,  was  Herr  Sengebusch  vorgebracht  hat, 
scheint  uns,  den  oben  erwähnten  Gründen,  gegenüber  weder  die  ionische 
Abkunft  noch  das  spätere  Zeitalter  des  pichters  beweisen  zu  können. 
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1015  vor  Chr.  Geb.  gegründet.  Auch  Kyme,  die  älteste  aeolische 
Stadt  in  Asien,  die  Mutter  von  Smyrna,  die  zugleich  als  Heimath  des 
Hesiod  gepriesen  wird,  ist  jünger;  denn  sie  scheint  erst  im  Jahre  1033 
vor  Chr.  Geb.,  also  lange  nach  dem  dorischen  Einfalle,  erbaut  wor- 
den zu  sein.  Wir  müssen  demnach  auf  Smyma  und  Kyme  ver- 
zichten, wenn  es  sich  um  Bezeichnung  des  wirklichen  Heimathsortes 
unseres  Dichters  handelt,  und  können  in  den  Sagen,  durch  welche 
die  angeführten  Städte  als  Heimathsorte  Homer's  hervorgehoben 
werden,  nur  figürliche  Angaben  erblicken,  welche  auf  aeolischen  Ur- 
sprung und  hohes  Alterthum  desselben  hindeuten.  Dass  aber 
Smyma  und  Kyme,  jenes  die  berühmteste  und  dieses  die  älteste 
aeolische  Stadt  in  Kleinasien,  mit  der  Zeit  Ansprüche  auf  den  be- 
rühmtesten aeolischen  Sänger  erlangten  und  zu  behaupten  suchten, 
ist  leicht  begreiflich. 

Dürfen  wir,  wie  uns  scheint,  nach  den  Lebensgemälden  und 
nach  den  socialen  und  bürgerlichen  Verhältnissen  scbliessen,  die 
wir  in  der  llias  geschildert  finden,  und  die  sicher  nach  der  Wirk- 
lichkeit gezeichnet  sind  *),  so  müssen  wir  Homerts  Leben  in  eine 
Zeit  setzen ,  in  welcher  der  alte  patriarchalische  Zustand  und  der 
Respect  vor  den  Fürsten  wenigstens  im  Lande  des  Dichters  noch 
in  voller  Geltung  waren,  die  alte  Sitte  und  Einfachheit  aber  doch 
schon  der  feinern  Cultur  und  Sitte  Platz  zu  machen  anfing.  Mit 
«lieser  Annahme  scheint  auch  die  epische  Sprache  am  Besten  zu 
harmoniren ,  wie  wir  bereits  angedeutet  haben.  Eine  solche  Zeit 
können  wir  uns  nun  unter  derjenigen  denken ,  welche  für  das  tro- 
ianische  Land  bald  nach  dem  Falle  Troia's  erfolgt  ist.  Die  sieg- 
reichen Griechen,  die  das  Land  in  Besitz  nahmen  **),  behielten 
sicher  noch  eine  Zeit  lan<j;  ihre  alte  Verfassung  und  Lebensweise 
bei ,  kamen  aber  natürlich  zugleich  in  vielfache  Berührung  mit  der 
feinen  Cultur  und  dem  Luxus  der  asiatischen  Nachbarn.  Diese 
ersten  griechischen  Ansiedler  auf  troianischem  Boden  waren  nicht 

'  i  Die  kunstlose  Aufrichtigkeit  Homerts  lässt  uns  nicht  glauben, 
dass  die  Sachen,  die  er  schildert,  leere  Erdichtungeu  oder  höchstens 
Auffrischungen  längst  veralteter  Zustände  seien.  Dass  Fürsten  Opfer- 
thiere  schlachten  und  braten,  Heerden  weiden,  und  Hand  anlegen  beim 
Aufbaue  von  Gebäulichkeiten  für  sich;  dass  Prinzessinnen  Gewebe  ver- 
fertigen und  die  Wäsche  besorgen  u.  s.  w.,  das  mag  der  Dichter  Alles 
selbst  gesehen  haben.  Die  Pracht  in  Gebäuden,  Mobilien,  Gemälden, 
Kleidern  u.  s.  w.,  die  er  neben  jener  alten  Einfalt  zeichnet,  beweisen 
nur,  dass  jene  Einfalt  eine  Zeit  lang  neben  der  eingedrungenen  feinen 
Cultur  sich  zu  halten  wusste. 

**)  Dass  die  Griechen  das  eroberte  Land  in  Besitz  nahmen,  ist  un- 
zweifelhaft. Man  erobert  kein  so  schönes  Gebiet,  um  es  hernach  von 
der  Hand  zu  werfen.  Und  wäre  dieses  dennoch  der  Fall  gewesen,  so 
hätten  sicher  die  alten  Bewohner  das  verlassene  Land  sich  wieder  an- 
geeignet; und  dann  hätten  die  im  Jahre  1120  vor  Christi  Geburt  ein- 
dringenden Aeolier  nicht  so  leichtes  Spiel  gehabt,  sich  im  Lande  fest  zu 
setzen.  —  Dass  die  Sage  den  Orestes  die  aeolische  Wanderung  leiten 
lässt,  ist  hier  von  grosser  Bedeutung. 


552  Die  Griechen  und  Homer. 

von  einerlei  Abstammung ;  die  Hauptmasse  davon  aber  scheint  aeofi- 
schrn  Blutes  gewesen  zu  sein.  Der  Beweis,  dass  die  Aeolier  we- 
nigstens Ton  angebend  waren,  mag  in  dem  Factum  liegen,  dass 
die  grosse  aeolische  Wanderung,  die,  wie  schon  angedeutet  worden 
ist,  ungefähr  ins  Jahr  1124  vor  Christi  Geburt  gesetzt  werden 
kann,  dahin  gegangen  ist  *). 

Nicht  lange  nach  der  aeolischen  Wanderung  scheint  sich  der 
sociale  und  politische  Zustand  des  Landes  geändert  zu  haben.  Die 
monarchische  Verfassung  zerfiel  und  republikanische  trat  an  deren 
Stelle.  Vor  diese  Zeit  und  in  dieses  Land  setzen  wir  Homerts 
Geburt,  und  zwar  nicht  lange  nach  Troia's  Fall,  ohne  uns  an  ein 
bestimmtes  Jahr  und  an  einen  bestimmten  Ort  zu  halten;  und  wir 
glauben  hiermit  den  Gründen,  die  sich  aus  seinen  Werken  für  seine 
Heimath  und  Lebenszeit  ergeben,  gehörige  Rechnung  zu  tragen. 

Auf  jeden  Fall  ergeben  sich  für  diejenigen,  welche  ihn  zu 
Kyme  oder  Smyrna,  also  nach  Entstehung  der  Heraklidischen  Staa- 
ten, geboren  werden  lassen,  bedeutende  Schwierigkeiten. 

Jeder  Künstler  borgt  aus  seiner  Zeit  und  aus  seiner  Heimath. 
Nun  ist  aber  sicher  kein  Lebensgemälde  in  den  beiden  grossen 
Gedichten  zu  finden,  in  welchem  man  auf  republikanische  Verfas- 
sung «der  Heimath  des  Dichters  schliessen  könnte.  Auch  von  dem 
dorischen  Einfalle  wird  nirgends  gesprochen  **).  Und  dieses  Er- 
eigniss  war  doch  gewiss  ein  sehr  wichtiges.  Zudem  liebt  es  ja  der 
Sänger,  wie  er  selbst  sagt,  das  Neueste  zu  besingen,  weil  das  Neueste 
am  Liebsten  gehört  werde  ***). 

Anlangend  die  Localitäten  aber,  -die  in  Iiiaa  und  Odyssee  so 
meisterhaft  beschrieben  sind ,  und  die  ziemlich  weit  auseinander  lie- 
gen, bekommen  wir  Aufschluss,  wenn  wir  Homers  Lebenszeit  nicht 
lange  nach  dem  Falle  von  Troia  setzen.  Durch  Leute,  die  aus 
den  gedachten  Ländern  stammten,  und  mit  der  grossen  Expedition 
oder  in  Folge  derselben  nach  Troia,  dem  nachherigen  aeolischen 
Lande,  gekommen  waren,  und  neben  den  Eltern  des  Homer  als 
Ansiedler  im  eroberten  Lande  wohnten,  konnte  der  Dichter  seine 
Kenntniss  von  Argos  und  Sparta,  von  Thessalien  nnd  Boeotien, 

von  Ithaka  u.  s.  w.  gewinnen  •[•)•  Darauf  scheint  uns  auch  die 
 „ 

*)  Die  Benennung  Alolevg  (±=  afolsvg:  o5  =  zusammen:  Fo~ 
Xevg  mit  lat.  volvo  und  varius  verwandt)  kann  den  Begriff  des  Al- 
lerlei in  sich  schliessen.  Es  kann  aber  auch  der  Begriff  von  versa- 
tos  in  ihr  liegen.    Porphyrias  nimmt  an,  aloXog  sei  =  tvttivrjtog. 

**)  Die  Verse  Iliad.  IV,  51  sqq.  kann  man  doch  wol  nicht  im  Ernste 
als  Anspielung  auf  vorausgegangenen  dorischen  Einfall  gelten  lassen. 

***)  Odyss.  I,  351  sqq. 

Wahrscheinlich  gab  es  auch  altere  epische  Lieder,  ans  denen 
Homer  Kenntnisse  in  Bezug  auf  das  europaeische  Griechenland  erlangen 
konnte.  Sicher  war  Homer  nicht  der  erste  Epiker;  denn  keine  Kunst 
erschien  je  auf  einmal  vollkommen.  Pur  das  Vorhandensein  froherer 
epischer  Lieder  scheint  Homer  selbst  Zeugniss  zu  geben.  Cfr.  Odyss. 
I,  154.  VIII,  38  sqq. 
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Biographie  Horner'»,  die  wir  unter  Herodot's  Namen  haben,  hinzu- 
weisen. Nach  derselben  war  der  Grossvater  des  Homer  ein  ge- 
borener Thessalier,  der  in  Kleinasien  sich  ansiedelte  und  bei  seinem 
Tode  seine  einzige  Tochter  KQti&rjtg  der  Sorgfalt  eines  Mitcolo- 
nisten,  Namens  Kleanax  aus  Argos,  übergab.  Als  Kritheis  (oder 
Kretheis)  zur  Jungfrau  herangewachsen  war,  wurde  sie  schwanger; 
und  aus  Aerger  habe  Kleanax  dieselbe  nun  einem  Freunde  aus 
Boeotien,  Namens  Ismenias,  übergeben,  der  eben  im  Begriffe  stand, 
mit  Leuten  von  Kyme,  unter  Leitung  eines  thessalischen  Führers, 
Smyrna  zu  gründen.  Bald  nach  der  Ansiedelung  sei  Homer  am 
Ufer  des  Flusses  Meies  geboren  worden.  Phemius,  ein  berühmter 
Sänger,  habe  den  Homer  adoptirt,  und  in  der  Musik  und  Dicht- 
kunst unterrichtet.  Nach  dem  Tode  des  Phemios  *)  sei  Homer 
mit  einem  befreundeten  lenkadischen  Kaufmanne  Namens  Mentes 
nach  Griechenland,  Tyrrhenia  und  Iberia  gekommen  und  habe  sich 
unterweges  wegen  eines  Augenübels  lange  Zeit  auf  der  Insel  Itbaka 
bei  einem  wackern  Manne  Namens  Mentor  aufgehalten  u.  s.  w.  ■ — 

In  dieser  Sage  sind,  wie  man  sieht,  Kyme,  Smyrna,  Thessalien, 
Argos,  Boeotien,  Akarnanien,  Ithaka,  Italien  und  Spanien  mit  Homer 
in  Verbindung  gebracht,  und  es  wird  in  ihr  behauptet,  dass  Homer 
in  Kleinasien  von  einer  Mutter  geboren  worden  sei,  deren  Vater 
aus  Thessalien  stamme.  Wir  nehmen  die  Sache  nicht  buchstäblich; 
finden  aber  in  ihr  eine  Bestätigung  unserer  Ansicht. 

Die  Sagen  melden  ungemein  viel  von  Homer.  Sie  lassen  ihn 
namentlich  grosse  Wanderungen  machen,  dabei  blind  sein,  Noth  lei- 
den, betteln  und  sogar  Hungers  sterben. 

Aber  wie  wir  für  Zeit  und  Heimath  des  Dichters  hauptsächlich 
ans  der  Uias  und  Odyssee  Kenntniss  schöpfen,  so  anerkennen  wir 
auch  für  seine  Lebensschicksale  kein  Zeugniss,  das  nicht  zugleich  in 
jenen  zwei  Werken  Bestätigung  fände.  Nach  seinen  eigenen  Angaben 
zu  schliessen,  war  nun  Homer  ein  Mann,  der  in  glücklichen  und 
sorgenlosen  Verhältnissen  lebte,  und  bei  seinem  Volke  in  hohem  An- 
sehen stand.  Sein  poetisches  Talent  war  gleichsam  ein  Adelsdiplom, 
das  ihm  Zutritt  zu  den  Häusern  der  Reichsten  und  Mächtigsten 
sicherte,  und  allenthalben  ehrenhafte  Auszeichnung  uod  Geschenke 
aller  Art  verschaffte. 

Jene  Unfreundlichen  Sagen  müssen  darum,  wenn  überhaupt  et- 
was Wahres  in  ihnen  liegt,  entweder  nur  figürlich  zu  nehmen  sein 
(z.  B.  das  Herum  w  andern,  das  auf  die  allmälige  Weiterverbreitung 
seiner  Gedichte  gehen  mag),  oder  auf  Schicksale  von  Rhapsoden  und 
spätem  Zeiten  bezogen  werden  **). 

*)  Phemios  heisst  such  der  bernhmte  Sanger  im  Hanse  des  Odys- 
seus;  und  man  glaubte,  Homer  habe  ihn  in  seinem  Gedichte  aufgeführt, 
am  dadurch  seinen  Adoptivvater  und  Lehrer  zu  verherrlichen. 

**)  Eine  der  albernsten  Annahmen  ist,  Homer  sei  blind  gewesen, 
als  er  die  Iliaa  und  Odyssee  verfasste.  Wer  so  etwas  glauben  kann,  der 


Digitized  by  Google 


554  Die  Griechen  und  Homer. 


Wir  haben  oben  behauptet,  Homer  sei  der  ausgezeichnetste  Dich- 
ter des  griechischen  Alterthums.    Diesen  Rang  räumt  ihm  das  grie- 
chische Alterthum  selbst  ein,  indem  es  den  Homer  gewöhnlich  mit 
Vorzug  „den  Dichter"  nennt*).    Alles,  was  gross  ist  und  wun- 
derbar in  der  griechischen  Litteratur  und  Kunst,  habe  sich  nach 
ihm  gerichtet  —  Die  ganze  griechische  Geistescultur  hat  in  ihm 
ihre  Basis.    Homer  ist  der  ausgezeichnetste  Dichter  der  Griechen, 
und  man  darf  beifügen,  kein  Dichter  der  Erde  habe  ihn  übertroffen. 
Was  sonst  grosse  Dichter  in  einzelnen  Punkten  Grosses  geleistet 
haben,  das  findet  sich  Alles  in  höchster  Vollkommenheit  im  Homer 
vereiniget.    Wahre  und  schöne  Schilderungen,  markirte  naturge- 
treue Charaktere,  eine  Fülle  von  dramatischem  Leben  in  den  Dar- 
stellungen, interessante  Gruppirungen  und  Situationen,  Mannigfaltig- 
keit in  den  Gemälden  ( —  Anmuth  und  Zartheit  in  den  einen,  Kraft 
und  Grösse,  oder  auch  dunkles,  abenteuerliches  und  übernatürliches 
Walten  in  den  andern  — ),   Würde  in  Gedanken  und  Ausdruck, 
Wohlklang  und  Harmonie  in  Sprache  sind  Vorzüge  Homerts,  die 
Jedermann  anerkennt,  der  ihn  gelesen  und  aufgefasst  bat.  —  Wun- 
derbar und  von  keinem  seiner  vielen  Nachahmer**)  in  gleichem 
Grade  erreicht  ist  die  Art,  wie  er  die  epische  und  dramatische 
Kunst  in  seiner  Behandlung  zu  verbinden  weiss;  wunderbar  ist  zu- 
gleich der  Umstand,  dass  uns  dabei  der  zarteste  Sinn  und  der 
reinste  Ausdruck,  wie  man  sie  nur  in  einer  fein  cultivirten  Zeit  zu 
finden  pflegt,  neben  der  natürlichen  Einfalt  und  Kraft  des  alten 
heroischen  Zeitalters  entgegentritt.    Höchst  eigenthümlich  ist  dane- 
ben die  Erscheinung,  dass  sich  nirgends  eine  Spur  von  romantischer 
Liebelei  und  Sentimentalität  entdecken  lässt ,  obgleich  das  weibliche 
Geschlecht  in  beiden  Gedichten  vielfach  berührt  wird,  und  das  freie 
Weib  hochgestellt  ist  im  Leben. 

Uias  und  Odyssee  sind ,  wie  schon  mehrmals  erwähnt  wurde, 
die  zwei  grossen  Werke,  die  wir  dem  Homer  verdanken.  Es 
stimmt  aber  nicht  Jedermaun  dieser  Annahme  bei.  Schon  zur  Zeit 
der  Alexandriner  wurde  in  Zweifel  gezogen ,  dass  der  Verfasser  der 
Ilias  zugleich  Verfasser  der  Odyssee  sei.  — ■  Ein  gewisser  Xenon, 
der  nicht  lange  vor  Aristarcbus  gelebt  zu  haben  scheint,  oder  dessen 
Zeitgenosse  war,  glaubte  die  Entdeckung  gemacht  zu  haben,  dass 
die  Odyssee  von  einem  andern  Dichter  herrühren  müsse  als  die 
Uias.  Diese  Ansicht,  der  auch  ein  gewisser  Hellanikus,  ein  Gram- 
matiker aus  der  Zeit  des  Aristarcbus,  huldigte,  scheint  sich  indessen 
auf  schwache  Gründe  gestützt  zu  haben;  denn  nachdem  sie  von 


hat  sicher  die  genannten  Gedichte  nie  gelesen,  oder  war  beim  Lesen  mit 
geistiger  Blindheit  geschlagen. 

*)  Der  Name  unseres  Dichters  kommt  bei  Tyrtaeus  und  Archilochns 
vor,  die  beiden  Werke,  Ilias  und  Odyssee,  werden  aber  erst  von  Hero- 
dot  (üb.  II,  116)  mit  Namen  aufgeführt. 

**)  Wir  wollen  nur  an  die  epischen  und  unter  diesen  nur  an  Vir- 
gilius,  Tasso  and  Milte*  erinnern. 
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Arislarchus  angefochten  worden  war,  gewann  sie  nirgends  mehr 
feßten  Fuss ,  und  wurde  später  höchstens  noch  als  alte  Rarität  an- 
geführt*). Xenon  und  Hellanikus  sind  sonach  die  einzigen  Sepa- 
ratisten des  Alterthums,  von  denen  wir  Kunde  erhalten  haben; 
und  wir  dürfen  mit  Sicherheit  annehmen ,  dass  man  unter  den  alten 
Griechen  ziemlich  allgemein  an  einen  Homer  geglaubt  und  diesem 
die  Abfassung  der  beiden  grossen  Gedichte  zugeschrieben  habe. 

Bis  gegen  das  Ende  des  XVII.  Jahrhunderts  galt  nun  Homer 
allgemein  als  Verfasser  der  Ibas  und  Odyssee;  aber  bis  dahin  be- 
gannen neue  Ansichten  aufzutauchen,  die  bald  noch  Mehr  in  Frage 
zu  stellen  drohten  als  die  alten  Separatisten  versucht  hatten.  Gio- 
vanni Battista  Vico,  einer  der  originellsten  Denker,  geboren  zu 
Neapel  im  Jahre  1660  nach  Christi  Geburt,  benutzte  diese  Ansich- 
ten, und  sprach  zuerst  offen  wieder  von  einem  Homer  der  Iiiade 
und  einem  andern  der  Odyssee,  und  behauptete,  die  Pisistratiden 
haben  zuerst  die  homerischen  Gedichte,  die  ursprünglich  nur  münd- 
lich und  stückweise  fortgepflanzt  worden  seien,  gesammelt  und  in 
Uias  und  Odyssee  zusammengestellt;  und  später  seien  diese  zwei 
Werke  durch  die  Alexandriner  aufgeschrieben  worden.  —  Genann- 
ter Vico**)  und  später  Robert  Wood***)  (1717—1775)  können  die 
Vorläufer  von  Fr.  Aug.  Wolf  (1759 — 1824)  heissen. 

Nach  Fr.  Aug.  Wolf  sind  aber  auch  die  einzelnen  Theile  der 
Dias  und  der  Odyssee  von  verschiedenen  Dichtern,  aus  4 — 5  Rlen- 
schenaltern,  und  Pisistratus  ist  der  erste,  der  die  Stückwerke  dieser 
Dichter  in  eine  gewisse  Ordnung  gebracht  und  aufgeschrieben  hat. 
Höchst  wahrscheinlich,  sagt  Wolf,  liegen  den  beiden  Gedichten 
Gesänge  von  einem  Dichter  Homer  zu  Grunde;  keines  aber  von 
beiden  sei  so,  wie  es  vor  uns  liege,  das  Werk  eines  einzigen 
Dichters,  sondern  rühre  von  mehrern  Verfassern  her,  und  die 
Odyßsee  sei  wenigstens  100  Jahre  jünger  als  die  lliäs. 

Wolfs  Ansicht  hat  zahlreiche  Anhänger  gefunden,  und  einige 
derselben  sind  sogar  noch  weiter  gegangen  als  Wolf  selbst  gehen 
wollte;  aber  auch  Gegner  haben  sich  in  grosser  Menge  erhoben 
und  mit  Kraft  gegen  die  neue  Lehre  gekämpft.  Der  Streit  wird 
nun  schon  bereits  mehr  als  ein  halbes  Jahrhundert  fortgeführt,  und 
ist  beiderseits  oft  ziemlich  hitzig  und  bitter  geworden,  und  hat, 
wie  man  bei  einem  Blicke  in  die  Litteratur  der  neuesten  Zeit  be-^ 
merken  kann ,  noch  kein  Ende  gefunden  f ).    Die  mässigsten  Au- 


*)  8eneca  de  brevit.  vit.  cap.  13.  redet  von  dieser  Lehre  des  Xenon 
als  einer  nutzlosen  Spitzfindigkeit :  Loci  an  (Ver.  histor.  Hb.  II,  20)  be- 
spöttelt sie;  und  Longinas  (213—273  post  Chr.  nat.)  fand  es  nicht  einmal 
der  Mühe  werth,  an  sie  zu  erinnern. 

**)  Cfr.  Scienza  noova  di  Giambattista  Vico.  Milano  1836. 
***)  Essay  on  the  original  genius  of  Homer.  1769.  ... 
f)  Es  scheint  uns  aberflüssig,  die  Schriften  aufzuzählen,  in  denen 
Wolf5«  Forschungen  theils  widerlegt  oder  vertheidigt  and  berichtigt, 
theüs  vervollständigt  und  mit  neuen  Ansichten  bereichert  worden  sind.  — 
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bänger  Wolfs  halten  wenigstens  an  der  alten  separatistischen  Lehre 
des  Xenon  fest,  dass  nämlich  die  Odyssee  von  -einem  andern  Ver- 
fasser herrühre  als  die  Uias;  und  eine  gewöhnliche  Annahme  dabei 
ist,  dass  sich  mit  der  Zeit  viele  Fälschungen  in  beide  Gedichte 
eingeschlichen  haben*).  Als  unächt  oder  nicht  von  Homer  herrüh- 
rend hat  man  bezeichnet: 

den  Schiffskatalog  (II.  II,  484  sqq.);  Helena  und  Priamus  auf  der 
Mauer  (II.  III,  1)5  sqq.);  Helena  und  Paris  daheim  im  Zimmer 
(II.  III,  421  sqq-)J  die  Episode,  in  welcher  Glaukus  und  Diome- 
des  einander  gegenüber  treten  (II.  VI,  119  sqq.);  And  romachens 
Anrede  (II.  VI,  407  sqq.);  die  Doloueia  (II.  X,  314  sqq.);  die 
Episode  in  Bezug  auf  den  Schild  des  Achilles  (II.  XVIII.);  das 
letzte  Buch  der  Uias;  den  Gesang  des  Demodocds  (Odyss.  VIII.); 
den  letzten  Theil  des  XI.  Buches  der  Odyssee  (v.  568 — 629;; 
das  XXIV.  Buch  der  Odyssee. 
Ferner  sind  für  unächt  erklärt  worden: 

II.  III— VII  incl.;  II.  VIII.  und  IX.  ;  und  Iliad.  XXIV,  677—804. 
Hermann  hielt  den  8«,  9.,  10.  11.  und  12.  Gesang  in  der  lliade 
für  eine  grosse  Interpolation.  Wolf  erklärte  die  letzten  sechs 
Bücher  für  ein  Supplement  aus  späterer  Zeit,  und  meinte,  die 
lliade  habe  lange  nur  18  Gesänge  gehabt.  Andere,  denen  diese 
Abschränzungen  zu  stark  schienen,  begnügten  sich  damit,  dass 
sie  die  zwei  letzten  Bücher  für  unächt  hielten.  Wieder  Andere  woll- 
ten die  Aechtheit  der  sechs  letzten  Gesänge  im  Allgemeinen  gel- 
ten lassen;  meinten  aber,  in  denselben  befände  sich  mancher  un« 
ächte  Theil,  z.  B.  der  Götterkampf,  die  Leichenspiele ,  die  Klage 
über  Hector's  Leiche**).  —  Mehrere  von  den  angefochtenen  Stel- 
len gehören  gerade  zu  den  schönsten  und  anziehendsten.  Wir 
erinnern  an  die  Scene  auf  der  Mauer  (II.  III,  145  sqq  ),  an 
Glaukus  und  Diomedes  (II.  VI,  119  sqq.),  an  die  Gesandtschaft 
an   Achilles  (11.  IX,  162  sqq.),   an  den  Schild  des  Achilles 


Sogar  aus  Unterschieden  im  Gebrauche  der  Praepositionen  hat  man.  auf 
die  allmälige  Entstehung  der  Gesänge  der  Iiias  schliessen  wollen1.  — 

*)  Sonderbar  ist,  dass  aber  auch  jene  Gelehrten  von  Interpolationen 
reden ,  die  in  jedem  der  beiden  Gedichte  das  Werk  mehrerer  Dichter  er- 
blicken. Friedr.  Aug.  Wolf  hat  in  seiner  Ausgabe  des  Homer  93  Verse 
in  der  Uias  und  114  Verse  in  der  Odyssee  als  vermuthlich  untergescho- 
bene eingeklammert. 

**)  Aristarchus  und  Aristophanes  nahmen  an,  mit  dem  296.  Verse 
des  XXIII.  Gesanges  sollte  die  Odyssee  schliessen.  Homer  aber  wollte 
hier  nicht  schliessen;  denn  Odysseus  sagt  (Od.  XXIII,  117  sqq.),  dass 
er  in  der  Stadt  nicht  mehr  bleiben  könne,  nachdem  er  so  viele  Freier  er- 
schlagen, und  (v.  137 sqq.)  dass  man  die  Kunde  von  der  Ermordung  der 
Freier  verhindern  solle,  bis  er  hinaus  aufs  Land  gegangen  sei.  Und  die 
Wiedererkennung  gehört  doch  wol  auch  noch  zu  dem  Gedichte.  Wenn 
diese  Stelle  nicht  da  wäre,  so  wurde  dem  Gedichte  etwas  fehlen,  was 
man  für  einen  wirklichen  Mangel  halten  dürfte.  Die  Psychapompie  (XXIV, 
1 — 204)  ist  allerdings  von  keinem  grossen  poetischen  Werthe,  und  scheint 
nicht  im  rechten  Zusammenhange  mit  dem  Vorhergehenden  zu  stehen. 
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(II.  XVIII.) ,  an  die  edlen  und  pathetischen  Stellen  im  letzten 

Gesänge  der  Ilias. 

Würden  die  angefochtenen  Stellen  aus  Homer's  Werken  wirk- 
lich herausgenommen,  so  würden  offenbar  Haitptzierden  verdrängt. 

Die  Separatisten  und  Zerstückler  haben  indessen  Gründe  in 
Menge  für  ihre  Behauptungen  aufgestellt. 

Für  den  Satz,  die  Odyssee  sei  jünger  als  die  Ilias,  wurde  gel- 
tend gemacht  ,  dasa  in  der  Odyssee  ein  milderes  Leben ,  mildere 
Sitten,  bessere  Religion  nnd  edlere  Lebensseiten  sich  zeigen  als 
man  in  der  Ilias  entdecken  könne.  Der  politische  und  sociale  Zu- 
stand erscheine  in  jeder  Beziehung  cnltivirter  in  der  Odyssee*)  als 
in  der  Ilias.  Dann  finde  man  mehr  geographische  Kenntniss  in 
jener  als  in  dieser**);  und  es  komme  in  der  einen  manche  An- 
gabe vor,  die  in  der  andern  noch  nicht  stehe,  und  mit  Sicherheit 
auf  spätere  Abfassung  hinweise***).  So  finde  sich  z.  B.  der  Name 
Messene  nur  in  der  Odyssee.  —  Auch  Sprache  und  Darstellung 
seien  in  der  Odyssee  ganz  anders  als  in  der  Ilias.  In  jener  zeige 
sich  viel  weniger  Leben,  viel  weniger  Geist,  viel  weniger  Origina- 
lität, viel  weniger  poetische  Kraft  als  in  der  Ilias.  Dass  die  Odyssee 
nnd  Ilias  nicht  den  gleichen  und  nicht  die  gleichen  Verfasser  habe, 
ergebe  sich  noch  aus  gar  manchem  Umstände,  am  Auffallendsten 
aber  ans  der  Verschiedenheit  in  Bezug  auf  historische  Facten,  My- 
thologie, Lebensansichten,  Darstellung  und  Sprache.  —  In  mytho- 
logischer Beziehung  legt  man  ein  grosses  Gewicht  auf  den  Umstand, 
dass  in  der  Odyssee  Merkur  die  Götterbotschaften  besorge,  in  der 
Ilias  dagegen  Iris  sie  verrichte;  nnd  das  in  jener  Venus,  in  dieser 
aber  Charts  als  Gattin  des  Vulcan  erscheine.  Ferner  seien  die  Vor- 
stellungen von  der  Unterwelt  anders  in  der  Ilias  und  anders  in  der 
Odyssee. 

Für  die  Behauptung ,  dass  jedes  der  beiden  grossen  Gedichte, 
die  wir  unter  Homerts  Namen  aus  dem  Altertbume  haben,  das  Werk 
mehrerer  Dichter  sei,  hat  man  nachzuweisen  gesucht: 
er)  Mangel  an  innerm  Zusammenhang; 

*)  P.  Knight  meint,  weil  in  der  Odyssee  bei  Nennung  der  Leier 
Ko klonst  erwähnt  werden,  von  denen  die  Ilias  nicht  spreche,  sei  die 
Odyssee  junger  als  die  Ilias.  Dagegen  wird  aber  in  der  Ilias  das  fryov 
aufgeführt,  wovon  die  Odyssee  nichts  weiss.  Ferner  liest  man  in  der 
Ilias  von  Götterstatuen ,  Wagenrändern  u.  s.  w.,  während  die  Odyssee 
davon  nirgends  redet. 

**)  Das  ist  aber  natürlich;  denn  die  Odyssee  ist  ein  geographisches 
Gedicht. 

***)  In  der  Wade  werden  aber  mehrere  Künste  erwähnt,  von  denen 
in  der  Odyssee  keine  Spar  sich  findet.  Die  Ilias  nennt  Hornarbeiter, 
Lohgerber,  Lederschneider,  Wagner,  Waffenschmiede,  Hafner,  Kunst- 
reiter. Ferner  wird  in  ihr  von  Bewässerung  der  Pflanzgärten ,  Ton  Boh- 
nen- und  Erbsenbau,  vom  Dreschen  nnd  Worfeln,  von  köstlichen  Sticke- 
reien, vom  Bemalen  des  Elfenbeins  u.  s.  w.  geredet,  während  die  Odyssee 
von  allen  diesen  Sachen  nirgends  redet.  Wollte  man  nun  darnach  scblics- 
sen,  so  müsste  man  eher  die  Ilias  für  ein  späteres  Werk  erklären. 
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ß)  Verschiedenheiten  in  Rucksicht  auf  Lebensverhältnisse ,  An- 
sichten und  Vorstellungen; 
y)  innere  Widersprüche; 

S)  Ungleichheit  in  Bezug  auf  Sprache  nnd  Darstellung. 
Ergibt  sich  nnn  aber  wirklich  daraus: 

1)  die  Ilias  habe  einen  andern  Urheber  als  die  Odyssee? 

2)  die  Odyssee  sei  wenigstens  um  100  Jahre  junger  als  die  Ilias? 

3)  beide  grosse  Werke  bestehen  ein  jedes  aus  mehrern  Partien, 
von  denen  eine jede  einen  andern  Dichter  zum  Verfasser  habe? 

4)  die  von  verschiedenen  Dichtern  herrührende ,  innerhalb  eines 
Zeitraumes  von  ungefähr  500  Jahren  (XI — VI.  Saecolum) 
verfassten  epischen  Gesänge,  die  gegenwärtig  die  Ilias  und 
Odyssee  ausmachen,  seien  mit  der  Zeit  gesammelt,  nach 
zwei  Hauptrichtungen  eingetheilt  und  so  geordnet  worden, 
dass  sie  am  Ende  als  zwei  von  einander  geschiedene  in  sich 
abgeschlossene  Ganze  gelten  konnten? 

Wir  glauben  nicht.    Unsere  Ansicht  ist  vielmehr: 

1)  Ilias  und  Odyssee  sind  Werke  Homerts,  und  rühren  also  von 
einem  und  demselben  Verfasser  her; 

2)  mit  der  Zeit  mögen  diese  Werke  Zusätze  nnd  Verderbnisse 
erfahren  haben ,  bedeutend  aber  können  diese  bei  der  hohen 
Verehrung,  in  welcher  der  Dichter  stand,  nicht  gewesen 
sein,  zumal,  da  es  soviel  wie  sicher  ist ,  dass  Ilias  und  Odyssee 
von  Homer  selbst  aufgeschrieben  worden  sind. 

Zur  Begründung  dieser  unserer  Ansicht  erlauben  wir  uns  Fol- 
gendes beizubringen. 

Ilias  und  Odyssee  haben  natürlich  nicht  einerlei  Charakter, 
denn  sie  haben  auch  nicht  einerlei  Lebensseiten  und  Sitten  zum 
Gegenstande.  Die  Personen  in  der  Iliade  sind  meistens  Pürsten  und 
Krieger;  in  der  Odyssee  hingegen  kommen  Wanderer  und  Müssig« 
gänger  und  Leute  von  allerlei  Ständen  vor..  Die  Handlung  in  der 
Ilias  bilden  hauptsächlich  Schlachten,  Kriegsräthe,  Kriegsp/äne,  Kriegs- 
rüstungen,  Leichenfeierlichkeiten;  in  der  Odyssee  kommen  haupt- 
sächlich Abenteuer  vor,  in  der  Fremde  und  daheim,  zu  Lande  und 
zu  Wasser,  verschiedene  Lebens-  und  Sittenschildemngen ,  und 
Scenen  aus  dem  gewöhnlichen  und  häuslichen  Leben.  Das  häus- 
liche Leben  ist  in  der  Ilias  Nebensache  und  nur  im  Allgemeinen 
berührt;  in  der  Odyssee  aber  ist  wol  die  Hälfte  der  Handlung  in 
das  Iunere  von  Gebäuden  verlegt.  In  der  Odyssee  haben  wir  ein 
sehr  grosses  Terrain;  in  der  Ilias  aber  ist  die  Handlung  auf  einen 
schmalen  Raum  beschränkt.  Die  Ilias  ist  arm  an  Facten ,  aber 
reich  an  Gleichnissen;  in  der  Odyssee  dagegen  herrscht  mehr  Facten- 
reichthum  und  darum  Armut h  an  Gleichnissen«  —  Neben  dieser 
Verschiedenheit,  die  durch  den  Stoff  herbeigeführt  ist,  gibt  es  wol 
noch  einzelne  andere,  darunter  aber  sicher  keine  einzige,  die  so 
wäre  ,  dass  man  dabei  nothwendig  an  verschiedene  Verfasser  den- 
ken  müs8te.     Vieles  Hesse  sich  auch  in  der  Verschiedenheit  des 
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Lebensalters,   in  welchem  das  eine  und   das  andere  Gedicht  von 
Homer  verfasst  wurde,  genugsam  erktären.  —  Ungleichheiten  in 
Bezug  auf  Stil  sind  jedenfalls  ein  weit  geringerer  Beweis  fiir  die 
Annahme  verschiedener  Verfasser  als  Gleichheit  für  die  Annahme 
eines  einzigen.    Es  herrschen  aber  wirklich  bedeutende  Gleichheiten 
in  beiden  Gedichten.    Es  herrscht  in  beiden  durchgangig  ein  gewisser 
Grnndton,  der  sich  in  Denkart,  Darstellung  und  Sprache  bemerk- 
bar macht,  und  eine  charakteristische  Auszeichnung  genannt  werden 
darf.    Wir  erinnern  an  die  Auffassung  und  Zeichnung  der  Charak- 
tere ,  an  den  dramatischen  Gang  der  Erzählung,  an  die  Weitläufig- 
keit in  den  Beschreibungen,  an  die  Ausschmückung  bis  zum  Lieber- 
maasse,  an  die  Art  und  Weise  Gedanken  zu  beschreiben  und  in 
Conflict  tretende  Gefühle    darzustellen,  an   die  Eigentümlichkeit 
durch  Anwendung  von  Gleichnissen   der  Erzählung  Reiz  zu  geben, 
wo  Armuth  an  Handlung  es  nöthig  macht,  an  die  Beschaffenheit 
der  Gleichnisse,  an  die  Benutzung  des  Contrastes,  um  die  Dar- 
stellung lebhafter  und  interessanter  zu  machen,  an  das  komische 
Element,  an  den  Humor,  an  die  Parallelstellen,  an  die  Art  der 
Monologe,   an   Widersprüche  und  Ungenauigkeiten ,   an  die  Nei- 
gung zur  Spielerei  und  zum  Scherze,  an  die  zur  Erklärung,  Zeich- 
nung und  Ausschmückung  der  Gegenstände  angewandten  Epitheta, 
an  die  Titulaturen,  an  die  Stellung  der  Worte,  um  durch  den  Klang 
den  Inhalt  zu  malen,  an  die  Satzverbindung  u.  s.  w.  lauter  Eigen- 
tümlichkeiten, die  auf  die  gleiche  Weise^überall  in  der  Odyssee 
und  llias  vorkommen.    Es  mag  von  den  genannten  Punkten  der 
eine  und  der  andere  in  dem  einen  Gedichte  seltener  sich  finden  als 
in  dem  andern;  aber  wo  sie  vorkommen,  da  gleichen  sie  einander 
wie  ein  Ei  dem  andern.    In  der  llias  begegnen  wir  dem  gleichen 
Humor,  der  die  ganze  Odyssee  durchzieht,  an  leicht  zählbaren  Stel- 
len ;  aber  in  beiden  Gedichten  hat  er  überall  einerlei  Gepräge.  Eben 
so  verrathen  die  pathetischen  und  erhabenen  Stellen,  die  in  der 
Odyssee  in  viel  geringerer  Zahl  als  in  der  llias  sich  zeigen,  überall 
den  gleichen  Meister.    Die  Gleichheit  der  Denkart  und  Vorstellung 
stellt  sich  in   beiden  Gedichten  noch  in  manchem  andern  Punkte 
heraus.  —  Leidenschaften  und  Gemüthsstimmung  werden  überall  auf 
die  gleich  eigenthümliche  Weise  gezeichnet  und  Ansichten  verschie- 


verehrt  und  zu  ihnen  betet,  der  findet  Erhörung  und 
Hülfe,  wenn  er  sie  nöthig  hat;  der  Gedanke  an  über- 
standene  Leiden  erfreut;  das  Mitgefühl  geht  aus 
Selbstsucht   hervor;    dem  Kummer  sich   hingeben  ist 


Lust;  das  Leben  vergeht  schnell,  und  die  Men- 
chen   entstehen    und    vergehen   wie   die  Blumen  des 
Frühlings;  u.  s.  w."    Diese  und  ähnliche  Gedanken  und  Vor- 
stellungen finden  sich  in  beiden  Gedichten  auf  die  gleiche  Weise. 
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Rücksichtlich  der  Behauptung  der  Separatisten,  die  Lebens* 
zustände  in  der  Odyssee  seien  viel  cultivirter  und  milder  als  in  der 
llias,  und  zeigen,  dass  jenes  Gedicht  aus  einer  viel  cultivirtera 
und  spätem  Zeit  stamme,  haben  wir  oben  schon  bemerkt,  dass 
dagegen  die  llias  eine  Menge  von  Künsten  und  Beschädigungen 
nenne,  die  in  der  Odyssee  nirgends  vorkommen,  und  die  eben  so 
gut  für  Beweise  höherer  Cultur  hingenommen  werden  könnten.  Wir 
haben  auch  auf  die  Verschiedenheit  des  Stoffes  hingewiesen  und  bei- 
gefügt, dass  möglicher  Weise  die  zwei  Gedichte  aus  zwei  verschiedenen 
Lebensperioden  des  Dichters  herrühren  können,  das  eine  aus  der 
Jugend  und  dem  kräftigen  Mannesalter,  das  andere  aus  der  spatern 
Lebenszeit. 

Etwas  besonders  Trügliches  bei  Ausmittelung  des  Ursprungs 
und  des  Altertbums  schien  uns  der  Beweis  zu  sein,  der  aus  der 
Sprache  entlehnt  werden  will;  und  wir  meinten,  wenn  man  die  alter* 
thümlichen  Formen,  wie  sie  genannt  werden,  berechnen  wollte,  so 
würde  wahrscheinlich  ein  Resultat  herauskommen,  das  eher  für  ein 
höheres  Alter  der  Odyssee  zeugen  dürfte. 

Aus  diesen  Gründen  nun,  und  weil  Aristarchus,  Aristoteles, 
Aristophanes,  Krates,  Longinus  und,  mit  unbedeutender  Ausnahme, 
das  ganze  classische  Alterthum  llias  und  Odyssee  für  Werke  Ho- 
mers angesehen  haben,  halten  auch  .wir  sie  für  Werke  Homerts. 

Wir  haben  uns  mit  unsern  Angaben  nun  zwar  schon  zugleich 
gegen  die  Annahme  derjenigen  erklärt,  welche  in  jedem  der  beiden 
Gedichte  das  Werk  mehrerer  Verfasser  erblicken,  und  die  gegen- 
wärtige Gestalt  einem  Sammler  und  Zusammensteller  zuschreiben*); 
wir  müssen  indessen  doch  noch  Einiges  zur  Beleuchtung  und  Unter- 
stützung unserer  Ansicht  beibringen.    Wir  geben  zu  bedenken: 

1)  dass  das  grösste  Genie  nicht  immer  gleich  gut  aufgelegt  ist, 
und  dass  darum  bei  jedem  grössern  Geistesproducte  leicht 
Ungleichheiten  entstehen ,  und  die  einen  Partien  schöner  und 
ansprechender  ausfallen  können  als  die  andern ; 

2)  dass  Verstösse  und  Widersprüche  verschiedener  Art  wirklich 
auch  in  grössern  Gedichten  anderer  Dichter  sich  finden  **); 

■ 

*)  Pisistratua  war  der  Grunder  einer  öffentlichen  Bibliothek  in  Athen, 
nnd^  für  diese  sammelte  er  die  homerischen  und  andern  epischen  Werke. 
Weitere  Dienste  hat  er  dabei  nicht  geleistet,  als  dass  er  vielleicht  Werke, 
die  man  im  Allgemeinen ,  weil  sie  ähnlicher  Art  waren ,  auch  homerische 
nannte,  was  sie  aber  wirklich  nicht  gewesen  sein  mögen,  ausschied,  nad 
dafür  sorgte ,  dass  die  Rhapsoden  öffentlich  nur  acht  homerische  Gesänge 
vortragen  durften.  Dass  man  ihm  vorwirft,  er  habe  in  seiner  Ausgabe 
sich  Fälschungen  erlaubt,  spricht  gerade  dafür,  dass  Horner'«  Werke  schon 
aufgeschrieben  waren. 

**)  Wir  wollen  einige  aus  Virgils  Aeneis  hervorheben. 

1)  II,  567  verbirgt  sich  Helena  im  Tempel  der  Vesta;  VF,  511  erscheint 
sie  dagegen  als  Mitschuldige ,  die  den  Griechen  die  Thore  öF— ♦ 

2)  U»  !LUt  daa  hö,zerne  P^rd  aus  Föhrenholz;  II,  112  von 
II,  186  aus  Eichenholz. 

3)  II,  7bl  verkündigt  der  Schatten  der  Creusa  dem  Aeneas,  er 
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3)  dass,  wenn  Ungleichheilen,  Verstösse  und  Widersprüche  in 
jedem  grössern  Dichterwerke  (sogar  aus  der  neuern  Zeit) 
sich  entdecken  lassen,  ein  poetisches  Werk  aus  so  alter 
Zeit  nicht  wol  von  solchen  Mängeln  frei  sein  könne; 

4)  dass  es,  wie  schon  bemerkt,  etwas  sehr  Gewagtes  sei,  ki 
den  homerischen  Gesängen  ans  vermeinten  Verschiedenheiten 
in  sprachlicher  Beziehung  auf  verschiedene  Verfasser  schlie ssen 
zu  wollen ,  zumal  wenn  geborene  Griechen ,  die  zugleich  för 
ausgezeichnete  Kritiker  gelten  können,  wie  Äristarchus  und 
Krates,  von  einer  so  viel  sagenden  Sprachverschiedenheit 
nichts  wissen; 

f  5)  dass  die  Kritiker  in  Bezug  auf  Ausscheidung  sehr  uneins 
sind  und  dass  der  eine  für  unächt  hält,  was  dem  andern 
für  acht  gilt. 

Wenn  mehrere  Dichter  zur  Hervorbringung  der  Ilias  oder  der 
Odyssee  beigetragen  hätten,  so  wäre  es  wahrhaft  wunderbar  zuge- 
gangen, wenn  der  eine  Etwas  gedichtet  hätte,  was  als  Anfang,  der 
andere  Etwas,  was  als  Fortsetzung,  der  dritte  Etwas,  was  als 
Schluss  eines  grossen  Gedichtes  dienen  konnte. 

Wären  die  einzelnen  Partien,  von  denen  jede  einem  andern 
Dichter  zugeschrieben  wird  ,  wirklich  das  Werk  mehrerer  Ver- 
fasser, so  ergäbe  sich  ferner  der  Fall,  dass  Griechenland  in  einer 
Zeit,  die  man  als  rohe  zu  bezeichnen  pflegt,  eine  Menge  von  vor- 
trefflichen Dichtern  besessen  habe,  dergleichen  kein  anderes  Land 
aufweisen  kann. 

■* 

  *  ■  •  * 

seine  Zukunft  in  Hesperien  und  an  der  Tiber  zu  finden;  Iii,  7  da- 
gegen ist  Aeneas  incertus,  quo  fata  ferant,  ubi  sistere  detur. 

4)  I,  85  lässt  Aeolus  durch  den  Euros,  Notus,  Africus  und  Aquilo  die 
Flotte  des  Aeneas  anfallen;  und  doch  erscheint  der  bei  dieser  Ge- 
legenheit umgekommene  Orontes  (I,  154)  spater  (VI,  334)  als  Opfer 
des  Auster ;  und  Leukaspis ,  der  in  letzterer  Stelle  mit  aufgeführt  wird, 
kommt  bei  der  Beschreibung  des  Sturmes  gar  nicht  vor. 

5)  IV,  52.  309  sqq.  verlässt  Aeneas  die  Dido  mitten  im  Winter;  beim 
Landen  in  Sioilien  aber,  das  wenige  Tage  nachher  Statt  gefunden 
haben  muss,  ist  es  Sommer  oder  wenigstens  vorgerückter  Frühling. 

£)  IV,  310  fahrt  Aeneas  mit  dem  Aauilo  von  Africa  ab;  IV,  562  ist  es 
dagegen  Zephyrus,  der  bei  der  Abfahrt  wehte  (eigentlich  hätte  der 
Sud  wehen  sollen);  und  V,  2  wird  Aquilo  wiederholt  genannt. 

7)  V,  715  werden  alle  troianischen  Frauen  in  Sicilien  zurückgelassen; 
zu  Anfang  des  VII.  Gesanges  aber  stirbt  Caieta  auf  dem  Wege  nach 
Latium;  IX,  216.  284  erscheint  die  Mutter  des  Korvins  wieder,  und 
der  Dichter  sagt  uns,  sie  allein  habe  das  Schicksal  der  Flotte  thei- 
len  wollen,  während  doch  auch  die  genannte  Caieta  im  gleichen  Falle 
gewesen  war,  und  eigentlich  alle  Frauen  mitzufahren  begehrt  hatten. 

Sy  X,  496  sqq.  behält  Turnus  vom  erschlagenen  Pallas  nur  den  Gurt, 
und  doch  heisst  es  XI,  91 ,  auf  dem  Scheiterhaufen  des  Pallas  seien 
nur  Helm  und  Spiesa  gewesen,  weil  die  übrige  Wehr  (Schild,  Har- 
nisch, Beinschienen)  von  Turnus  erbeutet  worden  seien. 
VI,  269  befindet  sich  Aeneas  im  Hause  des  Bades;  VI,  424  kann  er 
nicht  über  die  Schwelle  kommen,  bis  Kerberus  gewonnen  ist. 
Archiv  f.  Phil.  «.  Paedag.  Bd.  XIX.  Uß.  4.  36 
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Und  ila  wir  in  der  Hauptsache  und  im  Wesentlichen  eine  durch- 
greifende Einheit,  gleichen  Plan,  gleichen  Gang,  gleichen  Geist, 
gleiche  Originalität,  gleich  lebhaften  Eindruck  der  Naturerschei- 
nungen mit  gleich  graphischer  Gewalt  der  Beschreibung,  gleiche 
Auffassung  und  Aufirechtbaltung  der  Charaktere,  gleiche  Darstellungs- 
weise,  gleiche  dramatische  Haltung,  gleiche  Art  des  bildlichen  Aus- 
drucks, gleiche  Einfalt  und  Grosse,  gleiche  Eigentümlichkeit  in  Zeich- 
nung der  sinnlichen  und  geistigen  Gegenstände,  gleiche  Ansichten 
und  Vorstellungen,  gleichen  Mechanismus  u.  s.  w.  bemerken,  und 
alle  diese  Punkte  sehr  herrlich  sind  und  bei  keinem  andern  Dich- 
ter in  gleicher  Weise  vorkommen,  so  hätte  in  jenen  alten  Zeiten 
in  Griechenland  etwas  geschehen  müssen,  was  sonst  gewiss  nie  und 
nirgends  geschieht,  dass  nämlich  eine  Menge  von  Dichtern  alle  so 
in  ihren  Dichtungen  übereinstimmten,  dass  sie,  ohne  von  einander 
zu  wissen,  miteinander  ein  Werk  von  solchem  innern  Zusammen- 
hange und  solcher  Einheit  und  Schönheit  schufen,  dass  es  in  dieser 
Beziehung  ganz  gut  für  das  eines  einzigen  höchst  ausgezeichneten 
Verfassers  angesehen  werden  kann. 

Ist  es  ferner  wahrscheinlich,  dass,  wenn  viele  Dichter  an  der 
lliade  gedichtet  hätten,  alle  so  übereinstimmend  die  Handlung  auf 
so  kurze  Zeit  beschränkt  hätten?  Und  kann  man  im  Ernste  glau- 
ben, mehrere  griechische  Dichter  haben  fiir  ein  griechisches  Publi- 
cum nur  solchen  Stoff  zum  Gegenstande  ihrer  Muse  gewählt,  der 
sich  einzig  und  allein  auf  die  Entzweiung  und  Erniedrigung  der 
Griechen  bezieht?  Solche  Verkehrtheit  aber  muss  man  annehmen, 
wenn  man  die  Tlias  für  das  Werk  mehrerer  Dichter  erklären  will. 
Hat  ein  einziger  Dichter  die  ganze  llias  verfasst,  dann  ist  das  Miss- 
geschick der  Griechen  am  Platze ,  weil  darauf  die  Verherrlichung  folgt. 

Im  siebenten  Gesänge  (338  fgg.)  wird  von  Anlegung  einer  Ver- 
schanzung gesprochen,  auf  die  in  allen  folgenden  Gesängen  hinge- 
deutet wird,  während  in  den  ersten  sechs  keine  Spur  von  einer 
solchen  gefunden  werden  kann.  Es  ist  nicht  anzunehmen ,  dass  die 
Griechen  wirklich  9  Jahre  lang  in  einem  feindlichen  Lande,  ohne 
verschanztes  Lager  geblieben  seien.  Dass  nun  aber  in  den  ersten 
sechs  Gesängen  der  llias  keine  Verschanzong  erwähnt  wird,  selbe 
aber  in  allen  folgenden  zum  Vorscheine  kommt,  lasst  sich  ganz  gut 
erklären,  wenn  ein  einziger  Dichter  das  Ganze  verfasst  bat,  wäh- 
rend die  Erscheinung  keine  vernünftige  Erklärung  findet,  wenn  man 
mehrere  Verfasser  gelten  lasst. 

Und  wie  kam  es  denn,  dass  der  Name  "EjUi?v  und  l&kag  bei 
Homer  nirgends  als  generelle  Benennungen  auftreten,  wenn  llias 
und  Odyssee,  wirklich  von  mehrern  Dichtern  und  aus  einer  Periode, 
die  von  1100  bis  600  vor  Christi  Geburt  sich  erstrecken  soll,  her- 
vorgegangen sind?  Und  warum  ist  die  Benennung  IIsXon6vvfi<sog 
in  keinem  der  beiden  Gedichte  zu  entdecken?  —  Wir  wissen  ja 
doch,  dass  der  Name  fEkkag  schon  bei  Hesiod  CEqya  %al  tfploa» 
vers.  651)  als  Benennung  für  das  ganze  Griechenland  vorkommt; 
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und  das«  der  Name  Peloponnes  schon  in  dem  sogenanuten  homeri- 
schen Hymnus  auf  den  Apollo  mehrere  Male  erwähnt  wird  (250. 
290.  419.  430.  432.).  — 

Warum  kommt  nirgends  Reiterei  vor?  warum  nirgends  gesot- 
tenes Fleischt  warum  nirgends  Fischspeisen  und  Geflügel?  Wenn 
ein  einziger  Verfasser  für  das  Ganze  gilt,  dann  sind  die  genannten 
Punkte  erklärlich;  wenn  aber  CO,  20,  30,  40,  50  Verfasser  gelten 
sollen ,  so  scheint  die  Uebereinstimmung  in  der  Sache  völlig  unbe- 
greiflich. Denn  es  wird  doch  wol  Niemand  glauben,  dass  genannte 
Sachen  in  gedachter  Zeit  den  Griechen  wirklich  unbekannt  gewesen 
seien!  Kaum  das  lässt  sich  denken,  dass  mehrere  Sänger  so 
übereinstimmend  in  der  llias  die  Iris  und  in  der  Odyssee  den  Bfer- 
cnr  zur  Besorgung  der  Götterbefehle  und  Botschaften  auserkoren 
hätten. 

Im  VIII.  Gesänge  der  llias  verbietet.  Joppiter  den  Göttern ,  am 
Kampfe  Theil  zu  nehmen.  Dieses  Verbot  wird  durchgangig  berück- 
sichtiget (wenn  es  auch  gleich  von  einigen  widerspenstigen  Göttern 
verletzt  wird),  bis  es  Juppiter  im  XX.  Gesänge  zurücknimmt.  Diese 
Uebereinstimmung  spricht  gewiss  auch  mehr  für  einen  Verfasser  als 
für  viele. 

Kurz ,  wenn  auch  gleich  in  jedem  der  beiden  Gedichte  Un- 
gleichheiten, Verstösse  und  Widersprüche  verschiedener  Art  vor- 
kommen, so  lässt  sich  das  bei  grössern  Gedichten  wol  erklären; 
unerklärlich  aber  ist  es,  wie  eine  so  auffallende  Einheit  in  Bezug 
auf  die  Handlung,  auf  die  Charaktere  o.  s.  w.  sich  hätte  ergeben 
können,  wenn  mehrere  Dichter  und  in  verschiedenen  Zeitaltern  an 
jedem  der  beiden  Werke  gedichtet  hätten. 

Man  wird  doch  wol  nicht  behaupten  wollen ,  der  Sammler  habe 
die  Einheit  hergestellt!  —  Und  warnm  hat  derselbe  alsdann  nicht 
auch  die  Widersprüche  it.  s.  w.  beseitiget?  —  Warum  bat  er  dann 
jene  auffallende  Ungenauigkeit  in  der  Erzählung  stehen  lassen,  nach 
welcher  Telemachus  in  11  — 12  Tagen  (II«  £74)  von  seiner  Reise 
zurückkehren  will,  darauf  aber  ohne  Grund  36  Tage  abwesend 
bleibt,  und  volle  28  Tage  im  Hanse  des  Menelaos  verweilt,  wäh- 
rend er  sich  ernstlich  geweigert  hatte,  auch  nur  10  Tage  lang  da- 
selbst zu  verweilen,  weil  er  die  harrenden  Gefährten  nicht  so  lange 
warten  lassen  dürfe?  - —  Warum  änderte  er  die  Stelle  nicht nach 
weicher  (Od.  X,  433)  Eurylochus  wusste ,  dass  seine  Gefährten  in 
Schweine  verwandelt  worden  seien,  während  vorher  nirgends  ange- 
deutet ist,  dass  er  die  Verwandlung  gesehen  oder  erfahren  habe?  -> 
Warum  nahm  er  keinen  Anstoss  an  der  Angabe  (Ii.  1 ,  424),  Z.eus 
und  alle  Götter  seien  gestern  zu  den  Aethiopiern  gegangen ,  wäh- 
rend kurz  vorher,  am  nämlichen  Tage,  an  dem  Thetis  von  der 
Abreise  der  Götter  redet ,  Minerva  zu  dem  Achilles  gekommen  war  ? 
—  Warum  heisst  es  Ii.  X,  1  sqq.,  alle  griechischen  Fühfe**  mit 
Ausnahme  von  Agamemnon,  haben  die  ganze  Nacht  geschlafen,  wäh- 
rend wenige  Verse  darauf  (X,  26)  gemeldet  wird,  Menelaos  habe 
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ebenfalls  nicht  geschlafen?  Warum  sieht  (11.  X,  10  sqq»)  Aga- 
memnon verzweiQungsvoll  über  das  Schlachtfeld  hin ,  während  er 
wenige  Verse  darauf  (v.  21)  noch  in  seinem  Bette  liegend  er- 
scheint? —  Warum,  sage  ich,  hat  der  Sammler  diese  und  ähnliche 
Disharmonien  nicht  beseitiget?  —  Wenn  Einer  im  Stande  ist,  so 
bewunderungswürdige  Einheit  in  der  Hauptsache  und  in  allem  We- 
sentlichen herzustellen,  wie  sich  in  beiden  Gedichten  wirklich  findet, 
so  kann  es  für  ihn  doch  gewiss  keine  Schwierigkeit  sein,  Einheit 
und  Zusammenhang  auch  in  untergeordneten  Dingen  herzustellen. 

Wir  finden  in  den  vielen  Disharmonien  gerade  einen  Beweis 
für  die  Aechtheit  der  beiden  Gedichte,  und  sehen  darin  die  Be- 
hauptung bestätiget,  dass  das  griechische  Alterthum  gewissenhaft  an 
dem  ursprünglichen  Texte  hielt,  und  dass  Niemand  es  wagen  durfte, 
Wesentliches  an  demselben  zu  verändern. 

Wir  können  indessen  wol  zugeben,  dass  gewisse  Partien  im 
Innern  der  Gedichte  erst  nach  Abfassung  des  Ganzen  gedichtet  und 
eingereihet  worden  seien ;  aber  diese  Nachdichtung  und  Einreibung 
legen  wir  auch  dem  Homer  bei,  und  stellen  uns  vor,  er  sei  dazu 
aus  eioem  ähnlichen  Grunde  veranlasst  worden,  aus  welchem  Thu- 
eydides  einige  Stücke  mehrere  Jahre  nach  Abfassung  des  Tbettes, 
in  welchem  sie  jetzt  figuriren,  verfasst  und  eingereihet  hat*).  Zu 
solchen  Partien  kann  man  den  Schiflskatalog  (II.  II,  484  sqq.)  und 
die  Doloneia  (II.  X.)  rechnen.  Der  Dichter  fand,  dass  an  der  Stelle, 
wo  jetzt  der  Schiffskatalog  steht,  die  Aufzählung  der  Streitkräfte 
am  Platze  sei ,  und  dass  etwas  Wesentliches  fehlen  würde  ,  wenn 
er  sie  unterlassen  wollte.  Und  wäre  die  Doloneia  unterblieben,  so 
fehlte  eine  Episode,  die  orlenbar  den  Zweck  hat,  den  Eindruck  za 
mildern,  welchen  das  Missgeschick  der  Griechen,  das  so  lange  an- 
dauert, auf  eine  griechische  Zuhörerschaft  haben  musste.  —  Wir 
wiederholen  es,  der  ganze  Plan,  die  ganze  Ausfuhrung,  der  ganze 
Zusammenbang,  die  Eigentümlichkeit,  die  sich  durchgängig  gleich 
zeigt,  i —  Uebereinstimmung  in  Stoff  und  Form,  —  bewegen  ans, 
einen  Homer  anzunehmen  und  diesem  einem  beide  Gedichte  zuzu- 
schreiben. 

Haben  sich  mit  der  Zeit.,  wir  wiederholen  auch  dieses ,  sei  es, 
um  wirkliche  oder  nur  vermeinte  Mängel  zu  beseitigen ,  oder  aus  an- 
dern Gründen,  Interpolationen  ergeben,  so  können  diese,  wir  wir 
oben  bemerkt  haben,  auf  jeden  Fall  nicht  bedeutend  gewesen  sein. 
Es  wird  uns  gemeldet,  von  den  alexandriniscfaen  Gelehrten,  beson- 
ders von  Zenodotus,  seien  viele  Stellen  angefochten  worden;  aber 
damit,  dass  sie  angefochten  wurden,  ist  die  ünächtheit  noch  nicht 
bewiesen.  Nach  unserer  Ueberzeugung  ist  das  Unternehmen,  die 
Fälschungen  im  Homer  za  entdecken,  ein  sehr  gewagtes,  zumal  aber 
...  ■  ..... 

*)  Wir  erinnern  nur  an  Tbucyd.  IV,  81,  2.  108,  3.  II,  65,  3—9. 
100,  1.  —  Spätere  Abfaasnng  und  Einreihung  genannter  Stellen  ist  ge- 
wiss jedem  aufmerksamen  Leser  klar. 


Digitized  by  Google 


Von  Professor  Dr.  M.  Weisbaupt  zu  Solotburn.  565 


für  einen  Kritiker  der  modernen  Zeit.  Wenn  ein  moderner  Kriti- 
ker auch  gleich  ein  ausgezeichneter  Philolog  sein  sollte,  so  ist  er 
doch  noch  kein  Grieche  der  alten  Zeit,  und  durchaus  nicht  sicher, 
dass  er  sich  nicht  irre.  Nur  gar  zu  leicht,  glauben  wir,  könne  Einer 
Schein  für  Wahrheit  nehmen,  und  als  unächt  ausscheiden,  was  acht 
ist,  dagegen  Untergeschobenes  für  acht  erklären.  —  Wenn  gewisse 
Wortgestalten  nur  in  einem  der  beiden  Gedichte  oder  nur  in  der 
einen  oder  der  andern  Partie  eines  Gedichtes  vorkommen,  wenn  in 
den  einen  Rhapsodien  mehr  glänzende  Gedanken  sich  finden  als  in 
den  andern ,  wenn  in  dem  einen  Theile  der  Dichter  für  uns  ver- 
ständlicher ist  als  in  dem  andern,  oder  wenn  wir  beim  Lesen  in 
dem  einen  Gesänge  viel  mehr  unbekannte  Wörter  antreffen  als  in 
einem  andern,  wenn  ein  Heldin  einem  Gesänge  barscherund  ener- 
gischer auftritt  als  in  einem  andern,  so  lässt  sich  dieses  doch  ge- 
wiss erklären ,  ohne  dass  man  geradezu  zur  Annahme  verschiede- 
ner Dichter  greift.  —  Wie  schon  gesagt  worden,  bleibt  der  geist- 
reichste Mensch  nicht  immer  gleich  geistreich,  und  der  beste  Dich- 
ter nicht  immer  gleich  dichterisch  gestimmt.  Sodann  mögen  An- 
sichten und  Geschmack  eines  Menschen  nach  seinen  verschiedenen 
Altersjahren  und  Lebensstufen ,  die  er  durchlebt ,  leicht  verschie- 
dene Färbung  annehmen;  und  was  kleine  Disharmonien  betrifft,  so 
finden  sich  solche,  wie  wir  oben  hinlänglich  angedeutet  haben ,  auch 
in  andern  grössern  Werken. 

Wechsel  in  Bezug  auf  Wortgestalten,  Wortverbindung  und 
Ausdruck  kann  durch  die  Natur  der  Handlung  herbeigeführt  sein. 

Bei  Homer  kömmt  überhaupt  gar  Vieles  zur  Berücksichtigung, 
und  gewiss  nicht  am  Wenigsten  der  Wohlklang. 

Hiermit  schliessen  wir  unsern  Artikel. 


Miscellaneorum  criticorum  fasciculus  quintus. 

1.  Quae  L.  Annaei  Senecae  tragoediis  adiungitur  lncerti  Octavia 
cum  alias  ob  causas  viros  doctos  exereuit,  tum  Nutrix  Poppaeac  post 
dominae  nuptias  cum  Nerone  factas  inde  a  vs.  694  talia  profert  quae 
ab  editoribua  aut  explicata  sint  male  aut  temere  tentata.  Nam  post 
quam  tantum  consecuta  honorem  non  laeto  vultu  prodiit  Poppaea 
sed  trepido  perturbatoque  animo,  fidelis  famula  praeter  reliqua  do- 
iiiinam  sie  fingitur  consolari: 

Caesari  iuneta  es  tuo 
taeda  iugali,  quem  tuus  cepit  decor 
et  culpa  Senecae,  tradidit  vinetum  tibi 
genitrix  araoris,  maximum  nnrnen,  Venus. 
Nullam  disetepantiam  e  libris  scriptis  aut  Franc.  Ritter  in  editionc 
huins  fabulae  commemoravit  aut  apparatus  lemairanus,  sed  asperae 
orationi  medelam  qualemcunque  attulerit  addita  post  gfnttft*  copula, 
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meuninique  ipsum  illud  genürtique  in  Veneta  extare,  quae  a.  1 492  cum 
notis  Bern.  Blarmitae  prodiit:  certe  vel  audacissima  Gronovii  conietura 
et  culpa  nuptae  simul  requirere  videtur  genürixque  vitandi  asyndeti 
causa.  Facilius  sibi  videbatur  scribere  Bothe  nec  culta  Senecae,  ot 
praeter  Poppaeae  virtutes  ipsa  Venus,  neglecta  illa  a  philosopbo 
et  contemta  concüiasse  nuptias  iactaretur ;  sed  nonne  in  levissima 
hac  coniectura  nec  referetur  ad  tradidit)  quo  sententia  ineptissime 
procedit?  Erat  cum  non  displiceret  et  culta  Senecae  (sc.  Octatia) 
tradidit  vinctum  tibi  genitrixque  Amoris,  ut  praeter  venustatem  pel- 
licis  dicerentiu*  nnptiae  contractae  esse  a  Venere  et  ab  ipsa  Octavia, 
quia  Neroni  propter  tristitiam  et  morositatem  invisa  erat:  sed  neque 
Octaviam  unice  coluerat  Seneca  quem  scriptores  *)  arguant  com- 
mercio  inter  principem  et  Acten  libertam  favisse  (quia  nulla  "miuria 
fieri  videretur  abalienato  a  Clandii  filia  mariti  animo),  neque  libro- 
rum  antiquorum  lectio  statim  abiicienda  erat.    Nam  Codices,  ut  mo- 

 ,  

*)  Pisputat  quidem  pro  Octavia  contra  Poppaeam  in  tragoedia  Seneca, 
sed  postquam  Nero  divortio  facto  id  egit  ut  pellex  iu$to  matrimonio 
sibi  iungeretar.  Ipse  Imperator  Suetonio  teste  Ner.  35  'Octaviae  con- 
saetudinem  cito  aspernatus  corripientibns  amicis  sufficere  Uli  debere  re- 
apondit  uxoria  ornamental,  nec  negaverim  initio  etiam  Senecam  opem 
tulisse  imperatrici,  siquidem  credibile  est  hunc  qnoqne  ex  istis  anicu 
fuisse:  sed  postqaam  implacabile  discipuli  odium  et  fastidium  animadver- 
tit,  historia  teste  in  ista  Neronis  voce  acquievit  atque  ipse  contra  Agrip- 
pinae  inipotentiam  amoreil  principis  adiuvit,  donec  vel  nomen  uxoris 
filiae  Clandii  eriperetur.  Nam  si  hispanus  princeps  apad  Lesage  Gii 
Blas  5,  1.  405  gerra.  Ters.  non  inepte  affirmat  Miligi  qaidem  vehemcntins 
pellices,  sed  uzores  in  maiore  bonore  babendas  esse1,  rursus  pro  viribus 
sustentare  Octaviam  conveniebat  Scnecac,  nbi  vidit  de  divortio  cogitari: 
quo  pertinet  etiam  egregium  Burri  dictum  apud  Dionem  Cass.  62 ,  13 
T.  4-  68  Sturz.  Bov<£§ov  ivavziovu-ivov  nal  %a>Xvovzog  diton&ptyaa&ai 
%aC  Ttoxs  stnovxog  <Ov%ovv  nal  ti)*  nooUa  avxy  (xovziozt  zrjv  ijyspo- 
victv)  unoSog\  Ceterum  qoomodo  purpuratum  adolescentem  rexerint  ident 
Barras  et  Seneca,  maltis  indiciis  constat:  Dio  61,  4  T.  4.  10:  xbv  d%  dr\ 
NeQoawa  zov<pccv  stav  onmg  dia-aoqrjg  (&vtv  fteydXov  xivog  reo  v 
noivmv  ndvxoov  xaxotJ)  a>v  insftvpei  yivöftsvog  utzaßdXnxui.  Ta- 
chos Ann.  13,  2  Huvantes  invicem  quo  facilius  lubricam  principis  aeta- 
tera,  si  virtutem  aspernaretur,  voluptatibus  concesiU  retinerent'.  Idem 
13,  12  'infracta  paallatim  potentia  matris  delapso  Nerone  in  amorem  U~ 

bertae,  cui  vocabulum  Acte  fuit:  ne  severtortous  quidem  principis 

amieia  adversantibus,  muliercula  nulla  euiusquam  iniuria  cupidines  prin- 
cipis explente  ne  in  stnpra  feminarum  iUostrinm  proramperet,  si 

illa  libidine  prohiberetür';  constatque  e  sequentibus  in  celando  hoc  amore 
magnas  partes  fuisse  Annaei  Sereni  familiarissimi  nostro  philosopho. 

Idem  Cluvio  auetore  14,  2  narrat  'Agrippinam  usque  eo  provectaui  ot 
medio  dici,  cum  id  temporis  Nero  per  vinam  et  epulas  incalesceret ,  of- 
ferret  se  saepios  temulento  comtam  et  incesto  paratam;  iamqoe  laseiva 
oscula  et  praenuntias  flagitii  blanditias  annotantibus  proximis,  Senecam 
contra  muliebres  illecebras  subsidium  a  femina  petivisse,  immissamque  esse 
Acten  libertam,  quae  simul  sno  pericnlo  et  infamia  Neronis  anxia  defer 
ret  non  toleraturos  milites  profani  principis  imperinm'.  Ac  ne  Pop- 
paeae quidem  ante  nuptias  adversatum  esse  Senecam,  liquet  ex  eodero 
Taclto  Ann.  14,  1  extr. 
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nui,  plane  aliud  flagitant,  nusi  quod  vetusta  editio  Bibliothecae  re- 
gia« berolini  quae  qtiarta  forma  minori  s.  1.  et  a.  prodiit,  solasque 
Herculem  Für.  et  Octaviam  (nisi  memoria  post  vigioii  annos  fallit) 
continet,  illam  locum  mendose  sie  exhibet  cet  culpa  Senecae  tra- 
didit  iunetum  tibi  genitrix  maximum  munere  Venus'  omisso  amoris: 
de  quibus  sordibus  me  iudice  non  amplius  quaeretur.  Quomodo 
autem  se  expedivernnt  interpretes  qni  merito  vulgatam  exponebant? 
Nimirum  cum  Delrio  existimabant  Senecam  dissuadendo  consecutum 
esse  ut  Poppaeam  Nero  acrius  arnaret,  haneque  ipsam  coniiei  in 
sapientem  cuipam;  quare  Baden  ad  sermonem  inter  magistrum  et 
discipnlum  inde  a  vs.  532  provocabat ,  docebaturqne  e  Plauto  quod 
dissuadetur  placere  ,  et  ex  Ovidio  niti  homines  in  vetitum  atque  ac- 
cendi  vitia  irritarique  vetando«  Sed  talia  et  trita  sunt  neqne  tollunt 
si  qua  est  difficultas:  nam  si  Seneca  vel  invitus  nuptias  Poppaeae 
adiuverat,  non  culpa  sed  potius  beneficium  videri  debebat  nutrici 
Poppaeae,  quod  enim  Octavia  crimen  putabat,  idem  pellicis  amfei 
aliter  aestimaturi  erant.  Ac  si  mentem  Ritter»  recte  capio  qui  mc 
interprete  Senecam  Neronis  cum  Octavia  consuetudinem  clam  adiu- 
visse  suspicatur  (quemadmodum  eundem  in  annotatione  demonstra- 
vimus  Acten  contra  Agrippinam  subornasse):  i IIa  quoqne  opinio  iis~ 
dem  rationibus  redargnitur,  satisque  constat  ex  historia  quod  non 
dant  proceres  dare  mulierculas  pro  tantis  eiusmodi  meritis.  Itaqne 
quidquid  fecerat,  si  causa  istius  matrimonii  extiterat  Seneca,  non 
vituperatura  erat  Nutrix  sed  laudatura  praeeeptorem  Neronis  et  (sit 
venia  verbo)  mercurium.  Praeterea  fertur  etiam  de  caede  Agrip- 
pinae  a  Delrio  meutio  iniecta  esse:  cuius  si  auetor  argueretur  phi- 
losophus  apnd  bonos  quidem  culpa  non  vacaret;  sed  dubito  an  ve- 
tula  ista  scelus  atrocissimum  süie  quo  nuptiae  dominae  peragi  non 
potuerant  noluerit  tarn  severe  castigare:  quis  enim  persuaserit  sibi 
facinus  Poppaeae  gratissimum  culpae  fuisse  Senecae  apud  ancillam 
eius,  quam  praeterea  non  latebat  ipsum  Neronem  cum  Othone  sno*) 
Poppaeamque  necis  arebitectos  fuisse,  etiamsi  praeeeptor  rem  non 
plane  improbaret  **)  ?    Sed  dudum  exagjtamus  quae  incredibilia 

*)  Suetonius  Oth.  3:  f  Omni  um  autem  consiliorum  secr'etorumque  par- 
tieeps,  die  quem  necandae  matri  Nero  destinaverat  ad  avertendas  suspi- 
ciones  coenam  otrique  exquisitissimae  comitatis  dedit'.  At  constat  Agrip- 
pinam occisam  esse  a.  U.  813  Othonemque  revertisse  822  e  Lusitania, 
quem  tarnen  Suetonius  1.  J.  pro  vinciaal  per  decem  annos  administrasse 
auetor  est.  Igitur  ant  error  est^  aut  cogitandum  de  tentata  caede  sed 
non  perfecta:  nam  idem  Suetonius  Ner.  34  scribit  'cum  ter  veneno  ten- 
tasset  sentiretque  antidotis  praeniunitam,  lacunaria  quae  noctu  super  dor- 
mientem  laxata  machina  deciderent  naravit',  et  de  veneno  testes  quodam- 
modo  etiam  Tacitus  Ann.  14,  3  et  Dio  61,  12  T.4.  28  sunt.  Certe  Bau- 
Iis  ab  Othone  exceptam  esse  Agrippinam  parum  credibile  est. 

**)  Videor  mihi  quam  modestissime  de  8eneca  loeutus  esse,  de  quo 
Dio  61,  12  T.  4.  48  %al  avxöv  xori.o  Ssvexag  «og  noXXoig  ual  dt-ioXoyotg 
dv$Qccotv  eiontai  xccocofcuvev ,  slx'  ovv  xo  $y%Xnua  ro  sctvtov- 
Xvydaao&ai  ßovXrj&sig  (arguebatur  enim  stupri  cum  Agrippina  commissi), 
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sunt:  superest  ut  solam  verain  interpretationem  ne  mutata  quiilem 
littera  offeramus.  Scilicet  ipsa  Venus  vocatnr  culpa  Senecae 9  quia 
philosopbus  propter  stoicorum  rigorem  importunitatemque  certe  ver- 
bis  vo  1  up tat i s  osor  *)  erat  et  immundas  Neronis  libidines  fortasse 


ehe  xal  töv  Neocova  ig  uuucpovCav  dvociov  nqoayaystv  i&fXrjoag  Tv' 
cag  xd%ioxa  xai  ngög  titcov  xal  ttqos  ccv&qwihov  aTeoXrjxai.  8ed  quid- 
quid  est  qui  com  aliis  Semper  id  egerat  ut  potentia  Agrippinae  infnnge- 
retur,  ille  certe  scriptum  roeditatus  est  quod  Nero  occisa  raatre  ad  sena- 
tum misit:  'ergo  iam  non  Nero'  ut  com  Tacito  loquar  Ann.  41,  11  fcuius 
immanitas  omnium  questus  anteibat,  sed  adrerso  rumore  Seneca  erat 
quod  oratione  tali  confessionem  scripsisseV.  Gravius  corripjtur  philo- 
sophus  ab  interpr.  Dionis  T.  6.  425  sp.  pigetque  quantum  aut  domina- 
tionis  cupido  aut  eloquentiae  ostentatio  optimam  indolem  corrumpere  va- 
luerint.  Neque  vero  praetermittendum  quod  Tacito  auctore  Ann.  15,  61 
morti  proximus  ipse  8eneca  affirmat:  <nec  sibi  proratum  in  adalationes 
ingenium;  idque  nulli  magis  gnarum  quam  Neroni,  qui  saepius  libertatem 
Scnecae  quam  servitium  expertus  esset'. 

¥)  Non  maximam  castitatem  philosophi  fuisse  apertum  est,  quanquam 
et  ipse  innocentiam  simulat  et  B.  Hieronymus  in  Catalogo  sanctorum 
collocasse  fertur  Senecam,  propter  commercium  cum  apostolo  Paulo  (coli, 
interpr.  ad  Tacit.  Ann  15,  73)  contincntissimac  vitae  fuisse  ratus :  qua« 
laudes  non  tarn  factis  quam  scriptis  consecutus  est.  Quam  di versus 
enim  ille  quem  Dio  61,  10  T.  4.  22  monstrat!  6  de  Zevenag  ctlxiuv  ec^s 
xal  ivenXifd-jj  dXXa  xe  xal  ort  xij  *Ay omnLvn  ovvey ivexo.  [ov  ydo 
dni%or]GBv  ccvtcp  xrjv  'lovXtav  (ioi%evGai  ovSe  ßeXximv  ix  xrjg  tpvyrjg 
iyivexo,  dXXa  xal  xj}  UyQtTtm'vT]  rotavtriy  xs  ovarj  xal  xoiovxov  vibv  ixovötj 
inXrjöLa^ev].  ov' uovov  de  xal  iv  zovxm  dXXa  xal  iv  dXXoig  icdvxa 
xd  ivavxKoxaxa  otg  iyiXoaoyei  notdiv  iJ^yZ^1?*  ▼•Int  62,  2T.  4. 48 
bellum  britannicum  cruentissimum  Senecae  avaritia  iactatur  exarsisse.  Tum 
priore  loco  carpit  scriptor  xäg  daeXyetccg  ag  itodxxotiv  ydfiov  xs  imtpa- 
viaxaxov  fyrjfie  xal  fieigaxtoig  it-ooooig  e"%aiQe  Xflf^  x°v  NsQcova 
noisiv  icV6*a£e,  xaineo  xoaavxy  ngoadsv  avcxriQOxrjxt  xmv  xooxatv 
XQ(6(isvogy  maxe  xal  alxjaao  frat  itao*  avxov  fiijxe  auletv  avxov  pijxs 
avooixslv  avzai.  [xal  tovxov  ulv  xai  ngcyaciv  xiva  ia%ev  tva  n9tj  ual 
qyiXoGotpeiv  inl  aroXrjg  Svvrjxai,  firjfiev  vno  xmv  detitvmv  avxov  Ipnodt- 
£6(isvog'  xd  Se^drj  xov  qpiXrffiaxog  ovx  £jra>  ovvvofjaui  Sioxi  i^eaxr{.  o  yaQ 
xoi  xal  ftovov  uv  xig  vnonxevGeiev  oxi  ovx  Tj&eXe  xoiovxo  oxoua  qptietV, 
iXtyxsxui  ix  xmv  naiSixmv  avxov  ipevSog  ov].  Putabam  de  alio  ho- 
mine  verba  fieri,  quia  videbam  eadem  occasione  Burrura  et  Paüantem 
accusatos  et  Senecae  precibus  absolutos  esse;  quorum  Burrus  gratns 
Agrippinae  ideoque  suspectus  Neroni  erat  teste  Tacito  Ann.  13,  20,  Pal- 
las autem  Claudii  libertus  praeter  Caium  principem  Lepidumque  (Dio  59,  22 
T.  3.  699.  Tacitus  Ann.  14,  2  c.  int.)  Soforium  Tigellinum  (Dio  59,  23.  700. 
schol.  J  ii von a I .  Sat.  1 ,  155)  Serv.  Sulpicium  Galbam  (Sneton.  Galb.  5) 
Fenium  Rufum  (Tacitus  Ann.  14,  57.  15,  50)  A.  Plautium  (8uetonius  Ner.35) 
aliosque  maxiroe  famosus  A grippin ac  adulter  ▼ocatur  apud  Tacituoi  Ann. 
12,  25.  65.  14,  2:  sed  rem  rursus  tetigit  Dio  61,  12  T.  4,  28  Senecae  ad- 
hortationibus  ad  interficiendam  matrem  compuisura  esse  Neronem  asseren*. 
to  fyxXrifia  xb  xa^-'  iavxov  iitriXvydoaafrui  ßovXrj^ivxog ,  neque  incre- 
dibile  est  dominationis  ergo  etiam  Agrippinam  et  constupratam  esse  a 
phiiosopho  et  fastidii  causa  vel  propter  pericnlum  deinde  interfectan- 
Ceterum  ut  etiam  hoc  moneatur,  non  dubito  quin  haec  iecerit  Dio  prr 
occasionem  rerum  a  Iunio  Silano  gestarum,  quae  quibus  machinis  Agrip- 
pinam detulerit  narrat  Tacitus  Ann.  13,  19  sqq.  (tuac  enim  opc  Senecae 


Digitized  by  Google 


Scripsit  Fr.  Vater, 


damnaverat  aliqooties  for titer  et  severe«.  Quod  obi  sumitur  (et  quidni 
sumatur?)  sola  distinctione  deoque  revocato  cum  libris  omnibus  legimus : 

quem  tuus  cepit  decor, 
et  culpa  Senecae  tradidtt  viactum  tibi 
genitrix  Amoris ,  maximum  nunaen  Venus. 


dignationem  Burro  retentara  esse  Fabius  Rusticus  prodiderat);  vel  si  hoc 
magis  placuerit,  potest  etiam  de  indicio  Paeti  cogitari  qui  eodem  teste 
13,  23  afrirmaverat  Pallantem  et  Burram  consensisse  ut  Cornelius  Sulla 
ad  imperium  vocaretur.  —  Sed  ut  eo  redeat  serrao  uode  digressus  est, 
1  en ins  de  altero  Senecae  adulterio  iudicat  idem  Dio  60,  8  T.  3.  740,  in- 
vidia  Messalinae  primom  relegatam  et  paullo  post  occisam  esse  nar- 
rans  Iuliam  Germanici  filiam,  ( lyxlijuccTa  avrij  &lla  ts  xal  poizsiceg 
nc(QCtox£Vcc67}s  i  cp'  n  xotl  6  Zsvtncce  6  "Avvtog  Zcpvys:  quae 
verba  detorqueri  possunt  cum  vet.  int.  Iuvenal.  8at.  5,  109:  'Seneca 
sub  Claudio  quasi  conscius  adulterorum  luliae  Germanici  filiae  in  Cor- 
sicam  relegatus  post  octennium  revocatus  est*.  Suetonins  Claud.  29  fIu- 
liasaue  atteram  Drusi  alteram  Germanici  filiam  crimine  incerto  nec  de- 
fensione  ulla  data  occidit'.  Cum  Seneca  Apocol.  alteram  ferro  alteram 
fame  prodat  perisse,  dubitare  licet  an  Auetor  Octaviae  Germanici  filiam 
et  per  eam  Senecam  absolverit  vs.  946  f  Julia  matris  fata  secuta  est ;  post 
longa  tarnen  tempora  ferro  caesa  est  quamvis  crimine  nullo1;  nam  Seneca 
videtur  ordinem  temporum  secutus  esse,  constatque  ante  Drusi  filiam  oc- 
cisam esse  Germanici  filiam  (Dio  Cass.  60,  18  T.  3.  762);  praeterea  autem 
Tacitus  testatur  Ann.  13,  43  'Iuliam  Drusi  filiam  Sabinamqoe  Poppaeam 
ad  mortem  acta«',  quae  dictio  a  ferro  aliena  sit  sed  famem  maxime  com- 
roendat  (quemadmodum  Poppaea  Uerrore  carceris  ad  voluntariam  mortem 
propulsa'  ferebatur  fato  funeta  esse  Ann.  11,  2,  atque  Neronem  Germa- 
nici filiam  Tiberius  teste  Suetonio  54/ame  neeavit,  quem  putabant  ad 
voluntariam  mortem  coactum  esse  cum  ei  carnifex  laqueos  et  uncos  osten- 
taret);  denique  quamvis  inter  caedes  Agrippinae  filiaeque  luliae  apud 
tragicum  interiectum  sit  supplicium  Liviae  (quare  editores  temere  de 
Drusi  Iulia  cogitabant),  tarnen  e  manifesta  Taciti  imitatione  Ann.  14,  63 
infra  cap.  15  nostrara  interpretationem  astruximus,  quia  Drusi  filia  non 
relegata  sed  statim  fame  interemta  est.  Dicemusne  igitur  etiam  prae- 
textae  scriptorem  Senecae  innocentiae  patrocinari?  Sed  hone  rnrsus 
damnat  iudex  non  aequissimus  P.  Suilius  apud  Tacitum  Ann.  13,  42  fin- 
fensnm  Claudii  amicis  (Senecam)  sub  quo  iustiarimum  exilium  pertulisset 

 se  quaestorem  Germanici ,  illum  domus  eius  adulterum  fuisse  

corrupisse  eubicula  prineipum  feminarum\  Si  autem  recte  sentio  nemo 
acrius  telum  ipso  Seneca  praebet:  ubi  enim  spurcissimas  Hostü  Quadrae 
Toluptates  explodit  Quaest.  nat.  1,  16  incalescere  videtur  ipse  et  prurire, 
atque  immundissima  titillatio  verba  minisirasse ;  quare  iam  vet.  interpres 
'honestius1  inquit  taeuisses,  Seneca!  pudet  enim  haec  commentari  aut 
legere*,  neque  satis  recte  ista  excusabat  Legrange  in  edit.  lemair.  T.  5. 
150  sqq.  Quanto  verius  Lessing  (Rettung  des  Horaz  T.  4.  212)  de  phi- 
losopho  fEr  giebt  sich  alle  Muhe  die  Augen  seiner  Leser  auf  diesen 
(schmutzigen)  Gegenstand  recht  zu  heften:  Man  sollte  schwören  er 
rede  von  dem  freiwilligen  Tode  des  Cato,  so  feurig  wird  er  dabei'.  Si- 
roili  autem  impetu  Apologetae  quidquid  sordium  antiqua  mythologia  offe- 
rebat  studiose  conquisiverunt  et  oblivioni  eripuerunt  (velut  fabulam  Pro- 
Humni  cum  Boekh.  ad  Corp.  Inscr.  gr.  153>  T.  1.  708  vel  Polyhymni), 
facile  ut  credas  ne  tantis  quidem  viris  foedissimas  historias  displieuisse! 
tanto  cum  ardore  narravere  qaae  profani  maluernnt  praetermittere !  Ne- 
que dedita  opera  castigarem  nisi  ipsi  castitatem  simularent  cosqne  inse- 
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Similiter  Amphitruo  Herc.  F.  1315  nancupatar  'Herculis  sani  $celas" 
voluntaria  Alcidae  morte  moriendi  necessitate  etiam  nutritori  impo- 
sita.  Satia  autem  notam  est  eiusmodi  vocabula,  velut  scelas  horro- 
rem  odium  vim  iniuriam  (ut  cum  Gelho  loquar  N.  att.  19,  12  qtii 
de  ultimo  egit)  tarn  illorum  esse  qui  patiuolur  quam  qui  faciuot. 
Livius  4,  32,  6  scelus  legatorum  contra  ins  gentium  interfectorum. 
Silius  Ital.  5,  391  gelidusque  sub  ossa  pervasit  miseris  conspectus 
consulis  horror.  Caesar  B.  civ.  3,  110,  4  vim  suorum  defendebant. 
Cicero  in  Pison.  1 ,  1  hominum  querela  frontis  tuae.  Idem  tusc. 
disp.  4,  11,  27  mulierum  odium  ut  Hippolyti,  et  üt  Timonis  ge- 
neris  humani.  Caesar  B.  gall.  1,  30,  2  pro  veteribus  HeWetiorum 
iniuriis  popnli  romani.  Lmus  2,  65,  10  queruntur  iiiiurias  soas, 
vim  plebis.  Idem  1,  14,  3  expiarentur  legatorum  iniuriae  regisque 
caedes.  Caesar  B.  civ.  1,  7,  7  imperaloris  sui  tribunorumque  ple- 
bis iniurias  defendere  etc. 

2.  Quodsi  ant  fama  obtinebat  damnari  a  Seneca  ftagitiosos 
Neronis  amores,  aut  si  ipsi  stoico  eiusmodi  rumorem  spargere  pla- 
cebat,  rccte  producebatur  in  tragoedia  vitae  dissolutae  quam  prin- 
ceps  vivebat  reprehensor ,  poteratque  a  sectatere  et  admiratore  qai 
Octaviam  edidit  vel  propter  superätites  tragoedias  Seneca  Hippo\ytis 
accenseri  ipsaque  Venus  novi  Euripidis  odium  perhiberi  *) :  certe 
petiilantissitnam  Poppaeam  eiusque  famulam  talis  irrisio  maxime  de- 
cebat.  Nec  praefracte  negaverim  de  se  quoque  ipsum  Senecam 
hoc  iacere  potuisse,  si  tale  argumentum  tractasset:  sed  ubi  super- 


ctarentur  quibus  livebant:  oam  Horatium  (quem  Lessing  temere  cum  Hostio 
confndit)  propter  Suetonii  vitam  minus  fastidio  quam  istos  publicos  pae- 
dagogos,  qui  tarnen  bacchanalia  aut  vivunt  aut  vivere  cupiunt«  Ac  iusta 
interpretatio  non  maiorem  atrocitatem  in  victa  Horatii  (si  vera  ferebantur) 
concesserit  quam  in  mortbus  optimi  viri  Isocratis,  qui  teste  Vita  plutar- 
chea  839  A  iyivszo  «oog  za  dcpQodloia  xazacpBQTjs  acte  vnontiozta 
TcaQeilxvailivip  iv  zjj  nolzy  zoqatfcu,  xodxa)  didßQO%ov  l%ovta  zo  nqoa- 
xstpdlcuov,  quibuscum  verbis  compono  Dio  Chrys.  62,  6*  T.2.  32$  R.  de 
Sardanapallo  ditodiSQuanmv  slg  tj}v  yvvcuxavtziv  nct&ijczQ  l«i  %<tvarl- 
Idzov  %Uvf)g  dpaßcidriv  vito  ccXovQyiat  naazoig. 

*)  In  Octavia  inde  a  vs.  552  Seneca  ad  versus  Amorem  debacccbatur 
ac  tribuitur  eidem  versus  431  'turpi  Jibido  venere  dominatur  potens': 
quare  haec  fortasse  confirmant  Hippolytum  a  philosopho  editam  esse ,  quae 
tragoedia  una  acerbissime  castigat  laceratque  mulierum  libidines.  Constat 
cjuidem  Priscianum  quoque  versiculutn  erasdem  fabulae  Senecae  assignasse, 
sed  videtur  his  testimoniis  philosopltus  quoque  ipse  addi  posse.  si  sta- 
tuatnr  leni  irrisione  sua  carmina  tetigisse  Epist.  104  fMaeander  poe  Carum 
omnium  (velut  Prudentii  Cathem.  73)  exercitatio  et  ludus  implicator  cre- 
hris  anfrsettbus  et  saepe  in  vicinum  alveo  suo  admotus  antequam  sibi  in- 
fluat  flectitur'.  Nam  praeter  Herc.  F.  684  c.  Baden  p.  82  ed.  sing,  et 
Phoen.  605  rursus  Hipp.  14  Maeander  pro  Cephisso  attico  ponitur  de- 
scribitnrque  eleganter,  ubi  in  übrorum  lectione  acquieverimus  comparata 
Sophoclis  parodo  Oed.  C.685  sqq.  Accedit  quod  emendatio  pti*  Maeander1 
et  codieibus  adversatur  et  praeter  necessitatem  ad  Mesum  transfert  qoae 
minos  idonca  sunt. 
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stitem  praetextam'  Incerto  assignabam,  profitebar  aeque  errare  ine 
iudice  qui  L.  Annaeo  Senecae  quondam  tribuebant  *)  ac  Franc. 
Ritterum  Curiatio  Materno  vindicaturum.  Ut  vero  haec  priraum  ex- 
plodatur  opioio,  considerandus  est  ipse  Maternus  de  quo  Eckstein 
noster  erudite  disputabat  in  Proleg.  in  Taciti  qui  fertur  Dial.  de 
Orat.  Hai.  1835  inde  a  p.  5.  Id  tarnen  amico  largiri  non  possum 
quod  nimis  audacter  Materno  solum  praetextas  p.  7  concedebat,  ipse 
non  immemor  Medeae  et  Thyestae  quas  tarnen  cde  aHorum  fabulis 
accipiendas  et  ad  Ovidii  Variique  tragoedias  nobilissimas  referendas 
esse'  p.  9  opinabatur,  merito  adversante  Welckero  de  trag,  graec. 
1461  not.  Credibile  vero  est  istas  coniecturas  dadnm  spretas  esse 
a  viro  clarissimo;  quod  enim  putabat  "ingenii  eius  natura  reddi  pro- 
babile*  (a  Materno  solas  praetextas  editas  esse)  'et  indicari  Apri 
verbis'  (in  Dial.  3  Domitium  et  Catonem ,  id  est  nostras  quoque 
historias  et  romana  nomina  Graecoruin  fabulis  aggregas):  hoc  nobis 
plane  aliter  visum  est.  Nam  ad  carpenda  suae  aetatis  vitia  lau- 
dandasque  virtutes  non  minus  apta  erant  graeca  argumenta,  quia 
et  Mida  rex  teste  Vita  Persii  ad  Neronem  referebatur  et  Agamemno 
vel  Atreus  **)  eidem  consilio  maxime  convenire  videbantur,  siquidem 
aliud  sonabat  aliud  intelligebatur :  nam  ut  est  in  proverbio  pro  asino 
sarcinas  fericbant.  Praeterea  qui  libris  scriptis  fidem  habeant  vi- 
derintque  certe  Thyestem  nulla  interpretatione  removeri  posse:  iis, 
inquam ,  testari  videbitur  Aper  argumenta  Materni  cum  e  Graecoruin 
mythologia  tum  ex  historia  romana  hausta  esse:  nam  fabulas  Grae- 
coruin apud  Tacitum  ***)  non  tarn  tragoedias  Graecorum  esse  quam 


*)  Praetermitto  quorundam  coniecturam  quam  Lange  commcmorat 
Vind.  trag.  rom.  9,  Scaeuam  Memorem  auctorem  Octaviae  esse,  qui  vi- 
dentur  solam  elementomm  similitudinem  spectasse:  nam  si  'romani  fama 
cothurni'  vocatur  Memor,  non  dum  certum  est  cum  praetextas  scripsisse, 
et  tribuitur  ei  Hercules  allqua.  Ac  si  ductal  rimareumr ,  L.  Annium  (sive 
Aurelium)  Verum  commendaremus  (de  cuius  nominibus  vid.  int.  ad  Dion. 
Gass.  T.  6.  677),  quem  cum  L.  Annaeo  (Seneca)  confusum  esse  non  mi- 
rarer,  cuiusque  aetati  Octavia  maxime  convenit.  8ed  testimonium  Aur. 
Victoris  Epit.  16  'carminum,  maxime  tragicorum  studiosum  fuis-se1  non- 
dum  fidem  facit  Verum  tragoedias  etiam  scripsisse. 

**)  Suetonius  Tib.  61  fobiectum  est  poetae  quod  in  tragoedia  Aga- 
memnonem  probris  iacessisset'.  Eodem  principe  teste  Tacito  Ann.  6,  29 
rdelatum  est  argumentum  tragoediao  a  Mamerco  Scauro  scriptae,  additis 
versibus  qui  in  Tiberium  flecterentur' :  quam  Atreura  fuisse  affirmat  Dio 
68,  24  T.  3.  626  c.  int.  T.  6.  302  et  Welckero  I.  I.  1438.  Etiam  alibi 
Tiberiiis  Agamemno  est  apud  Dion.  59,  19  T.  3.  686,  quemadmodum  Pom- 
peius  Magnus  ibid.  42 ,  5  T.  2.  12.  Plutarch.  v.  Pomp.  67-  654.  Propter 
similes  carminum  aut  orationum  figuras  perierunt  Aelius  Saturninus  sub 
Tiberio  apud  Dion.  57,  22.  566,  sub  Caio  Carinas  8ecundus  ibid.  59,  20. 
690 ,  ipse  Maternus  ibid.  67,  12  T.  4.  276  sub  Domitiane  et  Hermogenes 
tarsensis  atque  Helvidius  filius  apud  Sueton.  Dom.  10  etc. 

***)  Dialogum  sine  omni  haesitatione  Tacito  reddidi,  cuius  nomen 
haad  facile  a  quoquam  in  suspicionem  vocatum  esset,  nisi  oecasionem  dubi- 
tandi  Quinctiliani  libellus  de  causis  corruptae  eloquentiae  obtulisset: 
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dramata  latina  ipsiusque  Matemi  ex  historia  Graecorum  fabtilosa 
derivata  totios  loci  sententia  suadet.  Denique  eiasdem  Apri  verba 
Dial.  9  (neglecta  illa-  ab  Ecksteinio)  *cui  bono  est  si  apud  te  Aga- 
nieiDOo  aut  lato  diaerte  loquitur?'  iterum  offerunt  Medeam  et  Thye- 
stem  (si  quidem  in  bac  adolescens  prodierit  Atrei  filiua),  aut  adco 
tertiam  testantar  graecam:  quam  Welckeri  opinionem  1.  I.  1461  cum 
Rittero  praef.  XXIV  not.  praetulerim,  quia  regem  Agamemnonem 
credibilius  est  disertum  fuisse  in  coriatiana  fabula  quam  iuvenera. 
Ulterius  autem  progressus  est  vir  subtilissimus  Ritter,  qui  non  (am 
solas  praetextas  Materno  concessit  quam  solum  Matemum  post  nero- 
niana  tempore  in  bac  specie  elaborasse  asserebat  p.  XII ;  quem  mi- 
ror  tarn  fortiter  afftrraasse  quod  argumentis  neque  demonstrari  pot- 
est  neque  refelli.  Qua  enim  fiducia  boc  asseveraret,  si  Taciti  dia- 
logus  una  cum  raultis  alüs  bonis  operibus  perditus  esset?  Itaque 
si  praeter  bunc  similis  argumenti  libelli  bodie  quoque  extarent ,  for- 
tasse  ne  alios  quidem  praetextarum  auctores  aeque  aut  roagis  ido- 
neos  ignoraremns:  unde  patet  in  tanto  optimarum  litterarum  nau- 
fragio  incertissimam  et  plaue  frivolam  esse  coniecturam. 

3.  Visum  tarnen  est  in  Materai  Domüium  sive  Neronem  Mus 
inquirere,  quod  inde  quoque  commentum  vanissimnm  male  susten- 
tatnr  et  nescio  quid  praesidii  petitur.  Nam  de  Domitio  quidem  nulla 
praeter  nomen  extaret  memoria,  nisi  cum  Neukircb  de  fab.  tog.  93 
(quo  libro  invitus  carebam)  Eckstein  1. 1.  8  et  Welcker  1464  pro- 
babiliter  sumerent,  Neronem  quae  creditur  et  Domitium  diversa  eius- 
dem  tragoediae  nomina  fuisse,  quae  pleno  Domitii  Neronis  nomine 
inscripta  fuerit.  Provocatur  etiam  ad  Tacitnm  Ann.  12,  14  quo 
teste  discordiae  inter  Neronem  et  Brittannicum  initium  fuit  quod 


quare  Tel  hoc  erepto  multi  praeter  necessitatem  diffidere  malebant  quam 
codicibus  aliisque  argumentis  eedere  Nam  ujbi  bona  hominis  vel  libri 
existimatio  semel  ab  imperitis  vel  improbis  vexata  est,  ne  refutaf/s  qui- 
dem rationibus  aut  criroinibus  faciie  absolvitur,  sed  circumspiciunt  nova 
argumenta  quibus  id  conseauantur  quod  antea  vano  successu  tentabatur. 
Rectissime  autem  Eckstein  1. 1.  84  Dialogum  gravissimis  de  causis  TacHo 
vindicari  affirmabat  'praeter  dicendi  genas  a  Taciti  usu  plane  abhorrens*, 
quanquara  vel  hoc  breviter  explicari  potcrat.  Nenne  enim  satis  mirari 
licet  quod  dialogi  dtctionem  cum  annalibus  et  historiis  miscnernnt,  simi- 
les  multi  tudini  atticae  quae  Ruripidem  aliquando  cum  persona  tragoediae 
coufudit;  aut  qnis  Platonem  ad  ea  exiget  quae  apud  eum  Protagoras  Pro- 
dicus  Thrasymachus  Gorgias  Aristophanes  aliique  disputant?  Sic  Aper 
quoque  et  Maternus  Messalaque  et  Secundus  clarissimi  nominis  erant  et 
lectoribus  non  ignoti:  quis  igitur  aequo  animo  tulisset  si  Tacitus  tantis 
viris  suos  flosculos  suasque  tignras  tribueret,  morsibus  suis  ut  solet 
dissimulatis  orationeque  obliquis  dictis  adutterata?  A  qua  arrogantia  ipse 
scriptor  se  defendit  in  exordio,  non  ingenio  sibi  opus  fuisse  causatns  sed 
memoria  ac  reeordatione ,  ut  quae  a  viris  praestantissimis  et  excogitata 
subtiliter  dictaque  graviter  erant  (dum  formam  sui  quisque  et  ingenii 
rcdderet)y  ipse  iisdem  numeris  iisdemque  rationibus  persequeretnr ;  me- 
ritoqtte  iam  Schult«  Proleg.  XXV  concessit  'speciose  observari  scriptorem 
alios  facere  loquentes  et  ex  eorum  persona  orationem  struere'. 


! 

Digitized  by  Google 


Scripsit  Fr.  Vater. 


573 


post  adoptionein  illius  'obvii  inter  se  Nero  Brütannicum  nomine, 

ille  Domitium  salutavere',  quare  Agrippina  multo  cum  questu  ad 
Claudium  detulit  sperni  adoptio?iem.  Apud  Suetonium  autem  Ner.  7 
'Brittannicum  fratrem  quod  se  post  adoptionem  Aenobarbum  ex  con- 
suetudine  salutasset,  (Nero)  ut  subditivum  apud  patrein  arguere 
conatus  est5.  Denique  idem  41  auctor  est  post  Vindicis  defectum 
nihil  aeque  doluisse  Neronem  cquam  ut  malum  se  citharoedum  iu- 
crepitum  ac  pro  Nerone  Aenobarbum  appellatum;  ac  nomen  quidem 
gentile  quod  sibi  per  contumeliam  exprobraretur  resumturum  se  pro- 
fessus  est  deposito  adoptivo'.  Addi  poterat  sermo  quo  fortissima 
Tyndaridarum  Bunduica  illum  principem  locarat  apud  Dionem  62,  6 
T.  4 5  58:  ft?}  y  o  tot,  fit)  ifiov  iirjö1  v^icSv  fti  ßctaiXsvaeiEv  r\ 
JVfpwvtg  d opix  ia,  ctkk  iy.eivrj  p.ev  'Pcopaitov  äöovaa  dtano- 
££tw.  Quare  collectum  est,  quam  proprie  Neronem  nuncuparet  Ma- 
ternus fabulam,  eandem  ab  Apro  maligne  Domitium  vocari;  neque 
negari  potest  aliquid  dedecoris  cum  tali  denominatione  coniunctum 
fuisse,  quanquam  Octavianus  Augustus  in  causa  simillima  (cum  a 
M.  Antonio  triumviro  in  epistolis  per  contumeliam  saepe  Thurinus 
appellaretur),  ipse  teste  Suetonio  Oct.  7  'nihil  arnplius  quam  mi rar i 
se  rescripsit  pro  opprobrio  sibi  prius  nomen  obiici9.  Diverso  autem 
et  novo  modo  Ritter  praef.  XV,  negavit  praetextam  Materno  pleno 
Domitii  Ncronis  nomine  potuisse  inscribi:  nam  cis'  inquit  *qui  fa- 
bulae  nomen  dedit  Nero  romanus  imperator  ante  adoptionem  Domi- 
tius Aenobarbus,  adoptatus  autem  continuo  Nero  Claudius  nec  un- 
quam  Domitius  Aenobarbus  vocatus  est;  ex  diversis  autem  tempori- 
bus  nomen  gentile  Domitium  et  familiae  vocabulum  Neronem  a  Ma- 
terno  commixtum  esse^  neque  credi  neque  explicari  potest9.  Itaque 
inique  negatur  Materno  concessum  fuisse ,  quod  auctori  maxime  ido- 
neo  Plinio  maiori  aliquoties  placuit,  velut  H.  nat.  4,  5,  2  (de  Isthmo 
■  perfodiendo)  Domitius  Nero  infausto  incepto  tentabat.  4,  10,  2  uni- 
versae  Achaiae  libertatem  Domitius  Nero  dedit.  7,  15,  4  in  Agrip- 
pina  Domitii  Neronis  matre.  11,  96,  2  Poppaea  Domitii  Neronis 
uxor.  37,  7,  2  auferente  Nerone  Domitio,  et  alibi.  Etiam  Dio  60,  31 
T.  3,  790  scribit  a  Claudio  ductara  esse  Agrippinam  rrjv  rov  4o(ii- 
rlov  rov  Niowvog  inovoficcc^ivrog  firjriQa ,  et  a  luvenale  Sat.  8,  228 
quem  antea  Neronem  vocaverat,  mutationis  causa  nomine  Domitii 
carpitur.  Atque  nunquam  plane  e  gente  domitia  excessisse  Nero- 
nem etiam  illud  mihi  documento  est,  quod  nata  Neronis  e  Poppaea 
filia  teste  Tacito  15,  23  decretum  est  ut  'ludicrum  circense,  ut 
inline  genti  apud  Bovillas,  ita  claudiae  domitiaeque  apud  Antium 
ederetur'.  Denique  quid  de  Scipione  Africano  de  Octaviano  Au- 
gusto  de  Tiberio  imperatore  aliisque  plurimis  dicam,  qui  etiam  post 
adoptionem  prius  nomen  aut  retinuerunt  aut  leviter  immutatiira  ad- 
miscuernnt?  Nam  de  Augusto  Dio  Cass.  46,  47  T.  2,  456:  ov- 
rojg  il-  ixtivov  Fai'oc  'lovkiog  A'aiöag  'Oxtctoviardg  (coli.  int.  ad 
Siietnu.  Oct.  17)  iTisxXföri'  V£p6(xi0rai  yao  ctv  xig  ti67toir}drj  n}v 
«Iv  akkrjv  ctvxov  Troocorjatv  ano  rov  noir]Ga(iivov  kafxßccveiv ,  ev 
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interpres  idonea  exempla  (etiam  wfegri  cognominis)  apposuit  T.5, 501. 
Tibcrius  quoqne  aliqnando  superstite  Augnsto  in  publico  monumento 
teste  öione  55,  27  T.  8  ,  402  snum  nomen  inseripsit  XAavduxvov 
iavxov  avri  tov  KkavSiov  ötä  xrjv  ig  to  tov  AvyoMöxov  yivog 
ixnolrjGvv  ovoftaöag;  postea  enim  respuit,  vid.  interpr.  T.  6,  191. 
Suetonius  Galb.  4  'adoptatns  a  noverca  sua  Liviam  nomen  et  Ocel- 
lae*)  cognomen  assumsit,  mutato  praenomine:  nam  et  Lud  um  roox 
pro  Servio  uaque  ad  tempua  iroperii  usorpavit'.  Qnanta  vero  liccn- 
tia  tone  temporis  in  norainibus  aseumendis  et  reiieiendis  obtinuerit, 
cum  Sabina  Poppaea  T.  OUio  patre  genita  docet,  qnae  ut  cum  Ta- 
cito  loquar  Ann.  13,  45  «nomen  avi  materni  sumserat,  illustri  me- 
moria Poppaei  Sabini  consnlari  et  triumpbali  decore  praefulgentis', 
tum  cognosci  potest  ex  annotationibus  ad  Dion.  69,  20  sq.  T.6,  676 sq. 
et  Ernesti  ad  Tacit.  Agr.  6.  Taedet  enim  pigetqne  haec  persequi, 
quia  levissimam  assertionem  vel  unns  Plinius  redarg uit,  quem  in- 
credibile  eat  aot  irae  causa  toties  diversae  aetatis  nomina  conaoeiasse, 
ant  quid  dicere  conveniret  **)  ignorasse:  quare  me  quidem  indice 
non  amplius  dubitari  licet,  quin  praetextae  snae  Maternus  Domirio 
Neroni  inscribere  potuerit,  si  conieetnra  illa  per  se  stare  videatur. 


*)  Cor  in  auspicionem  venerit  ignoro:  est  Ocella  v.  c.  apud  Cice- 
ronem  Epist.  2 ,  15. 

**)  Ubi  Plutarchus  de  maioribus  Neronis  imperatoris  agit  V.  Anton. 
87.  955  F,  recte  de  Tariis  nominibus  scribitur:  'AyQutn/va  6h  ytov  i£ 
'ATjvoßdgßov  Asvxiov  d&^ixmv  $%ovaa9  KXav8i(p  KaCouqi  cvvtp%rjw 
%cti  ftepsvoe  xov  vlbv  ttvrijg  KlccvÖ los  Nsqwvcc  rsQfiavtnov  nQOccov6(uccs99 
pleniasque  Zonaras  Ann.  11,  10  T.  2.  469  post  adoptioaem  vocatum  esse 
asseverana  Tißiqiov  KXctvdiov  JVioeova  Jqovoov  Tsquccvihov  ÄWoraoa, 
quemadmodnm  infanti  teste  Saetonio  Ner.  6  Caing  prineeps  per  iocam  et 
aspernante  Agrippina  nomen  Claadii  patrui  soi  dederat  a  qno  poathac 
lndib  rio  Fortunae  revera  adoptatus  est.  Propter  illa  nomina  adoptiva 
post  oppressam  coniurationem  piaonianam  factum  est,  ut  rmensis  qai  apri- 
lem  eundemque  neroneum  aequebatur  malus  Claudii,  iunios  Germanici 
vocabulis  mutarentur':  vid.  Tacit.  Ann.  16,  12.  Lucii  praenomen  conftr- 
mat  Tacitns  Ann.  11,  11  fL.  Domitins  adoptione  mox  in  imperinm  et  co- 
gnomentum  Neronis  ascitus':  inepte  igitur  interprea  Dionis  T.  6.  396 
contendit  Neronem  nondom  adoptatam  Cn.  Domitium  Aenobarbum  voca- 
tum  esse.  Cui  adveraatur  etiam  Suetonius  Ner.  I  posteriores  Aenobarbos 
affirmans  solis  Gnei  et  Lucii  praenominibtts  vicissim  alternantes  per 
singulas  personas  osos  esse:  qno  documento  et  a  C.  Iolii  Caesaris  ad- 
versario  ad  Lucium  ratione  subdueta  pervenimus,  et  patri  prineipis  Gnei 
praenomen  fniase  satis  constat  e  Tacito  Ann.  4,  7ö.  6,  1.  45.  47.  12,  3.  64. 
13,  10,  qnibns  locis  accedunt  lapides  antiqui  apud  interp.  Soetonii  Ner.  9 
et  Vit.  2,  qaornm  in  altero  fin  sacra  via  memoriae  Cn.  Domitii  Abenobarbi 
immolasse'  Nero  se  testatnr,  in  altero  autem  rCn.  Domhius  Ahenobarbus 
cos.  snf.  Kai.  inl.  A.  Vitellioa  cos.»  comparent;  deniqae  avnm  Neronis 
Lucium  Tacitns  Ann.  1,  63.  4  ,  44  offert.  -  Nenne  praetermittendnm  est 
patrem  Neronia  consulem  apud  Suetoniura  Galb.  6  olim  male  Lucium 
scriptum  eaae,  et  amatorem  Tigellini  f Lucium  Domitium  raaritum  Agrip- 
pinae'  etiam  in  acbol.  Iuvenal.  8at.  1,  155  perperam  vocari:  unde  for- 
tasse  manavit  Reimari  error. 
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Itaque  iam  ipsa  Taciti  verba  DiaL  11  expendenda  sunt,  unde  plu- 
rima  commenta  fluxerunt;  Apro  enim  ut  missis  tragoediis  veras  cau- 
sas  ageret  hortato  Maternus  fertur  sie  respondisse:  'ego  autem  sicut 
in  cansis  agendis  efficere  aliquid  et  eniti  fortasse  possum,  ita  reci- 
tatione  tragoediarum  et  ingredi  famara  auspicatus  sum ,  tum  quidem 
cum  in  Nerone  improbam  et  studiorum  quoque  sacra  profauantem 
vatidnii  potentiam  fregi;  et  hodie  si  quid  in  nobis  notitiae  ac  Ho- 
minis est,  magis  arbitror  carminum  quam  orationum  gloria  partum9» 
Hoc  autem  testimonio  freti  plerique  omnes  primam  Curiatii  fabulam 
Neronem  fuisse  suspicabantur,  nec  habeo  quae  bis  opponam;  sed 
argumentum  prineipis  tragoediae  nondum  satis  a  quoquam  videtur 
explicatum  esse.  Neque  enim  credibile  est  id  in  hac  praetexta 
egisse  Maternum,  ut  nervös  poeseos  neronianae  succideret  (quae  vi- 
detur Welckeri  interpretatio  esse  1. 1.  1462  sq.  vaticinium  rati  pro 
carmine  irrisionis  causa  nove  fingt)  ,  aut  Vatinii  (sie  enim  plurimi 
scribebant  pro  vaticinii)  coneuteret  auetoritatem.  Prior  autem  inter- 
pretatio neminem  morari  poterit;  nam  et  vaticinium  (ubi  de  car- 
minibus  vatum  Faunommque  quae  ille  dicebat  cogitaveris)  insolen- 
tissimum  est  atque  inauditum,  nec  video  quomodo  Maternus  famam 
gloriamque  consecutus  sit  exagitatis  laceratisque  Neronis  iam  sepulti 
cantilenis.  Quoties  enim  cunque  istam  opinionem  expendi,  in  me- 
raoriam  Dionysius  tyrannus  rediit  simillimus  Neronis :  superatum 
vero  et  quasi  extinetum  tarn  inficetum  poetam  quis  affirmaverit  Ma- 
terno  non  ultimam  laudem  attulisse?  Qui  autem  pio  poeta  ipso 
defuneto  neroniana  carmina  valde  curabant*)  nisi  forte  Vitellii?  aut 
quid  damni  afferebant  iraperante  Vespasiano?  denique  quam  tandem 
perniciosam  potentiam  exercebant  bonisque  iitteris  exitiabilem?  Ac 
si  vatem  syracusanum  aliquoties  comici  salibus  suis  perfrienerant, 
hoc  tarnen  neqint  documento  esse  etiam  in  tragoedia  bominem  ro- 
manum  gravitatis  maximae,  famam  ingressurum  tarn  vile  argumen- 
tum potuisse  eligere.   Apage  igitur  invenustissimnm  commentnm! 

4.  Sed  restat  emendatio  supra  modum  a  Rittero  exornata  et 
commendata:  cui  si  credere  fas  esset,  Catonis  Thyestaeque  scriptor 
non  väia  et  flagitia  Neronis  proscinderet,  sed  amabilem  innocen- 
temque  puerum  monstraret  in  Domitio  ipso  tyranno  superstite.  Cur 
autem  tota  tragoedia  in  pueritiam  Neronis  translata  est,  nisi  propter 


*)  Non  satisfaciunt  quae  Welcker  1463  in  hune  finem  disputabat. 
Nam  si  carmina  Neronis  non  pessiraa  erant,'  cur  bellas  istas  et  tantum 
non  praeclaras  cantilenas  vocarit  Maternus  improbas  et  studiorum  quo- 
que sacra  profanantes?  Itaque  quo  meliora  illios  prineipis  carmina  :visa 
sunt  (qua  de  re  prae  ceteris  consulendus  Suetonius  Ner.  10)  eo  minus 
causae  erat  cur  Maternus  in  ea  igne  et  ferro  grassaretnr,  iisque  prostra- 
tis  gloriaretur.  Si  autem  vituperantur  et  tantummodo  adolatoribus  et  in- 
doctae  turbae  placnerant,  res  non  tarn  gravis  erat  ut  in  tragoedia  vulgi 
iudicia  corrigerentur.  Praeterea  de  sceleribus  cogitari  inbent  et  verba 
Dialogi  et  noraen  praetex^ae  Nero. 
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Domiii i  nomen?  quod  ostendimus  ne  ab  imperatore  qitidem  alientun 
fuisse.  Quo  argumenta  erepto  num  quid  amplitis  puerttm  commen 
dat?  num  reliqua  disputatio  rectius  procedit?  Nimirum  provocatur 
ad  discrimen  quod  viva  Messalina  aut  inraiinuerat  L.  Domitio  Aeno- 
barbo  aut  ferebatur  imminoisse:  nam  ut  Suetonii  verbis  utar  Ner.6 
•gratia  quidem  et  potentia  revocatae  restitutaeque  matris  usque  eo 
floruit,  ut  emanaret  in  vulgus  missos  a  Messalina  uxore  Claudii  qoi 
eum  meridiantem  quasi  Brittannici  aemulum  strangularent ;  additum 
fabulae  eosdem  dracone  e  pulvino  se  proferente  conterritos  pro- 
fugisse.  Quae  fabula  exorta  est  deprehensis  in  lecto  eius  circum 
cervicalia  serpentis  exuviis,  quas  tarnen  aureae  armillae  ex  volun- 
tate  matris  inclusas  dextro  brachio  gestavit  aliquamdiu,  ac  taedio 
tandem  maternae  memoriae  abiecit,  rursnsqne  extremis  suis  rebus 
frostra  requisivit'.  De  exuviis  Ulis  etiam  Dio  61 ,  2  T.  4.  6: 
Xtßrfc\g  neol  tov  ctv%iva  xov  Niqtovog  netidiovh9  ovxog  evQs&elöa 
naotÖ  coxs  xolg  iidvxeci  Xiyeiv,  oxi  l<S%vv  naoet  xov  yigovxog  fisyd- 
Xip  Xqysxat,  ineidy  xo  yrjoag  öid  xav&*  ol  o<pEig  ixövea&ai,  vo- 
(itfavxai,  praetermissis  tarnen  insidiis:  Tacitus  autem  narrat  Ann. 
11,  11  cum  in  Claudii  ludis  secularibus  a.  U.  800  Brittanuicus  et 
L.  Domitius  inter  pueros  nobiles  equis  ludicrum  Troiae  inirent, 
«favorem  plebis  acriorem  in  Domitium  loco  praesagii  aeeeptum  esse; 
vulgabaturque  affuisse  infantiae  dracones  in  modum  custodam ,  fabu- 
losa  et  externü  fabulis  assimilata ;  nam  ipse  haud  quaquam  sui  de- 
tractor  unam  omnino  anguem  in  eubiculo  visam  narrare  solitns  est'. 
Itaque  periculum  pueri  solus  Suetonius  commemorat  qui  et  ipse  ad 
fabulas  retulit;  atque  Tacitus  quoque  addit  semper  quidem  infestam 
Agrippinae  fuisse  Messalinam  et  tunc  adeo  commotiorem ,  sed  quo- 
mimts  strueret  crimina  et  accusatores  novo  et  furori  proximo  C.  Silii 
amore  detentam  esse.  Quare  non  verisimillimum  est  tunc  ab  eadem 
sicarios  subornatos  esse,  quo  etiam  refelli  videtur  vanissimum  rumo- 
rem  Materno  qui  minime  adulator  erat  ad  tragoediam  coroponendam 
sufficere  potuisse.  Sed  Suetonius  opinor  ad  Messalinam  retulit  quae 
nuper  adoptato  Nerone  ab  amicis  Brittannici  sectatoribusque  Messa- 
linae  gesta  esse  iactabantur;  qoae  vel  ob  eam  causam  consideranda 
sunt  quod  post  nostram  de  Domitii  nomine  disquisitionem  Rittero 
licebit  etiam  hanc  bistoriam  in  maiorem  tragoediae  suae  gloriam  con- 
vertere;  accedit  quod  res  cum  exitiabili  i IIa  Brittannici  salutatione 
coniungitur.  Prodidit  igitur  Dio  60,  32  T.  3.  792  et  ex  eo  Zona- 
ras  11,  10.  470:  xcel  o  ficv  Mocov  rfi^txo  Bqtxxavi%6g  de  ovxe 
nvd  xifipv  ovxs  inifiiXtiav  efyfv,  dXX'  ij  'Ayomnlva  xovg  ts  ak- 
Xovg  xovg  moUitovxag  avxov  xovg  u-tv  iiißaXe,  xovg  öh  xal  dni- 
nxtive,  nal  tov  Zcoaißiov  cS  ij  xs  xqoiprj  xort  ?/  naiSsia  avxov 
itQO<ssxixctxxo  Hctxicyai'ev  dg  %a\  tö>  Nigcovt  iniß  ovXev- 
ovxa,  %a\  xovxov  naoaSovCa  avxov  olg  rj&sXiv  Ixdnov  oöov 
ySvvaxo:  atque  ad  hunc  potissimum  spectat  Tacitus  Ann.  12,  41 
qui  post  oflensum  a  Brittannico  Neronem  matrisque  questus  arliecit : 
'commotus  bis  quasi  criminibus  Claudius  optimum  quemque  educato- 
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rem  filti  (Britannici)  exilio  ac  morte  aflßcit  datosque  a  noverca  *) 
custodiae  eius  imponit',  unde  apertum  est  falso  insidiarum  crimine 
ab  Agrippina  circumventum  esse  Sosibium .  ita  ut  tale  argumentum 
a  consilio  Materni  alieoissimum  fuerit,  putaremque  pueri  educato- 
rcm  etiam  probissimum  fuisse  nisi  obstarent  quae  de  eodem  idem 
Tacitus  11,  1.  4  memoriae  prodidit.  Sed  quidquid  est,  eiusraodi 
tragoediam  neque  vivo  imperatore  (ut  Rittero  placuit)  neque  post 
eius  obitum  Materno  concedere  possumus,  cuius  ingenio  plane  in- 
digna  est.  Non  ignoramus  Aenobarbum  aliquando  amorem  et  de- 
Hcias  generis  humani  fuisse :  sed  qui  Catonis  nobile  letum  ornatu- 
rus  erat  verberaturusque  in  Thyesta  tyrannos ,  eandem  negamus 
pueruli  quamvis  venusti  rationem  habere  potuisse  fictorumque  discri- 
minum  (neque  enim  servilis  adulationis  reus  est  Maternus  sed  aspi- 
rabat  ad  altiora),  et  plane  ignoramus  quomodo  gloriam  e  tali  tra- 
goedia  partam  poeta  iactare  sustinuerit.  Omnem  autem  fidem  exce- 
dit,  liberrirai  spiritus  virum  post  immania  Neronis  scelera  ostendere 
voluisse  innocentem  iuventutem  eius  (quem  probissimus  quisque  de- 
testabatur)  amabilemque  ingenuitatem  :  nam  ut  cum  Plutarcho  loquarV. 
Anton.  87.  955:  ovxog  dq^ag  ig?'  fjptav**)  dnixxeivs  xrjv  (.i7]Z£qu 
Tcal  fuxoov  iöirjösv  vn  lunkr^iag  x«i  7taQa(pQ0ßvvrjg  dvatgi^ai  xr\v 
rPcö/.tofttov  rjyi^ovlav ,  ita  ut  Sporo  puero  a  Nerone  in  matrimonium 
ducto  non  inepte  iactaretur  cbene  agi  potuisse  cum  rebus  humanis  si 
Oomitius  pater  talem  habuisset  uxorem';  atque  ipsa  Agrippina  in 
Octavia  optat  cutinam  antequam  te  parvulum  in  lucem  edidi  aluique, 
saevae  nostra  lacerassent  f'erae  viscera !  sine  nllo  scelere  sine  sensu 
innocens  meus  occidisses ,  iunctus  atque  baerens  mihi  seraper  quie- 
tam  cerneres  sedein  inferum  ,  proavos  patremque  nominis  magni 
viros,  quos  nunc  pudor  luctusque  perpetuus  manet  ex  te,  nefande, 
meque  quae  talem  loti*J  Ut  autem  fieri  solet,  non  solum  hoc  no- 
mine intolcrabilis  est  coniectura  Ritteri ,  sed  vel  concesso  isto  tra- 
goediae  argumento  nullis  argutiis  Aenobarbi  periculuin  cum  fracta 
Vatinii  potentia  conciliari  poterit.  Videbitur  quidem  omnem  vilissi- 
mae  assentationis  modum  excessisse,  qui  patris  fratris  roatris  soro- 
ris  eiusdemque  coniugis  denique  praeceptoris  plurimorumque  pro- 
borum  et  honestorum  virorum  parricidam  nocentissimum  eandemqne 
totius  orbis  pestem  ***)  iramundissimam  post  longam  et  continuam 
immanitatem  produxerit  qualis  in  pueritia  aut  fuerat  aut  se  esse 


*)  Teste  Suetonio  Tit.  2  Vespasiani  filius  maximus  cducatus  in  aula 
cum  Britannico  simul  ac  paribus  disciplinis  et  apud  eosdem  magistros  in- 
»titutus  est. 

+  * )  Vituperatnr  Paulas  Diaconus  quod  Plutarchum  quoque  cum  Mu- 
sonio  neronianae  aetatis  philosophis  accensuerit;  sed  non  est  absurdum 
si  de  primo  eius  flore  cogitetur,  quod  demonstrabo  ad  Hbrum  de  Mundo 
qui  Aristoteli  tribuitur,  ubi  de  gente  Plutarchi  agetur. 

***)  Apud  Clearchum  Athenaei  12.  541  D  iunior  Dionysius  vocatur 
Ttucrjg  ZwiXiag  dXtxozaoQ,  quod  dictum  ab  Eustathio  sine  nomine  excer- 
ptum  male  retuli  ad  prior  cm  Dionysium,  De  Isocratis  Kpistolis  1.  61. 
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simulaverat  multis  et  magnis  virtutibus  insignem;  videbitur  ipsius 
Materni  causa  ut  meritissimas  laudes  custodire  possit  et  conservare 
negandum  esse,  produci  licuisse  Neronem  nisi  saevum  ty  rann  um 
foedainque  bestiain,  quem  tandem  sera  numinis  vindicta  coosequatur 
(quemadmodum  Seneca  scribit  Herc.  F.  922  ad  excusandum  suum 
occisi  Claudii  consortium  c? ictima  haud  ulla  amplior  potest  magisque 
opima  mactari  Iovi  quam  rex  iniquus'):  utut  igitar  ho€  Neronis  ar- 
gumentum viro  praeetantissimo  dignum ,  iüud  turpe  et  vile  est ,  ta- 
rnen facilius  in  Ritteri  partes  concederem,  si  ullum  Domitii  cum 
Vatinio  commercium  cogitari  posset,  si  ingenuum  hominem  deceret 
8ubornatum  Aenobarbi  percussorem  Vatiaio  assimilasse  et  adaequasse, 
postremo  ai  Vatinü  perniciosa  potentia  ante  Galbae  principatum 
videretur  mktuta  aut  fracta  esse. 

5.  Quis  veto  poatulabit  ut  commenta  viri  ingeniosi  quae  ipaa 
ruunt  copiose  refutentur  et  plane?  Nihil  enim  memoriae  proditum 
est  nisi  circa  extremos  Neronis  annos  contra  ius  fasque  Vatinium 
gratia  apud  imperatorem  valuisse,  de  quo  Tacitus  Ann.  15,  34 
(Beneveoti  a.  U.  818)  «gladiatorium  munus  a  Fottnto  celebre  ede- 
batur.  Vatinius  inter  foedissima  eius  aulae  ostenta  fuit,  sutrinae 
tabernae  alumnus  corpore  detorto  facetiis  scorrilibua;  primo  in  con- 
tumelias  assumtus  deinde  optimi  cuiusque  criminatione  usque  eo  \a- 
luit,  ut  gratia  pecunia  vi  nocendi  etiam  malos  praemineret'.  Sub 
Nerone  autem  aut  supplicio  eum  affectum  aut  a  famUiaritate  prin- 
cipis  remotum  esse,  neque.  uilo  testimonio  constat  neque  probabile 
est.  <At  posthac  non  ampliua  comparet'  Ritter  ait  praef.  XXIU, 
quasi  neeessarium  sit  bominem  qui  tunc  primum  emergebat  et  caiua 
condicio  obscurissima  erat  quavis  x>ccastone  commemorari;  alia  enim 
ratio  Kphori  et  indoles  fuit  quem  ferunt  ubivis  patriae  suae  men- 
tionem  iniecisse.  Nec  fugit  Ritterum  per  occasionem  graecae  Nero- 
nis peregrinationis  improbum  Vatinü  dictum  a  Dionis  epitomatore 
conservatum  esse;  uade  tarnen  colligi  posse  negat  scurram  inter  Ne- 
ronis  comites  fuisse  1. 1.  not.  Xiphilinus  enim  post  narrationem  de 
graecis  imperatoris  coronis  63,  16  T.  4.  120  scripsit,  njv  61  y*~ 
qovqIv»  ovtcoq  öeivcfe  Iplau  (Nero) ,  coars  «ai  tc»  Ovaxivlat  cfc 
tLctkiazcc  %uLqmv  ort  iksy$v  dtl  »ose  kqoq  vvxqv  ^Mitm  <tt,  Kul- 
tfao,  ort  avynkrpuibs  cJ%  XQyoopai  yaQ  avxfp  riß  Xex&Svxi  m 
ctvxov  ^q'ftim.  Quae  vox  cur  huic  potissimum  occasioni  assignetur 
nondum  explicatum  est,  sed  ostendere  videtur  Suetoniua  Ner.  36 
'in  auspicando  opere  Jsthmi  magna  frequentia  clare  ut  sibi  ac  populo 
romano  bene  res  verteret  optavit  düsimulata  tenatus  menrtone';  al- 
que  apud  Dionem  quoque  statim  post  illa  transitur  ad  müracula  in 
Isthmo  perfodiendo  observata.  Itaque  quanquam  saepenumero  ista 
iactabat  Vatinius,  multo  tarnen  probabilius  est  eum  tunc  quoque  in* 
ter  nomerosissimam  amicorum  cohortem  qui  non  nominantur  aingü- 
latim  affuisse ;  sed  quidquid  est  quod  apud  alios  scriptores  non  coa- 
iungitur  in  Qraecia  Nero  cum  sutore,  nequit  documento  esse  iam 
mortuum  fuisse  Vatinkun.    Nam  si  teste  Tacito  Hist.  1,  37  circa 
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Galbae  caedem  iam  obiisse  videtur  etiam  Vatiniu s ,  id  sub  ipso  Galba 

accidisse  maxime  probabile  est;  Otho  rnim  iam  imperator  salutatus 
apud  milites  sie  loquitar:  'septem  a  Neronis  fine  menses  sunt  et 
iam  plus  rapuit  Icelus  quam  (propter)  quod  Polycleti  et  Vatinii  et 
Helii  et  alii  perierunt'.  Si  igitur  sententiam  loci  corrupti  recte 
perspeximus  (ut  de  supplicio  rapacissimi  delatoris  cogitandum  sit)9 
non  dubito  quin  Vatinius  quoque  una  cum  reliquis  a  Galba  casti- 
gatus  sit :  cur  enira  a  Tacito  coniungatur  cum  Polycleto  et  Helio, 
nisi  eadem  horum  omnivtn  sors  fuisse  videatur?  At  supplicium  Helii 
et  Polycleti  planissiroe  testatur  Plutarchus  V.  Galb.  17.  1060.  B. 
xeov  vtaooviavcSv  xovg  novrjQovg  anixrsivzv  iv  olg  ?Jv  o"HXtog  xol 
TIoXvxXEtxog  xal  Dextvog  y.cd  IlaxQoßiogy  ubi  nescio  an  ipse  Bazi- 
viog  restituendus  sit;  Petinus  enim  vel  Petilius  nullus  inter  Neronis 
sodales  commemoratur  *).  De  Polycleto  autem  etiam  Tacitus  Hist. 
2,  95  8imillimo  loco  'nondum  quartus  a  victoria  (Vitelüi)  raensis 
et  libertus  Vitellii  Asiaticus  Polycletos  et  Patrobios  et  vetera  odio- 
rum  nomina  aequabat';  qui  omnes  semel  tantummodo  in  Neronis  histo- 
ria  apud  Tacitum  prodeunt  (Helius  Ann.  13,  1.  Polycletus  14,  39. 
Patrobius  demum  Hist.  1 ,  49  elibertus  is  Neronis  punitus  a  Galba 
fuerat'):  unde  tarnen  non  colligi  potest,  si  postea  inter  mortuos 
recensentur,  eos  e  gratia  Neronis  excidisse  aut  ipso  vivo  coercitos 
esse.  Nam  ille  scriptor  multum  maneipiis  istis  atque  adeo  oimium 
tribuit  quod  brevi  praeconio  eripuit  oblivioni,  nisi  principe*  aucto- 
ris in  perdendis  Romae  decoribus  fuerant,  quod  alienum  ab  illorum 
hnmilitate  atque  ignobilitate;  nec  si  de  Polycleto  Helio  Patrobio 
alii  scriptores  saepius  loquantur,  id  argumenta  esse  potest  sordi- 
dissimum  adulatorem  postea  abiectum  esse  a  Nerone,  quia  memoriae 
hominum  casui  maxime  obnoxiae  sunt.  Itaque  desunt  Rittero  testi- 
inonia  perditissimum  sutorem  favore  imperatoris  unquam  caruisse,  ut 
aut  occideretur  aut  opibus  exutis  ad  relictam  crepidam  rediret;  mu/to 
autem  incredibilius  est  eiusmodi  mittat ionem  Materni  praet<xta  effe- 
<i(tm  esse.  Neque  Vatinius  proprio  impetu  id  egit  ut  praesertim 
nobiles  et  senatorii  ordinis  viros  apud  prineipem  crirninaretur  (quae 
Ritteri  opinio  est  praef.  XX  propter  illud  Xipbilini  testimonium) ; 
sed  in  hoc  quidem  dicterio  pessimum  servitium  se  plane  aecommo- 
davit  ingemo  domini^  de  quo  Octavia  vs.  87  codit  genitos  sanguine 
claro',  utqne  in  hac  quoque  re  vel  superaret  patronum  suum  obgan- 
nire  Neroni  solebat  (itaoj  o*£,  Kctlöao,  ort  ovyxAifrixo'c  et.  Nam 
vehementissimum  illud  senatus  odium  Neronis  etiam  Dato  Atellana- 

.v"  .t»«-*.t'I  .fvVi  '•  A',A> 

*)  Suspectus  est  etiam  Narcissus  apud  Dionem  64,  3  T.  4.  150  inter 
occisos.  reo  dl  dtj(i(p  atp6$QCc  d^tovvxt  xbv  TiysXXtvov  xai  aXXovg  xtvag 
xmv  71Q0X8Q0V  vßQMfdvxmv  ano&avttv  ov%  intime ,  ta^a  av  dnoHXfi'vag 
avtovg  st  fit]  instvog  xovx'  rtxi}ttuaav  xbv  pirxoiuXiov  xal  xbv  Nuq- 
Htooov  xov  x%  licet Qoßiov  nal  xt)v  Aovkovoxuv  xr^v  cpaofiuxtöa  xal  äl 
Xovg  xi  vag  xdv  ini  xov  Nioavog  imrtoXaauvxnv  xaxd  xt  xr\v  nöXiv 
TZ&actv  dsitpivovg  nBQiax&ijvai  xai  fisxcl  xovxo  xoXao&ijvai  intiXsvasv. 
Alios  ante  Galbae  adventum  interfectos  praebet  Plutarchus  V.  Galb.  8.  1056. 

37* 
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rtim  histrioBi  irrisui  fuerat,  qui  in  novissima  clausula*)  cantiri  cu- 
iusdam .  'Orcus  vobis  ducit  pedes'  ita  teste  Suetonio  fjüer«  39  de- 
monstraverat  ut  senatum  gestu  notaret ;  nec  nuper  post  Vindicis  de- 
fectum  destinaverat  'senatum  Universum  veneno  per  convivia  necare* 
ut  idem  43  atque  Dio  63,  27  T.  4.  138  scribunt,  sed  'elatus  in- 
flatusque*  occisis  aliquot  senatoribus*  multas  nec  dubias  signiüca- 
tiones  taepe-  iecit  ne  reliquis  qnidem  se  parsurum  sehatoribus ,  eum- 
qiie  ordinem  sublaturum  quandoque  e  rep.  ac  provincias  et  exercitus 
equiti  romano  et  Hbertis  permissurum',  ut  rursus  Suetonius  37  nar- 
ravjt.  Et  Galba  quidem  teste  Plutarcho  in  Vita  3. 1064  B  inifitp&i) 
vno  Nigcovog  Jßrj^lag  aQ%cov  o  Vit  tu  ö  id  tö  ay  (i  iv  ov  cpoßeiö&at 
xovg  iv  a^ttofiaai  fisyaXoig  tojv  nolixaiv:  sed  iudice  Plutarcho  non 
Vatinius  to  xa^raofta  docebat  ntniis  avium  collegiis  circumscriben- 
dam  esse  Übidinem  imperii ,  sed  6  öiddöxaXog  xai  natöaycoydg  tijg 
TVQavvtdog  fu  rat  Sofonius  Tigellinus  1.1.  17.  1060  B,  t/m'  co  to 
£t(pog  ijv  rov  NiQCOvog  ut  Pbilostratus  loquitur  V.  Apoll.  4,  42  p.82 
Kays,  cui  ibid.  44.  84  itidem  nccarjg  copozrjTog  tt  xai  aoeiytiag 
öiöaaaaXog  tc5  Niomvi  vocatur  'corrupto  ad  omne  facinus  Nerone* 
(quae  Taciti  verba  sunt  Hist.  1,  72)  **).  Spretis  igitur  vel  detortis 
omnibus  fontibus  de  vita  et  indole  et  valore  Vatinii,  Materni  Do* 
mitium,  qua  hominem  a  fastigio  deiectum  arbitrabatur,  pauilo  ante 
iter  Neronis  graecum  collocavit;  finxitque  prodoctum  vilem  impro- 
bumque  adulatorem  Vatinio  assimilatum ,  qui  persuaderet  Messalinae 
sua  causa  et  propter  Britannicnm  cum  Aenobarbum  tollend  um  esse 
tum  quidquid  Romae  dignitate  et  nobilitate  praemineret;  denique 
ipsum  Neronem  spectato  illo  sui  sodalis  aemulo  infensum  poenituisse 
favoris  sui ,  ita  ut  punito  parasito  Maternus  et  gratiam  optimi  cuius- 
que  mereret  et  famam  gloriamque  recitatiohe  sua  consequeretur. 
Quid  enim  sicarios  iam  prope  Domitium  astantes  commemorabo  an- 
gniumque  miracnlom  aliaque  quae  ad  commovendos  percellendosque 
auditornm  aoimos  maxime  idonea  videbantur?  Nam  oinnta  isla  me 
iudice  et  historia  magistra  vanissiraa  sunt,  nec  facile  perspicitnr 
quomodo  talibus  artificiis  et  argutiis  propter  pertonatum  Vatinium 
Neronis  animus  a  familiari  sno  abalienatus  fuerit,  quem  sciret  nulla 
consuetudine  cum  Messalina  coniunctum  fuisse  et  a  quo  sibi  nihil 
unquam  metuendum  esset.  Immo  eiosmodi  iniuria  ipse  opioor  tra- 
gicus  non  soltim  Neroni  sed  etiam  probissimo  cuique  invisus  factos 


*)  Atelfanicum  exodium  vocalur  a  Suetonio  Tib.45  vel  scenicum  exo- 
dium  ibid.  Dorait.  10. 

**)  De  hoc  hoimne  deterrimo  vid.  etiam  interpr.  ad  Taciti  Ann.  14,  61 
et  ad  Dionem  62,  13  T.  6.  453.  Etiam  Calvia  Crispinilla  (de  qua  Dio 
63,  12  T.  4.  116)  a  Tacito  Hist.  1,  73  *magistra  libidinum  Neronis'  to- 
catur,  ubi  non  recte  de  Caivina  L.  Ionii  Silani  sorore  cogitabitnrouae 
a  Claudio  Italia  pulsa  (Tac.  Ann.  12,  8)  sed  post  Agrippinae  caedem  a 
Nerone  resthuta  '(ibid.  14,  12)  rdrsus  comparet  extremo  Vespasiani  prre- 
cipatu  apud  Suetonium  Vesp.  23,  licet  libidines  eins  petulanter  notaverit 
Seneca  Apocol.  '  .  » 
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esset  ,  quia  honest  um  virum  faUis  et  ßctis  criminibus  ne  maleficos 
quidem  impugnare  et  perdere  decet. 

6.  Demonstration  est  superstite  Nerone  potentiam  Vatinii  neque 
a  Materno  neque  ab  alio  quoquara  fractam  esse:  Galba  autem  prin- 
cipe neque  ulla  Neronianorum  praeter  Tigellinum  auctoritas  erat, 
neque  aequum  fuisse  videtur  a  Materno  lacerari  setirram  iam  de- 
iectura  et  huinilem  pavidumque;  certe  praeter  Vatinium  ratio  habenda 
fuerat  etiam  Helii  Polycleti  Tigellini  aliorumque  plurimorum.  Prae- 
terea  autem  statim  post  introitnin  Galba  Neronianos  Romae  videtur 
j)imi visse,  ut  inepte  arroganterque  iactaverit  Maternus  sua  tragoedia 
ilicui  supplicium  irrogaturn  esse ;  cui  post  extinetum  Neronem  ne 
tempus  quidem  ad  meditationem  aut  occasio  ad  recitandam  coram 
novo  imperatore  praetextam  suppetivisse  videtur.  Itaque  fatendum 
est  emendationem  tacitini  testiinonii  et  incertissimam  putandam  esse 
et  absurdissimam,  donec  evictuin  sit  quid  coramercii  inter  Vatinium 
et  curiatianam  Neronem  obtinere  potuerit.  Iam  si  a  nobis  postula- 
Ifjtr  ut  de  loco  intricatissimo  et  spinosissimo  nostrum  qualecuoque 
itidicium  edamus,  et  quomodo  aut  explicandus  sit  aut  emendandus 
doceamus ;  ingenue  confitemur  multo  facilius  interrogari  quam  re- 
sponderi ,  maximeque  suspectum  esse  nobis  interpretem  qui  sporn 
verit  fore  ut  omnia  a  se  aut  exponantur  recte  aut  tententur  (saepe 
enim  in  eo  acquiescendum  est  ut  quae  male  monita  sunt  refellamus. 
propter  virium  imbecillitatem  a  vero  reperiendo  et  commendando 
alieni):  sed  in  Materni  sermone  iibrorum  lectionem  omnium  vaticinii, 
reiectis  quae  proiatae  sunt  emendationibus  et  explicationibus,  vide- 
mur  nobis  commode  interpretari  posse.  Satis  enim  constat  quan- 
tum  damni  astrologi  mathematici  aliique  vaniloqui  homines  (quos 
Aristophanes  dovQioiAavTSig  larQOxixvag  c<pQuyidovv%c(QyoKO[iiiiag 
ac  (itiEnoocpivay.ag  appellavit)  et  privatis  attulerint  et  universae 
Teip.  ita  ut  improba  eorum  potentia  ab  optimo  quoque  restricta  sit 
severissimis  edictis.  Quare  contendo  in  Neronc  propositum  fuisse 
Materno  cuiusvis  superstitionis  osori ,  ut  religionum  animos  nodis 
exsoivere  tentaret ;  neque  dubito  quin  tarn  sublime  argumentum  co 
thurno  romano  dignissimum  fucrit  maximetjiic  decuerit  Curiatium  gras 
sari  adversus  cgenus  hominum  potentibus  infidum ,  sperantibus  fal- 
lax ,  quod  in  civitate  nostra  et  vetabitur  Semper  et  retinebitur'  ut 
die  ait  Uist.  1,  22.  Sed  haec  altius  repetenda  sunt  et  e  fide  rerum 
gestarura  raonstrandum  est,  nihil  magis  Nerone  principe  remp.  af 
flixisse  quam  improbam  potentiam  vaticinii:  quo  una  explicabitur  cur 
hunc  potissimum  locum  in  Nerone  sua  ornaverit  tragicus.  Iam  su- 
pra  negavimus  iminanitatem ,  qua  in  senatores  omnesque  illustre» 
viros  saeviit  imperator  ille,  primum  natum  esse  e  propudioso  Va- 
tinii contubernio ;  atque  tarn  altas  radices  in  animo  tyranni  egerat, 
ut  Tigellinum  quoque  non  tarn  inagistrum  huius  saevitiae  quam  mi- 
nistrura  promtumque  adiutorem  fuisse  persuasum  habeam.  JNam  vel 
Tarquinii  Superbi  liistoria  (ut  Graecorum  testimonia  praetermittam) 
abunde  docet  maiimc  optimates  et  prineipes  viros  metuendos  esse 
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tyrannia;  atque  Neronem  praeter  ingenitam  crudelitatem  maxime 
timiditas  et  superstitio  cum  interpretationibus  mathematicorum  contra 
senatores  irritaverunt:  tantum  religio  potuit  suadere  malorum!  Pro- 
dit  igitur  Suetooius  Ncr.  36:  Stella  crinita  quae  summis  potestatibus 
exitiam  portendere  vulgo  putatur,  per  continuas  noctes  oriri  coe- 
perat;  anxius  ea  de  re  (Nero)  ut  ex  Babilo*)  astrologo  didicit, 
soler e  reges  tcUia  ostenta  caede  aliqua  illustri  expiare  atque  a  «e- 
met  in  capita  procerum  depellere,  nobilissimo  cuique  exitium 
destinavit.  Enimvero  multo  magis  et  quaai  per  iustam  causam, 
duabns  coninrationibus  provulgatis,  qtiarum  prior  maiorque  pisoniana 
Romae,  posterior  viniciana  Beneventi  **)  conflata  atque  detecta  est': 
undo  patet  de  eo  cometa  verba  fieri,  qoi  paullo  ante  Senecae  ne- 
cem  observatus  est.  De  eodem  etiam  Tacitus  egit  Ann.  15,  47  ad 
a.  U.  818 :  'fine  anni  vulgantur  prodigia  imminentium  malorum  nun- 
tia ;  vis  fulgurum  non  alias  crebrior  et  sidus  cometes  sanguine  illustri 
semper  Neroni  expiatum;  bicipites  hominum  aliorumve  animalium 
partus  abiecti  in  publicum ,  aut  in  sacrißciis  quibus  gravidas  hostias 
immolare  mos  est  reperti;  et  in  agro  placentino  viam  propter  natus 
vitulus  cui  caput  in  crure  esset.  Secutaque  haruspicum  interpre- 
tatio  parari  rerum  kumanarum  aliud  caput  sed  non  fore  vaVidum 
neque  occultum,  quia  in  utero  repressum  aut  iter  iuxta  editum  sit\ 
Igitur  iam  ante  hunc  annum  saepe  propter  cometam  in  principes  viros 

*)  Cogitandum  est  de  Barbillo  Vespasiani  amico,  de  quo  Dio  Cass. 
66,  9  T.  4.  220  tovg  doxQoXöyovg  i%  xrjg  Paifins  i£a>Qicev  (Vespasianus), 
nttixoi  nuat  xocg  doioxotg  avxmv  xQiä^voq ,  Saxs  xai  diu  Bccq  ßiXXov 
xiva  avöpa  TOLovvoTooTtov ,  aycova  xotq  *E(peaLOis  tsQOV  äyEiv  avyzooQrjccci, 
oizsQ  ovSsfiia  aXXy  noXsi  Hvstfisv,  c.  interpr.  T.  6.  553  sq.  Hinc  inter 
ludos  coronarios  Corp.  Inscr.  Gr.  2810,  9  T.  2.  526  BaoßiXXrja  iv  'Etpfoqt 
non  ante  Hadrianum;  3208,  14.  739  "Ecpsaov  'Ecpsarja,  BaoBax-na  Com- 
modi  aetati;  et  paullo  antea  3675  ,  6.  937  ßaoßttlqa  h  Ecptom:  sed 
T.  2.  1112  n.  2810.  6,  16  et  19  "fernero*  BaXßiXXrja  bis  circa  eandem 
aetatem,  ita  at  putes  quosdam  xqctvXCaai  instar  AIcibiadis  apud  comicam 
Vesp.  44  et  nostratinm  quorondam  qui  Baibier  pro  Barbier  pronuntiant. 
Quare  non  intelligo  quomodo  in  titulo  3664.  a,  18  pro  F.  BaXßiiXiavbg 
Boeckh  T.  2.  925.  6  corrigere  sustinuerit  BuQ$iXXictv6q.  Mitto  B«ßrt).ov 
'Eopoyivov  qui  Saetonii  Babilo  maxime  convenit  3438,  9.  807:  sed  notis- 
simus  est  C.  Balbiüus  cui  Nero  Aegyptam  permisit  teste  Tacito  Ann.  13,  22, 
quem  commemorant  etiam  Plinius  H.  nat.  19,  1,  3.  Seneca  Qu.  nat.  4,  2 
sed  ita  ut  iectio  apud  utrumque  inter  Balbiüus  Babillus  Babilius  fluctuet ; 
atque  Harduin  opinatur  ad  Plinium  praefectum  Aegypti  non  diversum  esse 
ab  astrologo  Neronis  Babilo.  Ego  ut  temere  quid  mutandom  esse  nego, 
sie  non  vidco  cur  in  tanta  romani  imperii  raaguitudiae  omnes  locos  ad 
eundera  hominem  referamus;  nam  astrologo  quidem  convenit  quod  Aegypto 
praefectus  est:  sed  e  lapidibus  nominatur  ab  interpr.  Taciti  etiam  fTi. 
Iulius  Balbillus  sacerdos  solis'  qui  Chaldaeum  redolet.  Ceterum  apud  Ta- 
«tum  Hist.  2,  78  non  Barbillus  sed  Seleucui  qnidam  mathematicus  rector 
et  praescius  apud  Vespasianum  fertnr,  notus  üle  ex  historia  Othonis 
(Sueton.  Oth.  4),  cui  tarnen  Tacitus  Hist  1,  22  et  Plutarchus  V.  Galb. 
23.  1063  Ptolcmaeum  mathematicum  tribuunt. 

**)  Apud  Tacitum  Beneventi  emergit  Vatinius;  fortasse  igitur  in 
viniciana  coniuratione  delator  fuit  et  sie  Neroni  insinnatns  est. 
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Hnimadversum  est ;  quod  referri  potest  ad  claudianae  necis  cometam 
et  raaxime  ad  priorem  neronianum  quem  Tacitus  Ann.  14,  22  a.  U. 
814  assignat  quique  propter  perpetuitatem  (nam  per  sex  menses 
conspectus  est)  plurimorum  caede  expiatus  esse  videtur,  ita  nt  scriptor 
semper  factum  esse  dixerit  qaod  ad  eanxlem  stellam  pertinebat  sed 
saepennmero  repetebatar.  Ipse  tarnen  Tacitus  caedes  non  comme- 
rnorarit;  «iater  quae*  inqnit  'et  sidus  cometes  effulsit,  de  quo  Tulgi 
optnio  est  ianquam  mutationem  repiis  portendat ;  igitur  quasi  iara 
depolso  Nerone  quisoam  deligeretnr  anquirebant,  et  omni  um  ore 

Rubeüios  Plaatas  celebrabatur.  Aaxitque  rumorem  pari  Tani- 

tate  orta  interprttatio  ful%uri**);  nam  quia  discorabentis  Neronis 
apnd  Simbruina  stagna  cui  Subtaqneum  nomen  est  ictae  dapes  men- 
saque  disiecta  erat;  idque  6nibus  Tiburtum  acciderat  onde  paterna 

Plauto  origo ,  hnnc  illuro  numine  deom  destinari  credebam?  : 

quare  Plautus  litteris  Neronis  in  Asiam  relegatns  est.  Nonnullas 
tarnen  eaedes  iussas,  esse  propter  diuturnitatem  illius  sideris,  donec 
Seneca  se  opponeret,  snsprcari  licet  e  Dione  qui  de  eadem  re  61,  18 
T.  4.  40  scribit  xtoaxtov  Si  xtvmv  yvfovoxtov  tote  phv  oi  pa*- 
tag  oksfyov  avxoS  xctvxct  qploftv  tlnov  %ul  ovvsßovXtvauv  ig 
kxiqovg  td  deivov  ctTioxQiipaC&cci.  xav  Cv%vovg  $v&vg 
xavEXQT{<sctTo  **)  sl  u-t}  6  ZkvUaq  £g>ij  avxcp  oxi  *oöovg  av  uno- 
c<pd%yg  ov  dvvatfa*  xov  diadogov  öov  ttnoxvtivat,9 ,  quae  tarnen  ad 
a.  U.  813  referri  videntur.  Qaidquid  autem  est,  de  prioribu*  cae- 
dibus  certe  Tacitus  auctor  est,  neque  erraverimus  si  raulta  et  atrocia 
Neronis  facioora  ad  cometas  retulerimus  (qui  Plinio  teste  principatu 
eius  assidui  prope  ac  »aevi  fulseruot)  aliaque  prodigia  quae  vide- 
bantur  saevitiam  commendare:  nam  pavidm  et  supersütiosns  prtn^ 
ceps  (etiamsi  probus  est  ut  Claudius)  plus  damni  et  luctus  afferre 
solet  quam  iracundus  et  crudelis  et  dirus  qui  tarnen  constantia  prae- 
ditus  est.  Ceterum  cum  Tacitus  Ann.  14,  12  post  solis  defectum 
a.  ü.  813  reliquaque  prodigia  scribat:  equae  adeo  sine  cura  deum 
eveniebant,  ut  multos  post  annos  Nero  Imperium  et  scelera  continua- 


*)  Philostratus  V.  Apoll.  4,  43.  83  de  a.  U.  820;  ysvofitvrjg  noxh 
sed  eodem  anno)  inXetyscog  r\Xiov  xal  ßQOvtrjg  ixdo&eiorjg  (ßnso  ijütoxa 
v  iiiXsfyn  9o*£L  Zvußaivsiv)  dvctßXiipctg  ig  tdv  ovqccvov  *l<rtcu  xC  fqpij 
<-(i,iyu  %al  ov%  Iffrat».  ~  xqIxtj  9*  dnb  xijg  foXefytmg  rffitgcc  gwnjxav 
xotf  loyov  nävxeg  •  tixoyp4vüV  yico  xov  NdQcavog  ifineodbv  xjj  xoani^V 
ö^rjKxog  ätijXaae  xrig  %vkt%og  iv  %bqoiv  ovoijg  xal  ov  noXv  ant%ovor^g 
xov  oxoficcxog'  xo  9t)  nctoa  xoßovxov  iX&siv  xov  ßXrj&ijvcci  avto'v,  nsxoct- 
fceö&ctl  TS  sine  xal  ftjj  7tsnQce£eo&cci.  Non  incredibile  est  de  eodem  ostento 
ngi,  ut  tempora  confusa  sint;  certe  Diö  61,  16  T.  4.  36  statim  post 
Agrippinae  necera  a.  o.  c.  813  et  defectum  solis  commemorat  narratque 
axi7«*og  vors  xb  Sunvov  ccvzov  n&v  iaytQopbsvov  ot  nctvicpXti-sVy  wotzeq 
xig  txonvtct  xä  oixia  avxov  acpEXopsvog ,  atque  apad  Tacitam  Ann.  14,  12 
eadem  occasione  fsol  repente  obscnratus  et  tactac  de  caelo  quatuordecim 
urbis  regioncs'  feruntar.  Vid.  interpr.  Dionis  T.  6.  413  sq. 

**)  Negat  Dio  frequentcs  caedes  factas  esse;  sed  non  obstat  quominus 
aliquot  nobile«  interfectos  esse  statuamus.  » 
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verit',  non  dubitari  potest  quin  iam  tum  portentorum  Interpret«« 
priucipem  de  discrimine  suo  admonoerint  et  ad  occupandos  adver- 
sarios  excitarerint. 

7.  Satii  superque  de  improba  vaticinii  potentia  videtur  dictum 
esse ;  sed  torit  ex  prinao  aerae  nostrae  seculo  aliquot  exempla  pro- 
mere,  ut  perniciosa  artis  illius  vanitat  penitus  perspiceretur.  Vitellius 
Snetonio  teste  14  ^suspectus  et  in  morte  matris  fuit,  quasi  aegrae 
praeberi  cibum  prohibnisset,  vaticinante  Catta  muliere  cui  velut  ora- 
culo  acqiiiescebat ,  ita  demum  firmiter  ac  diutissime  imperattirum  si 
superstes  pareoti  extitisset';  et  fortasse  Nero  quoque  simili  fraude 
ad  occidendam  matrem  irritatos  est,  certe  constat  filium  Thrasjlli 
mathematici  roatricidinm  Dato  iofante  praedixisse,  qua  de  re  iafra 
agitur.    Exitiabile  autem  Studium  optime  cognoscitur  e  Dioois  \oco 
de  Tiberio  57,  19  T.  3.  558 ,  noXXovg  6h  xal  njv  ynigav  x« 
coQav  iv  %  ivtyiwfjvxo  i£sra£et>i',  xai  hil&ev  xal  xov  xQonov  xai 
xyv  xv%qv  avtäv  ötaöxonmv  dnexxlvwsv.  ü  yaq  x<p  visigoynov  ti 
xai  ivskm  noog  övvaOtdav  ivtlöe,  ndvxatg  druoklvtv.  ovra  ö' 
ovv  to  TtETtgapivov  ixdöxm  xtov  itomxmv  xai  i£yta& 
aaxt  xai  xo)  rdkßa  xa  pera  xavx9  avxaoi^öavxi  anavt^cag  yvvaixe 
iyysyvr^iiva  üiuiv  oxi  «xai  öv  itoxi  xrjg  rjye^ov  lag  ytvaei\  lyü- 
aaxo  yao  avxov  mg  alv  iym  doxa»  oxi  xal  rot3r'  avxoi  etfxaQfihov 
ijv,  afc  d9  avxbg  lAsysv  oxt  xal  iv  yijoa  xal  pera  nokv  xrjg  xskev- 
xrjg  avxov  ao$ot.    Non  aliter  Domitianas  (ubi  muscae  deerant) 
eodem  teste  67,  15  T.  4.  282  agebat:  nav%a\g  yao  xal  6  ^Ofiina- 
vog  xahr  nqottxcov  xag  xe  ifuinac  Kai  xag  aoag  iv  alg  sytyivvrjvto 
6ia6xo7t(Sv ,  ovx  oXtyovg  (ovöh  ix  xovxcov  iXm^ovtnv  iv  övvauti 
xivi  Hoea&ai)  nQoavr\Xus%t'  xal  xov  y%  Nsqovov  anhcpct&v  av,  d 
fiif  xig  xäv  doxQoloyoüv  svvoiav  avxcp  tytov  £a)ij  oxi  ivxog  oklyew 
^fiSQcSv  xeXtvxnöti.    Potentiam  autem  vaticiniorum  plurirais  testimo- 
niis  astruere  possuraus :  Caius  imperator  cBaiarum  medium  inter- 
valium  puteolanas  ad  moles  trium  milium  et  sexcentornm  fere  pas- 
stium  ponte  coniunxit,  contractis  undique  onerariis  navibus  et  or- 
dine  duplici  ad  ancoras  collocatis  superiectoque  aggere  terreno  ac 
directo  in  appiae  viae  formam' :  quod  non  videtur  aemulatione  Xerxis 
fecisse,  sed  causam  operis  interiores  aulici  prodiderant  avo  Suetonii 
Cai.  19 :  'quod  Thrasyllus  mathematicus  anxio  de  successore  Tiberio 
et  in  verum  nepotem  proniori  affirmasset,  Non  inagis  Caium  impe- 
raturum  quam  per  baianum  sinum  equis  discursurum'.    Ipse  autem 
Tiberius  magno  cum  damno  civium  Capreis  consenuit;  nam  ut  TacUi 
verbis  utar  Ann.  4,  58:  eferebant  periti  caelestium  iis  motibus  si- 
derum  excessisse  Roma  Tiberium  ut  reditus  i Iii  negaretur,  unde 
exitii  causa  multis  fuit  properum  finem  coniectantibus  vulgantibus- 
que:  neque  enim  tarn  incredibilem  casum  praevidebant  ot  undecim 
per  annos  tibens  patria  careret.    Mox  patuit  breve  conftnium  artis 
et  falsi,  veraque  quam  obscuris  tegerentur;  nam  in  urbem  non  re- 
gressurum  haud  forte  dictum ,  cetcrorum  nescii  egere  cum  propin- 
quo  rure  aut  littore  et  saepe  moenia  urbis  assidens  extremam  sc- 
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nectam  compleverit'.  Etiam  Septimius  Severus  persuasum  habebat 
se  e  Britannia  non  rediturum  esse,  de  quo  Dio  76,  11  T„4.  632: 
eiöcog  ort  ovx  dvaxofxiö&riöszai,'  rjSei  dkxovto  (itxXtCta  (tkv  ix  ztov 
döz i Qoav  t/gp'  mv  iy ey ivvtfzo '  xal  yocg  ig  jag  oootpag  avzovg 
zav  ol'xwv  tcöv  iv  z<p  naXotxlm  iv  oig  iöiKa&v  IviyQcttyei  aOt$ 
näot  nkrjv  zov  (jloqiov  ■  zov  zyv  cogav  mg  cpaoiv  imaxoTtrj aavtog 
ozs  ig  to  gpcaff  dgäß&ai  (xovzo  yttff  ov  zo  avzo  ixatiQ(a&i 

evtxvndiCtv)'  yöu  öh  xal  naoct  (idvzemv  axovöag'  avdgiavxi 
yctg  ctvxov  TZQog  zotig  nvkaig  6t   mv  ixGxQctztvzw  t^ekk^v  &<Sx€oxi 
xcti  nqog  vtjv  oöov  ztjv  ixeios  (pioovöav  djzoßkeitovzt*  färjnxdg  ifx- 
7C80COV  zgla  a%6  zov  ovofiazog  avxov  yoctfifiazct  awnksitpe  ,  xcu  diu 
tag  ot  (lavztig  ctneyijvavzo  ovx  inttvrjwEV  dkkd  xal  xqIxü) 
Mzei  iisxä  zovxo  fisztikka^ei  quem  locuro  exeropli  causa  adscripsi, 
nam  ne  reliqui  quidem  prineipes  sapientiores  erant  atque  alius  alio 
nequior  nisi  quod  unus  fere  Vespasianus  teste  Suetomo  14  cut  su- 
spicione  aliqna  vel  raetu  ad  peroiciem  cuiusquam  compelleretur,  tan*- 
tum  abfuit,  ut  monentibus  amicis  cavendum  esse  Metium  Pomposia- 
num  quod  vulgo  crederetur  genesin  habere  imperatoriam  (quare  oe- 
cidit  Domitianus  Suetonii  10)  9  insuper  cousulem  fecerit  spondens 
quandoque  beneßcü  memorem  futurum';  quanquam  vel  Vespasianus 
optimo  quoque  astrologo  usus  esse  fertur  apud  Dionem  66, 9  T.  4. 220 : 
zovg  aOxgokoyovg  ix  zijg  rPa>fitig  i£a)0((7f ,  xcttzoi  nceCt  zoig  agLörotg 
avzäv  igcansvoQ»    Sed  quidquid  est  ille  quidem  etiam  in  periculo 
mortis  de  prodigiis  iocatus  esse  dicitur  apud  Suetonium  Vesp.  23, 
quemadmodura  Atigustus  Suetonio  eodem  teste  94:  *tantam  mox 
fiduciam  fati  habuit  ut  thema  suum  vulgaverit  nummumque  argeuteum 
oota  sideris  Capricorni  quo  natus  est  percusserit',  vel  ut  Dio  scri- 
bit  56,  2Ö  T.  3.  464:  zoig  pavzsat  dnrjyoQevd-7]  fitjze  xazctfiovctg 
ztvl  (Lrjze  ntol  dctvuzov  (firid1  av  akkot  ov^trcagcoalv  ol)  %(täv9  xui- 
zoi  ovx  mg  ovösv  tw  AvyovOxco  zriSv  xa&'  iccvzov  ifisAtv,  <o<tze  xttl 
ix  %Qoygct<pi\g  nctti  ztjv  zav  atiziocov  Sidzu^iv  vq>'  iv  iyeyivvrizo 
(pavegdHaai:  sed  reliqui  plerique  omnes  tarn  prineipes  quam  vulgus, 
turpissima  duoi&aiuovia  capti  propter  vanissimas  superstitiones  pro 
modulo  viriqm  res  hum'anas  turbarnnt,  ita  ut  aut  aliis  exitio  essent 
aut  propter  ridienlam  imprudentiam  ipsi  perirent.    Multos  enim  poe- 
nituit  vaoae  sterilisque  superstitionis ,  sient  Libonis  Drusi  probat 
exitas  cuius  sortem  Tacitus  Ann.  2,  27  sqq.  uberius  ornavit,  quia 
tunc  primum  reperta  sunt  qnae  per  tot  annos  remp.  exedere.  Nec 
postulari  poterit  ut  singillatim  recenseam  qoibus  velut  Lepidae-  apud 
Tacit.  Ann.  3,  22  obiectum  sit  «quaesitnm  per  Chaldaeos  in  domum 
Caesaris',  aut  Lolliae  ibid.  12,  22  'chaldaeos  magos  ia^errogatum 
Apollinis  clarii  simulacrum  super  nuptiis  imperatoris5,  Für»  Scribo- 
niano  ibid.  12,  52  equasi  finera  prineipis  per  chaldaeos  scrutaretur', 
Statilio  Tauro  ibid.  59  'magicarum  superstitionum9  crimen:-  a an** m- 
providorum  et  facilium  inanibos  nomina  sab  omnibus  prineipibus 
comparent,  atque  Neroni  quoque  delatum  est  ibid.  16,  14:  'An- 
teium  et  Ostorium  imminere  rebus  et  sua  Caesarisque  fata  scrutari', 
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Serviliaeque  Sorani  filiae  crimini  datum  ibid.  16,  30:  fqnod  pecuniam 
magis  dilargita  esset',  coli.  Dione  62,  26  T.  4.  92-  Optime  igitur  cum 
legislator  tum  poeta  de  salute  civium  merituri  erant,  qni  aut  mini- 
stros  anilis  superstitionis  per  flagitia  invisos  severissimis  edictis  et 
quaesitissimis  pocnis  castigarent,  aut  indoctam  multitodinem  prae- 
ceptis  salutaribus  et  bonis  admonitionibus  adiuvarent,  praesertim 
Romae  quo  cuncta  uodique  atrocia  aut  pudenda  contiuebant  celebra- 
banturque;  denique  odio  hnmani  generis  convictos  et  novissima  ex- 
eropla  meritos  de  fastigio  deiicerent.  Itaque  omnes  fere  imperatores 
perQdam  et  exitiosam  istam  cohortem  coercuerunt,  velut  sub  Augusto 
(hortante  lüfaecenate  apud  Dion.  52,  36  T.  3.  148 :  ^Ayqinnotq  rovg 
aGTQoXöyovg  xai  tovg  yori%ag  In  rrjs  itoktcjg  i'^jkaas  ibid.  49,  43 
T.  2 .  756  cum  int.  T.  5.  609 ,  variaque  edicta  ad  versus  chaldaeos 
et  hoc  genus  vatum  commemorantur  sub  Tiberio  apud  Tacitum 
Ann.  2,  32.  Suetonium  Tib.  36.  63.  Dionetn  57,  15  T.  3.  558,  sub 
Claudio  teste  Tacito  Ann.  12 ,  62.  Suetonio  Cland.  25.  Zonara 
Ann.  11,  10  T.  2.  470.    Baadern  leges  videntur  Nerone  principe 
valuisse,  sed  novi  quid  addit  Philostratus  V.  Apoll.  4,  35.  80:  Ni^mv 
ov  |vvc%woei  qptAotfoqPttv,  dlla  TtSQitgyov  avtcS  %Qrj(ia  ol  cptkoao- 
tpovvteg  icpctlvovto  xai  ftavTtxi/v  avama^ovrsg ,  xai  notl  6 

tQtßcav  ig  öutctGTiqQiov  tag  (lavttKtjg  G%rj^c<,  coli.  4,  47-  85. 
V  et  eres  antem  tragici  non  soll  im  in  eos  invecti  sunt  qni  linguam 
avium  intelligunt  plusque  ex  alieno  iecore  sapiunt  quam  ex  suo,  sed 
etiam  omnem  quamcunque  vaticinationem  reiecerunt  velut  duce  Ennio 
Quintus  apud  Ciceronem  de  Divin.  1  extr.  probat:  «Testabor  non 
me  sortilegos,  neque  eos  qui  quaestus  causa  hariolentur,  nc  psycho- 
mantia  quidem  agnoscere.  Non  habeo  denique  nauci  raarsum  augu- 
rem,  non  vicanos  haruspices,  non  de  circo  astrologos,  non  isiacos 
coniectores,  non  interpretes  somniorum.  Non  enim  sunt  ii  aut 
scientia  aut  arte  divini, 

sed  snperstitiosi  vates  irapudentesque  harioli, 
aut  inertes  aut  inanes  aut  quibus  egestas  imperat; 
qui  sibi  semitam  non  sapiunt,  alten  monstrant  viaur, 
quibu'  divitias  poüicentur,  ab  iis  drachmam  ipsi  petunt; 
de  his  divitiis  sibi  deducant  drachmam,  reddant  cetera'. 
Quo  autem  tempore  ista  studia  capitalia  erant  et  felicitatem  cum 
publicara  tum  privatam  subvertebant ,  ille  locus  poötae  patriae  aman- 
tissimo  placere  prae  ceteris  debebat,-  et  quemadmodum  Schiller  in 
suo  Wallenstein  multa  hnius  farinae  admiscuit,  sie  campum  in  quo 
expatiaretur  Matern o  latissimum  Nero  praetexta  praebuit,  quia  ille 
prineeps  praeter  ea  quae  allata  sunt,  e facto  per  magos  sacro  evo- 
care  manes  (Agrippinae)  et  exorare  tentavit'  ut  est  apud  Suetonium 
Ner.  34,  et  Tacito  teste  Hist.  1,  22  cmultos  secreta  Poppaeae  ma- 
thematicos ,  pessimum  principalis  matrimonii  instruroentum ,  habue- 
rant' ;  talesque  homines  Suetonius  Ner.  40  narrat  prineipi  praedixisse 
fore  ut  quandoque  destitueretur ,  spopondisse  tarnen  quosdam  de- 
stituto  orientis  dominationem ,  nonnullos  nominatim  regmim  Hiero 
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solymorum;  consultmn  etiam  Delphis  Apollinem  praecepisse  ut  se- 
ptaagesimum  ac  tertium  annum  caveret.  Qui  si  post  hoc  responsum 
oblitus  Galbae  sttiltissima  fiducia  egit,  et  post  Vindicis  defectum 

(cum  in  itincre  annotasset  insculptum  monamento  militem  gallum  ab 
equite  romano  oppressura  trahi  crinibus)  ad  eam  speciein  exiluit  gau- 
dio  caeluraque  adoravit  (Sueton.  Ner.  41),  facile  intelligitur  quomodo 
Maternus  potissimum  in  Nerone  adversus  varias  superstitiones  de- 
bacchari  potuerit.  Denique  praeter  prodigia  passim  commemorata 
quando  adoptatus  est  Nero  teste  Zonara  11,  10  T.  2.  469:  xals- 
G&at  6  ovgavog  xijv  iffiioav  IkÜvijv  h'öo^sv,  item  cum  regnum  ca- 
pesseret  praeter  claudianum  cometam  a  Dione  60,  35  T.  3.  798 
commemoratur  r\  tysitag  t]  at(.iax(66rjg  o  xe  öxrjTtxdg  o  ig  xct  öoqv- 
cpoQixa  6)]ueia  iiMEtiav  coli.  Tacito  Ann.  12,  64.  Suetonio  Claud.  46, 
et  a.  U.  816  apud  Tacitum  Ann.  15,  22  gymnasinm  ictu  fulminis 
conflagravit  effigiesqne  in  eo  Neronis  ad  informe  aes  liquefacta'. 
Rcctissime  autem  communi  vaticinri  vocabulo  usus  «st  ad  species 
superstitionis  diversissimas  designandas ,  cuius  generis  et  omnia  ora- 
cula  erant  et  psychomantia  sortesque  praenestinae  fortunae  antia- 
tinae  mulieres  cattae  druidae  metoposcopi  (Sueton.  Tit.  2)  atque 
adeo  honestae  virginis  vaticinatio  (Sueton.  Galb.  9)  praeter  haruspi- 
ces  magos  chaldaeos  mathematicos  astrologos  genethlialogos  aliosque 
alogos  et  yorjzag;  nam  omne  vaticinium  et  expetebatur  ab  impru- 
dentibus  rerumque  novarum  cupidis  et  suspectum  erat  dominantibus, 
a  quibus  ut  monitum  est  vel  o  XQtßcov  ig  Sixaax^Qiov  ijx&rj  (6g 
fxctvx  ixtj  g  6%rj^a  et  relegati  sunt  philosophi  dg  fiavrtxtjv  Gv- 
6%id£ovTEg.  Certe  nescio  quo  aptiore  vocabulo  Maternus  (de  cuius 
dictione  solus  Taciti  Dialogus  testis  est)  varia  divinationis  tempe- 
ramenta  complecti  potuerit :  nam  Caecilium  Aemilianum  ag  xcu  tm 
rHQa>tkei  zw  iv  xolg  raÖELQoig  XQr\6a^LEvov  (xtzekxeivev  Caracalla 
teste  Dione  77,  20  T.  4.  692,  et  ut  alia  mittam  sub  Claudio  cri- 
mini  dabatur  interrogatum  Apollini?  clarii  simulacrum ,  ut  Tacitus 
Ann.  12,  22  refert,  quemadmodum  Vespasianum  apud  eundem  Hist. 
2,  78  responsa  vatum  et  siderum  motus  ad  imperium  vocabant.  Op- 
ponitur  quidem  apud  Dion.  52,  36  T.  3.  150:  ij  ftavrix*}  xrj  pct- 
ysvtiKrj  in  Maecenatis  sermone,  sed  ab  eodem  55,  12.  366  Tibe- 
rius  vocatur  i^TCEiqoxctxog  xfjg  öict  xav  aßzQcov  iictvxtnrjg  et  57, 
15,  648  (Aavxela  xivl  xaO"  EKuGxtjv  tfpsQctv  %Q(ü{iEVog,  idemque 
ibid.  commemorat  xovg  te  aöXQoXoyovg  xal  xovg  yorjxctg  hxs  xivct 
sxeqov  xal  Stzolovovv  xqoxov  ifActvxEVExo  xig.  lam  si  patet  istas 
pestes  etiam  doctrinae  quandam  speciem  prae  sc  tnlisse  (quid  enim 
aliud  astrologiac  et  genethlialogiae  nomina  iactant?)  et  hoc  artiGcio 
veram  sapientiam  adulterasse;  perspicere  mihi  videor  quomodo  in 
Domitio  Nerone  praetexta  (quae  ut  nomen  docet  argumentum  e  fla- 
gitioso  Neronis  principatu  *)  traxit)  'improbam  et  studiorum  quoque 

■ 

*)  Plus  affirmare  periculosum  est,  nam  perpetua  Neronis  immanitas 
plurimis  tragoediis  sufficiebnt.    Suetonio  teste  Ner.  56  reltgtonum  nsque- 
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sacra  profanantem  vaticinii  potentiam  fractam  esse9  a  se  gloriari 
potnerit  Maternus.  Nam  et  odiam  principis  vatinianom  adversns 
praestantissimum  quemque  reliquamqne  eitisdem  «aevitiam  probabiliter 
e  praeceptis  mathematicorum  et  ex  vamtate  exitiabilibusque  artibus 
istorum  sceleratorum  derivävimus,  et  sordes  illius  donriaioocpov  sa- 
pientiae  adhac  per  totam  mediam  aetatem  studiorum  sacra  pro- 
fanabaot  et  foedabant.  Cur  igitar  singillatim  commemoro  teste  Pro- 
culo  ad  Tim.  4.  285  F  eresiam  Theophrastum  eavfiaattoxdxtjv  in- 
dtcasse  vqv  roov  Xaköäl&v  isbqI  (xa  a6xga)  OscoqUcv,  xa  te  akka 
itQokiyovoav  Kai  rovg  ßlovg  exdötav  xal  xovg  &avuxovg'  — >  — 
ndvxa  yovv  ccvxovg  %a\  xa  itfux  xal  xd  notvd  TZQoyivaHSxuv  ano 
xmv  ovQavUov  <pri<siv?  quid  Ciceronein  de  Divin.  1,  1,  2  quo  teste 
'chaidaei  diuturna  observatione  siderum  scientiam  putantur  effecisse, 
ut  praedici  posset  quid  cnique  eventurum  et  quo  quisque  fato  natos 
esset'?  quid  denique  ipsum  Tacifum  qui  Ann.  4,  58  breve  con- 
finium  artis  et  falsi  iactat  et  6,  20  de  scientia  chaldaeorum  artis 
loquitur*)?  nam  Cicero  quidem  de  Dmn.  pr.  fiavxiKrjv  interpretatnr 
praesensionem  et  scientiam  rerum  futurartrm. 

8.  Expedito  Materno  **)  potissimos  Octaviac  locos  consldera- 
b'tmus,  e  quibus  liquet  hanc  tragoediam  L.  Annaeo  Senecae  nuHis 


quaque  contemtor  (instar  Tiberii  apud  eundem  59)  addictissimus  erat 
Nero  mathematicis  aliisque  id  genus  vatibus  atqae  prodigia  ostentaque 
supra  modum  expavit;  suspicor  igitar  maxi  nie  id  egisse  tragicum  utosten- 
deret  quoroodo  hanc  superstitione,m  pro  perversitate  indolis  suae  in  per- 
niciem  civium  verterit  princeps,  atque  ex  historia  neroniana  comprobaret 
exemplis  saevitiae  imperatoriae  et  calamitatum  doraestiearura  nihil  plus  re- 
bus romani8  nocuisse  quam  nationem  illam  deterrimam.  —  Ceterum  cora- 
parabam  etiam  locum  Suetonii  Vit.  11,  qui  de  hoc  Neronis  sectatore  scri- 
bit  «citharoedura  admonuit,  ut  aliqnid  et  de  Domitio  diceret,  inchoantique 
neroniana  cantica'primus  exultans  etiam  plausit\  sie  enim  vulgo  legitur: 
sed  in  recentioribus  editionibus  e  melioribus  libris  reeeptnm  est  de  domi- 
nico,  et  dominicum  interpretantur  collectionem  canticorum  neronianorum ; 
quod  non  intelligo  quibus  rationibus  consequanCur.  In  tali  atiquo  carraine 
Domitins  Nero  teste  Plinio  H.  nat.  37,  12,  3  capülos  Poppaeae  succina 
appellaverat,  quod  novum  exemplum  est  adversus  Ritten  de  nominibus 
Neronis  disputationem. 

*)  Vid.  maxime  Ann.  6,  22  totum. 
**)  Pro  subtilitate  sua  Ritter  praef.  XXVJir.  sqq.  suspicabatur  Do- 
mitiano  principe  recitatam  esse  Octaviam  a  Materno,  atque  huc  retniit 
testimonium  Xiphilini  67,  12  T.  4.  276  de  Domitiano  MdzFQvov  dh  t6v 
<jo<p  iot  ijv  ort  %axci  xv^dvvmv  slni  xi  doittov  anextHvtv ,  ut  coniieeret 
superstitem  praetextam  supplicii  causam  extitisse.  Sed  de  declana- 
tione  cogitandum  esse  color  loci  abunde  probat,  nee  facile  ooqpiffrjjr 
appellasset  tragoediae  scriptorem ;  nec  si  in  Taciti  dialogo  a  labore  forensi 
abhorrerc  et  totus  tragoediis  componendis  vacare  videtur  Maternus,  id 
documento  esse  potest  postea  quoque  artem  et  exercitationem  apretam 
fuisse  ab  eodem.  Sententiam  autem  me  iudice  extra  dubitationem  poott 
alter  Dionis  locus  59,  20  T.  3.  690  de  Carinate  Secundo  rbetore  quem 
Caius  relegavit  ort  Xöyov  xivoc  iv  yvpvaata  xara  xvqdvv<ov  elnev.  Acate 
tarnen  monuit  Neronis  cum  Octavia  divortium  nuptiasque  cum  pellice  ap- 
piieari  potuuse  ad  nefarium  Domitiani  cum  Titi  fratris  filia  commercium 
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argutiis  tribui  posse.  Ignoraraus  quidem  quibus  rationibus  J.  G.  C. 
Klotzsch  Viteb.  1804  in  Prolusione  de  Octavia  L.  Anp.aei  Senecae 
sustentaverit  opinionen  diuluin  explosam;  iuvat  tarnen  affirmasse  ne- 
que  Klotzschium  consecutum  esse,  neque  alium  quenquam  conseqtii 
posse  quod  historia  rcrumque  gestarum  ordo  redurguunt.  Visum 
autem  est  a  loco  Philostrati  exordium  capere  V.  Apoll.  5,  10-  89 
Kays,  ubi  narratur  (quo  tempore  in  Graecia  cantnbat  Nero  et  luliiis 
Vindex  in  Gallia  defectum  parabat)  Gadibus  cum  praefecto  Baeticae 
familiäres  et  secretos  sermones  iustituisse  Apollonius  ille.  Nescio 
an  alii  quaesiverint  quis  extrema  Neronis  aetate  Baeticae  praefectus 
fuerit,  sed  portentosa  est  Kayseri  annotatio  et  quadruplici  errore 
vitiosa  p.  188:  'quis  fuerit  tum  temporis  praeses  Baeticae  ex  Tac. 
H.  1,  9  (sie)  et  2,  56  (sie)  apparet;  Cluvius  qnidam9 !  At  nonne 
plane  incredibile  est  editorem  Vitae  Apollonii  oblitum  esse  ipsum 
Serv.  Sulpicium  Galbam  usque  ad  caedem  Neronis  (quam  Cluniae 
ut  videtur  comperit  teste  Plntarcho  V.  Galb.  6.  1065  E)  praefuisse 
Hispaniae  tarraconensi?  Deinde  scire  debebat  M.  Cluvium  Rufum 
qui  post  Galbam  hanc  provinciam  rexit  in  graeco  itinere  et  comitem 
et  praeconem  fuisse  Neroni,  id  est  ipso  eo  tempore  quo  Gadibus 
ver3abatur  Apollonius.  Tertio  temere  confudit  ulteriorem  Uispaniam 
sive  Baeticam  cum  citeriore  Hispania:  Baeticam  autem  neque  Galba 
neque  Cluvius  unquam  administraverat.  Denique  facili  opera  e 
Tacito  aliisque  illorum  temporum  scriptoribus  doceri  poterat,  quem 
Baeticae  praefectum  a  Philostrato  significari  probabile  esset.  Sed 
iuvabat  haec  uberius  persequi.  Cluvio  igitur  nostro  inter  maiores 
fuisse  videtur  C.  Cluvius  Senator  quem  victo  Antonio  in  numerum 
consularinm  retulit  Octavianus  Caesar  teste  Dione  52,  42  T.  3.  160 
l'g  ys  xovg  vnitTtvxotag  övo  ävÖQctg  in  tcov  ßovkevovrav  Kkovovi'ov 
ts  tivet  mal  Oovqviov  ratovg  iyxari ksl-E v ,  ort  nqoanoÖEÖiiynevoi, 
ovx  Tjövvq&yGav  äkkcov  tlvcov  rag  aQX^S  ctvxtov  7iQOxctTakaß6vTG>v 
v7tctT£vGcti)  quare  merito  suspicantur  non  diversum  esse  Aovkiov 
Kkavomov  quem  Antonius  nonqGag  rs  or^ia  vnciTov  aal  navGctg 
(avvrjv  yuQ  avico)  ijtl  tw  xov  KalcctQog  noki^a  (OQfxyösv ,  apud 
Dionem  49,  44  T.  2.  758,  nec  dubitandum  quin  Cicero  hunc  (C.) 
Cluvium  puteolanum  familiärem  suum  voeaverit  Epist.  13,  66,  ad 
quem  sibi  adhuc  coniunetum  et  C.  Iulio  Caesari  ipse  scripsit  Epist. 
13,  7.  Noster  autem  M.  Cluvius  Rufus  Consul  sufT.  comparet  a.  U. 
799  a.  Kai.  iul.  cum  Pompeio  Silvano  et  inter  scriptores  historiae 
neronianae  commemoratur  a  Tacito  Ann.  13,  20.  14,  2  Plntarcho 
Oth.  3.  1067;  quanquam  Plinius  Epist.  9,  19  non  plane  eins  libro 


repuetiata  legitima  coniuge  Domitia;  addique  poterat  Suotonio  teste  10  a 
Domitiano  occisum  esse  Helvidiam  filium  cquasi  scenico  exodio  sub  per- 
sona Paridis  et  Oenonae  divortium  suum  cum  uxore  taxasset'.  Maximae 
autem  offensioni  esse  debuit  iracondo  prineipi  quod  Clandii  cum  Agrippina 
illi  citus  amor  incestaeque  nuptiae  in  Octavia  140  acerbissime  castigaren- 
tur:  'genitumque  fratre  coniugem  captus  sibi  toris  nefandis  flebi Ii  iunxit 
face'.    Tarn  facile  est  vanam  coniecturam  exornare! 
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confidere  videtur.  Sub  Nerone  inter  cohortem  amicorum  principis 
receptiis  est,  quod  cum  e  frustulis  hietoriarum  cluvianarum  colligi- 
mus  tum  ex  eo  quod  post  L.  lunium  Gallionem  (Dio  61,  20  T.  4.  42) 
munere  praeconis  in  Neroois  certaminibus  functns  est,  velut  apud 
Suetonium  Ner.  21  princeps  'per  Cluvium  Rufam  consularem  pro- 
nuntiavit  Nioben  se  cantaturum',  et  Dione  teste  63,  14  T.  4.  120: 
yjycüviöctro  dl  iv  naoy  opolag  (Graeciae)  itolu  aycova  i%ovö^ 
xijovx*  nqog  navrct  t«  xrjQv&ag  öeoptva  KXovfiltp  'Povcptp  avögi 
vTcaxtvY.öxi  XQtiaafitvog:  denique  Helvidius  apud  Tacitum  Hist.  4,  43 
ca  laude  Cluvii  Rufi  orsus,  qui  perinde  dives  et  eloquentia  clarus 
nulli  unquam  sub  Neroue  periculum  facessisset*  auctor  est  homioem 
in  aula  praepotentem  fuisse ;  atque  sub  Vitellio  Neronis  sectatore  e 
provincia  Hispania  arcessitus  comitatui  principis  teste  Tacito  Hist. 
2,  66  adiectus,  atque  in  ultimo  Vitellii  et  Flavii  Sabini  congressu 
(ibid.  3,  65)  cum  solo  Silio  Italico  testis  adhibitus  est.  Neroae 
defuncto  sine  dubio  a  Galba  Hispaniae  citeriori  praepoaitus  est; 
nam  a.  U.  822  pr.  paullo  ante  Otbonis  defectum  Hispaniae  praeerat 
Cluvins  Rufus  teste  Tacito  Hist.  1,  8,  vir  facundus  et  pacis  artibus, 
bellis  inexpertus'.  Rerum  potito  Otbone  ex  Hispauia  allatum  est 
iurasse  in  eum  milites,  laudatusque  per  edictum  Cluvius  Rufus,  ut 
scribit  Tacitus  Hist.  1,  76;  atque  buc  spectat  Plutarchus  V.  Oth.  3. 
1067:  KXovßtog*)  6h  'Povyog  tlg  *Ißr}Qlav  gwjtft  nofuo&ijvai 
pctta  olg  fonipnovoi  xovg  y^aft^arri^OQOvg ,  to  tov 
tov  ovopct  7tQooytyQct(Hiivov  tiyovxct  tw  tov  "O&eovog :  'et 
cognitum  est  conversam  ad  Vitellium  Hispaniam'  ut  apud  Tacitum 
additur.  Cum  Luceius  Albinus  a  Nerone  Mauretaniae  caesariensi 
praepositus,  addita  perGalbam  tingitanae  provinciae  administratione, 
caeso  Galba  etiam  Hispaniae  immineret  in  Othonem  pronus;  Clu- 
vius Rufus  Tacito  teste  Hist.  2 ,  68  decimam  legionem 
littori  ut  transmissurus  iussit,  praemissis  centurionibns 
animos  Vitellio  conciliarent :  quo  effectum  est  ut  Albinos 
simo  quoque  a  suis  trucidaretur.  Nihilominus  ab  Hilario  Vitellii 
liberto  delaturo  est,  tanquam  M.  Cluvius  Rufus  audito  Viteftü  et  Otbo- 
nis principatu  propriam  ipse  potentiam  et  possessionem  Hispaniarum 
tentasset  eoque  diplomatibus  nullum  principem  praescripsissct,  ut  ait 
idem  Tacitus  Hist.  2,  65;  quare  omissa  Hispania  Caesarem  iam  a  Lng- 
dano  digressum  assecutus  Cluvius  se  ita  defendit,  ut  eins  auetoritas 
praevaleret  Hbertumque  puniri  ultro  iuberet  Vitellius.  Deinde  ut  iam  mo- 
nitum  est  comitatui  principis  adiectus  neque  motu  neque  ademta  Hispa- 
nia quam  rexit  absens.  Etiam  testem  affnisse  pactorum  inter  Sabinum 
et  Vitellium  supra  relatum  est:  sed  a.  U.  824.  Primo  Antonio  osten- 
tabatur  citerior  Hispania  *disce$sü  Cluvii  vacua'  ut  rursus  Tacitus 


*)  Sic  noper  demum  correxit  Dohner  in  editione  Plotarchi  didot.  iuben- 
tibus  Lipsio  ad  Taciti  Ann.  13,  20  et  Reimaro  ad  Dionem63,  14  T.6.  488: 
vnlgo  corrupte  Klavdiog.  Praeter  reliqua  hic  locus  docet  scriptorem  et 
consularem  eundem  esse. 
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Hist.  4,  39  docet;  unde  colligimus  Mucianum  prohibuisse  quominus 
aut  rediret  Cluvius  in  provinciam  aut  absens  regeret.  —  Reiecto 
igitur  Cluvio  dispicienduin  est  quis  videatur  fuisse  o  zrjg  Baizixrjg 
InizQonsvnv  apud  Philostratum ;  qua  in  re  adiuvamur  scriptoris  prae- 
conio  quo  iudice  %Qr}Gz6g  ze  üvai  iXiytzo  xal  8iaßißXr)(iivog  Koog 
zovg  Niocavog  piiiovg,  quique  affirmat  Apolloniura  sua  auctoritate 
ivvcdiai  TW  Bivöixi  o(jloqov  aq%ovza.  Scribit  Dio  60,  24  T.3. 772 
Umbonium'  Silionein  ao%ovza  Baizixrjg  a  Claudio  iraperatore  revo- 
catum  et  senatu  raotum  esse  ozi  zio\  zäv  antXev&ioav  noooi- 
TtQOvas:  unde  patet  hunc  alieoum  esse,  licet  condicio  sirailis  fuerit. 
Sed  disceptandum  est  inter  Allienum  Caecinam  et  Othonem  atque 
ipsum  Galbam.    Primus  se  offert  Caecina  Galbae  iam  principis  pro- 
ditor,  victor  Othonis,  primum  legatus  Vitellii  tum  desertor;  de  quo 
Tacitus  Hist.  1 ,  53  cin  superiore  Germania  Caecina  decora  iuventa 
corpore  ingens  animi  immodicus  scito  sermone  erecto  incessu  studia 
militum  (pro  Vitellio)  illexerat.    Hunc  iuvenem  Galba  quaestorem  in 
Baetica  impigre  in  partes  suas  transgressum  legioni  praeposuit,  mox 
compertum  publicam   pecuniam  avertisse  ut  peculatorem  flagitari 
iussit'.    Äuctorque  est  Dio  66,  15  T.  4.  230  de  Vespasiano  fxovo- 
payiaig  clvÖQtov  ov  ndvv  Tf  ^%a»08,  xa/rot  tov  TLxov  iv  zalg  zav 
veaviGütov  naiöudg  GKia^ax^cavzog  nozs  7toog  tov  'AXkiqvov  onXoig, 
ex  quo  adolescentulorum  commercio  coniicere  licet  Caecinam  quoque 
in  comitatu  Britannici  (quemadmodum  Titum  Sueton.  Tit.  2)  vixisse 
et  propter  veterem  hanc  familiaritatem  suspectum  fuisse  Neroni  eius- 
que  sodalibus,  de  quibus  Philostratus.  Praetermitto  victos  ab  Allieno 
Caecina  eiusque  collega  Fabio  Valente  Othonianos;  pro  quibus  me- 
ritis  ut  Vitellius  cValenti  et  Caecinae  vacuos  honoris  menses  aperi- 
ret,  coartati  aliorum  consulatus'  teste  Tacito  Hist.  2,  71.  Deinde 
in  ipso  consulatu  missus  est  Caecina  contra  Antonium  Primum,  al- 
latoque  nuntio  descivisse  et  ab  exercitu  vinctum  esse,  in  senatu  ab- 
sens damnatus  est  Caecina  cquod  consol  remp. ,  dux  imperatorem, 
tantis  opibus  tot  bonoribus  cumulatus  amicum  prodisset'  ibid. 3,  37: 
sed  vinculis  exsolvit  secunda  fortuna  flavianarum  partium,  adeo  ut 
a  Vitellianis  deprecator  causae  suae  destinaretur.    Nam  ut  cum  Dione 
loquar  65,  14  T.  4.  190:  Uv6av  tov  vnazov  xal  avzov  zrj  zs 
iabrjzL  zrj  «o%ixjJ  xal  zalg  gdßöoig  xoGpriGavzig  hnsptyctv  aW 
hszriQiag  xal  hv%ov  zav  üTzovödiv'  6  yap  AXXt,r\vog  8id  zo  a|ttöfia 
xal  öiä  t?Jv  £v(icpoQav  kntiae  §adt(og  zöv  IIqI^ov  t?)v  opoXoyiav 
atpav  öli-ao&ai:  Tacito  autem  teste  Hist.  3,  31  *ubi  Caecina  prae- 
texta  lictoribusque  insignis  dimota  turba  consul  incessit,  exarsere  vi- 
ctores,  superbiam  saevitiamque  (adeo  invisa  scelera  sunt)  etiam  per- 
üdiam  obiectabant;  obstitit  Antonius  datisque  defensoribus  ad  Vespa- 
sianum  dimisit'.    De  supplicio  eius  Dio  66,  16.  232  de  Vespasiano 
x«v  tov'tw  IntßovXtvdri  ftfv  vno  zs  zov  'AXXirivov  xal  vno  zov 
MagxiXXov,  xatTtfo  cpiXovg  ze  avzovg  iv  zolg  pdXiaza  vofi/£wv 
xal  7ida$  dg  avzovg  dcp&ovazdzy  zrj  zi(i\j  %Qc6(isvog'  ov  iir)v  xal 
vn    ixtivoav  dni&ave,  (pOQa&evxEg  yao  AXUr^vog  ftlv  avzov  iv 


Digitized  by  Google 


592  Mi8cellaneoruiii  criticorum  fasciculus  quintus. 

Tfo  ßaöiktlm  i£ava<nag  ix  rov  ovogltIov  tv&vg  aJtEöcpvtyji  rov 
Tirov  keXe voavrog ,  fiij  xai  (p&aaij  ri  v£oxfi(O0ai  (tcöv  ya(j  aro«- 
ticOTcJi'  (Jv^vove  ngonagtaxtvetdro)  ^  MagxtXkog  8h  öi]  xgL&etg  iv 
reo  avvtÖQto)  xal  xaraöixaö&tlg  dnirsfis  rov  laifibv  avrog  iavxtS 
ijupro.  ovTio  7zov  rovg  cf  vost  xaxovg  ovöh  at  svsgysaial  vixaxfiv. 
onoxe  xaxtlvoi  to5  rotfat/Ta  ivegysrrjxdrt  Ctpceg  intßovkEvaav.  Mi- 
tius  tarnen  Suetonios  Tit.  6  eA.  Caecinam  consularem  virum  vocatum 
ad  coenam  ac  vixdum  triclinio  egressum  confodi  iussit ,  sane  urgente 
discrimine  cum  etiam  cbirographum  eins  praeparatae  apud  oiilites 
contionis  deprehendisser' ;  teste  autem  Aur.  Victore  Epit.  10.  Cae- 
cinam consularem  adhibitum  coenae  vixdum  triclinio  egressum  ob 
suspicionem  stupratae  Berenices  uxoris  suae  iugulari  iussit'.  Quae- 
ritur  an  talis  vir  XQtjCxog  tlvai  videri  potuerit,  cum  praeter  aUata 
testimonia  Tacitus  Mist.  1  ,  52  de  profusa  eius  cüpidine  et  insigni 
temeritate  loquatur  ,  turbidumque  eius  ingenium  ibid.  67  notet ;  quem- 
admodum  Plutarchns  quoqne  V.  Oth.  6.  1069  scribit  Kaixlvag  ph 
ovxb  tpmvtjv  rjv  ovre  0%fjfict  örjiiorixog)  dkX*  inax&rfg  xa\  ctXXoxo- 
rog  cmfiarog  (isydkov  yakarixdSg  dva^vgiat  xal  %uqIgiv  IvtCxtva- 
öpivov  erjiitloig  xa\  agxuvöi  Scapa'ixoig  StaXtyo^tvog9  xal  rtjv  yv- 
valxa  (Saloninam  Tacit.  Hist.  2,  20)  nagint^nov  ccvtco  \oyu6i]v 
inneig  oxov^ivrjy  Tnitcp,  xsxo<S(ir}(iivriv  iitifpavaig.  Putabimusne 
eiusmodi  ducem  Apollonii  sermones  expetivisse  atque  aspernanti  tn- 
mentique  sponte  obviam  factum  esse,  d  cp  sX  6  vra  rov  rrjg  dgxyg 
öyxov  ut  est  apud  Philostratum  ?  Sed  licet  hoc  snperstitio  effecerit 
addaturqne  reliquis  Apollonii  miraculis,  Caecina  neque  Vindici  ac- 
cessit  sed  Galbae,  neque  Zfiogog  Galliis  agx<ov  commode  dici  potuit 
longo  terrarnm  tractn  a  Vindice  seiunctus;  praeterea  ille  qnaestor 
fuisse  dicitur  quo  tempore  ad  Galbam  transiit,  vulgoque  Baetica 
praetorio  parebal ,  qua  de  re  postea  dicetur.  Itidem  sunt  quae 
Otkonem  et  commendent  et  redarguere  videantur.  Post  nuptias  Pop- 
paeae  Sabinae  iactari  potuit  6*iaßtßkr}[ihog  ngog  rovg  Piigtovog  pi- 
povg:  Tacito  enim  teste  Ann.  13,  46  <dicitur  famüiaritate  sueta, 
post  congressu  et  comitatu  (Neronis)  Otbo ,  et  postremo  ne  in  Urbe 
aemulatus  ageret  provinciae  Lusitaniae  praeficitur,  ubi  usque  ad 
civilia  arma  non  ex  priore  infamia  sed  integre  sancteque  egit  procax 
otii  et  potestatis  temperantior';  vel  ut  Suetonius  Oth.  3  scribit  <di- 
ducto  matrimonio  seposihis  est  per  causam  legationis  in  Lusitaniam; 
id  satis  tisum  ne  poena  acrior  mimum  omnem  divulgaret,  qui  tarnen 
sie  quoqne  hoc  disticho  enotuit  ' 

cur  Ötho  mentito  sit  quaeritis  exul  honore: 
uxoris  moechus  cöeperat  esse  suae. 
Provinciam  administravit  quaestorius  per  decem  annos,  moderatione 
et  abttinentia  singulari'.  Plutarchns  V.  Galb.  20.  1061  auetor  est  Sene- 
cam  caedem  eius  avertisse,  quo  suadente  i^i7ti^(pd^)  Avciravwv  örga- 
ryyog  inl  rov  wx«*vov,  xott  nagioxtv  eavrdv  ovx  a%agiv  ovo" 
ina%&ij  rolg  vn^xooig  tlddg  rpvyrjg  vnoxogtGfia  xal 
nugaxdkvfLfia  rr^v  dgxrjv  avra  fodofuVijv.    Quare  de  ultione 
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recte  loquitur  Suetonius  Oth.  4:  'ut  tan  dem  ultionis  occasio  data 
est ,  conatibus  Galbae  primus  accessit',  vel  ut  Plutarcbus  I.  I.  dno- 
oxavxog  Öh  TccXßa  ngcoro  g  avta  TCQoasxcoQrjoe  x<Sv  rjyepovcov,  et 
Tacitus  Hist.  1,  13:  ein  proviuciam  Lusitaniam  specie  legationis  se- 
posuü  (Nero).  Otho  comiter  administrata  provincia,  primus  in 
partes  transgressus  nec  segnis*.  Habemus  igitur  bominem  qualem 
Philostrat us  requirit,  qui  XQrjOxog  dvcti  iXiyero,  neque  vero  Baeticae 
sed  Lusitaniae  praefectus  erat.  Quanquam  eidem  Othoni  teste  Ta- 
cito  Hist.  1 ,  22  astrologus  Ptolemaeus  'in  Hispania  comes''  erat ; 
atque  apud  Dionem  37,  62  T.  1.  352:  KaicuQ  xrjg  Avaixavlag 
(Uta  xijv  oxQccxtjylav  rtf>&*),  de  quo  Suetonius  Caes.  18  ex  prae- 
tura  sortitus  est  ulteriorem  Hispaniam ,  Plutarchus  V.  Caes.  11.  712: 
««o  xrjg  CXQaxrjylag  tcdv  knuQ%uxiv  xtjv  'ißrjQlav  \aß<6v,  collato 
Auetore  de  B.  hispan.  42,  2  etc.  Non  contendam  Othonem  toti 
Hispaniae  ulteriori  praefuisse  **)  (quae  teste  Plinio  H.  nat.  3 ,  2  in 
duas  protincias  dividitur  Baeticam  et  Lusitaniam ,  amne  Ana  discre- 
tas);  sed  non  incredibile  est  PhiJostratum  arbitrum  Lusitaniae  negli- 
genter  Baeticae  praefectum  vocasse,  qnia  utraque  provincia  olim 
coniuneta  fuerat.  Ceterum  iam  Augustus  qni  primus  novam  divisio- 
nem  provinciarum  instituit,  teste  Suetonio  Aug.  47:  'nonnullas  com- 
mutavit  interdnm';  quare  non  in  eo  baerendum  quod  Lusitaniae 
quaestorius  praepositus  est  Otho,  et  fortasse  Baetica  quoque  tunc 
quaestori  Caecinae  paruit***);  nam  nisi  boc  statuatur  credi  possit 


*)  Interpretes  T.  5.  164  putant  parum  accurate  locutum  esse ;  sed 
alia  ratio  erat  C.  fulii  Caesaris  aetate,  neque  probabile  ante  boios  prae- 
turam  duas  ulterioris  Hispaniae  prorincias  fuiase.  Plane  eodem  modo 
post  consulatum  Gallias  impetravit  Caesar,  quarum  comatam  ipse  primus 
paeavit,  Pompeiusque  utrique  Hispaniae  praeerat. 

**)  De  divisione  et  rectoribus  Hispaniae  vid.  Lipsius  ad  Taciti  Hist. 
1,  13.    Octaviano  principe  ut  auetor  est  Dio  53, 12  T.  3.  188:  ivoutafrr] 

  BcuTL-KTj  xov  ts  Srjuov  xal  xrjg  yFQOvo/ctg  stvaiy  xov  dh  Kaiaa- 

Qog  x)  Xoinr)  *Ißrjtfa  rj  xt  wspi  Taggctxmvcc  x«i  r)  Avaixctvia.  Strabo 
17.  1198  A  inter  provincias  senatorias  dexa  GXQaxrjytccg  commemorat,  qua- 
rum primam  xr)v  ixt 6g  *Ißnoi'ttv  Xsyofidvrjv  oarj  inl  tov  Bai'xrjv  noxctfiov, 
et  3.  263  A  wvl  dh  x<op  inao%t<ov  —  r)  plv  Baixmrj  nooiixeixcti  toi  $rj(i<p 
%ccl  itefimxcci  öxoaxrjyog  in'  avxrjv  Ijcdv  xapiccv  xe  xai  ytQSoßsvzrjv, 

 r)      Xoinrj  Kcu'occQOg  icxi,  nsunovxtu  6*  ein'  otvxov  Svo  ngea- 

ßi-vxal  axgatjjytxog  xe  %a\  v*r<mxoff°  o  (isv  ox Qccxqy iitög  i'%a>v  avv 
avt<p  itQScßsvTfjv  dixaiodoTr'j ocov  Av 6 ixecv oig  xotg  naQCt%Bip.fa>oig  xij 

Bcttxmfl  xalovai  yap  xtjv  %<aqau  xavzrjv  Idiag  o$x<og  iv 

x<p  nccQovxi  xtX. 

***)  Non  negabo  Caecinam  sub  praetorio  cogitari  si  forte  alias  Bae- 
ticae praefectas  circa  motum  Galbae  ostendatar,  quemadmodum  Caesar 
iam  ante  praeturam  in  Hispania  ulteriore  teste  Suetonio  7  *mandatu  prae- 
toris  iure  dicendo  conventus  (de  quibus  Püning  H.  nat.  3,  3)  cireummt 
Gadesque  pervenit':  sed  non  semper  eadem  ratio  obtimiit.  Strabo  3.  253  A 
de  ipsa  Hispania  xb  (ihv  avxr]g  fttgog  tlnov  xr)v  inxbg  (Romeni),  xo  8\ 
stsqov  xyv  ivx6gt  aXXoxe  d'  aXXag  8t,aiqovai  iiQog  xovg  xert- 
Qovg  noXixsvofievoi.  Idem  17.  1197  C  sig  filv  xoeg  KctfottQog  ijyf- 
fiovittg  xai  diomr}xag  Kaiaag  irifinn  öiatQcov  aXXoxe  aXXmg  tag 
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Othonis  quaestor  in  Baetica  fuisse  Cacctnn  et  simul  cum  Othone  ad 
Galbam  d<?fecisse.  Sed  quidquid  est  ne  Otho  quidem  oiioqoq  erat 
Vindici  aut  unquam  ad  Vindicem  trausiit,  cuius  conatus  statim  a 
legionibus  germaniciauis  retusi  sunt;  neque  credibile  est  plane  prae- 
termissum  esse  a  scriptore  Galbam,  cuius  commercium  cum  Vindice 
ei  non  pottiit  ignotum  esse.  Igitur  eo  tnclioo,  ut  Baeticam  com 
tarraconensi  provincia  confusam  esse  statuam ,  nisi  forte  tunc 
quaestor  Baeticae  subiectus  erat  Galbae.  Ipse  autem  Galba  si  lerem 
bunc  errorem  ignoveris  unus  aptissimus  est ;  teste  enim  Tacito  Hist 
1«  49:  rproconsul  Africam  moderate ,  iam  senior  Hispaniam  citerio- 
rem  pari  iustiiia  contiouit' ;  denique  severitate  in  coercendis  delictis 
offenderat  amicos  Neronis:  nam  ut  cum  Suetonio  loquar  Galb.  9: 
cpaullatim  in  desidiam  segnitiemque  conversus  est  ne  quid  materiae 
praeberet  Neroni  et  ut  dicere  solebat  quod  nemo  rationem  otii  sni 
reddere  cogeretur'«  Sed  demus  vanitati  scriptpris  quod  Apollonium 
suum  rebus  gestis  intexuit;  nam  ut  Suetonius  pergit  *Cart  hagine 
nova  conventum  agens  (de  Septem  conventibus  citerioris  Hispaniae 
vid.  Plinius  Hist.  nat.  3,  4)  tiimultuari  comperit  Gallias,  legato  Aqui- 
taniae  auxilia  implorante,  supervenerunt  et  Vindicis  litterae  hortantts 
ut  humane  generi  assertorem  ducemque  se  aecommodaret'.  Clemen- 
tiam  vero  in  regenda  Hispania  testatur  etiam  Plutarchus  V.  Galb. 
4.  1054. 

9.  Quodsi  Apollonius  teste  Philostrafo  Vindicis  motum  nooyi- 
yvcoöxcov  cum  Hispaniae  praeside  conspirabat,  num  credibiie  est  Se- 
necam  quoqiie  praevidisse  fore  ut  propter  Iulii  Vindicis  conatus 
Nero  destitueretur  ?  Facüius  crederem  a  fönte  relatum  Amnion is, 
quoniam  Delphis  oracula  cessabant.  Sed  Vindicem  aperte  tangit  Octa- 
viae  locus  ab  interpretibus  neglectus,  eotjue  luculentissirae  demon- 
strat  scriptam  esse  fabulam  post  Neronis  iata.    Ubi  enim  Agrippina 


%mqccg  xoi  itQOQ  rotte  yuuoovg  izoXirsvoptvog ,  &lg  dh  rag  drjfiofft'ag  6 
fLog  ax  Qavrjy  ovg  r\  vitctxiKOvg  •  "Kai  avxat  Se  stg  n&Qiapovg  «yorreti  d*icr- 
tpÖQOvg  insidav  hsIsvij  ro  evft<psoov,  quae  de  uqiYersb  dicta  sunt. 
Dio53,  12  T.  3.  190:  voxsqov  ri\v  (ihv  Kvnqov  nal  rr)v  FtiXaxiav  tjjv 
nsol  Ndoßatva  r&  drjftcp  jtnedeoytsv ,  avroff  $1  ri\v  JaXpattav  dvxilaßf 
nal  rovzo  psv  Kai  in'  aXXcov  §&vdiv  fiBrä  xavta  ^pa^r/  xtf. 
Sab  Tiberio  apud  Tacit.  Ann.  4,  13  commemoratur  'Vibius  Serenas  pro- 
consal  ulterioris  Hispaniae',  quemadmodum  ipse  Caesar  proconsule  agit 
in  eadem  provincia  apud  Soeton.  Caes.  54  cum  iaterpr.  idemque  Script or 
Aug.  47  de  provineiis  senatoriis  fproconsulibus  sortito  permisit7.  Sob 
Caracalla  quorjuc  Dio  77,  20  T.  4.  690  Caecilium  Aemilianom  rbv  ri?c 
Baixiurjg  ccq£ccvxcc  habet,  et  ut  idem  53,  12  T.  3.  190  scribit  ?«>e<c 
sxctozQv  ccvToov  (tcov  id'vcäv}  rjyefJLovsvstcit.-  insl  xo  ys  dqxttCov  %al  ini 
noXv  %ai  avvÖvo  xai  ovvxqlu  za  k'&vrj  äfia  {fogrro.  ■*—  Ceterom  iam  M 
Tullius  Cicero  Epist.  2,  15  discessurus  provinciae  praeposuit  quaestor cm. 
quod  affirmat  se  omnium  fere  exeroplo  fecisse;  ac  si  qui  absentes  provineüs 
regebant,  velut  Pompeius  M.  Cluvius  L.  Arruntius  patet  arbitrium  apa<i 
inferiores  fuisse.    Cn.  Piso  quoque  (quem  Catilina  cum  exercitu  ad  ob- 
tinendas  doas  Hispanias  roissurus  erat,  Sallust.  Cat.  18)  postea  ab  ipsv 
senatu  in  citeriorem  Hispaniam  quaestor  pro  praelore  missus  est,  ibid.  19. 
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pOfci  divortium  Octaviae  prodiit  ab  inferis  redux,  novis  filat  nuptiis 
cum  Poppaea  initls  facem  stygiam  praelatura,  inter  diras  matris 
haec  verba  leguntur  vs.  594: 

nubet  bis  flammis  meo 
Poppaea  nato  iuncta,  quas  vindex  manus 
dolorque  matris  vertet  ad  tristes  rogos. 
Neque  enim  dubito  quin  omnee  Vindicis  admoniti  mecum  affirment, 
non  temer e  usum  esse  poetam  vocabulo  quod  aptum  quidem  etiam 
sine  alia  ootione  est,  sed  tum  dem  um  plenam  significationem  con- 
scquittir  tibi  resciveris  potissiraum  Vindicis  defectu  Neronem  prin- 
cipatu  exutum  esse.    Sic  cum  Nero  oppressa  Pisoois  coniuratione 
pugionem  quo  petitus  fuerat  &tia  poto«  10 VI  VINDICI  dedicarel, 
Tacito  teste  Ann.  15,  74:  *in  praesens  haud  animadversum,  post 
arma  lulii  Vindicis  ad  auspicium  et  praesagium  futurae  ultionis  traoe- 
batur'.    Ac  ludebatur  quoque  isto  nomine  Romae  a  petulantioribus 
civibus,  siquidem  secundum  Suetonium  Ner.  45:  Scriptum  et  co- 
lumnis  tarn  gallos  eum  cantando  excüasse;  iam  noctibus  iurgia  cum 
aervis  plerique  simulantes  crebro  vindicem  poscebant'.    Neque  enim 
mihi  persuadebitur  fortuitum  vocabulum  excidisse  tragico,  nec  alter 
locus  quo  Octaviae  nutrix*)  dominam  consolatura  vs.  254:  suspicatur 
'forsitan  vindex  deus  existet  aliquis,  laetus  et  veniet  dies*  a  lusu 
in  Vindicis  nomine  abhorret;  quid  enim  ad  nos  quod  Vindex  neque 
Poppaeae  quidquam  detraxit  nec  condicionem  Octaviae  mutavit,  utra- 
qne  aliquot  annis  ante  eius  coniurationem  extinctis  ?    Satis  enim  est 
ambiguo  vocabulo  ab  Agrippina  ultionis  tempus ,  ab  Octaviae  famula 
laetiorem  reip.  statum  qui  Vindicis  motu  adductus  est  **)  tactum  esse. 


*)  Nomen  fidae  famulae  in  tragoedia  non  proditor,  credibile  tarnen 
est  ab  ea  colorem  duxisse  poetam  quae  in  summo^  discrimine  fidem  prae- 
stitit  dominae.  Nam  cum  servus  Eucerus  i.  e.  EvxeQCDg  a  Poppaea  Octa- 
viae adulter  subornaretur,  Tacito  teste  Ann.  14,  60:  factae  od  id  de  an- 
cillis  quaestiones  et  vi  tormentorum  victis  quibusdam  ut  falsa  annuerent, 
pLures  perstitere  sanctitatem  dominae  tueri;  ex  qoibus  una  instand  Ti- 
gellino  castiora  esse  muliebria  Octaviae  respondit  quam  os  eius9.  Dio 
Gass.  62,  13  T.  4.  70:  fiovn  r)  Ilv&ittg  ovxs  xi  xctxttyevaaxo  ctvrfjg 
"KCcCiieq  hi'üqoxuzcc  ßaaavia&stwcc,  %al  xilog  cog  6  TiysXXtvog  ivsxHxo  ctvti]. 
itQOßsnzvßs  ts  ccvtfo  xori  uns  f Hcc&aQalxSQOv ,  eJ  TtyeXXivs,  x6  uldotov  n 
Ötonoivu  pov  xov  oov  axouaxog  Nam  sive  sola  Pythias  in  fide 

mansit  sive  ut  Tacito  placuit  fidelissima  fidelium  fuit,  praecipue  hanc  de- 
cebat  t  rag  i  cum  Octaviae  comitem  facere  nisi  occubuerat;  quare  poto 
l'ythiadem  fuisse  nutricem  Octaviae.  Neque  enim  causa  erat  cur  potis- 
simnm  nutrix  cum  domina  prodiret,  nisi  ipsa  illa  Pythias  erat.  Postea 
alius  adulter  repertus  est  Anicetus,  qui  teste  Suetonio  Ner.  35  dolo  stu- 
pratam  a  se  Octaviam  ioepte  fatebatur. 

**)  Eum  demum  Imperium  Vespasiani  attulit,  ut  Q.  Curtius  Rufus 
me  iudice  affirmat  10,  9,  3  'proinde  iure  meritoque  populus  romanus  sa- 
lutera  se  principi  «uo  debere  profitetur,  qui  noctis  quam  paene  supremam 
habniraus  novom  s.idus  illaxit.  Jluius  hercule,  non  solis  ortus  iacem  ca- 
liganti  reddidit  mundo,  com  sine  suo  capite  discordia  membra  trepidarent'. 
Apertissime  enim  respicitur  ad  pugnam  cremonensem,  in  qua  post  noctctn 
ancipitem  teste  Tacito  Hist.  3,  24:  <oricntcm  solem  (ita  in  Syria  mos  est) 
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Speciosius  obieceris  ne  Vindicem  quidem  rem  bene  gessisse,  atqae 
ipsi  Neroni  turbas  Galliae  derisui  fuisse ,  siquidem  de  rebus  agendis 
clisserens  teste  Suetonio  Ner.  41  addebat  <si  per  Vindicem  liceaf; 
quemadmodum  C.  Iulius  Caesar  apud  eundem  Caes.  78  per  continuos 
dies  nemini  quidquam  nist  sub  exceptione  polliccbatur  esi  tarnen  per 
Pontium  Aquilam  licuerit':  quo  despectum  et  contemtum  suura  testa- 
tos  est.  Atqae  ipse  Galba  apnd  Tacitum  Hist.  19  16:  *sit  ante 
oculos  Nero ,  quem  longa  Cacsanim  serie  tnmenteni  non  Vindex  cum 
inermi  provincia  aut  ego  cum  una  legiooe  sed  sua  immanitas  sua 
luxuria  cervicibus  publicis  depulere'.  Quid  quod  adeo  laetatum  esse 
Neronem  scribunt  Suetonius  et  Dio?  quorum  hic  63,  26  T.  4.  136 
prodidit  6  de  JViooov  pci&fov  ro  xaxa  rov  BlvdiKa  iv  NtanoXn 
rov  yvpviKW  aymva  Iii   agicxov  öetogaiv  ovx  &Xvitij&r]  9  dUc 

xcttanrjöi^oas  ht  rjjg  %ögag  d&Xrjxiß  nvl  avvtonovöaöev  —  

laigmv  roig  yyy e X pivo i g  ort  dXXcog  rs  Kaxaxgaxrjasiv  rov 
BivSiKog  rjXmfc  Kai  vitofttaiv  agyvgiouov  Kai  (povtov  elkrjopivoi 
iöo%(i>  ille  autem  Ner.  40  eadeo  lente  tulit  et  secure  ut  gaudeniis 
etiam  snspicionem  praeberet,  tanquam  occasione  nata  spoliandaruia 
iure  belli  opolentissimarum  provinciarum'.  Sed  quanquam  ipsuro 
coniurationis  caput  post  societatem  cum  Galba  factam  in  pugna  con- 
tra germanicas  L.  Virginii  Ruft  legiones  cum  omnibus  copiis  (Tacit. 
Hist.  1,  61 J  ceciderat:  tarnen  neque  mors  Vindicis  Neronem  adiuvit 
et  semper  Galli  eorumque  dux  princeps  causa  exitii  Neroni  erunt. 
Ac  si  Plutarchus  qnoqne  V.  Galb.  5*  1055  A  scribit  Zu  o'^&oic  6 
Ovtvöt£  xal  XeXoyiöuivwQ  $^$KaXslro  rov  FaXßav  iirl  rtjv  ifyfpo- 
viav  &7iiOr<6oaro  p-aQrvgt  toj  Nigsovi,'  ngoö7toiovfA£vog  ydg 
ixtivov  KaratpQOvnv  Kai  nag  ovdlv  riyua^ai  rd  JHcrAotTOJv,  dpa 
tö>  nv&ia&ai  rd  jmqI  FaXßav  (£rv%t  öe  XsXovuivog  Kai  aptarwv) 
dvhgEtye  r^v  rgdrce^av:  primum  non  magni  facio  iudtcium  Neronis 
qni  et  cum  simulatione  et  stalte  egit  (nam  e  seqiientibus  Piutarchi 


tertiani  salutavere',  unde  rumor  sparsus  advenisse  Mucianam,  quo  tu  et  ort  a 
parta  est.  Dio  65,  14  T.  4.  190:  dvaxsiXavxo  g  8h  xov  r)XCov  Kai 
rtov  oxQuximxmv  xcav  Ix  rov  zgtxov  cxoaxonidov  xov  yaAartxov  xalov- 
uivov  xai  iv  xv  Zvqi'cc  gstuagötrog  ,  xoxs  8h  xara  xvztjv  Sv  rta  Oveona- 
atavov  peQi'di  ovxog  d6ixuoapev<ov  avxov  i£a£(pv7jg  Santo  sico&s- 
oav,  vnoxomjaavxsg  ot  xov  ßixtXXCov  xov  Movxiavov  naosivai  rfXXouo- 
d"noav  Kai  itxoqö&vxeg  vno  xrjg  ßo-qs  Utpvyov. —  Simili  exaggeratione 
Vespasianum  appeüabant  xov  omxfjoa  xai  Bvsoyixrjv  xov  xooftov  Corp.  Inscr. 
gr.  4270  T.3.  148,  quare  etiam  Paris  vastissiraum  templum  ipse  Vespasiano« 
condidit  testibus  Suetonio  Vesp.  9.  Dtone  66,  15  T.  4.  230  cum  int.  T.  6. 
559  sq.  Ceterum  Sueton.  Vesp.  I :  'rebellione  trium  prineipnm  et  caede  tneer- 
tum  diu  et  quasi  vagum  Imperium  suseepit  firmavitque  tan  dem  gens  flavia', 
ibid.  ö :  fquandoque  proculcatam  desertamque  remp.  civili  aliqna  pertor- 
batione  in  tutelam  eins  ac  velut  gremium  deventuram'  (Tacit.  Hiat.  3,  69 
resp.  in  Vespasiani  sinum  cessit).  ibid.  8:  rper  totum  imperiora  nihil  ha- 
buit  antiquius  quam  prope  afflictam  nutantemque  remp.  Stabilire  primo 
deinde  et  ornare'.  De  Vespasiano  cogitabat  etiam  Demetrius  Kriukoff  in 
oratione  de  Q.  Curtii  Run  aetate,  Mosquae  1836,  cui  tarnen  nox  anprema 
Tel  ultima  calamitas  male  videbatur  incendium  Capitolii. 
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verbis  ov  prjv  aXXct  xijg  GvyxXyxov  iprj(piGa{ihr]g  noXipiov  xov  rdXßav 
avxog  xe  ncti&iv  Kai  OoaGvvEG&ai  noog  xovg  (piXovg  ßovXofJisvog, 
ov  cpcti'Xyv  k'yy]  ngogotjoiv  i^7iercx(axivca  XoyiG^iov  Stobra)  %or]- 
IKxtfOV  et vt (3  ,  xctl  xct  fih>  FaXcacov  oxctv  VTtox^Qioi  yivcovxai  Xa- 
cpvoayayriGeo&at  neu  Xiav,  rj  öe  rc'cXßa  tcüqzgziv  ovGict  %Qi}G&ai 
y.ai  ntoXtiv  ijöi]  noXeuiov  7tsrpt]v6xog  patet  rfiam  hoc  discrime.n  aut 
celasse  Neronem  aut  prave  aestimasse);  tum  autem  non  obliviscen- 
dum  rst  historia  teste  ipsum  fn/nc  Vindicem  assumto  Galba  (sive  cum 
Vindice  Galbam  ut  est  apud  luvenalem  8at.  8,  222)  et  exterruisso 
Neronem  et  perdidisse  (qnare  sapientia  et  consilio  Vindicis  periit); 
denique  ipse  Galba  testatus  est  quantum  Galüs  eorumque  dnci  de- 
buerit ,  quem  milites  iam  seditiosi  apud  eundem  Plutarchum  22.  1062  E 
affirmabant  {iovco  reo  Ovt  vöixi  %aoiv  zibivai  xcti  xtf-iav  xt&vv\- 
xora  y.ai  ysoctigav  ÖitfioGioig  ivaylGfioTg ,   cog  vn'  Ixüvov  ctTioÖE- 
dnyLiivov  avxoKQaxoga ,  et  a  quo  Tacito  teste  Hist.  1,  8:  fGalliae 
super  jnemoriam  Vindicis  obligatae  recenti  dono  romanae  civitatis  et 
in  posterum   tributi  levamento',  id  est  'remissa  quarta  tributorum 
pars'  ibid.  51,  quae  detorquentur  a  Plutarcho  V.  Galb.  18.  1060. 
Magnmn  igitur  meritum  Vindicis  est  quod  primus  contra  Neronem 
conspiravit,  maius  autem  quod  ov'i  iavxoj  xrjv  ctQyt]v  ngctTzcov  (ut 
est  apud  Dionem  63,  23  T.  4.  132)  Galbam  praetendit  atque  hoc 
ad  prineipatum  vocato  sceleratum  dominum  plane  prostravit:  quod 
cum  ex  historia  rerum   gestarum  cognoscitur  tum  ipse  Nero  apud 
quosdam  scriptores  perspexit,  velut  apud  Suetonium  Ner.  42*  post- 
quam  deinde  etiam  Galbam  et  Hispanias  *)  deseivisse  cognovit,  col- 
lapsus  animoque  male  fracto  diu  et  sine  voce  et  prope  intermortuus 
iaeuit ;  utque  resipuit  veste  discissa  capite  converberato  actum  de.  se 
pronuntiavit',  et  apud  Dionem  63,  27.  138:  iv  öiti  {lEyaXco  lyivtxo. 
Quae:   si  recte  disputata  sunt,   liquet  C.  lulium  Vindicem  qui  tunc 
pro  praetore  Gallias  obtinebat  dici  potuisse  Neronis  nuptias  i.  e. 
feÜcitatem  in  tristitiam  convertisse  auctoTemc\\ie  mortis  extitisse:  quo 
sirnul  datnr  Octaviam  a  L.  Annaeo  Seneca  alieni?simam  esse.  Quis 
enim  affirmaverit  stoienm  qui  novos  planetas  inventum  iri  divinabat 
Benef.  4,  23,  quique  cum  alibi  suspicabatur  non  longissimum  iter 
per  mare  atlanticum  in  Indiam  esse  tum  in  Medea  de  America  va- 
ticinabatur,  etiam  Vindicis  motum  eiusque  successum  potuisse  prac- 
videre?    Est  quidem  appropinquante  morte  multo  divinior  animus, 
ul  Cicero  ait  de  Divin.  1,  30,  63:  sed  neque  Seneca  quo  tempore 
tragoedias  meditabatur  eo  pervenerat  Iv  w  nciXiGx'  uv&Qumoi  iQ7]Gfx(p- 
öovOiv   oxctv  txiXXcoGLV  ctTCo&avEiGdcn,,   neque  quisquam  alius  tarn 
sifigularem  incredibilemque  rem  praesagire  poterat:   nam  quae  de 
Apollonia  produntur  alius  generis  sunt.    Est  enim  in  rebus  modus, 
ot   quanquarn  sollertia  quorundam  hominum  sapientiaque  plurima  de- 
texit  quae  inertes  inque  diem  vivenles  aut  irrideant  aut  instar  ora- 

»*»«••*»  1    ■        ■•    1  • 

*)  Si  accurate  locutua  est  scriptor,  eins  testimonio  affirmari  potest 
iam  anto  necem  Neronis  ad  Galbam  defecisse  Ot honein  et  Caecinam. 
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culornm  admircntur,  tarnen  ultra  certos  quosdam  fine»  ne  praestan- 
tissima  quidem  ingenia  procedere  possiint ;  certe  fortuita  et  specitdia 
excltiduntur. 

10.  Sequitur  somnium  Poppaeae  quae  post  laetissimam  nuptia- 
rum  diem  recubans  cum  Nerone  praeter  alia  moesta  spectacula  in 
quiete  matrem  qnoqne  mariti  viderat  cruore  sparsam  vtiltii  minaci 
facem  furiarum  instar  quatientera.  Quibus  cum  nntrice  sua  comrou- 
nicatis  sie  Poppaea  vs.  724  pergit: 

quam  dum  sequor  *)  coacta  praesenti  metu 

didueta  subito  patuit  ingenti  mihi 
.  Tcllus  hiatu,  lata  quo  praeeeps  toros 

cerno  iugales  pariter  et  miror  meos 

in  quis  resedi  fessa;  venientem  intuor 

comitante  turba  coniugem  quondam  meum 

natumque;  properat  petere  complexus  meos 

Crispinus,  intermissa  libare  oscula: 

irrupit  intra  tecta  cum  trepidus  mea 

ensemque  iugulo  condidü  saevum  Nero. 

heu,  quid  minantur  inferum  manes  mihi 

aut  quem  cruorem  coniugis  vidi  mei. 
Apertum  est  tangi  Neronis  exitium  tali  modo  qui  praedici  non  pot- 
erat:  quare  recte  Jacobs  in  diss.  de  Senecae  tragoediis  (quae  io 
Additamentis  ad  Sulzerum  prodiit  et  latine  reddita  est  a  Pierrot 
ante  edit.  lemair.)  T.  1.  LXIV  not.  aftirmabat,  dütinete  Neronis 
necero  significari  ab  ipso  sibi  illatam  ut  debitae  poenae  se  eriperet, 
eundemque  in  Gnem  etiam  Baden  scribebat  Hrepidus  haud  dubio 
Nero  cuius  et  iugulum  intelligt  vult  poeta  visum  fingeng  ex  facto'. 
Scd  cum  Gronovius  concessisset  etiam  ad  Rufium  Crispinum  referri 
posse  verba,  hanc  bariolationem  unice  probavit  propter  ultimam 
Poppaeae  quaestionem  eaut  quem  cruorem  coniugis  vidi  mei9?  Fe- 
citne  hoc  ut  a  communi  intellectu  recederet,  an  oblitus  est  Tacito 
teste  Ann.  16,  17:  in  Sardinia  aeeepto  iussae  mortis  nuntio  semet 
interfecisse  pristinum  Poppaeae  maritum?  Itaque  patet  quam  alieoa 
a  rerum  gestarum  fide  nova  ista  interpretatio  sit ;  nec  trepidi  est 
alios  occidere  sed  fugere  et  ubi  hostes  instant  atque  elabi  nequeat 
ipsum  sibi  mortem  dare,  ut  Neronis  probat  exitus;  teste  eniin  Sue> 
tonio  Ner.  49  trepidanter  ferrum  iugulo  adegit.  Postremo  eodem 
ducit  expositio  Nutricis  vs,  722: 


*)  Apertum  est  telluris  hiatum  a  tragico  transumtum  esse  ex  ultima 
historia  Neronis,  ad  Poppacarn  translatis  quae  ipso  imperator  per  quie- 
tein  teste  Suetonio  Ner.  46*  viderat  'trahi  se  ab  uxore  Octavia  in  artis- 
simas  tenebras'.  Apud  Dionem  67,  16  T.  4.  284:  ccvvo^  iv  xto  vnvat  x6t 
ts  'Povotikov  nooaihai  ot ,  xai  trjv  'A^vav  r\v  iv '  ro>  xotram 

tSQVfifvrjv  el%e  xa  onXa  anoßsßXrjxsvai ,  mal  iitl  aqpccTOg  Tnntov  /itlavmp 
ig  *«o>a  iaizlnzstv  l'doiev  incertum  est  utrum  Minerva  an  Domitia- 
nus  significetur. 
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iugulo  quod  ensem  condidit  princeps  tuus, 
bella  haut!  movebit,  pace  sed  ferrum  teget: 
nam  si  de  alius  itigulo  cogitaret  anus,  id  oportebat  perspicue  signi- 
ficari,  quia  oracnlo  quidem  saepe  obscura  sunt,  sed  non  item  inter- 
pretationes  oracalorum  vel  soniniorum ;  e  variis  autem  lectionibus 
quas  im  mini  ferri  pro  tuus,  suo  videtur  ab  interpolatore  profectum, 
tuo  antera  ineptum  est  quia  calci»  ictu  Poppaeam  occidit  Nero.  Verus 
igitnr  somniornm  interpres  et  coniector  sie  locum  e  mente  scriptoris 
explicabit:  si  in  orcum  *)  sequitur  Agrippinam  Poppaea,  buic  rtiam 
mortem  instare;  siqne  ad  se  apud  inferos  sedentem  properant  Cri- 
spinas  et  fih'ns,  hos  quoqne  morituros  esse  ante  Neronem,  qni  ul- 
timus  in  etindem  locum  transfixo  gnttnre  advenit.  Et  quanqnam 
non  proditnm  est  quando  obierit  Poppaeae  filius  (quia  Suetonins 
Ner.  35  sine  ordine  scelera  miscet),  tarnen  seimus  eum  impuberem 
adhuc  quia  ferebatnr  ducatus  et  imperia  ludere  mersum  esse  mari 
e  mandato  vitrici;  et  eredibile  est  post  matris  obitum  tarn  patrein" 
quam  filium  extinetos  esse.  Illum  autem  Rufiiim  Crispinum  (qui 
quondam  praefectus  praetorii  fuerat  et  consularibus  insignibus  do- 
natus ,  quemque  vidimus  paullo  post  exilium  in  Sardinia  periisse) 
non  diversum  esse  a  Poppaeae  marito,  praesertim  patet  ex  eodem 
Tacito  Ann.  15,  71  cpellitur  et  Rufiiis  Crispinus  occasione  coniura- 
tionis  (pisonianae) ,  sed  Neroni  invisus  quod  Poppaeatn  quondam  mc- 
trimonio  tenuerat9.  Denique  Neronis  mors  non  aliter  apud  scriptores 
narratnr;  in  fuga  enim  circumventus  ab  equitibus  *ferrum  iugulo  ade- 
gü  iuvante  Epaphrodito  a  libellis',  ut  scribit  Suetonius  Ner.  49.  Sed 
<le  hae  etiara  postilla  dicetur  explicatius:  nunc  autem  quia  eo  con- 
silio  instituta  est  disquisitio,  iuvat  adiecisse  strenuum  rerum  gesta- 
rum  aestimatorem  facile  quidem  potuisse  praesagire  tore  aliquando 
ut  Neronem  vindicta  numinis  hominumque  supplicium  maneret;  sed 
eo  redactum  ire  prineipem  ut  ipse  mucrone  iugulum  sibi  transfigerer, 
quam  Inngissime  abfuit  ab  humano  intellectu.  Neque  quisquam  rnor- 
talium  vaticinari  potuit  ante  Neronem  obituros  esse  Poppaeam  Cri- 
spinum horumque  filium:  qui  omnes  hoc  ordine  perierunt  post  Se- 
necam. 

11.  Coniunctus  cum  hac  quaestioue  est  alter  de  Neronis  exitn 
locus:  eo  enim  cuius  iam  facta  est  inentio  sermone  Agrippina  tun- 
git  fugam  quoque  filii  et  verbera  (a  senatu  decreta)  et  sitim  et  cae- 
dem.  Fingitur  autem  pristinus  imperator  Claudius  propter  suani 
Brittannicique  sortem  infestus  vexare  apud  inferos  et  persequi  Agrip- 
pinam, necisque  auetorem  poscere  Neronem:  quibos  commemoratis 
illa  sermone  ad  Claudium  converso  inde  a  vs.  617:  . 

iam  parce!  inquit,  dabitur  tempus  haud  longmn  peto; 

ultrix  Erinys  impio  dignum  parat  /^ß^T 

letum  tyranno,  verbera  et  turpem  fugam 

*  l  De  orco  cogitandum  es  sc  et  res  doeet  et  Nutricis  interprelatio 
vs.  750:  rinferum  sedes  toros  stabiles  futuros  npondet,  aeternae  domus'. 
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poenasqne  quis  et  Tantali  vincat  iüim 
(dirmn  laborem  Sisyphi  Tityi  alitem 
Ixionisque  membra  rapientem  rotam). 

veniet  dies  tempusque  quo  reiidat  suam 
animam  nocentem  sceleribus,  iugulum  kostibus 
desertus  et  destructus  et  cunctis  egens. 
Notum  autcm  est  equitibus  ad  recessum  quem  princeps  cum  Sporo 
Phaonte  et  Epaphrodito  petiverat  accedentibus ,   TtQOCxd^at  xolg 
TzetQOvOiv  ctvxov  anoxztlveti,  knü  te  ov%  vnyxovaav  dvaaxfva^ca 
ts  xal  (pdvat  'lyco  (xovog  ovxe  q>lkov  ovV  ijfi^ov  ^a>*.  %iv  tovxoj 
ftsXaöavxwv  aviai  twv  iiMtkav ,  atlios  iavxov  drci%teivt  xo 
&QvXovfitvov  ixstvo  tlmov  r(»  Zev,  xe%vixris  olog  (cov)  aaoUvuxu', 
xai  dvo&avaxovvxa  avxov  6  'EnayQo  dtxog  n^otfxarci^ya- 
0a xo,  ut  scribit  Dio  63,  29  T.  4.  142  et  cum  eo  Zonaras  Ann. 
11,  13  T.  2.  481.    Siouliter  Suetonius  1. 1.  quo  teste  Domitianus  14 
c£pRpbroditura  a  libellis  capitali  poena  condemnavit  quod  post  de- 
stitutionem  Nero  in  adipiscenda  morte  manu  eius  adiutus  existima- 
batur'  :   quod  affirmat  etiam  Dio  67,  14  T.  4.  280.    Quem  igitur 
e  toto  orbe  terrarum  tres  tantum  comites  sequebantur  (Neophytum 
enim  praeter  illos  solus  Aur.  Victor  offert  Epit.  5,  7),  is  recte  a 
tragico  nominatur  desertus  mirorqne  desidefari  a  Rittero  praef.  XXlll 
Vatinium,  qui  quominus  inter  desertores  Neronis  distingueretur  ob- 
stabat  ignobilitas  eius ,  quemque  altori  fidem  servasse  vel  nasus  ve- 
tat  nottis  ille  e  luvenalis  Sat.  5,  46  Martialisque  Epigr.  14,  56  : 
ubicunque  enim  terrarum  tempora  si  fuerint  nubila  obscoeni  tecta 
domusque   deseruere  canes   et  quidquid   nare   sagaci   aera  noo 
sanum  motumque  cadavere  sentit.    Rectius  defensor  Senecae  op- 
posuerit ,   tragoediam  ante  mortem  Neronis   editam  esse  videri, 
quia  Vespasiani  aetate  scire  debebat  scriptor  non  hostibus  redditum 
esse  iugulum  sed  amico  Epaphrodito,  nisi  solus  se  ipse  percussit 
Nero.    Est  tarnen  ex  hoc  indicio  me  iudice  nihil  aliud  coli  igeo  dum 
nisi  aut  aliquanto  post  Vespasianura  scriptam  esse  Octaviam  quo 
tempore  eiusmodi  errores  excusantur,  aut  consulto  et  scientem  in 
vaticinio  commutasse  rem  gestam  poetam.  .  In  talibus  enim  existi- 
marntis  tragicos  ad  alias  leges  exigendos  esse  quam  scriptores,  cuna- 
que  et  somnium  Poppaeae  doceat  accurate  cognitum  habuisse  aa- 
ctorem  quomodo  Nero  perierit,  et  retiqua  quae  Agrippina  vaticioa- 
tur  plane  cum  historia  congruant:  vel  artificium  hominis  agnoseere 
nobis  videmur  qui  noluerit  oblivisci  auditores  tantummodo  praedicx 
imperatoris  caedem.    Verber  a  autem  explicat  Suetonius  Ner.  49  *  in- 
ter moras  perlatos  a  Cursore  Phaontis  codicillos  praeripuit  legitque 
se  hostem  a  senatu  iudicatum  et  quaeri  ut  puniatur  more  matorum* 
interrogavitque  quäle  id  genus  esset  poenae;  et  cum  comperisset 
midi  hominis  cervicera  inseri  furcae,  corpus  virgis  ad  necem  caedi: 
conterritus  duos  pugiones  quos  secum  attulerat  arripuit'.  Neque 
de  süi  tacent  scriptores:  nam  et  Dio  63,  28  T.  4.  142  narrat 
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xdvtavd-a  xal  Jfq>aye  netvij  öctg  agrov  6noXov  ovde  ntonotE  IßsßQoo- 
xet  nal  tme  öitprjöag  vömg  onoiov  ovöh  iztsmoxe  imncoxsi,'  iq>' 
cj  dvöavaa%exri<Sag  eine  crovro  iaviv  £xetvo  to  noxov  to  ifiov 
to  acp&ovov9,  atque  apud  Suetonium  legitur  48  *aquam  ex  subiecta 
lacuna  poturus  manu  hausit  et  haec  est  inquit  Neronis  decocta9  et 
paullo  post  *fame  Interim  et  siti  interpellante,  panera  quidem  sor- 
didum  oblatum  aspernatus  est,  aquae  aatem tepidae  aliquantum  bibil'. 
Turpem  aatem  fugam  fuisse  cum  e  militis  dicto  apud  eundem  47  patet 
qni  Neroni  tribunos  centurionesque  de  fugae  societate  tentanti  ob- 
gannivit  usque  adeone  mori  miserum  est?  tum  in  solitudine  (in  quam 
se  receperat  'desertns  et  destructus  et  cunctis  egen&')  flebat  atque 
ideotidem  instar  Dionysii  dictitabat  cqualis  artifex  pereo'!  ac  modo 
Sporum  hortabatur  ut  lameotari  et  plangere  inciperet ,  modo  orabat 
ut  se  aliquis  ad  mortem  capessendam  exemplo  iuvaret ;  interdum  se- 
gnitiem  suam  his  verbis  increpabat  'vivo  deformiter  ac  turpiter ,  ov 
nQinet  Niotovi  ov  noinei,  vijcpsiv  dei  iv  xolg  xoiovxoig,  aye  }&yuQe 
Ceuvxov9.  Iamque  equites  appropinquabant  quibus  praeceptum  erat 
ut  vivum  eure  attraherent:  quod  ut  sensit  trepidanter  (ut  est  in 

Octavia  vs.  732  irrupit  trepidus  ensemque  ingulo  condidit) 

effatus  inncov  /a'  coxvTioömv  apipl  xjvnog  ovata  ßdkln  ferrum  iu- 
gulo  adegit.  Sic  memoriae  prodidit  Suetonius  Ner.  49  simüisque 
questus  et  lameotationes  legi  possunt  apud  Dionem  63,  28  sq.  Quare 
apertissimum  est  rem  gestam  tragico  satis  notam  fuisse;  ac  si  quis 
acrius  insistat,  dicemusne  primariam  necis  causam  equites  fuisse, 
ac  dum  ipse  guttur  suum  pugione  traosegit  proprie  Neronem  hosti- 
bus  obtulisse  iugulum? 

12.  De  aetate  autem  qua  in  lucem  edita  sit  Octavia  nihil  cum 
confidentia  asserere  audeo,  tantumque  abest  ut  quae  Ritter  attulit 
demonstrare  possint  Neroni  aequalem  fuisse  poetam ,  ut  iisdem  aliis- 
que  documentis  evincere  mihi  videar  ab  accurata  aevi  neroniani  cogni- 
tione  alienissioium  fuisse  tragicum ;  ut  negaveris  ante  centesimum 
post  Neronem  annum  recitari  potuisse  Octaviam.  Quid  enim  Ritter 
de  cometa?  'Ab  aliis  iam  animadversum  hoc  est'  inquit  praef.  XI  pr. 
caevi  neroniani  cometen  describi  tarn  accurate  et  tarn  luculente  ut 
etiam  hinc  ad  aequalem  poetam  vel  aetate  supparem  deduci  videamur' ! 
Sed  vereinur  ut  vir  doctissimus  satis  expenderit  et  ante  oculos  ha- 
buerit  quae  scriptores  prodiderunt,  quorum  quaedam  supra  allata 
sunt  cap.  6 :  nam  plane  aliter  aequalem  scriptorem  loqui  docere  pos- 
sunt Senecae  de  cometis  testimonia.  Ornatu  enim  poetico  detracto 
quid  in  tragoedia  supererit  praeter  vulgaria  et  trita?  quod  vel  ina- 
xime  patcbit  consideratis  ipsis  Octaviae  verbis  adversus  Neronem 
debacchantis  inde  a  vs.  230: 

vidimus  caelo  iiibar 
ardens  cometam  pandere  infaustam  facem, 
qua  plaustra  tardus  noctis  aeterna  vice 
regit  Bootes  frigido  arctoo  rigens. 
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En  ipso  diro  spiritu  saevi  ducis 

polluilnr  aether!  geotibus  novas  clades 

rainantur  astra  qnas  regit  dux  impius! 
Quid  enim  in  toto  hoc  loco  aut  accuratum  Bit  aut  luculentum  prae- 
ter illod  quod  cometa  de  quo  sermo  est  septentrionali  ptagae  assigoa- 
tur  ?  nam  quod  pestilentiam  et  funera  et  bella  aliasque  calamitates 
minari  et  portendere  credebantur  haec  sidera,  de  hoc  supra  1.  I. 
vulgaris  superstitio  et  communis  error  commetnorabatur,  velut  Siliiis 
Ital.  8  9  637  de  prodigiis  cladis  cannensis  *non  uitus  crine  corusco 
regnerum  eversor  rubuit  letale  cometes',  pluraqoe  offert  Maailius 
Astron.  1,  868  sqq.  Quod  autetn  Bootam  Arcturumque  ad  septen- 
trionem  retolit,  hoc  ipsum  omnibus  omnium  aetatum  scriptoribus  pla- 
cuit ;  qua  occasione  puerilis  Ritter»  in  annotatioae  error  explodendus 
est:  'Arctoam'  inquit  ad  vs.  233:  «pro  Arcto  dtxit  sive  Arctaro  metri 
gratia'\  abrogata  lege  pedia:  nam  quod  ad  ipsani  rem  satis  con- 
stat  frigidum  pro  frigore  (quod  Bot  he  coniiciebat)  hoc  loco  poni. 
Ceterum  miror  quod  Claudiae  ßliae  soiummodo  unu$  cometa  natus 
est :  eam  enim  quae  extinctum  patrem  acerbissime  luget  aequum  erat 
ne  alterius  quidem  cometae  oblivisci  qui  cum  nece  Ctaudii  apparue- 
rat.  Licebitne  igitur  suspicari  tragicum  posteriore  aetate  e  varüs 
libris  solas  fere  res  cum  Octaviae  exilio  et  caede  coniunctas  et  coro- 
pilasse  et  disposuisse?  Quid  quod  Plinio  teste  H.  nafc  2,  23  co~ 
raeiarum  neroniano  aevo  nulla  fere  tntermissio  dabatur?  nam  *spar- 
guntur  aliquando'  inquit  et  errautibus  stellis  ceterisque  crines,  sed 
cometes  nunquam  in  occasura  parte  caeli  est,  terrificum  magna  ex  parte 
sidus  ac  non  leviter  expiatum  ut  civili  motu  Octavio  consule  iterumque 
Pompeii  et  Caesaris  Mio ;  in  nostro  vero  aevo  circa  veneficium  quo 
Claudius  Caesar  imperium  reliquit  Domitio  Neroni  ac  deinde  prm- 
cipatu  eius  assiduum  prope  ac  saevum9 !  Haec  enim  si  vera  sunt 
cnec  citri  tvties  arsere  cometae',  mirari  übet  ita  loqui  Octaviam  quasi 
scmel  et  per  breve  tempus  crinita  Stella  fulserit:  sed  primura  tenen- 
dum  est  Plinium  sub  Vespasiano  suos  libros  edidisse  et  loqui  etiam 
de  illo  sidere  quod  multis  post  Octaviae  scenara  annis  sub  Sene- 
cae  Ietum  apparuit  (ita  ut  prope  perpetui  viderentur  cometae,  pae- 
sertim  quia  mrdius  per  integros  sex  menses  conspiciebatur);  deinde 
autem  suspicor  eriiditissimum  compilatorem  etiam  similia  ostenta  com- 
muni  cometarum  nomine  complextim  esse,  quod  etiam  Vossio  ad  Vir- 
gilii  Georg.  A,  487  de  aliorum  temportnn  testimoniis  visum  est.  Narn 
interpretatio  Harduini  (qui  aeque  ac  Reimar  ad  Dion.  T.  6.  436 
ultimum  coraetam  cum  medio  confudit)  vel  ideo  non  ferri  potest 
quod  Plinium  praeter  claudiautim  de  utroque  loqui  oportebat  sidere 
neroniano;  itaque  si  medius  cometa  per  totos  sex  menses  assiduus 
erat  non  solus  claudiano  opponi  poterat  sed  habenda  ratio  erat  etiarn 
eius  qui  pisonianam  coniurationem  praecessit.  Seneca  vero,  cui  <le 
ultimo  scribere  non  lieuit,  de  utroque  quem  observaverat  testis  est 
maxime  idoneus,  atqne  praesertim  ad  eius  praeeepta  exigendi  erant 
Octaviae  versiculi.  Et  ille  quidem  memoriae  prodidit  Quaest.  nat.  7,  6 
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eafti  *)  cometae  in  unam  partem  ignem  vagum  in  modum  comae  por- 
rigunt  et  Stellas  praetermeant,  quales  duo  nostra  aetate  visi  sunt9; 
tunc  7,  17  'nec  est  quod  putemus  eundem  (cometam)  visum  esse 
sub  Claudio  quem  sub  Augusto  vidimus,  nec  hnnc  qni  sub  Nerone 
Caesare  apparuit  et  cometis  detraxit  infamiam  illi  similem  fuisse  qut 
post  necem  divi  Iulii  ludis  Veneria  Genetricis  circa  undecimaui  horam 
diei  emersit>;  atque  ibid.  7,  21:  'sex  mensibus  hic  (cometa)  quem 
dos  Neronis  principatu  laetissimo  vidimus  spectandum  se  praebuit, 
in  diversum  Uli  claudiano  circumactus:  ille  enirn  a  septentrione  in  ver- 
ticem  surgens  orientem  petiit  semper  obscurior,  hic  ab  eadem  parte 
coepit  sed  in  occidentem  tendens  ad  meridiem  flexit  et  ibi  se  sub- 
duxit  ocuhV;  deniqne  7,  29:  «intra  sextum  mensem  dimidiam  caeli 
partem  transcurrit  hic  proximus  (cometa),  prior  intra  pauciores  men- 

ses  recepit  se.  hic  proximus  a  septentrione  motus  sui  initium 

fecit  et  per  occidentem  in  meridiana  pervenit  erigensque  suum  cur- 
sura  oblituit,  alter  ille  claudianus  a  septentrione  primura  visus  non 
desiit  in  rectum  assidue  celsior  ferri  donec  exce^sit'.  Plura  de  bis 
sideribus  apud  Senecam  non  extant,  nec  satis  intelligo  quo  consiiio 
Ritter  (qui  graviores  locos  post  alios  apposuit)  in  ipsis  testimoniis 
septentrionis  mentionem  omiserit .  quae  sola  demonstrare  potcst  poe- 
tam  bonum  foutem  secutum  esse  et  ut  ille  ait  accurate  et  luculente 
egisse.  Sed  vel  hoc  praeter  claudianum  praetermissum  offensioni 
est,  quod  iste  cometa  tanturamodo  in  septentrione  collocatur,  nulla 
ratione  habita  itineris  a  Seneca  descripti  **). 


*)  Etiam  hic  locus  documento  est  potuisse  Plinium  cometas '  minus 
stricto  sensu  vocare,  putoque  ei  eiusmodi  prodigia  simul  obversata  esse 

aualia  Seneca  tangit  Quaest.  nat.  1,1:  cnos  quoqne  non  semel  vidimus 
ammam  ingentis  pilae  specie  quae  tarnen  in  ipso  cursu  suo  dissipata 
est;  vidimus  circa  divi  Augusti  excessum  simile  prodigium,  vidimus  cum 
de  Seiano  actum  est,  nec  Germanici  mors  sine  tali  denuntiatione  fuit\ 
Itaque  fortasse  apud  Tacitum  quoque  Ann.  15,  47:  fsidus  cometes  san- 
guine  illustri  semper  Neroni  expiatum'  (de  quo  loco  dictum  est  cap.  6.) 
ad  simiiia  ostenta  spectat. 

**)  Qni  locum  tractatum  sequuntur  versus  fproh  summe  genitor,  tela 
cur  frustra  iacis  invicta  toties  fernere  regali  manu?  in  tarn  nocentem 
dextra  cur  cessat  tua'?  adraonent  ostenti  de  quo  dictum  est  cap.  6  anno t.  3. 
Teste  enim  Tacito  Ann.  14,  22:  discurabentis  Neronis  fulmine  ictae  sunt 
dapes  mensaque  disiecta:  itaque  credibile  est  tunc  de  fulmine  frustra  et 
fernere  iacto  conquestos  esse  homines.  Sed  sive  hoc  notum  erat  tragico 
sive  ultro  in  locum  coromunem  incidit,  comparari  potest  Seneca  Quaest. 
nat.  2,  42:  rquid  tarn  imperitum  est  quam  credere  fulmina  e  nubibus 
Iovem  mittel  e ,  columnas  arbores  statuas  suas  nonnunquam  petere,  ut 
impunitis  noxiis  pecudes  innoxias  feriat'?    Fons  videtur  Aristo- 

Shanes  Nub.  399:  xai  nag  — •  —  sCnfQ  (Iuppiter)  ßdtXXsL  xovg  imooxovg 
r}v'  ov%\  Ziijlwv'  ivinoriasv  ovdh  KXso>pvfi,ov  ovSs  0maov\  Kuixoijoyo- 
doa  y'  tia  entoQuoi  ,  dXXcc  xov  avxov  ys  vmv  ßaXXsi  xctl ,  Zovviov  a%oov 
'A&rjvav,  xai  ras  ^Qvg  tag  [isyctXag  xi  ua&av;  ov  yao  dri  Sovg  imoousi: 
quae  plurimi  imitantur  velut  Lucianus  Iov.  conf.  16  xi  dqitoxe  xovg  te- 
QoavXovg  x«l  lyazag  dqpivxsg  xai  xoaovxovg  vßgioxag  xai  ßictiovg  xa) 
ijiioQHovg  öqvv  xiva  noXXctKig  HSQccvvovze  rj  Xi&ov  rj  vsmg  latöv  ovdtv 


604  Miscellaneorum  criticorum  fasciculus  quiotus. 

13.  Maxima  autem  «om  cnpiditate  Ritter  etiam  eo  tragoediae 
loco  quo  caedes  Agrippina*  ornatur  in  hunc  finem  abusns  est,  ut 
vetustum  esse  auetorem  doceret.  Ubi  enim  chorus  narrata  navigii 
fraude  de  Aniceto  ad  occidendam  matrem  a  Nerone  .designato  agit, 
inde  a  vs.  366  leguntur  haec : 

missus  peragit  iussa  sateUes, 

reserat  domioae  pectora  ferco; 

caedis  moriena  illa  ministrum 

rogat  infelix, 

utero  dirum  condat  nt  ensem: 

hic  est  hic  est  fodiendus  ait 

ferro  monstrum  qui  tale  tulit! 
AI  lato  enim  Taciti  loco  Ann.  14*  8  'circumsistunt  lectum  percusso- 
res  et  prior  trierarchus  (Herculeus)  fusti  caput  eius  afflixit;  iam  in 
mortem  centurioni  (Oboarito)  ferrum  destringenti  praetendens  ute- 
mm  ventrem  feri  exclamavit,  multisqne  vulneribus  confecta  est': 
ad  vs.  370  scribit  Ritter  cfortasse  hic  fabulae  nostrae  locus  ei  famae 
divulgandae  ansam  praebuit;  res  certe  per  se  parum  credibüis'!  Me 
vero  iudice  aliter  de  Taciti  fide  iudicandum  est  qnem  nego  Annales 
suos  e  praetexta  medioeris  poetae  exornatnrnm  fuisse;  quamvis  ipsa 
scriptoris  verba  in  quibusdam  codieibus  ex  Octavia  nostra  inter- 
polata  sint,  de  quo  infra  disserui*  Quod  autem  illa  Agrippinae 
vox  parum  credibüis  videtur,  id  refellitur  obserattione  Lessingii, 
quem  monere  raemini  argutias  ne  a  vero  quidera  dolore  alienas  esse; 
et  nonne  ipse  Nero  quem  timidissimum  fuisse  constat  appropin- 
quantibus  occisoribus  iv  ov  öiovxi  ingeniosus  fuit  mentioue  facta 
versus  hotnerici  ?  Nara  si  pudor  quidam  putidus  obscoenitatem  rei 
fastidit,  in  memoriam  revocandos.  est  alius  Taciti  locus  Hi st.  2,  13, 
ubi  cum  milites  othoniani  munieipium  Albium  Intemelium  vastarent 
*auxit  invidiam  praeclaro  exemplo  femina  ligns,  quae  fifio  abdito  (cum 
simul  pecuniam  occultari  milites  credidissent  eoque  per  cruciatiis 
interrogarent  ubi  filium  occuleret)  uterum  ost enden*  latere  respon- 
dit;  nec  ullis  deinde  terroribus  aut  morte  constantiam  vocis  egregiae 
mutavit';  atqne  Lacaena  apod  Plutarchum  Lacaen.  apophth.  $•  24t  : 
tcov  vtfSv  fpüyovzfov  Ix  fia^g  xcrl  7taQayEvo^iivrjv  mg  avzr\v^  tnovy 
(prjciv  *tjkeze  ögaTtEZEvöavzEg^  xaxa  avÖQccTtoöa ;  rj  Öevqo  oOtv 
tj-EÖvzs  xazadvo6{iEvoi' ;  avaCvoa/iiiM?  xal  £m6£ij;a<fcc  avxoig  xt}v 
xotl/av,  Getaque  occiso  raater  xov  &ctvazov  ctvxov  ig  avxä  rd 
6Ttkay%va  xoonov  xiva  £|  eJv  iyeyivvrixo  ilasdi^axo  teste  Dione  77,  3 
T.  4.  654,  cuius  observatio  docet  horaines  ne  in  obscoenis  quidera 


aSLnoverjg'y  Lucretias  1,  416:  'postremo  cur  saneta  deum  delubra  suasque 
disetitit  infesto  praeclaras  fulmine  sedes  et  bene  facta  deum  frangit  simu- 
lacra?'  Persius  Sat.  2,  24  de  Iove  'ignovisse  putas,  qnia  cum  tonat  odus 
ilex  salfure  discutitur  sacro  quam  tuque  domasque?'  Cicero  de  Divin. 
1,  12,  19  in  secundo  de  Consttlatu  suo  fnam  pater  altitonans  stellanti 
nixus  Olympo  ipse  suos  quondam  tumolos  ac  templa  petivit  et  capitolinis 
iniecit  sedibus  ignes'  etc. 
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acumina  refugisse.  Accedebat  autem  quod  impcratrici  cum  in  nau- 
fragio  occasio  ad  meditandum  data  erat,  tum  caedera  iam  dudum 
expectabat  atqne  adeo  per  longam  annorum  seriem  divinabat,  si- 
quidem  astrologus*)  statim  post  natum  Neroneni  ut  Dio  61,  2  T.  4.  4 
scribit  övo  «ft«  avxov  ipct  vxzv  oaxo  ort  xi  ßaotkevoe t  xal 

oxi  xrjv  prjxiga  yovevGft.  äxoveaaa  6h  xavö'  r\  *Aygtnnlva  na- 
gavxlxa  phv  ovxmg  ij-eq>Q0vrt6£V  tag  xal  avto  xovxo  dvaßorjeai 
*dnoxxHvdxa>  fif ,  povov  ßaötlevoazco^  vaxigov  6h  xal  ndvv  ptxa- 
vor\6uv  inl  xy  Ev%r]  tyeXkev.  Ipsam  rem  narraot  etiam  Dio  61, 
13.  31  et  Zonaras  11,^12  T.  2.  477:  löovöa  6h  (xovg  vavxag) 
ixsivrj  iyva  xs  ig>'  a  qxovGi  xal  dvanr\6r}Ga6a  ix  xrjg  xoixrjg  xrjv 
xe  ia(Hjxa  nsgis^rj^axo  xal  xr)v  yaaxiQci  dnoyvfivdaaaa  *nah 
xavxr\v9  $<prj  °AvUv\xt^  nah  or*  Nigtova  hiXEv9,  Posteriorem  par- 
ticulam  invertit  Apoüonius  Pbilostrati  Vit.  5,  10.  89  quo  iudice  Vin- 
dex  crudelissimum  Neronis  scelus  praetermiserat  xr]v  ydg  firjxiga 
iv  öl Ky  dnexxovivat  inu6r)  xotovtov  htxs:  nam  siquid  video  haec 
acumina  ipsius  Apollonii  sunt  emendaturi  orationem  Vindicis  ex  qua 
Dio  63,  17.  130  ipsa  illa  attulit  ort  xr]v  pr\xtga  xr)v  iavxov  xal 
rjG%vvB  xal  dnixx  sivs.  Recurrit  etiam  in  tragoedia  tibi  et  Agrip- 
pinae  umbra  de  suis  Neronisque  maioribus  locuta  addit  vs.  640: 
equos  nunc  pudor  luctusque  perpetuos  manet  ex  tc,  nefande,  meque 
quae  talem  tuli*  (quae  irridere  videtnr  Nero  ibid.  vs.  824:  cur  non 
caede  populi  madet  «funerea  Roma  quae  viros  tales  tulit'?)  et  cho- 
rus  vocem  ipsi  naufragio  assignat  vs.  334 :  <hac  sum  fateor  digna 
carina  quae  te  genui,  quae  tibi  lucem  atque  Imperium  nomenque 
dedi  Caesaris  amens' :  quanquam  apud  Tacitum  Aun.  14,  5  monente 
Kittero  *Agrippina  silens  eoque  minus  agnita'  nabat  in  undis,  quo 
tarnen  non  negatur  eam  baerentem  adhuc  in  navigio  declamasse.  Sed 
snpersunt  aliae  discrepantiae  graviores  quae  demonstrare  videntnr 
non  satis  notum  fuisse  tragico  quomodo  res  acta  sit:  nam  in  tra- 
goedia plane  resolvitnr  navis  quemadmodum  apud  Dionem  61 ,  13 
T.  4.  30:  öisXv&r]  phv  rj  vavg  xal  rj  'Aygtnnlva  ig  xo  vöcog  il-i- 
7i e Gev  (cuius  fidem  non  praeferre  debebat  Reimar  T.  6.  427)  et 
apud  Philostratum  Vit.  Apoll.  4,  38.  81  de  Nerone  ovxoal  6h  xal 
slönoiri&elg  vno  xrjg  prjxgog  yigovxi  ßaaiXtl  xal  xXrjgovofirjaag  xo 
ag%€iv  vavaylco  xrjv  firjxiga  dnixxstvs  nXoTov  in'  avxrj  £vv&slg 
T$<p'  o£  dnoaXsxo  ngog  xrj  yrj:  sed  certissimum  est  e  Taciti  ac- 
curatissima  descriptione  non  secutam  esse  dissolutionem  navigii ;  unde 
merito  suspicamur  tantum  abesse  ut  praetexta  nostra  inter  fontes 
Taciti  recenseri  queat,  ut  cum  hoc  peccatum  tum  alii  errores  pro- 
dant  poetam  remotiorem  ab  aevo  neroniano  fuisse.    Nam  declama- 


*)  Etiam  Tacito  teste  Ann.  6,  22:  fpraedictum  Neronis  Imperium'  a 
filio  Tlirasylli  Tiberio  familiarissimo ;  cumque  scriptor  de  hoc  infra  me~ 
moratum  iri  promitteret,  negabant  Taciti  editores  Lipsius  et  Ernesti  in 
superstitibus  fibris  huius  vaticinü  mentionem  fieri :  sed  superest  Ann.  14,  9: 
Agrippinae  'consulenti  super  Nerone  responderunt  Chaldaei  fore  ut  im- 
peraret  matremque  occideret;  atque  illa  occidat  inquit  dum  impereV. 
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toris  consilio  etiam  aptior  erat  reptignantia  navigii,  quasi  ne  hoc 
quidem  tanto  sceleri  parere  vellet  et  Nero  ipso  mari  saevior  esset, 
quemadmodum  Tacitus  scribit  'noctem  sideribus  illustrem  et  -placido 
mari  quietarn  quasi  convincendum  ad  scelus  dii  praebuere. 

14.  Supersunt  Actae  Hbertae  monumenta  qtiae  satis  obscure 
tanguntur  a  nutrice  Octavia  vs.  192  sqq. 

violare  prima  quae  toros  ausa  est  tnos 
animuraque  domini  famula  possedit  die 
iam  metuit  eadera  . . . 

Octavia. 

nempe  praelatam  sibi. 
Nutrix. 

subiecta  et  humilis,  atque  monumenta  extruit 

quibus  timorem  fassa  testatur  suum: 
sie  enim  perpetuum  Pythiadis  sermonem  distinetis  Octaviae  voeibus 
rectissime  disposuit  Ritter,  adiutus  ille  a  Botbio  qui  animadvertit 
quidem  interpellationem  dominae  sed  ei  dem  etiam  duos  sequentes 
versiculos  male  tribuit.  Id  quoque  bene  monuit  Ritter  praef.  X  non 
posse  commode  cogitari  de  aede  numini  alicui  ab  Acta  postquam 
sensit  iam  se  negligi  a  Nerone  dedicata;  nam  eiusmodi  monumento 
non  tarn  raetum  quam  amorem  fassa  esset,  velut  Hippolyti  Pbaedra; 
nec  idonea  est  statua  vel  aliud  opus  in  honorem  aut  Octaviae  aut 
Poppaeae  posita,  quia  non  ea  tunc  condicio  erat  Claudiae  filiae 
quam  quis  propter  metum  exoraret  atque  adeo  augere  poterat  eius- 
modi adulatio  timorem  Actae  quia  prineeps  iam  perdebat  uxorem 
eiusque  familiäres,  si  autem  Poppaeam  conciliatum  ibat  hoc  nihil 
solatii  allaturum  erat  Octaviae.  Itaque  non  dubito  de  monumentis 
sepulcralibus  cum  Rittero  cogitare  quae  propter  instantia  mortis 
metum  sibi  aedificari  iusserit  Acta:  quanqnam  non  intelligo  quomodo 
ex  re  tarn  exili  tamque  secundaria  (ut  cum  Rittero  loquar)  suepi- 
cari  liceat  ipsum  poätam  suis  oculis  aut  integrum  monumentum  Actae 
aut  collapsi  reliquias  vidisse:  quo  probare  nititur  Ritter  suppar  ne- 
ronianae  aetati  drama  esse.  Me  enim  iudice  verba  nihil  aliud  signi- 
ficant  quam  metu  perculsam  esse  Actam  et  se  ad  moriendum  prae- 
parare;  quemadmodum  est  apud  Lucanum  Phars.  2,  157:  'hic  ro- 
bora  busti  extruit  ipsi  sibi,  needum  omni  sanguine  fuso  desilit  in 
flammas  et  dum  licet  occupat  ignes9.  In  tali  autem  discrimine  di- 
vites  quibus  nooduro  essent  monumenta  sepijlcralia  extruere  solebant, 
Kirchmann  de  funer.  rom,  3,  11.  260  sq.  et  vix  sepulcrum  gentile 
libertae  erat.  Ut  autem  nos  dicere  solemus  aliquem  iam  testamen- 
tum  facere  ubi  aut  propter  morbum  aut  ex  alio  periculo  mortem 
expectat;  sie  Romani  quibus  splendor  exeqniarum  et  magnifica  se- 
pulcra  cordi  erant,  tempestive  curabant  ipsi  mausolea  sua,  velut 
Augustus  apud  Suetonium  Oct.  100  cid  opus  inter  flaminiam  viam 
ripamque  Tiberis  sexto  suo  consulatu  extruxerat,  circumiectasque 
silvas  et  ambulationes  in  usiim  populi  iam  tum  publicarat'  coli.  Dione 
53,  30  et  54,  28  T.  3.  234  et  310  cum  interpr.  T.  6.  133;  neqne 
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aliter  Traianus  apud  Di«mcm68,  16  et  69,  2  T.  4.  318  et  362 
atque  Hadrianus  ibid.  69,  23.  386,  de  Septimio  Severo  autem  idem 
76,  16.  642  scribit  xd  doxa  ig  v6q(ov  noQtpvqov  U&ov  ipßkrj- 
Qivxa  Mg  xi  xrjv  "Pm^rjv  Ixofifatfij  xal  ig  xo  'Avxcovwilov  dntxi&ti  * 
kiytxai  Öe  Tf}v  vdolav  okLyov  nqd  xov  davdxov  pexa- 
ninyaö&ai    avxov  (Septimium)  xal  in^ka(pijaavxa  slnuv 
'700170»?  dvöoa  ov  «j  olxovfiivrj  ovx  i%<OQ7i0sv'  constatque  tuoc 
Severum  certom  fuisse  de  proxima  sua  morte.    Post  exempla  autem 
Augustorum  quid  eommemoro  Quintillum  Plautianum?  qui  mori  ius- 
sus  teste  Diocie  76,  7  T.  4.  624:  flnjffe  xa  Jiraqpi«  a  nqo  nok,- 
kov  itaotaKEvaOxo ,  xoi  intidrj  öa^vrjxova  avxd  vno  xov  %qovov 
tlde  cti  xovxo',  h^prj  rißQctövvttfttv  f  qaid  fidelissimum  ennuchoram  ? 
qui  domina  Cleopatra  capta  xolg  re  igitixolg  iavxov  i&tkovtrjg  net- 
qiönxt  xal  dru&eif  vn    avxaiv  ig  oogov  nQonaQtaxBvaOfiivtiv  oi 
ianentiötjxBi ,  ut  est  apud  eundem  Dionem:  nam  exemplum  lulii 
Sabüni,  qui  eodem  teste  66,  3  et  16  T.  3.  210  et  232  in  sepul- 
crali  roonumento  per  novetn  annos  uxore  comite  latuerat  et  duot 
filios  procreaverat,  videtur  alius  generis  esse;  sed  aptissimi  sunt 
Antonius  et  Cleopatra  qnorum  ctiimulum  ab  ipsis  incboatum  perfid 
iiiftsit'  Octavianus  apud  Suetonium  17,  nam  metu  Caesaris  Cleopatra 
&rjxag  fyovöcc  xal  pvijftaxa  xaxtaxtvao^iva  ntQixxöag  fi'e  xs  xdkkog 
xal  vtyog  a  rtQooa)%oö6fir}Ot  xal  vaa  xtjg  "Ioiöog ,  ivxavtia  xtav 
ßaaihxdov  GvvzcpoQti  xd  nkelcxrjg  «£ia  anovöfjg  %Qva6v  aoyvgov 
öuaQayöov  fiaQyaqlxrjv  üßsvov  ikitpavxa  xtvauapov  inl  naoi  Öh 
8a  öa  woAJtojv  xal  öxvnnsiov,  ut  scribit  Plutarchus  V.  Anton.  74.  960, 
quare  in  hac  historia  apud  Dionem  51,  8  T.  3.  22  Cleopatrae  ^vr\- 
ptiov  commemoratur ,  quo  teste  51,  10.  26  ig  xo  rjoiov  ij-aiqtvrig 
iöS7i7j6r]0s  (6g  xov  Kalöaqa  (poßov^ivr]  xal  nQoöuty&eiQai  xqonov 
.  Tiva  iavxrjv  ßovko(iivrj.    Suspicor  autem  Actam  (quae  posthac  ipsa 
sepelivit  Neronem  apud  Suetonium  Ner.  50)  eo  consilio  publice  timo- 
rem  testatam  esse,  ut  hac  bumilitate  simulatoque  morbo  saevitiam 
Poppaeae  deleniret  et  exoraret;  quemadmodum  Seneca  teste  Dione 
59,  19  T.  3.  688  «ub  Caio  diey&dofj  naq  dklyov  pyx'  döixijöag 
%v  \uf\xi  öofcag)  ort  ölxriv  xivd  naqovxog  avxov  iv  xm  cvvsSqI<o 
ocaXtog  zlne'  xovxov  psv  ovv  dno&avsiv  xskevöctg  dcprjxs  yvvaixt 
tivi  (ov  ixQrjzo  niaxEvoag  oxi  (p&orj  xs  H%oixo  xaxcog  xal  ovx  ig 
fxaxQav  T£/Utmj cot ,  Domitianusque  apud  eundem  77,  15  7  .4.  282 
7ial  xov  ye  Ntoovav  anictpa&v  ov,  tl  fit/  xig  tcov  daxQokoy&v  tv* 
votav  avxtp  %%u)V  Hqytj  oxi  ivxog  okiyav  i^uooov  xsktvxiqost'  niaxtv~ 
Cceg  ydo  ovxcag  xovx*  Vaeo&ai  ovx  n$tkt  xdxtlvov  neqpovevxivai 
cSg  ndvxcag  (iBxd  (iixqov  xB&vrj^ofisvov*    Et  nonne  Poppaea  aemulac 
jnfensa  apud  Tacitum  Aon,  13,  46  criminatur  'Neronem  pelhce  an-r 
cilla  et  assuetudine  Actes  devinctum  nil  e  contubernio  servili  nisi 
abiectum  et  sordidum  traxisse'  ?    Certe  non  mirarer  si  iam  subacto 
Nerone  Actae  quoque  caput  postulasset  Poppaea,  quemadmodum 
ea<Iem  hortante  trucidata  est  Octavia  ne  quando  princeps  iuclinatione 
populi  mutaretur,utproduntTacitusAnn.  14,61  et  Zonaras  11, 12.477. 
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Itaque  si  regio  genere  tumens  Acta  (oam  quo  'tempore  partim  abfuit 
quin  libertain,  teste  Dione  61,  7  I  .  4  16:  neitQafiivtjv  ix  rt/g 
Aoiug,  iusto  matrimonio  sibi  coniungeret,  Nero  summis  erat  con- 
sulares  viros  qui  regio  geoere  *)  ortam  peierarent ,  ut  est  apotl 
Suetonium  Ner.  28  vel  ut  Dio  1.  1.  scribit  ig  to  xov  'Atzet lov  yivog 
ifSriy&Ti);  porro  si  pii  gregis  arieti  post  Neronem  cara  et  intimo  cora- 
mercio  devineta  (interpr.  ad  Dion.  T.  6.  4lö)  nihil  de  fasta  sao 
reinisieset,  sine  dubio  sortem  Agrippioae  et  Octaviae  nacta  esset: 
si»d  humilitatis  ergo  et  caritatis  a  saevissimo  hoste  ei  parcebatur 
quam  aeroulam  Octavia  nurum  Agrippina  Taciti  Ann.  13,  13  de- 
testatae  erant;  neque  enim  credibile  est  humilitatem  ex  ista  conver- 
sione  natam  esse ,  nt  monumenta  Actae  destinarentnr  pervigiliis, 
quae  illa  fidei  columna  instituerat  Romae  nakcu  te  ZavXog  £xot- 
tyiadilQ  de  dtvxtQov.  Eo  autem  minus  haerendum  in  roonumentis 
sepulcralibus  buius  libertae,  quo  plures  vel  hodie  Asiae  (unde  orta 
est  Acta)  supersunt  inscriptiones  in  quibus  imprecationibos  et  multrs 
cavetur  ne  alienus  in  eondem  tumtiliim  reeipiatur.  Denique  ne  quid 
praetennittatur ,  teste  Reimaro  ad  Dion.  61,  7  T.  6.  418:  tmentio 
Claudiae  Actes  vel  simpliciter  Actes  in  pluribus  operum  inscriptio- 
nibus  apnd  Phil,  a  Turre  in  Monument,  vet.  Antii  p.l  c.8  p. 121  sq. 
quae  opibus  et  gratia  eam  floruisse  probant':  quibus  nisi  explicari 
tragoediae  locus**),  certe  redargui  Ritten  de  aetate  poetae  ex  istis 
versibus  collecta  coniectura;  cur  enim  negemua  monumenta  quae 
hodie  extant  nota  fuisse  tragico?  Antii  autem  et  Nero  et  filia 
Neroois  nati  sunt. 

15.  Hactenus  et  deraonstravimus  recentiorem  L.  Annaeo  Seneca 
esse  auetorem  Octaviae,  et  Ritteri  argumenta  refutavimus  quibus 
Curiatium  Maternum    poetamve   Neroni    supparem  commenriabat: 


*)  Simillima  fraude  nequissimo  Claudii  iroperatoris  libertino  Pallanti 
auetore  Scipione  Cornelio  apud  Tacitum  Ann.  1*2,  53  grates  publice  actae 
sunt  fquod  regibus  Arcadiae  orius  veterrimam  nobilitatm  usui  publico 
postponeret  seque  inter  ministros  prineipis  haberi  sineret'. 

**)  Panllo  post  solandae  alamnae  cansa  Notrix  commemorat  inde  a 
vs.  200:  Iovem  quoque  post  multos  amores  iam  fidelem  esse  Iunoni  suae: 
fpassa  est  similes  ipsa  dolores  regina  deum,  cum  se  forma*  vertit  in 

otnnes  dominus  caeli  divumque  pater.  vicit  sapiens  tarnen  obae- 

qniam  coniugis  altae  pressusque  dolor;  sola  tonantem  tenet  aetherio  se- 
cuta toro  maxima  luno,  nec  mortali  captus  forma  deserit  altam  Jtfp- 
piter  aulam*.  Quae  mihi  in  memoriam  revocant  verba  Lactantii  last. 
1,  16 1  10.  104  sq.  fnon  illepide  Seneca  in  libris  moralis  philosophiac 
Quid  ergo  est,  inquit,  quare  apud  poetas  salacissimas  Tuppiter  desicrit 
liberos  tollere  ?  utrum  sexagenarius  factus  est  et  illi  lex  papia  fibulam 
imposmt?  an  impetravit  ins  triom  liberorum?  an  tandem  illi  venit  in 
m entern:  Ab  alio  expectes  alteri  qnod  feceris,  et  timet  ne  quis  sibi  faciat 
qnod  ipse  Saturno?'  Nam  quamvis  diversissiraas  color  loci  sit,  sententia 
tarnen  plane  eadem  est,  et  videtur  tragicus  diligenter  Senecae  scripta 
versasse.  Qnod  autem  Ritter  praef.  XI  scripsit  fis  qni  hanc  fabulam  com- 
posuit  Senecam  imitatnr  ac  ferc  pusillus  Senera  est',  ille  quidem  ad  solas 
tragoedias  Senecae  retulit. 
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rostat  ut  ea  sub  uno  conspectu  ponamus  unde  colligi  possit  ne  praxi- 
mum  quidem  neroniano  principatui  vixisse  tragicum.    Ac  si  de  loco 
quo  fabula  agatur  quaeritur,  nonne  apertissimura  est  totam  rem 
Romae  gestam  esse?    Sed  apud  Tacitum  plane  diversa  rerum  fa- 
cies  est :  nana  Rubellio  Plauto  et  Fausto  Coroelio  Sulla  interemtis  *), 
qoemadraodum  in  tragoedia  iam  deposito  timoreNero  Poppaeae  nuptias 
ob  eiusmodi  terrores  dilalas  maturare  paravit  Octaviaoique  coniugem 
ainoliri,  ut  ille  narrat  Ann.  14,  59.    Itaque  exturbavit  Octaviam 
sterilem  dictitans  et  coniunctus  est  Poppaeae,  quae  firmandi  inatri- 
roonii  causa  aemulae  servilem  amorem  obiecit  de  quo  dictum  est 
cap.  9  ann.  1;  tum  mota  est  Octavia  civilis  discidii  specie,  domo 
Burri  praediisque  Plauti  acceptis ,  sed  mox  in  Campaniam  pulsa  est 
addita  militari  custodia.    Revocata  tarnen  propter  vulgt  questus  Octa- 
via cum  multitudo  laeta  deos  venaretur,  effigies  Poppaeae  proster- 
neret,  Ocfaviae  imagines  Goribus  spargerent  atque  laudandi  prin- 
cipis  causa  pallatium  clamoribus  complerent:  emissi  militum  globi 
verberibus  et  intento  ferro  turbam  disiecerunt,  repositusque  est  Pop- 
paeae honos.    Quibus  gestis  e  mandato  Neronis  Poppaeaeque  Ani- 
cetus  fassus  est  adulterium  Octaviae;  quo  crimine  Claudii  filia  in 
insulam  Pandatariam  relegata  et  dehinc  paucis  interiectis  diebus  roori 
iussa  est.    At  in  tragoedia  nulla  fere  horum  memoria  extat,  tan- 
tumque  abest  ut  Nero  stupra  Octaviae  commentus  sit  cum  prae- 
fecto  eius  caedfcm  mandaret,  ut  soluin  populi  favorem  et  furorem 
vs.  866  praetendere  potuerit.    Scdittoois  quidem  mentio  iniicitur, 
sed  noo  propter  revocatam  e  Oampania  Octaviam  sed  statim  post- 
quam  haec  principis  aulam  reliquit  **) ;  sedatoque  plebis  tumiiltu 
confestim  in  Pandatariam  dcportatur  Britannici  soror.    Cur  igitur 
clicemus  campanum  exilium  plane  praetermissum  esse?  affirmabimusne 
ante  illam  seditionem  revocatam  et  restitutam  esse  Octaviam,  quia 
Xacito  teste  Ann.  14,61  in  ipso  illo  tumultu  'Octaviae  iraagines 
gestant  humeris,  spargunt  floribus,  foroque  ac  templis  statuunt;  re- 
petitam  venerantur'  ?    Sed  quomodocunque  ultima  verba  aut  expli- 
cabuntur  aut  emendabuntur  (maxime  placet  los.  Nerii  repetitum  venere 
Antium  id  ut  sit:  ad  repetendam  Octaviam  turba  usque  ad  Antium 
progressa  est  ubi  fortasse  Nero  tunc  commorabatur  aut  quo  Octa- 
via e  Campania  profecta  erat):  id  certe  e  Tacito  constat  ante  re~ 
cht  um  Octaviae  exarsisse  tumultum  istum  Poppaeae  infestum,  quae 


*)  In  tragoedia  436  Nero  ait  fmitte  qui  Plauti  mihi  Sullaeque  caesi 
referat  abscissum  capuV.  Pene  iisdem  vocabulis  Tacitus  Ann.  14,  57: 
*relatvm  eaput  Sullae  Nero'illusit'.  Diow62,  14  T.  4.J0  de  Plauto  xi\v 
ne€pct\v\v  itQoo&v8x&8iaccv  ot  ISmv  fovx  yjdsiv*  fqpiy  'ort  fieyalrjv  §ivcc 
sIxBV'*    -Ac  de  hoc  quoque  Tacitus  1. 1.  69  (eaput  ioterfecti  relatum*. 

**)  Ineptissime  Ritter  vs.  660 — 667,  qui  in  libris  Octaviae  continuan- 
tur  cui  unice  apti  sunt,  choro  dedit.  Num  inauditum  erat  secum  loqui 
personam  tragoediae?  et  nonne  verba  fEn  illuxit  suspecta  diu  fama  to- 
ties  iactata  dies'!  apertissime  monstrant,  tunc  primum  roisceri  chori  ger- 
monero  ? 
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].  1.  ad  extorqucndam  aemulae  caedem  recenti  marito  maximum  dt- 
scrimen  ante  oculoa  ponit  si  *omitteret  (Octavia)  Campaniam  et  in 
Urbem  ipsam  pergeret  ad  cuius  nutum  absentis  tumultus  cierentur'. 
Itaqae  aut  ignorantia  scriptoris  concedenda  est  aut  statuendum  vo- 
lutsse  poetam  locum  actioni$  nnum  esse;  quanquam  scena  in  ipsa 
Urbe  variis  locis  versatur.  Siraul  autem  confitcri  debemus  bonura 
poetam  etiam  simulatis  Ulis  Octaviae  adulterüs  uti  potuisse  ad  roise- 
ricordiam  Octaviae  commovendam  Ncronisque  sceleratum  animum 
revelandum.  Non  minus  suspectum  est  in  hac  tragoedia  Sofonium 
Tigellinum  *)  virtutem  docere  et  moderationero.  Nana  postqtiam  Nero 
Burro  Afranio  praefecto  'reraedium  ad  fauces  pollicitus  toxicum 
misit9  quo  periit,  ut  est  apud  Suetonium  Ner.  35  coli.  Dione  62,  13 
T.  4.  68.  Tacito  Ann.  14 ,  dl;  praetoriis  cohortibus  (praeter  Fe- 
niom  Rufum)  Caesar  Tacito  teste  *veterem  impudicitiam  atque  in* 
famiam  in  eo  secutus9  praeposuit  Tigellinum,  cuius  flagrant issiroa 
flagitia  et  adulteria  et  cives  detestabantur  et  princeps  spectabat,  ita 
ut  intimis  eius  libidinibus  assumeretur.  Ne  multa  de  spurcissimo 
nomine  qui  odiis  generis  humani  ereptus  T.  Vinii  potentia  etiam  Gal- 
bae  principatum  subvertit ,  quique  ut  est  apud  Tacitum  Hist.  1 ,  72 
*obscuris  parentibus  foeda  pueritia  impudica  senecta,  praefecturam 
vigilum  et  praetorii  et  alia  praemia  virtutum  quia  velocius  erat  vitiis 
adeptus,  crudelitatem  mox,  deinde  avaritiam  et  virilia  scelera  exer- 
cuit  corrupto  ad  omne  facinus  Nerone,  quaedam  ignaro  ausus,  ac 
postremo  eiusdera  desertor  ac  proditor' !  Quis  autem  aequo  animo 
ferre  possit  hunc  ipsum,  quem  maximam  partem  romanarum  cladium 
appellaveris,  iussa  Octaviae  caede  perturbari  horrere  rigere,  atque 
non  solum  huic  opem  ferre  sed  etiam  in  castiganda  multitudinis  se- 
ditione  mitiora  docere  et  clementiam  principi  commendare?  itane  cre- 
dibile  est  egisse  s  cd  er  um  omnium  magistrum  et  patronnm?  Quid 
autem  de  hoc  errore  Ritter  ?  'Hominem  nequam9  inquit  ad  vs.  844 
*et  Nerone  nihilo  meliorem  hic  noster  aliquanto  mitiorem  et  aequio- 
rem  in  subsequente  colloquio  monstravit,  ut  Neronem  perfectum  tyran- 
num  et  omni  humano  sensu  destüutum  luculentius  pingere  posset*. 
Est  aliquid  veri  in  bac  observatione ,  sed  vereor  ne  tragicus  si  satts 
cognitum  habuisset  Tigellinum  eundem  finem  melius  et  recüus  con- 
sequi  potuerit.  Nam  ut  penitus  perspiceretur  nutricem  populo  ro- 
mano,  Phaethontem  orbi  terrarum  fuisse  Neronem,  non  Tigellino 
aliquo  opus  erat  sed  familiari  principis  honesto  atque  probo ;  quem, 
admodum  in  superioribus  Seneca  producitur  caedibus  Sullae  et  Plauti 
atque  divortio  Octaviae  adversaturus.  Ac  si  rursus  Senecam  post- 
quam  male  dimissus  est  produci  displicuit  et  ipsa  res  militem  postu- 
lare  visa  est,  qnidni  altero  praefecto  usus  sit  Fenio  Rufo  ,  cuius 
ccrte  segnem  innocentxam  Tacitus  arguit  Ann.  14,  51?  Qui  olim 
annonae  praefectus  ibid.  13,  22,  post  Burri  necem  nna  cum  Tigellino 
praetoriis  cohortibus  impositus  est,  et  vita  famaque  laudatus  (ut  est 

*)  Do  co  vide  etiam  supra  cap.  5  ann.  3. 
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ibid.  15,  50)  demnm  in  coniuratione  pisoniana  periit.  lila  igitor  non 
gratissimus  principi  me  iudice  praeter  Senccam  unus  maxime  ido- 
neus*)  erat  ad  mitigandam  Neronis  iracundiam  immanitatemque  j 
neque  poterat  a  coercendo  tumultu  alienus  putari ,  si  quidem  et  ipse 
inter  inquisitores  dctecto  Pisonis  motu  commemoratur  ibid.  15,  66. 
Itaque  nisi  forte  rursus  ad  iroperitiam  inventionis  et  dispositionis 
confugere  visura  fuerit,  scriptori  bistoriam  non  satis  notam  fuisse 
confiteberis :  quod  ipsum  documento  est  inferiori  aetati  assignandam 
esse  Octaviam.  Quod  confirroare  videtur  L.  lunius  Silanus ,  gener 
Claudii  imperatoris  designatus  maritusqne  Octaviae  futurns,  nisi  in« 
sidiae  Agrippinae  obstitissent;  nam  aut  fallor  aut  confudit  scriptor 
necem  Lucü  cum  caede  Appü  patris.  Detestata  enim  Claudii  cnm 
Agrippina  matrimonium  tanquam  exordium  plurimorum  sceierum  fon- 
temque,  sie  declamat  nutrix  Octaviae  inde  a  vs.  144: 

mactata  soceri  concidit  thatamis  gener 

victima  tuis**)  ne  fieret  hymenaeis  potens; 

prob  facinus  ingens!  feminae  est  munus  datus 

Silanus  et  cruorc  foedavit  suo 

patrios  penates  criminis  ficti  reus. 
Quicunque  enim  rem  gestam  ignoraverint  non  dubitabunt  quin  Si- 
lanus confossus  sit  in  ipsa  prineipis  aula9  ubi  patrios  penates  caede 
sua  macularc  potuit  quia  abnepos  Augusti  fuit  et  affinitate  con- 
iunetus  cum  domo  caesarea.  Eodem  autem  modo  Zonaras  Ann. 
11,  10.  468:  nstdovai  tov  Kkctvdiov  oSg  iitißovXev  ovzd  ot 
anoxreivcti  ad  generura  retulit  quae  ad  consocerum  pertinent,  in- 
sidiarum  enim  crimine  occidit  Appius  Silanus,  filius  autem  Lucius 
alia  accusatione  circumventus  est.    De  Wo  autem  nemo  accuratius 

a   i  \  :■.  '  "  •:  :■  J  ::     j      .'  .!    ■  *'  f -*i  -  V 

*)  Neque  enim  probabile  est  celandi  flagitii  causa  solum  adhibitum  v 
esse  Tigellinum,  utut  suspectus  erat  Fenius.  Nam  quemadmodum  in  multo 
atrociore  scelere  de  occidenda  matre  Nero  Burrum  quoque  consuluit  et 
Senecam  ut  videtur,  sie  credimus  etiam  de  nece  Octaviae  coram  familia- 
ribus  diseeptatam  esse.  Ceterum  apud  Tacitum  Ann.  15,  51  etiam  <chiliar» 
chus  in  (misenensi)  dasse  Volusius  Proculus  occidendae  roatris  Neronis 
inter  ministros,  non'  ex  magnitudine  sceleris  provectus  ut  rebatur'  com- 
paret.  Ille  igitur  in  detestabili  iUo  navigio  operam  praestitisse  videtur, 
nam  in  descriptione  caedis  terrestris  accuratissima  deest:  vid.  supra 
cap.  13  pr. 

**)  Inepte  Ritter  ad  vs.  145:  'vulgata  hoc  enuntiat  Silanum  deiectum 
esse  coniugio  Octaviae  et  compulsura  ad  mortem,  ne  potentiam  adipisce- 
retur;  sed  id  Agrippina  minus  curavit  immo  omnia  eo  coniilio  in  hac  re 
fecit  ut  filius  suus  Octaviae  potens  hymenaeis  fieret' :  quare  nescio  quam  ob 
causam  tui  scribebat.  Quomodo  autem  Neronem  Octaviae  hymenaeis  po- 
tentem fieri  credibile  erat,  si  ciasdem  hymenaeis  Silanus  potens factus  esset? 
Nam  ipsara  feminam  fortasse  neuter  curabat  sed  dotem  eins  expetebant, 
quemaamodum  Burrus  repudiaturo  uxorem  f  respondit  ovnow  %al  *ijv 
nqot-Acc  avt jj  (xovzsatt,  zt\v  Tjyefioviav)  dnödog  apud  Dionem  62,  13 
T.  4.  68.  Itaque  si  hanc  dotem  i.  e.  potentiam  sine  puella  consequi  po- 
tuisset  Nero,  sine  dubio  de  Octavia  parum  sollicitus  dotem  acceplsset, 
mulierem  Silano  vel  alii  expetitori  reliquisset. 

39* 
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Suetonio  egit  Claad.  37  'quem  cum  Messalina  et  Narcissus  con- 
snirassent  perdere,  divigis  partibus  alter  ante  lucera  similis  attonito 
patroni  cubiculum  irrupit,  aförmans  somniasse  se  vim  ei  ab  Appio 
ülatam,  altera  in  admirationem  formata  sibi  quoque  eandem  speciem 
aliquot  iam  noctibus  obversari  retulit.    Nec  multo  post  ex  compo- 
sito  irrumpere  Appius  nontiatus,  cui  pridie  ad  id  temporis  ut  ad- 
esset  praeceptum  erat,  quasi  plane  repraesentaretur  somnii  fides, 
arcessi  (Lipsius  ad  Tacit.  Ann.  11,  29  arceri)  etat  im  ac  mori  ius- 
sus  est.    Nec  dubitavit  postero  die  Claudius  ordinem  rei  gestae 
perferre  ad  senatum  ac  liberto  gratias  agere  quod  pro  salute  sua 
etiam  dormiens  excubaret'.    Similiter  Dio  60,  14  T.  3.  752:  6vvi- 
nXaüev  ovuq  6  NaQxtöGog  oyg.  cqpcttTopevov  tov  KXavöiov  vno  xov 
EiXavov  avzo%uoia  töwv,  xcti  ccvxog  rt  tv&vg  vnS  ttjv  ¥fO  iv 
tvvy  ot  Mz*  ovxi  xo  ovuq  vnotgofiog  diriyyoctxO)  xal  if  iWetf- 
CctXtvct  nagaXaßovßct  löeivcoae'  xcl  o  fiev  ovzcog      iwitviov  naga- 
TMüXtro.    Demonstravimus  personatum  insidiatorem  quem  Zonaras 
Claudii  generum  facit:  nonne  credibile  est  tragicum  quoque  de  ap- 
piana  caede  inaudivisse  et  hanc  ipsam  ob  causam  mactatum  in  Claudii 
thalamis  Lucium  offerre?    Quod  tarnen  quominus  affirmetur  obstat 
Tacitus  Ann.  12,  8:  quo  teste  Livius  'die  nuptiarum  (Claudii  com 
Agrippina)  sibi  mortem  conscivit,  stve  eo  usque  spem  vitae  pro- 
duxerat  seu  delecto  die  augendam  ad  invidiam'.    Quare  poeta  dicere 
potest  Silanum  illicitarum  istarum  nuptiarum  quasi  fictimam  et  pia- 
culum  occisum  esse ,  qnia  mors  ei  indicta  esse  videtur  siquidem  Sue- 
tonius  Claud.  29  scribit  'Silanus  abdicare  se  praetura  ante  quartum 
Kalendas  ianuarias  morique  initio  anni  coactus,  die  ipso  Claudii  et 
Agrippinae  nuptiarum*  collato  Dione  60,  31  T.  3.  790,  refertque 
Tacitus  1.  1.  etiam  sororem  punitam  esse  'Calvina  soror  eius  Italia 
pulsa  est9,  quia  ut  Seneca  Apocol.  iocatur  Silanus  *sororem  suam 
festivissimam  omnium  puellarum,  quam  omnes  Venerem  vocarent, 
maluerat  lunonem  vocare\    Neque  vero  ista  victimae  interprefatio 
inepta  est  si  Lucii  mors  voluntaria  propter  ignominiam  erat:  quod 
commendat  Seneca  in  praecedentibus  tquantum  quidem  in  ipso  fuit 
(Claudius)  damnatum  incesti  L.  Silanum  generum  suum  occidit*. 
Sed  quod  discrepat  sit  in  medio:  quare  iis  quae  supra  cap.  1  ann.  4 
de  hdia  Germanici  filia  disputavimus  addi  potest,  alteram  claudianae 
aetatis  luliam  tragico  videri  ignotam  fuisse.    Nam  si  Tacitus  Aon. 
14,  63  de  Octavia  in  Pandatariam  insulam  relegata  scribit:  *non 
alia  exul  visentium  oculos  maiore  misericordia  affecit;  meminerant 
adhuc  quidam  Agrippinae  a  Tiberio,  recentior  Iuliae  memoria  ob- 
versabatur  Claudio  pulsae',  ipsa  res  docet  matrem  cum  filia  con- 
iunctam  esse  (nec  mihi  constat  luliam  Drusi  Liviaeque  filiam  in  exi- 
lium  actam  esse):  at  si  tragicus  eadem  occa$ione  et  aperta  Taciti  imi- 
tatione  (in  recensu  miserarum  e  domo  augusta  feminarum)  inter  Agrip- 
pinam  et  luliam  interposita  Liviae  sorte  pergit  vs.  946:  'lulia  matris 
fata  secuta  est,  post  longa  tarnen  tempora  ferro  caesa  est  quam™ 
crimine  nullo';  tum  vero  dnbitari  potest  utrum  mater  Agrippina 
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significetur  an  quae  proxime  praecedit  Livia.  Quodsi  e  Tacito  aliis- 
que  argumentis  docuimus  cogitandum  esse  de  filia  Agrippinae,  tra- 
gicus  non  videtur  absolvi  posse,  quia  si  altera  Iulia  ei  nota  fuisset 
non  tarn  ancipitibus  verbis  uti  potuisset:  unde  merito  ignorantiam 
eius  notamus,  quae  a  scriptore  flaviani  temporis  quam  maxime  ab* 
borret.  Denique  in  memoriam  rovocamus  qoae  cap.  13  extr.  de 
Agrippinae  naufragio  dicta  sunt,  quae  evincunt  turbidos  fontes  hau- 
sisse  auctorcm:  quibus  collectis  negamus  supparem  oeroniano  seculo 
scripsisse  poetam. 

16*  Postquam  demonstratum  est  iocerta  post  Traianum  aetate 
editam  esse,  eonsiderandus  est  Tacili  locus  Ann.  14,  8  extr.  in  quem 
incpte  librariorum  sedulitate  duo  nostrae  Octaviae  versiculi  irrepse- 
runt;  qua  in  re  piget  confiteri  deesse  oobis  editiones  vetustas,  ita 
ut  in  Iemairiana  acquiescere  nos  oportuerit.  Ubi  enim  caedes  Agrip- 
pinae narratur,  ad  verba  ciam  in  mortem  centurioni  ferrum  destrin- 
genti  protendens  uterum  ventrem  feri  exclamavit'  Lipsius  monuit 
'sustuli  insigne  glossema  «aliquot  versuum  qui  huc  transcripti  e  Se- 
necae  Octavia  (vs.  368  sq.)  verbatim,  eaque  omnia  iure  desunt  va- 
ticano';  affirmatque  Ernesti  verba  insiticia  abesse  etiam  ab  ed.  pr. 
sed  mox  adiecisse  Puteolanam  sequentibus  aliis,  atque  extare  ferun- 
tur  in  cod.  ms.  budensi.  Praeterea  Senecae  interpretes  ad  Oct.  368: 
ccaedis  raoriens  illa  ministrum  rogat  infclix'  adscripserunt :  'habentur 
banc  si  non  ad  verbuin  at  certe  eodem  sensu  in  Taciti  Ana.  14,  8: 
scilicet  Agrippina  exclamavit  rogans  ministrum  ut  utero  dirum  ensein 
conderet,  adiiciens  hie  est  fodiendus  ferro  monstrum  qui  tale  tulit: 
post  hanc  vocem  mixtam  gemitu  animara  tandem  per  fera  tristem 
vulnera  reddidit'.  Hacc  igitur  omnia  olim  in  Tacito  legebantur, 
sed  ms.  Agric.  pro  ventrem  feri  exclamavit  exhibere  dicitur  ehunc, 
exclamavit,  hunc  feri,  monstrum  qui  tale  tulit',  ubi  vincta  oratio 
fontcm  arguit.  Nihil  autem  ex  hoc  testimonio  praesidii  de  aetate 
Octaviae  quaerentibus:  nam  et  Senecae  editores  de  codicibus  qui 
ultimam  tragoediam  contineant  deque  eorum  discrepautiis  paucissiraa 
disseruerunt,  et  ne  Taciti  quidem  interpretes  enudeate  doeuisse  vi- 
dentur  quibusnam.  codicibus  desit  interpolatio  maxime  insignis  aut 
qui  nam  sponsores  eius  sint.  Nam  soli  budensis  et  Agrtcolae  libri 
uoininatim  citari  videntur,  quorum  hic  paueula  tantummodo  verba 
ex  Octavia  affert  et  negatur  vetustus  esse,  ille  autem  et  ipse  non 
scribi  potuit  ante  finem  seculi  15,  quanquam  creditur  e  vetusto 
exemplari  manasse:  vid.  edit.  lemair.  T.  1.  x  sqq.  Quare  credibile 
est  interpolationcm  recentiorem  Octaviae  codicibus  esse,  ipsis  mon- 
strantibus  Taciti  libris  ms.  sed  quia  omnes  qui  supersunt  Taciti 
Codices  ne  excepto  quidem  florentino  c  communi  fönte  derivantur, 
etiam  versiculi  Uli  ad  superiora  secula  (fortasse  ad  ipsum  Taciti 
imperatoris  aevum)  referri  poterunt,  quo  tempore  scribae  doctio- 
res  erant  quam  seculo  quinto  deeimo  et  margini  appinxisse  vi- 
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dentur  qaae  legentibus  Octaviam  aot  spectantibns  *)  maxime  pla- 
cuerant. 

17.  Videmur  nobis  demonstrasse  Octaviam  tarn  a  L.  Aonaoo 
Seneca  quam  a  Curiatio  Materno  alienam  esse,  et  errores  bistoricos 
obstare  quominus  proxirao  post  Neronem  tempori  tragoedia  assigne- 
tar,  nisi  scriptor  iners  erat  et  renim  gestarum  auctoribus  uti  ne- 
sciebat.  Reliquum  igitur  est  ut  fateamnr  prae  Senecae  tragoediis 
maxime  nobis  jriacere  Octaviam  istam,  quae  vitiis  illarum  careat  et 
virtutibus  vix  superetur.  Non  dictum  hoc  est  eo  fine  ut  philosopbi 
fabulis  detraberetur,  quas  propter  acumen  sententiarum  locosque 
illustres  atque  propter  roetrorum  dictionisque  elcgantiam  et  ipsas 
admiramur;  sed  dispücet  oeconomia  dissoluta,  quaeque  aliis  occa- 
sionibus  optima  essent  aliasqne  maxime  decerent  personas,  eavitiosa 
iudico  et  torpia  quia  neque  proposito  satis  conducunt  neque  apte 
haerent.  Nihil  antem  iniquius  esse  potest  iudicio  Langii  Vind.  trag, 
rom.  Lips.  1822  p.  2  sq.  «romanae  tragoediae  quae  hoc  nomine  digna 
Sit  paucissima  taotum  fragmenta  casu  verius  quam  consilio  servata 
sunt,  eaque  fere  ita  lacerata  et  trnncata«ut  etiam  periisse  ruinas 
cum  poßta  propemodum  dicere  liceat.  Sed  haud  scio  an  infestiore 
quoque  casu  factum  sit  ut  Senecae  tragoediae  servarentur  ex  quibus 


*)  Non  dubito  quin  pleracqoe  omnes  Romano rum  tragoediae  quae  sab 
imperatoribus  editae  sunt  maxime  recitationi  inservicrint,  quanquam  non 
▼ideo  cur  ncgemus  aliqnando  vel  Senecae  fabulas  actas  esse.    Certe  me- 
tnini  Erasmum  Epist.  23,  6  narrare  a  Petro  vel  Thoma  Phaedro  romano 
quinti  decimi  seculi  rhetore  publice  Romae  maximo  cum  applausu  aciam 
esse  Senecae  Phaedram,  unde  ei  cognomen  Phaedri  inditum  est.  Ritter 
▼ero  praef.  XXVI  nimis  audacter  me  iudice  negat  actas  esse  aut  Senecae 
tragoedias  aut  Octaviam;  na  in  de  Materno  disserens  fidem'  inquit  f8enc- 
cam  ducem  etiam  ita  secutas  est  ut  fabulas  suas  non  histrionibus  agendas 
committeret  (id  quod  Pomponius  Secundus  aequalis  aetate  paullo  raaior 
fecit)  sed  recitantem  se  audientibus  et  mox  legentibus  quae  scripsisset 
carmina  destinaret.    Quapropter  dubitari  nequit  quin  insigne  chori  decus 
(sed  quod  in  romani  theatri  orchestram  induci  non  posset!)  dramatis  suis 
adseiverit,  etiam  in  hac  re  Senecae  exemplum  secutus'  coli.  p.  XI.  Won 
affirmabo  quidem  unquam  publice  actam  esse  Octaviam  quia  rei  non  in- 
credibili  testes  desont;  sed  Ritteri  argumentum  unicum  a  chori  decore 
petitum  longe  levissimum  est.    Jpse  enim  concessit  Pomponium  carmina 
sna  scenae  dedisse  testisque  est  idoneus  Tacitus  Ann.  11,  13:  cur  igitur 
notissima  Terentiani  Mauri  de  choris  eius  verba  ncglexit  <in  tragich 
iunxere  choris  hunc  (bueolicum)  saepe  diserte  Annaeus  Seneca  et  Pom- 
ponius ante  Secundus'  et  'inserit  haec  aeque  Pomponius  in  choricis  sie', 
quae  cum  alii  certatim  attulerunt  tum  Wetcker  de  trag.  1442?    Nec  dt- 
gnitas  Senecae  obstabat,  nam  Pomponius  quoque  consularis  erat  cum  thea- 
tralem  populi  laseiviam  experiretur.    Ceteruin  plurima  quae  Welcker 
1. 1.  1440  sq.  de  Pomponio  fudit  incerta  sunt  (propter  cognomina)  aut 
falsa:  nam  de  Quinctiliani  aetate  rectius  disputabat  Fr.  Muller  Qaaest. 
Quinctil.  Hai.  1840  coli.  C.  Fr.  Hermanno  de  scriptor.  ill.  apnd  Hieroa. 
Gott.  1848.  35,  et  si  Quinctilianus  Inst.  8,  3«  31  de  tragico  agit  Pom- 
ponio, eodem  iure  Welcker  affimare  poterat,  Senecam  quoque  sub  Galbae 
prinetpatu  superstitem  fuisse,  quod  absurdum.    Sed  Quinctilianus  sab 
Caio  natus  adolescentiam  Romae  iitteria  Claudio  principe  dieavit. 


Digitized  by  Google 


I 

i 


Scripsit  Fr.  Vater 


615 


pauci  fortasse  erunt  qui  non  deteriorem  de  tota  poesi  tragica  Roma- 
norum opinionem  concipiant ,  conceptamqne  in  animo  haerere  et  pene 
se  inscios  ad  ioiquiora  de  tragoedia  romana  iudicia  adduci  patiantur. 
Quodsi  integra  aliqna  Pacuvii  Attiive  fabula,  si  modo  Varii  Tbyestes 
aut  Oridii  Medea  superesset,  mitiorem  aliquanto  sententiam  non 
dubito  laturos  esse  qui  nunc  in  Romanorum  scena  non  nisi  Grae- 
corum  simios,  cothurnatos  gladiatores,  inanes  causidicos,  tumidus 
rbetores  prodüsse  contendunt*.    Eiusmodi  enim  declamationes  quae 
et  ipsae  tumore  laborant  nihil  valere  poterunt  apud  peritos  et  ido- 
neos  iudices,  quia  eorum  qui  Senecam  longissimo  intervallo  post  se 
reliquisse  iactantur  nihil  superest  praeter  paucissimos  versiculos; 
atque  credi  potest  ab  iis  qui  sententiarum  causa  veterem  tragoediam 
consuluerunt  optima  quaeque  excerpta  esse:  itaque  si  quis  iisdcm 
condicionibus  flores  superstitum  tragoediarum  legerit,  facile  opuscu- 
lura  nascetur  egregium  et  sopra  Attios  Pacuviosque  ad  quos  pro- 
vocatur.    Totiiis  enim  quaestionis  cardo  in  eo  vertitur  ut  ostenda- 
tur  veteres  tragicos  melius  Seneca  dramata  disposuisse :  quod  optari 
quidem  sed  affirmari  nequit  et  vel  propterea  incredibile  est,  quod 
ne  una  quidem  fabula  romana  e  fragmentis  probabiliter  restituta 
est ;  immo  quo  plura  frustula  servata  sunt  eo  difücilior  redditur  quae- 
stio,  quia  nondum  quisquam  docuit  quomodo  sententiae  cum  argu- 
mento  hominumque  indole  qnos  egisse  necessarium  est  conciliari 
possint.    Sed  ut  haec  mittantur  quae  altioris  indaginis  sint ,  videtur 
exponendura  esse  cur  Octaviam  annaeanis  tragoediis  praeferendam 
esse  existimaverim :  qua  in  re  propemodum  Ritteri  iudicium  sequi 
licet  praef.  XI:  'is  qui  hanc  fabulam  composuit  Senecam  imitatur 
ac  fere  pusillus  Seneca  est,  minoribus  nervis  et  oratione  poetici  ser- 
monü  luminibus  minus  illustri  sed  eadem  sobrie  plerumque  coercita  et 
prudenter  temperata,  ut  in  Vitium  tumorü  et  fucati  ornatus  rarius 
incidat  quam  auctor  ceterarum  tragoediarum  quibus  Senecae  nomen 
recte  inscriptum  legitur.    Apud  utrumque  longae  orationes,  multi 
elocutionis  flores,  inventionis  et  actionis  iuopia,  eiusmodi  materiae 
mythicae  usus  ut  in  fabulis  vigor  et  vita  desideretur*.    Neque  vero 
erat  cur  talibus  argumentis  vir  doctissimus  p.  VI  Octaviam  'ceteris 
vi   ac  virtute  tragica  paullo  inferiorem'  culparet:  nam  aegrotantis 
est  simplices  cibos  aversari  et  fastidire,  et  ut  cum  Tacito  loquar 
Dial.  6:  cmalim  hercule  C.  Gracchi  impetum  aut  L.  Crassi  maturi- 
tatem  quam  calamistros  Maecenatis  aut  tinnitus  Gallionis;  adeo  me- 
lius est  orationem  vel  hirta  toga  induere  quam  fucatis  et  meretriciis 
vestibus  insignire.    Neque  enim  (gravis)  iste,  immo  hercule  ne  Viri- 
lit quidem  cultus  est,  quo  plerique  ita  utuntur  ut  lascivia  verborum 
et  levitate  sententiarum  et  licentia  compositionis  histrionales  modos 
exprimant'.    Semper  enim  valebit  Ciceronis  de  Caesaris  commen- 
tarüs  iudicium  Brut.  75,  262:  *nudi  sunt  recti  et  venusti,  omni  or- 
natu  orationis  tanquam  veste  detracta;  sed  dum  voluit  alios  habere 
parata  unde  sumerent  qui  vellent  scribere  historiam ,  ineptis  gratum 
fortasse  fecit  qui  volent  illa  calamistris  innrere,  sanos  quidem  homines 
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a  scribendo  deterruit':  quae  qui  attuKt  Suetonius  Caes.  56:  simul 
laudat  A.  Hirtii  de  iisdera  vocera  de  B.  gall.  8  praef.  5:  «adeo  pro- 
bantur  omnium  iudicio  ut  praecepta  non  praebita  facultas  scriptoribus 
videatur*.  Absit  igitnr  ut  annacanarum  tragoediamm  confusam  elo- 
quentiam,  catachannae  ritu  partim  iligneis  nucibus  Catonis  partim 
raolliciilis  et  febriculosis  pfunulis  insitam,  praeferam  nativae  gravi- 
tati  Octaviae  et  temperatae;  tanqaam  reconditorum  acuminum  foe- 
toribus  orbata  neque  tarn  discincta  ut  iilarum  diffluens  oratio  ant 
inferior  sit  aut  vilior  maxima  istarum  p,vQoßQ£%tov  cincinnorum  mnl- 
titudine.  Neque  vero  ipsum  Ritterum  fugit  etiam  in  Octavia  (at 
affirmat  ad  vs.  917)  flores  non  ita  raro  sp.lendescere ,  iubetque  eos 
paullo  ditigentius  considerari  a  ccnsoribus  qui  paucis  vcrbis  fastuque 
plenis  iudicare  solent  de  tragoedia  romana.  Nemo  antem  incon- 
sideratius  I.  Lipsio  praef.  ad  Plantinianum  disserebat,  qui  verbere 
eruditorum  excipiendam  esse  existimabat  Octaviam  non  plausua :  tquiil 
non  in  ea  protritum,  vulgare'?  inquit,  'immo  et  vile?  quam  multa 
rebus  verbisque  inepta?  piget  excerpere  et  obiieere  tibi  singillatim; 
puer  ego  sum  nisi  a  pnero  ea  scripta,  certe  pueri  modo*.  Coins 
auetoritati  quominiis  cedam  cum  raeum  qualecunque  iudicium  obstat 
tum  inepta  eins  admiratio  Thebaidis,  quam  gemmulam  aevi  augustei 
suspicatur,  altamque  vocat  doctam  grandem  et  quae  sno  iure  am- 
bulet  in  cothurnis;  nihil  usquam  iuvenile  arcessitufn  aut  fucatnm  esse, 
acumina  virilia  fortia  etc.  Longo  enim  usu  mihi  cognovisse  videor 
iinain  illam  ineptissimam  esse  et  invenustissimam:  quid  enim  infice- 
tius  aut  foedius  Oedipi  iam  caeci  dicto  vs.  49:  'nulluni  facere  iam 
possum  scelus .  ...  possum  miser;  praedico,  discede  a  patre,  dis- 
cede  virgo;  timeo  post  matrem  omnia9!?  quibus  verbis  arcet  Anli- 
gonam  detestabili  illa  subtilitate  quam  praesertim  argenteae  aetatis 
auetores  affectant,  cuiusque  ne  Schiller  quidem  n oster  expers  est 
velut  in  Puella  aurelianensi  'ich  darf  ihn  hassen,  ich  bab'  ihn  ge- 
boren9. Porro  quid  unquam  aut  vilius  aut  indignius  declamator 
scripsit  quam  quae  eidem  Oedipo  tribuuntur,  capto  moriendi  con- 
silio  Antigonae  cedenti  inde  a  vs.  306? 

gnata,  quid  genibus  meis 

fles  advoluta?  quid  prece  indomitum  domas? 

unum  hoc  habet  Fortuna  quo  possim  capi 

invictus  aliis,  sola  tu  affectus  potes 

mollire  dnros,  sola  pictatem  in  domo 

docere  nostra;  nil  grave  aut  miserum  est  mihi 

quod  te  sciam  voluisse,  tu  tantum  impera! 

hic  Oedipns  aegaea  tranabit  freta 

iubente  te,  ßammasque  quas  siculo  vomit 

de  montc  tellus  igneos  volvens  globos 

excipiet  ore,  seque  serpenti  offeret 

quae  saeva  furto  nemoris  herculeo  furit; 

iubente  te  praebebit  alitibus  ietur, 

iubente  te  vel  vivetf 
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Sicine  ocxdis  captus  senex  idemque  pater?  ineptiusne  invenustiusve 
adolescentem  amore  deperditum  corara  delictis  suis  debacchari  po- 
tuisse?  Sed  haec  specimiois  catisa  quo  de  Lipsii  facultate  iudicandi 
constaret,  neque  Dan.  Heinsii  senteotiam  amplector  qui  prae  ceteris 
Troadas  commendat,  Octaviam  aeque  despicit  quasi  trxviali  moneta 
cosam;  concedit  tarnen  inesse  quaedam  minus  putida  nec  minus  la- 
tina  quam  in  Hemde  vet.  quae  ubique  tnmeat;  buic  vero  ne  serraone 
quidem  cedere ,  neque  luxuriam  istam  ac  redundantiam  habere  ,  bumi 
tarnen  serpere  etc.  vid.  Seneca  ed.  lemair.  T.  1.  XXXV  sqq.  Sed 
quam  ille  Scaligero  duce  divinam  et  principem  tragoediam  vendi- 
tabat,  Troades  nonne  infamatur  rixa  scurrili  Agamemnonis  et  Pyrrhi? 
Praeivit  quidem  talia  Euripides  plebeculae  atticae  gratificatus  litium 
cupidissimae ,  sed  declamator  noster  post  maximam  contentionem 
iracundiamque  tranquillum  sine  causa  praestat  Agamemnonem  et  fe- 
rnere mitera;  nam  cum  videretur  iam  ad  gladios  perventum  esse, 
ille  fs.  353  subita  tranquillitate  animi  ait: 

compescere  equidem  verbo  et  audacem  malo 
poteram  domare,  sed  meus  captis  quoque 
seit  parcere  ensis;  potius  interpres  deum 
Calchas  vocetur:  fata  si  poscunt  dabo. 
Cur  igitur  statim  dabas  quae  non  ignorabas  in  fatis  esse?  cur  de- 
honestabas  te  ignava  ferocia?  cur  convieiis  lacerabas  virum  de  pa- 
tria  meritissimum ,  ipse  quoque  ab  hoc  indigno  passus  ?  Sed  deerat 
pogtae  rectum  iudicium  decorique  sensus,  qui  vs.  130  cum  luxis- 
sent  troianae  mulieres  Hectoris  caedem,  Hecubam  iussit  dicere 
vertite  planctus,  Priamo  vestros 
fundite  fletus!  satis  Hector  habet! 
Et  quid  inficetius  quam  praeeepta  eiusdem  Hecubae,  miserrimam 
Troiae  Troianorumque  sortem  fleturae  vs.  87? 

veste  remissa 
substringe  sinus,  uteroque  tenus 
pateant  artusf  cui  coniugio 
pectora  velas,  captive  pudor? 
quanto  enim  honestius  Lucanus  Phars.  2,  24:  ccum  mater  crine  so- 
luto  exigit  ad  saevos  famularum  braebia  planctus!    Sed  haec  per- 
sequi  longum  erat,  nec  videbatur  aequum  esse  Senecam  nimis  se- 
vere castigare,  cuius  tragoedias  et  ipsas  magni  aestimarem  quemque 
commmä  istius  aevi  labe  contactum  et  infectum  scirem.  Tragici 
enim  romani  primum  plane  e  graecis  pendebant,  sed  graecae  sim- 
plicitatis  pertaesi  mox  quaestiuneulas  spinosas  salebrosasque  e  late- 
bris  scholae  (ad  modum  Epicbarmi)  suis  imitationibus  immiscuerunt. 
Sed  quo  tempore  nonnulli  iam  feliciter  audebant,  mutabatur  reip. 
forma,  quaeque  raentem  pungebant  non  amplius  ad  publicum  usum 
transferri  poterant:  quare  optimus  quisque  cor  triste  et  sollicitum 
levabat  declamationibus  aut  virus  effudit  in  alieno  argumento,  arbi- 
trati  illi  intellectum  iri  quorsum  illa  tenderent.    Paullatim  demum 
novo  statui  rerum  assueti  tranquilliores  facti  sunt  homincs,  illoque 
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tempore  inde  a  secalo  roillesimo  sine  vano  illo  petditae  libertatis 
desiderio  et  sine  simulato  vel  dissimulato  dolore  rem  sorte  sua  con- 
tenti  aggressi  sunt.  Tunc  igitur  etiara  simplicitas  rediit  talique 
aetate  etiam  Octaviara  quisquis  ille  est  med  itabat  ur ,  non  insignis 
magnis  virtiitibus  sed  argumento  ipso  adiutus  quod  sine  argutiis  et 
artifieiis  movere  et  percellere  debebat  auditores.  Itaque  poeta  me- 
dioeris  est  et  re5v  aTrrcorov,  praeterca  ut  Ritter  recte  monuit  Imi- 
tator Senecae;  sed  tragoedia  ipsa  longe  superare  videtur  quidquid 
tragoediarum  a  Romanis  scriptum  est. 

Kasani  m.  Sept.  1852.  Fr.  Vater. 


Ueber  die  Bedeutung  von  agnomen, 

ein  Nachtrag  zu  Seite  262  ff. 
Von  Professor  Dr.  Geppert  zu  Berlin. 

Ich  habe  in  meinem  Aufsatz  cuber  Vor  -  and  Zunamen  des  Plautus 
und  die  Echtheit  seiner  Stücke'  das  Wort  agnomen  in  dem  Sinn  von 
notnen  gentile  gebraucht.  Um  etwaigen  Missverständnissen  vorzu- 
beugen, erlaube  ich  mir  nachträglich  folgende  Bemerkungen. 

Dass  die  Bedeutung,  welche  die  Grammatiker  dem  Wort  agno- 
men beilegen,  indem  sie  unter  demselben  eine  besondre  Art  voa 
Beinamen  verstehn,  nicht  die  richtige  sein  kann,  ist  von  den  alteren 
Schriftstellern,  die  sich  mit  diesem  Gegenstände  besonders  beschäf- 
tigt haben,  einstimmig  anerkannt.    So  hat  Onnphrius  Panvinius  de 
antt.  Rom.  nominib.  in  Graeves  thesaurus  II.  p.  1042  darauf  auf- 
merksam gemacht,  dass,  während  der  Pseudo- Valerius  de  prae- 
nomine  die  Reihenfolge  der  römischen  Namen  dahin  angibt,  dass 
das  agnomen  der  vierte  in  derselben  sein  soll,  Valerius  Maximus 
selbst,  III,  7,  1  den  Beinamen  Africanus  in  dem  Namen  desP.  Cor- 
nelius Scipio  entschieden  als  cognomen  und  nicht  als  agnomen  be- 
zeichnet.   Ebenso  hat  Sigonius  de  Rom.  nominib.  a.  a.  O.  S.  978 
bemerkt,  dass  Cicero  die  Beinamen  Sapiens  nnd  Dives,  die  Cato 
und  Crassus  führten,  gleichfalls  cognomina  nennt  und  der  römische 
Arzt  Servius  (Petrus)  hat  in  seinen  Miscellaneen ,  im  appendix  zu 
c.  VIU  de  agnomine  et  cognomine,  den  Graevius  in  der  Vorrede 
zum  zweiten  Theil  seines  thesaurus  wieder  abdrucken  liess,  aus 
Livius,  Valerius  Maximus,  Suetonius,  Vellerns,  Macrobius,  Florus 
und  Rufns  nachgewiesen,  dass  nicht  nur  der  vierte,  sondern  auch 
jeder  folgende  Name  in  der  Reihe  der  römischen  Nomenclatur  ebenso 
wie  der  dritte  von  den  alten  Schriftstellern  cognomen  und  nicht 
agnomen  genannt  wurde,  wie  denn  dieselben  auch  nicht  von  meh- 
reren cognominibus  hätten  sprechen  können,  wenn  dieser  Begritf 
nur  auf  die  Gattung  der  Familiennamen  beschränkt  gewesen  wäre, 
wohin  ihn  die  Grammatiker  ausschliesslich  verweisen.  Denselben 
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Gegenstand  hat  neuerdings  auch  Kerapf:  de  incerti  auctoris  frag- 
mcoto,  quod  inscribitur  de  praenominibus  (Programm  zum  8.  April 
1854  gr.  Kloster)  p.  21  ausführlich  erörtert. 

Es  hätte  aber  vielleicht  auch  nicht  einmal  dieser  Nachweise 
bedurft,  um  die  Willkür,  welche  die  Grammatiker  bei  der  Aus- 
legung dieser  Worte  leitete,  darzuthun,  denn  es  springt  in  die  Au- 
gen ,  dass  ihre  Definitionen  zum  Theil  nur  aus  falscher  Etymologie 
entsprungen  sind.  So  namentlich  die  von  cognomen.  PrisciauII,5 
p.71  Kr. sagt:  cognomen,  cognationis  commune;  weiterhin:  Cicero  — 
familiae  eius  cognomen ;  Diomedes  p.  306  P.  cognomen  uniuscuiusque 
proprium  est,  ut  Cato,  Scipio;  Pompeius  p.  100  ed.  Lind,  cognomina 
quasi  naturalia  sunt,  nobücum  quia  (Lind,  quasi)  nascuntur,  aber 
das  cognomen  hat  weder  davon  seinen  Namen ,  dass  es .  mehreren 
Personen  gemeinschaftlich  ist,  noch  davon,  dass  man  damit  geboren 
wird ,  sondern  allein  davon ,  dass  es  gemeinschaftlich  mit  dem  nomen 
zur  Bezeichnung  einer  Person  dient.  Es  ist  nichts  als  ein  Beiname 
in  der  allgemeinsten  Bedeutung  des  Wortes  und  die  alten  Schrift- 
steller haben  keinen  Unterschied  gemacht,  ob  derselbe  einer  ganzen 
Familie  oder  einem  Einzelnen  angehört,  ob  man  ihn  bei  der  Geburt 
oder  später  bekommen  hat.  Erst  das  abgeleitete  Adjectiv  cognominis 
hat  die  Bedeutung,  dass  es  Personen  bezeichnet,  die  einen  gemein- 
samen Namen  führen  und  dies  mag  zu  dem  Irrthum  der  Gramma- 
tiker die  Veranlassung  gegeben  haben. 

Noch  sonderbarer  sind  ihre  Definitionen  von  agnomen,  die 
Kempf  a.  a.  O.  p.  27  zusammengestellt  hat.  Priscian  a.  a.  O.  erklärt : 
agnomen  est,  quod  ab  aliquo  eventu  imponitur,  ut  Africanus,  hau- 
ricus;  Diomedes:  agnomen  est,  quod  extrinsecus  cognominibus  adiiei 
solet,  ex  aliqua  ratione  vel  virtute  quaesitum,  ut  est  Africanus,  Nu- 
mantinus  et  sitnitia;  Pompeius:  Omnia  agnomina  ab  actibus  veniunt, 
weshalb,  seiner  Meinung  nach,  Kinder  gar  kein  agnomen  haben 
können,  und  Ellendt  de  cognomine  et  agnomine  Romano  §.3,  mit 
Hinweisung  auf  Priscian  und  Diomedes:  agnomen  ipsa  originatione 
indicare  videtur  nomen  alteri  quasi  ex  abundanti  additum.  Wie 
sollten  aber  die  Römer  wol  darauf  gekommen  sein,  diese  Art  von 
Beinamen,  die  ab  aliquo  eventu  oder  ab  actibus  oder  ex  abundanti 
ertheilt  wurden ,  von  den  andern  auszusondern  und  mit  dem  Namen 
agnomina  zu  bezeichnen?  Ex  aliqua  ratione  vel  virtute  aber  wird 
doch  gewiss  jeder  Beiname  gegeben  worden  sein. 

Dies  haben  auch  die  älteren  Specialschriftsteller  über  diesen 
Gegenstand  erkannt  und  nach  einer  andern  Begriffsbestimmung  für 
agnomen  gesucht,  wo  denn  keine  Art  von  Namen ,  weder  das  cogno- 
men noch  das  nomen  gentile  noch  das  praenomen,  der  Identification 
mit  dem  agnomen  entgangen  ist.  Sigonius  a.  a.  O.  entschied  sich 
dafür,  cognomen  und  agnomen  für  gleichbedeutend  zu  nehmen,  weil 
die  von  den  Grammatikern  so  genannten  agnomina  von  den  Clas- 
sikern  selbst  nur  als  cognomina  bezeichnet  werden,  Robortellus  de 
nominibus  wollte  darunter  das  nomen  gentilicium  verstehn,  indem 
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er  annahm)  die  agnati  hätten  das  agnomen  geführt,  wo  freilich  der 
Begriff  der  agnatio  sehr  weit  ausgedehnt  werden  müsste,  wenn  er 
die  Mitglieder  einer  gens  umfassen  soll ,  Lipsius  zu  Tacitus  Annal.lV 
.  p.  133  Note  167  gebraucht  agnomen  in  dem  Sinne  von  praenomen, 
indem  er  die  weiblichen  Vornamen  (Secunda,  Tertia,  Quarta,  Quinta) 
agnomina  nennt  ,  an  einer  andern  Stelle  dagegen ,  p.  504  exc.  F., 
versteht  er  unter  agnominati  solche  Personen  ,  die  einen  abgeleiteten 
Namen  trogen,  wie  Cornelianus,  Geliianus,  Clodianus,  Senilis  end- 
lich, der  das  letzte  Wort  in  dieser  Angelegenheit  zu  sprechen  suchte, 
gab  die  Bedeutung  des  Wortes  dabin  an,  dass  es  den  Namen  be- 
zeichnen sollte,  den  man  bei  der  Adoption  in  eine  fremde  Familie 
noch  behielt,  so  z.  B.  Scipio  in  dem  Namen  Qu.  Caecilm  Mttd- 
lus  Scipio, 

Keine  von  diesen  Definitionen  scheint  Anklang  gefunden  in 
haben.  Die  älteren  Philologen  zogen  es  vor,  das  Wort  agnomen, 
von  dessen  Bedeutung  sie  sich  nicht  genügende  Rechenschaft  geben 
konnten,  gänzlich  zu  vermeiden  und  da  sie  nach  dem  Vorgange 
der  Classiker  cognomen  für  eine  jede  Art  von  Beinamen  gebrauch- 
ten, so  war  ihnen  agnomen  vollkommen  entbehrlich,  in  neuester 
Zeit  dagegen  scheinen  diese  Untersuchtingen  ganz  in  Vergessenheit 
gerathen  zu  sein:  wenigstens  gebraucht  Ellendt  in  der  angeführten 
Schrift  das  Wort  ganz  in  dem  von  den  Grammatikern  angenommenen 
Sinn  mit  einer  Zuversichtlichkeit,  als  ob  nie  ein  Zweifel  gegen  die 
Richtigkeit  desselben  geäussert  worden  wäre. 

Wenn  ich  es  nun  unternehme,  diese  von  so  vielen  Seiten  an- 
geregte Frage  wieder  aufzunehmen  und  die  eigentliche  Bedeutung 
des  Wortes  darzuthun,  so  wird  es  vor  allen  Dingen  darauf  ankom- 
men ,  nachzuweisen ,  in  welchem  Sinne  die  alten  Schriftsteller  das 
Wort  gebraucht  haben  können,  denn  zunächst  ist  zu  bemerken, 
dass  es  in  dieser  Form  gar  nicht  bei  ihnen  vorkommt.  Bei  Cicero 
de  inv.  rhet.  2,  9  wo  man  früher  las:  nomen  cum  dieimus,  cogno- 
men quoque  et  agnomen  intelligatur  oportet,  sind  die  Worte  ä  agno- 
men, die  nur  den  Zusatz  eines  späten  Grammatikers  enthalten,  auf 
die  Autorität  der  besten  Handschriften  gestrichen,  und  wenn  <* 
bei  Capitolinus  im  Verus  c.  3  heisst :  Nec  aliud  ei  honorificenliae  ad 
nomen  adiunetum  est,  quam  quod  Augusti  filius  est  appellatus,  so 
werden  wir  nicht  mit  Casaubonus  ad  und  nomen  zu  einem  Wort 
verbinden,  sondern  ad,  das  nur  aus  adiunetum  entstanden  ist,  zu 
tilgen  haben.  Der  Schriftsteller  sagt:  es  wurde  ihm  kein  andret 
Ehrenname  beigelegt,  nicht:  es  wurde  ihm  kein  andrer  Ehrenbei- 
name beigelegt.  Andere  Stellen,  in  denen  agnomen  mit  Unrecht  in 
den  Text  gesetzt  ist,  hat  Kempf  a.a.O.  p.  26  erörtert. 

Dagegen  findet  man,  wenn  auch  nicht  agnomen,  so  doch  agno- 
mentum  an  einer  Stelle,  und  da  dies  der  Bedeutung  nach  ebenso 
wenig  von  agnomen  verschieden  sein  kann,  wie  cognoroeotum  wo 
cognomen ,  so  muss  diese  die  in  Rede  stehende  Frage  entscheidet 
Appuleius  nämlich  sagt  in  seiner  Apologie,  opp.  II.  p.  519  ed.  Oudenti 
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von  seinem  Ankläger  Sicinius  Aernilianus:  Igitur  agnomenta  (der 
cod.  d'Orvillianus  hat  ignomina,  worin  offenbar  agnomina  liegt)  et 
duo  indita:  Charon ,  ut  tarn  dudum  dixi,  ob  oris  et  animi  diritatemy 
sed  alter  um,  quod  libentius  audit,  ob  deorum  eontemtum9  Mezentius. 
Hier  hat  agnomentum  augenscheinlich  nicht  die  Bedeutung  eines 
Beinamens,  die  ihm  die  alten  Grammatiker  beilegen,  sondern  die 
von  nomen,  denn  es  ist  kein  cognomen,  welches  Sicinius  Aernilianus 
neben  seinem  nomen  erhält,  sondern  ein  neuer  Name,  den  er  statt 
des  seinigen  tragen  soll  und  wer  ihn  Charon  oder  Mezentius  nannte, 
nannte  ihn  nicht  mehr  Sicinius,  weil  er  in  jenem  Namen  eine  pas- 
sendere Bezeichnung  für  seine  Person  gefunden  zu  haben  meinte, 
wie  dies  auch  Appuleius  in  seiner  Rede  selber  Ihut.  Bei  einer 
wiederholten  Namengebung  oder  einer  Umtaufe  dieser  Art  aber  ge- 
brauchen die  alten  Schriftsteller  nur  das  Wort  nomen.  So  sagt 
Plautus  Capt.  V,  3,  6:  Quod  erat  ei  nomen?  —  Paegnium  voci- 
tatust:  post  vos  indidistis  Tyndaro.  Hätte  der  Dichter  gesagt: 
post  cognominastis  Tyndarum,  so  würde  dies  einen  ganz  andern 
Sinn  geben,  denn  dann  hätte  die  betreffende  Person  den  Namen 
Tyndarus  zu  dem  schon  vorhandnen  Paegnium  erhalten,  während 
sie  vielmehr  den  ersten  verlor,  als  sie  den  zweiten  bekam.  Ebenso 
heisst  es  Capt.  I,  1,  1  Juventus  nomen  indidit  scorto  mihi  III,  5,  68 
Sexcentoplago  nomen  indetur  tibi  Men.  I,  1,  1  Iuventus  nomen  fecit 
Peniculo  mihi  und  bei  Cicero  p.  Cacc.  10  Sex.  Clodius,  cui  nomen 
est  Phormio ,  lauter  Namen ,  die  statt  der  ursprünglichen  Personen- 
bezeichnung eintreten  sollten,  und,  was  hier  entscheidend  ist,  Ap- 
puleius selbst  sagt  an  der  Stelle,  auf  die  er  sich  in  den  oben  mit- 
getheilten  Worten  bezieht  p.  444:  Neque  enim  diu  est,  cum  te  cre- 
brae  mortes  propinquornm  immeritis  hereditatibus  fulserunt:  unde  tibi 
potius  quam  ob  istam  teterrimam  faciem,  Charon  nomen  est*). 

Wenn  es  demnach  von  dieser  Seite  feststeht,  dass  Appuleius 
agnomentum  ganz  gleichbedeutend  mit  nomen  gebraucht,  so  erhält 
dies  auch  andrerseits  durch  sein  archaistisches  Streben  eine  Bestä- 
tigung, welches  ihn  dazu  trieb,  für  die  gewöhnlichsten  Worte  die 
alterthümlichsten  Formen  zu  wählen.  So  hatte  er  ohne  Zweifel  be- 
merkt, dass  die  älteste  Sprache  diese  Zusammensetzungen  mit  dem 
abundanten  ad,  dessen  Erklärung  schon  den  Grammatikern  bei  Gel- 
lius  VII,  7  so  grosse  Schwierigkeiten  machte,  vorzugsweise  liebte. 
In  dieser  Weise  findet  man  namentlich  bei  Plautus  adaeque,  adde- 
cere,  admoderari,  admutilare,  adolere ,  adsolere ,  apprime,  approbe, 
adformidare,  attondere,  attrepidare,  adproperare,  bei  Cato  adareo, 
adindere,  aduti,  bei  L.  Accius  adauctare  und  bei  andern  Schrift- 
stellern dieser  Art,  die  Festns  nicht  näher  bezeichnet,  adsipere. 

*)  Dasselbe  Resultat  wurde  sich  aus  einer  Grabschrift  bei  G ruter 
inscriptt.  p. DCLXXX.  8  V.2  ergeben,  wo,  wie  Burmann  anthol. II.  p.172 
bemerkt,  ein  Gegensatz  in  den  Worten  forma  puerum :  agnomine  Priscura 
enthalten  ist,  doch  der  Vers  ist  corrupt  und  kann  daher  zu  keinem  Be- 
weise gebraucht  werden. 
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Gerade  diese  Classe  von  Wörtern  aber  ist  es,  deren  Nachahmung 
sich  Appuleius  besonders  angelegen  sein  lässt.  Er  gebraucht  ado- 
perta  in  dem  Sinn  von  secreta,  adsonare,  adlacrimare,  adsuspirare, 
adtolerare,  affigere  ganz  in  der  Bedeutung  von  fingere,  adlubescere, 
adlubentia,  annuncius  (nach  dem  Muster  des  Plautinischen  renuncius) 
adusque  und  andre  Worter  dieser  Art.  Zu  ihnen  gehört  auch  agno- 
mentum  in  dem  Sinne  von  nomen. 

So  viel  von  dem  Gebrauch  des  Wortes.  Ob  nun  dasselbe  ur- 
sprünglich dazu  gebildet  worden  ist,  um  das  nomen  x«t'  ijo^v, 
d.  h.  das  nomen  gentile,  wie  Robortellus  vermuthete,  zu  bezeich- 
nen, will  ich  nicht  behaupten,  weil  es  sich  nicht  beweisen  \asst:  so 
viel  ist  gewiss,  dass,  wenn  anders  agnomen  nur  eine  andere  Form 
von  nomen  gewesen  ist,  es  auch  die  praegnante  Bedeutung  dessel- 
ben, d.  h.  die  von  nomen  gentile,  getheilt  haben  muss.  Mir  aber 
war  diese  Form  erwünscht,  da  sie  mir  sehr  geeignet  schien^  um 
das  nomen  (gentile)  mit  Einem  Wort  dem  praenomen  und  cogno- 
men  als  eine  besondre  Species  gegenüberstellen  zu  können. 


Uebersetzungsprobe  von  Ovids  Tristien  IU5  3« 

Elegie  3. 

Nimmt's  dich  Wunder  vielleicht,  warum  mein  heutiges  Briefchen 

Andere  Handschrift  zeigt:  wisse,  ich  selber  bin  krank. 
Krank  am  Ende  der  Welt  in  den  fremd  unheimiscben  Gauen, 

Und  mich  des  Lebens  sogar  musst'  ich  beinahe  verzeihen. 
Wie  dabei  mir  zu  Muth,  ans  Lager  gebannt  in  der  Wildniss 

Unter  Sarmatischem  Volk,  denk  dir!  und  Geten  zu  sein. 
Weder  vertrag'  ich  die  Luft  noch  könnt'  ich  das  Wasser  gewöhnen, 

Sonderbar  —  selber  das  Land,  find9  ich,  behaget  mir  nicht. 
Wenig  bequem  ist  das  Haus ,  undienlich  dem  Kranken  die  Kost  hier, 

Nirgend  ein  Jünger  Apoll's,  kundig  zu  stillen  die  Pein. 
Nicht  ein  einziger  Freund,  der  Trost  zuspräche  und  plaudernd 

Kürzte  den  schleichenden  Gang  träger  Minuten,  erscheint« 
Matt  hier  lieg'  ich,  erschöpft,  in  der  Völker  entlegensten  Marken, 

Ach,  und  dem  Leidenden  taucht  jetzo  die  Ferne  empor. 
Alles  und  Jedes  empor  —  doch  voran  du  Allem,  o  Gattin, 

Mehr  ja  als  halb  und  zum  Theil  hast  du  mein  Herz  in  Besitz. 
Dir  in  der  Ferne  ja  gilt  mein  Wort,  dich  nennet  mein  Ruf  nur, 

Niemals  naht  sich  die  Nacht  ohne  dich,  nimmer  der  Tag. 
Selbst  da  Wirres  ich  sprach,  sei's  also,  sagt  man,  gewesen, 

Dass  noch  im  Irrsinn  mir  lebte  dein  Name  im  Mund. 
Würde  die  Zunge  mir  schon  anklebend  am  Gaumen  versagen, 

Kaum  durch  träufelnden  Wein  neu  zu  beleben  noch  sein: 
Lass  mich :  „die  Herrin  ist  da",  —  dann  hören:  vom  Lager  ersteh'*  ick 

Und  das  Verlangen  nach  dir  führt  mich  ins  Leben  zurück. 
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Nun  bin  ich  am  Leben  verzagt,  du  lebst  in  der  Heimath, 
Kennst  ja  die  meinigen  nicht,  heitere  Tage  vielleicht. 

Nein,  ich  beschwör'  es,  o  nein:  ich  weiss  ji,  Geliebte  der  Herzens, 
Tage  verlebt  ohne  mich  haben  nur  Düster  für  dich.  — 

Hat  nun  aber  erfüllt  mein  Loos,  die  es  sollte,  die  Jahre, 
Tritt  so  schleunig  das  Ziel  jetzo  des  Lebens  mich  an! 

Himmlische  Mächte,  was  war's  dann  Grosses  des  Sterbenden  Haupt 

noch 

Schonen,  dass  heimische  Erd  wenigsten»  wölbte  mein  Grab. 
Hätte  die  Busse  sich  doch  auf  die  Stunde  verschoben  des  Todes, 

Oder  beschleunigter  Tod  mir  die  Verbannung  erspart. 
Schmachlos  könnt'  ich  noch  jüngst  dies  Licht  mit  Freuden  gesegnen, 

Jetzo  zu  enden  im  Bann  ward  mir  das  Leben  gewährt. 
Soll  ich  wirklich  so  fern,  am  fremden  Gestade,  verscheiden? 

Soll  noch  selber  der  Ort  werden  zum  Jammergeschick? 
Nicht  auf  traulichem  Pfühl  soll  schwinden  das  leibliche  Sein  mir, 

Nicht  Ein  Auge  nur  soll  weinen  am  Sarge  mir  nach? 
Soll  die  Gebieterin  nicht  mit  Zähren  bethauen  mein  Antlitz, 

Dass  mein  Leben  die  Frist  kurzer  Minuten  gewinnt? 
Soll  kein  letztes  Gebot  ich  geben?  beim  Schreie  des  Scheidens 

Keine  befreundete  Hand  schliessen  mein  brechendes  Aug? 
Soll  kein  Trauergeleit  dies  Haupt,  kein  ehrendes  Grabmal 

Haben  und  thränenheraubt  ruh'n  in  barbarischer  Erd? 
Ach!  wie,  wenn  du  es  hörst,  wirst  ganz  du  im  Herzen  verstört  sein, 

Wirst  an  die  Brust,  so  treu,  schlagen  mit  bebender  Hand! 
Ach!  wie  wirst  du  umsonst  hieher  ausstrecken  die  Arme, 

Jammernd  um  deinen  Gemahl  rufen  sein  Namengespenst! 
Lass  es  jedoch,  zu  verletzen  die  Wang'  und  zu  raufen  die  Haare, 

Nicht  jetzt  erst,  mein  Licht,  werd*  ich  entrissen  dir  sein. 
Da  ich  die  Heimath  liess,  da,  denk  es  dir,  bin  ich  gestorben, 

War's  doch  der  frühere  mir,  war's  doch  der  herbere  Tod. 
Jetzo,  wofern  du  es  kannst,  doch  du  kannst  nicht,   beste  der 

Frauen, 

Freue  dich,  macht  ja  der  Tod  all  meinen  Leiden  ein  End. 
Mindre,  so  weit  du  vermagst,  dein  Leid,  starkmuthig  es  tragend, 

Hast  seit  lange  ja  schon  Uebung  des  Herzens  dafür. 
Ach,  und  sänke  doch  nur  mit  dem  Leibe  dahin  auch  die  Seele, 

Rettete  nur  kein  Stück  mir  sich  vom  flammenden  Schlund! 
Denn  wenn  ledig  vom  Tod  sich  der  Geist  hoch  auf  in  den  Luft- 
raum 

Schwingt,  und  der  Samiscbe  Greis  Recht  in  der  Lehre  behalt: 
Unter  Sarmatischen  dann  umirret  der  Römische  Schatten, 

Wird  bei  Wilden  zu  Gast  ewig  als  Schemen  noch  sein. 
Immerhin  lass  das  Gebein  heimbringen  im  engen  Ge fasse, 

Dass  ich  hinfort  nicht  sei  selber  als  Leiche  verbannt. 
Niemand  wehret  dir  dies.    Die  Thebaeerin  legte  den  todteli 

Bruder  —  der  König  verbot's  —  schwesterlich  dennoch  in's  Grab. 
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Mische  darunter  das  Laub  und  den  würzigen  Staub  von  \momum, 

Setz1  es  am  Thore  der  Stadt  bei  in  verschlossener  Gruft. 
Lesen  mit  flüchtigem  Aug  mag  folgende  Verse  der  Wandrer, 

Lass  sie  mit  machtiger  Schrift  hau'n  in  den  Marmor  am  Grab. 
„Der  hier  lieget,  es  ist  ein  Spielmann  zärtlicher  Liebe, 

Seinem  Talente  verdankt  Naso,  der  Dichter,  den  Tod. 
Doch  du,  der  du  geliebt,  im  Vorbeigehn  falle  das  Wort  nicht 

Schwer  dir:  möge  doch  sanft  ruhen  des  Naso  Gebein!" 
Dies  Denksiegel  genügt.    Mit  Mehrerem  sind  ja  die  Büchlein 

Und  mehr  dauernd  zugleich  Tafeln  der  Mahnung  an  mich. 
Sie,  —  das  weiss  ich  gewiss,  —  wie  sehr  sie  geschadet ^  sie  werden 

Namen  und  langen  Bestand  ihrem  Erfinder  verleih'n. 
Du  jedoch  bringe  den  Zoll  letztweiliger  Ehre  dem  Todten, 

Lass  von  Thränen  bethaut  sein  den  gespendeten  Kranz. 
Ob  in  Asche  den  Leib  auch  wandelten  feurige  Gluthen, 

Fühlet  der  trauernde  Staub  dennoch  den  Liebeserweis. 
Gern  wol  schrieb  ich  noch  mehr;  doch  die  Stimme,  vom  Reden 

ermüdet, 

Und  der  vertrocknete  Gaurn  weigert  zu  sprechen  die  Kraft. 
Und  so  empfange  das  Wort,  vielleicht  aus  scheidendem  Munde, 
Dess  der  Entsendende  selbst  nicht  sich  erfreuet.  LebwoW! 
Nürnberg.  Wölffei. 


Collationen  zu  Cicero's  Reden. 
Von  Heinrich  Wagner,  Cand.  Philo),  zu  Stuttgart. 

No.  I. 

In  Pisonem  ineipit  Cod.  Erl.  Nr.  847  Fol.  51  coNationirt  mit 
Zugrundlegung  des  Textes  von  Nobbe  Lips.  1849  in  den  ersten 
Tagen  des  April  1853. 

recusares  his  a  quibus 
quin  te  luce  dignum 

oms  ornes  =  omnes  ordines. 

4.  et  honos  omnes 
grabirio  |  sed  usus  ca. 

5.  cum  antonio  communieavi 
iussu  *  a  quo  *  fehlt  ut 
tella  mense  decerabri 
extinguL 

6.  meque  catulua  iuxta  te 
dequertu  (dequercu)  civi  camtorfr* 

nam 

cumque  his  mihi  |  permttterer 

7.  tacite  atq.  tan  tum 
approbavit  *  quidem  tempore 

quo 


1.  iam  vieles,  belua 
querela  hominum 

Nunc  enim  |  dentes  putidi 
catitus 

luculenta  vitia  noramus 

non  modo  illestre.  j  ymaginum 

nihil  habes  |  praeter  colores. 

2.  gloriebatur. 

homini  *  detulit  *  fehlt  novo. 
Nam  tS  |  mandabant  ieive  edilis  es 

factas 
Piso  et  a  p.  r. 
virtuti  perfectae 

3.  attamen*  quae  *  fehlt  ea 
compendam = conprendam  ?  =  com- 

prehendam? 

cons  =  consulibus. 
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8.  ludi  campitalicy 
I.  lustellum  et  G.  marcium 
quos  que  Metellus 
üiportuna  belaa 
designatos  cons  optinuit. 
campitaliorum  dies  incidissent 
ac  non  modo  facie. 

9.  post  triduo  |  te  Clodio  a  fatali 
porcento        versa  est 
tranquilitatis  face  urbis 

eodem  hormine  |  severitas  *  sublata 

*  fehlt  censoria 

cost  roma 

10.  passus  sit ,   sendenü  (statt 
sedenti) 

rationemque  censoriam 
iudicarev  =  iudicaretur? 

11.  necouemete  quidem 
hilari  oribus 

dilectus  habebatur  ab  eo  Clodio 
turpe  esse  dixit. 

vidente  *  constituebantur  *  fehlt  te 
arxs  consideras  tabulam 
que  m  senata 

12.  ausus  est 

a  tr.  pl. Clodio  Anthonio  si  sua  consilia 
coniuxisß 

©  sicuti  ego  |  o  fehlt  bei  Klotz 
collego  meo 
ne  qui  sie  qui 
frontis  involutum 

13.  cum  cum  a  te 
quata  fere  hora 
ore  fendo 
ceterrimam 
vinulentis 

pauiisper    iecisti  statt  eiecisti. 

14*  sentires  cisdeconsolatu  meo 
Catilinus 

aliquis  *  Affricanus  aut  maximus 

*  fehlt  aut  cesonius 
diligens  fuit  bona  consulis 
qualiö  tn  iustitia  forte  accidisset 

et  fanneto 

15.  qua  n.  I.  catilinam 
legem  incendere 

vi  terrere  patriam 
coniuratorum  armis 
propter  quem  urbis 
vestri  similem  cüss. 

16.  C.  n.  Pompeium 

ne  enim  me  stante    resistente  c.  n.  p. 
coniuratorum  mentes 
maius  iudicium 

17.  cui  cum  senatus 
dolorem  *  vestis  *  fehlt  suum 


Archiv  f.  Phil.  u.  Paedaa.  Bd.  XIX.  HfL  4. 


consule  me  dicere  ut  senatus  con- 

sultu  me  obtemperet. 
quitquam. 

18.  quis  hoc  facit  hoc  in  stychia 
merorem  non  relinquis 

anffers 
tarnen  id  his 
Ac  quaerebat 

19.  at  putidae 
quitquam  mihi 
aut  ornamento 
consulem,  inquit 

amiali  statt  maiali 

si  stetisset  *  non  *  fehlt  inodo 

tytulum 

Quum  enim  esse 
ac  tarnen  si 

cum  Clodio  illo  bnstorio 

20.  deorum  imortalium  *  coniungo 
*  fehlt  laude 

*  G.  illo  Mario  *  fehlt  qui 

et  consuli  *  et  cius  invictis  *  fehlt 

et  sextum  consuli 
cedendum  esse  dixit 
cum  G.  Mario 
cum  altro  barbaro  epicurio 
quod  neque  hercule  ego  *  superci- 

lium  *  fehlt  neque 
collegae  tui  crotalia  fuge  que  tarn 
turpinibus 
cum  collegae  tui 

21.  sed  sie  his 
discessu  cum  meo 
tecta  urbis  ipsa 

et  flagitiorum  *  concretum  *  fehlt 
impunitate 

22.  in  publice  vidit 
collegi  tui  domus 

in  bnno  saltaret 

in  quo  *  tum  quidem  *  fehlt  no 

tuum  i  IJn in  saltatorium 

laphitarum 

aut  vomuerit  an  eff. 

23.  tum  etiam 
toga  et  praeeepta 

quae  ornamto  etiam  *  Clodio  *  fehlt 

in  Sex. 
Clodia  ni  canis 
maximeej.  quam  id  quod  vis 
vis  nominis  ipsa  praescribit 
an  ego  consulem 
sin|eo  eo     nec  reges  quidem. 
dilectus  haberentur 
sublato  adito 
praevaxicatore 
cum  ulcore 
religarentur 


r 
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lapidibus  *  foro  *  fehlt  e 

24.  mehercule 
xibellio 

26.  bulsateque  bucce 
splendissimorum     Capua  te 
universi  remp. 
meminlt 

donarunt  deseiverant 
decretisq.  legatis 

26.  an  tarn  coss.  eras 
impalacio 

ignibus  innectis 
Et  quod 

tu  iUo  *  tempore  *  fehlt  ipso 

ad  meam  domum  exhauriend. 

patefaceras 

quisqoam  dixit 

quisquam  disparnit 

in  curiam  venienti  curiam  venienti 

assurexit. 

contiguissent 

ui  er  er1  et  boni 

27.  Ac  ne  tunc  quid, 
lutulente  ceso 

cum  expta 
s'ra  simulate 
C.  N.  Porapeio. 
tanquam  lnnsta 
in  mortalem 

28.  feudus 
icceras 

ut  *  tibi  prov.  *  fehlt  si 

omnium  ut  suorum 

in  illo  *  fraett  *  fehlt  tumultu 

ictns  ipa  cottidie 

29.  statu it  *  non  posse.  *  fehlt 


consules  q  cum  de.  re. 
▼erbum  facere  tempatig 
nihil  *  vos  acturos  *  fehlt  esse 

30.  hominibus  *  non  videbatur 
*  fehlt  esse  lex 

capta  reapublica 
hanc  qui  semet  o'e 

dicerent  *  cöns.  *  fehlt  hos 
in  dampnati 
si  uis  uos 

sed  liberos  esse  putet 

oppressa  fuerit  pnna 
ligua 

consularis  putet 

non  iura,  non  moresnoria«. 

31.  atque  omibus  saltem 
cristissimis 

Tunc  etiam 

mecum  discessum  istum 


in  mortalem 
obmurmuratione 
ac  aemivivi 
peculantiamq. 

32.  in  squalorem 
cetera  *  in  maledicti  */ealt  ilU 
publice  rei  vulnera 
quaai.  esset  coniunetos 
atque  *  dolor  *  fehlt  ilte 

cum  tm.  p.  r.  benefieiis 

33.  exire  a  patria 
execrarentur 
raedius  filius  |  eius  fuga 
tranquiliss. 

34.  coccasumque  *  rei**primuB 
*  fehlt  nostrum**/<MPubli- 
cae 

ac  fortissimo  viro. 
insuper  ausoa  dicere  es. 
conservatoremq.  imploi 

putavit 
ceterorumque  civitatis 

36.  delegassent  (statt  promul- 

gass.) 
praeterque  duo 

T.  r.  stoff  tribunos  Sc  plebis/eM 
ganz 

36.  nemini  tut 
multitudiriem  hom.  tantum 
neq.  spendidiorem 
tabulae  publicae 

statt  diribitorea  st .  C.  Erl.  dWrilw 
tores 

37.  ex  ara  ex  cola 
optinuisti.  finibus  his. 
liberi  atque  plane 
erit  tibi  Ach. 
tessalia 

38.  idem  flnes 
gladiatorum 
ulturius 

39.  ne  cnm  qnidem  Paule 
tabulas.  constant,  iam  mea  referi 
despexerat 

silentio  *  te  nieritt  *  fehlt  soo 
conderopn.  so  constant  gesckriel. 
malum  statt  malira.  an  auueo* 
aut  ce  videri  statt  a.  te 

40.  quod  si  non  tu  vero  toi* 
cessalanice  tarn  vero  paulo 

41.  helluo 

non  (statt  quam)  publicanoi  vobü 


non  ille  auderet 

tunc  etiam  adeo  atque  tos 

facta  sunt 

hee  conciones 


I 
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municip.  atque  colon. 
quae  non  modo  ego 

42.  afficeretur 
ex  fama 

im  II  um  *  supplicium  *  fehlt  est 

casu  aliijiio  quo 

isti  tu  dicunt  statt  tui 

includis  -  correatur 

€*  =  illad  ? 

se  so  que 

43.  accidere  non  potest  nisi 
non  iussu  senatus 

Nec  nichil 

inligatum  G.  Marius 

quem  *  serva  ta  *  /<  hl  t  Italia.  Thiestea 

Affrica     execratio  sapientium 

evia  creatus 

sanie  *  sanguine  *  fehlt  et 

44.  perit  gloriae  laude  vivit 
illam  mors     ea  ex  provincia 
sie  ad  senatum  absensimperator 
C.  n.  dola  belle 

et  ex  ea  te 

45.  qui  *  remp.  *  fehlt  bene 
gesserunt 

de  vobisordo  non  opinatur  nec  se- 

cusac 
deterrimis 

quos  equites  romani  f  statt  quod 
vos. 

rquod  ceteri  ordines»  diese  Worte 
fehlen  im  Codex 

46.  admittentis 
mihi  n  veniret 

esse*  imDios  *  fehlt  in 
hec  sunt  impiorum 
haecüflamae  haecü  faces 

47.  athanante  dementionem 
pnroente  tU<t9, 
parte  epercitus  quam  potes  sohei- 

tatis  tuae. 
furere  *  non  *  fehlt  nisi 
non  civitates 

suum  *  maior  *  fehlt  leve  est 
haec  est  vue  statt  vite 

48.  presidium  *  populi  r.  *fehltiu. 
efTusa  *  maxima  *  fehlt  iam 
publicanor.  *„  ex  *  fehlt  quam 

«mus  praedam 

in  missa  statt  immensa 

intollerab.  edificio 

constituisset 

iussu  statt  iussa 

regi  egiptio  vendit 

49.  regi  Allexandro.  quod  hoc 
turpius  cgiptum  AUexandrinis 
Allexandriam 


50.  plurimum  leges 

lex  Cornelia  maiestas.  huic  ordinum 
statt  ordini  cum 

51.  *  fuit  a  brundusio  *  fehlt  is. 
venerunt  gratulatum 
coneursnm  solennes 

apud  omnes  sunt 

52.  P.  Q.  R.  cennisa  sedibus  sc- 
dibus  suis 

conservatum  suum.  coloeaverunt 

53.  quando  quidem 
qui  seit  imitavit 

quis  hospes  uox  erat  pro  die 
non  solitudo  neque  pacem  generis 
cognationis  deditus 
triorum  legatorum 

54.  mecum  n.  cum  1.  flaccus 
hys  consiliis 

servandam  remp. 

narrabat. 

rei  p.  miliaris 

cum  non  longe  aiTuisses 

fuisses  <>t los. 

55.  statt  [cui]  des  Nobb.  st,  Dr. 
C.  Erl.  qui 

randitatorum 
ammoniti  et  nullius 
celi  montana 

venisse  responsione  me  menta 
equilina  introisse  la  fessmt 

consulibus  an  patuit. 

ex  maced.  *  triumph.  *  fehlt  non 

56.  ut  salutem 
*arsisse  defedes  *  fehlt  te 
dieimus  silanus  coff 
atque  enim 

57.  atque  dimissi  iussi  triumphi 
contempnere. 

ut  omnes  umbras 

vere  luxistis  honestissimus 

n'o  non  modo*  postul.  *  fehlt  non 

=vero 

manu  preciom  everso  per  te 
errarium  hyeme 

nisi  preda  ut  rapinarum  cupiditas 
ceta 

58.  profecto  tantopere 
quinte  mc  teile  p.  affricane 

cum  ipsi  pontino  caroercem  paulnm 

59.  non  mutare  non  epicureus 
hec  parate  clara 


ffertur  restringe, 
facetus  continuus 


quod  *  supplicationes  *  fehlt  tc 
totiens 

tantopere  delectant^ 
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ille  noster  divinus 

non  faues  (statt  facies)  videbis 

60.  scolam  per  orbem 

61.  quf  flamiua  1.  paulos 
conculcari 

Xn  (quindccim?) 

celi  montanara  collocasset. 

gid  tua  lex  videbat 

in  relegi  statt  in  re  legi 

proscripte  scite 

argutu'  et  doctum  cethece. 

hac  tu  ratione 

62.  speculis  nullo  certc  hoste 
irrisa  est  abs  te  paulo 
contempnend. 

cocta  statt  Cotta 

habundantior 

ydeote 

♦  appellas  *  fehlt  ul  tu 

63.  coronae  laoreae 
ut  tantis  statt  tu  tantis 

♦  licet  temista  *  fehlt  sis 
•i  ostuura 

verbarie  voluisti.  quoniam  quidem 

comparem 
digressum 

64.  nunc 
cottidiana  assiduaque 
sanatoriam 

aut  *  veriua  *  fehlt  ut 
infirmissimo.  ordinis  et  noramis 
religatus 

65.  post  instant  hominum  me- 
moriam 

paratissimi.  conutte 

vfi&e  scolae   ac  clametor 

times  dolorem  est  maluin.  neque  ine- 

ptiae 
dignittiscausa 

nisi  forte  ut  cum  patnbus  con- 
scriptis 

hoc  est  cum  maioribus  suis  cens 

66.  ydiotis 

solet  *  in  *  fehlt  enim 
aufferre.  sordibus 

67.  ingefo  latum  (statt  laut) 
magnopere  conchilys 

qu'  in  lectulis 

odem  dosolis  (statt  eod.  d.  dolio) 
gallicantum  colli 

68.  ego  esse    h3  r=  horao  ?^  # 
irato  fronte  n.  fugit  eius  amicitiam 
aput  humanisirao  cetu 

sed  *  lubricum  *  fehlt  tarnen, 
phos  epicurios  recte  iara  sccus. 


69.  volupttem  a  pblopho  volutanos 
magistratum  virtutis  d  isser  te  decer- 

nere. 

et  tarnen  dictum  opinor 

70.  quid  Grecus  philoaophya 
fiei  (statt  fieri) 

cum  licet  si  qui  volet 
ut  potius  incidit 

famam  ferebatur  de  isto  ad  isttim 
omnia  stupra  diese  Worte  fehlt* 

im  Cod.  Erl. 
adulteria  *  eius  *  fehlt  denique 

71.  si  qui  Telit  abhorrent  detrahi 
"volo 

phya  e=  pbilosopbia  phm  =  pVilo- 
gophum 
73.  sceno 
mnchi  statt  mihi    non  ulla  tibi 
scripsisti  enim  versus 
quid  cum  hec  res  tibi 
at  hic  nusquam  oppinor 
sepulcbro. 

iubeatis  ut  non  quod  Cic. 

73.  in  isto  versu  quo  =  qoo- 
niam? 

sed  quae  pacis  more  poetarum 
pati  statt  paci 

74.  otio  cessorum 
probab.  agnosces  mirabit 

in  illo  altero  ymo  metercJe  gram  = 

gratiam 
mererem 

detractam  *  cruentis  *  fehlt  e 
obiecisti,  iudicasü 
sed  *  roinimae  *  fehlt  etiam 
ista  oratione  .  intelligis 
non  nocuerit 

75.  non  fuisse  eum  uno  riolarem 
versu. 

consulatoris  versum  suum(ohne  fuis- 
set) 

tu  quidem  tu  apud  quod  tu  .  com- 

plecti  vis 
oculte.  mecum  hos 

qui  plus  pnt. 

76.  me  c.  n.  pompeius  atqueamore 
insidiarum  raearum  vestrae  cupidittes 

efferunt  illius  periculorum  nefarie 
fictae  sunt 

eorum  qui  collocaveruntot 

ego  exclud.  auditu  prohiberentor 

77.  *ne  *  fehlt  ut  sed  contra 
consulibus  ex  se 

78.  et  quid  .  quid  hya  responder 
ipse  torquatus  in  consulatus  fuisset 

dein  ~  deinde 
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tr.  non  pl.  defuturum 

79.  et  ei  statt  ut  ei 

ego  quidem  beneficiis    addacta  rei 
manerent  *  rescind.  *  fehlt  aa 
conciderent  sed  si  cor*  noa  *  fehltet 
sed  anteposuit. 

80.  complexisest 
«alotis  me  pronceretor. 

hy  us  =  huius  ?  m'  =  mihi 

inimicum  et  hostera 

amicus  fait  ac  ibi  .amicicior 

81.  ae  tu  qaidena  cum.  umqaam 
amic.  Caesar 

«i  sempr.  iratus  geretque  quottidie 
reni  .  obicio 

82.  perfecit  Uli 

Die  Worte  omnes  exaruissent  feh- 
len im  C.  Erl. 
cur  ibi  nomen    a  me  attinet 
soiicitudinis  atqne  onoris 
perinde  *  dbebat  *  fehlt  atq. 
consalaribus  spolys 
tarn  afflicto,  tarn  opimo,  tarn  infimo, 
tarn  enuu  atoreo 

vider£  =  videris  fehlt  also  eine 
Silbe  zu  videreris. 

siml9  =  simillimus? 

83.  aa  tu  vero  parum 
labos  imperii  adoraates 
aotaada  a  nobis  dyrrachis.  ipius 
simphoniacis 

muneribus  accepisti  trementem 
tessaloaicam  cervices  subire 
tecum  tu  eduxeras 
hominis  incideretur. 

84.  cum  equidem 
regi  coddo 

praesidia  *  auxilia  *  fehlt  et 

Solliceret  ceteros  legatus 
ense  leiis  defectioae  macedoaica 
p.  r.  cutata  est  efncisti. 
perturbatum 

85.  Iovis  ut  suT  dereptum 
se  creare 

simt  es  semel  ?  =  simul  ? 

86.  vary  vasary 
afscripseras  adtributum 
C  talenta 

Applnnate  equite  romanum 
profectoq. 

ratserias  funditus  civitates 
farmenti.  boety 
Byzäti 
existimator. 

87.  acerbissimas  *  liberationes 
*  fehlt  damaationeslibidinosis- 
simas 


ipse*  quot  *  fehlt  licebit  recordare. 
marmorum  officinam 
et  quid  {statt  ecquid) 
pecore  compulsio 

88.  centuriatos 

o 

uuatfl  =  numeratum? 
exanguiset  mortuis 

89.  totiens  sescentos 
quid  *  cum  *  fehlt  quod 
uoloremq.  defensioais 
tharsum  psaltatoribus 
timode 

qui  *  cum  iade  **  reeipiens  *  fehlt 

quod  **  fehlt  te 
enhadie  exegisti 
absoletys  tassalonicam 
et  tempsttera  beroam 
falsa  quodque  ramor 

90.  et  te  aeeipere  verebat 

cueore  =  evomere?  popolis  .  san- 
ctum 

91.  disiuneta  estgentibus .  arsino. 
anthracum  hysquos 

tuam  bracie 

dimisti  statt  dimisisti 

aeque  illam  peaam 

aumerorum 

reliquiascque 

9*2.  exitureorum.  damnasset 
eudi  in  re  spectaret  statt  ex i tum 

ex«pectaret 
trophea  eaque  *  bellicae  *  fehlt  quae 

▼ictoriae  'q  monimenta 
dirrachaciu 

ab  ipsis  hys  militibus  a  se  esse  di- 

missos. 
Brundusiumque 
adriani 

93.  dyrrachy  arbitrautur  conmoti 
dyrrachini  noctu  profugisse 
statQäm  illius 

celeberrimo  *  loco  *  fehlt  in 
in  id  eius  ymaginem 

94.  excellent  ut  turbam 

ammoneri  amonebit 

mihi  *  magis  *  fehlt  quidem 

et  quid  vides  *  lege  *  fehlt  ecquid 

sentis 
quos  post  hec  vides 
*non  Iegetur  *  fehlt  nec  quisquis 

noluerit 

nulli  continentur  *  nomambicio  *  feh- 
len die  Worte  in  illum  ordinem, 
nulli 

eximentur  hy  quos  lex 
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invitua  invltabia 
inutabit 

95.  expulsaciones.  haboit  bic  cui9 
I.  Opimua  aed  in  hys  qui 
absolutus  hya  Catiliai. 

96.  aeptu  aginte  tabelle 
diripiantar  enim  *  adita  *  fehlt  te 
tr.  mil.  inimi9  tessalia 
dyrrachium  appoüonia 
partbenu  bulienses 
phocy,  boety  ac  arma  (tt.  Acarnania) 
perhebia 
acharaannmqne 

agria  exterminari.  qni  in  bys  loci« 

97.  domesticum  iustitia  iudicium 
aententie  et  dampnacionia  tue 
ocultna 

o  provincia  littere 

Nr.  H. 

Cicero's  vier  oratt.  in  Catilin.  collationirt  nach  Cod.  Erlang.  Nr.  847 
Foll.  37—50  mit  Zugrundlegung  des  neuesten  Textes  von  R.  Klofe. 
Leipz.  B.  G.  Teubner  1862.  Part.  II.  vol.  II. 

üebersehriftx  über  invectivarum      cottidie.  michi  &  nicbil  constant 


nollae  ex  trinis 

eati  via  nalli  triaraphi  mentio 
folia  laurea  adiecta  ad  portam 
▼ideri  protaincia  feciase  tusti. 
*cogitaraa  id  *  vor  cogit  fehlt  n 

98.  indempnatum  .  atipendarii 
efFogierunt 

cui  *  non  apnd  ullam  ordinem  *  fehlt 

non  apnd  senatum 
non*  urbe  *  fehlt  in 

qni  ae  tp. 

99.  sanguinem  expectavi  tnnm. 
obiectam  .  quitquid.  videte  te  ▼oloi. 
forte  fiat.  et  minus  Hbenter 
mentera  videbo 

aordidatum  viderem, 
explicit  Uber  in  pisonem. 


in  Catilin  am  primua  Tuly  Cicero- 
nia  Marciincipit. 

1.  Catilina,  abutere.  etiam  atq. 
etiam  furor 

iate  *  noa  *  fehlt  tuus. 
s&se  eflr<lnata  (so  steht  im  Cod.) 
nihil  ne.  palacy. 
timor.  (ia  von  spätr.  Band.) 
conatrictam  *  omnium  horum  *  fehlt 
iam 

2.  *  acientia  *  fehlt  eon.  ymo 
*  eciam  *  fehlt  vero 

quei  (=  quemque)  peatem  istam  quam 
♦«ciencia  *  fehlt  con. 

3.  at  vero.  Graccam. 
Catilinam  vero  orbem 

J|  aervilius  hala  spurium  elium. 
uit  steht  im  Cod.  nur  ein  Mal. 
adcerbissim.  coercent. 
habemua  enim  senatos  conaultom. 

4.  aedicom  Gaias  grachus 
patre  natus  a  raaioribus.  G.  Mario. 

goanm  aervilinm  pr.  At  vero  nos. 

habeacere.    hui9l  (=huiusceraodi 
Tntalibus  (=  in  tabulia)  tanquam 
interfectum  te  ease.  p  cö  (=  ptr. 

conacr.) 
sed  in  me  ipaum  inercie. 

5.  n&a  =  numeros.  in  senatu  vi- 
demua. 


non  *  pociua  *  fehlt  hoc  oms  boi  = 

omneaboni 
quisq?.  (=qaiaaue?  =  qaisqaam?) 
interficiam  te.  inprob ua. 

6.  TU..«tvmeS..rPffa.(=^: 
sus?\ 

SOS  ?/ 

expectea.  ceptua  nefarios 
eoniuracionia  *  potest  *  fehlt  taae. 

mihi  crede' 
tenebria  undique  quae  eliam. 

7.  an  die  xn  marü  ka/endarum  no- 
vembria. 

iif  armes. 

ante  diem  vm  kale'  noveV  die 
drei  Worte  mit  rother  Dinte 
unterstrichen,  gaium  manliom 

dixit  g°  in  senatu.  tarn  tuorum 

profagerunt. 

conmovere.  contentum  te. 

8.  quid  cum  tu  ne  pneate 
noveVb9  (=  novembribns)  prae- 

sidys  custodys  vigibjsq. 

quod  ego.  mecura  tandern.  in  m 
manly  lece  quTpPes  (=complures) 
video  ergo  hicesse  in  senatu 


9.  ody  inmortales 
cium  hic  *  aun< 
mero  *  fehlt  hic. 


ubi  noui  gen- 
cium  hic  *  aunt  noatro  in  na- 


Digitized  by  Googl 


Von  Heinrich  Wagner,  Cand.  Philo!,  zu  Stuttgart.  631 


pc'  (=  patr.  conscr.)  de  nostro 

omnium  nostram  interitu 
urbis  huius.  hos  te  cgo  video 
sentenciam  interrogo.  ferro  cruci- 
cari 

ytalie.  quoqne  quemque.  Roma  re- 

iinqueres 
♦  partes  ad  incendia  *  fehlt  urbis 
paulnlum  tibi,  quo  ego  vice', 
paulo  ante  ante  lucem. 
me  in  medio  lectulo 

10.  haec  ergo  omnia  cetu  nostro 
ealutatam  mane  miseras. 

iam  cum  multis  ac  sumis  quidem 
viris. 

aliqu~  =  aliquando.  manliana. 
tccum  *  omnis  *  fehlt  eciam. 

11.  dys.  periclitata.  pdio  (prae 
dio?  =  praesidio?) 

competitores.  noluisti.  magna 

12.  universa  petis.  ytaliam  deni- 

que  totam  quom  =  quoniam 
qd'  =  quod  öfters,  comicum. 
(Doch  ist  der  Buchstabe  im 
Cod.  so  geschrieben ,  dass  sich 
t  und  cfast  nie  unterscheiden 
lässt)  exilium 

13.  si  me  swadeo  consulis.  dele- 
ctari.  qui  te  non  metuat  *  do- 
mesticae  *  fehlen  die  Worte: 
nemo  qui  non  oderit.  quae  nota. 
inista  vita  tua  est. 

rerum  deditus.  affuit.  quid  corru- 
ptelarum. 

14.  domü  vacü  fecisses,  in  hac 
civitati.  extit.  ydibus  sencies. 

15.  sps  =  Spiritus  iocund. 
cum   scies.  kal.  January  leppido. 

intern*  ciedorum 

timorem  *  sed  *  fehlt  tuum.  con- 
missa  postea  quotiens.  —  quo- 
ciens  vero  consulem  intcrficcre 
voluisti  vel  conatus  es.  utayunt. 

nicht!  agis,  nichil  asscqueris ,  nichil 
moliris. 

16.  quociens  iam  tibi  exorta  est 
sica  ista  quociens  vero  cxcidit. 
Nach  elapsa  est  folgen  im  Cod. 
Erl.  noch  die  Worte:  et  tarnen 
ea  rarere  d'ueius  non  potes. 

quid  eciam  (etiam  ausgestrichen  u. 
von  derselben  Hand,  von  der 
der  Cod.  geschrieben,  corrigirt 
auf  den  Rand :  eam 


putasesses.  ut  non  odio.  mißicordia. 
paulo. 

homini  (statt  nemini)  expect.  coi\- 
tumelyam.  vacua  facta,  animo 
hoc  tibi. 

17«  servi  hercule  pacto  *  metuunt 
omnis  cives  *  fehlt  metuerent 
ut  te.  urbem  nunc  (statt  non) 

oculis  omnium.  etiam  statt  et  iam. 

wlnera«  eorum  *  8i  te  *  fehlt  aspe- 
ctutn  praesentiamque  vitare. 

ut  ut  oppinor.  aliquos  concederis. 

communis  *  parens  *  fehlt  est.  etiam 
diu  nichil  de  te  iudicat.  per- 
timescis. 

18.  extitit  pte  (=  per  |  te) 
yincendas  perfringendasque  voluisti. 
propter  *  unum  quitquid  *  fehlt  te 
contra  me  me  iniri.  tumorem  eripe 
ne  opprimat. 

19.  vitandi  suspicionis.  ra  Iepidum 
a  quo  iam  non  at*.  (fehlt  q)  =  at- 

que.  domui  meae  te  adßvare 

.  0 

rogasti.  töto.  hisdem  moeni  qj 
=  quoqne.  hisdem  parietibus  | 
bus.  NB.  sonst  wird  im  gan- 
zen Cod.  nie  ein  diphthong 
geschriben  &  so  sonst  immer 
menibus. 

ad  o^uintum  metellum  pr.  videlicl. 
suspicand  iudicand  (statt  vindicand) 
se   ipsuin   iam  dignum  iudica'et. 
eque  auimo 

debitis  iustisque.  refer  inquit 
haec  referam  Idquod  abhorreat  (haec 

statt  non) 
sed  tarnen,  quid  hy.  quid  attendas. 
et  quid  äTadu'tis 

21.  ac  si  hoc  idem.  huic  adolensti. 
dixissem  *  hoc  *  fehlt  iam  mihi 

consuli. 

iure  optimo  senatus.  dec'nuTt  (==  de- 
cernant) 

neque  hy.  auetoritas  tibi,  qui  stant 

circa  senatum 
studia  perficere.  paulo.  absque  iam 
iam  pridem  vastarc.  reliquentem. 

22.  tu*  nmquam  *  fehlt  ut.  dy 
inmortale8 

tametsi  iubeo  (statt  video).  recente 

memoria, 
sed  est  tanta.  tua  ista  sit.  vicys. 
pudor  *  a  *  fehlt  umquam.  rovo- 

carit. 
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23.  inmitto  «(alt  inimico.  recte 
pergc. 

feceris  *  molerrf  *  fehlt  vix.  ege- 

dere.  inportuna. 
manlium.  ab  onis.  cxalta.  inutatus. 

24.  ego  inuitteie  prestalarentur. 
manlio.  % 

pcrniciosam  esse  confido  ac  funeitam 
cui  domui.  ac  tuis  altaribus 


25.  toa  ista.  affert. 
natura 

voluptas  exercuit.  nepharium 

nactus  *  cx  *  fehlt  es.  sed  etiam  spe 
impbil  (—  improborum?) 

26.  exultatibus.  voluntate  bacha- 
bere 

tanto  *  tuorum  *  fehlt  numero.  ad 
obsistendum.  facinusabeondum. 
martrorum.  illam  pracclaram 
tuam 

27.  perfeci  com.  repuü.  exul.  id 
quod  esset,  abste.  pt  quondam. 

percipite  quae  dili   genter  q 
dicam.  ytaha.  m.  taly. 
quem  *  hostein  *  fehlt  esse,  cx- 
pectare 

vocatorem  semorum.  perditorem 
aut  abste  inmissus  in  orbem. 
nonne  hunc.  impetrabis. 

28.  at  pse.  multaverunt. 

hy  quia  a  rep.  populo  non  referes 
tarn  maturum.  inyideam. 


29.  non  est  vehemencius.  te  *  exi- 
stimas  *  fehlt  non,  factom  iu- 
dicarem. 

p  r.  (statt  patres  conscr.)  multari 
summi  viri  et  clarissiroi  cives. 


grachoram  quam  plnnn  (statt 

plurium)  saguinc 
tn  h°  aTö  sp.  (tri 

30.  inmiuent  ea  quae  videant. 
non  credentem  roboraverunt. 
aTadv'tissent  manliana  pervenie' 

ooniuracioni  esse  factam.  inprobnm 
sonst  aber  bei  diesem  Adiectiv 
fast  immer  improb.  interse  c'to 
intelligo.  paulisper.  conprimi. 
aggregaverit 

31.  p  con.  (=  patres  conscr.)  in  in 
hys.  insidysq.  saepe  homineseg' 
morbo.  afflictantur.  ingrauascit 

i 

32.  ab  onis  p.  t.  conggentur.  id- 
quod  saepe  domi  sue.  tribonai 
pretreis  gladys  denique  scri- 
ptum hoc  p.  t.  diligencia.  au- 
ctoritatem  *  in  *  fehlt  tantam. 

tantum  in  omnibos  bonis  coasen- 
sionem 

profeccione  33.  et  cum  tua  peste 
proficisse  Tum  tu  Iupiter  cuius 
haec  urbs  auspicys  e  constituta. 
impery.  a  tuis  ara  ceterisq. 
tempiis  cirium  *  aterbis  *  fehlt 
omnipm.  nepharia  iactabis. 

explicit  primus  Uber  invectivarum. 


In  Catilinajn  seqnitur  secandus  eiusdem. 
Catilinaria  N. 


§.  1.  Hier  finden  sich  vor  dem 
liefrinn  der  Rede  folgende  Worte 
als  Argumentum,  obwohl  dieser 
Name  nickt  genannt  ist: 

Superiore  libro  Catilina  circutn- 
ventus  eloquencia  Ciceronis  spon- 
taneum  elegit  exilium  unde  oratori 
maxima  venisse  dicebatur  invidia. 
Scd  postero  die  timore  simulato 
proccssitad  populum  fmgens  se  ti- 
roere  quod  emiserit  Caliiinam,  ut 

minus  sit  invidiosum,  quam  in  exi- 

ooem- 

lium  expulerit.  Primum  sumptum  ab 
cxultacione  dicentis  verbis  paene 
triumphantibus  qui  sine  reipublicae 
bellum  superare  potuerit. 


1.  mitantem.  urbe.  1.  eiecimus. 
abyt. 

maenibus  ipsis  intra  menia.  ducem 
domestici  iam  *  hoste  *  fehlt 
cum  magnificeq.vidimiis  vicirons 

2.  stante  urbejifflict.  prostratusq. 

est  quirites.  r.  saepe  *  hanc 
*  fehlt  ad.  qua  me  suis  laetari 
mihi. 

3.  exuitat.  culpa  q.  r.  affect.  de- 
fenderunt.*  multos  *  fehlt  quam, 
inprobitatem 

invidia  mea.  etiam  *  periculo  *  fehlt 
vitae 

4.  Quae  cum  viderem.  raultassera 
hostem.q.  r.  inteltigatisqui  etiam. 


Digitized  by  Googl 


Von  Heinrich  Wagner,  Cand.  Philol.  zu  Stuttgart.  633 


comitatos  exiret  araare  ceperat 
in  praetaxata. 
calumpnia  publicum  et  minucium. 
Tale*  =  Talentes 

5.  illum  radm  exercitum  ergalli- 
cauis  • 

magno  piceno.  hys  copys  cottidie. 

contempno.  exhysqui. 
Nos  quo»  videa  secum  suoa  inilites. 

non  iam  exercitum.  quod  quid 

cogitent 

6.  apulea.  hy  qnid  expect.  leuita- 
tem.  tos  omnia  Catilinae  simi- 
Iis.  sentire  non  potes.  leoitatis 

locus,  demonstrabo  tunc  iter 

7.  sentinam  huius  urbis.  iecerit. 
revelata  statt  levata 

ille  concepit.  ytalia  veneficys. 
nepharium  nll'o=in  ullo  alya — alya 
tlagiciosissime  amori  serviebat. 
mortem  parentem 

ne  nllo  *  in  *  fehlt  quidera.  fedns 
obatruu't. 

9.  atqae  at  huius.  paulo.  assue- 
fact,  ac  siti 

10.  si  comites.  praeclara  in  lau- 
dem.  fuit  mediocres.  toller,  nisi 
caedes.  habondancia. 

conmessaciones.  esse  illi  quidem. 
hos  Tero  quas  forte  possit  inertes. 

sobrys. 
in  comuisys  complexi 

11.  impondere.  inprobitati  facere 
posset  paccata.  qui.  r.  (=.qui- 
rites) 

Nach  hominnm  perditorum  folgt 
der  Rest  des  §.  im  Cod.  in  folgen-  . 
der  Ordnung: 

proditorum.  Proinde  aut  exeant, 
aut  quiescant.  Quae  sanari 
poteruntquacunq.  racionesana- 
bo.  quae  resecanda  erunt  non  pa- 

re/ 

ciar  ad  perniciem  civitatis  ma- 
nere.  Proinde  aut  exeant  aut 
,  quiescant  aut  si  et  in  urbe  et 
in  eadem  mente  permanent,  ea 
quae  merentur  expectent. 

12.  qui  r'  (—  quirites)  exil.  si 
Trbe  assequi  eicerem  qui  haec 
locuntur.  paruit  qui  ut.  die 
*  cum  fehlt  quirites.  domi  mee. 
TocaTi  rem  omnem  ad  p.  c.  de- 
tuli.  inpost. 

13.  exilium  eicio.  mi  lecam.  pa- 
tefieri  cetera,  nach  egisset fol- 


gen noch  die  bei  Klotz  feh- 
lenden ff  orte:  ubi  fuiaset. 
te'netur  (statt  tene'tur  =  teneretur) 
sacrarium  scelerum  domi  auae. 

14.  in  exil.  eiecebam  .  qtie  statt 
que  =  quem.   manliu9  statt 

manli9.  magno  feaalano. 
castra  possnit.  agunt.  conferret.  belli 
faciendi  et  belli,  indampnatus. 
improb.  me  non  düigentissimum 
me  consulera 

15.  est  mihi  *  qui  r'  *  fehlt  tanti. 
iniq*  (=iniquae)nefary.  dys.  optabo 

q.  r.  relevandae.  idestai  inter- 
fectus  easet 

16.  Massaliaro  ferentur.  statt  ve- 
rentnr.  manlinm.  ire  malnit. 
sine  me  hercule  quod  *  num- 
qnam  *  fehlt  agit.  exulem.  aduc. 
opte9  statt  opte9  =  optemua 

17.  et  *  quia  *  fehlt  quem,  de 

hya  qni.  si  illo  modo,  fieri  pt 
(=  poteat?  =  possit?) 

ulciaci  studio,  fy'  c=  fieri.  Tobia  qui. 
r.  afferam.  18.  poaaeaaionea 
babeant  inpudent.  sacro  aanetaa. 
An  eubulas  novas. 

erant  (statt  errant.)  expect.  so  im- 
mer, daher  ich  es  jetzt  nicht 
mehr  notire. 

locupletioribus  *  et  *  fehlt  bh.  aut 
adduci.  Tide'  (=  videntur)  nota 
statt  vota. 

19.  eorum  est.  consequi  se.  maximä" 

*  multitudine  *  fehlt  in.  copias 
miiitum.  pntea  =  praeaentes. 
intin'e  (=  in  cinere)  sagwine. 
nepharia.  aut  dictatores.  su- 
perant  statt  sperant. 

20.  affectum.  exorcitacione.  estipse 
mfilius.  Hy  sunt  homines  ex 
hys  colonys  quas  aesulaa  ailla 
constituit. 

hy  sunt  colony.    se  *  insperatia 

*  fehlt  in 

peccunys.  hy.  tanquam  beatitudinum 
predys.  lectitis  familya.  con- 
vivys  apparat9.  silla  sit  his  abi 
excicandu«. 

in  nullos  statt  nonnullos.  candem 
utrosque   quirites   in  eodem. 

pditorum   statt  praedatoruin. 

monio.  et  proscripeiones.  tpra 
=  tempornm 

21.  vadimonys,  iudicys.  proscri- 
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pctonibua  bonorum  defetigati 
letzteret  Wort  ganz  überein- 
stimmend mit  Klotz) 

et/ 

permalti  *  et  ex  agria  * fehlt  ex  arbe. 
nont  pnt  =  non  possont.  sed  ne 

tui  vicini  tarpiter  perire  arbi- 

trantnr.  o 

22.  divelii  ab  eo.  lateinio.  carcet 
statt  carcer.  delectu.  vmo  vere. 
inberbes.  pene  barbatos.  tritia 
talaribus  statt  tunicia  taiaribus. 
cogis  statt  togis. 

23.  in  hya.  omnia  aleatorea  inpu- 
dicique.  hic  paeri  tarn  tarn  le- 
pidi  delicati  qui  non  aolum.  can- 
tari  et  saltare 

aeminariam  catilinarum.  quemadmod. 
♦  illia  */eÄltautem.  nys.  appen- 
nintim.  perferrent  hyemem.  tol- 
lerataroa. 

24.  magnopere.  acortatoram.  de- 
bilitatem  manum.  toci9  ytaiie. 

25.  cuneta  ytalia  provincys.  hya. 
obmiaaia.  inter  seae  quam  *  Uli  *  fehlt 
valdc  pugnat  pudor.  „fraudacio" 
illinc  (was  bedeutet  das  Zei- 


chen „  —  "  ?)  vieya.  confligunt. 
dy  ipai  inmortalea.  ab  hys- 

26.  iam  ante  dixi.  cuatodys  ▼igi- 
lysq. 

urbi  *  veatro  *  fehlt  sine  maxime 

manum  et  certissimam. 
meliore  animo.    Quintua  Metellus. 
conservandis  statt  constituendis. 

27.  adeo  qui  contra,  omniamq. 
noatrum. 

quia  natt  aunt  cives.  monitos  eoa. 
hya  zwei  Mal  statt  hh  (nämlich  cum 

hya  —  pro  hya)  portae  custos. 

consulere  aibi  poaaant  (statt 

connivere  possum)  cuius  ai  e^o 

nephariornm. 

28.  sie  agem'  qui.  r\  nt  res  maxirna. 
aministrabo.  q".  r.  *  ai  *  fehlt  nt 

fy'  potuit  (statt  poterit)  periculam 
patriae. 

optandum  videretur.  voa  iam  oronis. 

29.  multorura  et  non  dubya  deo- 
rum  inmortal.  tft  quSdä  aolebant 
defendent.  quoa  *  qui  r  *  fehlt 
voa. 

florentisaimam  potentisaimamq.  se- 
paratia. 


Explicit  liber  secundiis  invectivarum  in  Catilinam. 
Iucipit  tertius  eiusdem. 
Catilinaria  Ul. 


§.  1.  inmortal i um.  et  flSma" 
ferro  *  paene  *  fehlt  ac. 

2.  vobis  iocundi.  hy  diea  quibua 
conaequamur.  condiditRomulum 
ad  deoa  immortalea.  benivolen- 
cia.  debebit  his  qui.  amplinca- 
tumq.  totis  urbia.  menibua  Omni- 
bus subiectoa.  reatrinximua  item- 
que.  reeudimus. 

a  vigilya  veatria 

3.  ut  et  quanta  et  quam  manifeata 
et  qua  racione  u.  a.  w.  voa  qui 
et  ignoratia  et  expectatia  acire. 
huiusce  »f.  nefary 

reliquifß.  *  et  providi  *  fehlt  Semper 
vigilavi.  eieciebam.  exterminari 
nolebam. 

aut  eoa  qui  remanaissent  Tel  resti- 
tissent. 

4.  et  quid  agerent.  PP  =^  prope  ? 
=  propter?  ut  tumultus.  ao- 
Jicitatos.  eosdemq.  in  galliam 
tris  ^Hteris?  =  littcris  ?  co- 
mitemque  hia  adiuetum  esse 
♦uulturnnn  *  fehlt  T. 


difncilimuro.  adys  inmortal ibus  ut 
tota 

5.  et  gaium  p.  _  optiniura.  rem 
omnern  exposui.  pontem  mol- 
vium.  ^ 
ita  biptiti*  tyberis,  c9<j*  =  cuiaa- 
quam  ?  suspicacione.  eduxerunt. 
quamplurea.  assidue.  6.  pon- 
tem molvium.  wl(urci9.  sie  oder 
sit  (im  Cod.  nickt  deutlich  zu 
lesen.)  edueuntur  *  ab  *  fehlt 
et  glady. 

Res  erat  praetor  ibus.  tfl  intervetü 
litterae.  cum  vnn  dilucesceret.  cym- 
brum  nichil  tü.  item  accersitur. 
p.statalius.eum  *Cethegus  *fehlt 
C.  in  litteris  dandishis  (litteria 
hier  wie  sehr  selten  ganz  aus- 
geschrieben ,  meist  tris  abbre- 
virt.) 

7.  et  clarissimis  *  civitatis  *  fehlt 
huius  mane  ad  me.  litteraa  auch 
hier  mit  tt.  aperiri  priusquam. 
senatum  rem  deferri.  adme  de- 
leta.  accleriter  ut  videtia. 
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8.  admonitü  allobrogfi  g'  suppli- 
cium pr.  sicarium  namerum  et 
gladiatorem.  fidem  ei  publicara. 
sine  timore  statt  sine  metu  wie 
Klotz  hat.  ut  cum  urbe 

9.  tras  a.  p.  lentulo.  ducas  esse 
dixisset.  ab  hys  et  ale  assio. 
sibillintsaruspicum.  se  esse  ter- 

cium  illum  Corneliura.  nece  = 
necesse  Syllam.  eundemq.  esse 
annum.  esset  decim9  annus. 

vicen9  statt  vicesim9.  10.  quae 
antea  quoque  dteebatur  datae. 
lignum  incidimus.  futur.  esse 
statt  factur.  etara  il Ii  statt  item 
illi.  praeeepissent  statt  rece- 
piss.  paulo.  ac  de  sicis  depre- 
hensae.  farramentorum. 

conscientia  cöulctus  s=:  coniünctus  ? 
=  convinetus. 

manum  et  Signum  suura.  fere  in  ean- 
dem.  cognosceretne  se  Signum, 
annuit.  ignotum.  ymago. 

11.  cum  bys  quam  ob  rem.  venis- 
seret  statt  venissent. 

Cui  cum  illi.  fastis  sibillinis  Cle- 
mens statt  demens. 

consciencia  vis.  oppin.  imprudencia. 
improbasque  defe1  =  defecit. 

12.  aperiri  iussit.  et  sign,  suum 
et  manum. 

progressus  *  Tide  quide  *  fehlt  et. 

nach  quide  folgt  iara  tibi  necesse 

sit.  inpudenter.  ex  hys  quae. 
*   13.  sunt  visa.   iudicia  sceleris. 

alabys.  statt  ab  aliis.  iudicari. 

sedipsi  viderentur  se  iadicare. 

Judicys  editis  quirites  senatum 

consiliü. 
de  summa  reipubl.  salute. 
dictae  sunt  autem  a. 

J4.  periculis  maximis.  etc.  prora- 

ptinus.  p.  r\  r\  =  praetores. , 

lausimpartitur. 
partieeps  fuissent.  abdicasset  *  tra- 

deretur  *  fehlt  in  custodiam.  uti 

*  ceth.  *  fehlt  C.  1.  salius.  sol- 

litandos.  apuleiam. 
esse  attrib.  ex  hys  colonys  quas. 

1  silla.  in  quintura  manlium  chi- 

Ion»ro. 

solicitacione.  senatus  est  usus. 

tantaque  vi  ac  multitudine.  sanare 
posse. 

15.  dys  inmortalib.  posthanc  urb. 
et  hysvdecreta  verbis  est. 
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ceteris  supplicacionibus  conferatur 
quirites.  pate  factis  indicyset 
confess. 

praetoris  vis.  et  quae  religio*  Mario 

*  fehlt,  C.  ea  nos  religone 

16.  sceleratissimi.  depellebam  *  I. 
cassy  *  fehlt  nec.  nec  g.  ce- 
thegi.  ille  erat  solus.  menibus 
urbis.  solicitare.  Erat  em 

neq.  ligua  neq.  manus.  ad  ceteras 
res.  mandaverat. 

17.  tarn  acce  param  tarn  audacem 
tarn  callidum.  dicam  eo  id  quod 
sencio 

non  facile  *  nobis  Saturnalia  con- 
stituisset  *  fehlen  die  Worte : 
hanc  tantam  molem  mali  a  cer- 
vieibus  vestris  depulissem. 

Non  ille.  tanti  ante  exicy.  ut  sign, 
et  trae  nullS  in  privat,  dorn, 
furtum  unquam.  in  tota  republ. 
manifeste,  quo  adfuit  hostis 
fuisset. 

18.  amLstrata.  idque  *  coniect. 

*  fehlt  quum 

vix  videretur  hnmanis  consilys  tan- 
tam molem  rerum  gubernacio 
consequi  potuisse.  ab  Oriente. 

motus  *  ceteraque  quae  *  fehlt  re- 
linquara,  ut  omittam.  dy  inmort. 

sim  dicturus. 

19.  quamplur.  statt  complur.  deo- 
rum  inmortalium  depula.  lique- 
facta  sunt*  tact9  aruspiecs  ex 
tota  ethruria. 

ul*  legum  (=  vel)  dy  inmortales. 

20.  tunc  et  ludi  decem  per  dies. 

Idemque  iusserunt.  colocare  atgan 

fuerat  Signum  videtis  quod  statt 

Signum  quod  videtis. 
signum  ita  collocand.  neq.  a  super. 

neq.  ano  bis.    21.  esse  quirites 

tarn  aversus  a  viro.  inmortal. 

atq.  potestate. 
SmTstraii.  interitumq.  et  ea  a  per- 

ditis  civibusquae.  et  cum  ho-  / 

dierno  die 
eorum  iudices  concordiae  dicerentur. 

Diese  Worte  (et  senatus  et  vos) 

hat  auch  Cod.  Erl. 
22.  non  sura  ferendus.  iupiter. 

dys  ergo  inmort.  mentem  *  volanta- 
temq.  *  fehlt  Quirites.  solici-  * 
tatio  sie  a.  p.  lentulo.  tanta 
res  credita. 

commisse  que  tre  adys  inmortal. 
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hotc  tanto  audacie.  et  *  nolle  *  fehlt 
non. 

rerum    ampliaaimarum  nostramque 
salutem. 

23-  quo  ad  omnia.  celebrato  te. 
dia  inmort.  et  erepti  sine,  aan- 
gwine.  uno  rogato.  24.  ne$  eaa 
aolum.  vos  *  meminiatia  *  fehlt 
met  ipsi.  1  silla.  ex  urbe  eiecit. 
G.  Marium.  G.  n.  Octavius.  ex 
urbe  collegam  suum 
expulit.  aceri9  statt  acervis  aan- 
gwine  extinet.  silla.  diminu- 

cione.  et  fortiasimo.  non  tarn 
istius  25.  einsmodi  quirites 
quae  ad  cümittandam  exitü  reip. 
nu'o  =  numero. 
ut  oranes  salvi.  aupfietra  (=auper- 
futurum?)  esse  putassent. 
26.  p'mfl  (— praemium)  In  anmia 

ergo   nris  möTmeta.  assequi. 

-vre  res  alentur.  monimentis.  et 
roborabuntur.  Eandemq.  fore 
et  ad  salutem  urbis  et  ad  me- 
raoriam  consulatus  mei  propa- 


gatam_uno  *  tempore  *  fehlt 

que  extit.  imperii  vestri.  ter- 
minare.  27.  non  est  ead.  for- 
tuna. 

quid  mihi  cum  illia  vivenium  ait.  et 
aubegi  illi  hoste«,  ac  interfectos 
aut  oppressos.  recte  facta  sua 
prosint.  mihi  quidem   iati  13 

noce?  pt  (=  nocere  ?  =  noceri?) 
Magnum  enim  in  bonis  est.  quam 
qui  negügerit.  28.  Est  etiam 
in  nobia  animis  Quid  si  omnia 
impetus.  obtulcrunt  inridie.  ad 
fruetum  vitae.  quitquam.  afeiaa. 
quodmihi.    29.  perficiam  pro- 

fecto.  invidiain  consero.cararaq. 

ut.  qilö*  iam  est  nox.  venera- 

mini  illum  iovem  cuatodem. 
et  in  nra  tecta.  periculum  est  depula. 
aeque  et  priore.  custodya.  vigilysq. 

*  ne  vobis  *  fehlt  id. 
providebo  quirites  deo  gra~s  amen. 

Explicit  Uber  terciua  Invectivarom 
in  Catilinam  marcituly  Cicero- 
nia.  Quartua  eiusdem  ineipit. 


Zur  Kritik  des  Florus* 

Von  Conrector  Dr.  Böhmer  zu  Oels. 

Das  in  den  Neuen  Jabrb.  für  Philolog.  und  Paedag.  No.  69,  2 
p.  179,  180  —  vom  Dir.  Karl  Halm  veröffentlichte  Supplement  des 
Iul.  Florus  aus  dem  Bamberger  Cod.,  gibt  allerdings  nicht  neiw 
und  wichtige  historische  oder  sprachliche  Aufschlüsse,  ist  aber  ge- 
wiss —  vorausgesetzt,  dass  es  eben  diplomatisch  getreu  abgedruckt 
ist  —  mit  grossem  Danke  anzunehmen  und  der  ConjecturaJfcririk 
zur  Uebung  angelegentlichst  zu  empfehlen.  Dass  im  Florus  im 
8.  Kapitel  des  4.  Buches  eine  merkliche,  Sinn  und  Zusammenhang 
störende  Lücke  ist,  kann  man  als  unzweifelhaft  voraussetzen,  doch  auch 
das  Supplement  des  Cod.  B.  füllt  das  Fehlende  nicht  vollständig  aus. 

Der  Ueberschrift  nach  soll  das  Cap.  enthalten  bellum  cum  Sexto 
Pompeio ,  also  die  Seekämpfe  zwischen  Octavian  und  Sext.  Pompeius 
im  Jahre  39 — 36  a.  Christum.  Als  Quellen  der  Geschichte  für  diese 
Jahre  bis  zur  Schlacht  bei  Mylae  im  Jahr  36  a.  Chr.  sind  Plutarch. 
vit.  M.  Antonii  von  Cap.  32  an;  Vellei.  Paterculus  2,  77;  79;  Dio 
Cassius  48 ,  38  ff.  Appian6,73;  bei  den  übrigen  Schriftstellern 
finden  sich  über  diese  Zeit  und  diesen  Seekrieg  meines  Wissens 
nur  vereinzelte  und  unerhebliche  Notizen.  Mit  Zuziehung  dieser 
Hülfsmittel  erkläre  ich  mir  das  Bruchstück  nun  folgendermaassen : 
die  eine  Seite,  vielleicht  das  eine  Blatt  des  Originals,  woraus  die 
gew.  Codd.  flössen,  schloss  mit  den  Worten:    hic  secum  piraticam 
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turbam  agitabat ,  die  zweite  mit  den  Worten :  belli  navalis  agitaret ; 
die  Nacblässikeit  und  grosse  Unwissenheit  der  Schreiber,  wenn  sie 
wirklich  ein  gutes  Exemplum  vor  sich  hatten,  Hessen  sie  nun  diese 
ganze  Seite  überschlagen.  Aber  auch  der  Cod.  B.  der  das  fehlende 
Stück  enthält,  ist  gewiss  mit  nicht  zu  entschuldigender  Nachlässigkeit 
geschrieben  und  aus  den  Zeichen  der  Buchstaben  schwerlich  ein  les- 
barer Text  herzustellen.  Als  wahrscheinlich  kommt  mir  Folgendes  vor: 
O  quam  diversus  a  patre!  ille  Cilicas  extinxerat,  hic  secum  pi- 
raticom  turbam  agitabat  per  Puteolos ,  Formias ,  JLitemum ;  denique 
tofam  Campaniam,  Pontkim  et  ^enariam,  ipsa  tiberini  fluminis  ora 
dipopulatus  est.  Subinde  congressas  Caesaris  naves  et  incendit  et 
demersit.  nec  ipse  tantum ,  sed  Menas  et  Menecrates  ,  foeda  servitia, 
quos  classi  praefecerat ,  praedaoundi  per  litora  cuneta  volitabant  *). 

lacuna. 

Ob  haec  tot  prospera  centum  bubus  auratis  (in)  Peloro  litavit 
spiranteroque  equum  cum  auro  in  fretum  immisit  dona  Neptuno 
hoeque  petebat,  ut  se  maris  rector  in  suo  mari  regnare  pateretur. 
Eo  denique  discriminum  ventum  est,  ut  foedus,  ut  pax  cum  hoste  — 
8i  modo  hostis  Pomp  ei  filius  —  tan  (Zern  feriretur.  —  Quantum  id  **), 
sie  breve  gaudium  fuit.  Tum  in  Baiani  litoris  mole  de  Teditu  eius 
et  bonorum  restitutione  convenit;  cumque  invitante  ipso  in  navem 
diseubitum  est,  t?/e,  aut  sortem  suam  increpitaus:  hae  sunt,  inquit, 
Carinae  meae !  aut  imcomiter  ***) ,  quod  (cum  in  ecleberrima  parte 
Urbis  (in  Carinis  pater  eius  habitasset)  ipsius  domus  et  Penates  in 
navi  penderentf). 

desunt  quaedam. 
Sed  imperturbata  res  Antonii,  et  Pompeianorum  bonorum  (quorum 
sector  ille  fuerai)  praedae  devoratae  possessio  mauere  non  poterat. 
Itaque  et  ille  detrectare  coepit  foederis  pactum  —  [et  Caesar]  ad  arma 
rursus  [ruere],  lam  totis  imperii  viribus  classis  in  iuvenem  compa- 
rata  est  ff) ,  cuius  roolitio  ipsa  magnifica.  quippe  interciso  Hercula- 
neae  viae  \\m\te  refossisque  litoribus  Lucrinus  Iacns  mutatus  in  por- 


*)  Hier  scheint  nun,  um  das  folgende  tot  prospera  za  erklären,  ent- 
weder ein  ganzer  Satz,  wenigstens  aber  doch  Bestimmungen,  wie  Victo- 
re», oder  impune,  ausgefallen  zu  sein. 

**)  Vor  Quantum  id  scheint  ein  Satz  zu  fehlen,  der  die  Beseitigung 
des  Bürgerkrieges  und  die  nun  erfolgte  Getreide-Zufuhr  nach  Rom  zum 
Inhalt  haben  durfte,  nebst  der  Angabe  des  personlichen  Zusammentreffens 
des  Caesar  und  Antonius  mit  dem  Pompeius  auf  dem  Vorgebirge  Misenum. 

***)  incomiter  bleibt  ohnerachtet  der  Parallelstelle  Macrob.  Saturn. 
1,  7:  ineomis  et  tenebroaa  vita  verdächtig,  wenn  man  es  auch  in  dem 
Sinne  von:  unwirsch,  nimmt. 

f)  Entweder  fehlt  nach  p ender ent  wieder  ein  ansehnliches  Stuck, 
oder  der  Text  ist  grundlich  verderbt;  um  mit  möglichst  weniger  Aende- 
rung  weiter  lesen  zu  können,  wagte  ich  folgenden  Versuch:  wo  ich 
datin  res  für  Besitz  nehmen  muss. 

ff)  Die  Hauptschwierigkeit  dieser  Stelle  liegt  darin ,  dass  man  nicht 
wissen  kann ,  wie  viel  oder  wenig  Florus  von  den  im  Dio  Cass.  und  Pitt- 
tarch  erwähnten  Umständen  hier  erzählt  oder  andeutet. 
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tum  eique,  interrupto  medio,  additus  est  Avernus,  ut  io  illa  aqua« 
rum  quiete  classis  exercita  imaginein  belli  navalis  agitaret*). 

desunt  quaedam, 
Tanta  tnole  belli  ctr. 

Eine  Rechtfertigung  der  Conjecturen  scheint  unangemessen; 
einige  scheinen  noth wendig,  andere  mögen  sich  von  besseren  ver- 
drängen  lassen.  Dr.  Böhmer. 


*)  Anstatt  agHaret,  'würde  ich  lieber  lesen  imitaretur,  weiss  aber 

nicht,  ob  der  Cod.  die  Endung  —  tir  zuweilen  abbrevirt. 

■  •  i 
 •  i 

Berichtigung. 

In  meiner  Abhandlung  über  die  griech.  T.  and  Modi  im  letzten  Sup- 
plementheft der  N.  Jahrb.  sind  mancherlei  Druckfehler,  die  bei  der  Kurze, 
in  der  das  Ganze  gehalten  werden  musste,  um  so  störender  sind.  Da 
mir  erst  in  den  letzten  Tagen  jenes  Heft  zu  Gesicht  gekommen  ist,  wird 
diese  etwas  späte  Berichtigung  wohl  Entschuldigung  finden. 

Seite  57  Z.  13  v.  u.  lies  dort  statt  doch.  —  S.  58  Z.  2  v.  o.  Impf, 
oder  Praet.  statt  Praes.  —  ib.  Z.  29  v.  o.  in  statt  mit.  —  S.  60  Z.  30 
v.o.  si  statt  ol.  —  ib.  Z.  10  v.u.  Plusq.  statt  es.  —  S. 62  Z. 3  v.o. 
dicerent.  —  ib.  Z.  17  ergänze  werden  nach  aufgestellt.  —  6.63  Z.2 
lies  Modi  des  Futur.  —  ib.  Z.4  das  statt  des.  —  ib.  Z.  24  das- 
selbe für  denselben.  —  §.65  Z.  20  mit  statt  nach.  —  S.67  Z. 24  musste 
tatt  müsste.  —  ib.  Z.  27  lies  ist  dort  nur.  —  S.  77  Z.  8  v.u.  ward 
von  uns.  —  S.  81  Z.  3  noch  statt  nach.  —  S.  83  Z.  3  Mo  dal  form.  — 
ib.  Z.  5  ebenso  statt  eben.  —  ib.  Z.  7  das  statt  des.  —  S.  84  Z.7  in 
den  statt  in  der. —  ib.  Z.8 Sprachen, —  S.85  Z.25pac.  statt  pag.  — 
ib.  Z.31  Indicativ  statt  Imperativ. —  S.  86  Z.  II  deutsch  statt  deut- 
lich. —  S.88  Z.6  müsste  st.  —  S.  93  Z.24  Semico  Ion  hinter  bestimmt.— 
S.94  Z.  14  lies  der  Fall  der  Vertretung  eines  Praedicats.  — 
S. 94  Z.31  Adj ecti vsätze  statt  Objectivsätze.  —  ib.  Z. 3  v.u.  Be- 
nennungen statt  Beding.  —  ib.  Z.  1  v.u.  bei  den.  —  8.95  Z.8 
deutsch  statt  deutlich.  —  8.38  Z.25  von  dessen.  —  ib.  Z.  28  in  der 
letzteren  statt  hier.  —  S.  99  Z.  11  v.  u.  angewiesen.  —  S.103  Z.  13 
v.  u.  Au  sd ru  ck.  —  8. 105  Z.  19  denn  statt  den.  —  ib.  Z. 32  das  ist.  — 
S.  109  Z.  1  v.u.  nach  statt  noch.  —  S.  110  Z.  4  Verba  statt  Worte.  — 
S.  112  Z.  10  v.u.  nehmen.  —  S.114Z.9  wo  es.  —  ib.  Z.29  es  also.— 
8. 116  Z.  13  v.  u.  letzterer.  —  S.  117  Z.4  v.u.  afLvvmvtai.  —  S.  120 
Z.  16  stehe  statt  fehle.  —  S.  123 Z.  17  unausgedrü ckt.  —  8.125  Z.2 
nur  statt  aus.  —  S.  127  Z.  5  damit  für  weil.  —  ib.  Z.9  streiche  ein. 
ib.  Z.  16  lies  fast  gar.  —  8.129  Z.4  musste. 

Endlich  wünschte  ich  es  bestimmter  zusammengefasst  und  hervorge- 
hoben zu  haben,  dass  der  Indicativ,  obgleich  er  auch  in  Bedingungs- 
vordersätzen erster  Stufe  keineswegs  immer  die  Wirklichkeit  behauptet, 
dennoch  in  dieser  als  seiner  Grundbedeutung  völlig  geschützt  bleibe ,  des- 
halb weil  das  Verhältniss  des  Satzes  als  Factor  griechisch  immer  mit  in 
Anschlag  zu  bringen  ist;  dass  ebendeshalb  auch  der  parataktische  Indi- 
cativ nicht  dagegen  spreche,  weil  Coniunctionen  zur  Angabe  des  Satz- 
verhaltnisses  griechisch  nachweisbar  ursprünglich  nicht  vorbanden,  also 
auch  nicht  nothwendig  waren. 

Güstrow,  15.  Nov.  1853.  Aken. 
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